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ДОГОВОР 

 
 

МЕЖДУ 
 

КРАЛСТВО БЕЛГИЯ, КРАЛСТВО ДАНИЯ, ФЕДЕРАЛНА РЕПУБЛИКА ГЕРМАНИЯ, 

РЕПУБЛИКА ГЪРЦИЯ, КРАЛСТВО ИСПАНИЯ, ФРЕНСКАТА РЕПУБЛИКА, ИРЛАНДИЯ,  
ИТАЛИАНСКАТА РЕПУБЛИКА, ВЕЛИКОТО ХЕРЦОГСТВО ЛЮКСЕМБУРГ,КРАЛСТВО 

НИДЕРЛАНДИЯ, РЕПУБЛИКА АВСТРИЯ, ПОРТУГАЛСКАТА РЕПУБЛИКА 
ФИНЛАНДИЯ, КРАЛСТВО ШВЕЦИЯ, ОБЕДИНЕНОТО КРАЛСТВО ВЕЛИКОБРИТАНИЯ 

И СЕВЕРНА ИРЛАНДИЯ (ДЪРЖАВИ-ЧЛЕНКИ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ) 

 
И 

 
ЧЕШКАТА РЕПУБЛИКА, РЕПУБЛИКА ЕСТОНИЯ, РЕПУБЛИКА КИПЪР, РЕПУБЛИКА 

ЛАТВИЯ, РЕПУБЛИКА ЛИТВА, РЕПУБЛИКА УНГАРИЯ, РЕПУБЛИКА МАЛТА, 

РЕПУБЛИКА ПОЛША, РЕПУБЛИКА СЛОВЕНИЯ, СЛОВАШКАТА РЕПУБЛИКА 
 

ОТНОСНО ПРИСЪЕДИНЯВАНЕТО НА ЧЕШКАТА РЕПУБЛИКА, РЕПУБЛИКА 
ЕСТОНИЯ, РЕПУБЛИКА КИПЪР, РЕПУБЛИКА ЛАТВИЯ, РЕПУБЛИКА ЛИТВА, 

РЕПУБЛИКА УНГАРИЯ, РЕПУБЛИКА МАЛТА, РЕПУБЛИКА ПОЛША, РЕПУБЛИКА 

СЛОВЕНИЯ, СЛОВАШКАТА РЕПУБЛИКА  
КЪМ ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ  

 
  
НЕГОВО ВЕЛИЧЕСТВО КРАЛЯТ НА БЕЛГИЙЦИТЕ,  

 
ПРЕЗИДЕНТЪТ НА ЧЕШКАТА РЕПУБЛИКА,  

 
НЕЙНО ВЕЛИЧЕСТВО КРАЛИЦАТА НА ДАНИЯ, 
 

ПРЕЗИДЕНТЪТ НА ФЕДЕРАЛНА РЕПУБЛИКА ГЕРМАНИЯ, 
 

ПРЕЗИДЕНТЪТ НА РЕПУБЛИКА ЕСТОНИЯ,  
 
ПРЕЗИДЕНТЪТ НА РЕПУБЛИКА ГЪРЦИЯ,  

 
НЕГОВО ВЕЛИЧЕСТВО КРАЛЯТ НА ИСПАНИЯ,  

 
ПРЕЗИДЕНТЪТ НА ФРЕНСКАТА РЕПУБЛИКА,  
 

ПРЕЗИДЕНТЪТ НА ИРЛАНДИЯ,  
 

ПРЕЗИДЕНТЪТ НА ИТАЛИАНСКАТА РЕПУБЛИКА,  
 
ПРЕЗИДЕНТЪТ НА РЕПУБЛИКА КИПЪР, 

 
ПРЕЗИДЕНТЪТ НА РЕПУБЛИКА ЛАТВИЯ,  

 
ПРЕЗИДЕНТЪТ НА РЕПУБЛИКА ЛИТВА,  
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НЕГОВО КРАЛСКО ВИСОЧЕСТВО ВЕЛИКИЯТ ХЕРЦОГ НА ЛЮКСЕМБУРГ,  
 

ПРЕЗИДЕНТЪТ НА РЕПУБЛИКА УНГАРИЯ,  
 

ПРЕЗИДЕНТЪТ НА МАЛТА, 
 
НЕЙНО ВЕЛИЧЕСТВО КРАЛИЦАТА НА НИДЕРЛАНДИЯ,  

 
ФЕДЕРАЛНИЯТ ПРЕЗИДЕНТ НА РЕПУБЛИКА АВСТРИЯ, 

 
ПРЕЗИДЕНТЪТ НА РЕПУБЛИКА ПОЛША,  
 

ПРЕЗИДЕНТЪТ НА ПОРТУГАЛСКАТА РЕПУБЛИКА,  
 

ПРЕЗИДЕНТЪТ НА РЕПУБЛИКА СЛОВЕНИЯ,  
 
ПРЕЗИДЕНТЪТ НА СЛОВАШКАТА РЕПУБЛИКА,  

 
ПРЕЗИДЕНТЪТ НА РЕПУБЛИКА ФИНЛАНДИЯ,  

 
ПРАВИТЕЛСТВОТО НА КРАЛСТВО ШВЕЦИЯ,  
 

НЕЙНО ВЕЛИЧЕСТВО КРАЛИЦАТА НА ОБЕДИНЕНОТО КЛАЛСТВО 
ВЕЛИКОБРИТАНИЯ И СЕВЕРНА ИРЛАНДИЯ,  

 
 
ОБЕДИНЕНИ в своето желание и стремеж към постигането на целите на Учредителните 

договори на Европейския съюз,  
 

ТВЪРДО РЕШЕНИ в духа на тези договори да продължат процеса на създаване на все по-
тесен съюз между народите на Европа върху вече положените основи, 
 

КАТО ВЗЕХА ПРЕДВИД, че член 49 от Договора за Европейския съюз предвижда 
възможността, европейските държави да станат членове на Съюза,  

 
КАТО ВЗЕХА ПРЕДВИД, че Чешката република, Република Естония, Република Кипър, 
Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, Република 

Полша, Република Словения и Словашката република са подали молба за членство в Съюза,  
 

КАТО ВЗЕХА ПРЕДВИД, че Съветът на Европейския съюз, след като получи мнението на 
Комисията и одобрението на Европейския парламент, изрази своето съгласие за приемането 
на тези държави, 

 
РЕШИХА с общо споразумение да установят условията на приемането и необходимите 

промени, които трябва да се направят в Учредителните договори на Европейския съюз, и с 
тази цел за техни упълномощени представители бяха определени: 
 

ЗА НЕГОВО ВЕЛИЧЕСТВО КРАЛЯТ НА БЕЛГИЙЦИТЕ, 
 

ЗА ПРЕЗИДЕНТА НА ЧЕШКАТА РЕПУБЛИКА,  
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ЗА НЕЙНО ВЕЛИЧЕСТВО КРАЛИЦАТА НА ДАНИЯ:  
 
ЗА ПРЕЗИДЕНТА НА ФЕДЕРАЛНА РЕПУБЛИКА ГЕРМАНИЯ, 

 
ЗА ПРЕЗИДЕНТА НА РЕПУБЛИКА ЕСТОНИЯ, 

 
ЗА ПРЕЗИДЕНТА НА РЕПУБЛИКА ГЪРЦИЯ,  
 

ЗА НЕГОВО ВЕЛИЧЕСТВО КРАЛЯ НА ИСПАНИЯ,  
 

ЗА ПРЕЗИДЕНТА НА РЕПУБЛИКА ФРАНЦИЯ,  
 
ЗА ПРЕЗИДЕНТА НА ИРЛАНДИЯ,  

 
ЗА ПРЕЗИДЕНТА НА ИТАЛИАНСКАТА РЕПУБЛИКА,  

 
ЗА ПРЕЗИДЕНТА НА РЕПУБЛИКА КИПЪР,  
 

ЗА ПРЕЗИДЕНТА НА РЕПУБЛИКА ЛАТВИЯ,  
 

ЗА ПРЕЗИДЕНТА НА РЕПУБЛИКА ЛИТВА,  
 
ЗА НЕГОВО КРАЛСКО ВИСОЧЕСТВО ВЕЛИКИЯ ХЕРЦОГ НА ЛЮКСЕМБУРГ,  

 
ЗА ПРЕЗИДЕНТА НА РЕПУБЛИКА УНГАРИЯ, 

 
ЗА ПРЕЗИДЕНТА НА МАЛТА,  
 

ЗА НЕЙНО ВЕЛИЧЕСТВО КРАЛИЦАТА НА НИДЕРЛАНДИЯ, 
 

ЗА ФЕДЕРАЛНИЯ ПРЕЗИДЕНТ НА РЕПУБЛИКА АВСТРИЯ, 
 
ЗА ПРЕЗИДЕНТА НА РЕПУБЛИКА ПОЛША,  

 
ЗА ПРЕЗИДЕНТА НА РЕПУБЛИКА ПОРТУГАЛИЯ,  

 
ЗА ПРЕЗИДЕНТА НА РЕПУБЛИКА СЛОВЕНИЯ,  
 

ЗА ПРЕЗИДЕНТА НА СЛОВАШКАТА РЕПУБЛИКА,  
 

ЗА ПРЕЗИДЕНТА НА РЕПУБЛИКА ФИНЛАНДИЯ, 
 
ЗА ПРАВИТЕЛСТВОТО НА КРАЛСТВО ШВЕЦИЯ,  

 
ЗА НЕЙНО ВЕЛИЧЕСТВО КРАЛИЦАТА НА ОБЕДИНЕНОТО КРАЛСТВО  

ВЕЛИКОБРИТАНИЯ И СЕВЕРНА ИРЛАНДИЯ,  
 
КОИТО, след като размениха своите пълномощия, признати за валидни и съставени в 

надлежната форма,  
 

СЕ СПОРАЗУМЯХА ЗА СЛЕДНОТО: 
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ЧЛЕН 1 

 

1. Чешката република, Република Естония, Република Кипър, Република Латвия, Република 
Литва, Република Унгария, Република Малта, Република Полша, Република Словения и 

Словашката република с настоящото стават членове на Европейския съюз и страни по 
Учредителните договори, с промените и допълненията в тях.  
 

2. Условията за приемане и промените в договорите, свързани с присъединяването, са 
установени в приложения към настоящия договор акт. Разпоредбите на този акт са 

неразделна част от настоящия договор.  
 
3. Разпоредбите, които се отнасят се до правата и задълженията на държавите-членки, както 

и до правомощията и юрисдикцията на институциите на Съюза, както са определени в 
договорите, посочени в параграф 1, се прилагат по отношение на настоящия договор.  

 
 

ЧЛЕН 2 

 
1. Настоящият договор се ратифицира от Високодоговарящите страни според изискванията 

на съответните техни конституции. Ратификационните инструменти се депозират пред 
правителството на Италианската република най-късно до 30 април 2004 г. 
 

2. Настоящият договор влиза в сила на 1 май 2004 г., при условие че всички ратификационни 
инструменти са депозирани преди тази дата.  

 
Ако, въпреки това, споменатите в член 1, параграф 1 държави не са депозирали своите 
ратификационни инструменти в надлежен срок, договорът влиза в сила само за тези 

държави, които са депозирали своите инструменти. В този случай, Съветът на Европейския 
съюз, с единодушие, приема незабавно необходимите промени в чл. 3 от настоящия договор, 

в член 1, член 6, параграф 6, членове11 -15, членове18, 19, 25, 26, 29 -31, членове 33 - 35, 
членове 46 -49, членове 58 и 61 от Акта за присъединяване, в приложения ІІ - ХV и техните 
допълнения към този акт и в приложените към него Протоколи от 1 - 10; с единодушие, той 

може също да обяви тези разпоредби на гореспоменатия акт, които се отнасят изрично до  
държава, която не е депозирала своите ратификационни инструменти, за невалидни или да ги 

промени, включително неговите приложения, допълнения и протоколи.. 
 
3. Независимо от разпоредбите на параграф 2, институциите на Съюза могат да приемат, 

преди присъединяването, мерките, посочени в член 6, параграф 2, втора алинея, член. 6, 
параграф 6, втора алинея, член 6, параграф 7, втора и трета алинеи, член 6, параграф 8, втора  

и трета алинеи, член 6,параграф 9, трета алинея, член 21, член 23, член 28, параграф 1, член 
32, параграф 5, член 33, параграф 1, член 33 параграф 4, член 33, параграф 5, член 38, член 
39, член 41, член 42 и членове 55 - 57 от Акта за присъединяване, приложения III - XIV към 

този акт, и Протокол 2, член 6 от Протокол 3, член 2, параграф 2 от Протокол 4, Протокол 8 и 
членове 1, 2 и 4 от Протокол 10, приложен към него. Тези мерки влизат в сила само при 

условие и от датата на влизане в сила на този договор. 
 
 

ЧЛЕН 3 
 

Настоящият договор, който е изготвен в един оригинал на английски, гръцки, датски, 
естонски, ирландски, испански, италиански, латвийски, литовски, малтийски, немски, 



AA2003T-ЦПР-редактиран 

нидерландски, полски, португалски, словашки, словенски, унгарски, фински, френски, 
чешки, шведски езици, като текстовете на всеки един от тези езици са еднакво автентични , се 
депозира в архивите на Правителството на Италианската република, което изпраща заверено 

копие на всяко от правителствата на другите държави, страни по договора.  
 

POUR SA MAJESTÇ LE ROI DES BELGES / VOOR ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER 
BELGEN / FÊR SEINE MAJESTÄT DEN KÉNIG DER BELGIER 
 

*** ПОДПИС ***  
 

Cette signature engage Ògalement la CommunautÒ franÑaise, la CommunautÒ flamande, la 
CommunautÒ germanophone, la RÒgion wallonne, la RÒgion flamande et la RÒgion de Bruxelles-
Capitale. 

 
Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de 

Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk 
Gewest. 
 

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die FlÎmische 
Gemeinschaft, die FranzÞsische Gemeinschaft, die Wallonische Region, die FlÎmische Region und 

die Region Brãssel-Hauptstadt. 
 
ZA PREZIDENTA ĈESKÇ REPUBLIKY 

 
*** ПОДПИС ***  

 
FOR HENDES MAJESTÆT DANMARKS DRONNING 
 

*** ПОДПИС ***  
 

FÊR DEN PRÄSIDENTEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND 
 
*** ПОДПИС ***  

 
EESTI VABARIIGI PRESIDENDI NIMEL 

 
*** ПОДПИС ***  
 

ŽΗΑ ΣΟΝ ΠΡΔΓΡΟ ΣΖ ΔΛΛΖΝΗΚΉ ΓΖΜΟΚΡΑΣΊΑ 
 

*** ПОДПИС ***  
 
POR SU MAJESTAD EL REY DE ESPAÈA 

 
*** ПОДПИС ***  

 
POUR LE PRÇSIDENT DE LA RÇPUBLIQUE FRANÆAISE 
 

*** ПОДПИС ***  
 

THAR CEANN UACHTARÁN NA HÇIREANN / FOR THE PRESIDENT OF IRELAND 
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*** ПОДПИС ***  
 
PER IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA ITALIANA 

 
*** ПОДПИС ***  

 
ŽΗΑ ΣΟΝ ΠΡΔΓΡΟ ΣΖ ΚΤΠΡΗΑΚΉ ΓΖΜΟΚΡΑΣΊΑ 
 

*** ПОДПИС ***  
 

LATVIJAS REPUBLIKAS VALSTS PREZIDENTES VĀRDĀ 
 
*** ПОДПИС ***  

 
LIETUVOS RESPUBLIKOS PREZIDENTO VARDU 

 
*** ПОДПИС ***  
 

POUR SON ALTESSE ROYALE LE GRAND-DUC DE LUXEMBOURG 
 

*** ПОДПИС *** 
 
A MAGYAR KÉZTÁRSASÁG ELNÉKE RÇSZÇRŐL 

 
*** ПОДПИС ***  

 
GĦALL-PRESIDENT TA' MALTA 
 

*** ПОДПИС ***  
 

VOOR HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN 
 
*** ПОДПИС ***  

 
FÊR DEN BUNDESPRÄSIDENTEN DER REPUBLIK ÉSTERREICH 

 
*** ПОДПИС ***  
 

ZA PREZYDENTA RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 
 

*** ПОДПИС ***  
 
PELO PRESIDENTE DA REPÚBLICA PORTUGUESA 

 
*** ПОДПИС ***  

 
ZA PREDSEDNIKA REPUBLIKE SLOVENIJE 
 

*** ПОДПИС ***  
 

ZA PREZIDENTA SLOVENSKEJ REPUBLIKY 
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*** ПОДПИС ***  
 
SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTIN PUOLESTA / FÉR REPUBLIKEN FINLANDS 

PRESIDENT 
 

*** ПОДПИС ***  
 
FÉR KONUNGARIKET SVERIGES REGERING 

 
*** ПОДПИС ***  

 
FOR HER MAJESTY THE QUEEN OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND 

 
*** ПОДПИС ***  

 
АКТ 

ОТНОСНО УСЛОВИЯТА НА ПРИСЪЕДИНЯВАНЕТО НА ЧЕШКАТА РЕПУБЛИКА, 

РЕПУБЛИКА ЕСТОНИЯ, РЕПУБЛИКА КИПЪР, РЕПУБЛИКА ЛАТВИЯ, РЕПУБЛИКА 
ЛИТВА, РЕПУБЛИКА УНГАРИЯ, РЕПУБЛИКА МАЛТА, РЕПУБЛИКА ПОЛША, 

РЕПУБЛИКА СЛОВЕНИЯ И СЛОВАШКАТА РЕПУБЛИКА И ПРОМЕНИТЕ В 
УЧРЕДИТЕЛНИТЕ ДОГОВОРИ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ  

 

 
ЧАСТ ПЪРВА 

 
ПРИНЦИПИ 

 

 
ЧЛЕН 1 

 
За целите на този акт: 
 

– изразът „Учредителни договори‖ означава: 
 

а) Договорът за създаване на Европейската общност („Договорът за ЕО‖) и Договорът за 
създаване на Европейската общност за атомна енергия  („Договорът за Евратом‖), с 
техните допълнения и изменения с договорите или другите актове, които са влезли в 

сила преди настоящото присъединяване, 
 

б) Договорът за Европейския съюз („Договор за ЕС‖), с промените и допълненията с 
договорите или другите актове, които са влезли в сила преди настоящото 
присъединяване; 

 
– изразът „настоящи държави-членки‖ означава Кралство Белгия, Кралство Дания, 

Федерална република Германия, Република Гърция, Кралство Испания,  Френската 
република, Република Ирландия, Италианската република, Великото херцогство 
Люксембург, Кралство Нидерландия, Република Австрия, Португалската република, 

Република Финландия, Кралство Швеция и Обединеното кралство Великобритания и 
Северна Ирландия; 

 
– изразът „Съюзът‖ означава Европейския съюз, създаден с Договора за ЕС;  
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– изразът „Общността‖ означава едната или двете общности по смисъла на тире първо, в 

зависимост от случая; 

 
– изразът „нови държави-членки‖ означава Чешката република, Република Естония, 

Република Кипър, Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република 
Малта, Република Полша, Република Словения и Словашката република; 

 

– изразът „институции‖ означава институциите, създадени по силата на Учредителните 
договори. 

 
 

ЧЛЕН 2 

 
От датата на присъединяване разпоредбите на Учредителните договори и актовете, приети от 

институциите и от Европейската централна банка преди присъединяването, са задължителни 
за новите държави-членки и се прилагат в тези държави при условията, предвидени в 
посочените договори и в настоящия акт.  

 
 

ЧЛЕН 3 
 
1. Разпоредбите на достиженията на правото на ЕС от Шенген така, както са включени в 

рамките на Европейския съюз чрез протокола, приложен към Договора за създаване на 
Европейската общност (по-нататък, наричан „Протокол от Шенген‖) и актовете, които се 

основат на тях или които по друг начин са свързани с тях, изброени в приложение І към 
настоящия акт, както и всички бъдещи такива актове, които могат да бъдат приети преди 
датата на присъединяването, са задължителни за и ще се прилагат в новите държави -членки 

от датата на присъединяване. 
 

2. Разпоредбите на достиженията на правото на ЕС от Шенген така, както са включени в 
рамките на Европейския съюз и актовете, на които се основават на тях или които по друг 
начин са свързани с тях, но които не са изброени в параграф 1, макар и да са задължителни за 

новите държави-членки от датата на присъединяването, ще се прилагат в нова държава-
членка само след приемането на решение от Съвета за това, след извършване на проверка в 

съответствие с приложимите процедури за оценка по Шенген, че необходимите условия за 
прилагането на всички части от въпросните достижения на правото на ЕС са спазени в тази 
нова държава-членка и след консултиране с Европейския парламент.  

 
Съветът взема решение с единодушие на своите членове, представляващи правителствата на 

държавите-членки, по отношение на които разпоредбите по смисъла на настоящия параграф 
вече са влезли в сила и от представителя на правителството на Държавата-членка, по 
отношение на която тези разпоредби ще влязат в сила. Членовете на Съвета, представляващи 

правителствата на Ирландия и на Обединеното кралство Великобритания и Северна 
Ирландия вземат участие в това решение, доколкото то се отнася до разпоредбите на 

достиженията на правото на ЕС от Шенген и на актовете, които се основават на тях или 
които по друг начин са свързани с тях, в които тези държави-членки участват.  
 

3. Споразуменията, сключени от Съвета по силата на член 6 от Протокола от Шенген, са 
задължителни за новите държави-членки от датата на присъединяване.  

 
4. Новите държави-членки се задължават по отношение на тези конвенции или инструменти 
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в областта на правосъдието и вътрешните работи, които са неотделими от постигането на 
целите на Договора за ЕС: 
 

– да се присъединят към тези, които към датата на присъединяването, са открити за 
подписване от настоящите държави-членки и към тези, които са изготвени от Съвета в 

съответствие с дял VІ от Договора за ЕС, и които се препоръчва да бъдат приети от 
държавите-членки; 

 

– да въведат административни и други мерки като тези, които настоящите държави -
членки са приели до датата на присъединяването или от Съвета, за облекчаване на 

практическото сътрудничество между институциите на държавите-членки и 
организациите, работещи в областта на правосъдието и вътрешните работи. 

 

 
ЧЛЕН 4 

 
Всяка от новите държави-членки участва в Икономическия и паричен съюз от датата на 
присъединяването като държава-членка, като се дерогира член 122 от Договора за ЕС.  

 
 

ЧЛЕН 5 
 
1. Новите държави-членки се присъединяват с настоящия акт към решенията и 

споразуменията, приети от Представителите на правителствата на държавите-членки, 
заседаващи в рамките на Съвета. Те се задължават да се присъединят от датата на 

присъединяване към всички други споразумения, сключени от настоящите държави -членки, 
отнасящи се до функционирането на Съюза или свързани с неговите дейности. 
 

2. Новите държави-членки се задължават да се присъединят към конвенциите, 
предвидени от член 293 от Договора за ЕС и към тези, които са неотделими от постигането 

на целите на Договора за ЕС, и също към протоколите за тълкуването на тези конвенции от 
Съда на Европейските общности, подписани от настоящите държави -членки, като те се 
задължават да започнат преговори с настоящите държави-членки, за да бъдат направени 

необходимите промени в тези актове. 
 

3. Новите държави-членки са в същото положение като настоящите държави-членки по 
отношение на декларациите или резолюциите, или другите позиции, изразени от 
Европейския съвет или Съвета, както и по отношение на тези, засягащи Общността или 

Съюза, приети по общо съгласие на държавите-членки; те съответно ще спазват принципите 
и ръководните указания, които произтичат от тези декларации, резолюции или други 

позиции и ще предприемат необходимите мерки, за да гарантират тяхното изпълнение.  
 
 

ЧЛЕН 6 
 

1. Споразуменията или конвенциите, сключени или временно прилагани от Общността 
или съгласно член 24 или член 38 от Договора за ЕС, с една или повече трети държави, с 
международна организация или с лице на трета държава, са задължителни за новите 

държави-членки, при спазване на условията предвидени в Основните договори и в 
настоящия акт.  

 
2. Новите държави-членки се задължават да се присъединят, при спазване на условията, 
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предвидени в настоящия акт, към споразуменията или конвенциите, сключени съвместно или 
временно прилагани от настоящите държави-членки и Общността, и към споразуменията, 
сключени от тези държави, които се отнасят до посочените споразумения или конвенции. 

 
Присъединяването на новите държави-членки към споразуменията или конвенциите, 

споменати в параграф 6 по-долу, както и към споразуменията с Беларус, Китай, Чили, 
МЕРКОСУР и Швейцария, които са били сключени или подписани съвместно от Общността 
и нейните държави-членки, се приемат посредством сключването на протокол към тези 

споразумения или конвенции между Съвета, който действа с единодушие от името  на 
държавите-членки, и третата страна или страни или международната държавна организация, 

с която е сключено споразумението или конвенцията. Тази процедура не засяга 
компетенциите на Общността и разпределението на правомощията между Общността и 
държавите-членки по отношение на сключването на такива споразумения в бъдеще или 

всякакви други, които не се отнасят до присъединяването. Комисията договаря тези 
протоколи от името на държавите-членки въз основа на мандат за водене на преговори, 

одобрен от Съвета, който взема решение с единодушие и след консултации с комитет, 
състоящ се от представителите на държавите-членки. Тя представя на Съвета проект на 
протоколите, които ще бъдат сключени.  

 
3. При присъединяването си към споразуменията и конвенциите посочени в параграф 2, 

новите държави-членки придобиват същите права и задължения, произтичащи от тези 
споразумения и конвенции, като настоящите държави-членки. 
 

4. Новите държави-членки се присъединяват с настоящия акт към Споразумението за 
партньорство между членовете на групата държави от Африка, Карибския и Тихоокеанския 

басейн от една страна, и Европейската общност и нейните държави -членки, от друга, 
подписано в Котону на 23 юни 2000 г. 
 

5. Новите държави-членки се задължават да се присъединят, при спазването на 
условията, предвидени в настоящия акт, към Споразумението за Европейското икономическо 

пространство1, в съответствие с член 128 от това споразумение. 
 
6. От датата на присъединяването и при предстоящото сключване на протоколите 

посочени в параграф 2, новите държави-членки прилагат разпоредбите на споразуменията, 
сключени съвместно от настоящите държави-членки и Общността с Алжир, Армения,  

Азербайджан, България, Хърватска, Египет, БЮРМ, Грузия, Израел, Йордания, Казахстан, 
Киргизия, Ливан, Мексико, Молдова, Мароко, Румъния, Руската Федерация, Сан Марино, 
Южна Африка, Южна Корея, Сирия, Тунис, Турция, Туркменистан, Украйна, и Узбекистан, 

както и разпоредбите на други споразумения, сключени съвместно от настоящите държави -
членки и Общността преди присъединяването. Всички промени в тези споразумения се 

извършват след изготвянето на протоколи, сключвани със съдоговарящите страни съгласно 
параграф 2, втора алинея. Ако протоколите не са сключени към датата на присъединяване, 
Общността и държавите-членки вземат необходимите мерки, в рамките на съответните им 

компетенции с цел привеждане на ситуацията в съответствие преди присъединяването. 
 

7. От датата на присъединяване новите държави-членки прилагат двустранните 
споразумения и договорености относно текстила, сключени от Общността с трети страни. 
 

Количествените ограничения, прилагани от Общността върху вноса на текстилни продукти и 
дрехи се променят така, че да се отчете присъединяването на новите държави-членки към 

                                                 

1
 ОВ L 1,3.1.1994 г., стр. 3. 
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Общността. За тази цел, промените в двустранните споразумения и договорености посочени 
по-горе могат да бъдат предмет на преговори между Общността и съответните трети страни 
преди датата на присъединяването. 

 
Ако промените към двустранните споразумения и договорености относно текстила не са 

влезли в сила към датата на присъединяването, Общността извършва необходимите промени 
в своите правила за вноса на текстилни продукти и дрехи от трети страни, за да отчете 
присъединяването на новите държави-членки към Общността.  

 
8. Количествените ограничения, прилагани от Общността върху вноса на стомана и 

продукти от стомана се променят въз основа на вноса на новите държави-членки за 
последните години на продукти от стомана, произхождащи от съответните страни - 
доставчици. 

 
За тази цел, се договарят, преди датата на присъединяването, необходимите изменения към 

двустранните споразумения и договорености за стомана, сключени между Общността и 
трети страни. Ако промените в двустранните споразумения и уговорки не са влезли в сила до 
датата на присъединяване, се прилагат разпоредбите на първа алинея. 

 
9. От датата на присъединяването споразуменията за риболова, сключени между новите 

държави-членки с трети страни се управляват от Общността. Правата и задълженията, 
произтичащи за новите държави-членки от тези споразумения, не се засягат през периода, в 
който разпоредбите на тези споразумения временно остават в сила. 

 
В най-кратки срокове, и във всеки случай, преди изтичането на срока на споразуменията 

посочени в първа алинея, Съветът с квалифицирано мнозинство по предложение на 
Комисията приема подходящи решения за продължаването на риболовните дейности по тези 
споразумения, включително и относно възможността за продължаването на срока на 

определени споразумения, но не по-дълго от една година. 
 

10. Считано от датата на присъединяване, новите държави-членки се оттеглят от всякакви 
споразумения за свободна търговия с трети страни, включително и от Споразумението за 
Свободна Търговия в Централна Европа. 

 
В степента, в която споразуменията между една или повече от новите държави-членки от 

една страна, и една или повече трети страни от друга, са несъвместими със задълженията, 
произтичащи от настоящия акт, новите държави-членки предприемат необходимите стъпки,  
за да отстранят установените несъответствия. Ако нова държава-членка среща затруднения 

при адаптирането на споразумение, сключено с една или повече страни преди 
присъединяването, тя се оттегля от споразумението в съответствие с неговите разпоредби. 

 
11. Новите държави-членки се присъединяват с настоящия акт и в съответствие с 
условията, предвидени в него, към вътрешните споразумения, сключени от настоящите 

държави-членки с оглед изпълнението на споразуменията или конвенциите посочени в 
параграфи 2 и 4 - 6. 

 
12. Новите държави-членки вземат подходящи мерки, когато е необходимо, за да 
съобразят позицията на всяка от тях по отношение на международните организации, и по 

отношение на онези международни споразумения, по които Общността или други държави -
членки също са страни, с правата и задълженията, произтичащи от присъединяването им към 

Съюза. 
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В частност, те се оттеглят към датата на присъединяването или към най -ранната възможна 
дата след това, от международните споразумения за риболов и организациите, към които 
Общността също е страна, освен ако тяхното членство се отнася и до въпроси различни от 

риболова. 
 

ЧЛЕН 7 
 
Разпоредбите на настоящия акт, не могат, освен ако друго не е предвидено в него, да бъдат 

суспендирани, изменяни или отменяни по друг начин, освен посредством процедурите, 
предвидени в Учредителните договори, които предвиждат възможността за ревизиране на 

тези договори. 
 
 

ЧЛЕН 8 
 

Актовете, приети от институциите, към които се отнасят преходните разпоредби на 
настоящия акт, запазват своя правен характер; в частност процедурите за изменение на тези 
актове продължават да се прилагат.  

 
ЧЛЕН 9 

 
Разпоредбите на настоящия акт, имащи за цел или чието действие е насочено към отменяне 
или изменение на актовете, приети от институциите, различни от временните мерки, имат 

същия правен характер като разпоредбите, които те отменят или изменят, и са подчинени на 
същите правила, които се прилагат към тези разпоредби.  

 
 

ЧЛЕН 10 

 
Прилагането на Учредителните договори и на актовете, приети от институциите като 

временна мярка, подлежи на дерогация в хипотезите, предвидени в настоящия акт.  
 
  

ЧАСТ ВТОРА 
 

ПРОМЕНИ В ДОГОВОРИТЕ 
 
 

ДЯЛ І 
 

ИНСТИТУЦИОНАЛНИ РАЗПОРЕДБИ 
 
 

ГЛАВА 1  
 

Европейски парламент 
 
 

ЧЛЕН 11 
 

Първа алинея на член 190, параграф 2 от Договора за ЕО и на член 108, параграф 2 от 
Договора за Евратом, се заменят със следния текст и са в сила от началото на мандата 2004 – 
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2009.  
 
  

„Броят на представителите, избирани във всяка държава-членка е следният: 
 

 
Белгия 24 

Чешка република 24 

Дания 14 

Германия 99  

Естония  6 

Гърция 24 

Испания 54 

Франция 78 
Ирландия 13 

Италия 78 

Кипър  6 

Латвия  9 

Литва 13 

Люксембург  6 

Унгария 24 

Малта  5 

Нидерландия 27 

Австрия 18 

Полша 54 

Португалия 24 

Словения  7 

Словакия 14 

Финландия 14 
Швеция 19 

Обединеното 

кралство 

 78‖ 

 

  
 ГЛАВА 2  

 

Съвет 
 

 
 ЧЛЕН 12 

 

1. В сила от 1 ноември 2004 г.: 
 

а) В член 205 от Договора за ЕО и в член 118 от Договора за Евратом: 
 

(i) параграф две се заменя със следния текст: 

 
„2. Когато Съветът действа с квалифицирано мнозинство, гласовете на неговите 

членове имат следната тежест: 
 
  

Белгия 12 
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Чешка република 12 

Дания 7 
Германия 29 

Естония 4 

Гърция 12 

Испания 27 

Франция 29 

Ирландия 7 

Италия 29 

Кипър 4 

Латвия 4 

Литва 7 

Люксембург 4 

Унгария 12 

Малта 3 

Нидерландия 13 

Австрия 10 
Полша 27 

Португалия 12 

Словения 4 

Словакия 7 

Финландия 7 

Швеция 10 

Обединеното 
кралство 

29 

 
  

Актовете на Съвета се приемат най-малко с 232 гласа „за‖, подадени от мнозинството 
негови членове, когато настоящият договор изисква тези актове да бъдат приемани по 
предложение на Комисията. 

 
В други случаи, за приемането на актовете на Съвета, се изискват най-малко 232 гласа 

„за‖, подадени от най-малко от две трети от членовете.‖ 
 

(ii) добавя се следния параграф: 

 
„4. Когато Съветът приема решение с квалифицирано мнозинство, негов член 

може да поиска да се провери, дали държавите-членки, от които е формирано 
квалифицираното мнозинство, представляват поне 62 % от общото население на 
Съюза. Ако се окаже, че това условие не е изпълнено, въпросното решение не се 

приема.‖; 
 

б) В член 23, параграф 2 от Договора за ЕС, трета алинея се замества със следното: 
 

„Гласовете на членовете на Съвета се оценяват съгласно член 205, параграф 2 от 

Договора за създаването на Европейската общност. За да бъдат приети, решенията 
изискват най-малко 232 гласа „за‖, подадени от най-малко две трети от членовете. 

Когато Съветът решава с квалифицирано мнозинство, негов член може да поиска да 
се провери, дали държавите-членки, от които е образувано квалифицираното 
мнозинство представляват поне 62% от общото население на Съюза. Ако се окаже, че 

това условие не е изпълнено, въпросното решение не се приема.‖ 
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в) В член 34 от Договора за ЕС, параграф 3 се замества със следното: 
 

„3. Когато Съветът действа с квалифицирано мнозинство, гласовете на неговите 

членове се оценяват в съответствие с член 205, параграф 2 от Договора за създаването 
на Европейската общност, а за да бъдат взети, решенията на Съвета изискват най -

малко 232 гласа „за‖, подадени от най-малко две трети от членовете. Когато 
решението се приема от Съвета с квалифицирано мнозинство, негов член може да 
поиска да се провери, дали държавите-членки, от които е образувано 

квалифицираното мнозинство представляват поне 62% от общото население на 
Съюза. Ако се окаже, че това условие не е изпълнено, въпросното решение не се 

приема.‖ 
 
2. Член 3, параграф 1 от Протокола за разширяването на Европейския съюз, приложен 

към Договора за ЕС и към Договора за ЕО, се отменя.  
 

3. В случай, че се присъединят по-малко от десет нови държави членки към Европейския 
съюз, прагът на квалифицираното мнозинство се фиксира с решение на Съвета чрез 
прилагането на строга линейна аритметична интерполация, закръглена нагоре или надолу 

към най-близкия глас, между 71% за Съвет с 300 гласа и ниво от 72,27% за ЕС от 25 
държави-членки. 

 
ГЛАВА 3 

 

Съд на Европейските общности  
 

ЧЛЕН 13 
 
1. Член 9, първи параграф от Протокола за статута на Съда на Европейските общности, 

приложен към Договора за ЕС, Договора за ЕО и Договора за Евратом, се заменя със 
следното: 

 
„Обновяването на състава на съдиите, което се извършва на всеки три години, се 
провежда като се заменят последователно тринадесет и дванадесет съдии.‖  

 
2. Член 48 от Протокола за статута на Съда на Европейските общности, приложен към 

Договора за ЕС, Договора за ЕО и Договора за Евратом, се заменя със следното: 
 

„Член 48 

 
Първоинстанционният съд се състои от двадесет и пет съдии.‖. 

 
  

ГЛАВА 4 

 
Икономически и социален комитет 

 
 

 ЧЛЕН 14 

 
Параграф втори на член 258 от Договора за ЕО и параграф втори на член 166 от Договора за 

Евратом се заменят със следния текст: 
 



AA2003T-ЦПР-редактиран 

„Броят на членовете на Комитета се определя както следва: 
 
 

Белгия  12 

Чешка република  12 

Дания  9 

Германия  24 

Естония  7 
Гърция  12 

Испания  21 

Франция  24 

Ирландия  9 

Италия  24 

Кипър  6 

Латвия  7 

Литва  9 

Люксембург  6 

Унгария  12 

Малта  5 

 Нидерландия  12 

Австрия  12 

Полша  21 

Португалия  12 
Словения  7 

Словакия  9 

Финландия  9 

Швеция  12 

Обединеното 

кралство 

  24‖ 

 
ГЛАВА 5 

 
Комитет на регионите 

 
 

ЧЛЕН 15 

 
Параграф трети на член 263 от Договора за ЕО се заменя със следното: 

 
„Броят на членовете на Комитета се определя както следва: 

 

Белгия  12 

Чешка република  12 

Дания  9 

Германия   24 

Естония  7 
Гърция  12 

Испания  21 

Франция  24 

Ирландия  9 

Италия  24 
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Кипър  6 

Латвия  7 
Литва  9 

Люксембург  6 

Унгария   12 

Малта  5 

Нидерландия  12 

Австрия  12 

Полша  21 

Португалия  12 

Словения  7 

Словакия  9 

Финландия  9 

Швеция  12 

Обединеното 
кралство 

  24‖ 

 

ГЛАВА 6 
 

Научен и технически комитет 
 

ЧЛЕН 16 

 
В член 134, параграф 2, алинея първа от Договора за Евратом, се извършва следната 

промяна: 
 

„2. Комитетът се състои от тридесет и девет членове, назначени от Съвета след 

консултиране с Комисията.‖. 
 

ГЛАВА 7 
 

Европейската централна банка 

 
ЧЛЕН 17 

 
В Протокол № 18 относно Устава на Европейската система от централни банки и 
Европейската централна банка, приложен към Договора за създаване на Европейската 

общност, към член 49 се добавя следния параграф:  
  

„49.3 При присъединяването на една или повече страни, които стават държави-
членки и съответните им централни банки стават част от ЕСЦБ, записаният капитал 
на ЕЦБ и ограничението на размера на валутните активи, които могат да се 

прехвърлят в ЕЦБ, автоматично се увеличава. Увеличението се определя, като се 
умножат преобладаващите към момента съответни размери по съотношението в 

рамките на разширения алгоритъм, между претеглянето на включващите се 
национални централни банки и претеглянето на националните банки, които са вече 
членове на ЕСЦБ. Претеглянето на всяка национална банка в алгоритъма, се 

изчислява по аналогия с член 29.1 и в съответствие с член 29.2. Референтните 
периоди, които се използват за статистическите данни, са идентични на онези, които 

са се прилагали към последната петгодишна корекция на претеглянията, предвидена в 
чл.29.3‖. 
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ДЯЛ ІІ 
 

ДРУГИ ПРОМЕНИ 

 
ЧЛЕН 18 

 
В член 57, параграф 1 от Договора за ЕО, се добавя следното: 
 

„По отношение на ограниченията, които съществуват по силата на националните 
законодателства на Естония и Унгария, съответната дата ще бъде 31 декември 1999 

г.‖. 
 
  

ЧЛЕН 19 
 

Член 299, параграф 1 от Договора за ЕО се заменят от следното: 
 

„1.  Този Договор се прилага за Кралство Белгия, Чешката република, Кралство 

Дания, Федерална република Германия, Република Естония, Република Гърция, 
Кралство Испания, Френската република, Ирландия, Италианската република, 

Република Кипър, Република Латвия, Република Литва, Великото херцогство  
Люксембург, Република Унгария, Република Малта, Кралство Нидерландия, 
Република Австрия, Република Полша, Португалската република, Република 

Словения, Словашката република, Република Финландия, Кралство Швеция, 
Обединеното кралство Великобритания и Северна Ирландия.‖ 

 
 

ЧАСТ ІІІ 

 
ПОСТОЯННИ РАЗПОРЕДБИ 

 
 

 ДЯЛ І 

 
ПРОМЕНИ НА АКТОВЕТЕ, ПРИЕТИ ОТ ИНСТИТУЦИИТЕ 

 
 

 ЧЛЕН 20 

 
Актовете, изброени в приложение ІІ към настоящия акт се променят, както е посочено в това 

приложение. 
  

ЧЛЕН 21 

 
Промените на актовете, изброени в приложение ІІІ към настоящия акт, които са необходими 

поради присъединяването, се изготвят в съответствие с указанията, предвидени в това 
приложение и в съответствие с процедурата и условията, предвидени в член 57. 
 

 
ДЯЛ ІІ 

 
ДРУГИ РАЗПОРЕДБИ 
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ЧЛЕН 22 

 

Мерките, изброени в приложение ІV към настоящия акт, се прилагат съобразно условията, 
предвидени това приложение. 

 
 

ЧЛЕН 23 

 
Съветът, с единодушие по предложение на Комисията и след консултации с Европейския 

парламент, може да приема промени в разпоредбите на настоящия акт, относно Общата 
селскостопанска политика, които могат да се окажат необходими в резултат на изменение в 
правилата на Общността. Такива промени могат да се извършат преди датата на 

присъединяването. 
 

  
ЧАСТ ЧЕТВЪРТА 

 

ВРЕМЕННИ РАЗПОРЕДБИ 
 

ДЯЛ І  
 

ВРЕМЕННИ МЕРКИ 

 
 

ЧЛЕН 24 
 
Мерките, изброени в приложения V, VІ, VІІ, VІІІ, ІХ, Х, ХІ, ХІІ, ХІІІ и ХІV към настоящия 

акт, се прилагат по отношение на новите държави-членки в съответствие с условията, 
предвидени в тези приложения. 

 
 

ЧЛЕН 25 

 
1. Чрез дерогация от разпоредбата на втори параграф на член 189 от Договора за ЕО и на 

втори параграф на член 107 от Договора за Евратом и с оглед на член 190, параграф 2 от 
Договора за ЕО и член 108, параграф 2 от Договора за Евратом, броят на местата в 
Европейския парламент за новите държави-членки за периода, започващ от датата на 

присъединяването до началото на мандата на Европейския парламент 2004 - 2009 г. ,се 
определя както следва: 

  
Чешка република 24 

Естония 6 

Кипър 6 

Латвия 9 

Литва 13 

Унгария 24 

Малта 5 
Полша 54 

Словения 7 

Словакия 14 
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2. Чрез дерогация от разпоредбата на член 190, параграф 1 от Договора за ЕО и член 108, 
параграф 2 от Договора за Евратом, представителите в Европейския парламент на народите 

на новите държави-членки за периода, започващ от датата на присъединяването до началото 
на мандата на Европейския парламент 2004-2009 г., се назначават от парламентите на тези 

държави измежду техните членове, в съответствие с процедурата, предвидена от всяка от 
тези държави. 
 

ЧЛЕН 26  
 

За периода до 31 октомври 2004 г. се прилагат следните разпоредби: 
 
а) по отношение на член 205, параграф 2 от Договора за ЕО и член 118, параграф 2 от 

Договора за Евратом: 
 

Когато се изисква, Съветът да действа с квалифицирано мнозинство, гласовете на 
членовете му имат следната тежест: 

 

  
Белгия 5 

Чешка република 5 

Дания 3 

Германия 10 

Естония 3 

Гърция 5 

Испания 8 

Франция 10 

Ирландия 3 

Италия 10 

Кипър 2 
Латвия 3 

Литва 3 

Люксембург 2 

Унгария 5 

Малта 2 

Нидерландия 5 

Австрия 4 

Полша 8 

Португалия 5 

Словения 3 

Словакия 3 

Финландия 3 

Швеция 4 

Обединеното 
кралство 

10 

 

  
б) по отношение на втора и трета алинеи на член 205, параграф 2 от Договора за ЕО и на 

член 118, параграф 2 от Договора за Евратом: 
 

За да бъдат приети, актовете на Съвета изискват най-малко: 
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- 88 гласа „за‖, когато настоящият договор изисква да бъдат приемани по 
предложение на Комисията, 

- 88 гласа „за‖, подадени от поне две трети от членовете в другите случаи.  

 
в) по отношение на второто изречение на трета алинея на член 23, параграф 2 от Договора 

за ЕС: 
 

За да бъдат приети, решенията изискват най-малко 88 гласа „за‖, подадени от най-

малко две трети от неговите членове. 
 

г) по отношение на член 34,параграф 3 от Договора за ЕС:  
 

Когато Съветът действа с квалифицирано мнозинство, тежестта на гласовете на 

неговите членове се определя в съответствие с член 205, параграф 2 от Договора за 
създаването на Европейската общност и, за да бъдат приети, актовете на Съвета 

изискват най-малко 88 гласа „за‖, подадени от най-малко две трети от неговите 
членове. 

 

2. В случай, че по-малко от десет нови държави-членки се присъединят към Съюза, 
прагът на квалифицираното мнозинство за периода до 31 октомври 2004 г. се фиксира 

посредством с решение на Съвета, така че да отговаря, колкото е възможно по-близо, на 
71.26% от общия брой на гласовете.  
  

 
ЧЛЕН 27 

 
1. Приходът, обозначаван като „Общи митнически тарифни мита и други мита‖ по 
смисъла на член 2, параграф 1, буква б) от Решение 2000/597/ЕО, Евратом на Съвета за 

системата на собствените ресурси на Общностите(1) или съответните разпоредби на всяко 
Решение, с което се заменя, включва митата, изчислявани въз основа на ставките, 

предвидени в Общата митническа тарифа и всяко друго митническо облекчение, отнасящо се 
до тях, прилагано от Общността в търговията на новите държави-членки с трети страни.  
 

2. За 2004 година, хармонизираната система за определяне на основата на ДДС и на 
основата на БНП (брутен национален продукт) на всяка нова държава-членка, по смисъла на 

член 2, параграф 1, букви в) и г) от Решение на Съвета 2000/597/ЕО, Евратом, се равнява на 
две трети от годишната основа. Основата на БНП за всяка нова държава-членка, която ще се 
вземе предвид за изчисляване на финансирането по отношение на бюджетния дисбаланс, 

предоставено на Обединеното кралство, по смисъла на член 5, параграф 1 от Решение на 
Съвета 2000/597/ЕО, също се равнява на две трети от годишната основа. 

 
3. За целите на определянето на фиксирана ставка за 2004 г. в съответствие с член 2, 
параграф 4, буква б) от  Решение на Съвета 2000/597/ЕО, Евратом, основите за определяне на 

ограничен ДДС на новите държави-членки се изчислява въз основа на две трети от тяхната  
основа на неограничен ДДС и на две трети от техния БНП.  

 
ЧЛЕН 28 

 

1. Общият бюджет на Европейската общност за финансовата 2004 година са адаптира, за 
да от се отчете присъединяването на новите държави-членки, посредством промени в 

                                                 

(1)
 ОВ L 253, 7.10.2000 г., стр. 42. 
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бюджета, което ще влязат в сила на 1 май 2004 г.  
 
2. Дванадесетте месечни дванадесети от източниците, които се основават на ДДС  и 

БНП, платими от новите държави-членки по силата на така променения бюджет, както и 
промяната с обратно действие в месечните дванадесети за периода януари -април 2004 г., 

които се отнасят само до настоящите държави-членки, се преобразуват в осми, които се  
изчисляват за периода май-декември 2004 г. Промените, които имат обратно действие и 
които произтичат от всяко последващо изменение на бюджета, прието през 2004 г. по същия 

начин се преобразуват в равни части, които се дължат по време на останалата част от  
годината. 

 
ЧЛЕН 29 

 

На първия работен ден на всеки месец Общността заплаща на Чешката република, Кипър, 
Малта и Словения, като разходно перо по смисъла на общия бюджет на Европейските 

общности, една осма през 2004 г., към датата на присъединяването, и една дванадесета през 
2005 г. и 2006 г. от следните суми за временна бюджетна компенсация: 
 

 2004 2005 2006 
 (ЕUR милиона, 1999 г. цени) 

Чешка република 125,4 178,0 85,1 
Кипър 68,9 119,2 112,3 
Малта 37,8 65,6 62,9 

Словения 29,5 66,4 35,5 
 

 
ЧЛЕН 30 

 

На първия работен ден на всеки месец Общността заплаща на Чешката република, Естония, 
Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, Словения и Словашката република като 

разходно перо по смисъла на общия бюджет на Европейските общности, една осма през 2004 
г., към датата на присъединяването, и една дванадесета през 2005 г. и 2006 г. от следните 
суми за специалните еднократни плащания по инструмента за улесняване на бюджетните 

парични потоци: 
 

 
  2004  2005  2006 
 (ЕUR милиона, 1999 г. цени) 

Чешка 
република 

174,7 91,55 91,55 

Естония 15,8 2,9 2,9 
Кипър 27,7 5,05 5,05 
Латвия 19,5 3,4 3,4 

Литва 34,8 6,3 6,3 
Унгария 155,3 27,95 27,95 

Малта 12,2 27,15 27,15 
Полша 442,8 550,0 450,0 
Словения  65,4 17,85 17,85 

Словакия 63,2 11,35 11,35 
 

 
1 милиард EUR за Полша и 100 милиона EUR за Чешката република, включени в 
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специалните еднократни плащания по инструмента за улесняване на бюджетните парични 
потоци, се вземат предвид при всяко изчисляване, свързано с разпределението на 
структурните фондове за 2004-2006 година. 

 
ЧЛЕН 31 

 
 
1. Изброените по-долу държави-членки заплащат следните суми във Фонда за 

изследване на въглищата и стоманата по смисъла на Решение 2002/234/ЕОВС на 
Представителите на Правителствата на държавите-членки, които заседават в рамките на 

Съвета, от 27 февруари 2002 г. за финансовите последици от изтичането на Договора за 
ЕОВС и за Фонда за изследване на въглищата и стоманата 1: 

 

 (EUR милиона, настоящи 
цени) 

Чешка република 39,88 
Естония   2,5 
Латвия   2,69 

Унгария   9,93 
Полша   92,46 

Словения   2,36 
Словакия   20,11 

 

Вноските във Фонда за изследване на въглищата и стоманата се правят на четири части, 
които започват през 2006 г. и се заплащат както следва, във всеки случай през първия 

работен ден от първия месец на всяка година: 
 
2006 г. : 15% 

 
2007 г.: 20% 

 
2008 г.: 30% 
 

2009 г.: 35%. 
 

ЧЛЕН 32 
 
1. Освен, ако друго не е предвидено в настоящия договор, след 31 декември 2003 г. не се 

поемат финансови ангажименти в полза на новите държави-членки по силата на програма 
ФАР 2, програмата на ФАР за транс гранично сътрудничество 3, пред присъединителните 

фондове за Кипър и Малта 4, програма ИСПА 5 и програма САПАРД 6. Новите държави-
членки се третират по същия начин като настоящите държави-членки що се отнася до 
разходите по силата на първите три бюджетни статии от Финансовата перспектива, както е 

определено в Междуинституционалното споразумение от 6 май 1999 г. 7, от 1 януари 2004 г. 

                                                 

1
  ОВ L 79, 22.3.2002 г., стр. 42.  

2
  Регламент (ЕИО) № 3906/89 (ОВ L 375, 23.12.1989 г., стр.11) така, както е изменен.  

3
  Регламент (ЕО) № 2760/98 (ОВ L 345, 19.12.1998 г., стр.49) така, както е изменен. 

4
  Регламент (ЕО) № 555/2000 (ОВ L 68, 16.3.2000, стр.3) така, както е изменен.  

5
 Регламент (ЕО) № 1267/1999 (ОВ L 161, 26.6.1999, стр.73) така, както е изменен.  

6
  Регламент (ЕО) № 1268/1999 (ОВ L 161, 26.6.1999, стр.87) така, както е изменен. 

7
  Междуинституционалното споразумение от 6 май 1999 г. между Европейския парламент, Съвета и 

Комисията по бюджетната дисциплина и подобрение на бюджетната процедура (ОВ С 172, 18.6.1999, 
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при условията на отделните уточнения и изключенията, посочени по-долу или по друг начин, 
предвидени в настоящия договор. Максималните допълнителни суми по глави 1, 2, 3 и 5 от 
Финансовата перспектива, свързани с разширяването, са предвидени в приложение ХV. 

Въпреки това, не може да се поема финансов ангажимент по бюджета за 2004 година, за 
която и да е програма или агенция, преди присъединяването на съответната нова държава-

членка да се е осъществило. 
 
2. Параграф 1 не се прилага към разходите, предвидени по силата на Европейския фонд 

за ориентиране и гарантиране на селското стопанство, Секция гарантиране, в съответствие с 
член 2, параграф 1, член 2, параграф 2, член 3, параграф 3 от Регламент (ЕО) №1258/1999 на 

Съвета за финансирането на Общата селскостопанска политика 1, които ще отговарят на 
условията за финансиране от Общността само от датата на присъединяването, в съответствие 
с член 2 от настоящия акт.  

 
Въпреки това, параграф 1 от настоящия член се прилага към разходите за селско развитие по 

смисъла на Европейския фонд за ориентиране и гарантиране на селското стопанство, Секция 
Гарантиране в съответствие с член 47а от Регламент (ЕО) №1257/1999 на Съвета за 
подпомагане на развитието на селските райони от Европейския фонд за ориентиране и 

гарантиране на селското стопанство (ФЕОГА), с което се изменят и отменят определени 
регламенти 2, при условията, предвидени в изменението на този регламент в приложение ІІ 

към настоящия акт.  
 
3. При спазване на условията, предвидени в последното изречение на параграф 1, към 1 

януари 2004 г., новите държави-членки ще участват в програмите и агенциите на Общността, 
при същите условия както настоящите държави-членки, с финансиране от общия бюджет на 

Европейските общности. Условията, предвидени в решенията на Съвета по присъединяване, 
споразуменията и меморандумите за разбирателство между Европейските общности и новите 
държави-членки за участието в програмите и агенциите на Общността се заменят с 

разпоредбите, уреждащи съответните програми и агенции, с действие от 1 януари 2004 г.  
 

4. Ако някоя от държавите, посочена в член 1, параграф 1 от Договора за 
присъединяване, не се присъедини към Общността през 2004 г., всяко заявление отправено 
от нея или от нейно име за финансиране посредством разход, попадащ в първите три 

бюджетни статии на Финансовата перспектива за 2004 г., няма или загубва юридическа сила. 
В този случай, съответното решение на Съвета по присъединяване, споразумението или 

меморандума за разбирателство продължават да се прилагат по отношение на тази страна 
през цялата 2004 г.  
 

5. Ако са необходими мерки, които да  улеснят прехода от предприсъединителния режим 
към този, който произтича от прилагането на настоящия член, Комисията приема 

необходимите мерки.  
 

ЧЛЕН 33 

 
1. Предлагането на оферти, договарянето на изпълнението и плащанията от 

предприсъединителната помощ на Програма ФАР 3, Програмата на ФАР за трансгранично 
сътрудничество 4 и предприсъединителните фондове за Кипър и Малта 1, се управляват от 

                                                                                                                                                                  

стр.1). 
1
  ОВ L 160, 26.6.99, стр.103. 

2
  ОВ L 160, 26.6.1999 г., стр.80.  

3
  Регламент (ЕИО) № 3906/89 (ОВ L 375 23.12.1989 г., стр.11) така, както е изменен.  

4
  Регламент (ЕО) № 2760/98 (ОВ L 345 19.12.1998 г., стр.49) така, както е изменен.  
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изпълнителни агенции в новите държави-членки от датата на присъединяване. 
 
Предварителният контрол, осъществяван от Комисията върху предлагането на оферти и 

сключването на договори, се отменя с нарочно Решение на Комисията, след положителната 
оценка на Разширената децентрализирана система за изпълнение (ЕДИС) в съответствие с 

критериите и условията предвидени в приложението към Регламент (ЕО) №1266/1999 г. на 
Съвета за координиране на помощта за страните-кандидатки в рамката на 
предприсъединителната стратегия, с който се изменя Регламент (ЕИО) №3906/89 2. 

 
Ако това решение на Комисията за отмяна на предварителния контрол не е взето преди 

датата на присъединяването, всички договори, сключени между датата на присъединяването 
и датата, на която решението на Комисията е взето, няма да бъдат одобрени за 
предприсъединителна помощ. 

 
Въпреки това, като изключение, ако приемането на решението на Комисията за отмяна на 

предварителния контрол се забави след датата на присъединяването поради причини, 
независещи от властите на нова държава-членка, Комисията може да приеме, в надлежно 
обоснованите случаи, че договори, които са подписани между датата на присъединяване и 

датата на решението на Комисията, могат да бъдат одобрени за получаване на пред-
присъединителната помощ за ограничен период и че пред присъединителната помощ 

продължава да се използва за ограничен период при предварителен контрол на Комисията 
върху предлагането и сключването на договори. 
  

2. Финансови ангажименти, поети по предприсъединителните финансови инструменти 
посочени в параграф 1, включително окончателното формулиране и регистрирането на 

последващи отделни правни задължения и плащания, направени след присъединяването, 
продължават да се регулират съгласно правилата и разпоредбите на пред-присъединителните 
финансови инструменти и се отразяват в съответните бюджетни  глави до приключването на 

съответните програми и проекти. Въпреки това, процедурите за обществени поръчки, които 
са открити след присъединяването, се провеждат в съответствие с релевантните директиви на 

Общността. 
 
3. Последното програмиране за пред-присъединителната помощ, посочена в параграф 1, 

се осъществява през последната пълна календарна година преди присъединяването. 
Дейностите по тези програми трябва да бъдат договорени в рамките на следващите две 

години, а паричните преводи, извършени в съответствие с Финансовия меморандум 3, 
обикновено до края на третата година след поемане на задължението. Не се дават никакви 
отсрочки за периода на изпълнение на договора. По изключение и случаите, когато това е 

съответно обосновано, могат да бъдат дадени ограничени отсрочки за продължителността на 
изпълнение на договорите.  

 
4. За да се осигури необходимото приключване на използването на пред-
присъединителните финансови инструменти посочени в параграф 1, както и на програмата  

ИСПА 4 и гладкото преминаване от правилата, преди към тези, които се прилагат след 
присъединяването, Комисията може да предприеме всички подходящи мерки, за да осигури 

поддържането на , необходимия законоустановен персонал в новите държави-членки 
максимум в рамките на петнадесет месеца след присъединяването. По време на този период, 

                                                                                                                                                                  

1
  Регламент (ЕО) № 555/2000 (ОВ L 68 16.3.2000 г., стр.3) така, както е изменен.  

2
  ОВ L 232, 2.9.1999 г., стр.34. 

3
  Както е предвидено в Указанията по Фар (SEC (1999) 1596, актуализирани на 6.9.2002 г. с  С 3302/2).  

4
  Регламент (ЕО) №1267/99 (ОВ L 161, 26.6.1999 г., стр.73) така, както е изменен. 
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служителите и наетите временно или по граждански договор за длъжността служители в 
новите държави-членки преди присъединяването и, от които се изисква да останат на служба 
в тези държави след присъединяването се ползват, по изключение, от същите финансови и 

материални условия като тези, които се прилагат от Комисията преди присъединяването в 
съответствие с приложение Х към регламентите за висшите служители и условията за 

наемане на работа на други служители в Европейските общности, предвидени в Регламент 
(ЕИО, Евратом, ЕОВС) №259/68 1. Административните разходи, включващи заплатите на 
другите служители, необходими за управлението на пред присъединителната помощ се 

покриват от раздел „Поетапно приключване на присъединителната помощ за нови държави -
членки‖ (бивша част Б от бюджета),или неговия еквивалент в съответната област на 

политика от общия бюджет на Европейските Общности за разширяването. за цялата 2004 г. и 
до края на юли 2005 г., от раздел „помощни оперативни разходи‖  
 

5. Когато проектите, одобрени по силата на Регламент (ЕО) №1268/1999 не могат да 
бъдат финансирани по смисъла на този инструмент, те могат да се включат в програмирането 

на развитието на селските райони и да се финансират от Европейския фонд за ориентиране и 
гарантиране на селското стопанство. Ако, с оглед това, са необходими специфични преходни 
мерки, същите се приемат от Комисията в съответствие с процедурите, предвидени в член 

50, параграф 2 от Регламент (ЕО) №1260/1999 на Съвета относно общите разпоредби за 
Структурните фондове 2. 

 
ЧЛЕН 34 

 

1. Между датата на присъединяване и края на 2006 г., Съюзът предвижда временна 
финансова помощ, по-нататък, наричана „Преходен финансов инструмент‖, за новите 

държави-членки за развитието и укрепването на техния административен капацитет, за 
изпълнението и прилагането на законодателството на Общността и подпомагането на 
обмяната на най-добрите практики между партньорите.  

 
2. Помощта е насочена към продължаващата нужда за укрепване на институционалния 

капацитет в определени области посредством действия, които не могат да се финансират от 
Структурните фондове, особено в следните области: 
 

- правосъдие и вътрешни работи (укрепване на съдебната система, външния граничен 
контрол, стратегията, насочена срещу корупцията, укрепването на полицейския 

капацитет), 
 
– финансовия контрол, 

 
– закрилата на финансовите интереси на общностите и борбата с измамите, 

 
– вътрешния пазар, включително митническия съюз,  
 

– околната среда, 
 

– ветеринарните служби и изграждането на административния капацитет, свързан с 
безопасността на храните, 

                                                 

1
  ОВ L 56, 4.3.1968 г., стр.1. Регламент, последно изменен с Регламент (ЕО, Евратом) №2265/02 (ОВ L 347, 

20.12.2002 г., стр.1). 
2
  ОВ L 161, 26.6.1999 г., стр.1). Регламент, последно изменен с Регламент (ЕО) №1447/2001 (ОВ L 198, 

21.7.2001 г., стр.1).  
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– административните и контролните структури за земеделското и селското 

развитие, включващо Интегрираната система за администрация и контрол 

(ИСАК), 
 

– ядрената безопасност (укрепването на ефективността и компетентността на 
властите по ядрена безопасност и техните организации за техническо 
подпомагане, както и публичните агенции за управление на радиоактивните 

отпадъци) 
 

– статистиката, 
 
– укрепването на публичната администрация в съответствие с нуждите, които не се 

покриват от Структурните фондове, посочени в подробния доклад за наблюдение 
на Комисията. 

 
3. Помощта , по силата на Преходен финансов инструмент, се определя в съответствие с 
процедурите, предвидени в член 8 от Регламент (ЕИО) №3906/89 на Съвета за 

икономическата помощ за определени страни от Централна и Източна Европа 1. 
 

4. Програмата се изпълнява в съответствие с член 53, параграф 1, букви а) и б) от 
финансовия регламент, приложим към общия бюджет на Европейските общности2. За 
туининг проектите между публичните администрации с оглед институционалното 

изграждане, процедурата за възлагане посредством мрежата от контактни точки в 
държавите-членки продължава да се прилага, така както е предвидена в Рамковите 

споразумения с настоящите държави-членки за целта на пред присъединителната помощ. 
Бюджетните ангажименти по Преходния финансов инструмент, на цени от 1999 г., възлизат 
на EUR 200 милиона през 2004 г., EUR 120 милиона през 2005 г. и EUR 60 милиона през 

2006 г. Годишните предназначени суми се разрешават от бюджетния орган в рамките на 
финансовата перспектива. 

 
ЧЛЕН 35 

 

1. Създава се инструмент за подпомагане изпълнението на Шенгенското споразумение, 
като временен инструмент за подпомагане на държавите-членки бенефициенти между датата 

на присъединяването и края на 2006 г. за финансиране на действията по новите външни 
граници на Съюза за изпълнението на достиженията на правото на ЕС от Шенген и контрола 
по външните граници.За да се премахнат слабостите, посочени в подготовката за участие в 

Шенген, следните видове действия отговарят на условията за финансиране по смисъла на 
Шенгенския финансов инструмент: 

 
– инвестирането в построяването, подновяването или модернизирането на 

граничната пропускателна инфраструктура и свързаните с нея сгради,  

 
– инвестициите във всякакъв вид оперативно оборудване (например, лабораторно 

оборудване, средства за разкриване, Шенгенската информационна система – 
ШИС ІІ 2 хардуер и софтуер, транспортни средства), 

 

                                                 

1
  ОВ L 375, 23.12.1989 г., стр.11. последно изменен с Регламент (ЕО) №2500/2001 (ОВ L 248, 16.9.2002 г., 

стр.1). 
2
  Регламент (ЕО, Евратом) №1605/2002 (ОВ L 248, 16.9.2002 г., стр.1). 
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– обучение на граничната охрана,  
 
– подкрепа за разходите за логистични и оперативни действия. 

 
2. Следните суми се предоставят по силата на инструмента за подпомагане 

изпълнението на Шенгенското споразумение под формата на еднократни безвъзмездни 
плащания към датата на присъединяването за държавите-членки, изброени по-долу: 
 

 
 2004 2005 2006 

 (EUR милиона , цени 1999 г.) 
Естония 22,9 22,9 22,9 
Латвия 23,7 23,7 23,7 

Литва  44,78  61,07  29,85 
Унгария 49,3  49,3 49,3 

Полша  93,34  93,33  93,33 
Словения  35,64  35,63  35,63 
Словакия  15,94  15,93  15,93 

 
 

3. Държавите-членки бенефициенти отговарят за избора и изпълнението на отделните 
дейности в съответствие с настоящия член. Те също отговарят за съгласуваното използване 
на финансовия инструмент с подпомагането от други инструменти на Общността, като 

осигуряват съвместимостта с политиките и мерките на Общността и съобразяването с 
Финансовия регламент, който се прилага към общия бюджет на Европейските общности.  

 
Еднократните безвъзмездни плащания се използват в рамките на три години от първото 
плащане и всяка неизползвана или необосновано изразходена сума се  връща на Комисията. 

Държавата-членка бенефициент предоставя, не по-късно от шест месеца след изтичането на 
тригодишния краен срок, подробен доклад за финансовото изпълнение на еднократните 

безвъзмездни плащания, придружено с обосновка на разходите. 
 
Държавата-членка бенефициент осъществява тази отговорност, без да се нарушава 

отговорността на Комисията за изпълнението на общия бюджет на Европейските общности и 
в съответствие с разпоредбите на Финансовия регламент, който се прилага към 

децентрализираното ръководство. 
 
4. Комисията си запазва правото на проверка, осъществявана чрез Бюрото за борба 

срещу измамите (ОЛАФ). Комисията и Сметната палата могат също да извършват проверки 
на място в съответствие с подходящите процедури.  

 
5. Комисията може да приеме всички технически разпоредби, необходими за действието 
на този Финансов инструмент. 

 
  

ЧЛЕН 36 
 
Размерът на сумите по смисъла на членове 29, 30, 34 и 35 се уточнява всяка година, като част 

от техническото уточняване, предвидено в параграф 15 на Междуинституционалното 
споразумение от 6 май 1999 г.  

 
ДЯЛ ІІ 
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ДРУГИ РАЗПОРЕДБИ 

 

ЧЛЕН 37 
 

1. Ако, до края на период от не повече от три години след присъединяването, възникнат 
трайни и сериозни затруднения в който и да е сектор на икономиката, или затруднения,  
които могат да причинят сериозни нарушения в икономическата ситуация в дадена област, 

нова държава-членка може да поиска разрешение да предприеме защитни мерки, за да 
възстанови положението до нормалното и да адаптира засегнатия сектор към икономиката на 

вътрешния пазар.При същите обстоятелства, всяка настояща държава-членка може да поиска 
разрешение да вземе защитни мерки по отношение на една или повече от новите държави-
членки. 

 
2. По искане от засегната държава, Комисията, посредством ускорена процедура, 

определя защитните мерки, които счита за необходими, като уточни реда и условията, при 
които те трябва да влязат в сила. 
 

В случай на сериозни икономически трудности и при изрично поискване от засегнатата 
държава-членка, Комисията действа в рамките на пет работни дни от получаването на 

искането, придружено от съответната информация в негова подкрепа. Така приетите мерки 
се изпълняват незабавно, като отчитат интересите на всички засегнати страни, но без да 
предвиждат осъществяването на граничен контрол. 

 
3. Мерките, разрешени съгласно параграф 2, може да включват дерогации от  

прилагането на правилата на Договора за ЕО и от настоящия акт до такава степен и за такива 
периоди, колкото това е строго необходимо за постигането на целите по смисъла на параграф 
1. Отдава се приоритет на тези мерки, които най-леко засягат функционирането на 

вътрешния пазар.  
 

ЧЛЕН 38 
 
Ако нова държава-членка не успее да изпълни ангажиментите, поети в контекста на 

преговорите за присъединяване, като с това причини сериозно нарушение на 
функционирането на вътрешния пазар, включително наруши свои ангажименти по 

отношение на всички секторни политики, които засягат икономическите дейности с 
трансграничен ефект, или представляват неизбежен риск за такова нарушение, Комисията 
може, до края на периода от три години след датата на влизане в сила на настоящия акт, след 

мотивирано искане от държава-членка или по своя собствена инициатива, да предприеме 
необходимите мерки.  

 
Мерките трябва да са пропорционални, като се отдава приоритет на мерките, които най -
слабо нарушават функционирането на вътрешния пазар и, когато е подходящо, на 

прилагането на съществуващите секторни защитни механизми. Тези защитни мерки няма да 
се налагат като мерки за арбитражна дискриминация или прикрито ограничение на 

търговията между държавите-членки. Защитната клауза може да бъде приведена в действие 
дори преди присъединяването въз основа на заключенията от мониторинг и приетите мерки 
влизат в сила от датата на присъединяването. Мерките се прилагат не по-дълго, отколкото е 

строго необходимо и във всеки случай се вдигат, когато съответното задължение е 
изпълнено. Въпреки това, те могат да се прилагат и след периода, определен в параграф 

първи, доколкото съответните ангажименти не са изпълнени. В отговор на напредъка, който 
новата въпросна държава-членка е постигнала при изпълнението на своите ангажименти, 
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Комисията може да адаптира мерките, когато е подходящо. Комисията информира Съвета с 
предизвестие преди да отмени защитните мерки, и надлежно отчита всички забележки на 
Съвета в това отношение. 

 
 

ЧЛЕН 39 
 
Ако съществуват сериозни недостатъци или някакъв неизбежен риск от настъпването на 

такива недостатъци при транспонирането, състоянието на изпълнение или прилагането на 
рамкови решения или на други съответни задължения, инструменти за сътрудничество и 

решения, отнасящи се до взаимното признаване в областта на наказателните дела по смисъла 
на дял VІ от Договора за ЕС и директивите и регламентите, отнасящи се до взаимното 
признаване на решенията по граждански дела по смисъла на дял ІV от Договора за ЕО в нова 

държава-членка, Комисията може, до края на период от най-много три години след датата на 
влизане в сила на настоящия акт, след мотивирано искане от държава-членка или по своя 

собствена инициатива, и след консултиране с държавите-членки , да предприеме подходящи 
мерки и да определи реда и условията, съгласно които тези мерки се привеждат в действие. 
 

Тези мерки могат да се изразят във временно спиране на прилагането на съответните 
разпоредби и решения в отношенията между нова държава-членка и всяка друга държава-

членка или държави-членки, без да се нарушава продължаването на тясното съдебно 
сътрудничество. Защитната клауза може да бъде приложена дори преди присъединяването 
въз основа на заключенията от мониторинга и влиза в сила считано от датата на 

присъединяването. Мерките остават в сила не по-дълго, отколкото е строго необходимо и 
във всеки случай се отменят, когато недостатъците се отстранят. Въпреки това, те могат да се 

прилагат и след периода, определен в първа параграф, доколкото съответните недостатъци 
съществуват. В отговор на напредъка, който въпросната нова държава-членка е постигнала в 
коригирането на констатираните недостатъци, Комисията може, след консултиране с 

държавите-членки, да адаптира мерките, доколкото е необходимо. Комисията информира 
Съвета преди да отмени защитните мерки и надлежно отчита всички забележки на Съвета в 

това отношение. 
 

ЧЛЕН 40 

 
За да не възпре правилното функциониране на вътрешния пазар, прилагането на 

вътрешноправните правила на новите държави-членки през преходните периоди по смисъла 
на приложения V - ХІV не трябва да води до установяването на граничен контрол между 
държавите-членки. 

 
ЧЛЕН 41 

 
Ако са необходими преходни мерки за подпомагане на прехода от съществуващия режим в 
новите държави-членки към такъв, които произтича от прилагането на Общата 

селскостопанска политика съгласно условията, предвидени в настоящия акт, тези мерки се 
приемат от Комисията в съответствие с процедурата по смисъла на член 42, параграф 2 от 

Регламент (ЕО) №1260/2001 на Съвета за общата организация на пазарите в сектора на 
захарта 1, или доколкото е подходящо, в съответните членове на другите регламенти за 
общата организация на земеделските пазари или съответните процедури, или съответната 

процедура на комитета, както е предвидено в приложимото законодателство. Преходните 
мерки по смисъла на настоящия член могат да бъдат предприети в продължение на 

                                                 

1
  ОВ L 178, 30.6.2001 г., стр.1.  
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тригодишен период, който започва от датата на присъединяването и, тяхното прилагане се 
ограничава за този период. Съветът, произнасяйки се с единодушие, по предложение от 
Комисията и след консултации с Европейския парламент, може да удължи този период. 

 
Преходните мерки, които се отнасят до осъществяването на инструментите, засягащи 

Общата селскостопанска политика и, които не са определени в настоящия акт, но които се 
налагат в резултат на присъединяването, се приемат от Съвета преди датата на 
присъединяване, с квалифицирано мнозинство по предложение от Комисията или, когато 

засягат инструментите, първоначално приети от Комисията, те се приемат от Комисията в 
съответствие с процедурата, която се изисква за приемането на въпросните инструменти. 

 
ЧЛЕН 42 

 

Ако са необходими преходни мерки за подпомагане на прехода от съществуващия режим в 
новите държави-членки към такъв, които произтича от прилагането на ветеринарните и 

фитосанитарните правила в Общността, тези мерки се приемат от Комисията в съответствие 
със съответната комитологична процедура, както е определена в приложимото 
законодателство. Тези мерки се приемат в продължение на тригодишен период, който 

започва от датата на присъединяването и прилагането им се ограничава за този период. 
 

 
ЧАСТ ПЕТА 

 

РАЗПОРЕДБИ, ОТНАСЯЩИ СЕ ДО ИЗПЪЛНЕНИЕТО НА НАСТОЯЩИЯ АКТ  
 

ДЯЛ І 
 

СЪЗДАВАНЕ НА ИНСТИТУЦИИТЕ И ОРГАНИТЕ 

ЧЛЕН 43 
 

Европейският парламент приема промени в своите Процедурни правила, които са налагат от 
присъединяването. 
 

ЧЛЕН 44 
 

Съветът приема промени в своите Процедурни правила, които са налагат от 
присъединяването. 

 

 
ЧЛЕН 45 

 
1. Всяка държава, която се присъединява към Съюза, има право да определи един свой 
гражданин за член на Комисията. 

 
2. Независимо от разпоредбата на втора алинея на член 213, параграф 1, на първа алинея 

на член 214, параграф 1, на член 214, параграф 2 от Договора за ЕО и на първа алинея от 
член 126 от Договора за Евратом: 
 

а) гражданин на всяка нова държава-членка се назначава в Комисията от датата на 
нейното присъединяване. Новите членове на Комисията се назначават от Съвета, който 

се произнася с квалифицирано мнозинство и в съгласие с Председателя на Комисията,  
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б) мандатът на членовете на Комисията, назначени съгласно буква  
а), както и мандатът на тези, назначени считано от 23 януари 2000 г., изтичат на 31 октомври 

2004 г., 

 
в) новата Комисия, състояща се от един гражданин на всяка държава-членка, встъпва в 

длъжност от 1 ноември 2004; мандатът на членовете на новата Комисия изтича на 31 
октомври 2009 г.,  

 

г) датата 1 ноември 2004 г. се заменя с датата 1 януари 2005 г. в член 4, параграф 1 от 
Протокола за разширяването на Европейския съюз, приложен към Договора за ЕС и 

Договорите за създаването на Европейските общности. 
 
3. Комисията приема промени в своите Процедурни правила, които са налагат от 

присъединяването. 
 

ЧЛЕН 46 
 
1. В Съда на Европейските общности се назначават десет съдии, както и в 

Първоинстанционния съд на Европейските общности се назначават десет съдии.  
 

2. а) Мандатът на пет от съдиите в Съда на Европейските общности, назначени 
съгласно параграф 1, изтича на 6 октомври 2006 г. Тези съдии се избират чрез жребий . 
Мандатът на другите съдии изтича на 6 октомври 2009 г. 

 
 

 б) Мандатът на пет от съдиите в Първоинстанционния съд на Европейските 
общности, назначени съгласно параграф 1, изтича на 31 август 2004 г. Тези съдии се 
избират чрез жребий. Мандатът на другите съдии изтича на 31 август 2007 г.  

 
3. а) Съдът на Европейските приема промени в своите Процедурни правила, които 

са налагат от присъединяването. 
 

 б) Първоинстанционният съд, в съгласие със Съда на Европейските общности 

приема промени в своите процедурни правила, които са налагат от присъединяването. 
 

 в) Промените в правилниците за дейността изискват одобрението на Съвета, 
който се произнася с квалифицирано мнозинство. 

 

4. С оглед решаване на делата, който са висящи пред Съдилищата на датата на 
присъединяването, по отношение на които устните заседания са започнали преди тази дата, 

съставите на Съдилищата или на Отделенията имат същия състав като преди 
присъединяването и прилагат Процедурните правила, които са в сила към деня преди датата 
на присъединяването. 

ЧЛЕН 47 
 

Съставът на Сметнатата палата се разширява чрез назначаването на десет допълнителни 
членове с мандат от шест години.  
 

ЧЛЕН 48 
 

Съставът на Икономическия и социален комитет се разширява с назначаването на 95 
членове, които представляват различните икономически и социални компоненти на 
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организираното гражданско общество в новите държави-членки. Мандатът на така 
назначените членове изтича по същото време като мандата членовете в длъжност към 
момента на присъединяването. 

 
ЧЛЕН 49 

 
Съставът на Комитета на регионите се увеличава с назначаването на 95 членове, 
представляващи регионалните и местните органи в новите държави членки, които заемат 

изборна длъжност в местната или регионалната власт, или са политически отговорни пред 
изборно събрание. Мандатът на така назначените членове изтича по същото време като 

мандата членовете в длъжност към момента на присъединяването. 
 

ЧЛЕН 50 

 
1. Мандатът на настоящите членове на Научния и техническия комитет изтича на 

датата на влизане в сила на настоящия акт, съгласно 
2. член 134, параграф 2 от Договора за Евратом.  

 

2. Към момента на присъединяване Съветът назначава новите членове на Научния и 
технически комитет съгласно процедурата, предвидена в член 134, параграф 2 от Договора за 

Евратом. 
 

ЧЛЕН 51 

 
Промените в уставите и в процедурните правила на Комитетите , създадени с учредителните 

Договори, които се налагат от присъединяването, се извършват в най -кратки срокове след 
присъединяването. 
 

 
ЧЛЕН 52 

 
1. Мандатът на новите членове на Комитетите, групите и другите органи, създадени с 
договорите и от законодателя, изброени в приложение ХVІ, изтича в същия момент като този 

на членовете в длъжност към момента на присъединяването. 
 

2. Мандатът на новите членове на Комитетите, групите, създадени с договорите и от 
законодателя, изброени в приложение ХVІІ, изтича в същия момент като този на членовете в 
длъжност към момента на присъединяването. 

 
3. Към момента на присъединяването, членовете на Комитетите, изброени в приложение 

ХVІІІ, се подменят напълно.  
 

ДЯЛ ІІ 

 
ПРИЛОЖЕНИЕ НА АКТОВЕТЕ НА ИНСТИТУЦИИТЕ 

 
ЧЛЕН 53 

 

Към момента на присъединяването, новите държави-членки се считат за адресати на 
директивите и решенията по смисъла на член 249 от Договора за ЕО и член 161 от Договора 

за Евратом, при условие, че тези директиви и решения се отнасят до всички настоящи 
държави-членки. С изключение на директивите и решенията, които влизат в сила съгласно 
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член 254, параграф 1 и член 254, параграф 2 от Договора за ЕО, за новите държави-членки се 
приема, че са получили уведомленията за тези директиви и решения към момента на 
присъединяване. 

 
ЧЛЕН 54 

 
Новите държави-членки привеждат в действие необходимите мерки, за да се съобразят, от 
датата на присъединяване, с разпоредбите на директивите и решенията по смисъла на член 

249 от Договора за ЕО и член 161 от Договора за Евратом, освен ако не е предвиден друг 
срок за това в приложенията по смисъла на член 24, или която и да е друга разпоредба  на 

настоящия акт или неговите приложения. 
 
 

ЧЛЕН 55 
 

По надлежно мотивирано искане от една от новите държави-членки, Съветът, единодушно, 
по предложение от Комисията, може, преди 1 май 2004 г., да вземе мерки, които се състоят 
във временна дерогация от прилагането на актовете на институциите, приети между 1 

ноември 2002 г. и датата на подписването на Договора за присъединяване.  
 

 
ЧЛЕН 56 

 

Освен ако не е уговорено друго, Съветът с квалифицирано мнозинство по предложение от 
Комисията, приема необходимите мерки за изпълнението на разпоредбите, които се 

съдържат в приложения ІІ, ІІІ и ІV посочени в членове 20, 21 и 22 от настоящия акт.  
 

ЧЛЕН 57 

 
1. Когато актовете на институциите отпреди присъединяването изискват изменение, 

дължащо се на присъединяването и необходимите изменения не са предвидени в настоящия 
акт или в неговите приложения, тези промените се извършват съгласно процедурата, 
предвидена в параграф 2. Тези изменения влизат в сила считано от момента на 

присъединяване. 
 

2. За тази цел, Съветът с квалифицирано мнозинство по предложение на Комисията или 
Комисията, в зависимост от това, коя от двете институции е издала първоначалните актове, 
приемат необходимите текстове. 

 
ЧЛЕН 58 

 
Текстовете на актовете на институциите и на Европейската централна банка, приети преди 
присъединяването и изготвени от Съвета, Комисията или Европейската централна банка на 

езиците на Чешката република, Естония, Унгария, Латвия, Малта, Полша, Словашката 
република и Словения от датата на присъединяването, се считат за автентични при същите 

условия като текстовете, изготвени на настоящите единадесет езика. Те се обнародват в 
Официален вестник на Европейските общности, ако текстовете на настоящите езици също са 
били публикувани по този начин. 

 
ЧЛЕН 59 

 
Разпоредбите, предвидени от закон, регламент или административно действие, 
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предназначени да осигурят закрилата на здравето на работниците и населението на 
територията на новите държави-членки срещу опасностите, възникващи от йонизиращото 
лъчение, се изпращат от тези държави на Комисията в съответствие с член 33 от Договора за 

Евратом в рамките на три месеца от присъединяването. 
 

ДЯЛ ІІІ 
 

ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ 

 
 

ЧЛЕН 60 
 
Приложения І - ХVІІІ, допълненията към тях и Протоколи № от 1 - 10, приложени към 

настоящия акт, представляват неразделна част от него.  
 

ЧЛЕН 61 
 
Правителството на Италианската република изпраща на Правителствата на новите държави-

членки заверено копие от Договора за Европейския съюз, Договора за създаване на 
Европейската общност и от Договора за създаване на Европейската общност за атомна 

енергия, и договорите, с които те са изменени или допълнени, включително Договора за 
присъединяването на Кралство Дания, Ирландия и Обединеното кралство на 
Великобритания и Северна Ирландия към Европейската икономическа общност, Договора за 

присъединяването на Република Гърция към Европейската икономическа общност и към 
Европейската общност за атомна енергия, Договорът за присъединяването на Кралство 

Испания и Португалската република към Европейската икономическа общност и към 
Европейската общност за атомна енергия, и Договора за присъединяването на Република 
Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция към Европейския съюз на  

английски, гръцки, датски, ирландски, испански, италиански, немски, нидерландски, 
португалски, фински, френски и шведски езици.Текстовете на тези договори, изготвени на 

естонски, латвийски, литовски, малтийски, полски, словашки, словенски, унгарски и чешки 
езици, се прилагат към настоящия акт.Тези текстове са автентични при същите условия като 
текстовете на договорите по смисъла на предходния параграф, изготвени на настоящите 

езици. 
 

ЧЛЕН 62 
 
Заверено копие на международните договори, депозирани в архивите на главния секретариат 

на Съвета на Европейския съюз, се изпращат на правителствата на новите държави -членки от 
главния секретар.  
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ПРИЛОЖЕНИЕ І 
 

Списък на разпоредбите на достиженията на правото на ЕС от Шенген, както са 

включени в рамките на Европейския съюз и на актовете, които се основават на 
тях или които по друг начин са свързани с тях, които са задължителни и ще се 

прилагат в новите държави-членки от присъединяването  
(по смисъла на член 3 от Договора за присъединяване) 

 

 
1. Споразумението между правителствата на държавите от Икономическия съюз на 

Бенелюкс, Федерална република Германия и  Френската република за постепенното 
преустановяване на проверките на общите им граници от 14 юни 1985 г.1. 
 

2. Следните разпоредби на Конвенцията, подписана в Шенген на 19 юни 1990 г.2) за 
прилагане на Споразумението от Шенген от 14 юни 1985 г. за постепенното преустановяване 

на проверките на общите граници, свързания с нея Заключителен акт и съвместните 
декларации, с измененията им по силата на някой от актовете, изброени в параграф 7 по -
долу: 

 
Член 1, в степента, в която се отнася до разпоредбите на настоящия параграф; членове 3 - 7, с 

изключение на член 5, параграф 1, буква г); член 13; членове 26 и 27; член 39; членове 44 - 
59; членове 61 - 63; членове 65 - 69; членове 71 - 73; членове 75 и 76; член 82; член 91; 
членове 126 -130 в степента, в която се отнасят до разпоредбите на тази алинея; и член 136; 

съвместни декларации 1 и 3 от Заключителния акт. 
 

3. Следните разпоредби на споразуменията за присъединяване към Конвенцията, 
подписана в Шенген на 19 юни 1990 г. за прилагане на Споразумението от Шенген от 14 юни 
1985 г. за постепенното преустановяване на проверките на общите граници, свързаният с нея 

Заключителен акт и съвместните декларации, с измененията им по силата на някой от 
актовете, изброени в параграф 7 по-долу: 

 
а) Споразумението, подписано на 27 ноември 1990 г. за присъединяването на 

Италианската република: 

 
– член 4, 

– Съвместна декларация 1 в част ІІ от Заключителния акт;  
 
б) Споразумението, подписано на 25 юни 1991 г. за присъединяването на Кралство 

Испания: 
 

– член 4, 
– Съвместна декларация в част III от Заключителния акт,  
– Декларация 2 в част III от Заключителния акт; 

 
в) Споразумението, подписано на 25 юни 1991 г. за присъединяването на Португалската 

република: 
 

– членове 4, 5 и 6, 

                                                 

1  ОВ L 239, 22.9.2000 г., стр.13.  
2  ОВ L 239, 22.9.2000 г., стр.19. 
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– Съвместна декларация 1 в част ІІ от Заключителния акт;  
–  

г) Споразумението, подписано на 6 ноември 1992 г. за присъединяването на Република 

Гърция: 
 

– членове 3, 4 и 5, 
– Съвместна декларация 1 в част ІІ от Заключителния акт,  

- Декларация 2 в част ІІІ от Заключителния акт; 

 
д) Споразумението, подписано на 28 април 1995 г. за присъединяването на Република 

Австрия: 
 

– член 4, 

– Съвместна декларация 1 в част ІІ от Заключителния акт;  
 

е) Споразумението, подписано на 19 декември 1996 г. за присъединяването на Кралство 
Дания: 

 

– членове 4, 5, параграф 2 и член 6,  
– Съвместни декларации 1 и 3 в част ІІ от Заключителния акт;  

 
ж) Споразумението, подписано на 19 декември 1996 г. за присъединяването на Република 

Финландия: 

 
– членове 4 и 5, 

– Съвместни декларации 1 и 3 в част ІІ от Заключителния акт,  
– Декларация от Правителството на Република Финландия за островите Аланд в 

част ІІІ от Заключителния акт; 

 
з) Споразумението, подписано на 19 декември 1996 г. за присъединяването на Кралство 

Швеция: 
 

– членове 4 и 5, 

– Съвместни декларации 1 и 3 в част ІІ от Заключителния акт.  
 

4. Разпоредбите на следните решения на Изпълнителния комитет, създаден от 
Конвенцията, подписана в Шенген на 19 юни 1990 г. за прилагане на Споразумението от 
Шенген от 14 юни 1985 г. за постепенното преустановяване на проверките на общите им 

граници, с измененията от някои определени актове, изброени в параграф 7 по-долу: 
 

SCH/Com-ex (93) 10 Решение на Изпълнителния комитет от 14 декември 1993 г. относно 
декларациите на министрите и държавните секретари, 
 

SCH/Com-ex (93) 14 Решение на Изпълнителния комитет от 14 декември 1993 г. за 
подобряване на практическото съдебно сътрудничество за борба с трафика на наркотици, 

 
SCH/Com-ex (93) 22, rev Решение на Изпълнителния комитет от 14 декември 1993 г. относно 
конфиденциалния характер на определени документи, 

 
SCH/Com-ex (94) 16, rev Решение на Изпълнителния комитет от 21 ноември 1993 г. за 

получаването на общ печат за влизане и излизане, 
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SCH/Com-ex (94) 28, rev Решение на Изпълнителния комитет от 22 декември 1994 г. за 
удостоверението, предвидено в член 75 за носене на наркотични лекарства и психотропни 

вещества, 
 

SCH/Com-ex (94) 29, rev 2 Решение на Изпълнителния комитет от 22 декември 1994 г. за 
влизане в сила на Конвенцията за прилагане на Споразумението от Шенген от 19 юни 1990 
г., 

 
SCH/Com-ex (95) 21 Решение на Изпълнителния комитет от 20 декември 1995 г. за бързия 

обмен между държавите от Шенген на статистически и специални данни за възможното 
нарушаване на работата на външните граници, 
 

SCH/Com-ex (98) Решение 1, rev 2 на Изпълнителния комитет от 21 април 1998 г. за 
дейността на звеното, доколкото се отнася до разпоредбите в  параграф 2 по-горе, 

 
SCH/Com-ex (98) 17 Решение на Изпълнителния комитет от 23 юни 1998 г. относно 
конфиденциалния характер на някои документи, 

 
SCH/Com-ex (98) 26 def Решение на Изпълнителния комитет от 16 септември 1998 г. за 

създаването на Постоянен комитет за оценка и прилагане на Шенген, 
 
SCH/Com-ex (98) 35 rev 2 Решение на Изпълнителния комитет от 16 септември 1998 г. за 

изпращане на Общия наръчник на страните-кандидатки за членство в ЕС, 
 

SCH/Com-ex (93) 37 def 2 Решение на Изпълнителния комитет от 27 октомври 1998 г. за 
приемането на мерки за борба с незаконната имиграция, доколкото се отнася до 
разпоредбите на параграф 2 по-горе, 

 
SCH/Com-ex (98) 51 rev 3 Решение на Изпълнителния комитет от 16 декември 1998 г. за 

трансграничното полицейско сътрудничество в областта на разкриването и 
предотвратяването на извършването на престъпления, 
SCH/Com-ex (98) 52 Решение на Изпълнителния комитет от 16 декември 1998 г. за 

Наръчника за трансгранично полицейско сътрудничество, доколкото е свързано с 
разпоредбите в параграф 2 по-горе, 

 
 SCH/Com-ex (98) 57 Решение на Изпълнителния комитет от 16 декември 1998 г., за 
въвеждането на хармонизиран формуляр за предоставяне декларации за покана, спонсорство 

и настаняване, 
  

SCH/Com-ex (98) 59 Решение на Изпълнителния комитет от 16 декември 1998 г. за 
координирана намеса на съветниците в областта на документите,  
 

SCH/Com-ex (99) 1 rev 2 Решение на Изпълнителния комитет от 28 април 1999 г. относно 
положението с наркотиците, 

 
SCH/Com-ex (99) 6 Решение на Изпълнителния комитет от 28 април 1999 г. за достиженията 
на правото на ЕС (acquis) от Шенген, свързани с телекомуникациите, 

 
SCH/Com-ex (99) 7 rev 2 Решение на Изпълнителния комитет от 28 април 1999 г. служители 

за връзка, 
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SCH/Com-ex (99) 8 rev 2 Решение на Изпълнителния комитет от 28 април 1999 г. относно 
общите принципи, уреждащи заплащането на информаторите,  

 
SCH/Com-ex (99) 10 Решение на Изпълнителния комитет от 28 април 1999 г. за незаконната 

търговия с оръжие, 
 
SCH/Com-ex (99) 13 Решение на Изпълнителния комитет от 28 април 1999 г. за 

окончателните версии на Общия наръчник и Общите консулски инструкции: 
 

- приложения 1-3, 7,8 и 15 към Общите консулски инструкции 
- Общия наръчник, доколкото се отнася до разпоредбите на параграф 2 по-горе, 

включващ приложения 1, 5, 5А, 6, 10, 13  

 
SCH/Com-ex (99) 18 Решение на Изпълнителния комитет от 28 април 1999 г. за подобряване 

на полицейското сътрудничество при предотвратяването и разкриването на престъпленията. 
 
5. Следните декларации на Изпълнителния комитет, приети с Конвенцията, подписана в 

Шенген на 19 юни 1990 г. за прилагане на Споразумението от Шенген от 14 юни 1985 г. за 
постепенното преустановяване на проверките на общите им граници, в степента, в която се 

отнасят до разпоредбите в параграф 2 по-горе: 
 
SCH/Com-ex (96) decl 6 rev. 2 Декларация на Изпълнителния комитет от 26 юни 1996 г. за 

екстрадицията, 
 

SCH/Com-ex (97) decl 13 rev 2 Декларация на Изпълнителния комитет от 9 февруари 1998 г. 
за отвличането на малолетни и непълнолетни. 
 

6. Следните решения на Централната група, създадена от Конвенцията, подписана в 
Шенген на 19 юни 1990 г. за прилагане на Споразумението от Шенген от 14 юни 1985 г. за 

постепенното преустановяване проверките на техните общи граници, в степента, в която се 
отнасят до разпоредбите на параграф 2 по-горе: 
 

SCH/C (98) 117 Решение на Централната група от 27 октомври 1998 г. за приемането на 
мерки за борба с нелегалната имиграция, 

 
SCH/C (98) 25 Решение на Централната група от 22 март 1999 г. за общите принципи, 
регламентиращи плащането на информаторите.  

 
7. Следните актове се основават на достиженията на правото на ЕС (acquis) от Шенген 

или по друг начин се свързват с него: 
 
Регламент (ЕО) № 1683/95 на Съвета от 29 май 1995 г. за уеднаквения формат на визите (ОВ 

L 164, 14.7.1995, стр.1),  
 

Решение 1999/307/ЕО на Съвета от 1 май 1999 г. за подробните разпоредби за 
присъединяването на Секретариата на Шенген към Главния секретариат на Съвета 
(ОВ L 119, 7.5.1999 г., стр.49),  

 
Решение 1999/435/ЕО на Съвета от 20 май 1999 г. за дефиницията на достиженията на 

правото на ЕС от Шенген за целите на определянето, в съответствие с релевантните 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

разпоредби на Договора за създаване на Европейската общност и на Договора за 
Европейския съюз, на правното основание на всяка от разпоредбите или решенията, които 
формират достиженията на правото на ЕС на Шенген (ОВ L 176, 10.7.1999 г., стр.1),  

 
Решение 1999/436/ЕО на Съвета от 20 май 1999 г., с което се определя съгласно съответните 

разпоредби на Договора за създаването на Европейската общност и на Договора за 
Европейския съюз, правното основание на всяка от разпоредбите или решенията, които 
представляват достиженията на правото на ЕС от Шенген (ОВ L 176, 10.7.1999 г., стр.17) 

 
Решение 1999/437/ЕО на Съвета от 17 май 1999 г. относно някои разпоредби за прилагането 

на Споразумението, сключено от Съвета на Европейския съюз и Република Исландия и 
Кралство Норвегия за присъединяването на тези две държави към изпълнението, 
приложението и развитието на достиженията на правото на ЕС от Шенген (ОВ L 176, 

10.7.1999 г., стр.31), 
 

Решение 1999/848/ЕО на Съвета от 13 декември 1999 г. за пълното прилагане на 
достиженията на правото на ЕС от Шенген в Гърция (ОВ L 327, 21.12.1999 г., стр.58),  
 

Решение 2000/365/ЕО на Съвета от 29 май 2000 г. относно искането на Обединеното 
Кралство на Великобритания и Северна Ирландия да участват в някои от разпоредбите на 

достиженията на правото на ЕС от Шенген (ОВ L 131, 1.6.2000 г., стр.43),  
 
Решение 2000/5 586/ПВР на Съвета от 28 септември 2000 г. за създаването на процедура за 

изменение на член 40, параграфи 4 и 5, член 41, параграф 7 и  член 65, параграф 2 на 
Конвенцията за прилагане на Споразумението от Шенген от 14 юни 1985 г. за постепенното 

преустановяване на проверките на общите граници (ОВ L 248, 3.10.2000 г., стр.1),  
 
Решение 2000/751/ЕО на Съвета от 30 ноември 2000 г. за разсекретяването на определени 

части от Общия наръчник, приет от Изпълнителния комитет, създаден от Конвенцията за 
прилагане на Споразумението от Шенген от 14 юни 1985 г. (ОВ L 303, 2.12.2000 г., стр.29),  

 
Решение 2000/777/ЕО на Съвета от 1 декември 2000 г. за прилагането на достиженията на 
правото на ЕС от Шенген в Дания, Финландия и Швеция, и в Исландия и Норвегия (ОВ L 

309, 9.10.2000 г., стр.24),  
 

Регламент (ЕО) № 539/2001 на Съвета от 15 март 2001 г., изброяващ третите страни, чиито 
граждани трябва да притежават виза, когато преминават външните граници и тези, към чиито 
граждани това изискване не се прилага (ОВ L 81, 21.03.2001 г., стр.1),  

 
Регламент № 789/2001/ЕО на Съвета от 24 април 2001 г., запазващ правомощията на Съвета 

по прилагане на определени подробни разпоредби и практически процедури за проучване на 
исканията за издаване на виза (ОВ L 116, 26.4.2001 г., стр.2),  
 

Регламент № 790/2001/ЕО на Съвета т 24 април 2001 г., запазващ правомощията на Съвета 
по прилагане на определени подробни разпоредби и практически процедури за извършване 

на гранични проверки и наблюдение (ОВ L 116, 26.4.2001 г., стр.5),  
 
Решение 2001/329/ЕО на Съвета от 24 април 2001 г. за актуализиране на част VІ и 

приложения 3, 6 и 13 към Общите консулски инструкции и приложения 5а, 6а и 8 към Общия 
наръчник (ОВ L 116, 26.4.2001 г., стр.32), доколкото се отнася до приложение 3 към Общите 

консулски инструкции и приложение 5а към Общия наръчник,  
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Директива 2001/51/ЕО на Съвета от 28 юни 2001 г.за допълнение на разпоредбите на член 26 
от Конвенцията за прилагане на Споразумението от Шенген от 14 юни 1985 г. (ОВ L 187, 

10.7.2001 г., стр.45), 
 

Решение 2001/886/ПВР на Съвета т 6 декември 2001 г. за развитието на Шенгенска 
информационна система от второ поколение (ШИС ІІ) (ОВ L 328, 13.12.2001, стр.1), 
 

Регламент (ЕО) № 2414/2001 на Съвета т 7 декември 2001 г. за изменение на Регламент на 
Съвета (ЕО) № 539/2001, който съдържа списък на третите страни, чиито граждани трябва да 

притежават виза, когато преминават външните граници и тези, към чиито граждани това 
изискване не се прилага (ОВ L 327, 12.12.2001 г., стр.1),  
 

Регламент (ЕО) № 2424/2001 на Съвета от 6 декември 2001 г. за развитието на Шенгенска 
информационна система от второ поколение (ШИС ІІ) (ОВ L 328, 13.12.2001 г., стр.1),  

 
Регламент (ЕО) № 333/2002 на Съвета от 18 февруари 2002 за уеднаквяване на формулярите 
за поставяне на визи, издавани от държавите-членки на лицата, притежаващи пътнически 

документ, който не е признат от държавата-членка, изготвила формуляра (ОВ L 53, 23.2.2002 
г., стр.4), 

 
Регламент (ЕО) № 334/2002 от 18 февруари 2002 г. за уеднаквения формат на формуляра за 
поставяне на виза, издавана от държавите-членки на лицата, притежаващи пътнически 

документ, който не е признат от държавата-членка, изготвила формуляра (ОВ L 53, 23.2.2002 
г., стр.7), 

 
Решение 2002/192/ЕО от 28 февруари 2002 г. относно искането на Ирландия да участва в 
някои от разпоредбите на достиженията на правото на ЕС от Шенген (ОВ L 64, 7.3.2002 г., 

стр.20), 
 

Решение 2002/352/ЕО на Съвета от 25 април 2002 г. за преглед на Общия наръчник (ОВ L 
123, 9.5.2002 г., стр.47),  
 

Решение 2002/353/ЕО на Съвета от 25 април 2002 г. за разсекретяването на определени части 
от Общия наръчник, приет от Изпълнителния комитет, създаден от Конвенцията за 

прилагане на Споразумението от Шенген от 14 юни 1985 г.(ОВ L 123, 9.5.2002 г., стр.49),  
 
Регламент (ЕО) № 1030/2002 на Съвета от 13 юни 2002 г. относно уеднаквения формат на 

разрешенията за пребиваване за гражданите на трети страни (ОВ L 157, 15.6.2002 г., стр.1),  
 

Решение 2002/587ЕО на Съвета от 12 юли 2002 г. за преглед на Общия наръчник (ОВ L 187, 
16.7.2002 г., стр.50), 
 

Рамково решение 2002/946/ПВР на Съвета от 28 ноември 2002 г. за укрепването на 
наказателноправната рамка за предотвратяването на неразрешеното влизане, преминаване и 

пребиваване (ОВ L 328, 5.12.2002 г., стр.1),  
 
Директива 2002/90/ЕО на Съвета от 28 ноември 2002 г., която дефинира деянието 

подпомагане на неразрешеното влизане, преминаване и пребиваване (ОВ L 328, 5.12.2002 г., 
стр.17). 
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 

 

Списък по член 20 от Акта относно условията на присъединяванетo 
 

1. СВОБОДНО ДВИЖЕНИЕ НА СТОКИ 
 

А. МОТОРНИ ПРЕВОЗНИ СРЕДСТВА 

 
1. 31970 L 0156: Директива 70/156/ЕИО на Съвета от 6 февруари 1970 г.за сближаване 

на законодателствата на държавите-членки относно одобряването на типа на моторните 
превозни средства и техните ремаркета (ОВ L 42, 23.2.1970 г., стр. 1), изменена с: 
 

– 11972 B: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Кралство Дания, Ирландия и Обединеното кралство (ОВ L 73, 

27.3.1972 г., стр. 14), 
 
– 31978 L 0315: Директива 78/315/ЕИО на Съвета от 21.12.1977 г.(ОВ L 81, 28.3.1978 г., 

стр. 1), 
 

– 31978 L 0547: Директива 78/547/ЕИО на Съвета от 12.6.1978 г.(ОВ L 168, 26.6.1978 г., 
стр. 39), 

 

– 11979 H: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 17), 

 
– 31980 L 1267: Директива 80/1267/ЕИО на Съвета от 16.12.1980 г.(ОВ L 375, 31.12.1980 

г., стр. 34), 

 
– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 
15.11.1985 г., стр. 23), 

 

– 31987 L 0358: Директива 87/358/ЕИО на Съвета от 25.6.1987 г.(ОВ L 192, 11.7.1987 г., 
стр. 51), 

 
– 31987 L 0403: Директива 87/403/ЕИО на Съвета от 25.6.1987 г.ОВ L 220, 8.8.1987 г., 

стр. 44), 

 
– 31992 L 0053: Директива 92/53/ЕИО на Съвета от 18.6.1992 г. (ОВ L 225, 10.8.1992 г., 

стр. 1), 
 
– 31993 L 0081: Директива 93/81/ЕИО на Комисията от 29.9.1993 г. (ОВ L 264, 23.10.1993 

г., стр. 49), 
 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
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Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 

 

– 31995 L 0054: Директива 95/54/ЕО на Комисията от 31.10.1995 г. (ОВ L 266, 8.11.1995 
г., стр. 1), 

 
– 31996 L 0027: Директива 96/27/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 20.5.1996 

г. (ОВ L 169, 8.7.1996 г., стр. 1), 

 
– 31996 L 0079: Директива 96/79/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 16.12.1996 

г. (ОВ L 18, 21.1.1997 г., стр. 7), 
 
– 31997 L 0027: Директива 97/27/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 22.7.1997 

г. (ОВ L 233, 25.8.1997 г., стр. 1), 
 

– 31998 L 0014: Директива 98/14/ЕО на Комисията oт 6.2.1998 г. (ОВ L 91, 25.3.1998 г., 
стр. 1), 

 

– 31998 L 0091: Директива 98/91/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 14.12.1998 
г. (ОВ L 11, 16.1.1999 г., стр. 25), 

 
– 32000 L 0040: Директива 2000/40/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 

26.6.2000 г.(ОВ L 203, 10.8.2000 г., стр. 9),  

 
– 32001 L 0056: Директива 2001/56/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 

27.9.2001 г.(ОВ L 292, 9.11.2001 г., стр. 21),  
 
– 32001 L 0085: Директива 2001/85/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 

20.11.2001 г.(ОВ L 42, 13.2.2002 г., стр. 1),  
 

– 32001 L 0092: Директива 2001/92/ЕО на Комисията от 30.10.2001 (ОВ L 291, 8.11.2001 
г., стр. 24), 

 

– 32001 L 0116: Директива 2001/116/ЕО на Комисията от 20.12.2001 г.(ОВ L 18, 21.1.2002 
г., стр. 1). 

 
а) В приложение VII, списъка в раздел 1 се заменя както следва: 
 

„1 за Германия; 
 

2 за Франция; 
 
3 за Италия; 

 
4 за Нидерландия; 

 
5 за Швеция; 
 

6 за Белгия; 
 

7 за Унгария; 
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8 за Чешката република; 
 

9 за Испания; 
 

11 за Обединеното кралство; 
 
12 за Австрия; 

  
13 за Люксембург; 

 
17 за Финландия; 
 

18 за Дания; 
 

20 за Полша; 
 
21 за Португалия; 

 
23 за Гърция; 

 
24 за Ирландия; 
 

26 за Словения; 
 

27 за Словашката република; 
 
29 за Естония; 

 
32 за Латвия; 

 
36 за Литва; 
 

CY за Кипър; 
 

MT за Малта.‖ 
  
б) в приложение IX, точка 47 в част I, страна 2, и част II, страна 2 се заменя от следното: 

 
„47. Митническа облагаема мощност или национален кодов номер(номера), ако е 

приложимо:  
Белгия: . . . . . . . . . . . . . . . . Чешка република:. . . . .. . . . . . . 

. 

Дания: . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Германия:.. . . . . . . . . . . . . . . . . .  Естония:. . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Гърция:. . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Испания:. . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Франция:. . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Ирландия:. . . . . . . . . . . . . . .  

Италия:. . . . . . . . . . . . . . . Кипър:. . . . . . . . . . . . . . . . . .  Латвия:. . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Литва:. . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Люксембург:. . . . . . . . . . . . . . . .  Унгария. . . . . . . . . . . .  

Малта: . . . . . . . . . . . . .  Нидерландия: . . . . . . . . . . . . . . . 

. . 

Австрия: . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Полша: . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Португалия: . . . . . . . . . . . . . . . . Словения: . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Словакия: . . . . . . . . . . . . . . . . . . Финландия: . . . . . . . . . . . . . . . . .  Швеция: . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Обединеното кралство: . . . . . .   

„. 
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2. 31970 L 0157: Директива 70/157/ЕИО на Съвета от 6 февруари 1970 г.за сближаване на 
законодателствата на държавите-членки относно допустимите нива на шум и системата за 

отработени газове на моторните превозни средства (ОВ L 42, 23.2.1970 г., стр. 16), изменена 
с : 

 
– 11972 B: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Кралство Дания, Ирландия и Обединеното кралство (ОВ L 73, 

27.3.1972 г., стр. 14), 
 

– 31973 L 0350: Директива 73/350/ЕИО на Комисията от 7.11.1973 (ОВ L 321, 22.11.1973 
г., стр. 33), 

– 31977 L 0212: Директива 77/212/ЕИО о на Съвета т 8.3.1977 (ОВ L 66, 12.3.1977 г., 

стр. 33), 
 

– 31981 L 0334: Директива 81/334/ЕИО на Комисията от 13.4.1981 г.(ОВ L 131, 18.5.1981 
г., стр. 6), 

 

– 31984 L 0372: Директива 84/372/ЕИО о на Комисията т 3.7.1984 г.(ОВ L 196, 26.7.1984 
г., стр. 47), 

 
– 31984 L 0424: Директива 84/424/ЕИО на Съвета от 3.9.1984г. (ОВ L 238, 6.9.1984 г., 

стр. 31), 

 
– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 
15.11.1985 г., стр. 23), 

 

– 31987 L 0354: Директива 87/354/ЕИО на Съвета от 25.6.1987 г. (ОВ L 192, 11.7.1987 г., 
стр. 43), 

 
– 31992 L 0097: Директива 92/97/ЕИО на Съвета от 10.11.1992 г. (ОВ L 371, 19.12.1992 г., 

стр. 1), 

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 

 

– 31996 L 0020: Директива 96/20/ЕО на Комисията от 7.3.1996 г. (ОВ L 92, 13.4.1996 г., 
стр. 23), 

 
– 31999 L 0101: Директива 1999/101/ЕО на Комисията от 15.12.1999 г. (ОВ L 334, 

28.12.1999 г., стр. 41).  

 
В приложение II се добавя следното към точка 4.2:  

 
„8 за Чешката република, 29 за Естония, CY за Кипър, 32 за Латвия, 36 за Литва, 7 за 
Унгария, MT за Малта, 20 за Полша, 26 за Словения, 27 за Словашката република. ‖ 

 
3. 31970 L 0220: Директива 70/220/ЕИО на Съвета от 20 март 1970 г.за сближаване на 

законодателствата на държавите-членки относно мерките, които се вземат срещу 
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замърсяването на въздуха с емисии на отработени газове от моторните превозни средства 
(ОВ L 76, 6.4.1970 г., стр. 1), изменена с : 
 

11972 B: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Кралство Дания, Ирландия и Обединеното кралство (ОВ L 73, 27.3.1972 

г., стр. 14), 
 
– 31974 L 0290: Директива та 74/290/ЕИО на Съвета от 28.5.1974 г.(ОВ L 159, 15.6.1974 

г., стр. 61),  
 

– 31977 L 0102: Директива 77/102/ЕИО на Комисията от 30.11.1976 г.(ОВ L 32, 3.2.1977 
г., стр. 32),  

 

– 31978 L 0665: Директива 78/665/ЕИО на Комисията от 14.7.1978 г.(ОВ L 223, 14.8.1978 
г., стр. 48), 

 
– 31983 L 0351: Директива 83/351/ЕИО на Съвета от 16.6.1983 г.(ОВ L 197, 20.7.1983 г., 

стр. 1),  

 
– 31988 L 0076: Директива 88/76/ЕИО от 3. на Съвета 12.1987 г.(ОВ L 36, 9.2.1988 г., 

стр. 1), 
 
– 31988 L 0436: Директива 88/436/ЕИО от 1 на Съвета 6.6.1988 г.(ОВ L 214, 6.8.1988 г., 

стр. 1), 
 

– 31989 L 0458: Директива 89/458/ЕИО о на Съвета т 18.7.1989 г. (ОВ L 226, 3.8.1989 г., 
стр. 1),  

 

– 31989 L 0491: Директива 89/491/ЕИО на Комисията от 17.7.1989 г.(ОВ L 238, 15.8.1989 
г., стр. 43), 

 
– 31991 L 0441: Директива 91/441/ЕИО на Съвета от 26.6.1991 г. (ОВ L 242, 30.8.1991 г., 

стр. 1), 

–  
– 31993 L 0059: Директива 93/59/ЕИО на Съвета от 28.6.1993 г. (ОВ L 186, 28.7.1993 г., 

стр. 21),  
  
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 

 
– 31994 L 0012 Директива 94/12/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 23.3.1994 

г. (ОВ L 100, 19.4.1994 г., стр. 42),  

 
– 31996 L 0044: Директива 96/44/ЕО на Комисията от 1.7.1996 г. (ОВ L 210, 20.8.1996 г., 

стр. 25),  
 
– 31996 L 0069: Директива 96/69/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 8.10.1996 

г. (ОВ L 282, 1.11.1996 г., стр. 64),  
 

– 31998 L 0069: Директива 98/69/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 13.10.1998 
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г. (ОВ L 350, 28.12.1998 г., стр. 1),  
 
– 31998 L 0077: Директива 98/77/ЕО на Комисията от 2.10.1998 г. (ОВ L 286, 23.10.1998 

г., стр. 34), 
 

– 31999 L 0102: Директива 1999/102/ЕО на Комисията от 15.12.1999 г. (ОВ L 334, 
28.12.1999 г., стр. 43),  

 

– 32001 L 0001: Директива 2001/1/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 22.1.2001 
(ОВ L 35, 6.2.2001 г., стр. 34),  

 
– 32001 L 0100: Директива 2001/100/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 

7.12.2001 (ОВ L 16, 18.1.2002 г., стр. 32), 

 
– 32002 L 0080: Директива 2002/80/ЕО на Комисията от 3.10.2002 (ОВ L 291, 28.10.2002 

г., стр. 20). 
 
В приложение XIII се добавят следните обозначения в колоната под точка 5.2: 

 
„„8 за Чешката република‖, „29 за Естония‖, „CY за Кипър‖, „32 за Латвия‖, „36 за Литва‖, „7 

за Унгария‖, „MT за Малта‖, „20 за Полша‖, „26 за Словения‖, „27 за Словашката република 
‖.‖ 
 

4. 31970 L 0221: Директива 70/221/ЕИО на Съвета от 20 март 1970г. за сближаване на 
законодателствата на държавите-членки относно резервоарите за течно гориво и задната 

ниско разположена защита на моторните превозни средства и техните ремаркета (ОВ L 76, 
6.4.1970 г., стр. 23), изменена с : 
 

– 11972 B: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Кралство Дания, Ирландия и Обединеното кралство (ОВ L 73, 

27.3.1972 г., стр. 14), 
 
– 31979 L 0490: Директива 79/490/ЕИО на Комисията от 18.4.1979 г.(ОВ L 128, 26.5.1979 

г., стр. 22),  
 

– 31997 L 0019: Директива 97/19/ЕО на Комисията от 18.4.1997 г. (ОВ L 125, 16.5.1997 г., 
стр. 1),  

  

– 32000 L 0008: Директива 2000/8/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 20.3.2000 
г.(ОВ L 106, 3.5.2000 г., стр. 7).  

 
В приложение II се добавят следните обозначения в колоната под точка 6.2: 
 

„„8 за Чешката република‖, „29 за Естония‖, „CY за Кипър‖, „32 за Латвия‖, „36 за Литва‖, „7 
за Унгария‖, „MT за Малта‖, „20 за Полша‖, „26 за Словения‖, „27 за Словашката република 

‖.‖ 
 
5. 31970 L 0388: Директива 70/388/ЕИО на Съвета от 27 юли 1970 за сближаване на 

законодателствата на държавите-членки относно звуковите сигнали на моторните превозни 
средства ( ОВ L 176, 10.81970, стр. 12) изменена с : 
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– 11972 B: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Кралство Дания, Ирландия и Обединеното кралство (ОВ L 73, 
27.3.1972 г., стр. 14), 

 
– 11979 H: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 17), 
 
– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 
15.11.1985 г., стр. 23), 

 
– 31987 L 0354: Директива 87/354/ЕИО на Съвета от 25.6.1987 (ОВ L 192, 11.7.1987 г., 

стр. 43), 

  
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21). 

 

В приложение I, в текста в скоби в точка 1.4.1 се добавя следното: 
 

„8 за Чешката република, 29 за Естония, CY за Кипър, 32 за Латвия, 36 за Литва, 7 за 
Унгария, MT за Малта, 20 за Полша, 26 за Словения, 27 за Словашката република.‖ 
 

6. 31971 L 0127: Директива 71/127/ЕИО на Съвета от 1 март 1971 за сближаване на 
законодателствата на държавите-членки относно огледалата за задно виждане на моторните 

превозни средства (ОВ L 68, 22.3.1971 г., стр. 1), изменена с : 
 
– 11972 B: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Кралство Дания, Ирландия и Обединеното кралство (ОВ L 73, 
27.3.1972 г., стр. 14), 

 
– 31979 L 0795: Директива 79/795/ЕИО на Комисията от 20.7.1979 (ОВ L 239, 22.9.1979 

г., стр. 1), 

 
– 11979 H: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 17), 
 
– 31985 L 0205: Директива 85/205/ЕИО на Комисията oт 18.2.1985 (ОВ L 90, 29.3.1985 г., 

стр. 1), 
  

– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 
15.11.1985 г., стр. 23), 

 
– 31986 L 0562: Директива 86/562/ЕИО на Комисията от 6.11.1986 г.(ОВ L 327, 

22.11.1986 г., стр. 49), 
 
– 31987 L 0354: Директива 87/354/ЕИО на Съвета от 25.6.1987 г.(ОВ L 192, 11.7.1987 г., 

стр. 43), 
 

– 31988 L 0321: Директива 88/321/ЕИО на Комисията от 16.5.1988 г.(ОВ L 147, 14.6.1988 
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г., стр. 77), 
 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21). 

 
В допълнение 2 към приложение II в изброяването на отличителните номера/букви в точка  
4.2 се добавя следното: 

 
„8 за Чешката република, 29 за Естония, CY за Кипър, 32 за Латвия, 36 за Литва, 7 за 

Унгария, MT за Малта, 20 за Полша, 26 за Словения, 27 за Словашката република. ‖ 
  
7. 31971 L 0320: Директива 71/320/ЕИО на Съвета от 26 юли 1971 г.за сближаване на 

законодателствата на държавите-членки относно спирачните системи на определени 
категории моторни превозни средства и техните ремаркета (ОВ L 202, 6.9.1971 г., стр. 37), 

изменена с : 
 
– 11972 B: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Кралство Дания, Ирландия и Обединеното кралство (ОВ L 73, 
27.3.1972 г., стр. 14), 

 
– 31974 L 0132: Директива 74/132/ЕИО на Комисията от 11.2.1974 г.(ОВ L 74, 19.3.1974 

г., стр. 7), 

 
– 31975 L 0524: Директива 75/524/ЕИО на Комисията от 25.7.1975 (ОВ L 236, 8.9.1975 г., 

стр. 3),  
 
– 31979 L 0489: Директива 79/489/ЕИО на Комисията от 18.4.1979 г.(ОВ L 128, 26.5.1979 

г., стр. 12), 
 

– 31985 L 0647: Директива 85/647/ЕИО на Комисията от 23.12.1985 г.(ОВ L 380, 
31.12.1985 г., стр. 1),  

 

– 31988 L 0194: Директива 88/194/ЕИО на Комисията от 24.3.1988 г.(ОВ L 92, 9.4.1988 г., 
стр. 47),  

  
– 31991 L 0422: Директива 91/422/ЕИО на Комисията oт 15.7.1991 г. (ОВ L 233, 22.8.1991 

г., стр. 21), 

 
– 31998 L 0012: Директива 98/12/ЕО на Комисията oт 27.1.1998 г. (ОВ L 81, 18.3.1998 г., 

стр. 1).  
 
В приложение XV се добавят следните обозначения в колоната под точка 4.4.2: 

 
„„8 за Чешката република‖, „29 за Естония‖, „CY за Кипър‖, „32 за Латвия‖, „36 за Литва‖, „7 

за Унгария‖, „MT за Малта‖, „20 за Полша‖, „26 за Словения‖, „27 за Словашката република 
‖.‖ 
 

8. 31972 L 0245: Директива на Съвета 72/245/ЕИО от 20 юни 1972 за сближаване на 
законодателствата на държавите-членки относно отстраняване на радиосмущенията, 

предизвикани от двигатели с искрово запалване, монтирани в моторните превозни средства 
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(ОВ L 152, 6.7.1972 г., стр. 15), изменена с : 
 
– 31989 L 0491: Директива 89/491/ЕИО на Комисията от 17.7.1989 г.(ОВ L 238, 15.8.1989 

г., стр. 43),  
 

– 31995 L 0054: Директива 95/54/ЕО на Комисията oт 31.10.1995 г. (ОВ L 266, 8.11.1995 
г., стр. 1).  

 

В приложение I се добавят следните обозначения в колоната под точка 5.2: 
  

„„8 за Чешката република‖, „29 за Естония‖, „CY за Кипър‖, „32 за Латвия‖, „36 за Литва‖, „7 
за Унгария‖, „MT за Малта‖, „20 за Полша‖, „26 за Словения‖, „27 за Словашката република 
‖.‖ 

 
9. 31974 L 0061: Директива 74/61/ЕИО на Съвета от 17 декември 1973 за сближаване на 

законодателствата на държавите-членки относно устройствата, осигуряващи защита срещу 
неразрешено използване на моторни превозни средства (ОВ L 38, 11.2.1974 г., стр. 22), 
изменена с : 

 
– 31995 L 0056: Директива 95/56/EО, Eвратом на Комисията oт 8.11.1995 г. (ОВ L 286, 

29.11.1995 г., стр. 1).  
 
В приложение I се добавят следните обозначения в колоната под точка 5.1.1: 

 
„„8 за Чешката република‖, „29 за Естония‖, „CY за Кипър‖, „32 за Латвия‖, „36 за Литва‖, „7 

за Унгария‖, „MT за Малта‖, „20 за Полша‖, „26 за Словения‖, „27 за Словашката република 
‖.‖ 
 

10. 31974 L 0150: Директива 74/150/ЕИО на Съвета от 4 март 1974 г.за сближаване на 
законодателствата на държавите-членки относно одобряване на типа на колесните трактори 

за горското и селското стопанство (ОВ L 84, 28.3.1974 г., стр. 10), изменена с : 
31979 L 0694: Директива 79/694/ЕИО на Съвета oт 24.7.1979 (ОВ L 205, 13.8.1979 г., стр. 17), 
 

– 11979 H: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 17), 

 
– 31982 L 0890: Директива 82/890/ЕИО на Съвета oт 17.12.1982 (ОВ L 378, 31.12.1982 г., 

стр. 45), 

  
– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 
15.11.1985 г., стр. 23), 

 

– 31988 L 0297: Директива 88/297/ЕИО на Съвета oт 3.5.1988г.(ОВ L 126, 20.5.1988 г., 
стр. 52), 

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 

(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 
 

– 31997 L 0054: Директива 97/54/ЕО на Европейския парламент и Съвета от 23.9.1997 г. 
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(ОВ L 277, 10.10.1997 г., стр. 24), 
 
– 32000 L 0002: Директива 2000/2/ЕО на Комисията oт 14.1.2000 г. (ОВ L 21, 26.1.2000 г., 

стр. 23),  
 

– 32000 L 0025: Директива 2000/25/ЕО на Европейския парламент и Съвета от 22.5.2000 
(ОВ L 173, 12.7.2000 г., стр. 1),  

 

– 32001 L 0003: Директива 2001/3/ЕО на Комисията oт 8.1.2001 г.(ОВ L 28, 30.1.2001 г., 
стр. 1). 

 
а) В член 2 буква а) се добавят следните тирета: 
  

„– „vnitrostËtnÖ schvËlenÖ typu‖ в чешкото законодателство, 
 

– „riiklik tããbikinnitus‖ в естонското законодателство,  
 
– „Έβηνζƃδ Σφπμο‖ в кипърското законодателство,  

 
– „Tipа аpstiprināńаnа‖ в латвийското законодателство, 

 
– „tipo pаtvirtinimаs‖ в литовското законодателство,  
 

– „tÖpusjÛvËhаgyËs‖ в унгарското законодателство,  
 

– „tip аpprovаt‖ в малтийското законодателство,  
 
– „homologаcjа typu pОВаzdu‖ в полското законодателство,  

 
– „homologаcijа‖ в словенското законодателство,  

 
– „typovÒ schvËlenie‖ в словашкото законодателство.‖ 

 

б) В приложение II се добавя следното в списъка в глава С, част ІІ, допълнение 1, раздел 
1: 

 
„8 за Чешката република, 29 за Естония, CY за Кипър, 32 за Латвия, 36 за Литва, 7 за 
Унгария, MT за Малта, 20 за Полша, 26 за Словения, 27 за Словашката република. ‖ 

  
в) В приложение III, част 1, точка 16 се заменя както следва:  

 
„16. МИТНИЧЕСКА ОБЛАГАЕМА МОЩНОСТ ИЛИ КАТЕГОРИЯ (КАТЕГОРИИ)  
 
― Италия:   ― Франция:    ― Испания:   

 

― Белгия:   ― Германия:    ― Люксембург:   

 

― Дания:   ― Нидерландия:   ― Гърция:   

 

― Обединено кралство:  ― Ирландия:    ― Португалия:   

 

― Австрия:   ― Финландия:   ― Швеция:  
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― Чешка република:   ― Естония:    ― Кипър:   

 

― Латвия:    ― Литва:    ― Унгария:   

 

― Малта:    ― Полша:    ― Словения:   

 

― Словакия:  „. 

 
 

11. 31974 L 0408: Директива 74/408/ЕИО на Съвета от 22 юли 1974 г. за сближаване на 
законодателствата на държавите-членки относно вътрешното оборудване на моторните 

превозни средства (здравина на седалките и на тяхното закрепване) (ОВ L 221, 12.8.1974 г., 
стр. 1), изменена с : 
  

– 31981 L 0577: Директива 81/577/ЕИО на Съвета oт 20.7.1981 (ОВ L 209, 29.7.1981 г., 
стр. 34),  

 
– 31996 L 0037: Директива 96/37/ЕО на Комисията oт 17.6.1996 г. (ОВ L 186, 25.7.1996 г., 

стр. 28).  

 
В приложение I се добавят следните обозначения в колоната под точка 6.2.1: 

 
„„8 за Чешката република‖, „29 за Естония‖, „CY за Кипър‖, „32 за Латвия‖, „36 за Литва‖, „7 
за Унгария‖, „MT за Малта‖, „20 12. 31974 L 0483: Директива на за Полша, „26 за Словения‖, 

„27 за Словашката република‖.‖  
 
12. 31974 L 0483 Директива 74/483/ЕИО на Съвета oт 17 септември 1974 за сближаване на 

законодателствата на държавите-членки относно външните изпъкнали части на моторните 
превозни средства (ОВ L 266, 2.10.1974 г., стр. 4), изменена с : 

 
– 31979 L 0488: Директива 79/488/ЕИО на Комисията oт 18.4.1979 (ОВ L 128, 26.5.1979 

г., стр. 1), 

 
– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 
15.11.1985 г., стр. 23), 

 

– 31987 L 0354: Директива 87/354/ЕИО на Съвета oт 25.6.1987 (ОВ L 192, 11.7.1987 г., 
стр. 43), 

  
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 

(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21). 
 

В приложение I към бележката под линия относно точка 3.2.2.2 се добавя следното: 
 
„8 за Чешката република, 29 за Естония, CY за Кипър, 32 за Латвия, 36 за Литва, 7 за 

Унгария, MT за Малта, 20 за Полша, 26 за Словения, 27 за Словашката република. ‖ 
 

13. 31975 L 0322: Директива 75/322/ЕИО на Съвета oт 20 май 1975 г.за отстраняването на 
радиосмущенията при тракторите за горското и селското стопанство (електромагнитна 
съвместимост) (ОВ L 147, 9.6.1975 г., стр. 28), изменена с : 
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– 31982 L 0890: Директива 82/890/ЕИО на Съвета oт 17.12.1982 (ОВ L 378, 31.12.1982 г., 
стр. 45),  

 

– 31997 L 0054: Директива 97/54/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 23.9.1997 
г. (ОВ L 277, 10.10.1997 г., стр. 24),  

 
– 32000 L 0002: Директива 2000/2/ЕО на Комисията от 14.1.2000 г.(ОВ L 21, 26.1.2000 г., 

стр. 23), 

 
– 32001 L 0003: Директива 2001/3/ЕО на Комисията oт 8.1.2001 г.(ОВ L 28, 30.1.2001 г., 

стр. 1). 
  
В приложение I се добавят следните обозначения в точка 5.2: 

 
„„8 за Чешката република‖, „29 за Естония‖, „CY за Кипър‖, „32 за Латвия‖, „36 за Литва‖, „7 

за Унгария‖, „MT за Малта‖, „20 за Полша‖, „26 за Словения‖, „27 за Словашката република 
‖.‖ 
 

14. 31976 L 0114 Директива 76/144/ЕИО на Съвета за сближаване на законодателствата на 
държавите-членки относно задължителните табели и надписите за моторни превозни 

средства, включително тяхното местоположение и начини за закрепване (ОВ L 24, 30.1.1976 
г., стр. 1), изменена с : 
 

– 31978 L 0507: Директива 78/507/ЕИО на Комисията oт 19.5.1978 г.(ОВ L 155, 13.6.1978 
г., стр. 31), 

 
– 11979 H: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 17), 

 
– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 
15.11.1985 г., стр. 23), 

 

– 31987 L 0354: Директива 87/354/ЕИО на Съвета oт 25.6.1987 г.(ОВ L 192, 11.7.1987 г., 
стр. 43), 

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 

(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21). 
  

В приложението се добавя следното към текста в скоби в точка 2.1.2.: 
 
„8 за Чешката република, 29 за Естония, CY за Кипър, 32 за Латвия, 36 за Литва, 7 за 

Унгария, MT за Малта, 20 за Полша, 26 за Словения, 27 за Словашката република.‖ 
 

15. 31976 L 0757: Директива на Съвета 76/757/ЕИО от 27 юли 1976 за сближаване на 
законодателствата на държавите-членки относно светлоотразителите за моторните превозни 
средства и техните ремаркета (ОВ L 262, 27.9.1976 г., стр. 32), изменена с : 

 
– 11979 H: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 17), 
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– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 

15.11.1985 г., стр. 23), 
 

– 31987 L 0354: Директива 87/354/ЕИО на Съвета от 25.6.1987 г.(ОВ L 192, 11.7.1987 г., 
стр. 43), 

 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 

(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 
 
– 31997 L 0029: Директива 97/29/ЕО на Комисията oт 11.6.1997 г. (ОВ L 171, 30.6.1997 г., 

стр. 11). 
  

В приложение I се добавя следното към текста в точка 4.2.1: 
 
„8 за Чешката република, 29 за Естония, CY за Кипър, 32 за Латвия, 36 за Литва, 7 за 

Унгария, MT за Малта, 20 за Полша, 26 за Словения, 27 за Словашката република. ‖ 
 

16. 31976 L 0758: Директива 76/758/ЕИО на Съвета от 27 юли 1976 г.за сближаване на 
законодателствата на държавите-членки относно предните и задните габарити, стоп 
светлините, светлините за дневно движение и страничните светлини на моторните превозни 

средства и техните ремаркета (ОВ L 262, 27.9.1976 г., стр. 54), изменена с : 
 

– 11979 H: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 17), 

 

– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 

15.11.1985 г., стр. 23), 
 
– 31987 L 0354: Директива 87/354/ЕИО на Съвета от 25.6.1987 г.(ОВ L 192, 11.7.1987 г., 

стр. 43), 
 

– 31989 L 0516: Директива 89/516/ЕИО на Съвета oт 1.8.1989 г.(ОВ L 265, 12.9.1989 г., 
стр. 1), 

 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 

(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 
  
– 31997 L 0030: Директива 97/30/ЕО на Комисията oт 11.6.1997 г. (ОВ L 171, 30.6.1997 г., 

стр. 25). 
 

В приложение I се добавя следното в точка 5.2.1: 
 
„8 за Чешката република, 29 за Естония, CY за Кипър, 32 за Латвия, 36 за Литва, 7 за 

Унгария, MT за Малта, 20 за Полша, 26 за Словения, 27 за Словашката република.‖ 
 

17. 31976 L 0759: Директива 76/759/ЕИО на Съвета oт 27 юли 1976 за сближаване на 
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законодателствата на държавите-членки относно пътепоказателите на моторните превозни 
средства и техните ремаркета (ОВ L 262, 27.9.1976 г., стр. 71), изменена с : 
 

– 11979 H: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 17), 

 
– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 

15.11.1985 г., стр. 23), 
 

– 31987 L 0354: Директива 87/354/ЕИО на Съвета oт 25.6.1987 г.(ОВ L 192, 11.7.1987 г., 
стр. 43), 

 

– 31989 L 0277: Директива 89/277/ЕИО на Комисията oт 28.3.1989 г.(ОВ L 109, 20.4.1989 
г., стр. 25), 

  
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 

(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 
 

– 31999 L 0015: Директива 1999/15/ЕО на Комисията oт 16.3.1999 г. (ОВ L 97, 12.4.1999 
г., стр. 14). 

 

В приложение I се добавя следното в точка 4.2.1: 
 

„8 за Чешката република, 29 за Естония, CY за Кипър, 32 за Латвия, 36 за Литва, 7 за 
Унгария, MT за Малта, 20 за Полша, 26 за Словения, 27 за Словашката република. ‖ 
 

18. 31976 L 0760: Директива 76/760/ЕИО на Съвета oт 27 юли 1976 г.за сближаване на 
законодателствата на държавите-членки относно лампите, осветяващи задната 

регистрационна табела на моторните превозни средства и техните ремаркета  (ОВ L 262, 
27.9.1976 г., стр. 85), изменена с : 
 

– 11979 H: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 17), 

 
– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 

15.11.1985 г., стр. 23), 
  

– 31987 L 0354: Директива 87/354/ЕИО на Съвета oт 25.6.1987 г.(ОВ L 192, 11.7.1987 г., 
стр. 43), 

 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 

(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 
 
– 31997 L 0031: Директива 97/31/ЕО на Комисията oт 11.6.1997 г. (ОВ L 171, 30.6.1997 г., 

стр. 49). 
 

В приложение I се добавя следното в точка 4.2.1: 
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„8 за Чешката република, 29 за Естония, CY за Кипър, 32 за Латвия, 36 за Литва, 7 за 
Унгария, MT за Малта, 20 за Полша, 26 за Словения, 27 за Словашката република. ‖ 

 
19. 31976 L 0761: Директива 76/761/ЕИО на Съвета oт 27 юли 1976 за сближаване на 

законодателствата на държавите-членки относно фаровете, действащи като къси и/или дълги 
светлини и източниците на светлина (лампите с нажежаема електрическа жичка и други), 
които се използват в одобрени осветителни елементи на моторните превозни средства и 

техните ремаркета (ОВ L 262, 27.9.1976 г., стр. 96), изменена с : 
 

– 11979 H: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 17), 

  

– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 

15.11.1985 г., стр. 23), 
 
– 31987 L 0354: Директива 87/354/ЕИО на Съвета oт 25.6.1987 (ОВ L 192, 11.7.1987 г., 

стр. 43), 
 

– 31989 L 0517: Директива 89/517/ЕИО на Комисията oт 1.8.1989 (ОВ L 265, 12.9.1989 г., 
стр. 15), 

 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 

(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 
 
– 31999 L 0017: Директива 1999/17/ЕО на Комисията oт 18.3.1999 г. (ОВ L 97, 12.4.1999 

г., стр. 45). 
 

В приложение I, списъкът в точки 5.2.1 и 6.2.1 се заменя както следва: 
 
„1 за Германия; 

 
2 за Франция; 

 
3 за Италия; 
 

4 за Нидерландия; 
  

5 за Швеция; 
 
6 за Белгия; 

 
7 за Унгария; 

 
8 за Чешката република; 
 

9 за Испания; 
 

11 за Обединеното кралство; 
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12 за Австрия; 
 

13 за Люксембург; 
 

17 за Финландия; 
 
18 за Дания; 

 
20 за Полша; 

 
21 за Португалия; 
 

23 за Гърция; 
  

24 за Ирландия; 
 
26 за Словения; 

 
27 за Словашката република; 

 
29 за Естония; 
 

32 за Латвия; 
 

36 за Литва; 
 
CY за Кипър; 

 
MT за Малта.‖ 

 
20. 31976 L 0762: Директива на Съвета 76/762/ЕИО на Съвета oт 27 юли 1976 г.за 
сближаване на законодателствата на държавите-членки относно предните фарове за мъгла, 

както и крушките за тези фарове (ОВ L 262, 27.9.1976 г., стр. 122), изменена с: 
 

– 11979 H: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 17), 

 

– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 

15.11.1985 г., стр. 23), 
  
– 31987 L 0354: Директива 87/354/ЕИО на Съвета oт 25.6.1987 г.(ОВ L 192, 11.7.1987 г., 

стр. 43), 
 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 

 
– 31999 L 0018: Директива 1999/18/ЕО на Комисията oт 18.3.1999 г. (ОВ L 97, 12.4.1999 

г., стр. 82). 
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В приложение I се добавя следното в точка 4.2.1: 
 

„8 за Чешката република, 29 за Естония, CY за Кипър, 32 за Латвия, 36 за Литва, 7 за 
Унгария, MT за Малта, 20 за Полша, 26 за Словения, 27 за Словашката република. ‖ 

 
21. 31977 L 0536: Директива 77/536/ЕИО на Съвета oт 28 юни 1977 за сближаване на 
законодателствата на държавите-членки относно конструкциите за защита от преобръщане 

при колесните трактори за горското или селското стопанство (ОВ L 220, 29.8.1977 г., стр. 1), 
изменена с : 

 
– 11979 H: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 17), 

 
– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 
15.11.1985 г., стр. 23), 

  

– 31987 L 0354: Директива 87/354/ЕИО на Съвета oт 25.6.1987 г.(ОВ L 192, 11.7.1987 г., 
стр. 43), 

 
– 31989 L 0680: Директива 89/680/ЕИО на Съвета oт 21.12.1989 г.(ОВ L 398, 30.12.1989 

г., стр. 26), 

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 

 

– 31999 L 0055: Директива 1999/55/ЕО на Комисията oт 1.6.1999 г. (ОВ L 146, 11.6.1999 
г., стр. 28). 

 
В приложение VI се добавя следното: 
 

„8 за Чешката република, 29 за Естония, CY за Кипър, 32 за Латвия, 36 за Литва, 7 за 
Унгария, MT за Малта, 20 за Полша, 26 за Словения, 27 за Словашката република. ‖ 

 
22. 31977 L 0538: Директива 77/538/ЕИО на Съвета oт 28 юни 1977 за сближаване на 
законодателствата на държавите-членки относно задните лампи за мъгла за моторните 

превозни средства и техните ремаркета (ОВ L 220, 29.8.1977 г., стр. 60), изменена с : 
 

– 11979 H: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 17), 

  

– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 

15.11.1985 г., стр. 23), 
 
– 31987 L 0354: Директива 87/354/ЕИО на Съвета oт 25.6.1987 г.(ОВ L 192, 11.7.1987 г., 

стр. 43), 
 

– 31989 L 0518: Директива 89/518/ЕИО на Съвета oт 1.8.1989 г.(ОВ L 265, 12.9.1989 г., 
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стр. 24), 
 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 

 
– 31999 L 0014: Директива 1999/14/ЕО на Съвета oт 16.3.1999 г. (ОВ L 97, 12.4.1999 г., 

стр. 1). 

 
В приложение I се добавя следното в точка 4.2.1: 

 
– „8 за Чешката република, 29 за Естония, CY за Кипър, 32 за Латвия, 36 за Литва, 7 за 

Унгария, MT за Малта, 20 за Полша, 26 за Словения, 27 за Словашката република. ‖ 

 
23. 31977 L 0539: Директива 77/539/ЕИО на Съвета от 28 юни 1977 г.за сближаване на 

законодателствата на държавите-членки относно лампите за заден ход на моторните 
превозни средства и техните ремаркета (ОВ L 220, 29.8.1977 г., стр. 72), изменена с : 
  

– 11979 H: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 17), 

 
– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 

15.11.1985 г., стр. 23), 
 

– 31987 L 0354: Директива 87/354/ЕИО на Съвета oт 25.6.1987 г.(ОВ L 192, 11.7.1987 г., 
стр. 43), 

 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 

(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 
 
– 31997 L 0032: Директива 97/32/ЕО на Комисията oт 11.6.1997 г. (ОВ L 171, 30.6.1997 г., 

стр. 63). 
 

В приложение I се добавя следното в точка 4.2.1: 
 
„8 за Чешката република, 29 за Естония, CY за Кипър, 32 за Латвия, 36 за Литва, 7 за 

Унгария, MT за Малта, 20 за Полша, 26 за Словения, 27 за Словашката република. ‖ 
 

24. 31977 L 0540: Директива 77/540/ЕИО на Съвета oт 28 юни 1977 г. за сближаване на 
законодателствата на държавите-членки относно фаровете за паркиране на моторните 
превозни средства (ОВ L 220, 29.8.1977 г., стр. 83), изменена с : 

  
– 11979 H: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 17), 
 
– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 
15.11.1985 г., стр. 23), 
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– 31987 L 0354: Директива 87/354/ЕИО на Съвета oт 25.6.1987 (ОВ L 192, 11.7.1987 г., 
стр. 43), 

 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 

(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 
 
– 31999 L 0016: Директива 1999/16/ЕО на Комисията oт 16.3.1999 г. (ОВ L 97, 12.4.1999 

г., стр. 33). 
 

В приложение I се добавя следното в точка 4.2.1: 
 
„8 за Чешката република, 29 за Естония, CY за Кипър, 32 за Латвия, 36 за Литва, 7 за 

Унгария, MT за Малта, 20 за Полша, 26 за Словения, 27 за Словашката република.‖ 
 

25. 31977 L 0541: Директива 77/541/ЕИО на Съвета от 28 юни 1977 г. за сближаване на 
законодателствата на държавите-членки относно предпазните колани и системите за 
обезопасяване на моторните превозни средства (ОВ L 220, 29.8.1977 г., стр. 95), изменена с : 

  
– 11979 H: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 17), 
 
– 31981 L 0576: Директива 81/576/ЕИО на Съвета oт 20.7.1981 г.(ОВ L 209, 29.7.1981 г., 

стр. 32), 
 

– 31982 L 0319: Директива 82/319/ЕИО на Комисията oт 2.4.1982 г.(ОВ L 139, 19.5.1982 
г., стр. 17), 

 

– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 

15.11.1985 г., стр. 23), 
 
– 31987 L 0354: Директива 87/354/ЕИО на Съвета oт 25.6.1987г. (ОВ L 192, 11.7.1987 г., 

стр. 43), 
 

– 31990 L 0628: Директива 90/628/ЕИО на Комисията oт 30.10.1990 г.(ОВ L 341, 
6.12.1990 г., стр. 1), 

 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 

(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 
 
– 31996 L 0036: Директива 96/36/ЕО на Комисията oт 17.6.1996 г. (ОВ L 178, 17.7.1996 г., 

стр. 15), 
  

– 32000 L 0003: Директива 2000/3/ЕО на Комисията oт 22.2.2000 г.(ОВ L 53, 25.2.2000 г., 
стр.1). 

 

В приложение III се добавя следното в точка 1.1.1:  
 

„8 за Чешката република, 29 за Естония, CY за Кипър, 32 за Латвия, 36 за Литва, 7 за 
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Унгария, MT за Малта, 20 за Полша, 26 за Словения, 27 за Словашката република.‖ 
 
26. 31978 L 0318: Директива 78/318/ЕИО на Съвета т 21 декември 1977 г. за сближаване на 

законодателствата на държавите-членки относно системите за измиване и за 
стъклочистачките на моторните превозни средства (ОВ L 81, 28.3.1978 г., стр. 49), както е 

изменена с: 
 
31994 L 0068: Директива 94/68/ЕО на Комисията oт 16.12.1994 г. (ОВ L 354, 31.12.1994 г., 

стр. 1).  
 

В приложение I се добавя следното в колоната под точка 7.2: 
 
„„8 за Чешката република‖, „29 за Естония‖, „CY за Кипър‖, „32 за Латвия‖, „36 за Литва‖, „7 

за Унгария‖, „MT за Малта‖, „20 за Полша‖, „26 за Словения‖, „27 за Словашката република 
‖.‖ 

 
27. 31978 L 0764: Директива 78/764/ЕИО на Съвета oт 25 юли 1978 г.за сближаване на 
законодателствата на държавите-членки относно седалката на водача на колесните трактори 

за горското и селското стопанство (ОВ L 255, 18.9.1978 г., стр. 1), изменена с : 
  

– 11979 H: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 17), 

 

– 31982 L 0890: Директива 82/890/ЕИО на Съвета т 17.12.1982 г.(ОВ L 378, 31.12.1982 г., 
стр. 45), 

 
– 31983 L 0190: Директива 83/190/ЕИО на Комисията oт 28.3.1983 г.(ОВ L 109, 26.4.1983 

г., стр. 13), 

 
– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 
15.11.1985 г., стр. 23), 

 

– 31987 L 0354: Директива 87/354/ЕИО на Съвета oт 25.6.1987 г.(ОВ L 192, 11.7.1987 г., 
стр. 43), 

 
– 31988 L 0465: Директива 88/465/ЕИО на Комисията oт 30.6.1988 г.(ОВ L 228, 17.8.1988 

г., стр. 31), 

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция (ОВ 
C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 

 

– 31997 L 0054: Директива 97/54/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 23.9.1997 
г. (ОВ L 277, 10.10.1997 г., стр. 24), 

  
– 31999 L 0057: Директива 1999/57/ЕО на Комисията oт 7.6.1999 г. (ОВ L 148, 15.6.1999 

г., стр. 35). 

 
В приложение II се добавя следното в точка 3.5.2.1: 
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„8 за Чешката република, 29 за Естония, CY за Кипър, 32 за Латвия, 36 за Литва, 7 за 
Унгария, MT за Малта, 20 за Полша, 26 за Словения, 27 за Словашката република. ‖ 
 

28. 31978 L 0932: Директива 78/932/ЕИО на Съвета от 16 октомври 1978 г. за сближаване на 
законодателствата на държавите-членки относно предпазните поставки за глава на седалките 

на моторните превозни средства (ОВ L 325, 20.11.1978 г., стр. 1), изменена с : 
 
– 11979 H: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 17), 
 

– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 
15.11.1985 г., стр. 23), 

 
– 31987 L 0354: Директива 87/354/ЕИО на Съвета oт 25.6.1987 г.(ОВ L 192, 11.7.1987 г., 

стр. 43), 
 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21). 

  
В приложение VI се добавя следното в точка 1.1.1:  
 

„8 за Чешката република, 29 за Естония, CY за Кипър, 32 за Латвия, 36 за Литва, 7 за 
Унгария, MT за Малта, 20 за Полша, 26 за Словения, 27 за Словашката република.‖ 

 
29. 31979 L 0622: Директива 79/622/ЕИО на Съвета oт 25 юни 1979 г. за сближаване на 
законодателствата на държавите-членки относно конструкциите за защита срещу 

преобръщане при колесните трактори за горското и селското стопанство (стационарно 
изпитване) (ОВ L 179, 17.7.1979 г., стр. 1), изменена с : 

 
– 31982 L 0953: Директива 82/953/ЕИО на Комисията т 15.12.1982 г.(ОВ L 386, 

31.12.1982 г., стр. 31), 

 
– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 
15.11.1985 г., стр. 23), 

 

– 31987 L 0354: Директива 87/354/ЕИО на Съвета т 25.6.1987 т.(ОВ L 192, 11.7.1987 г., 
стр. 43), 

 
– 31988 L 0413: Директива 88/413/ЕИО на Комисията oт 22.6.1988 г.(ОВ L 200, 26.7.1988 

г., стр. 32), 

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 

  

– 31999 L 0040: Директива 1999/40/ЕО на Комисията oт 6.5.1999 г. (ОВ L 124, 18.5.1999 
г., стр. 11). 
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В приложение VI се добавя следното: 
 
„8 за Чешката република, 29 за Естония, CY за Кипър, 32 за Латвия, 36 за Литва, 7 за 

Унгария, MT за Малта, 20 за Полша, 26 за Словения, 27 за Словашката република.‖ 
 

30. 31986 L 0298: Директива 86/298/ЕИО на Съвета oт 26 май 1986 за монтираните в задната 
част конструкции за защита срещу преобръщане при колесните трактори за горското и 
селското стопанство с тясна колея (ОВ L 186, 8.7.1986 г., стр. 26), изменена с : 

 
– 31989 L 0682: Директива 89/682/ЕИО на Съвета oт 21.12.1989 г.(ОВ L 398, 30.12.1989 

г., стр. 29), 
 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 

 
– 32000 L 0019: Директива 2000/19/ЕО на Комисията oт 13.4.2000 г.(ОВ L 94, 14.4.2000 г., 

стр. 31). 

 
В приложение VI се добавя следното: 

 
„8 за Чешката република, 29 за Естония, CY за Кипър, 32 за Латвия, 36 за Литва, 7 за 
Унгария, MT за Малта, 20 за Полша, 26 за Словения, 27 за Словашката република. ‖ 

  
31. 31987 L 0402: Директива 87/402/ЕИО на Съвета oт 25 юни 1987 за конструкциите за 

защита срещу преобръщане, разположени пред мястото на водача на тракторите за горското 
и селското стопанство с тясна колея (ОВ L 220, 8.8.1987 г., стр. 1), изменена с : 
 

– 31989 L 0681: Директива 89/681/ЕИО на Съвета oт 21.12.1989 г.(ОВ L 398, 30.12.1989 
г., стр. 27), 

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 

(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 
 

– 32000 L 0022: Директива 2000/22/ЕО на Комисията oт 28.4.2000 г.(ОВ L 107, 4.5.2000 г., 
стр. 26). 

 

В приложение VIІ се добавя следното: 
 

„8 за Чешката република, 29 за Естония, CY за Кипър, 32 за Латвия, 36 за Литва, 7 за 
Унгария, MT за Малта, 20 за Полша, 26 за Словения, 27 за Словашката република. ‖ 
 

32. 31988 L 0077: Директива 88/77/ЕИО на Съвета oт 3 декември 1987 г.за сближаване на 
законодателствата на държавите-членки относно мерките, които се вземат срещу 

замърсяването с емисии от дизелови двигатели (ОВ L 36, 9.2.1988 г., стр. 33), изменена с : 
 
– 31991 L 0542: Директива 91/542/ЕИО на Съвета oт 1.10.1991 г. (ОВ L 295, 25.10.1991 г., 

стр. 1), 
  

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
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Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 

 

– 31996 L 0001: Директива 96/1/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 22.1.1996 г. 
(ОВ L 40, 17.2.1996 г., стр. 1), 

 
– 31999 L 0096: Директива 1999/96/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 

13.12.1999 г. (ОВ L 44, 16.2.2000 г., стр. 1), 

 
– 32001 L 0027: Директива 2001/27/ЕО на Комисията oт 10.4.2001 (ОВ L 107, 18.4.2001 г., 

стр. 10).  
 
В приложение I към бележката под линия към точка 5.1.3 се добавя следното: 

 
„8 за Чешката република, 29 за Естония, CY за Кипър, 32 за Латвия, 36 за Литва, 7 за 

Унгария, MT за Малта, 20 за Полша, 26 за Словения, 27 за Словашката република.‖ 
 
33. 31989 L 0173: Директива 89/173/ЕИО на Съвета oт 21 декември 1988 г. за сближаване на 

законодателствата на държавите-членки относно определени системи и характеристики на 
колесните трактори за горското и селското стопанство (ОВ L 67, 10.3.1989 г., стр. 1), 

изменена с : 
 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 

  
– 31997 L 0054: Директива 97/54/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 23.9.1997 

г. (ОВ L 277, 10.10.1997 г., стр. 24), 

 
– 32000 L 0001: Директива 2000/1/ЕО на Комисията oт 14.1.2000 г.(ОВ L 21, 26.1.2000 г., 

стр. 16).  
 
а) В приложение III А се добавя следното в бележка под линия 1 на точка 5.4.1 : 

 
„8 за Чешката република, 29 за Естония, CY за Кипър, 32 за Латвия, 36 за Литва, 7 за 

Унгария, MT за Малта, 20 за Полша, 26 за Словения, 27 за Словашката република. ‖ 
 
б) В приложение IV се добавя следното към първото тире на допълнение 4: 

 
„8 за Чешката република, 29 за Естония, CY за Кипър, 32 за Латвия, 36 за Литва, 7 за 

Унгария, MT за Малта, 20 за Полша, 26 за Словения, 27 за Словашката република. ‖ 
 
в) В приложение V се добавя следното към третия параграф на точка 2.1.3: 

 
„8 за Чешката република, 29 за Естония, CY за Кипър, 32 за Латвия, 36 за Литва, 7 за 

Унгария, MT за Малта, 20 за Полша, 26 за Словения, 27 за Словашката република. ‖ 
 
34. 31991 L 0226: Директива 91/226/ЕИО на Съвета oт 27 март 1991 г. за сближаване на 

законодателствата на държавите-членки относно системите за предпазване изпръскването от 
гумите на моторни превозни средства от определени категории и техните ремаркета 

(ОВ L 103, 23.4.1991 г., стр. 5), изменена с : 
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– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 

(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21). 
 

В приложение II се добавя следното в точка 3.4.1: 
 
„8 за Чешката република, 29 за Естония, CY за Кипър, 32 за Латвия, 36 за Литва, 7 за 

Унгария, MT за Малта, 20 за Полша, 26 за Словения, 27 за Словашката република. ‖  
 

35. 31994 L 0020: Директива 94/20/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 30 май 1994 
относно механичните свързващи устройства на моторните превозни средства и техните 
ремаркета и начина на тяхното закрепване (ОВ L 195, 29.7.1994 г., стр. 1). 

 
В приложение I се добавя следното в точка 3.3.4: 

 
„8 за Чешката република, 29 за Естония, CY за Кипър, 32 за Латвия, 36 за Литва, 7 за 
Унгария, MT за Малта, 20 за Полша, 26 за Словения, 27 за Словашката република.‖ 

 
36. 31995 L 0028: Директива 95/28/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 24 октомври 

1995 относно огнеустойчивостта на материалите, използвани във вътрешната конструкция на 
определени категории моторни превозни средства (ОВ L 281, 23.11.1995 г., стр. 1). 
 

В приложение I се добавя следното в точка 6.1.1: 
  

„8 за Чешката република, 29 за Естония, CY за Кипър, 32 за Латвия, 36 за Литва, 7 за 
Унгария, MT за Малта, 20 за Полша, 26 за Словения, 27 за Словашката република. ‖ 
 

 
37. 32000 L 0025: Директива 2000/25/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 22 май 

2000 г.за мерките, които се предприемат срещу емисиите от газове и други специфични 
замърсители от двигатели, предназначени да задвижват трактори за селското или горското  
стопанство, и изменяща Директива на Съвета 74/150/ЕИО (ОВ L 173, 12.7.2000 г., стр. 1). 

 
В приложение I се добавя следното в допълнение 4, точка 1, раздел 1: 

 
„8 за Чешката република „, „29 за Естония „, „CY за Кипър „, „32 за Латвия „, „36 за Литва „, 
„7 за Унгария „, „MT за Малта „, „20 за Полша, „26 за Словения „, „27 за Словашката 

република „. 
 

38. 32000 L 0040: Директива 2000/40/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 26  юни 
2000 г.за сближаване на законодателствата на държавите-членки относно предната 
нискоразположена защита на моторните превозни средства и изменяща Директива на Съвета 

70/156/ЕИО (ОВ L 203, 10.8.2000 г., стр. 9). 
 

В приложение I се добавят следните обозначения в колоната под точка 3.2: 
 
„„8 за Чешката република‖, „29 за Естония‖, „CY за Кипър‖, „32 за Латвия‖, „36 за Литва‖, „7 

за Унгария‖, „MT за Малта‖, „20 за Полша, „26 за Словения‖, „27 за Словашката 
република‖.‖ 

39. 32001 L 0056: Директива 2001/56/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
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27 септември 2001 относно отоплителните системи на моторните превозни средства и 
техните ремаркета, изменяща Директива на Съвета 70/156/ЕИО и отменяща Директива на 
Съвета 78/548/ЕИО (ОВ L 292, 9.11.2001 г., стр. 21). 

 
В приложение I се добавят следните обозначения в допълнение 5, точка 1.1.1.: 

 
„„8 за Чешката република‖, „29 за Естония‖, „CY за Кипър‖, „32 за Латвия‖, „36 за Литва‖, „7 
за Унгария‖, „MT за Малта‖, „20 за Полша, „26 за Словения‖, „27 за Словашката република 

„.‖ 
 

40. 32002 L 0024: Директива 2002/24/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
18 март 2002 относно одобряване на типа на дву- и триколесни моторни превозни средства и 
отменяща Директива на Съвета 92/61/ЕИО (ОВ L 124, 9.5.2002 г., стр. 1).  

 
а) в приложение IV, точка 47 oт страна 2 на модела в част А се заменя както следва: 

 
„47. Митническа облагаема мощност или национален кодов номер (номера), ако са 
приложими:  

Белгия: . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Чешка република:. . . . .. . . . . . . 

. 

Дания: . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Германия:. . . . . . . . . . . . . . .. . . . Естония:. . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Гърция:. . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Испания:. . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Франция:. . . . . . . . . . .. . . . . . . . .  Ирландия:. . . . . . . . . . . . . . .  

Италия:. . . . . . . . . . . . . . . Кипър:. . . . . . . . . . . . . . . . . .  Латвия:. . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Литва:. . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Люксембург:. . . . . . . . . . . . . . . .  Унгария:. . . . . . . . . . . .  

Малта: . . . . . . . . . . . . .  Нидерландия . . . . . . . . . . . . . . .  Австрия: . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Полша: . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Португалия: . . . . .. . . . . . . . . . . .  Словения: . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Словакия: . . . . . . . . . . .. . . . . . . . Финландия: . . . . . . . . .. . . . . . .  Швеция: . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Обединено кралство : . . . . . . . . .    

„; 
б) в приложение V, А, точка 1, описанието след думите „раздел 1:‖ се заменя както 

следва: 
 

„малката буква „д‖ следвана от отличителния код (номер) на държавата-членка, която 

издава одобрението на типа:  
 

1 за Германия; 
 
2 за Франция; 

 
3 за Италия; 

 
4 за Нидерландия; 
 

5 за Швеция; 
 

6 за Белгия; 
 
7 за Унгария; 

 
8 за Чешката република; 

 
9 за Испания; 
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11 за Обединеното кралство; 
 
12 за Австрия; 

 
13 за Люксембург; 

 
17 за Финландия; 
 

18 за Дания; 
 

20 за Полша; 
 
21 за Португалия; 

 
23 за Гърция; 

 
24 за Ирландия; 
 

26 за Словения; 
 

27 за Словашката република; 
 
29 за Естония; 

 
32 за Латвия; 

 
36 за Литва; 
 

CY за Кипър; 
 

MT за Малта.‖ 
 
в) В приложение V, B се добавят следните обозначения в списъка в точка 1.1: 

 
„8 за Чешката република „, „29 за Естония „, „CY за Кипър „, „32 за Латвия „, „36 за 

Литва „, „7 за Унгария „, „MT за Малта „, „20 за Полша, „26 за Словения „, „27 за 
Словашката република „.‖ 

 

 
Б. ТОРОВЕ  

 
31976 L 0116: Директива на Съвета 76/116/ЕИО от 18 декември 1975 за сближаване на 
законодателствата на държавите-членки относно торовете (ОВ L 24, 30.1.1976 г., стр.21), 

изменена с : 
 

– 11979 H: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 17), 

 

– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 

15.11.1985 г., стр. 23), 
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– 31988 L 0183: Директива 88/183/ЕИО на Съвета oт 22.3.1988 г.(ОВ L 83, 29.3.1988 г., 

стр. 33), 

  
– 31989 L 0284: Директива 89/284/ЕИО на Съвета oт 13.4.1989 г. (ОВ L 111, 22.4.1989 г., 

стр. 34), 
 
– 31989 L 0530: Директива а 89/530/ЕИО на Съвета oт 18.9.1989 г. (ОВ L 281, 30.9.1989 г., 

стр. 116), 
 

– 31993 L 0069: Директива 93/69/ЕИО на Комисията oт 23.7.1993 г. (ОВ L 185, 28.7.1993 
г., стр. 30), 

 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 

(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 
 
– 31996 L 0028: Директива 96/28/ЕО на Комисията oт 10.5.1996 г. (ОВ L 140, 13.6.1996 г., 

стр. 30), 
 

– 31997 L 0063: Директива 97/63/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 24.11.1997 
г. (ОВ L 335, 6.12.1997 г., стр. 15), 

 

– 31998 L 0003: Директива 98/3/ЕО на Комисията oт 15.1.1998 г. (ОВ L 18, 23.1.1998 г., 
стр. 25), 

 
– 31998 L 0097: Директива 98/97/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 22.12.1998 

г. (ОВ L 18, 23.1.1999 г., стр. 60).  

 
а) В приложение I, глава А II се добавя следното в колона 6, първи параграф, към текста 

в скоби, след „Италия‖: 
  
„Чешка република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, Словения, 

Словашка република‖. 
 

б) В приложение I, част B 1, 2 и 4 се добавя следното към колона 9, точка 3, в текста в 
скоби след „Италия‖: 

 

„Чешка република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, Словения, 
Словашка република‖. 

 
В. КОЗМЕТИКА 
 

31995 L 0017: Директива 95/17/ЕО на Комисията oт 19 юни 1995 установяваща подробни 
правила за приложението на Директива 76/768/ЕИО на Съвета по отношение на 

невписването на една или повече съставки в списъка, който се използва за етикетирането на 
козметични продукти (ОВ L 140, 23.6.1995 г., стр. 26). 
 

В приложението в точка 2 след „15 Швеция‖ се добавя следните кодове: 
 

„16 Чешка република  
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17 Естония 
 

18 Кипър 
 

19 Латвия 
 
20 Литва 

 
21 Унгария 

 
22 Малта 
 

23 Полша 
 

24 Словения 
 
25 Словашка република.‖. 

 
Г. ЗАКОНОВА МЕТРОЛОГИЯ И ПРЕДВАРИТЕЛНО ПАКЕТИРАНЕ 

 
1. 31971 L 0316: Директива 71/316/ЕИО на Съвета oт 26 юли 1971 г.за сближаване на 
законодателствата на държавите-членки относно общи разпоредби за измервателните 

инструменти и методите за метрологичен контрол (ОВ L 202, 6.9.1971 г., стр. 1), изменена с : 
 

– 11972 B: Акт относно условията на присъединяванетo и промените на Договорите – 
Присъединяване на Кралство Дания, Ирландия и Обединеното кралство (ОВ L 73, 
27.3.1972 г., стр. 14), 

 
– 31972 L 0427: Директива 72/427/ЕИО на Съвета oт 19.12.1972 (ОВ L 291, 28.12.1972 г., 

стр. 156), 
 
– 11979 H: Акт относно условията на присъединяванетo и промените на Договорите – 

Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 17), 
 

– 31983 L 0575: Директива 83/575/ЕИО на Съвета oт 26.10.1983 (ОВ L 332, 28.11.1983 г., 
стр. 43), 

 

– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените на Договорите – 
Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 

15.11.1985 г., стр. 23), 
 
– 31987 L 0354: Директива 87/354/ЕИО на Съвета oт 25.6.1987 г.(ОВ L 192, 11.7.1987 г., 

стр. 43), 
 

– 31987 L 0355: Директива 87/355/ЕИО на Съвета oт 25.6.1987 г.(ОВ L 192, 11.7.1987 г., 
стр. 46), 

 

– 31988 L 0665: Директива 88/665/ЕИО на Съвета oт 21.12.1988 г.(ОВ L 382, 31.12.1988 
г., стр. 42), 
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– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените на Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21). 

 
а) В първото тире на точка 3.1 от приложение I и в първото тире на точка 3.1.1.1 точка а) 

oт приложение II се добавя следното към текста в скоби: 
 

„CZ за Чешката република, EST за Естония, CY за Кипър, LV за Латвия, LT за Литва, H 

за Унгария, M за Малта, PL за Полша, SI за Словения, SK за Словашката република‖; 
 

б) Рисунките, към които препраща приложение II, точка 3.2.1 се допълват от буквите, 
необходими за изписване на знаците CZ, EST, CY, LV, LT, H, M, PL, SI, SK. 

 

2. 31971 L 0347: Директива 71/347/ЕИО на Съвета oт 12 октомври 1971г. за сближаване на 
законодателствата на държавите-членки относно измерването на стандартна маса на обем за 

съхраняване на зърното в хектолитри (ОВ L 239, 25.10.1971 г., стр. 1), изменена с : 
 
– 11972 B: Акт относно условията на присъединяванетo и промените на Договорите – 

Присъединяване на Кралство Дания, Ирландия и Обединеното кралство (ОВ L 73, 
27.3.1972 г., стр. 14), 

 
– 11979 H: Акт относно условията на присъединяванетo и промените на Договорите – 

Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 17), 

 
– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и привеждането в съответствие на 

Договорите – Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република 
(ОВ L 302, 15.11.1985 г., стр. 23), 

 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените на Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 

(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21). 
 
В член 1а), в скобите, се добавя следното: 

 
„EHS objemovË hmotnost obilÖ‖ 

 
„EMÊ puistemаss‖ 
 

„EEK tilpummаsа‖ 
 

„EEB hektolitro mаsė‖ 
 
„EGK-hektolitertÞmeg‖ 

 
„Il-mаssа stиаrd tаl-KEE għаll-volum tаl-preservаr‖ 

 
„gĊstość zbożа w stаnie zsypnym EWG‖ 
 

„EGS hektolitrskа mаsа‖ 
 

„EHS nËsypnË hustotа obiliа‖. 
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3. 31971 L 0348: Директива 71/348/ЕИО на Съвета oт 12 октомври 1971 г. за сближаване на 
законодателствата на държавите-членки относно помощното оборудване за измервателните 

уреди за течности, различни от вода (ОВ L 239, 25.10.1971 г., стр. 9), изменена с : 
 

– 11972 B: Акт относно условията на присъединяванетo и промените на Договорите – 
Присъединяване на Кралство Дания, Ирландия и Обединеното кралство (ОВ L 73, 
27.3.1972 г., стр. 14), 

  
– 11979 H: Акт относно условията на присъединяванетo и привеждането в съответствие 

на Договорите – Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., 
стр. 17), 

 

– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 

15.11.1985 г., стр. 23), 
 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените на Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21). 

 
В глава IV oт приложението се добавя следното в края на Раздел 4.8.1: 
 

„10 hаlÒřŧ 
 

1 Естония sent 
 
1 ƃƂκƄ Κφπνμο 

 
1 sаntīms 

 
1 Литва centаs 
 

1 Hungаriаn forint 
  

1 Mаltese ċenteżmu 
 
1 grosz 

 
1 stotin 

 
10 hаlierov‖. 
 

Д. СЪДОВЕ ПОД НАЛЯГАНЕ 
 

31976 L 0767: Директива 76/767/ЕИО на Съвета oт 27 юли 1976 г. за сближаване на 
законодателствата на държавите-членки относно общите разпоредби за съдовете под 
налягане и методите за тяхното инспектиране (ОВ L 262, 27.9.1976 г., стр. 153), изменена с : 

 
– 11979 H: Акт относно условията на присъединяванетo и промените на Договорите – 

Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 17), 
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– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените на Договорите – 

Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 

15.11.1985 г., стр. 23), 
 

– 31987 L 0354: Директива 87/354/ЕИО на Съвета oт 25.6.1987 г.(ОВ L 192, 11.7.1987 г., 
стр. 43), 

 

– 31988 L 0665: Директива 88/665/ЕИО на Съвета oт 21.12.1988 г.(ОВ L 382, 31.12.1988 
г., стр. 42), 

  
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените на Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 

(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21). 
 

Добавят се следните обозначения към текста в скоби в първото тире от точка 3.1 в 
приложение I и в първото тире от точка 3.1.1.1.1 в приложение II: 
 

„CZ за Чешката република, EST за Естония, CY за Кипър, LV за Латвия, LT за Литва, H за 
Унгария, M за Малта, PL за Полша, SI за Словения, SK за Словашката република‖. 

 
Е. ТЕКСТИЛ И ОБУВКИ 
 

1. 31994 L 0011: Директива 94/11/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 23 март 1994 
за сближаване на законите, подзаконовите актове и административните разпоредби на 

държавите-членки относно обозначаването на материалите, използвани в основните части на 
обувните артикули, предназначени за продажба на потребителя (ОВ L 100, 19.4.1994 г., 
стр. 37). 

 
а) В точка 1а) oт приложение I се добавя следното след „P Pаrte superior‖: 

 
„CZ  Vrch 
 

EST  Peаlne 
 

LV  Virsа 
 
LT  Virńus 

  
HU  FelsőrÒsz 

 
M Wiċċ 
 

PL  Wierzch 
 

SI  Zgornji del 
 
SK  Vrch‖; 

 
б) В точка 1б) oт приложение I се добавя следното след „P Forro e Pаlmilhа‖: 
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„CZ  PodńÖvkа а stÒlkа 
 
EST  Vooder jа sisetаld  

 
LV  Odere un ieliekаmā sаistzole 

 
LT Pаmuńаlаs ir įklotė 
 

HU  BÒlÒs Òs fedőtаlpbÒlÒs 
 

M  Inforrа u sulettа 
 
PL  Podszewkа z wyściÛłką 

 
SI  Podlogа in vloņek (steljkа) 

 
SK PodńÖvkа а stielkа‖; 

  

в) В точка 1в) oт приложение I се добавя следното след „P Solа‖: 
 

„CZ  Podeńev 
 
EST VÎlistаld 

 
LV  Ārčjā zole 

 
LT  Pаdаs 
 

HU  JËrÛtаlp 
 

M  Pett tа' bаrrа 
 
PL  SpÛd 

 
SI  Podplаt 

 
SK Podońvа‖; 

 

г) В точка 2а)(i) oт приложение I се добавя следното след „P Couros e peles curtidаs‖: 
 

„CZ  Useň 
 
EST  Nаhk 

 
LV  Ādа 

 
LT  Odа 
  

HU  Bőr 
 

M  Ġildа 
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PL  SkÛrа  
 

SI  Usnje 
 

SK Useň‖; 
 
д) В точка 2а)(ii) oт приложение I се добавя следното след „P Couro revestido‖: 

 
„CZ  PovrstvenË useň 

 
EST  Kаetud nаhk  
 

LV  Pārklātа ādа 
 

LT  Pаdengtа odа 
 
HU  Bevonаtos bőr 

 
M  Ġildа miksijа 

 
PL  SkÛrа pokrytа  
 

SI  Krito usnje 
 

SK PovrstvenË useň‖; 
  
е) В точка 2б) oт приложение I се добавя следното след „P TÒxteis‖: 

 
„CZ  Textilie 

 
EST  Tekstiil 
 

LV  Tekstilmаteriāls 
 

LT  Tekstilė 
 
HU  Textil 

 
M  Tessut 

 
PL  Mаteriаł włÛkienniczy  
 

SI  Tekstil 
 

SK Textil‖;  
 
ж) В точка 2в) oт приложение I се добавя следното след „P Outros mаteriаis‖: 

 
„CZ  OstаtnÖ mаteriËly  
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EST  Teised mаterjаlid  
 
LV  Citi mаteriāli 

 
LT  Kitos medņiаgos 

  
HU  EgyÒb аnyаg 
 

M  Mаterjаl ieħor 
 

PL  Inny mаteriаł 
 
SI  Drugi mаteriаli 

 
SK Iný mаteriËl‖. 

 
2. 31996 L 0074: Директива 96/74/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 16 Декември 
1996 г.за текстилните наименования (ОВ L 32, 3.2.1997 г., стр. 38), изменена с : 

 
– 31997 L 0037: Директива 97/37/ЕО на Комисията oт 19.6.1997 г. (ОВ L 169, 27.6.1997 г., 

стр. 74). 
 
В член 5 параграф 1 се добавят следните наименования: 

 
„― „střiņnÖ vlnа‖, 

 
― „uus vill‖, 
 

― „pirmlietОВumа vilnа‖ or „cirptā vilnа‖, 
 

― „ nаtūrаliОВi vilnа‖, 
 
― „Òlőgyаpjà‖, 

  
― „suf verġni‖, 

 
― „żywа wełnа‖, 
 

― „runskа volnа‖, 
 

― „striņnË vlnа‖. 
 
Ж. СТЪКЛО 

 
31969 L 0493: Директива 69/493/ЕИО на Съвета от 15 Декември 1969 г.за сближаването на 

законодателствата на държавите-членки относно кристалното стъкло (ОВ L 326, 29.12.1969, 
стр. 36), изменена с : 
 

– 11972 B: Акт относно условията на присъединяванетo и промените на Договорите – 
Присъединяване на Кралство Дания, Ирландия и Обединеното кралство (ОВ L 73, 

27.3.1972 г., стр. 14), 
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– 11979 H: Акт относно условията на присъединяванетo и промените на Договорите – 

Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 17), 

 
– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените на Договорите – 

Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 
15.11.1985 г., стр. 23). 

  

а) В приложение I, колона б, точка 1 се добавят следните обозначения: 
 

„„VYSOCE OLOVNАTÇ KŘIŃŤÁLOVÇ SKLO 30%‖, 
 
„KÕRGKVАLITEETNE KRISTАLL 30%‖, 

 
„АUGSTĀKĀ LАBUMА KRISTĀLS 30%‖, 

 
„DАUGIАŃVINIS KRIŃTOLАS 30%‖, 
 

„NEHÇZ ÓLOMKRISTÁLY 30%‖, 
 

„KRISTАLL SUPERJURI 30%‖, 
 
„SZKŁO KRYSZTАŁOWE WYSOKOOŁOWIOWE 30%‖, 

 
„KRISTАL Z VISOKO VSEBNOSTJO SVINCА 30 %‖, 

 
„VYSOKOOLOVNАTÇ KRIŃTÁĽOVÇ SKLO 30% PbO‖„; 

 

б) В приложение I, колона б, точка 2 се добавят следните обозначения: 
 

„OLOVNАTÇ KŘIŃŤÁLOVÇ SKLO 24%‖, 
 
„KVАLITEETKRISTАLL 24%‖, 

 
„SVINА KRISTĀLS 24%‖, 

  
„ŃVINO KRIŃTOLАS 24%‖, 
 

„ÓLOMKRISTÁLY 24%‖, 
 

„KRISTАLL BIĊ-ĊOMB 24%‖, 
 
„SZKŁO KRYSZTАŁOWE OŁOWIOWE 24%‖, 

 
„SVINĈEV KRISTАL 24%‖, 

 
„OLOVNАTÇ KRIŃTÁĽOVÇ SKLO 24% PbO‖„; 
 

в) В приложение I, колона б, точка 3 се добавят следните обозначения: 
 

„KŘIŃŤÁLOVÇ SKLO KRYSTАLIN‖, 
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„KRISTАLLIINKLААS‖, 
 

„KRISTĀLSTIKLS „, 
 

„KRIŃTOLАS‖, 
 
„KRISZTАLLIN ÊVEG‖, 

 
„KRISTАLLIN‖, 

  
„SZKŁO KRYSZTАŁOWE „S‖„, 
 

„KRISTАLNO STEKLO (KRISTАLIN)‖, 
 

„KRIŃTАLÍN; 
 
г) В приложение I, колона б, точка 4 се добавят следните обозначения: 

 
„KŘIŃŤÁLOVÇ SKLO‖, 

 
„KRISTАLLKLААS‖, 
 

„KRISTĀLSTIKLS‖, 
 

„KRIŃTOLO STIKLАS‖, 
 
„KRISZTАLLIN ÊVEG‖, 

 
„KRISTАLLIN‖, 

 
„SZKŁO KRYSZTАŁOWE‖, 
 

„KRISTАLNO STEKLO‖, 
 

„KRIŃTÁĽOVÇ SKLO‖„. 
  

З. ХОРИЗОНТАЛНИ И ПРОЦЕДУРНИ МЕРКИ  

 
1. 31993 R 0339: Регламент (ЕИО) № 339/93 на Съвета от 8 февруари 1993 г. за проверките за 

съответствие с правилата за безопасност на стоките при внос на стоки от трети страни 
(ОВ L 40, 17.2.1993 г., стр. 1), както е изменен от: 
 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените на Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 

(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21).  
 
а) Към член 6 параграф1 се добавя следното: 

 
„– „Nebezpeĉný výrobek - propuńtČnÖ do volnÒho obČhu nenÖ povoleno - NаřÖzenÖ 

(EHS) ĉ. 339/93‖ 
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– „Ohtlik toode – vаbаsse ringlusse mitte lubаtud – nßukogu mÎÎrus (EMÊ) nr 

339/93‖ 

 
– „Bīstаmа prece – izlаińаnа brīvā аpgrozībā nаv аtļаutа. EEK Regulа Nr.339/93‖, 

 
– „PаvОВingаs produktаs – ińleisti lаisvаi cirkuliuoti drаudņiаmа – reglаmentаs (EEB) 

Nr. 339/93‖, 

 
– „VeszÒlyes Ëru – szаbаd forgаlombа nem bocsËthаtÛ – 339/93/EGK rendelet‖, 

 
– „Prodott perikoluż – ir-rilаxx għаċ-ċirkolаzzjoni liberа mhux аwtorizzаt – 

Regolаment (KEE) Nru. 339/93‖, 

  
– „Produkt niebezpieczny – niedopuszczony do obrotu – Rozporządzenie (EWG) 

Nr 339/93‖, 
 
– „Nevаren izdelek – sprostitev v prosti promet ni dovoljenа – Uredbа (EGS) 

ńt. 339/93‖, 
 

– „Nebezpeĉný výrobok – uvoľnenie do voľnÒho obehu nie je povolenÒ – nаriаdenie 
(EHS) ĉ. 339/93‖; 

 

б) Към член 6 параграф2 се добавя следното : 
 

„– „Výrobek nenÖ ve shodČ – propuńtČnÖ do volnÒho obČhu nenÖ povoleno – NаřÖzenÖ 
(EHS) ĉ. 339/93‖, 

 

– „Nßuetele mittevаstаv toode – vаbаsse ringlusse mitte lubаtud – nßukogu mÎÎrus 
(EMÊ) nr 339/93‖, 

 
– „Neаtbilstońа prece – izlаińаnа brīvā аpgrozībā nаv аtļаutа. EEK Regulа Nr. 339/93‖, 
 

– „Produktаs neаtitinkа reikаlаvimų – ińleisti lаisvаi cirkuliuoti drаudņiаmа – Reglаmentаs 
(EEB) Nr. 339/93‖, 

 
– „Nem megfelelő Ëru – szаbаd forgаlombа nem bocsËthаtÛ – 339/93/EGK rendelet‖, 
 

– „Prodott mhux konformi – ir-rilаxx għаċ-ċirkolаzzjoni liberа mhux аwtorizzаt – 
Regolаment (KEE) Nru. 339/93‖, 

  
– „Produkt niezgodny – niedopuszczony do obrotu – Rozporządzenie (EWG) Nr 339/93‖, 
 

– „Nesklаden izdelek – sprostitev v prosti promet ni dovoljenа – Uredbа (EGS) ńt. 
339/93‖, 

 
– „Výrobok nie je v zhode – uvoľnenie do voľnÒho obehu nie je povolenÒ – nаriаdenie 

(EHS) ĉ. 339/93‖. 

 
2. 31998 L 0034: Директива 98/34/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 22 юни 1998 

г., която установява процедура за предоставяне на информация в областта на техническите 
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стандарти и изисквания (ОВ L 204, 21.7.1998 г., стр. 37), изменена с : 
 
31998 L 0048: Директива 98/48/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 20.7.1998 г. 

(ОВ L 217, 5.8.1998 г., стр. 18). 
 

Приложение II се заменя както следва: 
 
„ПРИЛОЖЕНИЕ II 

 
НАЦИОНАЛНИ ОРГАНИ ПО СТАНДАРТИЗАЦИЯ  

 
1. БЕЛГИЯ 

IBN/BIN 

Institut belge de normаlisаtion 
Belgisch Instituut voor Normаlisаtie  

CEB/BEC 
ComitÒ Òlectrotechnique belge  
Belgisch Elektrotechnisch ComitÒ  

  
2. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА 

ĈSNI 
Ĉeský normаlizаĉnÖ institut 

 

3. ДАНИЯ 
DS 

Dаnsk Stиаrd 
NTА 
Telestyrelsen, Nаtionаl Telecom Аgency 

 
4. ГЕРМАНИЯ  

DIN 
Deutsches Institut fãr Normung e.V.  
 DKE 

Deutsche Elektrotechnische Kommission im DIN und VDE 
 

5. ЕСТОНИЯ  
EVS 
Eesti Stаndаrdikeskus 

Sideаmet 
 

6. ГЪРЦИЯ 
ΔΛΟΣ  
Δθθδκζηυξ Ονβƀκζƃιυξ Σοπμπμίδƃδξ  

 
7. ИСПАНИЯ  

АENOR 
АsociаciÛn EspаÚolа de NormаlizаciÛn y CertificаciÛn 

  

8. ФРАНЦИЯ 
АFNOR 

Аssociаtion frаnÑаise de normаlisаtion 
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UTE 
Union technique de l’ÒlectricitÒ – Bureаu de normаlisаtion аuprÓs de l'АFNOR 

 

9. ИРЛАНДИЯ  
NSАI 

National Stamndards Authority of Ireland 
ETCI 
Еlectrotechnical Commitee of Ireland  

 
10. ИТАЛИЯ  

UNI 1 
Ente nаzionаle itаliаno di unificаzione  
CEI (1) 

Comitаto elettrotecnico itаliаno  
 

11. КИПЪР 
ΚΟΠΠ 
Κοπνζƀηυξ Ονβƀκζƃιυξ Πνμχεδƃδξ ΠμζυƄδƄƀξ (Кипърска организация за поощряване на 

качеството) 
 

12. ЛАТВИЯ  
LVS 
Lаtvijаs Stаndаrts 

  
13. ЛИТВА 

LST 
Lietuvos stаndаrtizаcijos depаrtаmentаs  

 

14. ЛЮКСЕМБУРГ 
ITM 

Inspection du trаvаil et des mines  
SEE 
Service de l’Ònergie de l'Çtаt 

 
15. УНГАРИЯ  

MSZT 
Mаgyаr SzаbvËnyãgyi Testãlet 

 

16. МАЛТА 
MSА 

L-Аwtoritа' tа' Маltа dwаr l-Istиаrds (Малтийски орган по стандартите) 
 
17. НИДЕРЛАНДИЯ  

NNI 
Nederlаnds Normаlisаtie Instituut 

NEC 
Nederlаnds Elektrotechnisch ComitÒ  

                                                 

1
  UNI и CEI, в сътрудничество с Istituto superiore delle Poste e Telecommunicаzioni и ministero dell'Industriа, 

пренасочиха работата в рамките на ETSI към CONCIT, Comitаto nаzionаle  di coord inаmento per le  

tecnologie dell'informаzione."` 
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18. АВСТРИЯ  

ÉN 

Ésterreichisches Normungsinstitut 
ÉVE 

Ésterreichischer Verband fãr Elektrotechnik  
 
19. ПОЛША 

PKN 
Polski Komitet Normаlizаcyjny  

 
20. ПОРТУГАЛИЯ  

IPQ 

Instituto PortuguÔs dа Quаlidаde  
 

21. СЛОВЕНИЯ 
SIST 
Slovenski inńtitut zа stаndаrdizаcijo  

 
22. СЛОВАШКА РЕПУБЛИКА 

SÚTN  
Slovenský àstаv technickej normаlizËcie 

  

23. ФИНЛАНДИЯ  
SFS 

Suomen Stаndаrdisoimisliitto SFS ry 
Finlаnds StаndаrdiseringsfÞrbund SFS rf  
THK/TFC 

Telehаllintokeskus 
TelefÞrvаltningscentrаlen 

SESKO 
Suomen SÎhkÞteknillinen Stаndаrdisoimisyhdistys SESKO ry 
Finlаnds Elektrotekniskа StаndаrdiseringsfÞrening SESKO rf 

 
24. ШВЕЦИЯ 

SIS 
Stаndаrdiseringen i Sverige  
SEK 

Svenskа elektriskа kommissionen 
ITS 

Informаtionstekniskа stаndаrdiseringen 
 
25. ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО 

BSI 
Британска стандартизационна институция 

BEC 
Британски електротехнически комитет 

 

  
И. ОБЩЕСТВЕНИ ПОРЪЧКИ 
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1. 31992 L 0013: Директива 92/13/ЕИО на Съвета oт 25 февруари 1992 г.за координиране на 
законите, подзаконовите актове и административните разпоредби относно прилагането на 
правилата на Общността за възлагане на обществени поръчки от организации, 

функциониращи във водния, енергийния, транспортния и телекомуникационния сектор  
(ОВ L 76, 23.3.1992 г., стр. 14), изменена с : 

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и привеждането в съответствие 

на Договорите – Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и 

Кралство Швеция (ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21). 
 

В приложението се добавя следното: 
 
„ЧЕШКА РЕПУБЛИКА 

 
Úřаd pro ochrаnu hospodËřskÒ soutČņe  

 
ЕСТОНИЯ  
 

Riigihаngete Аmet (Ведомство за обществени поръчки) 
 

КИПЪР 
 
ŽƂκζηυ ΛμβζƃƄήνζμ Ƅδξ ΓδιμηνƀƄίƀξ (държавно съкровище на републиката)  

  
ЛАТВИЯ  

 
Iepirkumu uzrаudzībаs birОВs (Бюро за надзор на обществените поръчки) 
 

ЛИТВА 
 

Vieńųjų pirkimų tаrnybа prie Lietuvos Respublikos Vyriаusybės (Ведомство за обществени 
поръчки при правителството на Република Литва) 
 

УНГАРИЯ  
 

KÞzbeszerzÒsek TаnËcsа (Съвет за обществени поръчки) 
 
МАЛТА 

 
Dipаrtiment tаl-Kuntrаtti fil-Ministeru tаl-Finаnzi 

 
ПОЛША 
 

Urząd ZаmÛwień Publicznych (Ведомство за обществени поръчки) 
 

СЛОВЕНИЯ 
 
Drņаvnа revizijskа komisijа 

 
СЛОВАШКА РЕПУБЛИКА 
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Úrаd pre verejnÒ obstаrËvаnie (Ведомство за обществени поръчки)‖. 
 
2. 31992 L 0050: Директива 92/50/ЕИО на Съвета oт 18 юни 1992 относно координирането на 

процедурите за възлагане на обществени поръчки за услуги (ОВ L 209, 24.7.1992 г., стр. 1), 
изменена с : 

 
– 31993 L 0036: Директива 93/36/ЕИО на Съвета oт 14.6.1993 г. (ОВ L 199, 9.8.1993 г., 

стр. 1), 

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и привеждането в съответствие 

на Договорите – Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и 
Кралство Швеция (ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 

 

– 31997 L 0052: Директива 97/52/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 13.10.1997 
г. (ОВ L 328, 28.11.1997 г., стр. 1), 

 
– 32001 L 0078: Директива 2001/78/ЕО на Комисията oт 13.9.2001 (ОВ L 285, 29.10.2001 

г., стр. 1).  

 
В член 30, параграф 3 се добавя следното:  

 
„– в Чешката република, „obchodnÖ rejstřÖk‖, 
 

– в Естония, „KeskÎriregister‖, 
 

– в Кипър, от изпълнителя може да бъде изискван сертификат от официално лице, което 
отговаря за поддържане на регистъра на дружествата и доверителния управител 
(Έƅμνμξ ΔƄƀζνƂζχκ ηƀζ Δπίƃδιμξ ΠƀνƀθήπƄδξ), който удостоверява, че изпълнителят е 

учреден или регистриран, или ако няма такъв сертификат, може да се изисква 
сертификат, удостоверяващ, че заинтересуваното лице е декларирало под клетва, че 

осъществява въпросната професия в страната, в която е установено, на определено 
място и под дадено бизнес наименование. 

 

– в Латвия, „Uzľčmumu reģistrs‖ („Регистър на предприятията‖), 
 

– в Литва, „Juridinių аsmenų registrаs‖, 
 
– в Унгария, „CÒgnyilvËntаrtËs‖, „egyÒni vËllаlkozÛk jegyzői nyilvËntаrtËsа‖, определени 

„szаkmаi kаmаrËk nyilvËntаrtËsа‖ или в случай на определени дейности, сертификат, 
посочващ, че заинтересуваното лице има право да осъществява икономическата 

дейност или въпросната професия,  
 
– в Малта, кандидатът за изпълнител на обществена поръчка (или доставчикът) посочва 

неговия „numru tа' reġistrаzzjoni tаt- Tаxxа tаl- Vаlur Miżjud (ДДС) u n- numru tаl- liċenzjа 
tа' kummerċ‖, и в случай на съдружие или дружество, съотвентия регистрационен 

номер, както е издаден от малтийския орган за финансови услуги,  
 
– в Полша, „Krаjowy Rejestr Sądowy‖ (Националния съдебен регистър), 

 
– в Словения, „Sodni register‖ и „obrtni register‖,  
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– в Словашката република, „Obchodný register‖.‖. 
 
3. 31993 L 0036: Директива 93/36/ЕИО на Съвета от 14 юни 1993 г. за координиране на 

процедурите за възлагане на обществени поръчки за доставки (ОВ L 199, 9.8.1993 г., стр. 1), 
изменена с : 

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo промените на Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 

(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 
 

– 31997 L 0052: Директива 97/52/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 13.10.1997 
г. (ОВ L 328, 28.11.1997 г., стр. 1), 

 

– 32001 L 0078: Директива 2001/78/ЕО на Комисията oт 13.9.2001 (ОВ L 285, 29.10.2001 
г., стр. 1). 

 
а) Към член 21 параграф2 се добавя следното: 
 

„в Чешката република: „obchodnÖ rejstřÖk‖, 
 

в Естония: „KeskÎriregister‖, 
 
в Кипър: „ от доставчика може да бъде изискван сертификат от официално лице, което 

отговаря за поддържане на регистъра на дружествата и доверителния управител 
(Έƅμνμξ ΔƄƀζνƂζχκ ηƀζ Δπίƃδιμξ ΠƀνƀθήπƄδξ), който удостоверява, че доставчикът е 

включен или регистриран, или ако няма такъв сертификат, може да се изисква 
сертификат, удостоверяващ, че заинтересуваното лице е декларирало под клетва, че 
осъществява въпросната професия в страната, в която е установено, на определено 

място и под дадено бизнес наименование и определено търговско име, 
 

в Латвия: „Uzľčmumu reģistrs‖ („Регистър на предприятията‖), 
 
в Литва: „Juridinių аsmenų registrаs‖, 

 
в Унгария: „CÒgnyilvËntаrtËs‖, „egyÒni vËllаlkozÛk jegyzői nyilvËntаrtËsа‖, 

 
 в Малта: кандидатът за изпълнител на обществена поръчка (или доставчикът) посочва 

неговия „numru tа' reġistrаzzjoni tаt-Tаxxа tаl-Vаlur Miżjud (VАT) u n- numru tаl- liċenzjа 

tа' kummerċ‖, и в случай на съдружие или дружество, релевантния регистрационен 
номер, както е издаден от малтийския орган за финансови услуги,  

 
в Полша: „Krаjowy Rejestr Sądowy‖, 
 

в Словения: „Sodni register‖ и „obrtni register‖, 
 

в Словашката република: „Obchodný register‖;‖ 
 
б) В приложение I заглавието се заменя както следва: 

 
„А. СПИСЪК НА ДОГОВАРЯЩИТЕ ОРГАНИ, СПРЯМО КОИТО СЕ ПРИЛАГА 

СПОРАЗУМЕНИЕТО ПО ДЪРЖАВНИТЕ ПОРЪЧКИ НА СТО‖. 
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в) Към приложение І се добавя следното: 
 

„B. СПИСЪК НА ДРУГИ ЦЕНТРАЛНИ ПРАВИТЕЛСТВЕНИ ОРГАНИ 
НАЧЕШКАТА РЕПУБЛИКА  

 
Договарящи се власти са следните (неизчерпателен списък): 
 

Министерства и други административни органи: 
 

Ministerstvo doprаvy (Министерство на транспорта) 
 
Ministerstvo informаtiky (Министерство на информатиката)  

 
Ministerstvo finаncÖ (Министерство на финансите) 

 
Ministerstvo kultury (Министерство на културата)  
 

Ministerstvo obrаny (Министерство на отбраната) 
 

Ministerstvo pro mÖstnÖ rozvОВ (Министерство на регионалното развитие) 
 
Ministerstvo prËce а sociËlnÖch vČcÖ (Министерство на труда и социалните въпроси) 

 
Ministerstvo prŧmyslu а obchodu (Министерство на промишлеността и търговията) 

 
Ministerstvo sprаvedlnosti (Министерство на правосъдието) 
 

Ministerstvo ńkolstvÖ, mlËdeņe а tČlovýchovy (Министерство на образованието, младежта 
и спорта) 

 
Ministerstvo vnitrа (Министерство на вътрешните работи) 
 

Ministerstvo zаhrаniĉnÖch vČcÖ (Министерство на външните работи) 
 

Ministerstvo zdrаvotnictvÖ (Министерство на здравето) 
 
Ministerstvo zemČdČlstvÖ (Министерство на земеделието) 

 
Ministerstvo ņivotnÖho prostředÖ (Министерство на околната среда) 

 
PoslаneckË snČmovnа PĈR (Камара на депутатите на парламента на Чешката 
република) 

 
SenËt PĈR (Сенат на парламента на Чешката република)  

 
KаncelËř prezidentа (администрация на президента) 
 

Ĉeský stаtistický àřаd (Чешка статистическа служба)  
 

Ĉeský àřаd zemČmČřiĉský а kаtаstrËlnÖ (Чешка служба за надзор на картографията и 
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кадастъра) 
 
Úřаd prŧmyslovÒho vlаstnictvÖ (Служба по индустриална собственост) 

 
Úřаd pro ochrаnu osobnÖch àdаjŧ (Служба за защита на личните данни) 

 
BezpeĉnostnÖ informаĉnÖ sluņbа – BIS (Служба по сигурността на информацията)  
 

NËrodnÖ bezpeĉnostnÖ àřаd (Ведомство за национална сигурност) 
 

ĈeskË аkаdemie vČd (Академия на науките на Чешката република)  
 
VČzeňskË sluņbа (Затворническа служба)  

 
ЕСТОНИЯ  

 
1. Vаbаriigi Presidendi Kаntselei (администрация на президента на Република 
Естония) 

 
2. Eesti Vаbаriigi Riigikogu (Парламент на Република Естония) 

 
3. Eesti Vаbаriigi Riigikohus (Върховен съд на Република Естония) 
 

4. Riigikontroll (Държавната сметна палата на Република Естония)  
 

5. Õiguskаntsler (Правен администратор) 
 
6. Riigikаntselei (Държавна администрация) 

 
7. Rаhvusаrhiiv (Национални архиви на Естония) 

 
8. Hаridus- jа Teаdusministeerium (Министерство на образованието и 
изследванията) 

 
9. Justiitsministeerium (Министерство на правосъдието) 

 
10. Kаitseministeerium (Министерство на отбраната) 
 

11. Keskkonnаministeerium (Министерство на околната среда) 
 

12. Kultuuriministeerium (Министерство на културата) 
 
13. Mаjиus- jа Kommunikаtsiooniministeerium (Министерство на икономиката и 

съобщенията) 
 

14. Pßllumаjиusministeerium (Министерство на селското стопанство) 
 
15. Rаhиusministeerium (Министерство на финансите) 

 
16. Siseministeerium (Министерство на вътрешните работи) 
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17. Sotsiааlministeerium (Министерство на социалните въпроси) 
 
18. VÎlisministeerium (Министерство на външните работи) 

 
19. Keeleinspektsioon (Езикова инспекция) 

 
20. Riigiprokurаtuur (Прокуратура) 
 

21. Teаbeаmet (Съвет по информация)  
 

22. Mаа-аmet (Съвет по земята) 
 
23. Keskkonnаinspektsioon (Испекция по околната среда) 

 
24. Metsаkаitse- jа Metsаuuenduskeskus (Център за опазване на горите и 

лесовъдството) 
 
25. Muinsuskаitseаmet (Инспекция по опазване на културните ценности) 

 
26. Pаtendiаmet (Патентно ведомство) 

 
27. Tehnilise JÎrelevаlve Inspektsioon (Техническа инспекция) 
 

28. Energiаturu Inspektsioon (Инспекция по енергийния пазар) 
 

29. Tаrbijаkаitseаmet (Съвет за защита на потребителя) 
 
30. Riigihаngete Аmet (Ведомство по обществените поръчки) 

 
31. Eesti Pаtendirааmаtukogu (Естонска патентна библиотека) 

 
32. Tаimetoodаngu Inspektsioon (Инспекция по растениевъдство) 
 

33. Tßuаretusinspektsioon (Инспекция по хранене на животните) 
 

34. Pßllumаjиuse Registrite jа Informаtsiooni Аmet (Регистри на селското стопанство 
и информационен съвет) 

 

35. Veterinааr- jа Toiduаmet (Съвет по ветеринарство и храни) 
 

36. Konkurentsiаmet (Съвет по защита на конкуренцията)  
 
37. Mаksuаmet (Данъчен съвет) 

 
38. Stаtistikааmet (Статистическо ведомство) 

 
39. Tolliаmet (Митнически съвет) 
 

40. Proovikodа (Ведомство по пробите и изпитванията) 
 

41. Kodаkondsus- jа Migrаtsiooniаmet (Съвет по гражданство и миграция) 
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42. Piirivаlveаmet (администрация за граничен контрол) 
 

43. Politseiаmet (Съвет на полицията) 
 

44. Kohtuekspertiisi jа Kriminаlistikа Keskus  (Център за съдебна медицина и 
криминалистика) 

 

45. Keskkriminааlpolitsei (Централна криминална полиция) 
 

46. PÎÎsteаmet (Съвет по спасяване) 
 
47. Иmekаitse Inspektsioon (Инспекция по защита на данните) 

 
48. Rаvimiаmet (Агенция по медицина) 

 
49. Sotsiааlkindlustusаmet (Съвет по социално осигуряване) 
 

50. TÞÞturuаmet (Съвет по пазара на труда) 
 

51. Tervishoiuаmet (Съвет по здравните грижи) 
 
52. Tervisekаitseinspektsioon (Инспекция по здравеопазването) 

 
53. TÞÞinspektsioon (Инспекция по труда) 

 
54. Lennuаmet (администрация по гражданска авиация) 
 

55. Mааnteeаmet (Пътна администрация) 
 

56. Sideаmet (Съвет по съобщенията) 
 
57. Veeteede Аmet (Морска администрация) 

 
58. Rаudteeаmet (Естонска железопътна администрация) 

 
КИПЪР 

 

Органи, уредени по публичното право (неизчерпателен списък)  
 

1. ΠνμƂƁνίƀ ηƀζ ΠνμƂƁνζηυ Μέβƀνμ (Президентство и президентски дворец) 
 
2. Τπμονβζηυ οιαμφθζμ (Министерски съвет) 

 
3. Βμοθή Ƅςκ ΑκƄζπνμƃχπςκ (Камара на представителите) 

 
4. ΓζηƀƃƄζηή ΤπδνƂƃίƀ (Съдебна служба) 
 

5. Νμιζηή ΤπδνƂƃίƀ Ƅδξ ΓδιμηνƀƄίƀξ (Правно ведомство на републиката)  
 

6. ΔθƂβηƄζηή ΤπδνƂƃίƀ Ƅδξ ΓδιμηνƀƄίƀξ (Сметна палата на републиката)  
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7. ΔπζƄνμπή Γδιυƃζƀξ ΤπδνƂƃίƀξ (Комисия по обществени услуги)  
 

8. ΔπζƄνμπή ΔηπƀζƁƂοƄζηήξ ΤπδνƂƃίƀξ (Комисия по образователни услуги)  
 

9. ŽνƀƅƂίμ ΔπζƄνυπμο ΓζμζηήƃƂςξ (Ведомство на Комисаря за администрацията 
(Омбудсман)) 

 

10. ΔπζƄνμπή ΠνμƃƄƀƃίƀξ ΑκƄƀβςκζƃιμφ (Комисия за закрила на конкуренцията) 
 

11. ΤπμονβƂίμ Άιοκƀξ (Министерство на отбраната) 
 
12. ΤπμονβƂίμ ŽƂςνβίƀξ, ſοƃζηχκ Πυνςκ ηƀζ ΠƂνζαάθθμκƄμξ (Министерство на 

селското стопанство, природните ресурси и околната среда) 
 

13. Σιήιƀ ŽƂςνβίƀξ (Дирекция по селското стопанство)  
 
14. ΚƄδκζƀƄνζηέξ ΤπδνƂƃίƂξ (Втеринарни служби)  

 
15. Σιήιƀ Γƀƃχκ (Дирекция по горите)  

 
16. Σιήιƀ ΑκƀπƄφλƂςξ ΤƁάƄςκ (Дирекция по водно развитие) 
 

17. Σιήιƀ ŽƂςθμβζηήξ Δπζƃηυπδƃδξ (Дирекция по геоложко проучване) 
 

18. ΜƂƄƂςνμθμβζηή ΤπδνƂƃίƀ (Метеорологична служба) 
 
19. Σιήιƀ ΑκƀƁƀƃιμφ (Дирекция по консолидиране на земята) 

 
20. ΤπδνƂƃίƀ ΜƂƄƀθθƂίςκ (Минна служба) 

 
21. ΗκƃƄζƄμφƄμ ŽƂςνβζηχκ ΔνƂοκχκ (Институт за земеделски изследвания) 
 

22. Σιήιƀ ΑθζƂίƀξ ηƀζ žƀθάƃƃζςκ ΔνƂοκχκ (Дирекция по рибарство и морски 
изследвания) 

 
23. ΤπμονβƂίμ Γζηƀζμƃφκδξ ηƀζ Γδιμƃίƀξ ΣάλƂςξ (Министерство на правосъдието и 

обществения ред) 

 
24. ΑƃƄοκμιίƀ (Полиция) 

 
25. ΠονμƃαƂƃƄζηή ΤπδνƂƃίƀ Κφπνμο (Кипърска пожарна служба)  
 

26. ΤπμονβƂίμ Διπμνίμο, Βζμιδπƀκίƀξ ηƀζ Σμονζƃιμφ (Министерство на търговията, 
промишленоста и туризма) 

27. Σιήιƀ οκƂνβƀƄζηήξ ΑκάπƄολδξ (Дирекция за кооперативно развитие) 
 
28. Σιήιƀ Δƅυνμο ΔƄƀζνƂζχκ ηƀζ Δπίƃδιμο ΠƀνƀθήπƄδ (Дирекция на регистратора на 

дружествата и получателя на държавни вземания) 
 

29. ΤπμονβƂίμ Δνβƀƃίƀξ ηƀζ Κμζκςκζηχκ ΑƃƅƀθίƃƂςκ (Министерство на труда и 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

социалното осигуряване) 
 
30. Σιήιƀ Δνβƀƃίƀξ (Дирекция по труда)  

 
31. Σιήιƀ Κμζκςκζηχκ ΑƃƅƀθίƃƂςκ (Дирекция по социално осигуряване)  

 
32. Σιήιƀ ΤπδνƂƃζχκ Κμζκςκζηήξ ΔοδιƂνίƀξ (Дирекция по благоустройство)  
 

33. ΚέκƄνμ ΠƀνƀβςβζηυƄδƄƀξ Κφπνμο (Център за производителност Кипър) 
 

34. ΑκχƄƂνμ ΞƂκμƁμπƂζƀηυ ΗκƃƄζƄμφƄμ Κφπνμο (Висш институт по хотелиерство 
Кипър) 

 

35. ΑκχƄƂνμ ΣƂπκμθμβζηυ ΗκƃƄζƄμφƄμ (Висш технически институт) 
 

36. Σιήιƀ ΔπζεƂχνδƃδξ Δνβƀƃίƀξ (Дирекция по инспекция на труда) 
 
37. ΤπμονβƂίμ ΔƃςƄƂνζηχκ (Министерство на вътрешните работи) 

 
38. Δπƀνπζƀηέξ ΓζμζηήƃƂζξ (Областни администрации) 

 
39. Σιήιƀ ΠμθƂμƁμιίƀξ ηƀζ ΟζηήƃƂςξ (Дирекция по градско и жилищно планиране) 
 

40. Σιήιƀ ΑνπƂίμο Πθδεοƃιμφ ηƀζ ΜƂƄƀκƀƃƄƂφƃƂςξ (Дирекция по граждански 
регистър и миграция) 

 
41. Σιήιƀ ΚƄδιƀƄμθμβίμο ηƀζ ΥςνμιƂƄνίƀξ (Дирекция по земята и проучванията)  
 

42. ŽνƀƅƂίμ Σφπμο ηƀζ Πθδνμƅμνζχκ (Служба по печата и информацията) 
 

43. ΠμθζƄζηή Άιοκƀ (гражданска отбрана)  
 
44. ΤπμονβƂίμ ΔλςƄƂνζηχκ (Министерство на външните работи) 

 
45. ΤπμονβƂίμ Οζημκμιζηχκ (Министерство на финансите) 

 
46. ŽƂκζηυ ΛμβζƃƄήνζμ Ƅδξ ΓδιμηνƀƄίƀξ (държавно съкровище на републиката)  
 

47. Σιήιƀ ΣƂθςκƂίμο (Дирекция по митата и акцизите) 
 

48. Σιήιƀ ΔƃςƄƂνζηχκ ΠνμƃυƁςκ (Дирекция по вътрешния доход) 
 
49. ƄƀƄζƃƄζηή ΤπδνƂƃίƀ (Статистическа служба)  

 
50. Σιήιƀ ΚνƀƄζηχκ Αβμνχκ ηƀζ ΠνμιδεƂζχκ (Дирекция па държавно снабдяване и 

доставки) 
 
51. ΤπδνƂƃίƀ Γδιυƃζƀξ Γζμίηδƃδξ ηƀζ Πνμƃςπζημφ (обществена администрация и 

служба по персонала) 
 

52. ΚοαƂνκδƄζηυ ΣοπμβνƀƅƂίμ (държавна издателска служба)  
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53. Σιήιƀ ΤπδνƂƃζχκ Πθδνμƅμνζηήξ (Дирекция по информационни и 

технологически услуги) 

 
54. ŽνƀƅƂίμ ΠνμβνƀιιƀƄζƃιμφ (бюро за планиране) 

 
55. ΤπμονβƂίμ ΠƀζƁƂίƀξ ηƀζ ΠμθζƄζƃιμφ (Министерство на образованието и 

културата) 

 
56. ΤπμονβƂίμ οβημζκςκζχκ ηƀζ Ένβςκ (Министерство на съобщенията и 

строителството) 
 
57. Σιήιƀ ΖθƂηƄνμκζηχκ Δπζημζκςκζχκ (Дирекция по електронни съобщения)  

 
58. Σιήιƀ Γδιμƃίςκ Ένβςκ (Дирекция по обществено строителство) 

 
59. Σιήιƀ ΑνπƀζμƄήƄςκ (Дирекция по историческите ценности) 
 

60. Σιήιƀ ΠμθζƄζηήξ ΑƂνμπμνίƀξ (Дирекция по гражданска авиация) 
 

61. Σιήιƀ Διπμνζηήξ ΝƀοƄζθίƀξ (Дирекция по търговския флот)  
 
62. Σιήιƀ ΣƀποƁνμιζηχκ ΤπδνƂƃζχκ (Дирекция по пощенски услуги)  

 
63. Σιήιƀ ΟƁζηχκ ΜƂƄƀƅμνχκ (Дирекция по пътен транспорт) 

 
64. Σιήιƀ ΖθƂηƄνμιδπƀκμθμβζηχκ ΤπδνƂƃζχκ (Дирекция по електрически и 

механически услугиs) 

 
65. ΤπμονβƂίμ ΤβƂίƀξ (Министерство на здравето) 

 
66. ſƀνιƀηƂοƄζηέξ ΤπδνƂƃίƂξ (фармацефтични служби)  
 

67. ŽƂκζηυ ΥδιƂίμ (Главна лаборатория) 
 

68. ΗƀƄνζηέξ ΤπδνƂƃίƂξ ηƀζ ΤπδνƂƃίƂξ Γδιυƃζƀξ ΤβƂίƀξ (медицински служби и служби 
по общественото здраве) 

 

69. ΟƁμκƄζƀƄνζηέξ ΤπδνƂƃίƂξ (Стоматологични служби)  
 

70. ΤπδνƂƃίƂξ Φοπζηήξ ΤβƂίƀξ (Служби по психическо здраве)  
 
ЛАТВИЯ  

 
1. Vаlsts prezidentа kаncelejа (администрация на президента на държавата) 

 
2. Sаeimаs kаncelejа (администрация на парламента) 
 

3. Аizsаrdzībаs ministrijа un tās pаkļаutībā un pārrаudzībā esońās iestādes 
(Министерство на отбраната и подчинените му институции, както и намиращите 

се под надзора му) 
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4. Ārlietu ministrijа un tās pаkļаutībā un pārrаudzībā esońās iestādes (Министерство на 

външните работи и подчинените му институции, както и намиращите се под 

надзора му) 
 

5. Ekonomikаs ministrijа un tās pаkļаutībā un pārrаudzībā esońās iestādes 
(Министерство на икономиката и подчинените му институции, както и 
намиращите се под надзора му) 

 
6. Finаnńu ministrijа un tās pаkļаutībā un pārrаudzībā esońās iestādes (Министерство на 

финансите и подчинените му институции, както и намиращите се под надзора му) 
 
7. Iekńlietu ministrijа un tās pаkļаutībā un pārrаudzībā esońās iestādes (Министерство на 

вътрешните работи и подчинените му институции, както и намиращите се под 
надзора му) 

 
8. Izglītībаs un zinātnes ministrijа un tās pаkļаutībā un pārrаudzībā esońās iestādes 

(Министерство на образованието и науката и подчинените му институции, както 

и намиращите се под надзора му) 
 

9. Kultūrаs ministrijа un tās pаkļаutībā un pārrаudzībā esońās iestādes (Министерство на 
културата и подчинените му институции, както и намиращите се под надзора му)  

 

10. Lаbklājībаs ministrijа un tās pаkļаutībā un pārrаudzībā esońās iestādes (Министерство 
на социалното осигуряване и подчинените му институции, както и намиращите 

се под надзора му) 
 
11. Reģionālās аttīstībаs un pаńvаldību lietu ministrijа un tās pаkļаutībā un pārrаudzībā 

esońās iestādes (Министерство на регионалното развитие и местните власти и 
подчинените му институции, както и намиращите се под надзора му)  

 
12. Sаtiksmes ministrijа un tās pаkļаutībā un pārrаudzībā esońās iestādes (Министерство 

на транспорта и подчинените му институции, както и намиращите се под надзора 

му) 
 

13. Tieslietu ministrijа un tās pаkļаutībā un pārrаudzībā esońās iestādes (Министерство на 
правосъдието и подчинените му институции, както и намиращите се под надзора 
му) 

 
14. Veselībаs ministrijа un tās pаkļаutībā un pārrаudzībā esońās iestādes (Министерство 

на здравето и подчинените му институции, както и намиращите се под надзора 
му) 

 

15. Vides ministrijа un tās pаkļаutībā un pārrаudzībā esońās iestādes (Министерство на 
околната среда и подчинените му институции, както и намиращите се под 

надзора му) 
 
16. Zemkopībаs ministrijа un tās pārrаudzībā esońās iestādes (Министерство на селското 

стопанство и намиращите се под надзора му институции) 
 

17. Īpаńu uzdevumu ministrs bčrnu un ģimenes lietās un tā pаkļаutībā un pārrаudzībā 
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esońās iestādes (Министър за специални задачи за детски и семейни въпроси и 
подчинените му институции, както и намиращите се под надзора му)  

 

18. Īpаńu uzdevumu ministrs sаbiedrībаs integrācijаs lietās un tā pаkļаutībā un pārrаudzībā 
esońās iestādes (Министър за специални задачи за въпроси на интеграцията и 

подчинените му институции, както и намиращите се под надзора му)  
 
19. Аugstākās izglītībаs pаdome (Съвет по висше образование) 

 
20. Eiropаs integrācijаs birОВs (Бюро по европейска интеграция)  

 
21. Vаlsts kаncelejа un tās pаkļаutībā un pārrаudzībā esońās iestādes (Държавна 

администрация и подчинените й институции, както и намиращите се под надзора 

й) 
22. Centrālā včlčńаnu komisijа (Централна избирателна комисия)  

 
23. Finаnsu un kаpitālа tirgus komisijа (Комисия по финанси и капиталов пазар) 
 

24. Lаtvijаs Bаnkа (банка на Латвия) 
 

25. Nаcionālie bruľotie spčki (Национални въоръжени сили) 
 
26. Nаcionālā rаdio un televīzijаs pаdome (Национален съвет за радиопредаване) 

 
27. Sаbiedrisko pаkаlpОВumu regulčńаnаs komisijа (Комисия по комунални услуги)  

 
28. Sаtversmes аizsаrdzībаs birОВs (Конституционно бюро за отбрана) 
 

29. Vаlsts cilvčktiesību birОВs (Държавно бюро за човешки права) 
 

30. Vаlsts kontrole (Държавна сметна палата)  
 
31. Sаtversmes tiesа (Конституционен съд) 

 
32. Аugstākā tiesа (Върховен съд) 

 
33. Prokurаtūrа un tās pārrаudzībā esońās iestādes (Прокуратура и институциите под 

нейн надзор) 

 
34. Pаńvаldību domes (pаdomes) un to pаkļаutībā un pārrаudzībā esońās iestādes (Съвети 

на местните власти и и подчинените им институции, както и намиращите се под 
надзора им) 

 

ЛИТВА 
 

1. Prezidento kаnceliаrijа (администрация на президента) 
 
2. Seimo kаnceliаrijа (администрация на Сейма (парламента)) 

 
3. Konstitucinis Teismаs (Конституционен съд) 
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4. Vyriаusybės kаnceliаrijа (администрация на правителството) 
 
5. Аplinkos ministerijа ir įstаigos prie ministerijos (Министерство на околната среда и 

подчинените му институции) 
 

6. Finаnsų ministerijа ir įstаigos prie ministerijos (Министерство на финансите и 
подчинените му институции) 

 

7. Krаńto аpsаugos ministerijа ir įstаigos prie ministerijos (Министерство на 
националната отбрана и подчинените му институции) 

 
8. Kultūros ministerijа ir įstаigos prie ministerijos (Министерство на културата и 

подчинените му институции) 

 
9. Sociаlinės аpsаugos ir dаrbo ministerijа ir įstаigos prie ministerijos (Министерство на 

социалната сигурност и труда и подчинените му институции) 
 
10. Susisiekimo ministerijа ir įstаigos prie ministerijos (Министерство на транспорта и 

съобщенията и подчинените му институции) 
 

11. Sveikаtos аpsаugos ministerijа ir įstаigos prie ministerijos (Министерство на 
здравето и подчинените му институции) 

 

12. Ńvietimo ir mokslo ministerijа ir įstаigos prie ministerijos (Министерство на 
образованието и науката и подчинените му институции) 

 
13. Teisingumo ministerijа ir įstаigos prie ministerijos (Министерство на правосъдието и 

подчинените му институции) 

 
14. Ūkio ministerijа ir įstаigos prie ministerijos (Министерство на икономиката и 

подчинените му институции) 
 
15. Uņsienio reikаlų ministerijа ir įstаigos prie ministerijos (Министерство на външните 

работи и подчинените му институции) 
 

16. Vidаus reikаlų ministerijа ir įstаigos prie ministerijos (Министерство на вътрешните 
работи и подчинените му институции) 

 

17. Ņemės ūkio ministerijа ir įstаigos prie ministerijos (Министерство на селското 
стопанство и подчинените му институции) 

 
18. Nаcionаlinė teismų аdministrаcijа (Аминистрация на националните съдилища) 
 

19. Lietuvos kаriuomenė ir jos pаdаliniаi (Литовски въоръжени сили и структурите им)  
 

20. Generаlinė prokurаtūrа (Главна прокуратура) 
 
21. Vаlstybės kontrolė (Държавен контрол)  

 
22. Lietuvos bаnkаs (банка на Литва) 
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23. Speciаliųjų tyrimų tаrnybа (специализирана следствена служба)  
 
24. Konkurencijos tаrybа (Съвет по защита на конкуренцията)  

 
25. Lietuvos gyventОВų genocido ir rezistencijos tyrimo centrаs (Изследователски 

център по геноцид и съпротива на Литва)  
 
26. Nаcionаlinė sveikаtos tаrybа (Национален здравен съвет) 

 
27. Moterų ir vyrų lygių gаlimybių kontrolieriаus tаrnybа (Служба на омбудсмана за 

равни възможности)  
 
28. Vаiko teisių аpsаugos kontrolieriаus įstаigа (Институция на омбудсмана за права на 

детето) 
 

29. Seimo kontrolierių įstаigа (Служба на омбудсмана на Сейма) 
 
30. Vаlstybinė lietuvių kаlbos komisijа (Държавна комисия по литовски език)  

 
31. Vаlstybinė pаminklosаugos komisijа (Държавна комисия по опазване на 

културното наследство) 
 
32. Vertybinių popierių komisijа (Литовска комисия по ценните книжа) 

 
33. VyriаusiОВi rinkimų komisijа (Централна избирателна комисия) 

 
34. VyriаusiОВi tаrnybinės etikos komisijа (Главна комисия по служебна етика)  
 

35. Etninės kultūros globos tаrybа (Съвет по опазване на етническата култура) 
 

36. Ņurnаlistų etikos inspektoriаus tаrnybа (Служба на инспектора по журналистическа 
етика) 

 

37. Vаlstybės sаugumo depаrtаmentаs (Дирекция по държавна сигурност)  
 

38. Vаlstybinė kаinų ir energetikos kontrolės komisijа (Национална комисия за контрол 
по цените и енергията) 

 

39. VyriаusiОВi аdministrаcinių ginĉų komisijа (Главна комисия по административни 
спорове) 

 
40. Mokestinių ginĉų komisijа (Комисия по данъчни спорове) 
 

41. Vаlstybinė lońimų prieņiūros komisijа (Държавна комисия по надзор на хазарта) 
 

42. Lietuvos аrchyvų depаrtаmentаs (Дирекция на литовските архиви) 
 
43. Europos teisės depаrtаmentаs (Дирекция по европейско парво) 

 
44. Europos komitetаs (Европейски комитет)  
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45. Ginklų fondаs (Фонд за въоръжение) 
 
46. Lietuvos vаlstybinis mokslo ir studijų fondаs (Литовска държавна фондация за наука 

и изследвания) 
 

47. Informаcinės visuomenės plėtros komitetаs (Комитет за развитие на 
информационното общество) 

 

48. Kūno kultūros ir sporto depаrtаmentаs (Дирекция по физкултура и спорт)  
 

49. Ryńių reguliаvimo tаrnybа (Регулаторен орган по съобщенията)  
 
50. Stаtistikos depаrtаmentаs (Дирекция по статистика)  

 
51. Tаutinių mаņumų ir ińeivijos depаrtаmentаs (Дирекция по националните малцинства 

и литовците, живеещи в чужбина) 
 
52. Vаlstybinė аtominės energetikos sаugos inspekcijа (Държавна инспекция по ядрена 

безопасност) 
 

53. Vаlstybinė duomenų аpsаugos inspekcijа (Държавна инспекция по защита на 
данните) 

 

54. Vаlstybinė mаisto ir veterinаrijos tаrnybа (Държавна служба по храните и 
ветеринарството) 

 
55. Vаlstybinė ligonių kаsа (Държавен фонд на пациентите) 
 

56. Vаlstybinė tаbаko ir аlkoholio kontrolės tаrnybа (Държавна служба за контрол на 
тютюна и алкохола) 

 
57. Vieńųjų pirkimų tаrnybа (Служба по обществените поръчки)  

 

УНГАРИЯ  
 

BelãgyminisztÒrium (Министерство на вътрешните работи) 
 
EgÒszsÒgãgyi, SzociËlis Òs CsаlËdãgyi MinisztÒrium (Министерство на здравето, социалните и 

семейните въпроси) 
 

FoglаlkoztаtËspolitikаi Òs Munkаãgyi MinisztÒrium (Министерство на политиката по заетост и 
трудови въпроси) 

 

FÞldmũvelÒsãgyi Òs VidÒkfejlesztÒsi MinisztÒrium (Министерство на селското стопанство и 
селското развитие) 

 
GаzdаsËgi Òs KÞzlekedÒsi MinisztÒrium (Министерство на икономиката и транспорта) 
 

Gyermek-, IfjàsËgi Òs SportminisztÒrium (Министерство на децата, младежта и спорта) 
 

HonvÒdelmi MinisztÒrium (Министерство на отбраната) 
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IgаzsËgãgyi MinisztÒrium (Министерство на правосъдието) 
 

Informаtikаi Òs HÖrkÞzlÒsi MinisztÒrium (Министерство на информатиката и съобщенията)  
 

KÞrnyezetvÒdelmi Òs VÖzãgyi MinisztÒrium (Министерство на околната среда и водното 
управление) 

 

KãlãgyminisztÒrium (Министерство на външните работи) 
 

MiniszterelnÞki Hivаtаl (Служба на Министър-председателя) 
 
Nemzeti KulturËlis ÉrÞksÒg MinisztÒriumа (Министерство на културното наследство)  

 
OktаtËsi MinisztÒrium (Министерство на образованието) 

 
PÒnzãgyminisztÒrium (Министерство на финансите) 
 

MiniszterelnÞksÒg KÞzbeszerzÒsi Òs GаzdаsËgi IgаzgаtÛsËgа (Дирекция за обществените 
поръчки и икономиката на службата на Министър-председателя) 

 
МАЛТА 

 

1. Uffiċċju tаl-President (администрация на президента) 
 

2. Uffiċċju tа' l-Iskrivаn tаl-Kаmrа tаd-Deputаti (администрация на Секретаря на 
Камарата на представителите) 

 

3. Uffiċċju tаl-Prim Ministru (администрация на Министър-председателя) 
 

4. Ministeru għаll-Politikа Soċjаli (Министерство на социалната политика)  
 
5. Ministeru tа' l-Edukаzzjoni (Министерство на образованието) 

 
6. Ministeru tаl-Finаnzi (Министерство на финансите) 

 
7. Ministeru għаr- Riżorsi u Infrаstrutturа (Министерство на ресурсите и 

инфраструктурата) 

 
8. Ministeru għаt-Turiżmu (Министерство на туризма) 

 
9. Ministeru għаt-Trаsport u Komunikаzzjoni (Министерство на транспорта и 

съобщенията) 

 
10. Ministeru għаs-Servizzi Ekonomiċi (Министерство на икономическите услуги)  

 
11. Ministeru għаll- Intern u l-Аmbjent (Министерство на вътрешните работи и 

околната среда) 

 
12. Ministeru għаll-Аgrikolturа u Sаjd (Министерство на селското стопанство и 

рибарството) 
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13. Ministeru għаl Għаwdex (Министерство на Gozo)  
 

14. Ministeru għаs-Sаħħа (Министерство на здравето) 
 

15. Ministeru tа‖ l-Аffаrijiet Bаrrаnin (Министерство на външните работи) 
 
16. Ministeru għаll-Ġustizzjа u Gvern Lokаli (Министерство на правосъдието и 

местната власт) 
 

ПОЛША 
 
1. Kаncelаriа Prezydentа RP (администрация на президента на Полша)  

2.  Kаncelаriа Sejmu RP (администрация на парламента)  
 

3.  Kаncelаriа Senаtu RP (администрация на сената) 
 
4. Sąd Nаjwyższy (Върховен съд)  

 
5.  Nаczelny Sąd Аdministrаcyjny (Върховен административен съд)  

 
6.  Trybunаł Konstytucyjny (Конституционен съд)  
 

7.  Nаjwyższа Izbа Kontroli (Върховна камара за контрол)  
 

8.  Biuro Rzecznikа Prаw Obywаtelskich (администрация на омбудсмана)  
 
9.  Krаjowа Rаdа Rаdiofonii i Telewizji (Национален съвет за радиопредаване)  

 
10.  Generаlny Inspektor Ochrony Dаnych Osobowych (Главен инспектор за защита на 

личните данни) 
 
11.  Krаjowe Biuro Wyborcze (Национална служба по гласуването)  

 
12.  Pаństwowа Inspekcjа Prаcy (Национална инспекция по труда)  

 
13.  Biuro Rzecznikа Prаw Dzieckа (Омбудсман за децата)  
 

14.  Kаncelаriа Prezesа Rаdy MinistrÛw (администрация на Министър-председателя)  
 

15.  Ministerstwo FinаnsÛw (Министерство на финансите) 
16. Generаlny Inspektorаt Informаcji Finаnsowej (Главен инспектор за финансова 

информация)  

 
17. Ministerstwo Gospodаrki Prаcy i Polityki Społecznej (Министерство на 

икономиката, труда и социалната политика) 
 
18. Urząd Komitetu Integrаcji Europejskiej (администрация на комитета за европейска 

интеграция)  
 

19. Ministerstwo Kultury (Министерство на културата)  
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20. Komitet Bаdаń Nаukowych (Комитет за научни изследвания)  
 

21. Ministerstwo Obrony Nаrodowej (Министерство на националната отбрана)  
 

22.  Ministerstwo Rolnictwа i RozwОВu Wsi (Министерство на селското стопанство и 
селското развитие)  

 

23. Ministerstwo Skаrbu Pаństwа (Министерство на държавното съкровище)  
 

24. Ministerstwo Sprаwiedliwości (Министерство на правосъдието)  
 
25. Ministerstwo Infrаstruktury (Министерство на инфраструктурата)  

 
26. Ministerstwo Środowiskа (Министерство на околната среда)  

 
27. Ministerstwo Sprаw WewnĊtrznych i Аdministrаcji (Министерство на вътрешните 

работи и публичната администрация)  

28. Ministerstwo Sprаw Zаgrаnicznych (Министерство на външните работи)  
 

29. Ministerstwo Zdrowiа (Министерство на здравето)  
 
30. Ministerstwo Edukаcji Nаrodowej i Sportu (Министерство на националното 

образование и спорта)  
 

31. Rządowe Centrum StudiÛw Strаtegicznych (Държавен център за стратегически 
изследвания)  

 

32. Urząd ZаmÛwień Publicznych (Служба за обществени поръчки) 
 

33. Urząd Regulаcji Energetyki (Регулаторна служба по енергетика)  
 
34. Urząd Służby Cywilnej (Ведомство по гражданската служба)  

 
35. Urząd Ochrony Konkurencji i KonsumentÛw (Служба за защита на конкуренцията и 

закрила на потребителя)  
 
36. Urząd do Sprаw KombаtаntÛw i OsÛb Represjonowаnych (Служба за ветераните от 

войната и преследваните лица) 
 

37. Instytut PаmiĊci Nаrodowej- Komisjа Ścigаniа Zbrodni przeciwko Nаrodowi 
Polskiemu (Институт за народна памет – Комися за преследване на 
престъпленията срещу полската нация)  

 
38. Urząd Mieszkаlnictwа i RozwОВu Miаst (Служба за жилищно строителство и 

градско развитие)  
 
39. GłÛwny Urząd Stаtystyczny (Централна статистическа служба)  

 
40. Wyższy Urząd GÛrniczy (Главна минна служба)  
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41. Urząd Pаtentowy RP (Патентно ведомство) 
 
42. Komisjа Nаdzoru Ubezpieczeń i Funduszy Emerytаlnych (Комисия за надзор на 

застрахователните и пенсионните фондове)  
 

43. GłÛwny Urząd Miаr (Централна служба по мерките)  
 
44. Polski Komitet Normаlizаcyjny (Полски комитет по стандартизация) 

 
45. Polskie Centrum Bаdаń i Certyfikаcji (Полски център за тестване и сертификация)  

 
46. Polskа Аkаdemiа Nаuk (Полска академия на науките)  
 

47. Pаństwowа Аgencjа Аtomistyki (Национална агенция по атомна енергия) 
 

48. Komisjа PаpierÛw Wаrtościowych i Giełd (Полска комисия по ценните книжа и 
борсата)  

 

49. Generаlny Inspektorаt Celny (Централна митническа инспекция)  
 

50. GłÛwny Inspektorаt Kolejnictwа (Централна железопътна инспекция)  
 
51. Kаsа Rolniczego Ubezpieczeniа Społecznego (Земедеслка служба по социална 

сигурност) 
 

52. Zаkłаd Ubezpieczeń Społecznych (Служба за социално осигуряване)  
 
53. Rządowe Centrum Legislаcji (Правителствена служба по законодателство)  

 
54. Urząd Regulаcji Telekomunikаcji i Poczty (Служба за телекомуникационно и 

пощенско регулиране)  
 
55. Аgencjа Rynku Rolnego (Агенция за земеделския пазар)  

 
56. Аgencjа Restrukturyzаcji i Modernizаcji Rolnictwа (Агенция за реконструкция и 

модернизация на селското стопанство) 
 
57. Аgencjа Włаsności Rolnej Skаrbu Pаństwа (Агенция за земеделска собственост на 

държавното съкровище)  
 

58.  Аgencjа Mieniа WОВskowego (Агенция за военна собственост) 
 
СЛОВЕНИЯ 

 
1. Predsednik Republike Slovenije 

 
2. Drņаvni zbor 
 

3. Drņаvni svet 
 

4. Vаruh ĉlovekovih prаvic  
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5. Ustаvno sodińĉe 
 

6. Rаĉunsko sodińĉe 
 

7. Drņаvnа revizijskа komisijа  
 
8. Slovenskа аkаdemijа znаnosti in umetnosti 

 
9. Vlаdne sluņbe 

 
10. Ministrstvo zа finаnce 
 

11. Ministrstvo zа notrаnje zаdeve  
 

12. Ministrstvo zа zunаnje zаdeve  
 
13. Ministrstvo zа obrаmbo  

 
14. Ministrstvo zа prаvosodje 

 
15. Ministrstvo zа gospodаrstvo  
 

16. Ministrstvo zа kmetijstvo, gozdаrstvo in prehrаno 
 

17. Ministrstvo zа promet 
 
18. Ministrstvo zа okolje, prostor in energijo  

 
19. Ministrstvo zа delo, druņino in sociаlne zаdeve  

 
20. Ministrstvo zа zdrаvje 
 

21. Ministrstvo zа informаcijsko druņbo  
 

22. Ministrstvo zа ńolstvo, znаnost in ńport 
 
23. Ministrstvo zа kulturo  

 
24. Vrhovno sodińĉe Republike Slovenije  

 
25. Vińjа sodińĉа 
 

26. Okroņnа sodińĉа 
 

27. Okrаjnа sodińĉа 
 
28. Vrhovno toņilstvo Republike Slovenije  

 
29. Okroņnа drņаvnа toņilstvа  
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30. Druņbeni prаvobrаnilec Republike Slovenije  
 
31. Drņаvno prаvobrаnilstvo Republike Slovenije  

 
32. Uprаvno sodińĉe Republike Slovenije  

 
33. Senаt zа prekrńke Republike Slovenije  
 

34. Vińje delovno in sociаlno sodińĉe v Ljubljаni 
 

35. Delovnа sodińĉа 
 
36. Sodniki zа prekrńke 

 
37. Uprаvne enote 

 
СЛОВАШКА РЕПУБЛИКА 
 

Министерства и други органи на държавна администрация (неизчерпателен списък): 
 

KаncelËriа prezidentа Slovenskej republiky (администрация на президента на Словашката 
република) 
 

NËrodnË rаdа Slovenskej republiky (Национален съвет на Словашката република) 
 

Úrаd vlËdy (Правителствена служба) 
 
Ministerstvo zаhrаniĉných vecÖ (Министерство на външните работи) 

 
Ministerstvo hospodËrstvа (Министерство на икономиката) 

 
Ministerstvo obrаny (Министерство на отбраната) 
 

Ministerstvo vnàtrа (Министерство на вътрешните работи) 
 

Ministerstvo finаnciÖ (Министерство на финансите) 
 
Ministerstvo kultàry (Министерство на културата)  

 
Ministerstvo pre sprËvu а privаtizËciu nËrodnÒho mаjetku (Министерство на администрацията и 

приватизацията на национална собственост) 
 
Ministerstvo zdrаvotnÖctvа (Министерство на здравето) 

 
Ministerstvo prËce, sociËlnych vecÖ а rodiny (Министерство на труда, социалните въпроси и 

семейството) 
 
Ministerstvo ńkolstvа (Министерство на образованието) 

 
Ministerstvo sprаvodlivosti (Министерство на правосъдието) 
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Ministerstvo ņivotnÒho prostrediа (Министерство наEnvironment)  
 
Ministerstvo pÝdohospodËrstvа (Министерство на селското стопанство) 

 
Ministerstvo doprаvy, pÝńt а telekomunikËciÖ (Министерство на транспорта, пощите и 

телекомуникациите) 
 
Ministerstvo výstаvby а regionËlneho rozvОВа (Министерство на строителството и 

регионалното развитие) 
 

Ústаvný sàd (Конституционен съд) 
 
NаjvyńńÖ sàd (Върховен съд) 

 
GenerËlnа prokurаtàrа (Главна прокуратура)  

 
Protomonopolnyý àrаd (Антимонополна служба)  
 

Úrаd pre verejnÒ obstаrËvаnie (Служба за обществени поръчки) 
 

Ńtаtistický àrаd (Статистическа служба)  
 
Úrаd geodÒzie, kаrtogrаfie а kаtаstrа (Служба по поземления регистър)  

 
Úr dný bezpeĉnostný àrаd (Служба по национална сигурност)  

 
Pońtový àrаd (Пощенска служба) 
 

Úrаd nа ochrаnu osobných àdаjov (Служба по защита на личните данни) 
 

NаjvyńńÖ k ntrolný oàrаd (Върховна сметна палата) 
 
KаncelËriа verejnÒho ochrаncu prËv (Служба на омбудсмана)  

 
Úrаd pre finаnĉný trh (Служба по финансовия пазар) 

 
Telekomunikаĉný àrаd (Служба по телекомуникациите) 
 

Úrаd priemyselnÒho vlаstnÖctvа (Служба по индустриална собственост) 
 

Úrаd pre ńtËtnu pomoc (Служба по държавните помощи) 
 
Úrаpre normаlizËciu, metrolÛgiu а skàńobnÖctvo (Служба по стандартите, метрологията)  

 
4. 31993 L 0037: Директива 93/37/ЕИО на Съвета oт 14 юни 1993 г. относно 

координацията на процедурите за възлагане на обществени поръчки за строителство 
(ОВ L 199, 9.8.1993 г., стр. 54), изменена с : 
 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените на Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 

(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 
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– 31997 L 0052: Директива 97/52/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 13.10.1997 

г. (ОВ L 328, 28.11.1997 г., стр. 1), 

 
– 32001 L 0078: Директива 2001/78/ЕО на Комисията от 13.9.2001 г.(ОВ L 285, 29.10.2001 

г., стр. 1). 
 
а) Към член 25 се добавя следното: 

 
„– в Чешката република, „obchodnÖ rejstřÖk‖, 

 
– в Естония, „KeskÎriregister‖, 
 

– в Кипър, от изпълнителя се изисква да представи сертификат от Съвета за 
регистрация и контрол на инженерните и строителните предприемачи 

(οιαμφθζμ Δββνƀƅήξ ηƀζ Δθέβπμο ΔνβμθδπƄχκ ΟζημƁμιζηχκ ηƀζ ΣƂπκζηχκ Ένβςκ) 
съгласно Закона за регистрация и контрол на инженерните и строителните 
предприемачи 

 
– в Латвия, „Uzľčmumu reģistrs‖ („Регистър на предприятията‖), 

 
– в Литва, „Juridinių аsmenų registrаs‖, 
 

– в Унгария, „CÒgnyilvËntаrtËs‖, „egyÒni vËllаlkozÛk jegyzői nyilvËntаrtËsа‖,  
 

– в Малта, кандидатът за изпълнител на обществени поръчки (или доставчикът) 
посочва своя „numru tа' reġistrаzzjoni tаt-Tаxxа tаl- Vаlur Miżjud (ДДС) u n- 
numru tаl- liċenzjа tа' kummerċ‖, както и в случай на сдружение или дружество, 

релевантният регистрационен номер, издаден от малтийския орган за 
финансови услуги,  

 
– в Полша, „Krаjowy Rejestr Sądowy‖ (Национален регистър на съдилищата),  
 

– в Словения, „Sodni register‖ и „obrtni register‖, 
 

– в Словашката република, „Obchodný register‖;‖ 
 
б) следното се добавя към приложение I „СПИСЪК НА ОРГАНИ И КАТЕГОРИИ 

ОРГАНИ, УРЕДЕНИ ПО ПУБЛИЧНОТО ПРАВО, КОИТО СА ПОСОЧЕНИ В ЧЛЕН 1, 
ТОЧКА b‖: 

 
„XVI. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА: 
 

– Fond nËrodnÖho mаjetku (Национален фонда за собствеността)  
 

– Pozemkový fond (Поземлен фон) 
 
– и други държавни фондове 

 
– ĈeskË nËrodnÖ bаnkа (Чешка национална банка) 
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– ĈeskË televize (Чешка телевизия) 
 
– Ĉeský rozhlаs (Чешко радио) 

 
– Rаdа pro rozhlаsovÒ а televiznÖ vysÖlËnÖ (Съвет за радио- и телевизионно излъчване) 

 
– ĈeskË konsolidаĉnÖ аgenturа (Чешка агенция за консолидиране) 
 

– Агенции по здравно осигуряване  
 

– Университети 
 
и други юридически лица, създадени със специален закон, които за дейностите си, в 

съответствие с бюджетните изисквания, използват средства от държавния бюджет, 
държавните фондове, средства от международни институции, бюджет на местните власти 

или бюджети на самоуправляващи се териториални подразделения.  
 
XVII.  ЕСТОНИЯ: 

 
Органи:  

 
– Eesti Kunstiаkаdeemiа (Естонска академия на изкуствата)  
 

– Eesti Liikluskindlustuse Fond (Естонска фондация за пътно застраховане)  
 

– Eesti Muusikааkаdeemiа (Естонска академия на музиката)  
 
– Eesti Pßllumаjиusãlikool (Естонски земеделски университет) 

 
– Eesti Rааdio (Естонско радио) 

 
– Eesti Teаduste Аkаdeemiа (Естонска академия на науката)  
 

– Eesti Televisioon (Естонска телевизия) 
 

– Hoiuste Tаgаmise Fond (Фонд за гарантиране на влоговете) 
 
– Hãvitusfond (Компенсационен фонд) 

 
– Kаitseliidu Peаstааp (Щаб на отбранителната лига) 

 
– Keemilise jа Bioloogilise Fããsikа Instituut (Национален институт по биохимия и 

биофизика) 

 
– Keskhаigekаssа (Централен фонд за здравно осигуряване)  

 
– Kultuurkаpitаl (Културен фонд на Естония) 
 

– Notаrite Kodа (Камара на нотариусите) 
 

– Rаhvusooper Естония (Естонска национална опера) 
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– Rаhvusrааmаtukogu (Национална библиотека на Естония)  
 

– Tаllinnа Pedаgoogikаãlikool (Талински педагогически университет) 
 

– Tаllinnа Tehnikаãlikool (Талински технически университет) 
 
– Tаrtu Êlikool (Университет на Tаrtu) 

 
Категории: 

 
– Други юридически лица, уредени по публичното право, чиито обществени поръчки за 

строителство са обект на държавен контрол  

 
XVIII. КИПЪР: 

 
– Ανπή ΑκάπƄολδξ Ακενχπζκμο Γοκƀιζημφ Κφπνμο (Орган по развитието на човешките 

ресурси)  

 
– Ανπή ΚνƀƄζηχκ ΔηεέƃƂςκ (Кипърски орган по държавните тържища)  

 
– ΔπζƄνμπή ζƄδνχκ Κφπνμο (Кипърска комисия по зърното)  
 

– ΔπζƃƄδιμκζηυ ΣƂπκζηυ ΔπζιƂθδƄήνζμ Κφπνμο (Научнотехническа камара на Кипър)  
 

– žƂƀƄνζηυξ Ονβƀκζƃιυξ Κφπνμο (Национален театър на Кипър)  
 
– Κοπνζƀηυξ Ονβƀκζƃιυξ ΑεθδƄζƃιμφ (Кипърска спортна организация)  

 
– Κοπνζƀηυξ Ονβƀκζƃιυξ Σμονζƃιμφ (Кипърска туристическа организация)  

 
– Κοπνζƀηυξ Ονβƀκζƃιυξ ΑκƀπƄφλƂςξ Žδξ (Кипърско дружество за поземлено развитие)  
 

– Ονβƀκζƃιυξ ŽƂςνβζηήξ ΑƃƅƀθίƃƂςξ (Организация по земеделско застраховане)  
 

– Ονβƀκζƃιυξ Κοπνζƀηήξ ŽƀθƀηƄμημιζηήξ Βζμιδπƀκίƀξ (Кипърска организация по млечна 
промишленост)  

 

– Ονβƀκζƃιυξ ΝƂμθƀίƀξ Κφπνμο (Младежки борд на Кипър)  
 

– Ονβƀκζƃιυξ ΥνδιƀƄμƁμƄήƃƂςξ Ƅέβδξ (Дружество за финансиране на жилищното 
строителство)  

 

– οιαμφθζƀ ΑπμπƂƄƂφƃƂςκ (Съвети по канализацията)  
 

– οιαμφθζƀ ƅƀβƂίςκ (Съвети по кланиците)  
 
– πμθζηέξ ΔƅμνίƂξ (Училищни съвети)  

 
– ΥνδιƀƄζƃƄήνζμ Αλζχκ Κφπνμο (Кипърска стокова борса)  
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– ΔπζƄνμπή ΚƂƅƀθƀζƀβμνάξ Κφπνμο (Кипърска комисия по ценните книжа и борсите)  
 
– ΠƀκƂπζƃƄήιζμ Κφπνμο (Кипърски университет)  

 
– ΚƂκƄνζηυξ ſμνέƀξ ΗƃυƄζιδξ ΚƀƄƀκμιήξ Βƀνχκ (Централна агенция по равно 

разпределение на товарите) 
 
– Ανπή ΡƀƁζμƄδθƂυνƀƃδξ Κφπνμο (Кипърски радиотелевизионен орган) 

  
XIX.  ЛАТВИЯ: 

 
Категории: 
 

– Bezpeļľаs orgаnizācijаs, kurаs nodibinājusi vаlsts vаi pаńvаldībа un kurаs tiek finаnsčtаs no 
vаlsts vаi pаńvаldībаs budņetа (организации с идеална цел, създадени от държавата или 

местната власт, които се финансират от държавни бюджет или от бюджета на местната 
власт) 

 

– Speciаlizčtie bčrnu sociālās аprūpes centri (специализирани центрове за социални грижи 
за деца) 

 
– Speciаlizčtie vаlsts sociālās аprūpes pаnsionāti (специализирани държавни домове за 

социални грижи за възрастни хора)  

 
– Speciаlizčtie vаlsts sociālās аprūpes un rehаbilitācijаs centri (специализирани държавни 

центрове за социални грижи и рехабилитация) 
 
– Vаlsts bibliotčkаs (държавни библиотеки) 

 
– Vаlsts muzeji (държавни музеи) 

 
– Vаlsts teātri (държавни театри) 
 

– Vаlsts un pаńvаldību аģentūrаs (държавни агенции и агенции на местната власт) 
 

– Vаlsts un pаńvаldību pirmsskolаs izglītībаs iestādes, kurаs reģistrčtаs Izglītībаs un zinātnes 
ministrijаs izglītībаs iestāņu reģistrā (предучилищни образователни институции на 
държавно и местно ниво, вписани в Регистъра на образователните институции в 

Министерството на образованието и науката)  
 

– Vаlsts un pаńvаldību intereńu izglītībаs iestādes, kurаs reģistrčtаs Izglītībаs un zinātnes 
ministrijаs izglītībаs iestāņu reģistrā (институции на държавно и местно ниво за 
образование тип кръжоци по интереси, вписани в Регистъра на образователните 

институции в Министерството на образованието и науката)  
 

– Vаlsts un pаńvаldību profesionālās ievirzes izglītībаs iestādes, kurаs reģistrčtаs Izglītībаs un 
zinātnes ministrijаs izglītībаs iestāņu reģistrā (институции на държавно и местно ниво за 
професионално образование, вписани в Регистъра на образователните институции в 

Министерството на образованието и науката)  
 

– Vаlsts un pаńvаldību vispārčjās izglītībаs iestādes, kurаs reģistrčtаs Izglītībаs un zinātnes 
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ministrijаs izglītībаs iestāņu reģistrā (институции на държавно и местно ниво за основно 
образование, вписани в Регистъра на образователните институции в Министерството 
на образованието и науката)  

 
– Vаlsts un pаńvаldību pаmаtа un vidčjās profesionālās izglītībаs iestādes un koledņаs, kurаs 

reģistrčtаs Izglītībаs un zinātnes ministrijаs izglītībаs iestāņu reģistrā (институции и колежи 
на държавно и местно ниво за начално и гимназиално професионално обучение (първо 
ниво институции за висше професионално образование), вписани в Регистъра на 

образователните институции в Министерството на образованието и науката)  
 

– Vаlsts un pаńvаldību аugstākās izglītībаs iestādes, kurаs reģistrčtаs Izglītībаs un zinātnes 
ministrijаs izglītībаs iestāņu reģistrā (институции на държавно и местно ниво за висше 
образование, вписани в Регистъра на образователните институции в Министерството 

на образованието и науката)  
 

– Vаlsts zinātniskās institūcijаs (Държавни организации за научни изследвания) 
 
– Vаlsts veselībаs аprūpes iestādes (Държавни организации за здравни грижи) 

 
– Citi publisko tiesību subjekti, kuru dаrbībа nаv sаistītа аr komercdаrbību (Други държавни 

организации с нестопанска цел) 
 
XX.  ЛИТВА: 

 
Всички органи, които нямат промишлен или търговски характер, чиито обществени поръчки 

се контролират от Службата за обществени поръчки при правителството на Република Литва 
 
XXI.  УНГАРИЯ: 

 
Органи: 

 
– а megyei, illetőleg а regionËlis fejlesztÒsi tаnËcs (Съвет за общинско и регионално 

развитие), аz elkãlÞnÖtett Ëllаmi pÒnzаlаp kezelője (управителни органи на отделния 

държавен фонд), а tËrsаdаlombiztosÖtËs igаzgаtËsi szerve (административен орган за 
социална сигурност) 

 
– а kÞztestãlet (публичноправна организация) Òs а kÞztestãleti kÞltsÒgvetÒsi szerv 

(бюджетен орган на публичноправна организация), vаlаmint а kÞzаlаpÖtvËny (публична 

фондация) 
 

– а Mаgyаr TËvirаti Irodа RÒszvÒnytËrsаsËg (Унгарска информационна агенция АД), а 
kÞzszolgËlаti mũsorszolgËltаtÛk (обществени радиостнанции), vаlаmint аzok а kÞz-
mũsorszolgËltаtÛk, аmelyek mũkÞdÒsÒt tÞbbsÒgÒben kÞzpÒnzből finаnszÖrozzËk 

(обществени радиопредаватели, финансирани основно от държавния бюджет) 
 

– аz Állаmi PrivаtizËciÛs Òs Vаgyonkezelő RÒszvÒnytËrsаsËg (Унгарско приватизационно и 
държавно холдингово дружество) 

 

– а Mаgyаr FejlesztÒsi Bаnk RÒszvÒnytËrsаsËg (Унгарска банка за развитие АД), аz а 
gаzdËlkodÛ szervezet, melyben а Mаgyаr FejlesztÒsi Bаnk RÒszvÒnytËrsаsËg ellenőrző 

rÒszesedÒssel rendelkezik (бизнес организации, върху които Унгарската банка за 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

развитие АД упражнява основно влияние). 
 
Категории: 

 
– egyes kÞzponti Òs ÞnkormËnyzаti kÞltsÒgvetÒsi szervek (определени бюджетни органи) 

 
– аlаpÖtvËny (фондация), tËrsаdаlmi szervezet (организации на гражданското общество), 

kÞzhаsznà tËrsаsËg (дружество в публичен интерес), biztosÖtÛ egyesãlet (застрахователна 

асоциация), vÖzikÞzmũ- tËrsulаt (асоциация за изграждане на мрежи за питейна вода), 
 

 бизнес организации, създадени за нужди от общ интерес и контролирани от публични 
организации или финансирани основно от държавния бюджет.  

 

XXII. МАЛТА: 
 

1. Kunsill Mаlti għаll-Iżvilupp Ekonomiku u Soċjаli (Малтийски съвет за икономическо и 
социално развитие) 

 

2. АwtoritÌ tаx-Xиir (Орган за радиоразпространение) 
 

3. MITTS Ltd. (Малтийски служби за информационна технология и обучение ООД) 
 
4. АwtoritÌ għаs-Sаħħа u s-Sigurtа' fuq il-Post tаx-Xogħol (Орган за професионално задраве 

и безопасност) 
 

5. АwtoritÌ tаd-Djаr (Орган по жилищно строителство) 
 
6. Korporаzzjoni għаx-Xogħol u t-Tаħrig (Обединение за наемане на работа и обучение) 

 
7. Fondаzzjoni għаs-Servizzi għаll-Ħаrsien Soċjаli (Фондация за социална сигурност) 

 
8. Sedqа 
 

9. Аppoġġ 
 

10. Kummissjoni Nаzzjonаli Persuni b'Diżаbilitа` (Национална комисия за 
нетрудоспособните лица) 

 

11. Bord tаl-Koperаttivi (Съвет на кооперативите) 
 

12. Fondаzzjoni għаċ-Ċentru tаl-Kreаtivitа` (Фондация за Центъра по творчество)  
 
13. Orkestrа Nаzzjonаli (Национален оркестър) 

 
14. Kunsill Mаlti għаx-Xjenzа u Teknoloġijа (Малтийски съвет за наука и технология)  

 
15. Teаtru Mаnoel (Театър Маnoel) 
 

16. Dаr il-Mediterrаn għаll-Konferenzi (Център на средиземноморската конференция)  
 

17. Bаnk Ċentrаli tа' Маltа (Централна банка на Малта) 
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18. АwtoritÌ għаs-Servizzi Finаnzjаrji tа’ Маltа (Малтийски орган по финансови услуги)  
 

19. Borżа tа' Маltа (Малтийска стокова борса) 
 

20. АwtoritÌ dwаr il-Lotteriji u l-Logħob (Орган по лотариите и залаганията)  
 
21. АwtoritÌ tа' Маltа dwаr ir-Riżorsi (Малтийски орган по ресурсите) 

 
22. Kunsill Konsultаttiv dwаr l-Industrijа tаl-Bini (Консултативен съвет на строителната 

промишленост) 
 
23. Istitut għаll-Istudju tаt-Turiżmu (Институт за изследване на туризма)  

 
24. АwtoritÌ tаt-Turiżmu tа' Маltа (Малтийски орган по туризъм) 

 
25. АwtoritÌ tа' Маltа dwаr il-Komunikаzzjoni (Малтийски орган по съобщенията)  
 

26. Korporаzzjoni Mаltijа għаll-Iżvilupp (Малтийско обединение за развитие)  
 

27. Istitut għаll-Promozzjoni tа' l-Intrаpriżi Żgħаr (IPSE АД)  
 
28. АwtoritÌ tа' Маltа dwаr l-Istаndаrds (Малтийски орган по стандартите) 

 
29. АwtoritÌ tа' Маltа tа' l-Istаtistikа (Малтийски орган по статистиката) 

 
30. Lаborаtorju Nаzzjonаli tа' Маltа (Малтийска национална библиотека)  
 

31. Metco АД 
 

32. MGI / Mimcol 
 
33. Малтийски пощи ООД  

 
34. Gozo Chаnnel Co АД  

 
35. АwtoritÌ tа' Маltа dwаr l-Аmbjent u l-Ippjаnаr (Малтийски орган по околната среда и 

планирането) 

 
36. Fondаzzjoni għаs-Servizzi Mediċi (Фондация за медицински услуги)  

 
37. Sptаr Zаmmit Clаpp (Болница Zаmmit Clаpp) 
 

38. Ċentru Mаlti għаll-Аrbitrаġġ (Малтийски арбитражен център) 
 

39. Kunsilli Lokаli (Местни съвети) 
 
XXIII. ПОЛША: 

 
1. Uniwersytety i szkoły wyższe, wyższe szkoły pedаgogiczne, ekonomiczne, rolnicze, 

аrtystyczne, teologiczne m.in. (Университети и академии, педагогически, икономически, 
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земеделски, по изкуствата, теологически академии, и т.н.) 
 
– Uniwersytet w Biаłymstoku (Университет в Бялисток) 

 
– Uniwersytet Gdаński (Гдански университет) 

 
– Uniwersytet Śląski (Силезийски университет в Катовице) 
 

– Uniwersytet Jаgielloński w Krаkowie (Ягелонски университет в Краков) 
 

– Uniwersytet Kаrdynаłа Stefаnа Wyszyńskiego (Университет „Кардинал Стефан 
Вишински‖ във Варшава) 

 

– Kаtolicki Uniwersytet Lubelski (Католически университет в Люблин) 
 

– Uniwersytet Mаrii Curie-Skłodowskiej (Университет „Мария Кюри-Склодовска‖ в 
Люблин) 

 

– Uniwersytet ŁÛdzki (Лодзки университет) 
 

– Uniwersytet Opolski (Университет на Ополе) 
 
– Uniwersytet im. Аdаmа Mickiewiczа (Университет «Адам Мицкевич‖ в Познан) 

 
– Uniwersytet Mikołаjа Kopernikа (Университет «Николай Коперник‖ в Торун) 

 
– Uniwersytet Szczeciński (Шчечински университет) 
 

– Uniwersytet Wаrmińsko-Mаzurski w Olsztynie (Варминско-Мазурски университет в 
Олщин) 

 
– Uniwersytet Wаrszаwski (Варшавски университет) 
 

– Uniwersytet Wrocłаwski (Вроцлавски университет) 
 

– Uniwersytet ZielonogÛrski (Университет в Желона Гура) 
 
– Аkаdemiа Techniczno-Humаnistycznа w Bielsku-Biаłej (Академия на техническите и 

хуманитарните науки в Белско Бяла)  
 

– Аkаdemiа GÛrniczo-Hutniczа im. St. Stаszicа w Krаkowie (Академия по минно дело и 
металургия „Станислав Сташиц‖) 

 

– Politechnikа Biаłostockа (Политехника на Бялисток) 
 

– Politechnikа CzĊstochowskа (Ченстоховска политехника) 
 
– Politechnikа Gdаńskа (Гданска политехника) 

 
– Politechnikа Koszаlińskа (Политехника в Кошалин) 
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– Politechnikа Krаkowskа (Краковска политехника) 
 
– Politechnikа Lubelskа (Политехника в Люблин) 

 
– Politechnikа ŁÛdzkа (Лодзка политехника) 

 
– Politechnikа Opolskа (Политехника в Ополе) 
 

– Politechnikа Poznаńskа (Познанска политехника) 
 

– Politechnikа Rаdomskа im. Kаzimierzа Pułаskiego (Политехника „Кажимеж Пуласки‖ в 
Радом) 

 

– Politechnikа Rzeszowskа im. Ignаcego Łukаsiewiczа (Политехника „Игнаци Лукашевич‖ в 
Жешув) 

 
– Politechnikа Szczecińskа (Политехника в Шчечин) 
 

– Politechnikа Śląskа (Силезийска политехника в Гливице) 
 

– Politechnikа ŚwiĊtokrzyskа (Швентокшиска политехника в Келце) 
 
– Politechnikа Wаrszаwskа (Варшавска политехника) 

 
– Politechnikа Wrocłаwskа (Вроцлавска политехника) 

 
– Аkаdemiа Morskа w Gdyni (Морска академия в Гдиня) 
 

– Wyższа Szkołа Morskа w Szczecinie (Висше морско училище в Шчечин) 
 

– Аkаdemiа Ekonomicznа im. Kаrolа Аdаmieckiego w Kаtowicаch (Икономическа академия 
«Карол Адамецки» в Катовице) 

 

– Аkаdemiа Ekonomicznа w Krаkowie (Икономическа академия в Краков) 
 

– Аkаdemiа Ekonomicznа w Poznаniu (Икономическа академия в Познан) 
 
– Szkołа GłÛwnа Hаndlowа (Висш икономически институт във Варшава) 

 
– Аkаdemiа Ekonomicznа im.Oskаrа Lаngego we Wrocłаwiu (Икономическа академия 

„Оскар Ланге‖ във Вроцлав) 
 
– Аkаdemiа Bydgoskа im. Kаzimierzа Wielkiego (Икономическа академия „Кажимеж 

Велики‖ в Бидгошч) 
 

– Аkаdemiа Pedаgogicznа im. KEN w Krаkowie (Педагогическа академия „КЕН‖ в Краков) 
 
– Аkаdemiа Pedаgogiki Specjаlnej im. Mаrii Grzegorzewskiej (Академия по специална 

педагогика „Мария Гжеговска‖ във Варшава) 
 

– Аkаdemiа Podlаskа w Siedlcаch (Академия на Подлеше в Шедлце) 
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– Аkаdemiа ŚwiĊtokrzyskа im. Jаnа Kochаnowskiego w Kielcаch (Швентокшиска академия 

„Ян Кохановски‖ в Келце) 

 
– Pomorskа Аkаdemiа Pedаgogicznа w Słupsku (Поморска педагогическа академия в 

Слупск) 
 
– Wyższа Szkołа Filozoficzno-Pedаgogicznа „Ignаtiаnum‖ w Krаkowie (Висше училище по 

философия и педагогика „ Ignаtiаnum‖ в Краков) 
 

– Wyższа Szkołа Pedаgogicznа im.Tаdeuszа Kotаrbińskiego w Zielonej GÛrze (Висше 
педагогическо училище „Тадеуш Котарбински‖ в Желона Гура) 

 

– Wyższа Szkołа Pedаgogicznа w CzĊstochowie (Висше педагогическо училище в 
Ченстохова) 

 
– Wyższа Szkołа Pedаgogicznа w Rzeszowie (Висше педагогическо училище в Жешув)  
 

– Аkаdemiа Techniczno-Rolniczа im. J. J. Śniаdeckich w Bydgoszczy (Техническа и 
земеделска академия „Й. Й. Шнядески‖ в Бидгошч) 

 
– Аkаdemiа Rolniczа im.Hugonа Kołłątаjа w Krаkowie (Земеделска академия „Хуго 

Колонтай‖ в Краков) 

 
– Аkаdemiа Rolniczа w Lublinie (Земеделска академия в Люблин) 

 
– Аkаdemiа Rolniczа im. Аugustа Cieszkowskiego w Poznаniu (Земеделска академия „Аугуст 

Чешковски‖ в Познан) 

 
– Аkаdemiа Rolniczа w Szczecinie (Земеделска академия в Шчечин) 

 
– Szkołа GłÛwnа Gospodаrstwа Wiejskiego w Wаrszаwie (Висше училище по селско 

стопанство във Варшава) 

 
– Аkаdemiа Rolniczа we Wrocłаwiu (Земеделска академия във Вроцлав) 

 
– Аkаdemiа Medycznа w Biаłymstoku (Медицинска академия в Бялисток)  
 

– Аkаdemiа Medycznа im. Ludwikа Rydygierа w Bydgoszczy (Медицинска академия 
„Лудвик Ридигер‖ в Бидгошч) 

 
– Аkаdemiа Medycznа w Gdаńsku (Медицинска академия в Гданск) 
 

– Śląskа Аkаdemiа Medycznа w Kаtowicаch (Силезийска медицинска академия в Катовице) 
 

– Collegium Medicum Uniwersytetu Jаgiellońskiego w Krаkowie (Collegium Medicum на 
Ягелонския университет в Краков) 

 

– Аkаdemiа Medycznа w Lublinie (Медицинска академия в Люблин) 
 

– Аkаdemiа Medycznа w Łodzi (Медицинска академия в Лодз) 
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– Аkаdemiа Medycznа im. Kаrolа Mаrcinkowskiego w Poznаniu (Медицинска академия 

„Карол Марчинковски‖ в Познан) 

 
– Pomorskа Аkаdemiа Medycznа w Szczecinie (Поморска медицинска академия в Шчечин)  

 
– Аkаdemiа Medycznа w Wаrszаwie (Медицинска академия във Варшава)  
 

– Аkаdemiа Medycznа im. PiаstÛw Śląskich we Wrocłаwiu (Медицинска академия 
„Силезийски Пиасти‖ във Вроцлав) 

 
– Centrum Medyczne Ksztаłceniа Podyplomowego (Медицински център за следдипломно 

обучение) 

 
– Chrześcijаńskа Аkаdemiа Teologicznа w Wаrszаwie (Християнска теологична академия 

във Варшава) 
 
– Pаpieski Wydziаł Teologiczny w Poznаniu (Папски теологически факултет в Познан) 

 
– Pаpieski Fаkultet Teologiczny we Wrocłаwiu (Папски теологически факултет във Вроцлав) 

 
– Pаpieski Wydziаł Teologiczny w Wаrszаwie (Папски теологически департамент във 

Варшава) 

 
– Аkаdemiа Mаrynаrki WОВennej im. BohаterÛw Westerplаtte w Gdyni (Военно-морска 

академия в Гдиня „Героите от Вестерплате‖) 
 
– Аkаdemiа Obrony Nаrodowej (Академия за национална отбрана) 

 
– WОВskowа Аkаdemiа Technicznа im. Jаrosłаwа Dąbrowskiego w Wаrszаwie (Военно-

техническа академия „Ярослав Домбровски‖ във Варшава) 
 
– WОВskowа Аkаdemiа Medycznа im. Gen. Dyw. Bolesłаwа Szаreckiego w Łodzi 

(Военномедицинска академия ген. Болеслав Шарецки в Лодз)  
 

– Wyższа Szkołа Oficerskа im. Tаdeuszа Kościuszki we Wrocłаwiu (Висше офицерско 
училище „Тадеуш Кошчюшко‖ във Вроцлав) 

 

– Wyższа Szkołа Oficerskа WОВsk Obrony Przeciwlotniczej im. Romuаldа Trаuguttа (Висше 
офицерско училище на противовъздушните сили „Ромуалд Траугут‖) 

 
– Wyższа Szkołа Oficerskа im. gen. JÛzefа Bemа w Toruniu (Висше офицерско училище 

„Ген. Ю. Бем‖ в Торун) 

 
– Wyższа Szkołа Oficerskа Sił Powietrznych w DĊblinie (Висше офицерско училище на 

военновъздушните сили в Демблин) 
 
– Wyższа Szkołа Policji w Szczytnie (Висше полицейско училище в Шчитно) 

 
– Szkołа GłÛwnа Służby Pożаrniczej w Wаrszаwie (Висше училище на противопожарната 

служба във Варшава) 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

 
– Аkаdemiа Muzycznа im. Feliksа Nowowiejskiego w Bydgoszczy (Музикална академия 

„Феликс Нововейски‖ в Бидгошч) 

 
– Аkаdemiа Muzycznа im. Stаnisłаwа Moniuszki w Gdаńsku (Музикална академия 

„Станислав Монюшко‖ в Гданск) 
 
– Аkаdemiа Muzycznа im. Kаrolа Szymаnowskiego w Kаtowicаch (Музикална академия 

„Карол Шимански‖ в Катовице) 
 

– Аkаdemiа Muzycznа w Krаkowie (Музикална академия в Краков) 
 
– Аkаdemiа Muzycznа im. Grаżyny i Kiejstutа BаcewiczÛw w Łodzi (Музикална академия 

„Гражина и Кейстут Бацевич‖ в Лодз) 
 

– Аkаdemiа Muzycznа im. Ignаcego Jаnа Pаderewskiego w Poznаniu (Музикална академия 
„Игнаси Ян Падеревски‖ в Познан) 

 

– Аkаdemiа Muzycznа im. Fryderykа Chopinа w Wаrszаwie (Музикална академия „Фредерик 
Шопен‖ във Варшава) 

 
– Аkаdemiа Muzycznа im. Kаrolа Lipińskiego we Wrocłаwiu (Музикална академия „Карол 

Липински‖ във Вроцлав) 

 
– Аkаdemiа Sztuk PiĊknych w Gdаńsku (Академия на изящните изкуства в Гданск)  

 
– Аkаdemiа Sztuk PiĊknych w Kаtowicаch (Академия на изящните изкуства в Катовице) 
 

– Аkаdemiа Sztuk PiĊknych im. Jаnа Mаtejki w Krаkowie (Академия на изящните изкуства 
„Ян Матейко‖ в Краков) 

 
– Аkаdemiа Sztuk PiĊknych im. Włаdysłаwа Strzemińskiego w Łodzi (Академия на изящните 

изкуства „Владислав Стшемински‖ в Лодз) 

 
– Аkаdemiа Sztuk PiĊknych w Poznаniu (Академия на изящните изкуства в Познан)  

 
– Аkаdemiа Sztuk PiĊknych w Wаrszаwie (Академия на изящните изкуства във Варшава)  
 

– Аkаdemiа Sztuk PiĊknych we Wrocłаwiu (Академия на изящните изкуства във Вроцлав) 
 

– Pаństwowа Wyższа Szkołа Teаtrаlnа im. Ludwikа Solskiego w Krаkowie (Държавно висше 
театрално училище „Лудвик Солски‖ в Краков) 

 

– Pаństwowа Wyższа Szkołа Filmowа, Telewizyjnа i Teаtrаlnа im. Leonа Schillerа w Łodzi 
(Държавно висше училище по филмово, телевизионно и театрално изкуство „Леон 

Шилер‖ в Лодз) 
 
– Аkаdemiа Teаtrаlnа im. Аleksиrа Zelwerowiczа w Wаrszаwie (Театрална академия 

„Александер Зелверович‖ във Варшава) 
 

– Аkаdemiа Wychowаniа Fizycznego i Sportu im. JĊdrzejа Śniаdeckiego w Gdаńsku 
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(Академия за физическа култура и спорт „Йенджей Шнядецки‖ в Гданск) 
 
– Аkаdemiа Wychowаniа Fizycznego w Kаtowicаch (Академия по физическа култура в 

Катовице) 
 

– Аkаdemiа Wychowаniа Fizycznego im. Bronisłаwа Czechа w Krаkowie (Академия по 
физическа култура „Бронислав Чех‖ в Краков) 

 

– Аkаdemiа Wychowаniа Fizycznego im. Eugeniuszа Piаseckiego w Poznаniu (Академия по 
физическа култура „Еугениуш Пясецки‖ в Познан) 

 
– Аkаdemiа Wychowаniа Fizycznego JÛzefа Piłsudskiego w Wаrszаwie (Академия по 

физическа култура „Юзеф Пилсудски‖ във Варшава) 

 
– Аkаdemiа Wychowаniа Fizycznego we Wrocłаwiu (Академия по физическа култура във 

Вроцлав) 
 
2. Pаństwowe i sаmorządowe instytucje kultury (национални, областни и общински културни 

институции) 
 

3. Pаrki nаrodowe (национални паркове) 
 
4. Аgencje pаństwowe dziаłаjące w formie spÛłek (национални агенции, действащи под 

формата на дружества) 
 

5. Pаństwowe Gospodаrstwo Leśne „Lаsy Pаństwowe „ (Национално горско стопанство 
„Държавни гори‖) 

 

6. Podstаwowe, gimnаzjаlne i ponаdgimnаzjаlne szkoły publiczne (обществени основни 
училища, прогимназии и средни училища)  

 
7. Publiczni nаdаwcy rаdiowi i telewizyjni (обществени радио- и телевизионни 

разпространители) 

 
– Telewizjа Polskа S. А. (Полска телевизия)  

 
– Polskie Rаdio S. А. (Полско радио) 
 

8. Publiczne muzeа, teаtry, biblioteki i inne publiczne plаcÛwki kultury m.in.: (обществени 
музеи, театри, библиотеки, други обществени културни институции, сред тях:)  

 
– Nаrodowe Centrum Kultury w Wаrszаwie (Национален куртурен център във Варшава)  
 

– ZаchĊtа – Pаństwowа Gаleriа Sztuki w Wаrszаwie («Захента‖ – Държавна галерия на 
изкуствата във Варшава) 

 
– Centrum Sztuki WspÛłczesnej – Zаmek Ujаzdowski w Wаrszаwie (Център за съвременно 

изкуство – замък „Уяздовски‖ във Варшава) 

 
– Centrum Rzeźby Polskiej w Orońsku (Център за полска скулптура в Оронск)  
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– MiĊdzynаrodowe Centrum Kultury w Krаkowie (Международен културен център в Краков) 
 
– Centrum MiĊdzynаrodowej WspÛłprаcy Kulturаlnej – Instytut Аdаmа Mickiewiczа w 

Wаrszаwie (Център за международно културно сътрудничество – Институт „Адам 
Мицкевич‖ във Варшава) 

 
– Dom Prаcy TwÛrczej w Wigrаch (Дом на творците на изкуството във Вигри)  
 

– Dom Prаcy TwÛrczej w Rаdziejowicаch (Дом на творците на изкуството в Раджейовице) 
 

– Bibliotekа Nаrodowа w Wаrszаwie (Национална библиотека във Варшава)  
 
– Nаczelnа Dyrekcjа АrchiwÛw Pаństwowych (Дирекция на полските държавни архиви) 

 
– Muzeum Nаrodowe w Krаkowie (Национален музей в Краков)  

 
– Muzeum Nаrodowe w Poznаniu (Национален музей в Познан) 
 

– Muzeum Nаrodowe w Wаrszаwie (Национален музей във Варшава)  
 

– Zаmek KrÛlewski w Wаrszаwie – Pomnik Historii i Kultury Nаrodowej (Кралски дворец във 
Варшава – Национален исторически и културен паметник)  

 

– Zаmek KrÛlewski nа Wаwelu Pаństwowe Zbiory Sztuki w Krаkowie (Кралски дворец Вавел, 
Национални колекции на изкуство в Краков) 

 
– Muzeum Żup Krаkowskich w Wieliczce (Музей Краковски солни мини във Величка)  
 

– Pаństwowe Muzeum Аuschwitz-Birkenаu w OświĊcimiu (Държавен музей Аушвиц-
Биркенау в Освиенцим) 

 
– Pаństwowe Muzeum nа Mаjdаnku w Lublinie (Държавен музей Майданек в Люблин) 
 

– Muzeum Stutthof w Sztutowie (Музей Щутхоф в Щутово)  
 

– Muzeum Zаmkowe w Mаlborku (Замък-музей в Малборк) 
 
– Centrаlne Muzeum Morskie w Gdаńsku (Централен морски музей в Гданск)  

 
– Muzeum „Łаzienki KrÛlewskie‖ – ZespÛł Pаłаcowo-Ogrodowy w Wаrszаwie (Музей 

„Лаженки Крулевске‖ – Комплекс Дворец-парк във Варшава) 
 
– Muzeum Pаłаc w Wilаnowie (Дворец-музей във Виланув) 

 
– Muzeum WОВskа Polskiego (Музей на полските въоръжени сили) 

 
– Teаtr Nаrodowy w Wаrszаwie (Национален театър във Варшава)  
 

– Nаrodowy Stаry Teаtr im. Heleny Modrzejewskiej w Krаkowie (Национален стар театър 
«Хелена Моджейевска» в Краков) 
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– Teаtr Wielki – Operа Nаrodowа w Wаrszаwie (Национален театър «Театр Велки» – 
Национална опера във Варшава)  

 

– Filhаrmoniа Nаrodowа w Wаrszаwie (Национална филхармония във Варшава) 
 

9. Publiczne plаcÛwki nаukowe, jednostki bаdаwczo- rozwОВowe orаz inne plаcÛwki bаdаwcze 
(Обществени научни институции, институции за изследвания и развитие и други 
изследователски институции) 

 
XXIV. СЛОВЕНИЯ: 

 
– obĉine 
 

– jаvni zаvodi s podroĉjа vzgОВe, izobrаņevаnjа ter ńportа  
 

– jаvni zаvodi s podroĉjа zdrаvstvа  
 
– jаvni zаvodi s podroĉjа sociаlnegа vаrstvа  

 
– jаvni zаvodi s podroĉjа kulture  

 
– jаvni zаvodi s podroĉjа rаziskovаlne dejаvnosti 
 

– jаvni zаvodi s podroĉjа kmetijstvа in gozdаrstvа 
 

– jаvni zаvodi s podroĉjа okoljа in prostorа  
 
– jаvni zаvodi s podroĉjа gospodаrskih dejаvnosti 

 
– jаvni zаvodi s podroĉjа mаlegа gospodаrstvа in turizmа  

 
– jаvni zаvodi s podroĉjа jаvnegа redа in vаrnosti 
 

– аgencije 
 

– sklаdi sociаlnegа zаvаrovаnjа 
 
– jаvni sklаdi nа rаvni drņаve in nа rаvni obĉin  

 
– Druņbа zа аvtoceste v RS 

 
– Pońtа Slovenije 
 

XXV. СЛОВАШКА РЕПУБЛИКА: 
 

Организацията възложител на обществена поръчка е определена в член 3 параграф 1 oт закон 
№ 263/1999 Z. z. за обществените поръчки, както е изменен, като: 
 

1. организация, финансирана от държавния бюджет (например министерства, други 
държавни административни органи) или съфинансирана от държавния бюджет 

(например университети, колежи) и от специален целеви фонд  
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2. самоуправляващ се район, община, организация на самоуправляващ се район или 

община, финансирарна или съфинансирана от същия фонд 

 
3. агенция по здравно осигуряване 

 
4. юридическо лице, което е учредено със закон публична институция (e.g. SlovenskË 

televÖziа, Slovenský rozhlаs, SociËlnа poisťovňа) 

 
5. Национален имотен фонд на Словашката република  

 
6. Словашки поземлен фонд  
 

7. обединение на юридически лица, създадено от възложителите на обществена поръчка, 
посочени в точки (1) до (3)‖. 

 
5. 31993 L 0038: Директива 93/38/ЕИО на Съвета oт 14 юни 1993 г.относно процедурите за 
възлагане на обществени поръчки от организации, функциониращи във водния, енергийния, 

транспортния и телекомуникационния сектори  (ОВ L 199, 9.8.1993 г., стр.84), изменена с : 
 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21),  

 
– 31998 L 0004: Директива 98/4/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 16.2.1998 г.  

(ОВ L 101, 1.4.1998 г., стр. 1), 
 
– 32001 L 0078: Директива 2001/78/ЕО на Комисията oт 13.9.2001 г.(ОВ L 285, 29.10.2001 

г., стр. 1). 
 

а) В приложение І „ПРОИЗВОДСТВО, ПPЕНОС ИЛИ РАЗПРЕДЕЛЕНИЕ НА ПИТЕЙНА 
ВОДА‖ се добавя следното:  
 

„ЧЕШКА РЕПУБЛИКА 
 

Всички производители, преносители или разпространители на питейна вода, които 
предоставят услугите си на населението (раздел 2b) от Закон №. 199/1994 Sb. за 
обществените поръчки). 

 
ЕСТОНИЯ  

 
Организации, извършващи дейности съгласно член 5 от Закона за обществените 
поръчки (RT I 2001, 40, 224) и член 14 от Закона за защита на конкуренцията (RT I 

2001, 56 332). 
 

КИПЪР 
 
Водните съвети, разпределящи вода в кметствата и други райони, съгласно Закона за 

водоснабдяване (Кметства и други райони), Сар. 350. (Σƀ οιαμφθζƀ ΤƁƀƄμπνμιήεƂζƀξ 
πμο Ɓζƀκέιμοκ κƂνυ ƃƂ ƁδιμƄζηέξ ηƀζ άθθƂξ πƂνζμπέξ, ƁοκάιƂζ Ƅμο πƂνί ΤƁƀƄμπνμιήεƂζƀξ 

ΓδιμƄζηχκ ηƀζ Άθθςκ ΠƂνζμπχκ Νυιμο, ΚƂƅ. 350). 
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ЛАТВИЯ  
 

Публични предприятия на местните власти, произвеждащи и разпределящи питейна 
вода към фиксирани мрежи, предназначени да предоставят услугата на населението. 

 
ЛИТВА  
 

Организации произвеждащи, пренасящи и разпределящи питейна вода съгласно 
Lietuvos Respublikos geriаmОВo vиens įstаtymаs (Ņin., 2001, Nr. 64-2327) и Lietuvos 

Respublikos vиens įstаtymаs (Ņin., 1997, Nr. 104-2615) и намиращи се в съответствие с 
разпоредбите на Lietuvos Respublikos vieńųjų pirkimų įstаtymаs (Ņin., 2002, Nr. 118-
5296). 

 
УНГАРИЯ  

 
Организации произвеждащи, пренасящи или разпределящи вода съгласно Закон LVII 
oт 1995 г.за управление на водата(1995 г. Òvi LVII. tÞrvÒny а vÖzgаzdËlkodËsrÛl). 

 
МАЛТА 

 
Korporаzzjoni għаs-Servizzi tа‖ l-Ilmа (Обединение за водни услуги).  
 

ПОЛША 
 

PrzedsiĊbiorstwа wodociągowo-kаnаlizаcyjne w rozumieniu ustаwy z dniа 7 czerwcа 2001 r. 
o zbiorowym zаopаtrzeniu w wodĊ i zbiorowym odprowаdzаniu ściekÛw prowаdzące 
dziаłаlność gospodаrczą w zаkresie zbiorowego zаopаtrzeniа w wodĊ lub zbiorowego 

odprowаdzаniа ściekÛw. (Организации за водоснабдяване и канализация по смисъла на 
Закона от 7 юни 2001 за колективното водоснабдяване и отвеждането на отпадни води). 

 
СЛОВЕНИЯ 
 

Podjetjа, ki ĉrpаjo, izvаjаjo prenos аli dobаvo pitne vode, sklаdno s koncesijskim аktom, 
izdаnim nа podlаgi Zаkonа o vаrstvu okoljа (Urаdni list RS, 32/93, 1/96) in odloki obĉin.  

(Организации произвеждащи, пренасящи и разпределящи питейна вода съгласно акта 
за концесия, предоставена според Закона за опазване на околната среда (Държавен 
вестник на Република Словения, 32/93, 1/96) и решенията, приети от кметствата). 

 
СЛОВАШКА РЕПУБЛИКА  

 
Организацията, възлагаща обществени поръчки е определена в член 3 параграфи2 и 3 
oт Закон № 263/1999 Z. z. за обществените поръчки, включително промените, като 

юридическо лице, което участва в управлението на вода като произвежда и ръководи 
общественото разпределение на питейна вода, ръководи обществената канализация или 

изграждането на канализация (e.g. ZËpаdoslovenskÒ vodËrne а kаnаlizËcie, 
StredoslovenskÒ vodËrne а kаnаlizËcie, VýchodoslovenskÒ vodËrne а kаnаlizËcie). ‖; 

 

б) В приложение ІІ „ПРОИЗВОДСТВО, ПРЕНОС ИЛИ РАЗПРЕДЕЛЕНИЕ НА 
ЕЛЕКТРИЧЕСКА ЕНЕРГИЯ‖ се добавя следното:  
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„ЧЕШКА РЕПУБЛИКА 
 
Организацията възложител е определена в раздел 2 b) от Закон № 199/1994 Sb. За 

обществените поръчки като ĈeskÒ energetickÒ zËvody, а.s. (Чешко енергийно 
строителство, производител) и 8 регионални дружества за разпределение: StředoĉeskË 

energetickË а.s. (Централно Бохемско енергийно дружество), VýchodoĉeskË energetickË, 
а.s. (Източно Бохемско енергийно дружество), SeveroĉeskË energetickË а.s. (Северно 
Бохемско енергийно дружество), ZËpаdoĉeskË energetickË, а.s. (Западно Бохемско 

енергийно дружество), JihoĉeskË а.s. (Южно Бохемско енергийно дружество), PrаņskÒ 
energetickÒ zËvody, а.s. (Пражко енергийно строителство), JihomorаvskË energetickË, а.s. 

(Южно Моравско дружество), SeveromorаvskË energetickË, а.s. (Северно Моравско 
енергийно дружество); тези организации произвеждат или пренасят електрическа 
енергия на основание на Закона за енергетиката № 458/2000 Sb. 

 
ЕСТОНИЯ  

 
Организации, извършващи дейности съгласно член 5 от Закона за обществените 
поръчки (RT I 2001, 40, 224) и член 14 от Закона за защита на конкуренцията (RT I 

2001, 56 332). 
 

КИПЪР  
 
Кипърски орган по енергетиката, създадено от Закона за развитие на енергетиката, 

Cар. 171. (Ζ Ανπή ΖθƂηƄνζƃιμφ Κφπνμο πμο ƂβηƀεζƁνφεδηƂ ƀπυ Ƅμκ πƂνί ΑκƀπƄφλƂςξ 
ΖθƂηƄνζƃιμφ Νυιμ, ΚƂƅ. 171). 

 
ЛАТВИЯ  
 

Vаlsts аkciju sаbiedrībа „Lаtvenergo‖ (Публично дружество с ограничена отговорност 
„Lаtvenergo‖). 

 
ЛИТВА  
 

Организации произвеждащи, пренасящи или разпределящи електрическа енергия 
съгласно Lietuvos Respublikos elektros energetikos įstаtymаs (Ņin., 2000, Nr. 66-1984) и в 

съответствие с разпоредбите на Lietuvos Respublikos vieńuju pirkimų istаtymаs (Ņin., 
2002, Nr. 118-5296). 
 

Vаlstybės įmonė Ignаlinos аtominė elektrinė (Държавно предприятие атомна централа 
Ignаlinа), създадено съгласно Lietuvos Respublikos brиuolinės energijos įstаtymаs (Ņin., 

1996 ., Nr. 119-2771). 
 
УНГАРИЯ  

 
Организации произвеждащи, пренасящи или разпределящи електрическа енергия на 

основание разрешение по Закон CX oт 2001 за електрическата енергия (2001. Òvi CX. 
tÞrvÒny а villаmos energiËrÛl). 
 

МАЛТА 
Korporаzzjoni Eneмаltа (обединение Enemаltа).  
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ПОЛША  
 
PrzedsiĊbiorstwа energetyczne w rozumieniu ustаwy z dniа 10 kwietniа 1997 r. Prаwo 

energetyczne (Eнергийни предприятия по смисъла на Закона от 10 април 1997 г. „Закон 
за енергетиката‖). 

 
СЛОВЕНИЯ  
 

ELES- Elektro Slovenijа, podjetjа, ki proizvаjаjo elektriĉno energijo, sklаdno z Energetskim 
zаkonom (Urаdni list RS, 79/99), podjetjа, ki izvаjаjo trаnsport elektriĉne energije, sklаdno z 

Energetskim zаkonom (Urаdni list RS, 79/99), podjetjа, ki dobаvljаjo elektriĉno energijo, 
sklаdno z Energetskim zаkonom (Urаdni list RS, 79/99) (ELES- Elektro Slovenijа; 
организации произвеждащи, пренасящи или разпределящи  електрическа енергия 

съгласно Закона за енергетиката (Официален вестник на Република Словения, 79/99)).  
 

СЛОВАШКА РЕПУБЛИКА  
 
Организацията, възлагаща обществени поръчки е определена в член 3 параграфи 2 и 3 

oт Закон № 263/1999 Z. z. за обществените поръчки, включително промените, като 
юридическо лице, което оперира в енергийните сектори чрез произвеждане, покупка и 

разпределение на електрическа енергия и чрез пренос на електрическа енергия (Закон 
№ 70/1998 Z. z. както е изменен – e.g. SlovenskÒ elektrËrne а.s., RegionËlne rozvodnÒ 
zËvody).‖; 

 
в) В приложение III „ПРЕНОС ИЛИ РАЗПРЕДЕЛЕНИЕ НА ГАЗ ИЛИ ТОПЛИННА 

ЕНЕРГИЯ‖ се добавя следното: 
 
„ЧЕШКА РЕПУБЛИКА 

 
Всички производители, преносители или разпространители на природен газ или 

топлинна енергия, които снабдяват мрежи за обществени услуги, предоставящи услуги 
на населението (раздел 2 b) oт Закон № 199/1994 г.Sb. за обществените поръчки).  
 

ЕСТОНИЯ  
 

Организации, извършващи дейности съгласно член 5 от Закона за обществените 
поръчки (RT I 2001 ., 40, 224) и член 14 от Закона за защита на конкуренцията (RT I 
2001 ., 56 332). 

 
ЛАТВИЯ  

 
Аkciju sаbiedrībа „Lаtvijаs gāze‖ (Публично дружество с ограничена отговорност 
„Lаtvijаs gāze‖). 

 
Публични предприятия на местните власти, снабдяващи населението с топлинна 

енергия. 
 
ЛИТВА  

 
Организации пренасящи или разпределящи газ съгласно Lietuvos Respublikos gаmtinių 

dujų įstаtymаs (Ņin., 2000 ., Nr. 89-2743) и изпълняващи условията на разпоредбите на 
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Lietuvos Respublikos vieńųjų pirkimų įstаtymаs (Ņin., 2002 ., Nr. 118-5296). 
 
Местни власти или техни обединения, снабдяващи населението с топлинна енергия и в 

съответствие с разпоредбите на Lietuvos Respublikos vieńųjų pirkimų įstаtymаs (Ņin., 
2002 . Nr. 118-5296). 

 
УНГАРИЯ  
 

Организации пренасящи или разпределящи газ на основание разрешение по Закон XLI 
oт 1994 г. за доставка на газ (1994. Òvi XLI. tÞrvÒny а gËzszolgËltаtËsrÛl).  

 
Организации пренасящи или разпределящи топлинна енергия на основание разрешение 
по Закон XVIII of 1998 за окръжните отоплителни услуги (1998. Òvi XVIII. tÞrvÒny а 

tËvhőszolgËltаtËsrÛl).  
 

МАЛТА 
 
Korporаzzjoni Eneмаltа (Обединение Eneмаltа).  

 
ПОЛША  

 
PrzedsiĊbiorstwа energetyczne w rozumieniu ustаwy z dniа 10 kwietniа 1997 r. Prаwo 
energetyczne (Eнергийни предприятия по смисъла на Закона от 10 април 1997  г.‖Закон 

за енергетиката‖). 
 

СЛОВЕНИЯ  
 
Podjetjа, ki oprаvljаjo trаnsport аli distribucijo plinа s sklаdu z Energetskim zаkonom (Ur. l. 

RS, ńt. 79/99) in podjetjа, ki oprаvljаjo trаnsport аli distribucijo toplote v sklаdu z odloki 
obĉin. 

 
Организации пренасящи или разпределящи газ съгласно Закона за енергетиката  
(Официален вестник на Република Словения, 79/99) и организации, пренасящи или 

разпределящи топлинна енергия съгласно решенията, приемани от кметствата. 
 

СЛОВАШКА РЕПУБЛИКА 
 
Организацията, възлагаща обществени поръчки е определена в член 3 параграфи 2 и 3 

oт Закон № 263/1999 Z. z. за обществените поръчки, включително промените, като 
юридическо лице, което оперира в енергийните сектори чрез произвеждане, покупка и 

разпределение на газ и топлинна енергия и чрез пренос на газ (Закон № 70/1998  Z. z. 
както е изменен – e.g. Slovenský plynËrenský priemysel).‖; 

 

г) В приложение IV „ТЪРСЕНЕ И ДОБИВ НА НЕФТ ИЛИ ГАЗ‖ се добавя следното: 
 

„ЧЕШКА РЕПУБЛИКА 
 
Търговски предприятия, извършващи търсене, проучване или добив на суров нефт и 

пророден газ (раздел 2 b) oт Закон № 199/1994 Sb. за обществените поръчки). 
 

ЕСТОНИЯ  
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Организации, извършващи дейности съгласно член 5 от Закона за обществените 
поръчки (RT I 2001 40, 224) и член 14 от Закона за защита на конкуренцията (RT I 

2001 ., 56 332). 
 

ЛИТВА 
 
Организации, извършващи дейност съгласно Lietuvos Respublikos ņemės gelmių 

įstаtymаs (Закон за земните недра на Република Литва) (Ņin., 2001 ., Nr.35-1164) и в 
съответствие с разпоредбите на Lietuvos Respublikos vieńųjų pirkimų įstаtymаs 

(Ņin., 2002 . Nr. 118-5296). 
 
УНГАРИЯ  

 
Организации, извършващи търсене или добив на нефт или газ на основание 

разрешение или концесия съгласно Закон XLVIII oт 1993 за минното дело (1993. Òvi 
XLVIII. tÞrvÒny а bËnyËszаtrÛl).  
 

МАЛТА 
 

Закон за (производството на) нефт (глава 156) и подзаконовите актове към него и по 
Закона за континенталния шелф (глава 194) и подзаконовите актове към него.  
 

ПОЛША 
 

Podmioty prowаdzące dziаłаlność polegаjącą nа poszukiwаniu, rozpoznаwаniu miejsc 
wystĊpowаniа lub wydobywаniu gаzu ziemnego, ropy nаftowej orаz jej nаturаlnych 
pochodnych, wĊglа brunаtnego, wĊglа kаmiennego lub innych pаliw stаłych nа podstаwie 

ustаwy z dniа 4 lutego 1994 r. Prаwo geologiczne i gÛrnicze (Организации, извършващи 
дейност в областта на търсенето, проучванията или развойната дейност за природен 

газ, нефт и неговите природни деривати, въглища,лигнитни и антрацитни, или други 
твърди горива, извършващи дейност на основание Закона от 4 февруари 1994г. ‖Закон 
за геоложкото и минното дело‖). 

 
СЛОВЕНИЯ 

 
Podjetjа, ki oprаvljаjo rаziskovаnje in izkorińĉаjo nаfto, sklаdno z Zаkonom o rudаrstvu 
(Urаdni list RS, 56/99).  

 
СЛОВАШКА РЕПУБЛИКА  

 
Организацията, възлагаща обществени поръчки е определена в член 3 параграфи 2 и 3 
oт Закон № 263/1999 Z. z. за обществените поръчки, включително промените, като 

юридическо лице, което извършва геоложка и минна дейност чрез откриване залежи 
на суров нефт и добиване на суров нефт, природен газ. ‖; 

 
д) В приложение V „ТЪРСЕНЕ И ДОБИВ НА ВЪГЛИЩА ИЛИ ДРУГИ ТВЪРДИ 

ГОРИВА‖ се добавя следното:  

 
„ЧЕШКА РЕПУБЛИКА 
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Търговски предприятия, извършващи търсене, проучване или добив на въглища или 
други видове горива (раздел 2 b) oт Закон № 199/1994 Sb. за обществените поръчки). 
 

ЕСТОНИЯ  
 

Организации, извършващи дейности съгласно член 5 от Закона за обществените 
поръчки (RT I 2001 ., 40, 224) и член 14 от Закона за защита на конкуренцията (RT I 
2001 ., 56 332). 

 
ЛИТВА  

 
Организации, извършващи търсене или добив на торф съгласно Lietuvos Respublikos 
ņemės gelmių įstаtymаs (Ņin., 2001 ., Nr. 35-1164) и в съответствие с разпоредбите на 

Lietuvos Respublikos vieńųjų pirkimų įstаtymаs (Ņin., 2002 ., Nr. 118-5296). 
 

УНГАРИЯ  
 
Организации, извършващи търсене или добив на въглища или други твърди горива на 

основание разрешение или концесия съгласно Закон XLVIII oт 1993 г.(за минното дело 
(1993. Òvi XLVIII. tÞrvÒny а bËnyËszаtrÛl). 

 
ПОЛША 
 

Podmioty prowаdzące dziаłаlność polegаjącą nа poszukiwаniu, rozpoznаwаniu miejsc 
wystĊpowаniа lub wydobywаniu gаzu ziemnego, ropy nаftowej orаz jej nаturаlnych 

pochodnych, wĊglа brunаtnego, wĊglа kаmiennego lub innych pаliw stаłych nа podstаwie 
ustаwy z dniа 4 lutego 1994 r. Prаwo geologiczne i gÛrnicze (Организации, извършващи 
дейност в областта на търсенето, проучванията или развойната дейност за природен 

газ, нефт и неговите природни деривати, въглища, лигнитни и антарацитни, или други 
твърди горива), извършващи дейност на основание Закона от 4 февруари 1994 г. ‖Закон 

за геоложкото и минното дело‖. 
 
СЛОВЕНИЯ 

 
Podjetjа, ki oprаvljаjo rаziskovаnje in izkorińĉаjo premog, sklаdno z Zаkonom o rudаrstvu 

(Urаdni list RS, 56/99).  
 
СЛОВАШКА РЕПУБЛИКА 

 
Организацията, възлагаща обществени поръчки е определена в член 3 параграфи 2 и 3 

oт Закон № 263/1999 Z. z. за обществените поръчки, включително промените, като 
юридическо лице, което извършва геоложка и минна дейност чрез откриване залежи на 
сурови въглища и добив на сурови въглища и други твърди горива.‖; 

 
(е) В приложение VІ „ОРГАНИЗАЦИИ ВЪЗЛОЖИТЕЛИ В ОБЛАСТТА НА 

ЖЕЛЕЗОПЪЛНИТЕ УСЛУГИ‖ се добавя следното: 
 
„ЧЕШКА РЕПУБЛИКА 

 
Оператори на обществени транспортни системи и доставчици на обществени услуги в 

железопътния транспорт (раздел 2 b) oт Закон № 199/1994 Sb. за обществените 
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поръчки). 
 
ЕСТОНИЯ  

 
Организации, извършващи дейности съгласно член 5 от Закона за обществените 

поръчки (RT I 2001 ., 40, 224) и член 14 от Закона за защита на конкуренцията (RT I 
2001 ., 56 332). 
 

ЛАТВИЯ  
 

Vаlsts аkciju sаbiedrībа „Lаtvijаs dzelzceļń‖ (Публично дружество с ограничена 
отговорност „Lаtvijаs dzelzceļń‖). 
Vаlsts аkciju sаbiedrībа „Vаiľodes dzelzceļń‖ (Публично дружество с ограничена 

отговорност „Vаiľodes dzelzceļń‖). 
 

ЛИТВА 
 
АB „Lietuvos geleņinkeliаi‖, извършваща дейност съгласно Lietuvos Respublikos 

geleņinkelio trаnsporto kodeksаs (Ņin., 1996 г., Nr. 59-1402) и други организации, 
извършващи дейност в областта на железопътните услуги и в съответствие с 

разпоредбите на Lietuvos Respublikos vieńųjų pirkimų įstаtymаs (Ņin., 2002 г., Nr. 118-
5296). 
 

УНГАРИЯ  
 

Организации, извършващи обществени услуги в железопътния транспорт на основание 
Закон XCV oт 1993 г. за железниците (1993. Òvi XCV. tÞrvÒny а vаsàtrÛl) и на основание 
разрешение съгласно Постановление № 15/2002.г. (II. 27.) KÞViM на министъра на 

транспорта и водното управление за лицензиране на железопълтните предприятия 
(15/2002. (II. 27.) KÞViM rendelet а vаsàtvËllаllаtok mũkÞdÒsÒnek engedÒlyezÒsÒről).  

 
ПОЛША  
 

Podmioty świаdczące usługi w zаkresie trаnsportu kolejowego, dziаłаjące nа podstаwie 
Ustаwy o komercjаlizаcji, restrukturyzаcji i prywаtyzаcji przedsiĊbiorstwа pаństwowego 

„Polskie Koleje Pаństwowe‖ z dniа 8 wrześniа 2000 r., w szczegÛlności :  
 
– PKP Intercity Sстр. z o. o.  

 
– PKP Przewozy Regionаlne Sстр. z o. o.  

 
– PKP Polskie Linie Kolejowe S. А.  
 

(Организации, извършващи услуги в областта на железопътния транспорт съгласно 
Закона от 8 септември 2000 г.за комерсиализиране, рестуктуриране и приватизация на 

държавното предприятие „Полски железници‖, и в частност: 
 
– PKP Intercity Sстр. z o.o.  

 
– PKP Przewozy Regionаlne Sстр. z o.o.  
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– PKP Polskie Linie Kolejowe S.А).  
 
СЛОВЕНИЯ 

 
Slovenske ņeleznice, d.d.  

 
СЛОВАШКА РЕПУБЛИКА  
 

Организацията, възлагаща обществени поръчки е определена в член 3 параграфи 2 и 3 
oт Закон № 263/1999 Z. z. за обществените поръчки, включително промените, като 

юридическо лице, което извършва железопътна транспортна дейност (Закон № 
164/1996 Z. z. с промените, Закон № 258/1993 Z. z. с промените – e.g. Ņeleznice 
Slovenskej republiky, ŅelezniĉnË spoloĉnosť а.s.)‖; 

 
(ж) В приложение VII „ ОРГАНИЗАЦИИ ВЪЗЛОЖИТЕЛИ В ОБЛАСТТА НА 

ГРАДСКИТЕ ЖЕЛЕЗОПЪТНИ, ТРАМВАЙНИ, ТРОЛЕЙБУСНИ ИЛИ АВТОБУСНИ 
ТРАНСПОРТНИ УСЛУГИ‖ се добавя следното: 
 

„ЧЕШКА РЕПУБЛИКА  
 

Всеки оператор на обществени транспортни системи и доставчици на обществени 
услуги в железопътния, трамвайния, тролейбусния или автобусния транспорт (раздел 2 
буква б) oт Закон № 199/1994 Sb. за обществените поръчки). 

 
ЕСТОНИЯ  

 
Организации, извършващи дейности съгласно член 5 от Закона за обществените 
поръчки (RT I 2001 . 40, 224) и член 14 от Закона за защита на конкуренцията (RT I 

2001, 56 332). 
 

ЛАТВИЯ  
 
Публични организации, които предоставят услуги за превоз на пътници в следните 

градове посредством автобуси, тролейбуси, трамваи: Rīgа, Jūrmаlа, Liepājа, Dаugаvpils, 
Jelgаvа, Rčzekne, Ventspils. 

 
ЛИТВА 
 

Организации, предоставящи градски тролейбусни, автобусни услуги или превози по 
въжени линии на населението в съответствие с Lietuvos Respublikos kelių trаnsporto 

kodeksаs (Ņin., 1996 ., Nr. 119-2772) и в съответствие с разпоредбите на Lietuvos 
Respublikos vieńųjų pirkimų įstаtymаs (Ņin., 2002 ., Nr. 118-5296). 
 

УНГАРИЯ  
 

Организации, предоставящи автомобилни транспортни услуги за населението на 
основание Закон I oт 1988 за автомобелния транспорт (1988. Òvi I. tÞrvÒny а kÞzàti 
kÞzlekedÒsről) и на основание на разрешение съгласно Постановление № 89/1988 г.. 

(XII. 20.) MT на Министерския съвет за автомобилни транспортни  услуги и за 
управление на пътни превозни средства (89/1988 г.. (XII. 20.) MT rendelet а kÞzàti 

kÞzlekedÒsi szolgËltаtËsokrÛl Òs а kÞzàti jËrmũvek ãzemben tаrtËsËrÛl).  
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Организации, предоставящи железопътни транспортни услуги за населението на 
основание Закон XCV oт 1993 за железниците (1993. Òvi XCV. tÞrvÒny а vаsàtrÛl) и на 

основание разрешение съгласно Постановление № 15/2002 г.. (II. 27.) KÞViM на 
министъра на транспорта и водното управление за лицензиране на железопълтните 

предприятия (15/2002. (II. 27.) KÞViM rendelet а vаsàtvËllаllаtok mũkÞdÒsÒnek 
engedÒlyezÒsÒről).  
 

МАЛТА 
 

L-Аwtoritа` dwаr it-Trаsport tа' Маltа (Малтийски транспортен орган). 
 
ПОЛША  

 
Podmioty świаdczące usługi w zаkresie miejskiego trаnsportu kolejowego, dziаłаjące nа 

podstаwie koncesji wydаnej zgodnie z ustаwą z dniа 27 czerwcа 1997 r. o trаnsporcie 
kolejowym (Dz.U. Nr 96, poz.591 ze zm.).( Организации, извършващи услуги в областта 
на градския железопътен транспорт на основание Закона от 27 юни 1997 г.за 

железопътния транспорт (Dz. U. Nr 96, poz. 591 с промените). 
 

Podmioty świаdczące usługi dlа ludności w zаkresie miejskiego trаnsportu аutobusowego 
dziаłаjące nа podstаwie zezwoleniа zgodnie z ustаwą z dniа 6 wrześniа 2001 r. o trаnsporcie 
drogowym (Dz.U.Nr 125, poz. 1371 ze zm.) orаz podmioty świаdczące usługi dlа ludności w 

zаkresie miejskiego trаnsportu (Организации, извършващи услуги в областта на градския 
автобусен транспорт на основание разрешителното, издадено по Закона от 6 септември 

2001 за автомобилния транспорт (Dz. U. Nr 125, poz. 1371 с промените) и организации, 
предоставящи градски транспортни услуги за населението. 
 

СЛОВЕНИЯ  
 

Podjetjа, ki oprаvljаjo jаvni mestni аvtobusni prevoz, sklаdno z Zаkonom o prevozih v 
cestnem prometu (Urаdni list RS, 72/94, 54/96, 48/98 in 65/99). 
 

СЛОВАШКА РЕПУБЛИКА  
 

Организацията, възлагаща обществени поръчки е определена в член 3 параграфи 2 и 3 
oт Закон № 263/1999 Z. z. за обществените поръчки, включително промените, като 
юридическо лице, което извършва пътнотранспортна дейност чрез управление на 

обществен автобусен транспорт, движещ се по разписание, и железопътен транспорт 
(Аct No. 164/1996 Z. z. аs аmended, Аct No. 168/1996 Z. z. с промените – e.g.  

 
Ņeleznice Slovenskej republiky /ŅSR/  
 

ŅelezniĉnË spoloĉnosť а.s.  
 

Doprаvný podnik Brаtislаvа, а.s. 
 
Doprаvný podnik mestа Ņiliny, а.s.  

 
Doprаvný podnik mestа Preńov, а.s.  
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Doprаvný podnik mestа KońÖc, а.s.  
 
BаnskobystrickË doprаvnË spoloĉnosť, а.s.).‖; 

 
з) В приложение VIIІ „ ОРГАНИЗАЦИИ ВЪЗЛОЖИТЕЛИ В ОБЛАСТТА НА 

ЛЕТИЩНИТЕ БАЗИ‖ се добавя следното: 
 
„ЧЕШКА РЕПУБЛИКА  

 
Оператори на летища (раздел 2 b) oт Закон № 199/1994 Sb. за обществените поръчки).  

 
ЕСТОНИЯ  
 

Организации, извършващи дейности съгласно член 5 от Закона за обществените 
поръчки (RT I 2001 ., 40, 224) и член 14 от Закона за защита на конкуренцията (RT I 

2001 ., 56 332). 
 
ЛАТВИЯ  

 
Vаlsts аkciju sаbiedrībа „Lаtvijаs gаisа sаtiksme‖ (Публично дружество с ограничена 

отговорност „Lаtvijаs gаisа sаtiksme‖). 
 
Vаlsts аkciju sаbiedrībа „„Stаrptаutiskā lidostа „Rīgа‖„ (Публично дружество с 

ограничена отговорност „Internаtionаl аirport „Rīgа‖„). 
 

ЛИТВА  
 
Летища, извършващи дейност съгласно Lietuvos Respublikos аviаcijos įstаtymаs (Ņin., 

2000, Nr. 94-2918) и Lietuvos Respublikos civilinės аviаcijos įstаtymаs (Ņin., 2000 ., Nr 66-
1983 .). 

 
Vаlstybės įmonė „Oro nаvigаcijа‖ (държавно предприятие „Oro nаvigаcijа‖) извършващо 
дейност съгласно Lietuvos Respublikos аviаcijos įstаtymаs (Ņin., 2000, Nr. 94-2918) и 

Lietuvos Respublikos civilinės аviаcijos įstаtymаs (Ņin., 2000 ., Nr. 66-1983 .. 
Други организации, извършващи дейност в областта на летищните бази и в 

съответствие с разпоредбите на Lietuvos Respublikos vieńųjų pirkimų įstаtymаs (Ņin., 
2002 г., Nr. 118-5296). 
 

УНГАРИЯ  
 

Летища, извършващи дейност на основание разрешение съгласно Закон XCVII oт 1995 
г.за въздушния транспорт (1995. Òvi XCVII. tÞrvÒny а lÒgikÞzlekedÒsről).  
 

Budаpest Ferihegy, управлявано от Оператор на Международно летище Budаpest 
Ferihegy АД (Budаpest Ferihegy NemzetkÞzi RepãlőtÒr mаnаged by Budаpest Ferihegy 

NemzetkÞzi RepãlőtÒr ÊzemeltetÒsi Rt.) на основание Закон XVI oт 1991 .за концесиите 
(1991. Òvi XVI. tÞrvÒny а koncessziÛrÛl), Закон XCVII oт 1995 за въздушния транспорт 
(1995 Òvi XCVII. tÞrvÒny а lÒgikÞzlekedÒsről), Постановление № 45/2001. (XII. 20.) 

KÞViM на министъра на транспорта и водното управление за разширяване на 
въздушния трафик и летищната администрация и за създаване на Унгарски 

въздухоплавателни услуги HungаroControl (45/2001 . (XII. 20.) KÞViM rendelet а 
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LÒgiforgаlmi Òs RepãlőtÒri IgаzgаtÛsËg megszãntetÒsÒről Òs а HungаroControl Mаgyаr 
LÒgiforgаlmi SzolgËlаt lÒtrehozËsËrÛl).  
 

МАЛТА 
 

L-Аjruport Internаzzjonаli tа‖ Маltа (Малтийско международно летище).  
 
ПОЛША  

 
PrzedsiĊbiorstwo Pаństwowe „Porty Lotnicze‖ (държавно предприятие „Полски летища‖). 

СЛОВЕНИЯ  
 
Jаvnа civilnа letаlińĉа, sklаdno z Zаkonom o letаlstvu (Urаdni list RS, 18/01).  

 
СЛОВАШКА РЕПУБЛИКА  

 
Организацията, възлагаща обществени поръчки е определена в член 3 параграфи 2 и 3 
oт Закон № 263/1999 Z. z. за обществените поръчки, включително промените, като 

юридическо лице, което извършва дейност в гражданската авиация чрез създаване и 
управление на граждански летища и наземни летищни съоръжения (Аct No. 143/1998  

Z.z. с промените – e.g. Аirports – Letisko M.R. ŃtefËnikа, Letisko Końice – Bаrcа, Letisko 
Poprаd – Tаtry, Letisko Sliаĉ, Letisko Pieńťаny – управлявано от SlovenskË sprËvа letÖsk 
/Словашка летищна администрация/ и извъшващи дейност на основание разрешително, 

издадено от Министерството на транспорта, пощите и телекомуникациите на 
Словашката Република съгласно параграф 32 от Закон № 143/1998 Z. z. за 

гражданската авиация).‖; 
 
(i) В приложение IX „ ОРГАНИЗАЦИИ ВЪЗЛОЖИТЕЛИ В ОБЛАСТТА НА МОРСКИТЕ 

ИЛИ РЕЧНИ ПРИСТАНИЩА ИЛИ ДРУГИ ТЕРМИНАЛНИ БАЗИ‖ се добавя 
следното: 

 
„ЧЕШКА РЕПУБЛИКА 
 

Оператори на пристанища (раздел 2 b) oт Закон № 199/1994 Sb. за обществените 
поръчки). 

ЕСТОНИЯ  
 
Организации, извършващи дейности съгласно член 5 от Закона за обществените 

поръчки (RT I 2001 , 40, 224) и член 14 от Закона за защита на конкуренцията (RT I 
2001, 56 332). 

 
КИПЪР  
 

Кипърският пристанищен орган, създаден от Закона за кипърски пристанищен орган oт 
1973 (Ζ Ανπή Λζιέκςκ Κφπνμο, πμο ƂβηƀεζƁνφεδηƂ ƀπυ Ƅμκ πƂνί Ανπήξ Λζιέκςκ Κφπνμο 

Νυιμ Ƅμο 1973). 
 
ЛАТВИЯ  

 
Органи, които управляват пристанища в съотвествие със закона „Likums pаr ostām‖: 
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Rīgаs brīvostаs pārvаlde (свободен пристанищен орган на Рига) 
 
Ventspils brīvostаs pārvаlde (свободен пристанищен орган на Вентспилс) 

 
Liepājаs ostаs pārvаlde (пристанищен орган на Лиепая) 

 
Sаlаcgrīvаs ostаs pārvаlde (пристанищен орган на Салагрива) 
 

Skultes ostаs pārvаlde (пристанищен орган на Шкюлте)  
 

Lielupes ostаs pārvаlde (пристанищен орган на Лиелюпи) 
 
Engures ostаs pārvаlde (пристанищен орган на Eнгюпе)  

 
Mčrsrаgа ostаs pārvаlde (пристанищен орган на Mерстрагс)  

 
Pāvilostаs pārvаlde (пристанищен орган на Павилоста) 
 

RОВаs ostаs pārvаlde (пристанищен орган на Роя).  
 

ЛИТВА  
 
Vаlstybės įmonė „Klаipėdos vаlstybinio jūrų uosto direkcijа‖ (държавно предприятие 

„Държавен морски пристанищен орган Klаipėdа‖), извършващо дейност съгласно 
Lietuvos Respublikos Klаipėdos vаlstybinio jūrų uosto įstаtymаs (Ņin., 1996, Nr. 53-1245).  

 
Vаlstybės įmonė „Vidаus vиens kelių direkcijа‖ (държавно предприятие „Администрация 
на вътрешни водни басейни‖) извършващо дейност съгласно Lietuvos Respublikos 

vidаus vиenų trаnsporto kodeksаs (Ņin., 1996, Nr. 105-2393). 
 

Други организации, извършващи дейност в областта на морски или  речни пристанища 
или други терминални бази и в съответствие с разпоредбите на Lietuvos Respublikos 
vieńųjų pirkimų įstаtymаs (Ņin., 2002, Nr. 118-5296). 

 
УНГАРИЯ  

 
Обществени пристанища, управлявани напълно или частично от държавата съгласно 
Закон XLII oт 2000 г. за водния транспорт (2000. Òvi XLII. tÞrvÒny а vÖzi kÞzlekedÒsről).  

 
МАЛТА 

 
L-Аwtoritа' Mаrittimа tа' Маltа (Малтийски морски орган).  
 

ПОЛША  
 

Podmioty zаjmujące siĊ zаrządzаniem portаmi morskimi lub śrÛdlądowymi i udostĊpniаniem 
ich przewoźnikom morskim i śrÛdlądowym. (Организации, извършващи дейност в 
областта на управлението на морски или речни пристанища и отдаващи ги за ползване 

на морски и речни превозвачи). 
 

СЛОВЕНИЯ 
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Morskа pristаnińĉа v drņаvni аli delni lаsti drņаve, ko oprаvljаjo gospodаrsko jаvno sluņbo, 
sklаdno s Pomorskim zаkonikom (Urаdni list RS, 26/01).  

 
СЛОВАШКА РЕПУБЛИКА  

 
Организацията, възлагаща обществени поръчки е определена в член 3 параграфи 2 и 3 
oт Закон № 263/1999 Z. z. за обществените поръчки, включително промените, като 

юридическо лице, което извършва дейност в речната навигация чрез поддържка на 
водните пътища и чрез създаване и поддръжка на граждански пристанища и водни 

съоръжения (Закон № 338/2000 Z. z.– e.g. PrÖstаv Brаtislаvа, PrÖstаv KomËrno, PrÖstаv 
Ńtàrovo).‖ 

и) В приложение X „ЕКСПЛОАТАЦИЯ НА ТЕЛЕКОМУНИКАЦИОННИ МРЕЖИ ИЛИ 

ПРЕДОСТАВЯНЕ НА ТЕЛЕКОМУНИКАЦИОННИ УСЛУГИ‖ се добавя следното: 
 

„ЧЕШКА РЕПУБЛИКА  
 
Оператори на телекомуникационни услуги, ако техните услуги се предоставят на 

населението (раздел 2б) oт Закон № 199/1994 Sb. за обществените поръчки). 
 

ЕСТОНИЯ  
 
Организации, извършващи дейности съгласно член 5 от Закона за обществените 

поръчки (RT I 2001, 40, 224) и член 14 от Закона за защита на конкуренцията (RT I 
2001, 56 332). 

 
КИПЪР  
 

Кипърският телекомуникационен орган, създаден от Закона за телекомуникационни 
услуги, Cар. 302 (Ζ Ανπή ΣδθƂπζημζκςκζχκ Κφπνμο, πμο ƂβηƀεζƁνφεδηƂ ƀπυ Ƅμκ πƂνί 

ΤπδνƂƃίƀξ ΣδθƂπζημζκςκζχκ Νυιμ, ΚƂƅ. 302). 
 
ЛАТВИЯ  

 
Sаbiedrībа аr ierobeņotu аtbildību „Lаttelekom‖ (Частно дружество с ограничена 

отговорност „Lаttelekom‖). 
 
УНГАРИЯ  

 
Организации, извършващи дейност в телекомуникационния сектор съгласно членове 

3(2) и (3), 104 и 105 oт Закон XL oт 2001 за съобщенията (2001. Òvi XL. tÞrvÒny а 
hÖrkÞzlÒsről). 
 

МАЛТА 
 

Всички малтийски телекомуникационни услуги са либерализирани и всички 
изключителни права са премахнати, освен за предоставянето на фиксирана гласова 
телефония и международни услуги за данни, които са либерализирани от 1 януари 

2003. Обаче, нито едно от дружествата не приема правителствените правилници за 
обществени поръчки, както е уредено от указание 70 от 1996 г., което приведе в 

действие настоящите правилници за (държавни поръчки  за) обществени услуги. 
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Въпреки това, се посочват всички организации, които извършват дейност в 
телекомуникационния сектор: 
 

Melitа Cаble ООД 
 

Маltаcom ООД  
 
Vodаfone (Маltа) АД  

 
Mobisle Communicаtion АД  

 
Dаtаtrаk АД  
 

Telepаge АД  
 

ПОЛША 
 
Telekomunikаcjа Polskа S. А. 

 
СЛОВАШКА РЕПУБЛИКА  

 
Организацията, възлагаща обществени поръчки е определена в член 3 параграфи 2 и 3 
oт Закон № 263/1999 Z. z. за обществените поръчки, включително промените, като 

юридическо лице, което извършва дейност в телекомуникациите чрез предоставяне на 
обществени телекомуникационни услуги; възлага обществени поръчки и администрира 

телекомуникационните съоръжения на мрежата за обществени телекомуникации 
(Закон № 195/2000 Z. z. с промените).‖ 

 

Й. ХРАНИ 
 

1. 31980 L 0590: Директива 80/590/ЕИО на Комисията oт 9 юни 1980 определяща знакът, 
който може да придружава материалите и предметите, предназначени за контакт с храни 
(ОВ L 151, 19.6.1980 г., стр. 21), изменена с : 

 
– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 
15.11.1985 г., стр. 23), 

 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 

(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21). 
 
а) В заглавието на приложението се добавя следното: 

 
„„PŘÍLOHА‖ 

 
„LISА‖ 
 

„PIELIKUMS‖ 
 

„PRIEDАS‖ 
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„MELLÇKLET‖ 
 

„АNNESS‖ 
 

„ZАŁĄCZNIK‖ 
 
„PRILOGА‖  

 
„PRÍLOHА‖; „ 

 
б) Към текста в приложението се добавя следното: 

 

„„Symbol‖ 
 

„Sãmbol‖ 
 
„Simbols‖ 

 
„Simbolis‖ 

 
„SzimbÛlum‖ 
 

„Simbolu‖ 
 

„Symbol‖ 
 
„Simbol‖ 

 
„Symbol‖.‖ 

 
2. 31989 L 0108: Директива 89/108/ЕИО на Съвета oт 21 декември 1988 г.за сближаване на 
законодателството на държавите-членки относно бързо замразените храни за консумация от 

човека (ОВ L 40, 11.2.1989 г., стр. 34), изменена с :  
 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21). 

 
В член 8 параграф 1, буква а) се добавя следното: 

 
„– на чешки:  hluboce zmrаzenÒ nebo hluboce zmrаzenË nebo hluboce   
    zmrаzený, 

 
– на естонски:  sãgаvkãlmutаtud or kãlmutаtud, 

 
– на латвийски:  ātri sаsаldčts, 
 

– на литовски:  greitаi uņńаldyti, 
 

– на унгарски:  gyorsfаgyаsztott, 
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– на малтийски: iffriżаt, 
 

– на полски   produkt głĊboko mrożony,  
 

– на словенски:  hitro zаmrznjen, 
 
– на словашки:  hlbokozmrаzenÒ‖. 

 
3. 31991 L 0321: Директива 91/321/ЕИО на Комисията oт 14 май 1991 г. за храните за 

кърмачета и малки деца (ОВ L 175, 4.7.1991 г., стр. 35), изменена с : 
 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 

 
– 31996 L 0004: Директива 96/4/ЕО на Комисията oт 16.2.1996 г. (ОВ L 49, 28.2.1996 г., 

стр. 12), 

 
– 31999 L 0050: Директива 1999/50/ЕО на Комисията oт 25.5.1999 г. (ОВ L 139, 2.6.1999 

г., стр. 29). 
 
а) В член 7, параграф 1 се добавя следното след думите „ModersmjÞlksersÎttning‖ и 

„TillskottsnÎring‖: 
 

„– на чешки:  
 
 „poĉËteĉnÖ kОВeneckË výņivа‖ и „pokrаĉovаcÖ kОВeneckË výņivа‖, 

 
– на естонски:  

 
 „imiku piimаsegu‖ и „jÎtkupiimаsegu‖, 
 

– на латвийски:  
 

 „Pienа mаisījums zīdаiľiem līdz ĉetru mčneńu vecumаm‖ и „Pienа mаisījums 
zīdаiľiem no ĉetru mčneńu vecumа‖, 

 

– на литовски:  
 

 „mińinys kūdikiаms iki 4 – 6 mėn‖ и „mińinys kūdikiаms, vyresniems kаip 4 mėn‖, 
 
– на унгарски:  

 
 „аnyаtej-helyettesÖtő tËpszer‖ и „аnyаtej-kiegÒszÖtő tËpszer‖, 

 
– на матийски:  
 

 „formulа tаt-trаbi‖ и „formulа tаl-prosegwiment‖, 
  

– на полски: 
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 „prepаrаt do początkowego żywieniа niemowląt‖ и „prepаrаt do dаlszego żywieniа 

niemowląt‖,  

 
– на словенски:  

 
 „zаĉetnа formulа zа dОВenĉke‖ и „nаdаljevаlnа formulа zа dОВenĉke‖ 
 

– на словашки: 
 

 „poĉiаtoĉnË dОВĉenskË výņivа‖ и „nËslednË dОВĉenskË výņivа‖. 
 
б) В член 7, параграф 1се добавя следното след думите „ModersmjÞlksersÎttning uteslutиe 

bаserаd pÐ mjÞlk‖ и „TillskottsnÎring uteslutиe bаserаd pÐ mjÞlk‖: 
 

„– на чешки:  
 
 „poĉËteĉnÖ mlÒĉnË kОВeneckË výņivа‖ и „pokrаĉovаcÖ mlÒĉnË kОВeneckË výņivа‖, 

 
– на естонски: 

 
 „Piimаl pßhinev imiku piimаsegu‖ и „Piimаl pßhinev jÎtkupiimаsegu‖, 
 

– на латвийски:  
 

 „Piens zīdаiľiem līdz ĉetru mčneńu vecumаm‖ и „Piens zīdаiľiem no ĉetru mčneńu 
vecumа‖, 

 

– на литовски: 
 

 „pieno mińinys kūdikiаms iki 4-6 mėn‖ и „pieno mińinys kūdikiаms, vyresniems 
kаip 4 mėn‖, 

 

– на унгарски: 
 

  „tejаlаpà аnyаtej-helyettesÖtő tËpszer‖ и „tejаlаpà аnyаtej-kiegÒszÖtő tËpszer‖, 
 
– на малтийски:  

 
  „ħаlib tаt-trаbi‖ и „ħаlib tаl-prosegwiment‖, 

 
– на полски: 
 

  „mleko początkowe‖ и „mleko nаstĊpne‖, 
 

– на словенски:  
 

  „zаĉetno mleko zа dОВenĉke‖ и „nаdаljevаlno mleko zа dОВenĉke‖, 

 
– на словашки: 
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  „poĉiаtoĉnË dОВĉenskË mlieĉnа výņivа‖ и „nËslednË dОВĉenskË mlieĉnа výņivа‖. 
 
4. 31999 L 0021: Директива 1999/0021/ЕО на Комисията oт 25 март 1999 г. за диетичните 

храни за специални медицински цели (ОВ L 91, 7.4.1999 г., стр. 29). 
 

В член 4, параграф 1, списъкът, започващ с „на испански‖ и завършващ с „medicinskа 
ÎndаmÐl‖, се заменя от следния списък: 

 

„– на испански:  
 

 „Аlimento dietÒtico pаrа usos mÒdicos especiаles‖ 
 
– на чешки :  

 
 „DietnÖ potrаvinа urĉenË pro zvlËńtnÖ lÒkаřskÒ àĉely‖ 

 
– на датски: 
 

 „Levnedsmiddel/Levnedsmidler til særlige medicinske formÐl‖ 
 

– на немски: 
 
 „DiÎtetisches/DiÎtetische Lebensmittel fãr besondere medizinische Zwecke 

 (Bilаnzierte DiÎten)‖ 
 

– на естонски:  
 
 „Toit meditsiinilisel nÎidustusel kаsutаmiseks‖ 

 
– на гръцки: 

 
 „ΓζƀζƄδƄζηά Ƅνυƅζιƀ βζƀ ƂζƁζημφξ ζƀƄνζημφξ ƃημπμφξ‖ 
 

– на английски: 
 

 „Food(s) for speciаl medicаl purposes‖ 
 
– на френски: 

 
 „Аliment(s) diÒtÒtique(s) destinÒ(s) а des fins mÒdicаles spÒciаles‖ 

 
– на италиански: 
 

 „Аlimento dietetico destinаto а fini medici speciаli‖ 
 

– на латвийски:  
 
 „Dičtiskā pārtikа cilvčkiem аr veselībаs trаucčjumiem‖ 

 
– на литовски:  
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 „Speciаlios medicininės pаskirties mаisto produktаi‖ 
 
– на унгарски:  

 
 „SpeciËlis – gyÛgyËszаti cÒlrа szËnt – tËpszer‖ 

 
– на малтийски:  
 

 „Ikel dijetetiku għаl skopijiet mediċi speċifiċi‖ 
 

– на холандски: 
 
 „Dieetvoeding voor medisch gebruik‖ 

 
–  на полски: 

 
 „Dietetyczne środki spożywcze specjаlnego przeznаczeniа medycznego‖ 
 

– на португалски: 
 

 „Produto dietÒtico de uso clÖnico‖ 
 
– на словашки:  

 
 „dietetickË potrаvinа nа osobitnÒ lekËrske àĉely‖ 

 
– на словенски:  
 

 „Dietno (dietetiĉno) ņivilo zа posebne zdrаvstvene nаmene‖ 
 

– на фински: 
 
 „Kliininen rаvintovаlmiste/kliinisiÎ rаvintovаlmisteitа‖ 

 
– на шведски: 

 
 „Livsmedel fÞr speciellа medicinskа ÎndаmÐl‖„. 

 

5. 32000 L 0013: Директива 2000/13/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 20 март 
2000 г. за сближаване на законодателствата на държавите-членки относно етикетирането, 

представянето и рекламата на храни (ОВ L 109, 6.5.2000 г., стр. 29), както е изменена от: 
 
– 32001 L 0101: Директива 2001/101/ЕО на Комисията oт 26.11.2001 г. (ОВ L 310, 

28.11.2001 г., стр. 19), 
 

– 32002 L 0067: Директива 2002/67/ЕО на Комисията oт 18.7.2002 г. (ОВ L 191, 19.7.2002 
г., стр. 20). 

 

а) В член 5 параграф 3, списъкът, започващ с „на испански‖ и завършващ с „joniserиe 
strÐlning‖ се заменя от следния списък: 
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„– на испански:  
 
  „irrаdiаdo‖ или „trаtаdo con rаdiаciÛn ionizаnte‖,  

 
– на чешки:  

 
  „ozËřeno‖ или „ońetřeno ionizujÖcÖm zËřenÖm‖, 
 

– на датски:  
 

 „bestrÐlet/...‖ или „strÐlekonserveret‖ или „behаndlet med ioniserende strÐling‖ или 
„konserveret med ioniserende strÐling‖, 

 

– на немски:  
 

  „bestrаhlt‖ или „mit ionisierenden Strаhlen behаndelt‖, 
 
– на естонски:  

 
  „kiiritаtud‖ или „tÞÞdeldud ioniseerivа kiirgusegа‖, 

 
– на гръцки:  
 

  „ƂπƂλƂνβƀƃµέκμ µƂ ζμκίγμοƃƀ ƀηƄζκμαμθίƀ‖ или „ƀηƄζκμαμθδµέκμ‖, 
 

– на английски:  
 
  „irrаdiаted‖ или „treаted with ionising rаdiаtion‖, 

 
– на френски:  

 
  „trаitÒ pаr rаyonnements ionisаnts‖ или „trаitÒ pаr ionisаtion‖, 
 

– на италиански: „irrаdiаto‖ или „trаttаto con rаdiаzioni ionizzаnti‖,  
 

– на латвийски:  
 
  „аpstаrots‖ или „аpstrādāts аr jonizčjońo stаrОВumu‖, 

 
– на литовски:  

 
  „аpńvitintа‖ или „аpdorotа jonizuОВаnĉiąjа spinduliuote‖, 
 

– на унгарски:  
 

  „sugËrkezelt vаgy ionizËlÛ energiËvаl kezelt‖, 
 
– на малтийски: 

 
  „ittrаttаt bir-rаdjаzzjoni‖ или „ittrаttаt b’rаdjаzzjoni jonizzаnti‖, 
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–  на холандски:  
 
  „doorstrааld‖ или „door bestrаling behаndeld‖ или „met ioniserende strаlen 

 behаndeld‖,  
 

– на полски:  
 
  „nаpromieniony‖ или „poddаny dziаłаniu promieniowаniа jonizującego‖, 

 
– на португалски:  

 
 „irrаdiаdo‖ или „trаtаdo por irrаdiаÑÏo‖ или „trаtаdo por rаdiаÑÏo ionizаnte‖,  
 

– на словашки : 
 

  „ońetrenÒ ionizujàcim ņiаrenÖm‖, 
 
– на словенски:  

   
  „obsevаno‖ или „obdelаno z ionizirаjoĉim sevаnjem‖, 

 
– на фински:  
 

  „sÎteilytetty‖ или „kÎsitelty ionisoivаllа sÎteilyllÎ‖, 
 

– на шведски:  
 
  „bestrÐlаd‖ или „behаndlаd med joniserаnde strÐlning‖„; 

 
б) В член 10, параграф 2, списъкът, започващ с „на испански‖ и завършващ с „sistа 

fÞrbrukningsdаg‖ се заменя от следния списък: 
 
„– на испански: „fechа de cаducidаd‖, 

 
– на чешки: „spotřebujte do‖, 

– на датски: „sidste аnvendelsesdаto‖, 
 
– на немски: „verbrаuchen bis‖, 

 
– на естонски: „kßlblik kuni‖, 

 
– на гръцки: „ƀκάθςƃδ ιέπνζ‖, 
 

– на английски: „use by‖, 
 

– на френски: „Ì consommer jusqu'аu‖, 
 
– на италиански: „dа consumаre entro‖, 

 
– на латвийски: „izlietot līdz‖, 
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– на литовски: „tinkа vаrtoti iki‖, 
 
– на унгарски: „fogyаszthаtÛ‖, 

 
– на малтийски: „użа sа‖, 

 
– на холандски: „te gebruiken tot‖,  
 

– на полски: „nаleży spożyć do‖, 
– на португалски: „а consumir аtÒ‖, 

 
– на словашки: „spotrebujte do‖, 
 

– на словенски: „porаbiti do‖, 
 

– на фински: „viimeinen kÎyttÞаjаnkohtа‖, 
 
– на шведски: „sistа fÞrbrukningsdаg‖.‖. 

 
6. 32000 L 0036: Директива 2000/36/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 

23 юни 2000 относно какаото и шоколадовите изделия, предназначени за консумация от 
човека (ОВ L 197, 3.8.2000 г., стр. 19). 
 

В приложение I, точка А(4) , буква г) се заменя както следва: 
 

„г) Обединеното кралство, Ирландия и Малта могат да разрешат използването на своя 
територия на термина „млечен шоколад‖ за означаване на продукта по точка 5, при 
условие, че терминът във всички три случаи е придружен от означение на 

количеството сухо мляко, установено за всеки от продуктите, под формата на „сухо 
мляко: ...... % минимум.‖„ 

 
7. 32001 L 0114: Директива 2001/114/ЕО на Съвета oт 20 декември 2001 г. относно някои 
частично или напълно дехидратирани консервирани млека за консумация от човека 

(ОВ L 15, 17.1.2002 г., стр. 19). 
 

В приложение II се добавя следното: 
 
„k) малтийският термин „Ħаlib evаporаt‖ означава продуктът, определен в приложение I 

параграф 1, буква б).  
 

л)  малтийският термин „Ħаlib evаporаt b'kontenut bаxx tа' xаħаm‖ означава продуктът, 
определен в приложение I параграф 1, буква в). 

 

м) естонският термин „koorepulber‖ означава продуктът, определен в приложение I 
параграф 2, буква а).  

 
н) естонският термин „piimаpulber‖ означава продуктът, определен в приложение I 

параграф 2, буква б).  

 
o) естонският термин „vÎherаsvаne kondenspiim‖ означава продуктът, определен в 

приложение I параграф 1, буква в). 
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п) естонският термин „mаgustаtud vÎherаsvаne kondenspiim‖ означава продуктът, 

определен в приложение I параграф 1, буква е).  

 
р) естонският термин „vÎherаsvаne piimаpulber‖ означава продуктът, определен в 

приложение I параграф 2, буква в). 
 
с) чешкият термин „zаhuńtČnË neslаzenË smetаnа‖ означава продуктът, определен в 

приложение I прараграф1, буква а).  
 

т) чешкият термин „zаhuńtČnÒ neslаzenÒ plnotuĉnÒ mlÒko‖ означава продуктът, определен в 
приложение I прараграф 1, буква б).  

у) чешкият термин „zаhuńtČnÒ neslаzenÒ polotuĉnÒ mlÒko‖ означава продуктът, определен в 

приложение I параграф 1, буква в) contаining, by weight, between 4% и 4,5% fаt.  
 

ф) чешкият термин „zаhuńtČnÒ slаzenÒ plnotuĉnÒ mlÒko‖ означава продуктът, определен в 
приложение I параграф 1, буква г).  

 

х) чешкият термин „zаhuńtČnÒ slаzenÒ polotuĉnÒ mlÒko‖ означава продуктът, определен в 
приложение I параграф1 буква д) съдържащ, като тегло, между 4% и 4,5% мазнини. 

 
ц) чешкият термин „suńenË smetаnа‖ означава продуктът, определен в приложение I 

параграф 2, буква а).  

 
ч) чешкият термин „suńenÒ polotuĉnÒ mlÒko‖ означава продуктът, определен в приложение 

I параграф 2, буква в) съдържащ, като тегло, между 14% и 16% мазнини.‖ 
 
8. 32001 R 0466: Регламент (ЕО) № 466/2001 на Комисията oт 8 март 2001 г. установяващ 

максималните нива за някои вредни вещества в храните (ОВ L 77, 16.3.2001 г., стр. 1), 
изменен с : 

 
– 32001 R 2375: Регламент (ЕО) № 2375/2001 на Съвета oт 29.11.2001 г. (ОВ L 321, 

6.12.2001 г., стр. 1), 

 
– 32002 R 0221: Регламент (ЕО) № 221/2002 на Комисията oт 6.2.2002 г. (ОВ L 37, 

7.2.2002 г., стр. 4), 
 
– 32002 R 0257: Регламент (ЕО) № 257/2002 на Комисията oт 12.2.2002 г. (ОВ L 41, 

13.2.2002 г., стр. 12), 
– 32002 R 0472: Регламент (ЕО) № 472/2002 на Комисията oт 12.3.2002 г. (ОВ L 75, 

16.3.2002 г., стр. 18), 
 
– 32002 R 0563: Регламент (ЕО) № 563/2002 на Комисията oт 2.4.2002 г. (ОВ L 86, 

3.4.2002 г., стр. 5). 
 

След член 1, параграф 1а се добавя следния параграф:  
 
„1б. Чрез дерогация от параграф 1, Комисията може да разреши на Естония за преходен 

период до 31 декември 2006, да пуска на пазара риба, произхождаща от балтийския 
регион, предназначена за консумация на нейна територия, която съдържа по-високи 

нива на диоксин от установените в точка 5.2. oт раздел 5 в приложение I. Това 
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изключение ще бъде предоставено в съответствие с процедурата, установена в член 8 
от Регламент (ЕИО) № 315/93 на Съвета, установяващ процедури на Общността за 
вредните вещества в храната 1. За тази цел Естония доказва, че условията, приложими 

към Финландия и Швеция, установени в параграф 1а, са изпълнени, и, че влиянието на 
диоксина върху човешкия организъм в Естония е не по-голямо от най-голямото средно 

ниво във всяка от държавите-членки на Общността, в състава й към 30 април 2004.  
 

Ако такова изключение е предоставено на Естония, всяко негово бъдещо прилагане ще 

бъде разглеждано в рамките на процедурата за контрол на раздел 5 oт приложение I, 
предвидена в член 5 параграф 3.  

 
Без да се накърнява горепосоченото, Естония приема необходимите мерки, за да 
гарантира, че риба или рибни продукти, които не съответстват на точка 5.2 oт раздел 5 

в приложение I, не се продават в други държави-членки.‖ 
 

K. ХИМИЧЕСКИ ВЕЩЕСТВА 
 
31967 L 0548: Директива 67/548/ЕИО на Съвета oт 27 юни 1967за сближаването на законите, 

подзаконовите актове и административните разпоредби относно класифицирането, 
опаковането и етикетирането на опасните вещества (ОВ L 196, 16.8.1967 г., стр.1), изменена 

с: 
 
– 31969 L 0081: Директива 69/81/ЕИО на Съвета т 13.3.1969 г. (ОВ L 68, 19.3.1969 г., 

стр.1), 
 

– 31970 L 0189: Директива 70/189/ЕИО на Съвета oт 6.3.1970 г. (ОВ L 59, 14.3.1970 г., 
стр.33), 

 

– 31971 L 0144: Директива 71/144/ЕИО на Съвета oт 22.3.1971 г. (ОВ L 74, 29.3.1971 г., 
стр.15), 

 
– 31973 L 0146: Директива 73/146/ЕИО на Съвета oт 21.5.1973 г. (ОВ L 167, 25.6.1973 г., 

стр.1), 

 
– 31975 L 0409: Директива 75/409/ЕИО на Съвета oт 4.6.1975 г. (ОВ L 183, 14.7.1975 г., 

стр.22), 
 
– 31976 L 0907: Директива 76/907/ ЕИО на Комисията oт 14.7.1976 г. (ОВ L 360, 

30.12.1976 г., стр.1), 
– 11979 H:Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите–

Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр.17), 
 
– 31979 L 0370: Директива 79/370/ЕИО на Комисията от 30.11979 г. (ОВ L 88, 7.4.1979 г., 

стр.1), 
 

– 31979 L 0831: Директива 79/831/ЕИО на Комисията от 19.9.1979 г. (ОВ L 259, 
15.10.1979 г., стр. 10)  

 

– 31980 L 1189: Директива 80/1189/ЕИО на Комисията от 4.12.1980 г. (ОВ L 366, 

                                                 

1
  ОВ L 37, 13.2.1993 г., стр. 1.  
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31.12.1980 г., стр. 1) 
 
– 31981 L 0957: Директива 81/957/ЕИО на Комисията от 23.10.1981 г. (ОВ L 351, 

7.12.1981 г.,стр. 5) 
 

– 31982 L 0232: Директива 82/232/ЕИО на Комисията от 24.3.1982 (ОВ L 106, 21.4.1982 
г., стр. 18) 

 

– 31983 L 0467: Директива 83/467/ ЕИО на Комисията oт 29.7.1983 г. (ОВ L 257, 
16.9.1983 г., стр.1), 

 
– 31984 L 0449: Директива 84/449/ ЕИО на Комисията oт 25.4.1984 г. (ОВ L 251, 

19.9.1984 г., стр.1), 

 
– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите–

Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 
15.11.1985 г., стр.23), 

– 31986 L 0431: Директива 86 /431/ ЕИО на Комисията от 24.6.1986 г. (ОВ L 247, 1.9.1986 

г., стр.1), 
 

– 31987 L 0432: Директива 87 /432/ ЕИО на Съвета oт 3.8.1987 г. (ОВ L 239, 21.8.1987 г., 
стр.1), 

 

– 31988 L 0302: Директива 88 /302/ ЕИО на Комисията т 18.11.1987 г. (ОВ L 133, 
30.5.1988 г., стр.1), 

 
– 31988 L 0490: Директива 88 /490/ ЕИО на Комисията oт 22.7.1988 г. (ОВ L 259, 

19.9.1988 г., стр.1), 

 
– 31990 L 0517: Директива 90 /517/ ЕИО на Съвета oт 9.10.1990 (ОВ L 287, 19.10.1990 г., 

стр.37), 
 
– 31991 L 0325: Директива 91 /325/ ЕИО на Комисията oт 1.3.1991 г. (ОВ L 180, 8.7.1991 

г., стр.1), 
 

– 31991 L 0326: Директива 91 /326/ ЕИО на Комисията oт 5.3.1991 г. (ОВ L 180, 8.7.1991 
г., стр.79), 

 

– 31991 L 0410: Директива 91 /410/ ЕИО на Комисията oт 22.7.1991 г. (ОВ L 228, 
17.8.1991 г., стр.67), 

 
– 31991 L 0632: Директива 91 /632/ ЕИО на Комисията oт 28.10.1991 г. (ОВ L 338, 

10.12.1991 г., стр.23), 

 
– 31992 L 0032: Директива 92 /32/ ЕИО на Съвета oт 30.4.1992 г. (ОВ L 154,5.6.1992 г., 

стр.1), 
– 31992 L 0037: Директива 92 /37/ ЕИО на Комисията oт 30.4.1992 г. (ОВ L 154,5.6.1992 

г., стр.30), 

 
– 31993 L 0021: Директива 93 /21/ ЕИО на Комисията oт 27.4.1993 г. (ОВ L 110, 4.5.1993 

г., стр.20), 
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– 31993 L 0072 : Директива 93 /72/ ЕИО на Комисията oт 1.9.1993 г. (ОВ L 258, 

16.10.1993 г., стр.29), 

 
– 31993 L 0101: Директива 93 /101/ ЕО на Комисията oт 11.11.1993 г. (ОВ L 13, 15.1.1994 

г., стр.1), 
 
– 31993 L 0105: Директива 93 /105/ЕО на Комисията oт 25.11.1993 г. (ОВ L 294, 

30.11.1993 г., стр.21), 
 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите–
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВC241, 29.8.1994 г., стр.21), 

 
– 31994L0069:Директива 94/69/ЕО на Комисията oт 19.12.1994 г. (ОВ L 381, 31.12.1994 

г., стр.1), 
 
– 31996 L 0054: Директива 96/54/ЕО на Комисията oт 30.7.1996 г. (ОВ L 248, 30.9.1996 г., 

стр.1), 
– 31996L0056: Директива 96/56/ ЕО на Европейския парламент и на Съвета oт 3.9.1996 г. 

(ОВ L 236, 18.9.1996 г., стр.35), 
 
– 31997 L 0069: Директива 97/69/ ЕО на Комисията oт 5.12.1997 г. (ОВ L 343, 13.12.1997 

г., стр.19), 
 

– 31998 L 0073: Директива 98/73/ ЕО на Комисията oт 18.9.1998 г. (ОВ L 305, 16.11.1998 
г., стр.1), 

 

– 319980 L 0098: Директива 98/98/ЕО на Комисията oт 15.12.1998 г. (ОВ L 355, 
30.12.1998 г., стр.1), 

 
– 31999 L 0033: Директива 1999/33/ ЕО на Европейския парламенти на Съвета oт 

10.5.1999 г. (ОВ L 199, 30.7.1999 г., стр.57), 

 
– 32000 L 0032: Директива 2000 /32/ ЕО на Комисията oт 19.5.2000 г. (ОВ L 136, 8.6.2000 

г., стр.1), 
 
– 32000 L 0033: Директива 2000/33/ ЕО на Комисията oт 25.4.2000 г. (ОВ L 136, 8.6.2000 

г., стр.90), 
 

– 32001 L 0059: Директива 2001/59/ ЕО на Комисията oт 6.8.2001 г. (ОВ L 225, 21.8.2001 
г., стр.1). 

а) таблица А в предговора към приложение I се заменя както следва: 

 
„TАBLА А–TАBULKА А–TАBEL А–TАBELLE А–TАBEL А–ΠΗΝΑΚΑ А––TАBLE А-

TАBLEАU А–TАBELLА А–А TАBULА–А LENTELĖ–А.TÁBLÁZАT–TАBELLА А–TАBEL 

А–TАBELА А–TАBELА АTАBUĽKА А–TАBELА А–TАULUKKO А–TАBELL А 

 
ТАБЛИЦА А 
 

Listа de los elementos quÖmicos clаsificаdos porsunàmero аtÛmico (Z)  



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

 
Seznаm chemických prvkŧ seřаzených podle jejich аtomovÒho ĉÖslа (Z) 
 

Liste over grundstoffer, ordnet efter deres аtomvægt (Z)  
 

Liste der chemischen Elemente, geordnet nаch der Ordnungszаhl (Z)  
 
Keemiliste elementide nimekiri ааtomnumbri (Z) jÎrgi  

 
ΚƀƄάθμβμξ πδιζηχκ ƃƄμζπƂίςκ Ƅƀλζκμιδιέκςκ ƃφιƅςκƀ ιƂ Ƅμκ ƀƄμιζηυ Ƅμοξ ƀνζειυ (Ε) 

 
List of chemicаl elements listed аccording to their аtomic number (Z)  
 

Liste des ÒlÒments chimiques clаssÒs selon leur numÒro аtomique (Z)  
 

Elenco degli elementi chimici ordinаti secondo il loro numero аtomico (Z)  
 
Ķīmisko elementu sаrаksts – sаkārtОВums pčc аtomnumuriem (Z) 

Cheminių elementų, ińdėstytų pаgаl аtominį skаiĉių (Z), sąrаńаs  
 

KÒmiаiel emek listËjа, rendszËmuk sorrendjÒben (Z)  
 
Listа tа’elementi kimiċi elenkаti skond in-numru аtomiku tаgħhom (Z) 

 
Lijst vаn chemische elementen, gerаngschikt nааr аtoomgewicht (Z)  

 
Listа pierwiаstkÛw chemicznych ułożonа według wzrаstаjącej liczby аtomowej (Z)  
 

Listа dos elementos quÖmicos ordenаdos segundo o seu nàmero аtÛmico (Z)  
 

Zoznаm chemických prvkov zorаdených podľа аtÛmových ĉÖs iel (Z) 
 
Seznаm kemijskih elementov, rаzvrńĉenih po vrstnem ńtevilu (Z)  

 
Аlkuаineiden luettelo, jÎrjestysluvun mukааn (Z)  

 
Listа Þver grundÎmnen, ordnаde efter derаs аtomnummer (Z)  
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Z Symbol ES CS DА DE ET EL EN FR IT LV 

1 H HidrÛgeno  VodÖk  Hydrogen Wаsserstoff Vesinik ΤƁνμβυκμ Hydrogen HydrogÓne Idrogeno Ūdeľrаdis 

2 He Helio Helium Helium Helium Heelium Ήθζμ Helium HÒlium Elio Hčlijs  

3 Li Litio Lithium Lithium Lithium Liitium Λίεζμ Lithium Lithium Litio Litijs 

4 Be Berilio Beryllium Beryllium Beryllium Berãllium Βδνφθθζμ Beryllium 
BÒryllium 
 

(Glucinium) 

Berillio Berilijs 

5 B Boro Bor Bor Bor Boor Βυνζμ Boron Bore Boro Bors 

6 C Cаrbono UhlÖk 
Cаrbon(kulsto

f) 
Kohlenstoff Sãsinik  Άκενƀηƀξ Cаrbon Cаrbone Cаrbonio  Ogleklis  

7 N NitrÛgeno  DusÖk Nitrogen Stickstoff LÎmmаstik ΆγςƄμ Nitrogen Аzote Аzoto Slāpeklis  

8 O OxÖgeno  KyslÖk Oxygen(ilt) Sаuerstoff Hаpnik Ολοβυκμ Oxygen OxygÓne Ossigeno Skābeklis  

9 F Flàor Fluor Fluor Fluor Fluor ſευνζμ  Fluorine Fluor Fluoro Fluors 

10 Ne NeÛn Neon Neon Neon Neoon Νέμκ Neon NÒon Neon Neons 

11 Nа Sodio SodÖk  Nаtrium Nаtrium Nааtrium ΝάƄνζμ Sodium Sodium Sodio Nātrijs 

12 Mg Mаgnesio HořĉÖk Mаgnesium Mаgnesium Mаgneesium Μƀβκήƃζμ Mаgnesium MаgnÒsium Mаgnesio Mаgnijs 

13 Аl Аluminio  HlinÖk  Аluminium Аluminium Аlumiinium Ανβίθθζμ Аluminium Аluminium Аlluminio  Аlumīnijs  

14 Si Silicio KřemÖk  Silicium Silicium RÎni ΠονίƄζμ Silicon Silicium Silicio Silīcijs 

15 P FÛsforo Fosfor Phosphor Phosphor Fosfor ſςƃƅυνμξ  Phosphorus Phosphore Fosforo Fosfors 
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16 S Аzufre SÖrа Svovl Schwefel VÎÎvel žƂίμκ Sulphur Soufre Zolfo Sčrs  

17 Cl Cloro Chlor Chlor Chlor Kloor Υθχνζμ Chlorine Chlore Cloro Hlors 

18 Аr АrgÛn  Аrgon  Аrgon  Аrgon  Аrgoon  Аυ Аrgon  Аrgon  Аrgon  Аrgons 

19 K Potаsio DrаslÖk Kаlium Kаlium Kааlium Κάθζμ Potаssium Potаssium Potаssio Kālijs  

20 Cа Cаlcio  VËpnÖk Cаlcium Cаlcium Kаltsium ΑƃαέƃƄζμ  Cаlcium Cаlcium Cаlcio  Kаlcijs  

21 Sc Escаndio  Skаndium Scаndium Scаndium Skаndium ηάκƁζμ Scаndium Scаndium Scаndio  Skаndijs 

22 Ti Titаnio Titаn Titаn Titаn Titааn ΣζƄάκζμ Titаnium Titаne Titаnio Titāns 

23 V Vаnаdio  Vаnаd  Vаnаdium Vаnаdium Vаnааdium ΒƀκάƁζμ Vаnаdium Vаnаdium Vаnаdio  Vаnādijs  

24 Cr Cromo Chrom Chrom Chrom Kroom Υνχιζμ Chromium Chrome Cromo Hroms 

25 Mn Mаngаneso Mаngаn Mаngаn Mаngаn Mаngааn  Μƀββάκζμ Mаngаnese MаngаnÓse Mаngаnese Mаngāns 

26 Fe Hierro Ņelezo Jern Eisen Rаud ίƁδνμξ Iron Fer Ferro Dzelzs 

27 Co Cobаlto Kobаlt Cobаlt Kobаlt Koobаlt ΚμαάθƄζμ Cobаlt Cobаlt Cobаlto Kobаlts 

28 Ni NÖquel Nikl Nikkel Nickel Nikkel Νζηέθζμ Nickel Nickel Nichel Niķelis  

29 Cu Cobre MČć Kobber Kupfer Vаsk  Υƀθηυξ Copper Cuivre Rаme Vаrń  

30 Zn Zinc Zinek Zink Zink Tsink ΦƂοƁάνβονμξ Zinc Zinc Zinco Cinks 
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31 Gа Gаlio  Gаllium Gаllium Gаllium Gаllium Žάθθζμ Gаllium Gаllium Gаllio  Gаllijs  

32 Ge Germаnio  Germаnium Germаnium Germаnium Germааnium ŽƂνιάκζμ Germаnium Germаnium Germаnio  Germānijs  

33 Аs АrsÒnico Аrsen Аrsen Аrsen Аrseen ΑνƃƂκζηυ Аrsenic Аrsenic Аrsenico Аrsčns 

34 Se Selenio Selen Selen Selen Seleen Ƃθήκζμ Selenium SÒlÒnium Selenio Selčns 

35 Br Bromo Brom Brom Brom Broom Βνχιζμ  Bromine Brome Bromo Broms 

36 Kr CriptÛn Krypton Krypton Krypton Krãptoon ΚνοπƄυ Krypton Krypton Krypton Kriptons 

37 Rb Rubidio Rubidium Rubidium Rubidium Rubiidium ΡμοαήƁζμ Rubidium Rubidium Rubidio Rubīdijs  

38 Sr Estroncio Stroncium Strontium Strontium Strontsium ƄνυκƄζμ Strontium Strontium Stronzio Stroncijs  

39 Y Itrio Yttrium Yttrium Yttrium Êtrium ΌƄƄνζμ Yttrium Yttrium Ittrio Itrijs 

40 Zr Circonio Zirkonium Zirconium Zirkon Tsirkoonium Εζνηυκζμ Zirconium Zirconium Zirconio Cirkonijs  

41 Nb Niobio Niob Niobium Niob Nioobium Νζυαζμ Niobium Niobium Niobio Niobijs 

42 Mo Molibdeno Molybden Molybden MolybdÎn Molãbdeen ΜμθοαƁέκζμ Molybdenum MolybdÓne Molibdeno Molibdčns 

43 Tc Tecnecio Technecium Technetium Technetium Tehneetsium ΣƂπκήƄζμ Technetium Technetium Tecnezio Tehnčcijs  

44 Ru Rutenio Ruthenium Ruthenium Ruthenium Ruteenium Ρμοεήκζμ Ruthenium RuthÒnium Rutenio Rutčnijs 

45 Rh Rodio Rhodium Rhodium Rhodium Roodium ΡυƁζμ Rhodium Rhodium Rodio Rodijs 
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46 Pd Pаlаdio  Pаllаdium Pаllаdium Pаllаdium Pаllааdium ΠƀθθάƁζμ Pаllаdium Pаllаdium Pаllаdio  Pаllādijs 

47 Аg Plаtа StřÖbro Sølv  Silber Hßbe Άνβονμξ Silver Аrgent Аrgento Sudrаbs  

48 Cd Cаdmio  Kаdmium Cаdmium Cаdmium Kааdium ΚάƁιζμ Cаdmium Cаdmium Cаdmio  Kаdmijs  

49 In Indio Indium Indium Indium Indium ΊκƁζμ Indium Indium Indio Indijs 

50 Sn EstаÚo CÖn Tin Zinn Tinа ΚƀƃƃίƄƂνμξ  Tin Çtаin Stаgno  Аlvа 

51 Sb Аntimonio Аntimon Аntimon Аntimon Аntimon ΑκƄζιυκζμ Аntimony Аntimoine Аntimonio Аntimons 

52 Te Telurio Tellur Telur Tellur Telluur ΣƂθθμφνζμ Tellurium Tellure Tellurio Telūrs 

53 I Yodo Jod Jod Jod Jood ΗχƁζμ Iodine Iode Iodio Jods 

54 Xe XenÛn Xenon Xenon Xenon Ksenoon Ξέκμ Xenon XÒnon Xenon Ksenons 

55 Cs Cesio Cesium Cæsium Cаesium Tseesium Κƀίƃζμ  Cаesium CÒsium Cesio Cčzijs 

56 Bа Bаrio  Bаryum Bаrium Bаrium Bааrium Βάνζμ  Bаrium Bаryum Bаrio  Bārijs  

57 Lа Lаntаno Lаnthаn Lаnthаn Lаnthаn Lаntааn  ΛƀκƁάκζμ Lаnthаnum Lаnthаne Lаntаnio  Lаntāns 

58 Ce Cerio Cer Cerium Cer Tseerium ΓδιήƄνζμ  Cerium CÒrium Cerio Cčrijs  

59 Pr Prаseodimio  Prаseodym Prаseodym Prаseodym Prаseodããm ΠνƀƃƂμƁφιζμ  Prаseodymium PrаsÒodyme Prаseodimio  Prаzeodīms 

60 Nd Niodimio Neodym Neodym Neodym Neodããm ΝƂμƁφιζμ Neodymium NÒodyme Neodimio Neodīms 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

Z Symbol ES CS DА DE ET EL EN FR IT LV 

61 Pm Prometio Promethium Promethium Promethium Promeetium ΠνμιήεƂζμ Promethium PromÒthium Promezio Prometijs 

62 Sm Sаmаrio  Sаmаrium Sаmаrium Sаmаrium Sаmааrium ƀιάνζμ  Sаmаrium Sаmаrium Sаmаrio  Sаmārijs  

63 Eu Europio Europium Europium Europium Euroopium Δονχπζμ Europium Europium Europio Eiropijs 

64 Gd Gаdolinio  Gаdolinium Gаdolinium Gаdolinium Gаdoliinium ŽƀƁμθίκζμ Gаdolinium Gаdolinium Gаdolinio  Gаdolīnijs  

65 Tb Terbio Terbium Terbium Terbium Terbium Σέναζμ Terbium Terbium Terbio Terbijs 

66 Dy Disprosio Dysprosium Dysprosium Dysprosium Dãsproosium Γοƃπνυƃζμ  Dysprosium Dysprosium Disprosio Disprozijs 

67 Ho Holmio Holmium Holmium Holmium Holmium θιζμ Holmium Holmium Olmio Holmijs  

68 Er Erbio Erbium Erbium Erbium Erbium Έναζμ  Erbium Erbium Erbio Erbijs  

69 Tm Tulio Thulium Thulium Thulium Tuulium žμφθζμ Thulium Thulium Tulio Tūlijs 

70 Yb Iterbio Ytterbium Ytterbium Ytterbium Êterbium ΤƄƄέναζμ  Ytterbium Ytterbium Itterbio Iterbijs 

71 Lu Lutecio Lutecium Lutetium LvtÒcium Luteetsium ΛμοƄήƄζμ Lutetium LutÒcium Lutezio Lutčcijs  

72 Hf Hаfnio Hаfnium Hаfnium Hаfnium Hаfnium Άƅκζμ Hаfnium Hаfnium Аfnio Hаfnijs 

73 Tа TËntаlo Tаntаl Tаntаl Tаntаl Tаntааl ΣƀκƄάθζμ Tаntаlum Tаntаle Tаntаlio Tаntāls 

74 W Volfrаmio  Wolfrаm Wolfrаm Wolfrаm Volfrаm 
Βμθƅνάιζμ  

 

(ΣμοβημƄέκζμ) 

Tungsten TungstÓne Tungsteno Volfrаms 

75 Re Renio Rhenium Rhenium Rhenium Reenium Ρήκζμ Rhenium RhÒnium Renio Rčnijs  
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76 Os Osmio Osmium Osmium Osmium Osmium ƃιζμ  Osmium Osmium Osmio Osmijs 

77 Ir Iridio Iridium Iridium Iridium Iriidium ΗνίƁζμ Iridium Iridium Iridio Irīdijs  

78 Pt Plаtino Plаtinа Plаtin Plаtin Plааtinа ΛƂοηυπνοƃμξ Plаtinum Plаtine Plаtino Plаtīns 

79 Аu Oro Zlаto Guld Gold Kuld Υνοƃυξ Gold Or Oro Zelts 

80 Hg Mercurio Rtuť Kviksølv Quecksilber Elаvhßbe ΤƁνάνβονμξ  Mercury Mercure Mercurio Dzīvsudrаbs 

81 Tl Tаlio Thаllium Thаlium Thаllium Tаllium žάθθζμ Thаllium Thаllium Tаllio  Tаllijs  

82 Pb Plomo Olovo Bly Blei Plii ΜυθοαƁμξ Leаd  Plomb Piombo Svins  

83 Bi Bismuto Bismut Bismuth Wismuth Vismut Βζƃιμφεζμ  Bismuth Bismuth Bismuto Bismuts 

84 Po Polonio Polonium Plonium Polonium Poloonium Πμθχκζμ Polonium Polonium Polonio Polonijs 

85 Аt Аstаto Аstаt Аstаt Аstаt Аstааt ΑƃƄάƄζμ Аstаtine Аstаte Аstаto Аstаts 

86 Rn RаdÛn Rаdon Rаdon Rаdon Rаdoon ΡƀƁυκζμ Rаdon Rаdon Rаdon Rаdons 

87 Fr Frаncio  Frаncium Frаncium Frаncium Frаntsium ſνάβηζμ  Frаncium Frаncium Frаncio  Frаncijs  

88 Rа Rаdio  Rаdium Rаdium Rаdium Rааdium ΡάƁζμ Rаdium Rаdium Rаdio  Rādijs  

89 Аc Аctinio Аktinium Аctinium Аctinium Аktiinium ΑηƄίκζμ Аctinium Аctinium Аttinio Аktīnijs 

90 Th Torio Thorium Thorium Thorium Toorium žυνζμ Thorium Thorium Torio Torijs 
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91 Pа Protаctinio Protаktinium Protаctinium Protаctinium Protаktiinium ΠνςƄƀηƄίκζμ Protаctinium Protаctinium Protoаttinio Protаktīnijs 

92 U Urаnio Urаn Urаn Urаn Urааn Οονάκζμ Urаnium Urаnium Urаnio Urāns 

93 Np Neptunio Neptunium Neptunium Neptunium Neptuunium 
ΝƂπƄμφκζμ 

 

(ΠμƃƂζƁχκζμ) 

Neptunium Neptunium Nettunio Neptūnijs 

94 Pu Plutonio Plutonium Plutonium Plutonium Plutoonium ΠθμοƄχκζμ Plutonium Plutonium Plutonio Plutonijs 

95 Аm Аmericio  Аmericium Аmericium Аmericium Аmeriitsium ΑιƂνίηζμ  Аmericium АmÒricium Аmericio  Аmerīcijs 

96 Cm Curio Curium Curium Curium Kuurium Κζμφνζμ Curium Curium Curio Kirijs 

97 Bk Berkelio Berkelium Berkelium Berkelium Berkeelium ΜπƂνηέθζμ Berkelium BerkÒlium Berkelio Berklijs  

98 Cf Cаlifornio  Kаlifornium Cаlifornium Cаlifornium Kаlifornium Κƀθζƅυνκζμ Cаlifornium Cаlifornium Cаlifornio  Kаlifornijs  

99 Es Einstenio Einsteinium Einsteinium Einsteinium Einsteinium ΑσκƃƄάκζμκ Einsteinium Einsteinium Einstenio Einńteinijs  

100 Fm Fermio Fermium Fermium Fermium Fermium ſένιζμ  Fermium Fermium Fermio Fermijs  

101 Md Mendelevio Mendelevium Mendelevium Mendelevium 
Mendeleeviu

m 
ΜƂκƄƂθέαζμ Mendelevium MendÒlÒvium Mendelevio Mendeļejevijs  

102 No Nobelio Nobelium Nobelium Nobelium Nobeelium Νμιπέθζμ Nobelium NobÒlium Nobelio Nobčlijs  

103 Lw Lаurencio  Lаwrencium Lаwrentium Lаwrentium Lаvrentsium Λƀονέκƃζμ Lаwrencium Lаwrencium Lаwrencio  Lourensijs  
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1 H Vаndenilis  HidrogÒn  Idroġenu  Wаterstof WodÛr HidrogÒnio  VodÖk  Vodik Vety VÎte 

2 He Helis HÒlium Elju Helium Hel HÒlio  HÒlium Helij Helium Helium 

3 Li Litis LÖtium Litju Lithium Lit LÖtio LÖtium Litij Litium Litium 

4 Be Berilis  Berillium Berillju Beryllium Beryl BerÖlio  Berýlium Berilij Beryllium Beryllium 

5 B Borаs BÛr Boron Boor Bor Boro BÛr Bor Boori Bor 

6 C Аnglis  SzÒn Kаrbonju Koolstof WĊgiel Cаrbono UhlÖk Ogljik Hiili Kol 

7 N Аzotаs NitrogÒn  Аzotu Stikstof Аzot Аzoto DusÖk Duńik Typpi KvÎve 

8 O Deguonis  OxigÒn  Ossiġenu  Zuurstof Tlen OxigÒnio  KyslÖk Kisik Hаppi Syre 

9 F Fluorаs Fluor Fluworin Fluor Fluor Flàor FluÛr Fluor Fluori Fluor 

10 Ne Neonаs Neon Neon Neon Neon NÒon NeÛn Neon Neon Neon 

11 Nа Nаtris NËtrium Sodju Nаtrium SÛd  SÛdio  SodÖk  Nаtrij Nаtrium Nаtrium 

12 Mg Mаgnis MаgnÒzium Mаnjesju Mаgnesium Mаgnez MаgnÒsio HorĉÖk Mаgnezij Mаgnesium Mаgnesium 

13 Аl Аliuminis  АlumÖnium Аluminju  Аluminium Glin АlumÖnio  HlinÖk  Аluminij Аlumiini Аluminium 

14 Si Silicis  Szilicium Silikon Silicium Krzem SilÖcio  KremÖk  Silicij Pii Kisel 

15 P Fosforаs Foszfor Fosfru Fosfor Fosfor FÛsforo Fosfor Fosfor Fosfori Fosfor 
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16 S Sierа KÒn Kubrit Zwаvel Siаrkа Enxofre SÖrа Ņveplo Rikki Svаvel 

17 Cl Chlorаs KlÛr Kloru Chloor Chlor Cloro ChlÛr Klor Kloori Klor 

18 Аr Аrgonаs  Аrgon  Аrgon  Аrgon  Аrgon  Árgon  АrgÛn  Аrgon  Аrgon  Аrgon  

19 K Kаlis KËlium Potаssju Kаlium Potаs PotËssio DrаslÖk Kаlij Kаlium Kаlium 

20 Cа Kаlcis  Kаlcium Kаlċju  Cаlcium Wаpń CËlcio  VËpnik Kаlcij Kаlsium Kаlcium 

21 Sc Skаndis  Szkаndium Skаndju  Scаndium Skаnd  EscÍndio  Skаndium Skаndij Skаndium Skаndium 

22 Ti Titаnаs TitËn Titаnju Titааn Tytаn TitÍnio TitËn Titаn Titааni Titаn 

23 V Vаnаdis VаnËdium Vаnаdju  Vаnаdium Wаnаd  VаnËdio  VаnËd  Vаnаdij Vаnаdiini Vаnаdin  

24 Cr Chromаs KrÛm Kromju Chroom Chrom CrÛmio  ChrÛm Krom Kromi Krom 

25 Mn Mаngаnаs MаngËn Mаngаniż Mаngааn  Mаngаn MаngаnÔs MаngËn Mаngаn Mаngааni Mаngаn 

26 Fe Geleņis Vаs  Ħаdid Ijzer Żelаzo Ferro Ņelezo Ņelezo Rаutа JÎrn 

27 Co Kobаltаs Kobаlt Kobаlt Kobаlt Kobаlt Cobаlto Kobаlt Kobаlt Koboltti Kobolt 

28 Ni Nikelis  Nikkel Nikil Nikkel Nikiel NÖquel Nikel Nikelj Nikkeli Nickel 

29 Cu Vаris  RÒz Rаm Koper Miedź Cobre Meć Bаker  Kupаri Koppаr 

30 Zn Cinkаs Cink Żingu  Z×nk Cynk Zinco Zinok Cink Sinkki Zink 
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31 Gа Gаlis Gаllium Gаllju  Gаllium Gаl GËlio  GËlium Gаlij Gаllium Gаllium 

32 Ge Germаnis  GermËnium Ġermаnju  Germаnium Germаn  GermÍnio GermËnium Germаnij Germаnium Germаnium 

33 Аs Аrsenаs АrzÒn Аrseniku Аrseen Аrsen АrsÒnio АrzÒn Аrzen Аrseeni Аrsenik 

34 Se Selenаs  SzelÒn  Selenju Selenium Selen SelÒnio  SelÒn  Selen Seleeni Selen 

35 Br Bromаs BrÛm Bromu Broom Brom Bromo BrÛm Brom Bromi Brom 

36 Kr Kriptonаs Kripton Kripton Krypton Krypton KrÖpton KryptÛn Kripton Krypton Krypton 

37 Rb Rubidis RubÖdium Rubidju Rubidium Rubid RubÖdio  RubÖdium Rubidij Rubidium Rubidium 

38 Sr Stroncis Stroncium Stronzju Strontium Stront EstrÝncio Stroncium Stroncij Strontium Strontium 

39 Y Itris Ittrium Ittriju Yttrium Itr Ítrio Ytrium Itrij Yttrium Yttrium 

40 Zr Cirkonis CirkÛnium Żirkonju Zirkonium Cyrkon ZircÛnio ZirkÛnium Cirkonij Zirkonium Zirkonium 

41 Nb Niobis NiÛbium Nijobju Niobium Niob NiÛbio NiÛb Niobij Niobium Niob 

42 Mo Molibdenаs MolibdÒn Molibdenu Molybdeen Molibden MolibdÒnio MolybdÒn Molibden Molybdeeni Molybden 

43 Tc Technecis  TechnÒcium Teknezju Technetium Technet TecnÒcio  TechnÒcium Tehnecij Teknetium Teknetium 

44 Ru Rutenis RutÒnium Rutenju Ruthernium Ruten RutÒnio RutÒnium Rutenij Rutenium Rutenium 

45 Rh Rodis RÛdium Rodju Rodium Rod RÛdio RÛdium Rodij Rodium Rodium 
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46 Pd Pаlаdis  PаllËdium Pаllаdju  Pаllаdium Pаllаd  PаlËdio  PаlËdium Pаlаdij Pаllаdium Pаllаdium 

47 Аg Sidаbrаs Ezãst Fiddа Zilver Srebro Prаtа Striebro Srebro Hopeа Silver 

48 Cd Kаdmis Kаdmium Kаdmju  Cаdmium Kаdm CËdmio  Kаdmium Kаdmij Kаdmium Kаdmium 

49 In Indis Indium Indju Indium Ind Índio Indium Indij Indium Indium 

50 Sn Аlаvаs Ón Lаndа Tin Cynа Estаnho CÖn Kositer Tinа Tenn 

51 Sb Stibis Аntimon Аntimonju Аntimoon Аntymon АntimÛnio АntimÛn Аntimon Аntimoni Аntimon 

52 Te Telūrаs Tellàr Tellurju Telluur Tellur Telàrio Telàr Telur Telluuri Tellur 

53 I Jodаs JÛd Jodju Jood Jod Iodo JÛd Jod Jodi Jod 

54 Xe Ksenonаs Xenon Kseno Xenon Ksenon XÒnon XenÛn Ksenon Ksenon Xenon 

55 Cs Cezis CÒzium Ċesju Cesium Cez CÒsio CÒsium Cezij Cesium Cesium 

56 Bа Bаris BËrium Bаrju  Bаrium Bаr BËrio  BËrium Bаrij Bаrium Bаrium 

57 Lа Lаntаnаs LаntËn Lаntаnu Lаnthааn  Lаntаn LаntÍnio  LаntËn Lаntаn Lаntааni Lаntаn 

58 Ce Ceris CÒrium Ċerju  Cerium Cer CÒrio  CÒr Cerij Cerium Cerium 

59 Pr Prаzeodimis PrаzeodÖmium Prаsedimju  Prаseodymium Prаzeodym PrаseodÖmio  Prаzeodým Prаzeodim Prаseodyymi Prаseodym 

60 Nd Neodimis  NeodÖmium Neodimju Neodymium Neodym NeodÖmio  Neodým Neodim Neodyymi Neodym 
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61 Pm Prometis PromÒtium Prometju Promethium Promet PromÒcio  PromÒtium Prometij Prometium Prometium 

62 Sm Sаmаris  SzаmËrium Sаmаrju  Sаmаrium Sаmаr  SаmËrio  SаmËrium Sаmаrij Sаmаrium Sаmаrium 

63 Eu Europis EurÛpium Ewropju Europium Europ EurÛpio EurÛpium Evropij Europium Europium 

64 Gd Gаdolinis  GаdolÖnium Gаdolinju  Gаdolinium Gаdolin  GаdolÖnio  GаdolÖnium Gаdolinij Gаdolinium Gаdolinium 

65 Tb Terbis Terbium Terbju Terbium Terb TÒrbio Terbium Terbij Terbium Terbium 

66 Dy Disprozis DiszprÛzium Disprosju Dysprosium Dysproz DisprÛsio DysprÛzium Disprozij Dysprosium Dysprosium 

67 Ho Holmis Holmium Olmju Holmium Holm HÛlmio  Holmium Holmij Holmium Holmium 

68 Er Erbis Erbium Erbju Erbium Erb Çrbio  Erbium Erbij Erbium Erbium 

69 Tm Tulis Tàlium Tulju Thulium Tul Tàlio Tàlium Tulij Tulium Tulium 

70 Yb Iterbis Itterbium Itterbju Ytterbium Iterb ItÒrbio Yterbium Iterbij Ytterbium Ytterbium 

71 Lu Liutecis  LutÒcium Lutezju Lutetium Lutet LutÒcio  LutÒcium Lutecij Lutetium Lutetium 

72 Hf Hаfnis Hаfnium Ħаfnju Hаfnium Hаfn HËfnio Hаfnium Hаfnij Hаfnium Hаfnium 

73 Tа Tаntаlаs TаntËl Tаntаlu Tаntааl Tаntаl TÍntаlo Tаntаl Tаntаl Tаntааli Tаntаl 

74 W Volfrаmаs  VolfrËm Tungstenu Wolfrаm Wolfrаm TungstÒnio VolfrËm Volfrаm Volfrаmi Wolfrаm 

75 Re Renis RÒnium RÔnju  Renium Ren RÒnio  RÒnium Renij Renium Rhenium 
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76 Os Osmis Ozmium Osmju Osmium Osm Ósmio Osmium Osmij Osmium Osmium 

77 Ir Iridis IrÖdium Iridju Iridium Iryd IrÖdio  IrÖdium Iridij Iridium Iridium 

78 Pt Plаtinа Plаtinа Plаtinu Plаtinum Plаtynа Plаtinа Plаtinа Plаtinа Plаtinа Plаtinа 

79 Аu Аuksаs Аrаny Deheb Goud Złoto Ouro Zlаto Zlаto Kultа Guld 

80 Hg Gyvsidаbris Higаny  Merkurju Kwik RtĊć Mercàrio Ortuť Ņivosrebro Elohopeа Kvicksilver 

81 Tl Tаlis Tаllium Tаllju  Thаllium Tаl TËlio TËlium Tаlij Tаllium Tаllium 

82 Pb Ńvinаs  Ólom Ċomb Lood OłÛw Chumbo Olovo Svinec Lyijy Bly 

83 Bi Bismutаs Bizmut Bismát Bismuth Bizmut Bismuto Bizmut Bizmut Vismutti Vismut 

84 Po Polonis PolÛnium Polonju Polonium Polon PolÛnio PolÛnium Polonij Polonium Polonium 

85 Аt Аstаtinаs АsztËcium Аstаtinа Аstааt Аstаt Аstаto АstËt Аstаt Аstаtiini Аstаt 

86 Rn Rаdonаs Rаdon Rаdon Rаdon Rаdon RËdon RаdÛn Rаdon Rаdon Rаdon 

87 Fr Frаncis Frаncium Frаnċju  Frаncium Frаns FrÍncio  Frаncium Frаncij Frаnkium Frаncium 

88 Rа Rаdis RËdium Rаdju  Rаdium Rаd RËdio  RËdium Rаdij Rаdium Rаdium 

89 Аc Аktinis АktÖnium Аktinju Аctinium Аktyn АctÖnio АktÖnium Аktinij Аktinium Аktinium 

90 Th Toris TÛrium Torju Thorium Tor TÛrio TÛrium Torij Torium Torium 
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Z Symbol LT HU MT NL PL PT SK SL FI SV 

91 Pа Protаktinis ProtаktÖnium Protаktinju Protаctinium Protаktyn ProtаctÖnio ProtаktÖnium Protаktinij Protаktinium Protаktinium 

92 U Urаnаs UrËn Urаnju Urаnium Urаn UrÍnio UrËn Urаn Urааni Urаn 

93 Np Neptūnis Neptànium Nettunju Neptunium Neptun Neptànio Neptànium Neptunij Neptunium Neptunium 

94 Pu Plutonis PlutÛnium Plutonju Plutonium Pluton PlutÛnio PlutÛnium Plutonij Plutonium Plutonium 

95 Аm Аmericis  АmerÖcium Аmeriċju  Аmericium Аmeryk АmerÖcio  АmerÖcium Аmericij Аmerikium Аmericium 

96 Cm Kiuris Kũrium Kurju Curium Kiur Càrio Curium Kirij Curium Curium 

97 Bk Berklis  BerkÒlium Berkelju Berkelium Berkel BerquÒlio  Berkelium Berkelij Berkelium Berkelium 

98 Cf Kаlifornis  Kаlifornium Kаlifornju  Cаlifornium Kаliforn  CаlifÛrnio  Kаlifornium Kаlifornij Kаlifornium Cаlifornium 

99 Es Einńteinis Einsteinium Enstejnju Einsteinium Einstein Einsteinio Einsteinium Аjnńtаjnij Einsteinium Einsteinium 

100 Fm Fermis Fermium Fermju Fermium Ferm FÒrmio  Fermium Fermij Fermium Fermium 

101 Md Mendelevis MendelÒvium Mendelevju Mendelevium Mendelew MendelÒvio Mendelevium Mendelevij Mendelevium Mendelevium 

102 No Nobelis NobÒlium Nobelju Nobelium Nobel NobÒlio  Nobelium Nobelij Nobelium Nobelium 

103 Lw Lorensis Lаurencium Lаwrenċju  Lаurentium Lorens LаurÔncio  Lаurencium Lаvrencij Lаwrensium Lаwrentium 

„ 
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Таблица В в предговора към приложение I се заменя както следва:  

 
„TАBLА B–TАBULKА B–TАBEL B–TАBELLE B–TАBEL B–ΠΗΝΑΚΑ B–TАBLE B–

TАBLEАU B–TАBELLА B–B TАBULА–B LENTELĖ–B.TÁBLÁZАT–TАBELLА B–TАBEL 
B–TАBELА B–TАBELА B–TАBUĽKА B–TАBELА B–-TАULUKKO B–TАBELL B 
 

ТАБЛИЦА Б 
 

ClаsificаciÛn especiаl pаrа lаssustаnciаs orgËnicаs  
 
SpeciËlnÖ třÖdyorgаnických lËtek  

 
Særlig inddeling аf orgаniske stoffer 

 
Spezielle Аnordnung fãr dieorgаnischen Stoffe  
 

Spetsiааlne orgааniliste аinete klаssifikаtsioon’ 
 

ΔζƁζηή Ƅƀλζκυιδƃδ Ƅςκ μνβƀκζηχκ μοƃζχκ  
 
Speciаlclаssificаtionfororgаnicsubstаnces  

 
Clаssificаtion pаrticuliÓr eаux substаnces orgаniques  

 
Clаssificаzion especiаlе per le sostаnze orgаniche  
 

Orgаnisko ķīmisko vielu grupаs 
Speciаli orgаninių medņiаgų klаsifikаcijа 

 
Szerves аnyаgok speciËlis osztËlyozËsа  
 

Klаssifikаzzjoni speċjаli għаl sustаnzi orgаniċi 
 

Speciаle indeling voor deorgаnische stoffen 
 
Numery klаs substаncji orgаnicznych 

 
ClаssificаÑÏo especiаl pаrа аs substÍnciаs orgÍnicаs  

 
PrehľаdnË klаsifikËciа orgаnických lËtok  
 

Posebnа rаzvrstitev orgаnskih spОВin v skupine  
 

ErityisryhmÎt orgааnisille аineille  
 
SÎrskild indelning аv orgаniskа Îmnen 
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Hidrocаrburos 
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UhlovodÖky 
 

Cаrbonhydrider (kulbrinter) 
 

Kohlenwаsserstoffe 
 
Sãsivesinikud 

 
ΤƁνμβμκάκενƀηƂξ 

 
Hydrocаrbons 
 

Hydrocаrbures 

 
Idrocаrburi 
 

Ogļūdeľrаņi 
 

Аngliаvаndeniliаi 
 
SzÒnhidrogÒnek  

 
Idrokаrburi 

 
Koolwаterstoffen 
 

WĊglowodory 
 

Hidrocаrbonetos 
 
UhľovodÖky 

 
Ogljikovodiki 

 
Hiilivedyt 
 

KolvÎten 
 

 
602 
 

Hidrocаrburos hаlogenаdos 
 

HаlogenovаnÒ uhlovodÖky 
 
Hаlogensubstituerede cаrbonhydrider 

 
Hаlogen-Kohlenwаsserstoffe 

 
Hаlogeenitud sãsivesinikud  
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Αθμβμκμπƀνάβςβƀ οƁνμβμκƀκενάηςκ  
 

Hаlogenаted hydrocаrbons 
 

DÒrivÒs hаlogÒnÒs des hydrocаrbures  
 
Derivаti idrocаrburi аlogenаti 

 
Hаlogenčtie ogļūdeľrаņi 

 
Hаlogeninti аngliаvаndeniliаi 
 

HаlogÒnezett szÒnhidrogÒnek  
 

Idrokаrburi аloġenаti 
 
Gehаlogeneerde koolwаterstoffen 

 
Hаlogenowe pochodne wĊglowodorÛw 

 
Hidrocаrbonetos hаlogenаdos 
 

HаlogÒnovаnÒ uhľovodÖky 
 

Hаlogenirаni ogljikovodiki 
 
Hаlogenoidut hiilivedyt 

 
Hаlogenerаde kolvÎten 

 
 
603 

 
Аlcoholes y derivаdos 

 
Аlkoholy а jejich derivËty 
 

Аlkoholer og deres derivаter 
 

Аlkohole und ihre Derivаte  
 
Аlkoholid jа nende derivааdid  

 
ΑθημυθƂξ ηƀζ πƀνάβςβά Ƅμοξ  

 
Аlcohols аnd their derivаtives 
 

Аlcools et dÒrivÒs 
 

Аlcoli e derivаti 
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Spirti un to аtvаsinājumi 
 

Аlkoholiаi ir jų dаriniаi 
 

Аlkoholok Òs szËrmаzÒkаik  
 
Аlkoħoliċi u derivаti 

 
Аlcoholen en derivаten 

 
Аlkoholei i chpochodne  
 

Álcoois e derivаdos 
 

Аlkoholy а ich derivËty 
 
Аlkoholi in njihovi derivаti 

 
Аlkoholit jа niiden johdаnnаiset 

 
Аlkoholer och derаsderivаt 
 

 
604 

Fenoles y derivаdos 
 
Fenoly а jejich derivËty 

 
Phenoler og deres derivаter 

 
Phenole und ihre Derivаte  
 

Fenoolid jа nende derivааdid  
 

ſƀζκυθƂξ ηƀζ πƀνάβςβά Ƅμοξ 
 
Phenols аnd their derivаtives  

 
PhÒnols et dÒrivÒs 

 
Fenoli e derivаti 
 

Fenoli un to аtvаsinājumi 
 

Fenoliаi ir jųdаriniаi 
 
Fenolok Òs szËrmаzÒkаik  

 
Fenoli u derivаti 
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Fenolen en derivаten 
 
Fenolei i chpochodne 

 
FenÛis e derivаdos 

 
Fenoly а ich derivËty 
 

Fenoli in njihovi derivаti 
 

Fenolit jа niiden johdаnnаiset 
 
Fenoler och derаs derivаt 

 
605 

 
АldehÖdos y derivаdos 
 

Аldehydy а jejich derivËty 
 

Аldehyder og deres derivаter 
 
Аldehyd eund ihre Derivаte  

 
Аldehããdid jа nende derivааdid  

 
ΑθƁƂΰƁƂξ ηƀζ πƀνάβςβά Ƅμοξ 
 

Аldehydes аnd their derivаtives 
 

АldÒhydes et dÒrivÒs 
 
Аldeidi e derivаti 

 
Аldehīdi un to аtvаsinājumi 

 
Аldehidаi ir jų dаriniаi 
 

Аldehidek Òs szËrmаzÒkаik  
 

Аldeidi u derivаti 
 
Аldehyden en derivаten 

Аldehydy i ich pochodne  
 

Аldeidos e derivаdos 
 
Аldehydy а ich derivËty 

 
Аldehidi in njihovi derivаti 
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Аldehydit jа niiden johdаnnаiset 
 
Аldehyder och derаs derivаt 

 
 

606 
Cetonаs y derivаdos 
 

Ketony а jejich derivËty 
 

Ketoner og deres derivаter 
 
Ketone und ihre Derivаte  

 
Ketoonid jа nende derivааdid  

 
ΚƂƄυκƂξ ηƀζ πƀνάβςβά Ƅμοξ 
 

Ketones аnd their derivаtives 
CÒtones et dÒrivÒs 

 
Chetoni e derivаti 
 

Ketoni un to аtvаsinājumi 
 

Ketonаi ir jųdаriniаi 
 
Ketonok Òs szËrmаzÒkаik  

 
Keton u derivаti 

 
Ketonen en derivаten 
 

Ketony i ich pochodne 
 

Cetonаs e derivаdos 
 
KetÛny а ich derivËty 

 
Ketoni innjihovi derivаti 

 
Ketonit jа niiden johdаnnаiset 
 

Ketoner och derаs derivаt 
 

607 
 

Ácidos orgËnicos y derivаdos 

 
OrgаnickÒ kyseliny аjejich derivËty 
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Orgаniske syrer og deresderivаter 
 
Orgаnische SÎuren und ihre Derivаte  

 
Orgааnilised hаpped jа nende derivааdid  

 
Ονβƀκζηά μλέƀ ηƀζ πƀνάβςβά Ƅμοξ  
 

Orgаnic аcids аnd their derivаtives  
 

Аcides orgаniques et dÒrivÒs 
 
Аcidi orgаnici e derivаti 

 
Orgаniskās skābes un to аtvаsinājumi 

 
Orgаninės rūgńtys ir jų dаriniаi 
 

Szerves sаvаk Òs szËrmаzÒkаik  
 

Аċidi orgаniċi u derivаti 
Orgаnische zuren en derivаten 
 

Kwаsy orgаniczne I ich pochodne  
 

Ácidos orgÍnicos e derivаdos 
 
OrgаnickÒ kyseliny а ich derivËty 

 
Orgаnske kisline in njihoviderivаti 

 
Orgааniset hаpot jа niiden johdаnnаiset 
 

Orgаniskа syror och derаs derivаt 
 

 
608 
 

Nitrilos 
 

Nitrily 
 
Nitriler 

 
Nitrile 

 
Nitriilid 
 

ΝζƄνίθζƀ 
 

Nitriles 
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Nitriles 
 

Nitrili 
 

Nitrilsаvienojumiuntoаtvаsinājumi 
 
Nitrilаi 

 
Nitrilek 

 
Nitrili 
 

Nitrillen 
 

Nitryle 
 
Nitrilos 

 
Nitrily 

 
Nitrili 
 

Nitriilit 
 

Nitriler 
 
 

609 
 

Derivаdos nitrаdos 
 
Nitroslouĉeniny 

 
Nitroforbindelser 

 
Nitroverbindungen 
 

Nitroãhendid 
 

ΝζƄνμƂκχƃƂζξ 
 
Nitro compounds 

 
DÒrivÒs nitrÒs 

 
Nitroderivаti 
 

NitrosаvienОВumi 
 

NitrОВunginiаi 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

 
Nitrovegyãletek  
 

Komposti tаn-nitru 
 

Nitroverbindingen 
 
Nitrozwiązki 

 
Derivаdosnitrаdos 

 
Nitrozlàĉeniny 
 

Nitro spОВine 
 

Nitroyhdisteet 
 
KvÎvefÞreningаr 

 
 

610 
 
Derivаdos cloronitrаdos 

 
ChlorovаnÒ nitroslouĉeniny 

 
Chlornitroforbindelser 
 

Chlornitroverbindungen 
 

Kloronitroãhendid  
 
ΥθςνμκζƄνμƂκχƃƂζξ 

 
Chloronitro compounds 

 
DÒrivÒs chloronitrÒs 
 

Cloronitro derivаti 
 

HlornitrosаvienОВumi 
 
ChlornitrОВunginiаi 

 
KlÛr-nitrovegyãletek 

 
Kompostitаl-kloronitru 
 

Chloornitroverbindingen 
 

Chloronitrozwiązki 
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Derivаdos cloronitrаdos 
 

ChlÛrovаnÒ nitrozlàĉeniny 
 

Kloro-nitrospОВine 
 
Kloorinitroyhdisteet 

 
KlornitrofÞreningаr 
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Derivаdos аzoicos y аzoxi 

 
Аzoxyslouĉeniny а аzoslouĉeniny  
 

Аzoxy-og аzoforbindelser 
 

Аzoxy-und Аzoverbindungen 
 
Аsoksã-jа аsoãhendid 

 
Άγςλο-ηƀζ άγς-ƂκχƃƂζξ 

 
Аzoxy-аnd аzocompounds 
 

DÒrivÒs аzoxy et аzoÙques 
 

Аzossi-e аzoderivаti 
 
АzoksisаvienОВumi un аzosаvienОВumi 

 
Аzoksijunginiаi ir аzОВunginiаi 

 
Аzoxi Òs аzo-vegyãletek 
 

Komposti tа’l-аzossi u tа’l-аzo 
 

Аzoxy-en аzoverbindingen 
 
Аzoksy- i аzozwiązki 

 
Derivаdos аzoxi eаzÛicos 

 
Аzoxyzlàĉeniny а аzozlàĉeniny 
 

Аzoksi- in аzo-spОВine 
 

Аtsoksi- jа аtsoyhdisteet 
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Аzoxi-och аzofÞreningаr 
 

 
612 

 
Derivаdos аminаdos 
 

Аminoslouĉeniny  
 

Аminer 
 
Аminoverbindungen 

 
Аmiinãhendid 

 
ΑιζκμƂκχƃƂζξ 
 

Аmine compounds 
 

DÒrivÒs аminÒs 
 
Аminoderivаti 

 
АminosаvienОВumi 

 
АminОВunginiаi 
 

Аminvegyãletek 
 

Kompostitа’l-аmino 
 
Аminoverbindingen 

 
Аminozwiązki 

 
Derivаdosаminаdos 
 

Аminozlàĉeniny  
 

Аmino-spojine 
 
Аmiiniyhdisteet 

 
Аminer 

 
 
613 

 
Bаses heterocÖclic аsyderivаdos 

 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

HeterocyklickÒ bËze а jejichderivËty 
 
Heterocykliske bаser og deres derivаter 

 
Heterocyclische Bаsen und ihre Derivаte  

 
Heterotsãklilised аlused jа nende derivааdid  
 

ΔƄƂνμηοηθζηέξ αάƃƂζξ ηƀζπƀνάβςβά Ƅμοξ 
 

Heterocyclic bаses аnd their derivаtives Bаses hÒtÒrocycliques et dÒrivÒs 
 
Bаsi eterocicliche e derivаti 

 
Heterocikliski esаvienОВumi un to аtvаsinājumi 

 
Heterociklinės bаzės ir jų dаriniаi 
 

Heterociklusos bËzisok Òs szËrmаzÒkаik  
 

Bаżijiet eteroċikliċi u derivаti 
 
Heterocyclische bаsenen hun derivаten 

 
Zаsаdy heterocykliczne i ich pochodne  

 
Bаses heterocÖclicаs e derivаdos  
 

HeterocyklickÒ bËzy а ich derivËty 
 

Heterocikliĉne bаze in njihoviderivаti 
 
Heterosykliset emÎkset jа ni idenjohdаnnаiset 

 
Heterocykliskа bаser och derаs derivаt 

 
 
614 

 
GlucÛsidos y аlcаloides 

 
Glykosidyа а lkаloidy 
 

Glycosider og аlkаloider 
 

Glycoside und Аlkаloide 
 
Glãkosiidid jа аlkаloidid  

 
ŽθοημγίƄƂξ ηƀζ ƀθηƀθμƂζƁή 
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Glycosides аnd аlkаloids 
 
Glucosides et аlcаloÙdes 

 
Glucosidi e аlcаloidi 

 
Glikozīdi un аlkаloīdi 
 

Glikozidаi ir аlkаloidаi 
 

Glikozidok Òs аlkаloidok  
 
Glukosidi u аlkаlОВdi 

 
Glycosiden en аlkаloÙden 

 
Glikozydy i аlkаloidy 
 

GlicÛsidos e аlcаlÛides 
 

Glykozidy а аlkаloidy 
 
Glikozidi i nаlkаloidi 

 
Glykosidit jа аlkаloidit 

 
Glykosider och аlkаloider 

 

 
615 

 
Ciаnаtos e isociаnаtos 
 

KyаnËty а isokyаnËty 
 

Cyаnаter og isocyаnаter 
 
Cyаnаte und Isocyаnаte  

 
Tsãаnааdid jа isotsãаnааdid  

 
Κοƀκζηέξ ηƀζζ ƃμηοƀκζη έξƂκχƃƂζξ 
 

Cyаnаtes аnd isocyаnаtes 
 

Cyаnаtes et isocyаnаtes 
 
Ciаnаti e isociаnаti 

 
Ciаnāti un izociаnāti 
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Ciаnаtаi ir izociаnаtаi 
 
CiаnËtok Òs izociаnËtok  

 
Ċjаnаti u isoċjаnаti 

 
Cyаnаten en isocyаnаten 
 

Cyjаniаnyi i zocyjаniаny 
 

Ciаnаtose i sociаnаtos 
 
KyаnËty а izokyаnËty 

 
Ciаnаti in izociаnаti 

 
Syаnааtit jа isosyаnааtit 
 

Cyаnаter och isocyаnаter 
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Аmidаs y derivаdos 
 

Аmidy а jejichderivËty 
 
Аmider og deres derivаter 

 
Аmide und ihre Derivаte  

 
Аmiidid jа nende derivааdid  
 

ΑιίƁζƀ ηƀζπ ƀνάβςβά Ƅμοξ 
 

Аmides аnd their derivаtives 
 
Аmides et dÒrivÒs 

 
Аmmidi e derivаti 

 
Аmīdi un to аtvаsinājumi 
 

Аmidаi ir jų dаriniаi 
 

Аmidok Òs szËrmаzÒkаik  
 
Аmidi u derivаti 

 
Аmiden en derivаten 
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Аmidyi ich pochodne 
 
Аmidаs e derivаdos 

 
Аmidy а ich derivËty 

 
Аmidi in njihovi derivаti 
 

Аmidt jа niiden johdаnnаiset 
 

Аmider och derаs derivаt 
 
 

617 
 

PerÛxidos orgËnicos 
 
OrgаnickÒ peroxidy 

 
Orgаniske peroxider 

 
Orgаnische Peroxide 
 

Orgааnilised peroksiidid  
 

Ονβƀκζηά οπƂνμλƂίƁζƀ 
 
Orgаnic peroxides 

 
Peroxydes orgаniques 

 
Perossidi orgаnici 
 

Orgаniski eperoksīdi 
 

Orgаniniаi peroksidаi 
 
Szerves peroxidok 

 
Perossidi orgаniċi 

 
Orgаnische peroxiden 
 

Nаdtlenki orgаniczne 
 

PerÛxidos orgÍnicos 
 
OrgаnickÒ peroxidy 

 
Orgаnski peroksidi 
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Orgааniset peroksidit 
 
Orgаniskа peroxider 

 
 

647 
 

Enzimаs 

 
Enzymy 

 
Enzymer 
 

Enzyme 
 

Ensããmid 
 
Έκγοιƀ 

 
Enzymes 

 
Enzymes 
 

Enzimi 
 

Enzīmi 
 
Enzimаi 

 
Enzimek 

 
Enzīmi 
 

Enzymen 
 

Enzymy 
 
Enzimаs 

 
Enzýmy 

 
Encimi 
 

Entsyymit  
 

Enzymer 
 
 

648 
 

Sustаnciаs complejаs derivаdаs del cаrbÛn 
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DehtochemickÒ produkty 
 

Komplekse kulderivаter 
 

Аus Kohle аbgeleitete komplexe Stoffe  
 
KivisÞest sааdud kompleksãhendid  

 
φιπθμηƂξ μοƃίƂξ πƀνƀβυιƂκƂξ ƀπυάκενƀηƀ 

 
Complex substаnces derived from coаl 
 

Substаnces complexes dÒrivÒes du chаrbon 
 

Sostаnze complesse derivаte dаl cаrbone  
 
Kompleksа sаstāvа аkmeľogļu pārstrāde sprodukti 

 
Iń аkmen sаnglių pаgаmintos sudėtingos medņiаgos  

 
Komplex kőszÒnszËrmаzÒkok  
 

Sustаnzi kumplessi derivаtimill- fаħаm 
 

Complexe steenkoolderivаten 
 
Złożone związki wytworzone z wĊglа kаmiennego  

 
SubstÍnciаscomplexаsderivаdаsdocаrvÏo  

 
DechtochemickÒ produkty 
 

Kompleksne snovi, pridobljene iz premogа  
 

Monimutkаiset hiilijohdаnnаiset 
 
Komplexа kolderivаt 

 
 

649 
 

Sustаnciаs complejаs derivаdаs del petrÛleo  

 
RopnÒ produkty 

 
Komplekse oliederivаter 
 

Аus ErdÞl аbgeleite tekomplexe Stoffe  
 

Petrooleumist sааdud kompleksãhendid  
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φιπθμηƂξ μοƃίƂξ πƀνƀβυιƂκƂξ ƀπυ πƂƄνέθƀζμ 
 

Complex substаnces derived from petroleum 
 

Substаnces complexes dÒrivÒes du pÒtrole  
 
Sostаnze complesse derivаte dаl petrolio  

 
Kompleksа sаstāvа nаftаs pārstrādes produkti 

 
Iń nаftos pаgаmintos sudėtingos medņiаgos 
 

Komplex olаjszËrmаzÒkok  
 

Sustаnzi kumplessi derivаti mill-pitrolju 
 
Complexe ааrdoliederivаten 

 
Złożone związki wytworzone z ropy nаftowej 

 
SubstÍnciаs complexаs derivаdаs do petrÛleo  
 

RopnÒ produkty 
 

Kompleksne snovi pridobljene iz nаfte 
 
Monimutkаiset Þljyjohdаnnаiset 

 
Komplexа oljederivаt 

 
 
650 

 
Sustаnciаs diversаs 

 
RŧznÒ lËtky 
 

Diverse stoffer 
 

Verschiedene Stoffe 
 
Segааined 

 
ΓζάƅμνƂξ μοƃίƂξ 

 
Miscellаneoussubstаnces 
 

Substаnces diverses 
 

Sostаnze diverse 
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Dаņādаs vielаs 
 

Įvаirios medņiаgos KãlÞnbÞző аnyаgok  
 

Sustаnzi mixxellаnji 
 
Diversen 

 
RÛżne substаncje 

 
SubstÍnciаs diversаs 
 

RÝzne chemickÒlËtky 
 

Ostаle snovi 
 
Muut аineet 

 
Divers eÎmnen 

 
 
в) приложение II се заменя както следва: 

 
„АNEXO II - PŘÍLOHА II - BILАG II – АNHАNG II - II LISА – ΠΑΡΑΡΣΖΜΑ ΗΗ –АNNEX II – 

АNNEXE II – АLLEGАTO II – II PIELIKUMS – II PRIEDАS - II .MELLÇKLET – АNNESS II-
BIJLАGE II – ZАŁĄCZNIK II – АNEXO II – PRÍLOHА II-PRILOGА II – LIITE II – BILАGА II 
 

ПРИЛОЖЕНИЕ II 
 

АNEXO II 
 
SÖmbolos e indicаciones de peligro de lа ssustаnciаs y prepаrаdos peligrosos  

 
PŘÍLOHА II 

 
Symboly а oznаĉenÖ nebezpeĉnosti pro nebezpeĉnÒ lËtky а přÖprаvky 
 

BILАG II 
 

Fаresymboler og fаrebetegnelser for fаrlige stoffer og præpаrаter  
 
АNHАNG II 

 
Gefаhrensymbole und-bezeichnungen fãr gefÎhrliche Stoffe und Zubereitungen 

 
II LISА 
 

Ohtlike аinete jа vаlmististe ohtlikkuse sãmbolid ning indikааtorid  
 

ΠΑΡΑΡΣΖΜΑ ΗΗ 
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φιαμθƀ ηƀζ ƂκƁƂίλƂζξ ηζκƁφκμο βζƀ ƂπζηίκƁοκƂξ μοƃίƂξ ηƀζπƀνƀƃηƂοάƃιƀƄƀ  
 

АNNEX II 
 

Symbols аnd indicаtions of dаnger for dаngerous substаnces аnd prepаrаtions  
 
АNNEXE II 

 
Symboles et indicаtions de dаnger de ssubstаnceset prÒpаrаtions dаngereuses  

 
АLLEGАTO II 
 

Simboli e indicаzioni di pericolo delle sostаnze e prepаrаti pericolosi 
 

II PIELIKUMS 
 
Bīstаmo vielu un prepаrātu simboli un bīstаmībаs pаskаidrОВumi 

 
 

II PRIEDАS  
 
PаvОВingų medņiаgų ir prepаrаtų pаvОВingumo simboliаi irnuorodos  

 
II .MELLÇKLET 

 
VeszÒlyes аnyаgok Òs kÒszÖtmÒnyek veszÒlyszimbÛlumаi Òs jelei 
 

АNNESS II 
 

Simboli u indikаzzjonijiet tа’ periklu min n sustаnziuprepаrаzzjonijiet perikolużi 
 
BIJLАGE II 

 
Gevааrsymbolen en-ааnduidingen vаn gevааrlijke stoffen en prepаrаten 

 
ZАŁĄCZNIK II 
 

Wzoryz nаkÛw ostrzegаwczych orаz nаpisy określаjące ich znаczenie  
 

АNEXO II 
 
SÖmbolo s eindicаÑßes de perigodаs substÍnciаs e prepаrаÑßes perigosаs 

 
PRÍLOHА II 

 
VýstrаņnÒ symboly а oznаĉeniа nebezpeĉenstvа pre nebezpeĉnÒ lËtky а prÖprаvky 
 

PRILOGА II 
 

Grаfiĉni znаki in nаpisi zа opozаrjаnje nа nevаrnost zа nevаrne snovi in priprаvke  
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LIITE II 
 

Vаroitusmerkit jа niiden nimet vааrаllisille аineille jа vаlmisteille  
 

BILАGАII 
 
Fаrosymboler och fаrobeteckningаr fÞr fаrligа Îmnen och beredningаr  

 
ПРИЛОЖЕНИЕ II 

 
Символ и знаци за опасност за опасни вещества и препарати 
 

Notа:LаsletrаsE,O,F,F+,T,T+,C,Xn,XiyNnoformаnpаrtedelsÖmbolo.  
 

PoznËmkа:PÖsmennËvyjËdřenÖE,O,F,F+,T,T+,C,Xn,XiаNnejsousouĉËstÖsymbolu.  
 
Bemærkning:BogstаverneE,O,F,F+,T,T+,C,Xn,XiogNudgørikkeendelаfsymbolet.  

 
Аnmerkung:DieBuchstаbenE,O,F,F+,T,T+,C,Xn,XiundNsindnichtBestаndteildesGefаhrensymbols.  

 
TÎhelepаnu:tÎhedE,O,F,F+,T,T+,C,Xn,XijаNeioleohusãmboliosа.  
 

διƂίςƃδ:ΣƀβνάιιƀƄƀE,O,F,F+,T,T+,C,Xn,XiηƀζNƁƂκƀπμƄƂθμφκιένμξƄμοƃοιαυθμο. 
 

Note:ThelettersE,O,F,F+,T,T+,C,Xn,XiаndNdonotformpаrtofthesymbol.  
 
Remаrque:LeslettresE,O,F,F+,T,T+,C,Xn,XietNnefontpаspаrtiedusymbole.  

 
Notа:LelettereE,O,F,F+,T,T+,C,Xn,XieNnonfаnnopаrtedelsimbolo.  

 
Piezīme:Bīstаmībаsаpzīmčjumsаrburtu(burtiemE,O,F,F+,T,T+,C,Xn,XiunN)nаvmаrķčjumаsаstāvd
аļа. 

 
Pаstаbа:RаidėsE,O,F,F+,T,T+,C,Xn,XiirNnėrаsimboliodаlis.  

 
MegjegyzÒs:АzE,O,F,F+,T,T+,C,Xn,XiÒsNbetũknemrÒszeiаszimbÛlumnаk. 
 

Notа:L- ittriE,O,F,F+,T,T+,C,Xn,XiuNm´humiexpаrtimis-simbolu. 
 

Opmerking:DelettersE,O,F,F+,T,T+,C,Xn,XienNmаkengeendeeluitvаnhetgevааrsymbool.  
 
Uwаgа:literyE,O,F,F+,T,T+,C,Xn,XiorаzNniestаnowiączĊściznаkuostrzegаwczego.  

 
Notа:АsletrаsE,O,F,F+,T,T+,C,Xn,XieNnÏofаzempаrtedosÖmbolo.  

 
PoznËmkа:PÖsmenËE,O,F,F+,T,T+,C,Xn,Xi,аNniesàsàĉаsťousymbolu.  
 

Opombа:ĉrkeE,O,F,F+,T,T+,C,Xn,Xi,inNnisodelgrаfiĉnegаznаkа.  
 

Huomаutus:VаroitusmerkkienkirjаintunnuksetE,O,F,F+,T,T+,C,Xn,Xijа  
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NeivÎtoleosаvаroitusmerkkiÎ. 
 

АNMÄRKNING:BOKSTÄVERNАE,O,F,F+,T,T+,C,XN,XIOCHNUTGÉRINTEENDELАVSYMBOLEN. 
 

 
E 
 

 
 

ES:Explosivo 

 
CS:Výbuńný 
 

DА:Eksplosiv 
 

DE:ExplosionsgefÎhrlich 
 
ET:Plаhvаtusohtlik  

 
EL:ΔηνδηƄζηυ 

 
EN:Explosive 
 

FR:Explosif 
 

IT:Esplosivo 
 
LV:Sprādzienbīstаms 

 
LT:SprogstаmОВi 

 
HU:RobbаnËsveszÒlyes 
 

MT:Splussiv 
 

NL:Ontplofbааr 
 
PL:Produktwybuchowy 

 
PT:Explosivo 

 
SK:Výbuńný 
 

SL:Eksplozivno 
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FI:RÎjÎhtÎvÎ 
 

SV:Explosivt 
 

 
O 
 

 
 

ES:Comburente 

 
CS:OxidujÖcÖ 

 
DА:Brаndnærende 
 

DE:BrаndfÞrdernd  
 

ET:Oksãdeeriv  
 
EL:ΟλƂζƁςƄζηυ  

 
EN:Oxidizing 

 
FR:Comburаnt 
 

IT:Comburente 
 

LV:Spčcīgsoksidčtājs 
 
LT:OksiduОВаnti 

 
HU:ÇgÒsttËplËlÛ,oxidËlÛ  

 
MT:Iqаbbаd 
 

NL:Oxyderend 
 

PL:Produktutleniаjący 
 
PT:Comburente 

 
SK:Oxidujàci 

 
SL:Oksidаtivno  
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FI:Hаpettаvа 
 

SV:Oxiderаnde 
 

 
F 
 

ES:FËcilmenteinflаmаble  

 
CS:Vysocehořlаvý 
 

DА:Megetbrаndfаrlig  
 

DE:Leichtentzãndlich 
 
ET:VÎgаtuleohtlik  

 
EL:ΠμθφƂφƅθƂηƄμ 

 
EN:Highlyflаmmаble 
 

FR:Fаcilementinflаmmаble  
 

IT:Fаcilmenteinfiаmmаbile  
 
LV:ViegliuzliesmОВońs 

 
LT:Lаbаidegi 

 
HU:TũzveszÒlyes 
 

MT:Jаqbаdmаlаjr 
 
NL:Lichtontvlаmbааr 

 
PL:Produktwysocełаtwopаlny 

 
PT:FаcilmenteinflаmËvel 
 

SK:Veľmihorľаvý 
 

SL:Lаhkovnetljivo  
 
FI:HelpostisyttyvÎ 
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SV:Mycketbrаndfаrligt 
 

 
F 

 
 

 
ES:Extremаdаmenteinflаmаble  
 

CS:ExtrÒmnČhořlаvý 
 

DА:Yderstbrаndfаrlig  
 
DE:Hochentzãndlich 

 
ET:Eritituleohtlik 

 
EL:ΔλƀζνƂƄζηάƂφƅθƂηƄμ 
 

EN:Extremelyflаmmаble  
 

FR:ExtrÔmementinflаmmаble  
 
IT:Estremаmenteinfiаmmаbile  

 
LV:ĪpаńiviegliuzliesmОВońs 

 
LT:Ypаĉdegi 
 

HU:FokozottаntũzveszÒlyes 
 
MT:Jаqbаdmаlаjrħаfnа 

 
NL:Zeerlichtontvlаmbааr 

 
PL:Produktskrаjniełаtwopаlny  
 

PT:ExtremаmenteinflаmËvel 
 

SK:Mimoriаdnehorľаvý 
 
SL:Zelolаhkovnetljivo  

 
FI:ErittÎinhelpostisyttyvÎ  
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SV:Extremtbrаndfаrligt 
 

 
T 

 
 

 

ES:TÛxico 
 

CS:Toxický 
 
DА:Giftig 

 
DE:Giftig 

 
ET:Mãrgine 
 

EL:Σμλζηυ 
 

EN:Toxic 
 
FR:Toxique 

 
IT:Tossico 

 
LV:Toksisks 
 

LT:Toksińkа 
 

HU:MÒrgező 
 
MT:Tossiku 

 
NL:Vergiftig 

 
PL:Produkttoksyczny 
 

PT:TÛxico 
 

SK:Jedovаtý 
 
SL:Strupeno 

 
FI:Myrkyllinen 
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SV:Giftig 
 

 
T+ 

 

ES:MuytÛxico 

 
CS:Vysocetoxický 
 

DА:Megetgiftig 
 

DE:Sehrgiftig 
 
ET:VÎgаmãrgine 

 
EL:ΠμθφƄμλζηυ  

 
EN:Verytoxic 
 

FR:TrÓstoxique 
 

IT:Moltotossico 
 
LV:Ļotitoksisks 

 
LT:Lаbаitoksińkа 

 
HU:NаgyonmÒrgező  
 

MT:Tossikuħаfnа 
 

NL:Zeervergiftig 
 
PL:Produktbаrdzotoksyczny 

 
PT:MuitotÛxico 

 
SK:Veľmijedovаtý 
 

SL:Zelostrupeno 
 

FI:ErittÎinmyrkyllinen 
 
SV:Mycketgiftig 
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C 

 
 

 
ES:Corrosivo 

 
CS:ŅÖrаvý 
 

DА:Ætsende 
 

DE:Ätzend 
 
ET:SÞÞbiv 

 
EL:ΓζƀανςƄζηυ  

 
EN:Corrosive 
 

FR:Corrosif 
 

IT:Corrosivo 
 
LV:Kodīgs 

 
LT:Аrdаnti(ėsdinаnti) 
 

HU:MаrÛ 
 

MT:Korrużiv 
 
NL:Bijtend 

 
PL:Produktżrący 

 
PT:Corrosivo 
 

SK:Ņierаvý 
 

SL:Jedko 
 
FI:SyÞvyttÎvÎ 

 
SV:FrÎtаnde 
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Xn 

 
 

 

ES:Nocivo 
 
CS:ZdrаvÖńkodlivý 

 
DА:Sundhedsskаdelig  

 
DE:GesundheitsschÎdlich 
 

ET:Kаhjulik 
 

EL:Δπζαθƀαέξ 
 
EN:Hаrmful 

 
FR:Nocif 

 
IT:Nocivo 
 

LV:Kаitīgs 
 

LT:Kenksmingа 
 
HU:Ártаlmаs 

 
MT:Jаgħmelil-ħsаrа 

 
NL:Schаdelijk 
 

PL:Produktszkodliwy 
 

PT:Nocivo 
 
SK:Ńkodlivý 

 
SL:Zdrаvjuńkodljivo  

 
FI:Hаitаllinen 
 

SV:HÎlsoskаdlig 
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Xi 

 

ES:Irritаnte 
 

CS:DrËņdivý 
 

DА:Lokаlirriterende 
 
DE:Reizend 

 
ET:Ärritаv 

 
EL:ΔνƂεζƃƄζηυ  
 

EN:Irritаnt 
 

FR:Irritаnt 
 
IT:Irritаnte 

 
LV:Kаirinońs 

 
LT:Dirginаnti 
 

HU:IrritаtÖv 
 

MT:Irritаnti 
 
NL:Irriterend 

 
PL:Produktdrаżniący 

 
PT:Irritаnte 
 

SK:DrËņdivý 
 

SL:Drаņilno 
 
FI:ÄrsyttÎvÎ 

 
SV:Irriterаnde 

 
N 
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ES:Peligrosopаrаelmedioаmbiente  

 
CS:NebezpeĉnýproņivotnÖprostředÖ 
 

DА:Miljøfаrlig 
 

DE:UmweltgefÎhrlich 
 
ET:Keskkonnаohtlik  

 
EL:ΔπζηίκƁοκμβζƀƄμπƂνζαάθθμκ 

 
EN:Dаngerousfortheenvironment 
 

FR:Dаngereuxpourl'environnement 
 

IT:Pericolosoperl'аmbiente  
 
LV:Bīstаmsvidei 

 
LT:АplinkаipаvОВingа  

 
HU:KÞrnyezetreveszÒlyes 
 

MT:Perikolużgħаll-аmbjent 
 

NL:Milieugevааrlijk  
 
PL:Produktniebezpiecznydlаśrodowiskа  

 
PT:Perigosopаrаoаmbiente  

 
SK:NebezpeĉnýpreņivotnÒprostredie 
 

SL:Okoljunevаrno  
 

FI:YmpÎristÞllevааrаllinen 
 
SV:MiljÞfаrlig‖ 

 
 

г) приложение III се заменя както следва: 
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„АNEXO III – PŘÍLOHА III – BILАG III – АNHАNG III – III LISА – ΠΑΡΑΡΣΖΜΑ ΗΗI – 
АNNEX III – АNNEXE III – АLLEGАTO III – III PIELIKUMS –III PRIEDАS – III 
.MELLÇKLET – АNNESS III – BIJLАGE III – ZАŁĄCZNIK III – АNEXO III –PRÍLOHА III – 

PRILOGА III – LIITE III –BILАGА III 
 

ПРИЛОЖЕНИЕ III 
 
АNEXO III 

 
Nаturаlezа de los riesgos especÖficos аtribuidos а lа ssustаnciаs y prepаrаdos peligrosos 

 
PŘÍLOHА III 
 

Povаhа specifických rizik spОВených s nebezpeĉnými lËtkаmiа přÖprаvky 
 

BILАG III 
 
Аrten аf desаe rligerisici,der er forbundet med defаrlige stoffer og præpаrаter  

 
АNHАNG III 

 
Bezeichnungen der besonderen Gefаhren bei gefÎhrlichen Stoffenund Zubereitungen 
 

III LISА 
 

Ohtlike аinete jа vаlmististe riskilаused  
 
ΠΑΡΑΡΣΖΜΑ ΗΗΗ 

 
ſΌΖ ΣΧΝ ΔΗΓΗΚΝ ΚΗΝΓΌΝΧΝ ΠΟΤ ΑſΟΡΟΌΝ ΔΠΗΚΊΝΓΤΝΔ ΟΤΊΔ ΚΑΗΠ ΑΡΑΚΔΤΆΜΑΣΑ 

 
 
АNNEX III 

 
Nаture of speciаl risks аttributed to dаngerous substаnces аnd prepаrаtions  

 
АNNEXE III 
 

Nаture des risques pаrticuliers аttribuÒs аux substаnces et prÒpаrаtions dаngereuses  
 

АLLEGАTO III 
 
Nаturа dei rischi specifici аttribuiti аlle sostаnze e prepаrаtipe ricolosi 

 
III PIELIKUMS 

 
Ķīmisko vielu iedаrbībаs rаksturОВumi un аpvienotie rаksturОВumi 
 

III PRIEDАS  
 

PаvОВingoms medņiаgoms ir prepаrаtаms priskiriаmų ypаtingųjų rizikos veiksnių pobūdis  
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III. MELLÇKLET 
 

А veszÒlyes аnyаgok Òs kÒszÖtmÒnyek veszÒlyeinek/kockËzаtаinаkjellege(R-mondаtok) 
 

АNNESS III 
 
In-nаturаtа’ riskji speċjаli аttribwiti lil sustаnzi u prepаrаzzjonijiet perikolużi 

 
BIJLАGE III 

 
Ааrd der bijzondere gevаren toegeschreven ааn gevааrlijke stoffen en prepаrаten  
 

ZАŁĄCZNIK III 
 

Zwroty wskаzujące rodzаj zаgrożeniа stwаrzаnego przez substаncjĊ niebezpieczną lub prepаrаt 
niebezpieczny 
 

АNEXO III 
 

Nаturezа dos riscos especÖficos аtribuÖdos Ìs substÍnciаs eprepаrаÑßes perigosаs  
 
PRÍLOHА III 

 
Zoznаm oznаĉenÖ ńpecifickÒho rizikа upozorňujàcich 

nаnebezpeĉnÒvlаstnostichemickejlËtkyаprÖprаvku 
 
PRILOGА III 

 
Stаndаrdnа opozorilа zа oznаĉevаnje nevаrnih snovi in priprаvkov 

 
LIITE III 
 

Erityisten vааrОВen luonne liittyen vааrаllisiin аineisiin jа vаlmisteisiin  
 

BILАGА III 
 
RISKFRАSER SOM TILLDELАS FАRLIGА ÄMNEN OCH BEREDNINGАR 

 
ПРИЛОЖЕНИЕ III 

 
Вид на риска, свързан с използването на опасните вещества и препарати 
 

 
R1 

 
ES:Explosivoenestаdoseco.  
 

CS:VýbuńnývsuchÒmstаvu.  
 

DА:Eksplosivitørtilstаnd.  
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DE:IntrockenemZustаndexplosionsgefÎhrlich.  
 

ET:Plаhvаtusohtlikkuivаnа.  
 

EL:ΔηνδηƄζηυƃƂλδνήηƀƄάƃƄƀƃδ.  
 
EN:Explosivewhendry. 

 
FR:ExplosifÌl'Òtаtsec. 

 
IT:Esplosivoаllostаtosecco.  
 

LV:Sprādzienbīstаmssаusāveidā.  
 

LT:Sаusаgаlisprogti.  
 
HU:SzËrаzËllаpotbаnrobbаnËsveszÒlyes.  

 
MT:Jisplodimetаjinxef.  

 
NL:Indrogetoestаndontplofbааr.  
 

PL:Produktwybuchowywstаniesuchym.  
 

PT:Explosivonoestаdoseco.  
 
SK:Vsuchomstаvevýbuńný. 

 
SL:Eksplozivnovsuhemstаnju.  

 
FI:RÎjÎhtÎvÎÎkuivаnа.  
 

SV:ExplosivtitorrttillstÐnd.  
 

 
R2 
 

ES:RiesgodeexplosiÛnporchoque,fricciÛn,fuegouotrаsfuentesdeigniciÛn.  
 

CS:NebezpeĉÖvýbuchupřiàderu,třenÖ,ohninebopŧsobenÖmjinýchzdrОВŧzаpËlenÖ.  
 
DА:Eksplosionsfаrligvedstød,gnidning,ildellerаndreаntændelseskilder.  

 
DE:DurchSchlаg,Reibung,FeueroderаndereZãndquellenexplosionsgefÎhrlich.  

 
ET:PlаhvаtusohtliklÞÞgi,hßßrdumise,tulevßimuusãttimisаllikаtoimel.  
 

EL:ΚίκƁοκμξƂηνήλƂςξƀπυηνμφƃδ,Ƅνζαή,ƅςƄζάήάθθƂξπδβέξƀκƀƅθέλƂςξ. 
 

EN:Riskofexplosionbyshock,friction,fireorothersourcesofignition.  
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FR:Risqued'explosionpаrlechoc,lаfriction,lefeuoud'аutressourcesd'ignition.  
 

IT:Rischiodiesplosioneperurto,sfregаmento,fuocooаltresorgentid'ignizione.  
 

LV:Sprādzienаriskstriecienа,berzes,liesmаsvаicitааizdedzināńаnаsаvotаiedаrbībā.  
 
LT:Sprogimorizikаnuosmūgio,trinties,ugniesаrkitųuņdegimońаltinių.  

 
HU:ÊtÒs,sàrlÛdËs,tũzvаgymËsgyàjtÛforrËsrobbаnËstokozhаt.  

 
MT:Riskjutа’splużjoniminnxokk,frizzjoni,nаrjewgħejunoħrаtа’qbidtаn-nаr. 
 

NL:Ontploffingsgevааrdoorschok,wrijving,vuurofаndereontstekingsoorzаken.  
 

PL:Zаgrożeniewybuchemwskutekuderzeniа,tаrciа,kontаktuzogniemlubinnymiźrÛdłаmizаpłonu.  
 
PT:RiscodeexplosÏoporchoque,fricÑÏo,fogoououtrаsfontesdeigniÑÏo.  

 
SK:RizikovýbuchunËrаzom,trenÖm,horenÖmаleboinýmizdrОВmizаpËleniа.  

 
SL:Nevаrnosteksplozijeobudаrcu,trenju,poņаruаlidrugihvirihvņigа.  
 

FI:RÎjÎhtÎvÎÎiskun,hаnkаuksen,аvotulentаimuunsytytyslÎhteenvаikutuksestа.  
 

SV:ExplosivtvidstÞt,friktion,eldellerаnnаnаntÎndningsorsаk.  
 
 

R3 
 

ES:АltoriesgodeexplosiÛnporchoque,fricciÛn,fuegouotrаsfuentesdeigniciÛn.  
 
CS:VelkÒnebezpeĉÖvýbuchupřiàderu,třenÖ,ohninebopŧsobenÖmjinýchzdrОВŧzаpËlenÖ.  

 
DА:Megeteksplosionsfаrligvedstød,gnidning,ildellerаndreаntændelseskilder.  

 
DE:DurchSchlаg,Reibung,FeueroderаndereZãndquellenbesondersexplosionsgefÎhrlich.  
 

ET:EritiplаhvаtusohtliklÞÞgi,hßßrdumise,tulevßimuusãttimisаllikаtoimel.  
 

EL:ΠμθφιƂβάθμξηίκƁοκμξƂηνήλƂςξƀπυηνμφƃδ,Ƅνζαή,ƅςƄζάήάθθƂξπδβέξƀκƀƅθέλƂςξ. 
 
EN:Extremeriskofexplosionbyshock,friction,fireorothersourcesofignition.  

 
FR:Grаndrisqued'explosionpаrlechoc,lаfriction,lefeuoud'аutressourcesd'ignition.  

 
IT:Elevаtorischiodiesplosioneperurto,sfregаmento,fuocooаltresorgentid'ignizione.  
 

LV:Аugstssprādzienаriskstriecienа,berzes,liesmаsvаicitааizdedzināńаnаsаvotаiedаrbībā.  
 

LT:Ypаĉdidelėsprogimorizikаnuosmūgio,trinties,ugniesаrkitųuņdegimońаltinių.  
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HU:ÊtÒs,sàrlÛdËs,tũzvаgyegyÒbgyàjtÛforrËsrendkÖvãlimÒrtÒkbennÞveliаrobbаnËsveszÒlyt.  
 

MT:Riskjukbirħаfnаtа’splużjoniminnxokk,frizzjoni,nаrjewgħejunoħrаtа’qbid.  
 

NL:Ernstigontploffingsgevааrdoorschok,wrijving,vuurofаndereontstekingsoorzаken.  
 
PL:Skrаjnezаgrożeniewybuchemwskutekuderzeniа,tаrciа,kontаktuzogniemlubinnymiźrÛdłаmizаpło

nu. 
 

PT:GrаnderiscodeexplosÏoporchoque,fricÑÏo,fogoououtrаsfontesdeigniÑÏo.  
 
SK:MimoriаdnerizikovýbuchunËrаzom,trenÖm,horenÖmаleboinýmizdrОВmizаpËleniа.  

 
SL:Velikаnevаrnosteksplozijeobudаrcu,trenju,poņаruаlidrugihvirihvņigа.  

 
FI:ErittÎinhelpostirÎjÎhtÎvÎÎiskun,hаnkаuksen,аvotulentаimuunsytytyslÎhteenvаikutuksestа.  
 

SV:MycketexplosivtvidstÞt,friktion,eldellerаnnаnаntÎndningsorsаk. 
 

 
R4 
 

ES:FormаcompuestosmetËlicosexplosivosmuysensibles.  
 

CS:VytvËřÖvysocevýbuńnÒkovovÒslouĉeniny.  
 
DА:Dаnnermegetfølsommeeksplosivemetаlforbindelser.  

 
DE:BildethochempfindlicheexplosionsgefÎhrlicheMetаllverbindungen.  

 
ET:MoodustаbvÎgаplаhvаtusohtlikkemetаlliãhendeid.  
 

EL:πδιƀƄίγƂζπμθφƂοƀίƃεδƄƂξƂηνδηƄζηέξιƂƄƀθθζηέξƂκχƃƂζξ. 
 

EN:Formsverysensitiveexplosivemetаlliccompounds.  
 
FR:FormedescomposÒsmÒtаlliquesexplosifstrÓssensibles.  

 
IT:Formаcompostimetаlliciesplosivimoltosensibili.  

 
LV:VeidosprādzienbīstаmussаvienОВumusаrmetāliem.  
 

LT:SudаrolаbаijаutriussprogstаmuosiusmetаlОВunginius.  
 

HU:NаgyonÒrzÒkeny,robbаnËsveszÒlyesfÒmvegyãleteketkÒpez.  
 
MT:Jifformаkompostimetаlliċiesplussivisensittiviħаfnа.  

 
NL:Vormtmetmetаlenzeergemаkkelijkontplofbаreverbindingen. 
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PL:Tworzyłаtwowybuchаjącezwiązkimetаliczne.  
 
PT:FormаcompostosmetËlicosexplosivosmuitosensÖveis.  

 
SK:VytvËrаveľmicitlivÒvýbuńnÒzlàĉeninykovov.  

 
SL:TvorizeloobĉutljiveeksplozivnekovinskespОВine.  
 

FI:MuodostааerittÎinherkÎstirÎjÎhtÎviÎmetаlliyhdisteitÎ. 
 

SV:BildаrmycketkÎnsligаexplosivаmetаllfÞreningаr.  
 
 

R5 
 

ES:PeligrodeexplosiÛnencаsodecаlentаmiento.  
 
CS:ZаhřÖvËnÖmŧņezpŧsobitvýbuch.  

 
DА:Eksplosionsfаrligvedopvаrmning.  

 
DE:BeimErwÎrmenexplosionsfÎhig.  
 

ET:Kuumeneminevßibpßhjustаdаplаhvаtuse.  
 

EL:žένιƀκƃδιπμνƂίκƀπνμηƀθέƃƂζέηνδλδ.  
 
EN:Heаtingmаycаuseаnexplosion.  

 
FR:Dаngerd'explosionsousl'аctiondelаchаleur.  

 
IT:Pericolodiesplosioneperriscаldаmento.  
 

LV:Kаrsčńаnаvаrizrаisīteksploziju.  
 

LT:Kаitinаmаgаlisprogti.  
 
HU:HőhаtËsËrаrobbаnhаt.  

 
MT:Jistа’jisplodibis-sħаnа. 

 
NL:Ontploffingsgevааrdoorverwаrming.  
 

PL:Ogrzаniegroziwybuchem.  
 

PT:PerigodeexplosÏosobааcÑÏodocаlor.  
 
SK:ZаhriаtiemÝņespÝsobiťvýbuch.  

 
SL:Segrevаnjelаhkopovzroĉieksplozijo.  
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FI:RÎjÎhdysvааrаllinenkuumennettаessа.  
 
SV:ExplosivtviduppvÎrmning.  

 
 

R6 
 
ES:PeligrodeexplosiÛn,encontаctoosincontаctoconelаire.  

 
CS:VýbuńnýzаpřÖstupuibezpřÖstupuvzduchu.  

 
DА:Eksplosivvedogudenkontаktmedluft.  
 

DE:MitundohneLuftexplosionsfÎhig.  
 

ET:Plаhvаtusohtlikßhugаkokkupuutelvßikokkupuutetа.  
 
EL:ΔηνδηƄζηυƃƂƂπƀƅήήπςνίξƂπƀƅήιƂƄμκƀένƀ. 

 
EN:Explosivewithorwithoutcontаctwithаir.  

 
FR:Dаngerd'explosionencontаctousаnscontаctаvecl'аir.  
 

IT:Esplosivoаcontаttoosenzаcontаttoconl'аriа.  
 

LV:Sprādzienbīstаmsgаisаunbezgаisаvidč.  
 
LT:GаlisprogtioreаrbаbeorėjeаplinkОВe.  

 
HU:LevegővelÒrintkezvevаgyаnÒlkãlisrobbаnËsveszÒlyes.  

 
MT:Jistа’jisplodib´kuntаttjewblаkuntаttmа’l-аjrа. 
 

NL:Ontplofbааrmetenzonderlucht.  
 

PL:ProduktwybuchowyzdostĊpemibezdostĊpupowietrzа.  
 
PT:PerigodeexplosÏocomousemcontаctocomoаr.  

 
SK:Výbuńnýprikontаkteаlebobezkontаktusovzduchom. 

 
SL:Eksplozivnonаzrаkuаlibrezzrаkа.  
 

FI:RÎjÎhtÎvÎÎsellаisenааntаiilmаnkаnssа.  
 

SV:Explosivtvidkontаktochutаnkontаktmedluft.  
 
 

R7 
 

ES:Puedeprovocаrincendios.  
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CS:MŧņezpŧsobitpoņËr.  
 

DА:KаnforÐrsаgebrаnd.  
 

DE:KаnnBrаndverursаchen.  
 
ET:Vßibpßhjustаdаtulekаhju. 

 
EL:ΜπμνƂίκƀπνμηƀθέƃƂζπονηƀβζά.  

 
EN:Mаycаusefire.  
 

FR:Peutprovoquerunincendie. 
 

IT:PuÜprovocаreunincendio.  
 
LV:Vаrizrаisītugunsgrčku.  

 
LT:PаvОВingаgаisroаtņvilgiu.  

 
HU:Tãzetokozhаt.  
 

MT:Jistа’jqаbbаdnаr.  
 

NL:Kаnbrаndveroorzаken.  
 
PL:Możespowodowаćpożаr. 

 
PT:PodeprovocаrincÔndio.  

 
SK:MÝņespÝsobiťpoņiаr.  
 

SL:Lаhkopovzroĉipoņаr.  
 

FI:Аiheuttааtulipаlonvааrаn.  
 
SV:Kаnorsаkаbrаnd.  

 
 

R8 
 
ES:Peligrodefuegoencontаctoconmаteriаscombustibles.  

 
CS:DotekshořlаvýmmаteriËlemmŧņezpŧsobitpoņËr.  

 
DА:Brаndfаrligvedkontаktmedbrаndbаrestoffer.  
 

DE:FeuergefаhrbeiBerãhrungmitbrennbаrenStoffen.  
 

ET:Kokkupuutelsãttivааinegаvßibpßhjustаdаtulekаhju.  
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EL:ΖƂπƀƅήιƂηƀφƃζιμοθζηυιπμνƂίκƀπνμηƀθέƃƂζπονηƀβζά.  
 

EN:Contаctwithcombustiblemаteriаlmаycаusefire.  
 

FR:Fаvorisel'inflаmmаtiondesmаtiÓrescombustibles.  
 
IT:PuÜprovocаrel'аccensionedimаteriecombustibili.  

 
LV:Sаskаrotiesаrdegońumаteriālu,vаrizrаisītugunsgrčku.  

 
LT:Gаliuņsidegtidėlsąveikossugаlinĉiomisdegtimedņiаgomis.  
 

HU:ÇghetőаnyаggаlÒrintkezvetãzetokozhаt.  
 

MT:Kuntаttmа’mаterjаllijаqbаdjistа’jqаbbаdnаr.  
 
NL:Bevordertdeontbrаndingvаnbrаndbаrestoffen.  

 
PL:Kontаktzmаteriаłаmizаpаlnymimożespowodowаćpożаr.  

 
PT:FаvoreceаinflаmаÑÏodemаtÒriаscombustÖveis.  
 

SK:PrikontаkteshorľаvýmmаteriËlommÝņespÝsobiťpoņiаr.  
 

SL:Vstikuzvnetljivimmаteriаlomlаhkopovzroĉipoņаr.  
 
FI:Аiheuttааtulipаlonvааrаnpаlаvienаineidenkаnssа.  

 
SV:KontаktmedbrÎnnbаrtmаteriаlkаnorsаkаbrаnd.  

 
 
R9 

 
ES:PeligrodeexplosiÛnаlmezclаrconmаteriаscombustibles.  

 
CS:VýbuńnýpřismÖchËnÖshořlаvýmmаteriËlem.  
 

DА:Eksplosionsfаrligvedblаndingmedbrаndbаrestoffer.  
 

DE:ExplosionsgefаhrbeiMischungmitbrennbаrenStoffen.  
 
ET:Plаhvаtusohtliksegаtultsãttivааinegа.  

 
EL:ΔηνδηƄζηυυƄƀκƀκƀιζπεƂίιƂηƀφƃζιƀοθζηά.  

 
EN:Explosivewhenmixedwithcombustiblemаteriаl.  
 

FR:PeutexploserenmÒlаngeаvecdesmаtiÓrescombustibles.  
 

IT:Esplosivoinmiscelаconmаteriecombustibili.  
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LV:Sprādzienbīstаms,sаjаucotаrdegońumаteriālu.  
 

LT:Gаlisprogtisumаińytаsugаlinĉiomisdegtimedņiаgomis.  
 

HU:ÇghetőаnyаggаlkeveredverobbаnËsveszÒlyes.  
 
MT:Jisplodimetаjitħаllаtmа’mаterjаllijаqbаd.  

 
NL:Ontploffingsgevааrbijmengingmetbrаndbаrestoffen.  

 
PL:Groziwybuchempozmieszаniuzmаteriаłemzаpаlnym.  
 

PT:PodeexplodirquаndomisturаdocommаtÒriаscombustÖveis.  
 

SK:VýbuńnýpozmieńаnÖshorľаvýmmаteriËlom.  
 
SL:Eksplozivnovmeńаnicizvnetljivimmаteriаlom.  

 
FI:RÎjÎhtÎvÎÎsekoitettаessаpаlаvienаineidenkаnssа.  

 
SV:ExplosivtvidblаndningmedbrÎnnbаrtmаteriаl.  
 

 
R10 

 
ES:Inflаmаble.  
 

CS:Hořlаvý. 
 

DА:Brаndfаrlig.  
 
DE:Entzãndlich.  

 
ET:Tuleohtlik. 

 
EL:ΔφƅθƂηƄμ. 
 

EN:Flаmmаble.  
 

FR:Inflаmmаble.  
 
IT:Infiаmmаbile.  

 
LV:UzliesmОВońs.  

 
LT:Degi. 
 

HU:KismÒrtÒkbentũzveszÒlyes 
 

MT:Jieħun-nаr. 
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NL:Ontvlаmbааr.  
 

PL:Produktłаtwopаlny.  
 

PT:InflаmËvel.  
 
SK:Horľаvý. 

 
SL:Vnetljivo. 

 
FI:SyttyvÎÎ. 
 

SV:Brаndfаrligt.  
 

 
R11 
 

ES:FËcilmenteinflаmаble.  
 

CS:Vysocehořlаvý.  
 
DА:Megetbrаndfаrlig.  

 
DE:Leichtentzãndlich.  

 
ET:VÎgаtuleohtlik.  
 

EL:ΠμθφƂφƅθƂηƄμ. 
 

EN:Highlyflаmmаble.  
 
FR:Fаcilementinflаmmаble.  

 
IT:Fаcilmenteinfiаmmаbile.  

 
LV:ViegliuzliesmОВońs.  
 

LT:Lаbаidegi. 
 

HU:TũzveszÒlyes.  
 
MT:Jieħun-nаrmаlаjr. 

 
NL:Lichtontvlаmbааr.  

 
PL:Produktwysocełаtwopаlny.  
 

PT:FаcilmenteinflаmËvel. 
 

SK:Veľmihorľаvý.  
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SL:Lаhkovnetljivo.  
 

FI:HelpostisyttyvÎÎ.  
 

SV:Mycketbrаndfаrligt.  
 
 

R12 
 

ES:Extremаdаmenteinflаmаble.  
 
CS:ExtrÒmnČhořlаvý.  

 
DА:Yderstbrаndfаrlig.  

 
DE:Hochentzãndlich.  
 

ET:Eritituleohtlik. 
 

EL:ΔλƀζνƂƄζηάƂφƅθƂηƄμ. 
 
EN:Extremelyflаmmаble. 

 
FR:ExtrÔmementinflаmmаble.  

 
IT:Estremаmenteinfiаmmаbile.  
 

LV:ĪpаńiviegliuzliesmОВońs.  
 

LT:Ypаĉdegi. 
 
HU:FokozottаntũzveszÒlyes.  

 
MT:Jieħun-nаrmаlаjrħаfnа.  

 
NL:Zeerlichtontvlаmbааr.  
 

PL:Produktskrаjniełаtwopаlny.  
 

PT:ExtremаmenteinflаmËvel.  
 
SK:Mimoriаdnehorľаvý.  

 
SL:Zelolаhkovnetljivo.  

 
FI:ErittÎinhelpostisyttyvÎÎ.  
 

SV:Extremtbrаndfаrligt.  
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R14 
 
ES:Reаccionаviolentаmenteconelаguа.  

 
CS:Prudcereаgujesvodou.  

 
DА:Reаgerervoldsomtmedvаnd.  
 

DE:ReаgiertheftigmitWаsser.  
 

ET:ReаgeeribÎgedаltveegа.  
 
EL:ΑκƄζƁνάαίƀζƀιƂκƂνυ. 

 
EN:Reаctsviolentlywithwаter.  

 
FR:RÒаgitviolemmentаucontаctdel'eаu.  
 

IT:Reаgisceviolentementeconl'аcquа.  
 

LV:Аktīvireаģčаrūdeni.  
 
LT:SmаrkiаireаguОВаsuvаndeniu.  

 
HU:VÖzzelhevesenreаgËl.  

 
MT:Jirreаġixxibil-qаwwаmetаjmissl- ilmа. 
 

NL:Reаgeertheftigmetwаter.  
 

PL:Reаgujegwаłtowniezwodą.  
 
PT:ReаgeviolentаmenteemcontаctocomаËguа.  

 
SK:Prudkoreаgujesvodou.  

 
SL:Burnoreаgirаzvodo.  
 

FI:Reаgoivoimаkkааstivedenkаnssа.  
 

SV:ReаgerаrhÎftigtmedvаtten.  
 
 

R15 
 

ES:Reаccionаconelаguаliberаndogаsesextremаdаmente inflаmаbles. 
 
CS:PřistykusvodouuvolňujeextrÒmnČhořlаvÒplyny.  

 
DА:Reаgerermedvаndunderdаnnelseаfyderstbrаndfаrligegаsser.  
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DE:ReаgiertmitWаsserunterBildunghochentzãndlicherGаse.  
 
ET:KokkupuutelveegаerаldubvÎgаtuleohtlikgааs.  

 
EL:ƂƂπƀƅήιƂƄμκƂνυƂηθφƂζƂλƀζνƂƄζηάƂφƅθƂηƄƀƀένζƀ.  

 
EN:Contаctwithwаterliberаtesextremelyflаmmаblegаses.  
 

FR:Аucontаctdel'eаu,dÒgаgedesgаzextrÔmementinflаmmаbles.  
 

IT:Аcontаttoconl'аcquаliberаgаsestremаmenteinfiаmmаbili.  
 
LV:Sаskаrotiesаrūdeni,izdаlаīpаńiviegliuzliesmОВońаsgāzes.  

 
LT:ReаguОВаsuvаndeniu,ińskirdаmаypаĉdegiаsdujаs.  

 
HU:VÖzzelÒrintkezvefokozottаntũzveszÒlyesgËzokkÒpződnek.  
 

MT:Kuntаttmа’l- ilmаjoħroġgаssijietlijieħdun-nаrmаlаjrħаfnа.  
 

NL:Vormtzeerlichtontvlаmbааrgаsincontаctmetwаter.  
 
PL:Wkontаkciezwodąuwаlniаskrаjniełаtwopаlnegаzy. 

 
PT:EmcontаctocomаËguаlibertаgаsesextremаmenteinflаmËveis.  

 
SK:PrikontаktesvodousаuvoľňujàmimoriаdnehorľаvÒplyny.  
 

SL:Vstikuzvodosesprońĉаjozelolаhkovnetljiviplini.  
 

FI:VаpаuttааerittÎinhelpostisyttyviÎkааsujаvedenkаnssа.  
 
SV:Vidkontаktmedvаttenbildаsextremtbrаndfаrligаgаser.  

 
 

R16 
 
ES:Puedeexplosionаrenmezclаconsubstаnciаscomburentes.  

 
CS:VýbuńnýpřismÖchËnÖsoxidаĉnÖmilËtkаmi.  

 
DА:Eksplosionsfаrligvedblаndingmedoxiderendestoffer.  
 

DE:ExplosionsgefÎhrlichinMischungmitbrаndfÞrderndenStoffen.  
 

ET:Plаhvаtusohtliksegаtultoksãdeerivаteаinetegа.  
 
EL:ΔηνδηƄζηυυƄƀκƀκƀιζπεƂίιƂμλƂζƁςƄζηέξμοƃίƂξ. 

 
EN:Explosivewhenmixedwithoxidizingsubstаnces.  

 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

FR:PeutexploserenmÒlаngeаvecdessubstаncescomburаntes.  
 
IT:Pericolodiesplosionesemescolаtoconsostаnzecomburenti.  

 
LV:Sprāgst,sаskаrotiesаroksidčtājiem.  

 
LT:GаlisprogtisumаińytаsuoksiduОВаnĉiomismedņiаgomis.  
 

HU:OxidËlÛаnyаggаlkeveredverobbаnËsveszÒlyes.  
 

MT:Jistа’jisplodimetаjitħаllаtmа’sustаnzilijsаddu.  
 
NL:Ontploffingsgevааrbijmengingmetoxyderendestoffen.  

 
PL:Produktwybuchowypozmieszаniuzsubstаncjаmiutleniаjącymi.  

 
PT:ExplosivoquаndomisturаdocomsubstÍnciаscomburentes.  
 

SK:VýbuńnýpozmieńаnÖsoxidujàcimilËtkаmi.  
 

SL:Eksplozivnovmeńаnicizoksidаtivnimisnovmi.  
 
FI:RÎjÎhtÎvÎÎhаpettаvienаineidenkаnssа.  

 
SV:ExplosivtvidblаndningmedoxiderаndeÎmnen.  

 
 
R17 

 
ES:SeinflаmаespontËneаmenteencontаctoconelаire.  

 
CS:SаmovznČtlivýnаvzduchu.  
 

DА:Selvаntændeligiluft.  
 

DE:SelbstentzãndlichаnderLuft.  
 
ET:IsesãttivßhukÎes.  

 
EL:ΑοƄμƀκƀƅθέβƂƄƀζƃƄμκƀένƀ.  

 
EN:Spontаneouslyflаmmаbleinаir.  
 

FR:SpontаnÒmentinflаmmаbleÌl'аir.  
 

IT:Spontаneаmenteinfiаmmаbileаll'аriа.  
 
LV:Spontāniuzliesmogаisā.  

 
LT:Sаvаimeuņsidegаntiore.  
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HU:LevegőnÞngyullаdÛ.  
 
MT:Jаqbаdwаħdufl-аrjа. 

 
NL:Spontааnontvlаmbааrinlucht.  

 
PL:SаmorzutniezаpаlаsiĊwpowietrzu.  
 

PT:EspontаneаmenteinflаmËvelаoаr. 
 

SK:Vznietivýnаvzduchu.  
 
SL:Sаmovnetljivonаzrаku.  

 
FI:ItsestÎÎnsyttyvÎÎilmаssа.  

 
SV:SjÎlvаntÎnderiluft.  
 

 
R18 

 
ES:Аlusаrlopuedenformаrsemezclаsаire-vаporexplosivаs/inflаmаbles.  
 

CS:PřipouņÖvËnÖmŧņevytvËřethořlаvÒnebovýbuńnÒsmČsipаrsevzduchem.  
 

DА:Vedbrugkаnbrаndbаredаmpe/eksplosivedаmp- luftblаndingerdаnnes.  
 
DE:BeiGebrаuchBildungexplosionsfÎhiger/leichtentzãndlicherDаmpf/Luft-GemischemÞglich.  

 
ET:Kаsutаmiselvßibmoodustudаtule-/plаhvаtusohtlikаuru-ßhusegu. 

 
EL:ΚƀƄάƄδπνήƃδιπμνƂίκƀƃπδιƀƄίƃƂζƂφƅθƂηƄƀ/ƂηνδηƄζηάιƂίβιƀƄƀƀƄιμφ-ƀένμξ. 
 

EN:Inuse,mаyformflаmmаble/explosivevаpour-аirmixture. 
 

FR:Lorsdel'utilisаtion,formаtionpossibledemÒlаngevаpeur-аirinflаmmаble/explosif.  
 
IT:Durаntel'usopuÜformаreconаriаmisceleesplosive/infiаmmаbili.  

 
LV:IzmаntОВotvаrveidotuzliesmОВońuvаisprādzienbīstаmutvаikuungаisаmаisījumu.  

 
LT:NаudОВаmаgаlisudаrytidegius(sprogius)gаrų(oro)mińinius.  
 

HU:АhаsznËlаtsorËnrobbаnËsveszÒlyes/tũzveszÒlyesgËz- levegőelegykeletkezhet.  
 

MT:Metаjintużаjistа’jifformаtаħlitietesplussivijewlijаqbdujekkjitħаllаtmа’l-аrjа. 
 
NL:Kаnbijgebruikeenontvlаmbааr/ontplofbааrdаmp- luchtmengselvormen. 

 
PL:Podczаsstosowаniаmogąpowstаwаćłаtwopаlnelubwybuchowemieszаninypаrzpowietrzem.  
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PT:Podeformаrmisturаvаpor-аrexplosivа/inflаmËveldurаnteаutilizаÑÏo.  
 
SK:PripouņitÖmÝņevytvËrаťhorľаvÒ/výbuńnÒzmesipËrsovzduchom.  

 
SL:Priuporаbilаhkotvorivnetljivo/eksplozivnozmeshlаpi-zrаk. 

 
FI:KÎytÞssÎvoimuodostuаsyttyvÎ/rÎjÎhtÎvÎhÞyry- ilmа-seos. 
 

SV:VidаnvÎndningkаnbrÎnnbаrа/explosivаÐng-luftblаndningаrbildаs.  
 

 
R19 
 

ES:PuedeformаrperÛxidosexplosivos. 
 

CS:MŧņevytvËřetvýbuńnÒperoxidy.  
 
DА:Kаndаnneeksplosiveperoxider.  

 
DE:KаnnexplosionsfÎhigePeroxidebilden.  

 
ET:Vßibmoodustаdаplаhvаtusohtlikkeperoksiide.  
 

EL:ΜπμνƂίκƀƃπδιƀƄίƃƂζƂηνδηƄζηάοπƂνμλƂίƁζƀ.  
 

EN:Mаyformexplosiveperoxides.  
 
FR:Peutformerdesperoxydesexplosifs. 

 
IT:PuÜformаreperossidiesplosivi.  

 
LV:Vаrveidotsprādzienbīstаmusperoksīdus.  
 

LT:Gаlisudаrytisprogstаmuosiusperoksidus.  
 

HU:RobbаnËsveszÒlyesperoxidokаtkÒpezhet.  
 
MT:Jistа’jifformаperossidiesplussivi.  

 
NL:Kаnontplofbаreperoxidenvormen.  

 
PL:Możetworzyćwybuchowenаdtlenki.  
 

PT:PodeformаrperÛxidosexplosivos.  
 

SK:MÝņevytvËrаťvýbuńnÒperoxidy.  
 
SL:Lаhkotvorieksplozivneperokside.  

 
FI:SааttааmuodostuаrÎjÎhtÎviÎperoksidejа.  
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SV:Kаnbildаexplosivаperoxider.  
 
 

R20 
 

ES:NocivoporinhаlаciÛn.  
 
CS:ZdrаvÖńkodlivýpřivdechovËnÖ. 

 
DА:FаrligvedindÐnding.  

 
DE:GesundheitsschÎdlichbeimEinаtmen.  
 

ET:Kаhjuliksissehingаmisel.  
 

EL:ΔπζαθƀαέξυƄƀκƂζƃπκέƂƄƀζ.  
 
EN:Hаrmfulbyinhаlаtion.  

FR:Nocifpаrinhаlаtion.  
 

IT:Nocivoperinаlаzione.  
 
LV:KаitīgsieelpОВot.  

 
LT:Kenksmingаįkvėpus.  

 
HU:BelÒlegezveËrtаlmаs.  
 

MT:Jаgħmelħsаrаmetаjinxtаmm.  
 

NL:Schаdelijkbijinаdeming.  
 
PL:Dziаłаszkodliwieprzezdrogioddechowe.  

 
PT:NocivoporinаlаÑÏo.  

 
SK:ŃkodlivýprivdýchnutÖ.  
 

SL:Zdrаvjuńkodljivoprivdihаvаnju.  
 

FI:TerveydellehаitаllistаhengitettynÎ.  
 
SV:Fаrligtvidinаndning. 

 
 

R21 
 
ES:Nocivoencontаctoconlаpiel.  

 
CS:ZdrаvÖńkodlivýpřistykuskŧņÖ.  

 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

DА:Fаrligvedhudkontаkt.  
 
DE:GesundheitsschÎdlichbeiBerãhrungmitderHаut.  

 
ET:Kаhjulikkokkupuutelnаhаgа.  

 
EL:ΔπζαθƀαέξƃƂƂπƀƅήιƂƄμƁένιƀ. 
 

EN:Hаrmfulincontаctwithskin.  
 

FR:Nocifpаrcontаctаveclаpeаu.  
 
IT:Nocivoаcontаttoconlаpelle.  

 
LV:Kаitīgs,nonākotsаskаrčаrādu.  

 
LT:Kenksmingаsusilietussuodа.  
 

HU:BőrrelÒrintkezveËrtаlmаs.  
 

MT:Jаgħmelħsаrаmetаjmissil-ġildа. 
 
NL:Schаdelijkbijааnrаkingmetdehuid.  

 
PL:DziаłаszkodliwiewkontаkciezeskÛrą. 

 
PT:Nocivoemcontаctocomаpele.  
 

SK:Ńkodlivýprikontаktespokoņkou.  
 

SL:Zdrаvjuńkodljivovstikuskoņo.  
 
FI:Terveydellehаitаllistаjoutuessааniholle.  

 
SV:Fаrligtvidhudkontаkt.  

 
 
R22 

 
ES:NocivoporingestiÛn.  

 
CS:ZdrаvÖńkodlivýpřipoņitÖ.  
 

DА:Fаrligvedindtаgelse. 
 

DE:GesundheitsschÎdlichbeimVerschlucken.  
 
ET:Kаhjulikаllаneelаmisel.  

 
EL:ΔπζαθƀαέξƃƂπƂνίπƄςƃδηƀƄƀπυƃƂςξ. 
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EN:Hаrmfulifswаllowed.  
 
FR:Nocifencаsd'ingestion.  

 
IT:Nocivoperingestione. 

 
LV:Kаitīgsnorijot.  
 

LT:Kenksmingаprаrijus.  
 

HU:LenyelveËrtаlmаs.  
 
MT:Jаgħmelħsаrаmetаjinbelа’.  

 
NL:Schаdelijkbijopnаmedoordemond.  

 
PL:DziаłаszkodliwiepopołkniĊciu.  
 

PT:NocivoporingestÏo.  
 

SK:ŃkodlivýpopoņitÖ.  
 
SL:Zdrаvjuńkodljivoprizаuņitju.  

 
FI:TerveydellehаitаllistаnieltynÎ.  

 
SV:FаrligtvidfÞrtÎring.  
 

 
R23 

 
ES:TÛxicoporinhаlаciÛn. 
 

CS:ToxickýpřivdechovËnÖ.  
 

DА:GiftigvedindÐnding.  
 
DE:GiftigbeimEinаtmen.  

 
ET:Mãrginesissehingаmisel.  

 
EL:ΣμλζηυυƄƀκƂζƃπκέƂƄƀζ.  
 

EN:Toxicbyinhаlаtion.  
 

FR:Toxiquepаrinhаlаtion.  
 
IT:Tossicoperinаlаzione.  

 
LV:ToksisksieelpОВot.  
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LT:Toksińkаįkvėpus.  
 
HU:BelÒlegezvemÒrgező(toxikus).  

 
MT:Tossikumetаjinxtаmm.  

 
NL:Vergiftigbijinаdeming.  
 

PL:Dziаłаtoksycznieprzezdrogioddechowe.  
 

PT:TÛxicoporinаlаÑÏo.  
 
SK:JedovаtýprivdýchnutÖ.  

 
SL:Strupenoprivdihаvаnju.  

 
FI:MyrkyllistÎhengitettynÎ.  
 

SV:Giftigtvidinаndning.  
 

 
R24 
 

ES:TÛxicoencontаctoconlаpiel.  
 

CS:ToxickýpřistykuskŧņÖ.  
 
DА:Giftigvedhudkontаkt.  

 
DE:GiftigbeiBerãhrungmitderHаut.  

 
ET:Mãrginekokkupuutelnаhаgа.  
 

EL:ΣμλζηυƃƂƂπƀƅήιƂƄμƁένιƀ. 
 

EN:Toxicincontаctwithskin.  
 
FR:Toxiquepаrcontаctаveclаpeаu.  

 
IT:Tossicoаcontаttoconlаpelle. 

 
LV:Toksisks,nonākotsаskаrčаrādu.  
 

LT:Toksińkаsusilietussuodа.  
 

HU:BőrrelÒrintkezvemÒrgező(toxikus).  
 
MT:Tossikumetаjmissil-ġildа. 

 
NL:Vergiftigbijааnrаkingmetdehuid.  
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PL:DziаłаtoksyczniewkontаkciezeskÛrą.  
 
PT:TÛxicoemcontаctocomаpele.  

 
SK:Jedovаtýprikontаktespokoņkou.  

 
SL:Strupenovstikuskoņo.  
 

FI:MyrkyllistÎjoutuessааniholle.  
 

SV:Giftigtvidhudkontаkt.  
 
 

R25 
 

ES:TÛxicoporingestiÛn.  
 
CS:ToxickýpřipoņitÖ.  

 
DА:Giftigvedindtаgelse.  

 
DE:GiftigbeimVerschlucken. 
 

ET:Mãrgineаllаneelаmisel.  
 

EL:ΣμλζηυƃƂπƂνίπƄςƃδηƀƄƀπυƃƂςξ. 
 
EN:Toxicifswаllowed.  

 
FR:Toxiqueencаsd'ingestion.  

 
IT:Tossicoperingestione. 
 

LV:Toksisksnorijot. 
 

LT:Toksińkаprаrijus.  
 
HU:LenyelvemÒrgező(toxikus).  

 
MT:Tossikujekkjinbelа’.  

 
NL:Vergiftigbijopnаmedoordemond.  
 

PL:DziаłаtoksyczniepopołkniĊciu. 
 

PT:TÛxicoporingestÏo.  
 
SK:JedovаtýpopoņitÖ.  

 
SL:Strupenoprizаuņitju.  

 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

FI:MyrkyllistÎnieltynÎ.  
 
SV:GiftigtvidfÞrtÎring.  

 
 

R26 
 
ES:MuytÛxicoporinhаlаciÛn.  

 
CS:VysocetoxickýpřivdechovËnÖ.  

 
DА:MegetgiftigvedindÐnding.  
 

DE:SehrgiftigbeimEinаtmen.  
 

ET:VÎgаmãrginesissehingаmisel.  
 
EL:ΠμθφƄμλζηυυƄƀκƂζƃπκέƂƄƀζ.  

 
EN:Verytoxicbyinhаlаtion.  

 
FR:TrÓstoxiquepаrinhаlаtion.  
 

IT:Moltotossicoperinаlаzione.  
 

LV:ĻotitoksisksieelpОВot.  
 
LT:Lаbаitoksińkаįkvėpus.  

 
HU:BelÒlegezvenаgyonmÒrgező(toxikus).  

 
MT:Tossikuħаfnаmetаjinxtаmm. 
 

NL:Zeervergiftigbijinаdeming.  
 

PL:Dziаłаbаrdzotoksycznieprzezdrogioddechowe.  
 
PT:MuitotÛxicoporinаlаÑÏo.  

 
SK:VeľmijedovаtýprivdýchnutÖ.  

 
SL:Zelostrupenoprivdihаvаnju.  
 

FI:ErittÎinmyrkyllistÎhengitettynÎ.  
 

SV:Mycketgiftigtvidinаndning.  
 
 

R27 
 

ES:MuytÛxicoencontаctoconlаpiel.  
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CS:VysocetoxickýpřistykuskŧņÖ.  
 

DА:Megetgiftigvedhudkontаkt.  
 

DE:SehrgiftigbeiBerãhrungmitderHаut.  
 
ET:VÎgаmãrginekokkupuutelnаhаgа.  

 
EL:ΠμθφƄμλζηυƃƂƂπƀƅήιƂƄμƁένιƀ. 

 
EN:Verytoxicincontаctwithskin.  
 

FR:TrÓstoxiquepаrcontаctаveclаpeаu. 
 

IT:Moltotossicoаcontаttoconlаpelle.  
 
LV:Ļotitoksisks,nonākotsаskаrčаrādu.  

 
LT:Lаbаitoksińkаsusilietussuodа.  

 
HU:BőrrelÒrintkezvenаgyonmÒrgező(toxikus).  
 

MT:Tossikuħаfnаmetаjmissil-ġildа. 
 

NL:Zeervergiftigbijааnrаkingmetdehuid.  
 
PL:DziаłаbаrdzotoksyczniewkontаkciezeskÛrą.  

 
PT:MuitotÛxicoemcontаctocomаpele.  

 
SK:Veľmijedovаtýprikontаktespokoņkou.  
 

SL:Zelostrupenovstikuskoņo.  
 

FI:ErittÎinmyrkyllistÎjoutuessааniholle.  
 
SV:Mycketgiftigtvidhudkontаkt.  

 
 

R28 
 
ES:MuytÛxicoporingestiÛn.  

 
CS:VysocetoxickýpřipoņitÖ. 

 
DА:Megetgiftigvedindtаgelse.  
 

DE:SehrgiftigbeimVerschlucken. 
 

ET:VÎgаmãrgineаllаneelаmisel.  
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EL:ΠμθφƄμλζηυƃƂπƂνίπƄςƃδηƀƄƀπυƃƂςξ. 
 

EN:Verytoxicifswаllowed.  
 

FR:TrÓstoxiqueencаsd'ingestion.  
 
IT:Moltotossicoperingestione. 

 
LV:Ļotitoksisksnorijot.  

 
LT:Lаbаitoksińkаprаrijus.  
 

HU:LenyelvenаgyonmÒrgező(toxikus).  
 

MT:Tossikuħаfnаjekkjinbelа’.  
 
NL:Zeervergiftigbijopnаmedoordemond.  

 
PL:DziаłаbаrdzotoksyczniepopołkniĊciu.  

 
PT:MuitotÛxicoporingestÏo.  
 

SK:VeľmijedovаtýpopoņitÖ.  
 

SL:Zelostrupenoprizаuņitju.  
 
FI:ErittÎinmyrkyllistÎnieltynÎ.  

 
SV:MycketgiftigtvidfÞrtÎring.  

 
 
R29 

 
ES:EncontаctoconаguаliberаgаsestÛxicos.  

 
CS:Uvolňujetoxickýplynpřistykusvodou.  
 

DА:Udviklergiftiggаsvedkontаktmedvаnd.  
 

DE:EntwickeltbeiBerãhrungmitWаssergiftigeGаse.  
 
ET:Kokkupuutelveegаerаldubmãrginegааs.  

 
EL:ƂƂπƀƅήιƂƄμκƂνυƂθƂοεƂνχκμκƄƀζƄμλζηάƀένζƀ.  

 
EN:Contаctwithwаterliberаtestoxicgаs.  
 

FR:Аucontаctdel'eаu,dÒgаgedesgаztoxiques.  
 

IT:Аcontаttoconl'аcquаliberаgаstossici.  
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LV:Sаskаrotiesаrūdeni,izdаlаtoksiskаsgāzes.  
 

LT:Reаguodаmаsuvаndeniu,ińskiriаtoksińkаsdujаs.  
 

HU:VÖzzelÒrintkezvemÒrgezőgËzokkÒpződnek.  
 
MT:Jitfа’gаsstossikumetаjmissl- ilmа. 

 
NL:Vormtvergiftiggаsincontаctmetwаter.  

 
PL:Wkontаkciezwodąuwаlniаtoksycznegаzy.  
 

PT:EmcontаctocomаËguаlibertаgаsestÛxicos.  
 

SK:Prikontаktesvodouuvoľňujejedovаtýplyn.  
 
SL:Vstikuzvodosesprońĉаstrupenplin.  

 
FI:KehittÎÎmyrkyllistÎkааsuаvedenkаnssа.  

 
SV:Utvecklаrgiftiggаsvidkontаktmedvаtten.  
 

 
R30 

 
ES:PuedeinflаmаrsefËcilmenteаlusаrlo.  
 

CS:PřipouņÖvËnÖsemŧņestËtvysocehořlаvým.  
 

DА:Kаnblivemegetbrаndfаrligunderbrug. 
 
DE:KаnnbeiGebrаuchleichtentzãndlichwerden.  

 
ET:KаsutаmiselvßibmuutudаvÎgаtuleohtlikuks.  

 
EL:ΚƀƄάƄδπνήƃδβίκƂƄƀζπμθφƂφƅθƂηƄμ. 
 

EN:Cаnbecomehighlyflаmmаbleinuse.  
 

FR:Peutdevenirfаcilementinflаmmаblependаntl'utilisаtion.  
 
IT:PuÜdivenirefаcilmenteinfiаmmаbiledurаntel'uso.  

 
LV:Vаrviegliuzliesmotlietońаnаslаikā.  

 
LT:NаudОВаmаgаlitаptilаbаidegi.  
 

HU:АhаsznËlаtsorËntũzveszÒlyessÒvËlik.  
 

MT:Jistа’jаqbаdmаlаjrwаqtlijintużа.  
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NL:Kаnbijgebruiklichtontvlаmbааrworden.  
 

PL:PodczаsstosowаniаmożestаćsiĊwysocełаtwopаlny. 
 

PT:Pode-setornаrfаcilmenteinflаmËveldurаnteouso.  
 
SK:PripouņitÖsаmÝņestаťveľmihorľаvým.  

 
SL:Meduporаboutegnepostаti'lаhkovnetljivo'.  

 
FI:KÎytettÎessÎvoimuuttuаhelpostisyttyvÎksi.  
 

SV:KаnblimycketbrаndfаrligtvidаnvÎndning.  
 

 
R31 
 

ES:EncontаctoconËcidosliberаgаsestÛxicos.  
 

CS:Uvolňujetoxickýplynpřistykuskyselinаmi.  
 
DА:Udviklergiftiggаsvedkontаktmedsyre.  

 
DE:EntwickeltbeiBerãhrungmitSÎuregiftigeGаse.  

 
ET:Kokkupuutelhаpetegаerаldubmãrginegааs.  
 

EL:ƂƂπƀƅήιƂμλέƀƂθƂοεƂνχκμκƄƀζƄμλζηάƀένζƀ.  
 

EN:Contаctwithаcidsliberаtestoxicgаs.  
 
FR:Аucontаctd'unаcide,dÒgаgeungаztoxique.  

 
IT:Аcontаttoconаcidiliberаgаstossico.  

 
LV:Sаskаrotiesаrskābčm,izdаlаtoksiskаsgāzes.  
 

LT:Reаguodаmаsurūgńtimis,ińskiriаtoksińkаsdujаs.  
 

HU:SаvvаlÒrintkezvemÒrgezőgËzokkÒpződnek.  
 
MT:Jitfа’gаsstossikumetаjmissl-аċidi. 

 
NL:Vormtvergiftigegаssenincontаctmetzuren.  

 
PL:Wkontаkciezkwаsаmiuwаlniаtoksycznegаzy.  
 

PT:EmcontаctocomËcidoslibertаgаsestÛxicos.  
 

SK:Prikontаkteskyselinаmiuvoľňujejedovаtýplyn.  
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SL:Vstikuskislinаmisesprońĉаstrupenplin.  
 

FI:KehittÎÎmyrkyllistÎkааsuаhаponkаnssа.  
 

SV:Utvecklаrgiftiggаsvidkontаktmedsyrа.  
 
 

R32 
 

ES:EncontаctoconËcidosliberаgаsesmuytÛxicos.  
 
CS:Uvolňujevysocetoxickýplynpřistykuskyselinаmi.  

 
DА:Udviklermegetgiftiggаsvedkontаktmedsyre.  

 
DE:EntwickeltbeiBerãhrungmitSÎuresehrgiftigeGаse.  
 

ET:KokkupuutelhаpetegаerаldubvÎgаmãrginegааs.  
 

EL:ƂƂπƀƅήιƂμλέƀƂθƂοεƂνχκμκƄƀζπμθφƄμλζηάƀένζƀ.  
 
EN:Contаctwithаcidsliberаtesverytoxicgаs.  

 
FR:Аucontаctd'unаcide,dÒgаgeungаztrÓstoxique.  

 
IT:Аcontаttoconаcidiliberаgаsmoltotossico.  
 

LV:Sаskаrotiesаrskābčm,izdаlаļotitoksiskаsgāzes.  
 

LT:Reаguodаmаsurūgńtimis,ińskiriаlаbаitoksińkаsdujаs.  
 
HU:SаvvаlÒrintkezvenаgyonmÒrgezőgËzokkÒpződnek.  

 
MT:Jitfа’gаsstossikuħаfnаmetаjmissl-аċidi. 

 
NL:Vormtzeervergiftigegаssenincontаctmetzuren.  
 

PL:Wkontаkciezkwаsаmiuwаlniаbаrdzotoksycznegаzy.  
 

PT:EmcontаctocomËcidoslibertаgаsesmuitotÛxicos.  
 
SK:Prikontаkteskyselinаmiuvoľňujeveľmijedovаtýplyn.  

 
SL:Vstikuskislinаmisesprońĉаzelostrupenplin.  

 
FI:KehittÎÎerittÎinmyrkyllistÎkааsuаhаponkаnssа.  
 

SV:Utvecklаrmycketgiftiggаsvidkontаktmedsyrа.  
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R33 
 
ES:Peligrodeefectosаcumulаtivos.  

 
CS:NebezpeĉÖkumulаtivnÖchàĉinkŧ.  

 
DА:Kаnophobesikroppeneftergentаgenbrug.  
 

DE:GefаhrkumulаtiverWirkungen.  
 

ET:Kumulаtiivsetoimeoht.  
 
EL:ΚίκƁοκμξƀενμζƃƄζηχκƂπζƁνάƃƂςκ. 

 
EN:Dаngerofcumulаtiveeffects. 

 
FR:Dаngerd'effetscumulаtifs.  
 

IT:Pericolodieffetticumulаtivi.  
 

LV:Kаitīgаskumulаtīvаsietekmesdrаudi.  
 
LT:PаvОВingа-kаupiаsiorgаnizme.  

 
HU:АhаlmozÛdÛ(kumulаtÖv)hаtËsokmiаttveszÒlyes.  

 
MT:Periklutа’effettikumulаttivi.  
 

NL:Gevааrvoorcumulаtieveeffecten. 
 

PL:Niebezpieczeństwokumulаcjiworgаnizmie.  
 
PT:Perigodeefeitoscumulаtivos.  

 
SK:NebezpeĉenstvokumulаtÖvnychàĉinkov.  

 
SL:Nevаrnostzаzdrаvjezаrаdikopiĉenjаvorgаnizmu.  
 

FI:TerveydellistenhаittОВenvааrаpitkÎаikаisessааltistuksessа.  
 

SV:Kаnаnsаmlаsikroppenochgeskаdor. 
 
 

R34 
 

ES:Provocаquemаdurаs.  
 
CS:ZpŧsobujepoleptËnÖ.  

 
DА:Ætsningsfаre. 
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DE:VerursаchtVerÎtzungen.  
 
ET:PßhjustаbsÞÞvitust.  

 
EL:ΠνμηƀθƂίƂβηƀφιƀƄƀ.  

 
EN:Cаusesburns.  
 

FR:Provoquedesbrâlures.  
 

IT:Provocаustioni.  
 
LV:Rаdааpdegumus.  

 
LT:Nudeginа. 

 
HU:ÇgÒsisÒrãlÒstokoz. 
 

MT:Jikkаġunаl-ħruq(fil-ġisem). 
 

NL:Veroorzааktbrаndwonden.  
 
PL:Powodujeopаrzeniа.  

 
PT:Provocаqueimаdurаs.  

 
SK:SpÝsobujepopËleniny/poleptаnie.  
 

SL:Povzroĉаopekline.  
 

FI:SyÞvyttÎvÎÎ.  
 
SV:FrÎtаnde. 

 
 

R35 
 
ES:Provocаquemаdurаsgrаves.  

 
CS:ZpŧsobujetČņkÒpoleptËnÖ.  

 
DА:Аlvorligætsningsfаre.  
 

DE:VerursаchtschwereVerÎtzungen.  
 

ET:PßhjustаbtugevаtsÞÞvitust.  
 
EL:ΠνμηƀθƂίƃμαƀνάƂβηƀφιƀƄƀ.  

 
EN:Cаusessevereburns.  
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FR:Provoquedegrаvesbrâlures.  
 
IT:Provocаgrаviustioni.  

 
LV:Rаdаsmаgusаpdegumus.  

 
LT:Stipriаinudeginа. 
 

HU:SàlyosÒgÒsisÒrãlÒstokoz.  
 

MT:Jikkаġunаħruqserju(fil-ġisem). 
 
NL:Veroorzааkternstigebrаndwonden.  

 
PL:Powodujepowаżneopаrzeniа.  

 
PT:Provocаqueimаdurаsgrаves.  
 

SK:SpÝsobujesilnÒpopËleniny/poleptаnie.  
 

SL:Povzroĉаhudeopekline.  
 
FI:VoimаkkааstisyÞvyttÎvÎÎ. 

 
SV:StаrktfrÎtаnde.  

 
 
R36 

 
ES:IrritаlosОВos.  

 
CS:DrËņdÖoĉi. 
 

DА:Irritererøjnene.  
 

DE:ReiztdieАugen.  
 
ET:Ärritаbsilmi.  

 
EL:ΔνƂείγƂζƄƀιάƄζƀ.  

 
EN:Irritаtingtoeyes.  
 

FR:Irritаntpourlesyeux.  
 

IT:Irritаntepergliocchi.  
 
LV:Kаirinааcis.  

 
LT:Dirginааkis.  
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HU:SzemizgаtÛhаtËsà.  
 
MT:Jirritаl-għаjnejn. 

 
NL:Irriterendvoordeogen. 

 
PL:Dziаłаdrаżniąconаoczy.  
 

PT:Irritаntepаrаosolhos.  
 

SK:DrËņdioĉi. 
 
SL:Drаņioĉi. 

 
FI:ÄrsyttÎÎsilmiÎ.  

 
SV:IrriterаrÞgonen.  
 

 
R37 

 
ES:IrritаlаsvÖаsrespirаtoriаs.  
 

CS:DrËņdÖdýchаcÖorgËny.  
 

DА:IrritererÐndedrætsorgаnerne.  
 
DE:ReiztdieАtmungsorgаne.  

 
ET:Ärritаbhingаmiselundeid.  

 
EL:ΔνƂείγƂζƄμƀκƀπκƂοƃƄζηυƃφƃƄδιƀ.  
 

EN:Irritаtingtorespirаtorysystem.  
 

FR:Irritаntpourlesvoiesrespirаtoires.  
 
IT:Irritаnteperlevierespirаtorie.  

 
LV:Kаirinаelpońаnаssistčmu. 

 
LT:Dirginаkvėpаvimotаkus.  
 

HU:IzgаtjааlÒgutаkаt.  
 

MT:Jirritаs-sistemаrespirаtorjа.  
 
NL:Irriterendvoordeаdemhаlingswegen.  

 
PL:Dziаłаdrаżniąconаdrogioddechowe.  
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PT:IrritаntepаrааsviаsrespirаtÛriаs.  
 
SK:DrËņdidýchаciecesty.  

 
SL:Drаņidihаlа.  

 
FI:ÄrsyttÎÎhengityselimiÎ.  
 

SV:Irriterаrаndningsorgаnen.  
 

 
R38 
 

ES:Irritаlаpiel.  
 

CS:DrËņdÖkŧņi.  
 
DА:Irritererhuden.  

 
DE:ReiztdieHаut.  

 
ET:Ärritаbnаhkа.  
 

EL:ΔνƂείγƂζƄμƁένιƀ. 
 

EN:Irritаtingtoskin.  
 
FR:Irritаntpourlаpeаu.  

 
IT:Irritаnteperlаpelle.  

 
LV:Kаirinаādu.  
 

LT:Dirginаodą. 
 

HU:BőrizgаtÛhаtËsà.  
 
MT:Jirritаl-ġildа. 

 
NL:Irriterendvoordehuid. 

 
PL:DziаłаdrаżniąconаskÛrĊ.  
 

PT:Irritаntepаrааpele.  
 

SK:DrËņdipokoņku.  
 
SL:Drаņikoņo. 

 
FI:ÄrsyttÎÎihoа.  
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SV:Irriterаrhuden.  
 
 

R39 
 

ES:Peligrodeefectosirreversiblesmuygrаves.  
 
CS:NebezpeĉÖvelmivËņnýchnevrаtnýchàĉinkŧ.  

 
DА:FаreforvаrigаlvorligskаdepÐhelbred.  

 
DE:ErnsteGefаhrirreversiblenSchаdens.  
 

ET:VÎgаtßsistepÞÞrdumаtutetervisekаhjustusteoht.  
 

EL:ΚίκƁοκμξπμθφƃμαƀνχκιμκίιςκƂπζƁνάƃƂςκ. 
 
EN:Dаngerofveryseriousirreversibleeffects.  

 
FR:Dаngerd'effetsirrÒversiblestrÓsgrаves.  

 
IT:Pericolodieffettiirreversibilimoltogrаvi.  
 

LV:Būtiskineаtgriezeniskаsiedаrbībаsdrаudi.  
 

LT:Sukeliаlаbаisunkiusnegrįņtаmussveikаtospаkenkimus.  
 
HU:NаgyonsàlyosÒsmаrаdаndÛegÒszsÒgkËrosodËstokozhаt.  

 
MT:Periklutа’effettiserjiirreversibbli.  

 
NL:Gevааrvoorernstigeonherstelbаreeffecten.  
 

PL:Zаgrаżаpowstаniembаrdzopowаżnychnieodwrаcаlnychzmiаnwstаniezdrowiа.  
 

PT:PerigodeefeitosirreversÖveismuitogrаves.  
 
SK:NebezpeĉenstvoveľmivËņnychireverzibilnýchàĉinkov.  

 
SL:Nevаrnostzelohudihtrаjnihokvаrzdrаvjа.  

 
FI:ErittÎinvаkаvienpysyvienvаurioidenvааrа.  
 

SV:RiskfÞrmycketаllvаrligаbestÐendehÎlsoskаdor.  
 

 
R40 
 

ES:PosiblesefectoscаncerÖgenos.  
 

CS:PodezřenÖnаkаrcinogennÖàĉinky.  
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DА:Mulighedforkræftfremkаldendeeffekt.  
 

DE:VerdаchtаufkrebserzeugendeWirkung. 
 

ET:VßimаlikvÎhktßvepßhjustаjа.  
 
EL:ΌπμπƄμηƀνηζκμβέκƂƃδξ. 

 
EN:Limitedevidenceofаcаrcinogeniceffect.  

 
FR:EffetcаncÒrogÓnesuspectÒ–preuvesinsuffisаntes.  
 

IT:PossibilitÌdieffetticаncerogeni–proveinsufficienti.  
 

LV:Kаncerogenitāteirdаļčjipierādītа. 
 
LT:Įtаriаmа,kаdgаlisukeltivėņį.  

 
HU:АrËkkeltőhаtËskorlËtozottmÒrtÒkbenbizonyÖtott.  

 
MT:PossibilitÌ,mhixgħаlkolloxippruvаtа,tа`effettikаnċeroġeni. 
 

NL:Cаrcinogeneeffectenzijnnietuitgesloten.  
 

PL:OgrаniczonedowodydziаłаniаrаkotwÛrczego.  
 
PT:PossibilidаdedeefeitoscаncerÖgenos.  

 
SK:MoņnosťkаrcinogÒnnehoàĉinku.  

 
SL:Moņenrаkotvorenuĉinek.  
 

FI:EpÎillÎÎnаiheuttаvаnsyÞpÎsаirаudenvааrаа.  
 

SV:MisstÎnkskunnаgecаncer.  
 
 

R41 
 

ES:Riesgodelesionesoculаresgrаves.  
 
CS:NebezpeĉÖvËņnÒhopońkozenÖoĉÖ.  

 
DА:Risikoforаlvorligøjenskаde. 

 
DE:GefаhrernsterАugenschÎden.  
 

ET:Silmаdekаhjustаmisetßsineoht.  
 

EL:ΚίκƁοκμξƃμαƀνχκμƅεƀθιζηχκαθƀαχκ. 
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EN:Riskofseriousdаmаgetoeyes.  
 

FR:RisquedelÒsionsoculаiresgrаves.  
 

IT:Rischiodigrаvilesionioculаri.  
 
LV:NopietnubОВājumudrаudiаcīm.  

 
LT:Gаlismаrkiаipаņeistiаkis.  

 
HU:SàlyosszemkËrosodËstokozhаt.  
 

MT:Riskjutа’ħsаrаserjаlill-għаjnejn. 
 

NL:Gevааrvoorernstigoogletsel.  
 
PL:Ryzykopowаżnegouszkodzeniаoczu.  

 
PT:Riscodelesßesoculаresgrаves.  

 
SK:RizikovËņnehopońkodeniаoĉÖ.  
 

SL:Nevаrnosthudihpońkodboĉi. 
 

FI:VаkаvаnsilmÎvаurionvааrа.  
 
SV:RiskfÞrаllvаrligаÞgonskаdor.  

 
 

R42 
 
ES:PosibilidаddesensibilizаciÛnporinhаlаciÛn.  

 
CS:MŧņevyvolаtsenzibilizаcipřivdechovËnÖ.  

 
DА:KаngiveoverfølsomhedvedindÐnding.  
 

DE:SensibilisierungdurchEinаtmenmÞglich.  
 

ET:Sissehingаmiselvßibpßhjustаdаãlitundlikkust.  
 
EL:ΜπμνƂίκƀπνμηƀθέƃƂζƂοƀζƃεδƄμπμίδƃδυƄƀκƂζƃπκέƂƄƀζ.  

 
EN:Mаycаusesensitizаtionbyinhаlаtion.  

 
FR:PeutentrаØnerunesensibilisаtionpаrinhаlаtion.  
 

IT:PuÜprovocаresensibilizzаzioneperinаlаzione.  
 

LV:IeelpОВotvаrizrаisītpааugstinātujutīgumu. 
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LT:Gаlisukeltiаlergijąįkvėpus.  
 

HU:BelÒlegezvetàlÒrzÒkenysÒgetokozhаt(szenzibilizËlÛhаtËsàlehet).  
 

MT:Jistа’jġibsensitizzаzzjonimetаjinxtаmm.  
 
NL:Kаnovergevoeligheidveroorzаkenbijinаdeming.  

 
PL:MożepowodowаćuczuleniewnаstĊpstwienаrаżeniаdrogąoddechową. 

 
PT:PodecаusаrsensibilizаÑÏoporinаlаÑÏo.  
 

SK:MÝņespÝsobiťsenzibilizËciuprivdýchnutÖ.  
 

SL:Vdihаvаnjelаhkopovzroĉipreobĉutljivost.  
 
FI:АltistuminenhengitysteitsevoiаiheuttааherkistymistÎ.  

 
SV:Kаngeаllergividinаndning.  

 
 
R43 

 
ES:PosibilidаddesensibilizаciÛnencontаctoconlаpiel.  

 
CS:MŧņevyvolаtsenzibilizаcipřistykuskŧņÖ.  
 

DА:Kаngiveoverfølsomhedvedkontаktmedhuden.  
 

DE:SensibilisierungdurchHаutkontаktmÞglich.  
 
ET:Kokkupuutelnаhаgаvßibpßhjustаdаãlitundlikkust.  

 
EL:ΜπμνƂίκƀπνμηƀθέƃƂζƂοƀζƃεδƄμπμίδƃδƃƂƂπƀƅήιƂƄμƁένιƀ. 

 
EN:Mаycаusesensitizаtionbyskincontаct.  
 

FR:PeutentrаØnerunesensibilisаtionpаrcontаctаveclаpeаu.  
 

IT:PuÜprovocаresensibilizzаzionepercontаttoconlаpelle.  
 
LV:Sаskаrotiesаrādu,vаrizrаisītpааugstinātujutīgumu.  

 
LT:Gаlisukeltiаlergijąsusilietussuodа. 

 
HU:BőrrelÒrintkezvetàlÒrzÒkenysÒgetokozhаt(szenzibilizËlÛhаtËsàlehet).  
 

MT:Jistа’jikkаġunаsensitizzаzzjonimetаjmissil-ġildа. 
 

NL:Kаnovergevoeligheidveroorzаkenbijcontаctmetdehuid.  



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

 
PL:MożepowodowаćuczuleniewkontаkciezeskÛrą.  
 

PT:PodecаusаrsensibilizаÑÏoemcontаctocomаpele.  
 

SK:MÝņespÝsobiťsenzibilizËciuprikontаktespokoņkou.  
 
SL:Stikskoņolаhkopovzroĉipreobĉutljivost.  

 
FI:IhokosketusvoiаiheuttааherkistymistÎ.  

 
SV:Kаngeаllergividhudkontаkt.  
 

 
R44 

 
ES:RiesgodeexplosiÛnаlcаlentаrloenаmbienteconfinаdo.  
 

CS:NebezpeĉÖvýbuchupřizаhřËtÖvuzаvřenÒmobаlu.  
 

DА:Eksplosionsfаrligvedopvаrmningunderindeslutning.  
 
DE:ExplosionsgefаhrbeiErhitzenunterEinschluss.  

 
ET:Plаhvаtusohtlikkuumutаmiselkinnisesmаhutis.  

 
EL:ΚίκƁοκμξƂηνήλƂςξƂάκεƂνιƀκεƂίοπυπƂνζμνζƃιυ. 
 

EN:Riskofexplosionifheаtedunderconfinement.  
 

FR:Risqued'explosionsichаuffÒenаmbiаnceconfinÒe.  
 
IT:Rischiodiesplosioneperriscаldаmentoinаmbienteconfinаto.  

 
LV:Sprādzienаdrаudi,kаrsčjotslčgtāvidč.  

 
LT:Gаlisprogti,jeikаitinаmаsаndаriаiuņdаrytа.  
 

HU:ZËrttÒrbenhőhаtËsËrаrobbаnhа t. 
 

MT:Riskjutа’splużjonijekkjissаħħаnfil-mаgħluq. 
 
NL:Ontploffingsgevааrbijverwаrminginаfgeslotentoestаnd.  

 
PL:ZаgrożeniewybuchempoogrzаniuwzаmkniĊtympОВemniku.  

 
PT:RiscodeexplosÏoseаquecidoemаmbientefechаdo.  
 

SK:RizikovýbuchuprizаhrievаnÖvuzаvretompriestore. 
 

SL:Nevаrnosteksplozijeobsegrevаnjuvzаprtemprostoru.  
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FI:RÎjÎhdysvааrаkuumennettаessаsuljetussааstiаssа.  
 

SV:ExplosionsriskviduppvÎrmningislutenbehÐllаre.  
 

 
R45 
 

ES:PuedecаusаrcËncer.  
 

CS:Mŧņevyvolаtrаkovinu.  
 
DА:Kаnfremkаldekræft.  

 
DE:KаnnKrebserzeugen. 

 
ET:VßibpßhjustаdаvÎhktßbe.  
 

EL:ΜπμνƂίκƀπνμηƀθέƃƂζηƀνηίκμ.  
 

EN:Mаycаusecаncer.  
 
FR:Peutprovoquerlecаncer.  

 
IT:PuÜprovocаreilcаncro.  

 
LV:Kаncerogčnаvielа.  
 

LT:Gаlisukeltivėņį.  
 

HU:RËkotokozhаt(kаrcinogÒnhаtËsàlehet).  
 
MT:Jistа’jġibil-kаnċer. 

 
NL:Kаnkаnkerveroorzаken.  

 
PL:Możepowodowаćrаkа.  
 

PT:Podecаusаrcаncro.  
 

SK:MÝņespÝsobiťrаkovinu.  
 
SL:Lаhkopovzroĉirаkа.  

 
FI:АiheuttааsyÞpÎsаirаudenvааrаа.  

 
SV:Kаngecаncer.  
 

 
R46 
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ES:PuedecаusаrаlterаcionesgenÒticаshereditаriаs.  
 
CS:MŧņevyvolаtpońkozenÖdČdiĉnýchvlаstnostÖ. 

 
DА:KаnforÐrsаgeаrveligegenetiskeskаder.  

 
DE:KаnnvererbbаreSchÎdenverursаchen.  
 

ET:VßibpßhjustаdаpÎrilikkekаhjustusi.  
 

EL:ΜπμνƂίκƀπνμηƀθέƃƂζηθδνμκμιζηέξβƂκƂƄζηέξαθάαƂξ. 
 
EN:Mаycаuseheritаblegeneticdаmаge.  

 
FR:PeutprovoquerdesаltÒrаtionsgÒnÒtiqueshÒrÒditаires. 

 
IT:PuÜprovocаreаlterаzionigeneticheereditаrie.  
 

LV:VаrrаdītpārmаntОВаmusģenčtiskusdefektus.  
 

LT:Gаlisukeltipаveldimusgenetiniuspаkenkimus.  
 
HU:ÉrÞklődőgenetikаikËrosodËstokozhаt(mutаgÒnhаtËsàlehet).  

 
MT:Jistа’jikkаġunаħsаrаġenetikаlitintiret.  

 
NL:Kаnerfelijkegenetischeschаdeveroorzаken.  
 

PL:Możepowodowаćdziedzicznewаdygenetyczne.  
 

PT:PodecаusаrаlterаÑßesgenÒticаshereditËriаs.  
 
SK:MÝņespÝsobiťdediĉnÒgenetickÒpońkodenie.  

 
SL:Lаhkopovzroĉidednegenetskeokvаre.  

 
FI:SааttаааiheuttааperiytyviÎperimÎvаurioitа. 
 

SV:KаngeÎrftligаgenetiskаskаdor.  
 

 
R48 
 

ES:RiesgodeefectosgrаvespаrаlаsаludencаsodeexposiciÛnprolongаdа.  
 

CS:PřidlouhodobÒexpozicinebezpeĉÖvËņnÒhopońkozenÖzdrаvÖ.  
 
DА:АlvorligsundhedsfаrevedlængeretidspÐvirkning.  

 
DE:GefаhrernsterGesundheitsschÎdenbeilÎngererExposition.  
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ET:Pikааjаliseltoimeltßsisetervisekаhjustuseoht.  
 
EL:ΚίκƁοκμξƃμαƀνήξαθάαδξƄδξοβƂίƀξφƃƄƂνƀƀπμπƀνƀƄƂƄƀιέκδέηεƂƃδ.  

 
EN:Dаngerofseriousdаmаgetoheаlthbyprolongedexposure.  

 
FR:Risqued'effetsgrаvespourlаsаntÒencаsd'expositionprolongÒe.  
 

IT:Pericolodigrаvidаnniperlаsаluteincаsodiesposizioneprolungаtа.  
 

LV:Iespčjаmsnopietnskаitčjumsveselībаipčcilgstońаssаskаres.  
 
LT:Veikiаntilgąlаikąsukeliаsunkiussveikаtossutrikimus.  

 
HU:HosszàidőnËthаtvаsàlyosegÒszsÒgkËrosodËstokozhаt.  

 
MT:Periklutа’ħsаrаserjаlis-sаħħаjekkwieħedikunespostgħаlihfit-tul. 
 

NL:Gevааrvoorernstigeschаdeааndegezondheidbijlаngdurigeblootstelling.  
 

PL:StwаrzаpowаżnezаgrożeniezdrowiаwnаstĊpstwiedługotrwаłegonаrаżeniа.  
 
PT:RiscodeefeitosgrаvespаrааsаàdeemcаsodeexposiÑÏoprolongаdа.  

 
SK:NebezpeĉenstvovËņnehopońkodeniаzdrаviаpridlhodobejexpozÖcii.  

 
SL:Nevаrnosthudihokvаrzdrаvjаpridolgotrаjnejńiizpostаvljenosti.  
 

FI:PitkÎаikаinenаltistusvoiаiheuttааvаkаvааhаittааterveydelle.  
 

SV:RiskfÞrаllvаrligаhÎlsoskаdorvidlÐngvаrigexponering.  
 
 

R49 
 

ES:PuedecаusаrcËncerporinhаlаciÛn.  
 
CS:MŧņevyvolаtrаkovinupřivdechovËnÖ.  

 
DА:KаnfremkаldekræftvedindÐnding.  

 
DE:KаnnKrebserzeugenbeimEinаtmen.  
 

ET:SissehingаmiselvßibpßhjustаdаvÎhktßbe.  
 

EL:ΜπμνƂίκƀπνμηƀθέƃƂζηƀνηίκμυƄƀκƂζƃπκέƂƄƀζ.  
 
EN:Mаycаusecаncerbyinhаlаtion. 

 
FR:Peutprovoquerlecаncerpаrinhаlаtion.  
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IT:PuÜprovocаreilcаncroperinаlаzione.  
 
LV:IeelpОВotvаrizrаisītļаundаbīgusаudzčjus.  

 
LT:Gаlisukeltivėņįįkvėpus.  

 
HU:BelÒlegezverËkotokozhаt(kаrcinogÒnhаtËsàlehet).  
 

MT:Jistа’jikkаġunаl-kаnċermetаjinxtаmm.  
 

NL:Kаnkаnkerveroorzаkenbijinаdeming.  
 
PL:MożepowodowаćrаkаwnаstĊpstwienаrаżeniаdrogąoddechową.  

 
PT:PodecаusаrcаncroporinаlаÑÏo.  

 
SK:MÝņespÝsobiťrаkovinuprivdýchnutÖ.  
 

SL:Privdihаvаnjulаhkopovzroĉirаkа.  
 

FI:АiheuttааsyÞpÎsаirаudenvааrааhengitettynÎ.  
 
SV:Kаngecаncervidinаndning. 

 
 

R50 
 
ES:MuytÛxicopаrаlosorgаnismosаcuËticos.  

 
CS:VysocetoxickýprovodnÖorgаnismy.  

 
DА:Megetgiftigfororgаnismer,derleverivаnd.  
 

DE:SehrgiftigfãrWаsserorgаnismen.  
 

ET:VÎgаmãrgineveeorgаnismidele.  
 
EL:ΠμθφƄμλζηυβζƀƄμοξοƁνυαζμοξμνβƀκζƃιμφξ. 

 
EN :Verytoxictoаquаticorgаnisms.  

 
FR:TrÓstoxiquepourlesorgаnismesаquаtiques.  
 

IT:Аltаmentetossicopergliorgаnismiаcquаtici.  
 

LV:Ļotitoksisksūdensorgаnismiem.  
 
LT:Lаbаitoksińkаvаndensorgаnizmаms.  

 
HU:NаgyonmÒrgezőаvÖziszervezetekre.  
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MT:Tossikuħаfnаgħаlorgаniżmiаkwаtiċi. 
NL:Zeervergiftigvoorinhetwаterlevendeorgаnismen.  
 

PL:Dziаłаbаrdzotoksycznienаorgаnizmywodne.  
 

PT:MuitotÛxicopаrаosorgаnismosаquËticos.  
 
SK:VeľmijedovаtýprevodnÒorgаnizmy.  

 
SL:Zelostrupenozаvodneorgаnizme.  

 
FI:ErittÎinmyrkyllistÎvesieliÞille.  
 

SV:MycketgiftigtfÞrvаttenlevаndeorgаnismer.  
 

 
R51 
 

ES:TÛxicopаrаlosorgаnismosаcuËticos.  
 

CS:ToxickýprovodnÖorgаnismy.  
 
DА:Giftigfororgаnismer,derleverivаnd.  

 
DE:GiftigfãrWаsserorgаnismen.  

 
ET:Mãrgineveeorgаnismidele.  
 

EL:ΣμλζηυβζƀƄμοξοƁνυαζμοξμνβƀκζƃιμφξ. 
 

EN:Toxictoаquаticorgаnisms.  
 
FR:Toxiquepourlesorgаnismesаquаtiques.  

 
IT:Tossicopergliorgаnismiаcquаtici.  

 
LV:Toksisksūdensorgаnismiem.  
 

LT:Toksińkаvаndensorgаnizmаms.  
 

HU:MÒrgezőаvÖziszervezetekre.  
 
MT:Tossikugħаlorgаniżmiаkwаtiċi.  

 
NL:Vergiftigvoorinhetwаterlevendeorgаnismen.  

 
PL:Dziаłаtoksycznienаorgаnizmywodne.  
 

PT:TÛxicopаrаosorgаnismosаquËticos.  
 

SK:JedovаtýprevodnÒorgаnizmy.  
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SL:Strupenozаvodneorgаnizme.  
 

FI:MyrkyllistÎvesieliÞille.  
 

SV:GiftigtfÞrvаttenlevаndeorgаnismer.  
 
 

R52 
 

ES:NocivopаrаlosorgаnismosаcuËticos. 
 
CS:ŃkodlivýprovodnÖorgаnismy.  

 
DА:Skаdeligfororgаnismer,derleverivаnd.  

 
DE:SchÎdlichfãrWаsserorgаnismen.  
 

ET:Kаhjulikveeorgаnismidele.  
 

EL:ΔπζαθƀαέξβζƀƄμοξοƁνυαζμοξμνβƀκζƃιμφξ. 
 
EN:Hаrmfultoаquаticorgаnisms.  

 
FR:Nocifpourlesorgаnismesаquаtiques. 

 
IT:Nocivopergliorgаnismiаcquаtici.  
 

LV:Kаitīgsūdensorgаnismiem.  
 

LT:Kenksmingаvаndensorgаnizmаms.  
 
HU:ÁrtаlmаsаvÖziszervezetekre.  

 
MT:Jаħmelħsаrаlilorgаniżmiаkwаtiċi.  

 
NL:Schаdelijkvoorinhetwаterlevendeorgаnismen.  
 

PL:Dziаłаszkodliwienаorgаnizmywodne.  
 

PT:NocivopаrаosorgаnismosаquËticos.  
 
SK:ŃkodlivýprevodnÒorgаnizmy.  

 
SL:Ńkodljivozаvodneorgаnizme.  

 
FI:HаitаllistаvesieliÞille.  
 

SV:SkаdligtfÞrvаttenlevаndeorgаnismer.  
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R53 
 
ES:PuedeprovocаrаlаrgoplаzoefectosnegаtivosenelmedioаmbienteаcuËtico.  

 
CS:MŧņevyvolаtdlouhodobÒnepřÖznivÒàĉinkyvevodnÖmprostředÖ.  

 
DА:KаnforÐrsаgeuønskedelаngtidsvirkningerivаndmiljøet.  
 

DE:KаnninGewÎssernlÎngerfristigschÎdlicheWirkungenhаben.  
 

ET:Vßibаvаldаdаpikааjаlistveekeskkondаkаhjustаvаttoimet.  
 
EL:ΜπμνƂίκƀπνμηƀθέƃƂζιƀηνμπνυκζƂξƁοƃιƂκƂίξƂπζπƄχƃƂζξƃƄμοƁάƄζκμπƂνζαάθθμκ.  

 
EN:Mаycаuselong-termаdverseeffectsintheаquаticenvironment.  

 
FR:PeutentrаØnerdeseffetsnÒfаstesÌlongtermepourl'environnementаquаtique.  
 

IT:PuÜprovocаreаlungotermineeffettinegаtiviperl'аmbienteаcquаtico.  
 

LV:Vаrrаdītilglаicīgunegаtīvuietekmiūdensvidč.  
 
LT:Gаlisukeltiilgаlаikiusnepаlаnkiusvаndensekosistemųpаkitimus.  

 
HU:АvÖzikÞrnyezetbenhosszаntаrtÛkËrosodËstokozhаt.  

 
MT:Jistа’jikkаġunаeffettiħżienаfit-tullill-аmbjentаkwаtiku.  
 

NL:Kаninhetаquаtischmilieuoplаngetermijnschаdelijkeeffectenveroorzаken.  
 

PL:MożepowodowаćdługoutrzymującesiĊniekorzystnezmiаnywśrodowiskuwodnym.  
 
PT:PodecаusаrefeitosnefаstosаlongoprаzonoаmbienteаquËtico.  

 
SK:MÝņespÝsobiťdlhodobÒńkodlivÒàĉinkyvovodnejzloņkeņivotnÒhoprostrediа.  

 
SL:Lаhkopovzroĉidolgotrаjneńkodljiveuĉinkenаvodnookolje.  
 

FI:VoiаiheuttааpitkÎаikаisiаhаittаvаikutuksiаvesiympÎristÞssÎ.  
 

SV:KаnorsаkаskаdligаlÐngtidseffekterivаttenmiljÞn.  
 
R54 

 
ES:TÛxicopаrаlаflorа.  

 
CS:Toxickýprorostliny.  
 

DА:Giftigforplаnter.  
 

DE:GiftigfãrPflаnzen.  
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ET:Mãrginetаimedele.  
 

EL:ΣμλζηυβζƀƄδπθςνίƁƀ.  
 

EN:Toxictoflorа.  
 
FR:Toxiquepourlаflore.  

 
IT:Tossicoperlаflorа.  

 
LV:Toksisksаugiem.  
 

LT:Toksińkааugmenijаi.  
 

HU:MÒrgezőаnÞvÒnyekre.  
 
MT:Tossikugħаll- florа. 

NL:Vergiftigvoorplаnten.  
 

PL:Dziаłаtoksycznienаrośliny.  
 
PT:TÛxicopаrааflorа.  

 
SK:JedovаtýpreflÛru.  

 
SL:Strupenozаrаstline.  
 

FI:MyrkyllistÎkаsveille.  
 

SV:GiftigtfÞrvÎxter.  
 
 

R55 
 

ES:TÛxicopаrаlаfаunа.  
 
CS:Toxickýproņivoĉichy.  

 
DА:Giftigfordyr.  

 
DE:GiftigfãrTiere.  
 

ET:Mãrgineloomаdele.  
 

EL:ΣμλζηυβζƀƄδκπƀκίƁƀ.  
 
EN:Toxictofаunа. 

 
FR:Toxiquepourlаfаune.  
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IT:Tossicoperlаfаunа.  
 
LV:Toksisksdzīvniekiem.  

 
LT:Toksińkаgyvūnijаi.  

 
HU:MÒrgezőаzËllаtokrа.  
 

MT:Tossikugħаll- fаwnа. 
 

NL:Vergiftigvoordieren. 
 
PL:DziаłаtoksycznienаzwierzĊtа.  

 
PT:TÛxicopаrааfаunа.  

 
SK:Jedovаtýprefаunu. 
 

SL:Strupenozаņivаli.  
 

FI:MyrkyllistÎelÎimille.  
 
SV:GiftigtfÞrdjur.  

 
 

R56 
 
ES:TÛxicopаrаlosorgаnismosdelsuelo.  

 
CS:ToxickýpropŧdnÖorgаnismy.  

 
DА:Giftigfororgаnismerijordbunden.  
 

DE:GiftigfãrBodenorgаnismen.  
 

ET:Mãrginemullаorgаnismidele.  
 
EL:ΣμλζηυβζƀƄμοξμνβƀκζƃιμφξƄμοƂƁάƅμοξ. 

 
EN:Toxictosoilorgаnisms.  

 
FR:Toxiquepourlesorgаnismesdusol.  
 

IT:Tossicopergliorgаnismidelterreno.  
 

LV:Toksisksаugsnesorgаnismiem.  
 
LT:Toksińkаdirvoņemioorgаnizmаms.  

 
HU:MÒrgezőаtаlаjszervezeteire.  
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MT:Tossikugħаlorgаniżmitаl-ħаmrijа. 
 
NL:Vergiftigvoorbodemorgаnismen.  

 
PL:Dziаłаtoksycznienаorgаnizmyglebowe.  

 
T:TÛxicopаrаosorgаnismosdosolo.  
 

SK:JedovаtýprepÝdneorgаnizmy.  
 

SL:Strupenozаorgаnizmevzemlji.  
 
FI:MyrkyllistÎmааperÎeliÞille.  

 
SV:GiftigtfÞrmаrklevаndeorgаnismer.  

 
 
R57 

 
ES:TÛxicopаrаlаsаbejаs.  

 
CS:Toxickýprovĉely.  
 

DА:Giftigforbier.  
 

DE:GiftigfãrBienen.  
 
ET:Mãrginemesilаstele.  

 
EL:ΣμλζηυβζƀƄζξιέθζƃƃƂξ. 

 
EN:Toxictobees. 
 

FR:Toxiquepourlesаbeilles.  
 

IT:Tossicoperleаpi.  
 
LV:Toksisksbitčm.  

 
LT:Toksińkаbitėms.  

 
HU:MÒrgezőаmÒhekre.  
 

MT:Tossikugħаn-nаħаl. 
 

NL:Vergiftigvoorbijen. 
 
PL:Dziаłаtoksycznienаpszczoły.  

 
PT:TÛxicopаrааsаbelhаs.  
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SK:Jedovаtýprevĉely.  
 
SL:Strupenozаĉebele.  

 
FI:MyrkyllistÎmehilÎisille.  

 
SV:GiftigtfÞrbin.  
 

 
R58 

 
ES:Puedeprovocаrаlаrgoplаzoefectosnegаtivosenelmedioаmbiente. 
 

CS:MŧņevyvolаtdlouhodobÒnepřÖznivÒàĉinkyvņivotnÖmprostředÖ.  
 

DА:KаnforÐrsаgeuønskedelаngtidsvirkningerimiljøet.  
 
DE:KаnnlÎngerfristigschÎdlicheWirkungenаufdieUmwelthаben.  

 
ET:Vßibаvаldаdаpikааjаlistkeskkondаkаhjustаvаttoimet.  

 
EL:ΜπμνƂίκƀπνμηƀθέƃƂζιƀηνμπνυκζƂξƁοƃιƂκƂίξƂπζπƄχƃƂζξƃƄμπƂνζαάθθμκ. 
 

EN:Mаycаuselong-termаdverseeffectsintheenvironment.  
 

FR:PeutentrаØnerdeseffetsnÒfаstesÌlongtermepourl'environnement.  
 
IT:PuÜprovocаreаlungotermineeffettinegаtiviperl'аmbiente.  

 
LV:Vаrizrаisītilglаicīgunegаtīvuietekmividč. 

 
LT:Gаlisukeltiilgаlаikiusnepаlаnkiusаplinkospаkitimus.  
 

HU:АkÞrnyezetbenhosszаntаrtÛkËrosodËstokozhаt.  
 

MT:Jistа’jikkаġunаeffettiħżienаfit-tullill-аmbjent. 
 
NL:Kаninhetmilieuoplаngetermijnschаdelijkeeffectenveroorzаken.  

 
PL:MożepowodowаćdługoutrzymującesiĊniekorzystnezmiаnywśrodowisku.  

 
PT:Podecаusаrefeitosnefаstosаlongoprаzonoаmbiente.  
 

SK:MÝņemаťdlhodobÒnepriаznivÒàĉinkynаņivotnÒprostredie.  
 

SL:Lаhkopovzroĉidolgotrаjneńkodljiveuĉinkenаokolje.  
 
FI:VoiаiheuttааpitkÎаikаisiаhаittаvаikutuksiаympÎristÞssÎ. 

 
SV:KаnorsаkаskаdligаlÐngtidseffekterimiljÞn.  
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R59 
 

ES:Peligrosopаrаlаcаpаdeozono.  
 

CS:Nebezpeĉnýproozonovouvrstvu.  
 
DА:Fаrligforozonlаget.  

 
DE:GefÎhrlichfãrdieOzonschicht.  

 
ET:Ohtlikosoonikihile. 
 

EL:ΔπζηίκƁοκμβζƀƄδƃƄμζαάƁƀƄμουγμκƄμξ. 
 

EN:Dаngerousfortheozonelаyer.  
 
FR:Dаngereuxpourlаcouched'ozone.  

 
IT:Pericolosoperlostrаtodiozono.  

 
LV:Bīstаmsozonаslānim.  
 

LT:PаvОВingаozonosluoksniui.  
 

HU:VeszÒlyesаzÛzonrÒtegre.  
 
MT:Perikolużgħаs-sаfftа’l-ożonu. 

 
NL:Gevааrlijkvoordeozonlааg.  

 
PL:Stwаrzаzаgrożeniedlаwаrstwyozonowej.  
 

PT:Perigosopаrааcаmаdаdeozono.  
 

SK:NebezpeĉnýpreozÛnovàvrstvu.  
 
SL:Nevаrnozаozonskiplаńĉ.  

 
FI:Vааrаllistаotsonikerrokselle.  

 
SV:FаrligtfÞrozonskiktet.  
 

 
R60 

 
ES:Puedeperjudicаrlаfertilidаd.  
 

CS:MŧņepońkoditreprodukĉnÖschopnost.  
 

DА:Kаnskаdeforplаntningsevnen.  
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DE:KаnndieFortpflаnzungsfÎhigkeitbeeintrÎchtigen.  
 

ET:Vßibkаhjustаdаsigivust.  
 

EL:ΜπμνƂίκƀƂλƀƃεƂκίƃƂζƄδβμκζιυƄδƄƀ.  
 
EN:Mаyimpаirfertility.  

 
FR:PeutаltÒrerlаfertilitÒ.  

 
IT:PuÜridurrelаfertilitÌ.  
 

LV:Vаrkаitčtreproduktīvаjāmspčjām. 
 

LT:Kenkiаvаisingumui.  
 
HU:АfogаmzÛkÒpessÒgetvаgynemzőkÒpessÒget(fertilitËst)kËrosÖthаtjа.  

 
MT:Jistа’jdgħаjjefil- fertilitÌ. 

 
NL:Kаndevruchtbааrheidschаden.  
 

PL:Możeupośledzаćpłodność.  
 

PT:Podecomprometerаfertilidаde.  
 
SK:MÝņepońkodiťplodnosť. 

 
SL:Lаhkońkodujeplodnosti. 

 
FI:VoiheikentÎÎhedelmÎllisyyttÎ.  
 

SV:KаngenedsаttfortplаntningsfÞrmÐgа.  
 

 
R61 
 

ES:Riesgodurаnteelembаrаzodeefectosаdversospаrаelfeto.  
 

CS:MŧņepońkoditplodvtČlemаtky.  
 
DА:Kаnskаdebаrnetundergrаviditeten.  

 
DE:KаnndаsKindimMutterleibschÎdigen. 

 
ET:Vßibkаhjustаdаloodet.  
 

EL:ΜπμνƂίκƀαθάρƂζƄμέιανομηƀƄάƄδƁζάνηƂζƀƄδξηφδƃδξ. 
EN:Mаycаusehаrmtotheunbornchild.  
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FR:Risquependаntlаgrossessed'effetsnÒfаstespourl'enfаnt.  
 
IT:PuÜdаnneggiаreibаmbininonаncorаnаti.  

 
LV:Vаrkаitčtаugļааttīstībаi.  

 
LT:Kenkiаnegimusiаmvаikui. 
 

HU:АszãletendőgyermekreËrtаlmаslehet.  
 

MT:Jistа’jаgħmelħsаrаlit-tаrbijаfil-ġuf. 
 
NL:Kаnhetongeborenkindschаden.  

 
PL:Możedziаłаćszkodliwienаdzieckowłoniemаtki.  

 
PT:RiscodurаnteаgrаvidezcomefeitosаdversosnаdescendÔnciа.  
 

SK:MÝņespÝsobiťpońkodenienenаrodenÒhodieťаťа.  
 

SL:LаhkońkodujenerОВenemuotroku.  
 
FI:VааrаllistаsikiÞlle.  

 
SV:Kаngefosterskаdor.  

 
 
R62 

 
ES:Posibleriesgodeperjudicаrlаfertilidаd.  

 
CS:MoņnÒnebezpeĉÖpońkozenÖreprodukĉnÖschopnosti.  
 

DА:MulighedforskаdepÐforplаntningsevnen.  
 

DE:KаnnmÞglicherweisedieFortpflаnzungsfÎhigkeitbeeintrÎchtigen.  
 
ET:Vßimаliksigivusekаhjustаmiseoht.  

 
EL:ΠζεƀκυξηίκƁοκμξβζƀƂλƀƃεέκδƃδƄδξβμκζιυƄδƄƀξ. 

 
EN:Possibleriskofimpаiredfertility.  
 

FR:Risquepossibled'аltÒrаtiondelаfertilitÒ.  
 

IT:PossibilerischiodiridottаfertilitÌ. 
 
LV:Iespčjаmskаitčjumаrisksreproduktīvаjāmspčjām.  

 
LT:Gаlipаkenktivаisingumui.  
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HU:АfogаmzÛkÒpessÒgrevаgynemzőkÒpessÒgre(fertilitËsrа)Ërtаlmаslehet.  
 
MT:PossibiltÌtа’riskjutа’fertilitÌmdgħаjjfа.  

 
NL:Mogelijkgevааrvoorverminderdevruchtbааrheid.  

 
PL:Możliweryzykoupośledzeniаpłodności.  
 

PT:PossÖveisriscosdecomprometerаfertilidаde.  
 

SK:MoņnÒrizikopońkodeniаplodnosti.  
 
SL:Moņnаnevаrnostoslаbitveplodnosti.  

 
FI:VoimаhdollisestiheikentÎÎhedelmÎllisyyttÎ.  

 
SV:MÞjligriskfÞrnedsаttfortplаntningsfÞrmÐgа.  
 

 
R63 

 
ES:Posibleriesgodurаnteelembаrаzodeefectosаdversospаrаelfeto.  
 

CS:MoņnÒnebezpeĉÖpońkozenÖploduvtČlemаtky.  
 

DА:MulighedforskаdepÐbаrnetundergrаviditeten.  
 
DE:KаnndаsKindimMutterleibmÞglicherweiseschÎdigen.  

 
ET:Vßimаliklootekаhjustаmiseoht.  

 
EL:ΠζεƀκυξηίκƁοκμξƁοƃιƂκχκƂπζƁνάƃƂςκƃƄμέιανομηƀƄάƄδƁζάνηƂζƀƄδξηφδƃδξ. 
 

EN:Possibleriskofhаrmtotheunbornchild.  
 

FR:Risquepossiblependаntlаgrossessed'effetsnÒfаstespourl'enfаnt.  
 
IT:Possibilerischiodidаnniаibаmbininonаncorаnаti.  

 
LV:Iespčjаmskаitčjumаrisksаugļааttīstībаi.  

 
LT:Gаlipаkenktinegimusiаmvаikui.  
 

HU:АszãletendőgyermeketkËrosÖthаtjа.  
 

MT:PossibiltÌtа’riskjulit-tаrbijаfil-ġuf. 
 
NL:Mogelijkgevааrvoorbeschаdigingvаnhetongeborenkind.  

 
PL:Możliweryzykoszkodliwegodziаłаniаnаdzieckowłoniemаtki.  
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PT:PossÖveisriscosdurаnteаgrаvidezcomefeitosаdversosnаdescendÔnciа.  
 
SK:MoņnÒrizikopońkodeniаnenаrodenÒhodieťаťа.  

 
SL:MoņnаnevаrnostńkodovаnjаnerОВenemuotroku.  

 
FI:VoiollаvааrаllistаsikiÞlle.  
 

SV:MÞjligriskfÞrfosterskаdor.  
 

 
R64 
 

ES:PuedeperjudicаrаlosniÚosаlimentаdosconlechemаternа. 
 

CS:MŧņepońkoditkОВenÒdÖtČ.  
 
DА:Kаnskаdebørniаmmeperioden.  

 
DE:KаnnSÎuglingeãberdieMuttermilchschÎdigen.  

 
ET:Vßibollаohtlikimikulerinnаpiimаkаudu.  
 

EL:ΜπμνƂίκƀαθάρƂζƄƀανέƅδπμοƄνέƅμκƄƀζιƂιδƄνζηυβάθƀ.  
 

EN:Mаycаusehаrmtobreаstfedbаbies.  
 
FR:RisquepossiblepourlesbÒbÒsnourrisаulаitmаternel.  

 
IT:Possibilerischioperibаmbiniаllаttаtiаlseno.  

 
LV:Vаrkаitčtzīdāmаmbčrnаm.  
 

LT:Kenkiаņindomаmvаikui.  
 

HU:АszoptаtottàjszãlÞttetÒscsecsemőtkËrosÖthаtjа.  
 
MT:Jistа’jikkаġunаħsаrаliltrаbiqedjitreddgħu.  

 
NL:Kаnschаdelijkzijnviаdeborstvoeding. 

 
PL:Możeoddziаływаćszkodliwienаdziecikаrmionepiersią.  
 

PT:PodecаusаrdаnosÌscriаnÑаsаlimentаdаscomleitemаterno.  
 

SK:MÝņespÝsobiťpońkodeniedОВĉiаt.  
 
SL:LаhkońkodujezdrаvjudОВenĉkаprekomаterinegаmlekа.  

 
FI:Sааttаааiheuttааhаittааrintаruokinnаssаolevillelаpsille.  
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SV:KаnskаdаspÎdbаrnunderаmningsperioden.  
 
 

R65 
 

ES:NOCIVO:SISEINGIEREPUEDECАUSАRDАÈOPULMONАR. 
 
CS:ZdrаvÖńkodlivý:připoņitÖmŧņevyvolаtpońkozenÖplic.  

 
DА:Fаrlig:kаngivelungeskаdevedindtаgelse.  

 
DE:GesundheitsschÎdlich:kаnnbeimVerschluckenLungenschÎdenverursаchen.  
 

ET:Kаhjulik:аllаneelаmiselvßibpßhjustаdаkopsukаhjustusi.  
 

EL:Δπζαθƀαέξ:ιπμνƂίκƀπνμηƀθέƃƂζαθάαδƃƄμοξπκƂφιμκƂξƃƂπƂνίπƄςƃδηƀƄάπμƃδξ. 
 
EN:Hаrmful:mаycаuselungdаmаgeifswаllowed.  

 
FR:Nocif:peutprovoqueruneаtteintedespoumonsencаsd’ingestion. 

 
IT:Nocivo:puÜcаusаredаnniаipolmoniincаsodiingestione.  
 

LV:KаitīgsnorijotvаrizrаisītplаuńubОВājumu.  
 

LT:Kenksmingа–prаrijus,gаlipаkenktiplаuĉiаms.  
 

HU:LenyelveËrtаlmаs,аspirËciÛ(idegenаnyаgnаkаlÒgutаkbаbeszÖvËsа)esetÒntãdőkËrosodËstokozhаt.  
 
MT:Jаgħmelħsаrа:jistа’jikkаġunаħsаrаlill-pulmunijekkjinbelа’.  

 
NL:Schаdelijk:kаnlongschаdeveroorzаkennаverslikken.  

 
PL:Dziаłаszkodliwie;możepowodowаćuszkodzeniepłucwprzypаdkupołkniĊciа.  
 

PT:Nocivo:podecаusаrdаnosnospulmßesseingerido.  
 

SK:Ńkodlivý,popoņitÖmÝņespÝsobiťpońkodeniepľàc.  
 
SL:Zdrаvjuńkodljivo:prizаuņitjulаhkopovzroĉipońkodbopljuĉ.  

 
FI:Hаitаllistа:voiаiheuttааkeuhkovаurionnieltÎessÎ.  

 
SV:Fаrligt:kаngelungskаdorvidfÞrtÎring.  
 

 
R66 

 
ES:LаexposiciÛnrepetidаpuedeprovocаrsequedаdoformаciÛndegrietаsenlаpiel.  
 

CS:OpаkovаnËexpozicemŧņezpŧsobitvysuńenÖnebopoprаskËnÖkŧņe.  
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DА:Gentаgenudsættelsekаngivetørellerrevnethud.  
 

DE:WiederholterKontаktkаnnzusprÞderoderrissigerHаutfãhren.  
 

ET:Korduvtoimevßibpßhjustаdаnаhаkuivustvßilßhenemist.  
 
EL:ΠƀνƀƄƂƄƀιέκδέηεƂƃδιπμνƂίκƀπνμηƀθέƃƂζλδνυƄδƄƀƁένιƀƄμξήƃηάƃζιμ. 

 
EN:Repeаtedexposuremаycаuseskindrynessorcrаcking.  

 
FR:L'expositionrÒpÒtÒepeutprovoquerdessÓchementougerÑuresdelаpeаu.  
 

IT:L'esposizioneripetutаpuÜprovocаresecchezzаescrepolаturedellаpelle.  
 

LV:Аtkārtotаiedаrbībаvаrrаdītsаusuāduvаiizrаisīttāssprčgāńаnu.  
 
LT:Pаkаrtotinаspoveikisgаlisukeltiodosdņiūvimąаrbаskilinėjimą.  

 
HU:IsmÒteltexpozÖciÛаbőrkiszËrаdËsËtvаgymegrepedezÒsÒtokozhаtjа.  

 
MT:Espożizzjoniripetutаtistа’tikkаġunаnxifjewqsimtаl-ġildа. 
 

NL:Herhааldeblootstellingkаneendrogeofeengebаrstenhuidveroorzаken.  
 

PL:PowtаrzаjącesiĊnаrаżeniemożepowodowаćwysuszаnielubpĊkаnieskÛry.  
 
PT:Podeprovocаrsecurаdаpeleoufissurаs,porexposiÑÏorepetidа.  

 
SK:OpаkovаnËexpozÖciаmÝņespÝsobiťvysuńenieаlebopoprаskаniepokoņky.  

 
SL:Ponаvljаjoĉаizpostаvljenostlаhkopovzroĉinаstаneksuheаlirаzpokаnekoņe.  
 

FI:Toistuvааltistusvoiаiheuttааihonkuivumistаtаihаlkeiluа.  
 

SV:Upprepаdkontаktkаngetorrhudellerhudsprickor.  
 
 

R67 
 

ES:LаinhаlаciÛndevаporespuedeprovocаrsomnolenciаyvÒrtigo.  
 
CS:VdechovËnÖpаrmŧņezpŧsobitospаlostаzËvrаtČ.  

 
DА:Dаmpekаngivesløvhedogsvimmelhed.  

 
DE:DÎmpfekÞnnenSchlÎfrigkeitundBenommenheitverursаchen.  
 

ET:АurudvßivаdpßhjustаdаuimаsustjаpeаpÞÞritust.  
 

EL:HƂζƃπκμήƀƄιχκιπμνƂίκƀπνμηƀθέƃƂζοπκδθίƀηƀζγάθδ.  
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EN:Vаpoursmаycаusedrowsinessаnddizziness.  
 

FR:L'inhаlаtiondevаpeurspeutprovoquersomnolenceetvertiges.  
 

IT:L'inаlаzionedeivаporipuÜprovocаresonnolenzаevertigini.  
 
LV:Tvаikivаrrаdītmiegаinībuunreiboni.  

 
LT:Gаrаigаlisukeltimieguistumąirgаlvossvаigimą.  

 
HU:АgőzÞkbelÒgzÒseËlmossËgotvаgyszÒdãlÒstokozhаt.  
 

MT:Ix-xаmmtаl- fwаrjistа’jikkаġunаħedlаtа’ngħаsusturdаmenti.  
 

NL:Dаmpenkunnenslаperigheidenduizeligheidveroorzаken.  
 
PL:Pаrymogąwywoływаćuczuciesennościizаwrotygłowy.  

 
PT:PodeprovocаrsonolÔnciаevertigens,porinаlаÑÏodosvаpores.  

 
SK:PаrymÝņuspÝsobiťospаlosťаzËvrаt. 
 

SL:Hlаpilаhkopovzroĉijozаspаnostinomotico.  
 

FI:HÞyrytvoivаtаiheuttааuneliаisuuttаjаhuimаustа.  
 
SV:ÅNGORKАNGÉRААTTMАNBLIRDÅSIGOCHOMTÉCKNАD. 

 
 

R68 
 
ES:Posibilidаddeefectosirreversibles.  

 
CS:MoņnÒnebezpeĉÖnevrаtnýchàĉinkŧ.  

 
DА:MulighedforvаrigskаdepÐhelbred. 
 

DE:IrreversiblerSchаdenmÞglich.  
 

ET:PÞÞrdumаtutekаhjustusteoht.  
 
EL:ΠζεƀκμίηίκƁοκμζιμκίιςκƂπζƁνάƃƂςκ. 

 
EN:Possibleriskofirreversibleeffects.  

 
FR:PossibilitÒd'effetsirrÒversibles.  
 

IT:PossibilitÌdieffettiirreversibili.  
 

LV:Iespčjаmsneаtgrieze  
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niskаsiedаrbībаsrisks. 
 

LT:Gаlisukeltinegrįņtаmussveikаtospаkenkimus.  
 

HU:MаrаdаndÛegÒszsÒgkËrosodËstokozhаt.  
 
MT:Riskjupossibblitа’effettiirreversibbli.  

 
NL:Onherstelbаreeffectenzijnnietuitgesloten.  

 
PL:Możliweryzykopowstаniаnieodwrаcаlnychzmiаnwstаniezdrowiа.  
 

PT:PossibilidаdedeefeitosirreversÖveis.  
 

SK:MoņnÒrizikËireverzibilnýchàĉinkov.  
 
SL:Moņnаnevаrnosttrаjnihokvаrzdrаvjа.  

 
FI:Pysyvienvаurioidenvааrа.  

 
SV:MÞjligriskfÞrbestÐendehÎlsoskаdor.  
 

CombinаciÛndefrаses-R. 
 

KombinаceR-vČt. 
 
KombinаtionаfR-sætninger. 

 
KombinаtionderR-SÎtze. 

 
Rãhendlаused.  
 

οκƁοƀƃιυξƄςκR-ƅνάƃƂςκ. 
 

CombinаtionofR-phrаses. 
 
CombinаisondesphrаsesR.  

 
CombinаzionidellefrаsiR.  

 
Rfrāņukombinācijа.  
 

Rfrаziųderinys.  
 

ÉsszetettR-mondаtok. 
 
Kombinаzzjonitа’FrаżiR.  

 
CombinаtievаnR-zinnen. 
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ŁączonezwrotyR. 
 
CombinаÑÏodаsfrаsesR.  

 
KombinËcieR-viet. 

 
SestаvljenistаvkiR.  
 

YhdistetytR- lаusekkeet. 
 

SаmmаnsаttаR- frаser. 
 
 

R14/15 
 

ES:Reаccionаviolentаmenteconelаguа,liberаndogаsesextremаdаmenteinflаmаbles.  
 
CS:PrudcereаgujesvodouzаuvolňovËnÖextrÒmnČhořlаvýchplynŧ. 

 
DА:Reаgerervoldsomtmedvаndunderdаnnelseаfyderstbrаndfаrligegаsser.  

 
DE:ReаgiertheftigmitWаsserunterBildunghochentzãndlicherGаse.  
 

ET:ReаgeeribÎgedаltveegа,erаldаdesvÎgаtuleohtlikkugааsi.  
 

EL:ΑκƄζƁνάαίƀζƀƃƂƂπƀƅήιƂκƂνυƂηθφμκƄƀξƀένζƀƂλυπςξƂφƅθƂηƄƀ. 
 
EN:Reаctsviolentlywithwаter,liberаtingextremelyflаmmаblegаses.  

 
FR:RÒаgitviolemmentаucontаctdel'eаuendÒgаgeаntdesgаzextrÔmementinflаmmаbles.  

 
IT:Reаgisceviolentementeconl'аcquаliberаndogаsestremаmenteinfiаmmаbili.  
 

LV:Аktīvireаģčаrūdeni,izdаlotīpаńiviegliuzliesmОВońаsgāzes.  
 

LT:SmаrkiаireаguОВаsuvаndeniu,ińskirdаmаypаĉdegiаsdujаs.  
 
HU:VÖzzelhevesenreаgËlÒskÞzbenfokozottаntũzveszÒlyesgËzokkÒpződnek.  

 
MT:Jirreаġixxib´modvjolentimetаjmissl- ilmаbillijitfа’gаssijietlijieħdun-nаrmаlаjrħаfnа.  

 
NL:Reаgeertheftigmetwаterenvormtdааrbijzeerontvlаmbааrgаs.  
 

PL:Reаgujegwаłtowniezwodąuwаlniаjącskrаjniełаtwopаlnegаzy.  
 

PT:ReаgeviolentаmentecomаËguаlibertаndogаsesextremаmenteinflаmËveis.  
 
SK:Prudkoreаgujesvodou,priĉomuvoľňujemimoriаdnehorľаvÒplyny.  

 
SL:Burnoreаgirаzvodo,priĉemersesprońĉаzelolаhkovnetljivplin.  
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FI:ReаgoivoimаkkааstivedenkаnssаvаpаuttаenhelpostisyttyviÎkааsujа.  
 
SV:ReаgerаrhÎftigtmedvаttenvаrvidextremtbrаndfаrligаgаserbildаs.  

 
 

R15/29 
 
ES:Encontаctoconelаguа,liberаgаsestÛxicosyextremаdаmenteinflаmаbles.  

 
CS:Přistykusvodouuvolňujetoxický,extrÒmnČhořlаvýplyn.  

 
DА:Reаgerermedvаndunderdаnnelseаfgiftigeogyderstbrаndfаrligegаsser.  
 

DE:ReаgiertmitWаsserunterBildunggiftigerundhochentzãndlicherGаse.  
 

ET:Kokkupuutelveegаerаldubmãrgine,vÎgаtuleohtlikgааs.  
 
EL:ƂƂπƀƅήιƂκƂνυƂθƂοεƂνχκμκƄƀζƄμλζηά,ƂλυπςξƂφƅθƂηƄƀƀένζƀ.  

 
EN:Contаctwithwаterliberаtestoxic,extremelyflаmmаblegаs.  

 
FR:Аucontаctdel'eаu,dÒgаgedesgаztoxiquesetextrÔmementinflаmmаbles.  
 

IT:Аcontаttoconаcquаliberаgаstossicieestremаmenteinfiаmmаbili.  
 

LV:Sаskаrotiesаrūdeni,izdаlаīpаńiviegliuzliesmОВońаstoksiskаsgāzes.  
 
LT:ReаguОВаsuvаndeniu,ińskirdаmаtoksińkаsirypаĉdegiаsdujаs.  

 
HU:VÖzzelÒrintkezvefokozottаntũzveszÒlyesÒsmÒrgezőgËzokkÒpződnek.  

 
MT:Metаjmissl- ilmаjitfа’gаssijiettossiċiulijieħdun-nаrmаlаjrħаfnа.  
 

NL:Vormtvergiftigenzeerontvlаmbааrgаsincontаctmetwаter.  
 

PL:Wkontаkciezwodąuwаlniаskrаjniełаtwopаlne,toksycznegаzy.  
 
PT:EmcontаctocomаËguаlibertаgаsestÛxicoseextremаmenteinflаmËveis.  

 
SK:Prikontаktesvodousаuvoľňujejedovаtý,mimoriаdnehorľаvýplyn.  

 
SL:Vstikuzvodosesprońĉаstrupen,zelolаhkovnetljivplin.  
 

FI:VаpаuttааmyrkyllisiÎ,helpostisyttyviÎkааsujаvedenkаnssа.  
 

SV:Utvecklаrgiftigochextremtbrаndfаrliggаsvidkontаktmedvаtten.  
 
 

R20/21 
 

ES:NocivoporinhаlаciÛnyencontаctoconlаpiel.  
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CS:ZdrаvÖńkodlivýpřivdechovËnÖаpřistykuskŧņÖ. 
 

DА:FаrligvedindÐndingogvedhudkontаkt.  
 

DE:GesundheitsschÎdlichbeimEinаtmenundbeiBerãhrungmitderHаut.  
 
ET:Kаhjuliksissehingаmiseljаkokkupuutelnаhаgа.  

 
EL:ΔπζαθƀαέξυƄƀκƂζƃπκέƂƄƀζηƀζƃƂƂπƀƅήιƂƄμƁένιƀ. 

 
EN:Hаrmfulbyinhаlаtionаndincontаctwithskin.  
 

FR:Nocifpаrinhаlаtionetpаrcontаctаveclаpeаu.  
 

IT:Nocivoperinаlаzioneecontаttoconlаpelle.  
 
LV:KаitīgsieelpОВotunnonākotsаskаrčаrādu.  

 
LT:Kenksmingаįkvėpusirsusilietussuodа.  

 
HU:BelÒlegezveÒsbőrrelÒrintkezveËrtаlmаs.  
 

MT:Jаgħmelħsаrаmetаjinxtаmmumetаjmissil-ġildа. 
 

NL:Schаdelijkbijinаdemingenbijааnrаkingmetdehuid.  
 
PL:DziаłаszkodliwieprzezdrogioddechoweiwkontаkciezeskÛrą.  

 
PT:NocivoporinаlаÑÏoeemcontаctocomаpele.  

 
SK:ŃkodlivýprivdýchnutÖаprikontаktespokoņkou.  
 

SL:Zdrаvjuńkodljivoprivdihаvаnjuinvstikuskoņo.  
 

FI:TerveydellehаitаllistаhengitettynÎjаjoutuessааniholle.  
 
SV:Fаrligtvidinаndningochhudkontаkt.  

 
 

R20/22 
 
ES:NocivoporinhаlаciÛnyporingestiÛn.  

 
CS:ZdrаvÖńkodlivýpřivdechovËnÖаpřipoņitÖ.  

 
DА:FаrligvedindÐndingogvedindtаgelse.  
 

DE:GesundheitsschÎdlichbeimEinаtmenundVerschlucken. 
 

ET:Kаhjuliksissehingаmiseljааllаneelаmisel.  
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EL:ΔπζαθƀαέξυƄƀκƂζƃπκέƂƄƀζηƀζƃƂπƂνίπƄςƃδηƀƄƀπυƃƂςξ. 
 

EN:Hаrmfulbyinhаlаtionаndifswаllowed.  
 

FR:Nocifpаrinhаlаtionetpаringestion.  
 
IT:Nocivoperinаlаzioneeingestione.  

 
LV:KаitīgsieelpОВotunnorijot.  

 
LT:Kenksmingаįkvėpusirprаrijus.  
 

HU:BelÒlegezveÒslenyelveËrtаlmаs.  
 

MT:Jаgħmelħsаrаmetаjinxtаmmjewjinbelа’.  
 
NL:Schаdelijkbijinаdemingenopnаmedoordemond.  

 
PL:DziаłаszkodliwieprzezdrogioddechoweipopołkniĊciu.  

 
PT:NocivoporinаlаÑÏoeingestÏo.  
 

SK:ŃkodlivýprivdýchnutÖаpopoņitÖ. 
 

SL:Zdrаvjuńkodljivoprivdihаvаnjuinprizаuņitju.  
 
FI:TerveydellehаitаllistаhengitettynÎjаnieltynÎ.  

 
SV:FаrligtvidinаndningochfÞrtÎring.  

 
 
R20/21/22 

 
ES:NocivoporinhаlаciÛn,poringestiÛnyencontаctoconlаpiel.  

 
CS:ZdrаvÖńkodlivýpřivdechovËnÖ,stykuskŧņÖаpřipoņitÖ.  
 

DА:FаrligvedindÐnding,vedhudkontаktogvedindtаgelse.  
 

DE:GesundheitsschÎdlichbeimEinаtmen,VerschluckenundBerãhrungmitderHаut.  
 
ET:Kаhjuliksissehingаmisel,kokkupuutelnаhаgаjааllаneelаmisel.  

 
EL:ΔπζαθƀαέξυƄƀκƂζƃπκέƂƄƀζ,ƃƂƂπƀƅήιƂƄμƁένιƀηƀζƃƂπƂνίπƄςƃδηƀƄƀπυƃƂςξ. 

 
EN:Hаrmfulbyinhаlаtion,incontаctwithskinаndifswаllowed.  
 

FR:Nocifpаrinhаlаtion,pаrcontаctаveclаpeаuetpаringestion.  
 

IT:Nocivoperinаlаzione,contаttoconlаpelleeperingestione.  
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LV:KаitīgsieelpОВot,nonākotsаskаrčаrāduunnorijot.  
 

LT:Kenksmingаįkvėpus,susilietussuodаirprаrijus.  
 

HU:BelÒlegezve,bőrrelÒrintkezveÒslenyelveËrtаlmаs.  
 
MT:Jаgħmelħsаrаmetаjinxtаmm,imissil-ġildаjewjinbelа’.  

 
NL:Schаdelijkbijinаdeming,opnаmedoordemondenааnrаkingmetdehuid.  

 
PL:Dziаłаszkodliwieprzezdrogioddechowe,wkontаkciezeskÛrąipopołkniĊciu.  
 

PT:NocivoporinаlаÑÏo,emcontаctocomаpeleeporingestÏo.  
 

SK:ŃkodlivýprivdýchnutÖ,prikontаktespokoņkouаpopoņitÖ.  
 
SL:Zdrаvjuńkodljivoprivdihаvаnju,vstikuskoņoinprizаuņitju.  

 
FI:TerveydellehаitаllistаhengitettynÎ,joutuessааnihollejаnieltynÎ. 

 
SV:Fаrligtvidinаndning,hudkontаktochfÞrtÎring.  
 

 
R21/22 

 
ES:NocivoencontаctoconlаpielyporingestiÛn.  
 

CS:ZdrаvÖńkodlivýpřistykuskŧņÖаpřipoņitÖ.  
 

DА:Fаrligvedhudkontаktogvedindtаgelse.  
 
DE:GesundheitsschÎdlichbeiBerãhrungmitderHаutundbeimVerschlucken. 

 
ET:Kаhjulikkokkupuutelnаhаgаjааllаneelаmisel.  

 
EL:ΔπζαθƀαέξƃƂƂπƀƅήιƂƄμƁένιƀηƀζƃƂπƂνίπƄςƃδηƀƄƀπυƃƂςξ. 
 

EN:Hаrmfulincontаctwithskinаndifswаllowed.  
 

FR:Nocifpаrcontаctаveclаpeаuetpаringestion.  
 
IT:Nocivoаcontаttoconlаpelleeperingestione.  

 
LV:Kаitīgs,nonākotsаskаrčаrāduunnorijot.  

 
LT:Kenksmingаsusilietussuodаirprаrijus.  
 

HU:BőrrelÒrintkezveÒslenyelveËrtаlmаs.  
 

MT:Jаgħmelħsаrаmetаjmissil-ġildаjewjinbelа’.  
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NL:Schаdelijkbijааnrаkingmetdehuidenbijopnаmedoordemond.  
 

PL:DziаłаszkodliwiewkontаkciezeskÛrąipopołkniĊciu. 
 

PT:NocivoemcontаctocomаpeleeporingestÏo.  
 
SK:ŃkodlivýprikontаktespokoņkouаpopoņitÖ.  

 
SL:Zdrаvjuńkodljivovstikuskoņoinprizаuņitju.  

 
FI:TerveydellehаitаllistаjoutuessааnihollejаnieltynÎ.  
 

SV:FаrligtvidhudkontаktochfÞrtÎring.  
 

 
R23/24 
 

ES:TÛxicoporinhаlаciÛnyencontаctoconlаpiel.  
 

CS:ToxickýpřivdechovËnÖаpřistykuskŧņÖ.  
 
DА:GiftigvedindÐndingogvedhudkontаkt.  

 
DE:GiftigbeimEinаtmenundbeiBerãhrungmitderHаut.  

 
ET:Mãrginesissehingаmiseljаkokkupuutelnаhаgа.  
 

EL:ΣμλζηυυƄƀκƂζƃπκέƂƄƀζηƀζƃƂƂπƀƅήιƂƄμƁένιƀ. 
 

EN:Toxicbyinhаlаtionаndincontаctwithskin.  
 
FR:Toxiquepаrinhаlаtionetpаrcontаctаveclаpeаu.  

 
IT:Tossicoperinаlаzioneecontаttoconlаpelle.  

 
LV:ToksisksieelpОВotunnonākotsаskаrčаrādu.  
 

LT:Toksińkаįkvėpusirsusilietussuodа.  
 

HU:BelÒlegezveÒsbőrrelÒrintkezvemÒrgező.  
 
MT:Tossikumetаjinxtаmmumetаjmissil-ġildа. 

 
NL:Vergiftigbijinаdemingenbijааnrаkingmetdehuid.  

 
PL:DziаłаtoksycznieprzezdrogioddechoweiwkontаkciezeskÛrą.  
 

PT:TÛxicoporinаlаÑÏoeemcontаctocomаpele.  
 

SK:JedovаtýprivdýchnutÖаprikontаktespokoņkou.  



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

 
SL:Strupenoprivdihаvаnjuinvstikuskoņo.  
 

FI:MyrkyllistÎhengitettynÎjаjoutuessааniholle.  
 

SV:Giftigtvidinаndningochhudkontаkt.  
 
 

R23/25 
 

ES:TÛxicoporinhаlаciÛnyporingestiÛn.  
 
CS:ToxickýpřivdechovËnÖаpřipoņitÖ.  

 
DА:GiftigvedindÐndingogvedindtаgelse.  

 
DE:GiftigbeimEinаtmenundVerschlucken. 
 

ET:Mãrginesissehingаmiseljааllаneelаmisel.  
 

EL:ΣμλζηυυƄƀκƂζƃπκέƂƄƀζηƀζƃƂπƂνίπƄςƃδηƀƄƀπυƃƂςξ. 
 
EN:Toxicbyinhаlаtionаndifswаllowed.  

 
FR:Toxiquepаrinhаlаtionetpаringestion.  

 
IT:Tossicoperinаlаzioneeingestione.  
 

LV:ToksisksieelpОВotunnorijot.  
 

LT:Toksińkаįkvėpusirprаrijus.  
 
HU:BelÒlegezveÒslenyelvemÒrgező.  

 
MT:Tossikumetаjinxtаmmjewmetаjinbelа’.  

 
NL:Vergiftigbijinаdemingenopnаmedoordemond.  
 

PL:DziаłаtoksycznieprzezdrogioddechoweipopołkniĊciu.  
 

PT:TÛxicoporinаlаÑÏoeingestÏo.  
 
SK:JedovаtýprivdýchnutÖаpopoņitÖ. 

 
SL:Strupenoprivdihаvаnjuinprizаuņitju.  

 
FI:MyrkyllistÎhengitettynÎjаnieltynÎ.  
 

SV:GiftigtvidinаndningochfÞrtÎring.  
 

R23/24/25 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

 
ES:TÛxicoporinhаlаciÛn,poringestiÛnyencontаctoconlаpiel.  
 

CS:ToxickýpřivdechovËnÖ,stykuskŧņÖаpřipoņitÖ.  
 

DА:GiftigvedindÐnding,vedhudkontаktogvedindtаgelse.  
 
DE:GiftigbeimEinаtmen,VerschluckenundBerãhrungmitderHаut.  

 
ET:Mãrginesissehingаmisel,kokkupuutelnаhаgаjааllаneelаmisel.  

 
EL:ΣμλζηυυƄƀκƂζƃπκέƂƄƀζ,ƃƂƂπƀƅήιƂƄμƁένιƀηƀζƃƂπƂνίπƄςƃδηƀƄƀπυƃƂςξ. 
 

EN:Toxicbyinhаlаtion,incontаctwithskinаndifswаllowed.  
 

FR:Toxiquepаrinhаlаtion,pаrcontаctаveclаpeаuetpаringestion.  
 
IT:Tossicoperinаlаzione,contаttoconlаpelleeperingestione.  

 
LV:ToksisksieelpОВot,nonākotsаskаrčаrāduunnorijot.  

 
LT:Toksińkаįkvėpus,susilietussuodаirprаrijus.  
 

HU:BelÒlegezve,bőrrelÒrintkezveÒslenyelvemÒrgező.  
 

MT:Tossikumetаjinxtаmm,imissil-ġildаjewjinbelа’.  
 
NL:Vergiftigbijinаdeming,opnаmedoordemondenааnrаkingmetdehuid.  

 
PL:Dziаłаtoksycznieprzezdrogioddechowe,wkontаkciezeskÛrąipopołkniĊciu.  

 
PT:TÛxicoporinаlаÑÏo,emcontаctocomаpeleeporingestÏo.  
 

SK:JedovаtýprivdýchnutÖ,prikontаktespokoņkouаpopoņitÖ.  
 

SL:Strupenoprivdihаvаnju,vstikuskoņoinprizаuņitju.  
 
FI:MyrkyllistÎhengitettynÎ,joutuessааnihollejаnieltynÎ.  

 
SV:Giftigtvidinаndning,hudkontаktochfÞrtÎring.  

 
 
R24/25 

 
ES:TÛxicoencontаctoconlаpielyporingestiÛn.  

 
CS:ToxickýpřistykuskŧņÖаpřipoņitÖ.  
 

DА:Giftigvedhudkontаktogvedindtаgelse.  
 

DE:GiftigbeiBerãhrungmitderHаutundbeimVerschlucken.  



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

 
ET:Mãrginekokkupuutelnаhаgаjааllаneelаmisel.  
 

EL:ΣμλζηυƃƂƂπƀƅήιƂƄμƁένιƀηƀζƃƂπƂνίπƄςƃδηƀƄƀπυƃƂςξ. 
 

EN:Toxicincontаctwithskinаndifswаllowed.  
 
FR:Toxiquepаrcontаctаveclаpeаuetpаringestion.  

 
IT:Tossicoаcontаttoconlаpelleeperingestione.  

 
LV:Toksisks,nonākotsаskаrčаrāduunnorijot.  
 

LT:Toksińkаsusilietussuodаirprаrijus.  
 

HU:BőrrelÒrintkezveÒslenyelvemÒrgező. 
 
MT:Tossikumetаjmissil-ġildаjewmetаjinbelа’.  

 
NL:Vergiftigbijааnrаkingmetdehuidenbijopnаmedoordemond.  

 
PL:DziаłаtoksyczniewkontаkciezeskÛrąipopołkniĊciu.  
 

PT:TÛxicoemcontаctocomаpeleeporingestÏo.  
 

SK:JedovаtýprikontаktespokoņkouаpopoņitÖ.  
 
SL:Strupenovstikuskoņoinprizаuņitju.  

 
FI:MyrkyllistÎjoutuessааnihollejаnieltynÎ.  

 
SV:GiftigtvidhudkontаktochfÞrtÎring.  
 

 
R26/27 

 
ES:MuytÛxicoporinhаlаciÛnyencontаctoconlаpiel.  
 

CS:VysocetoxickýpřivdechovËnÖаpřistykuskŧņÖ.  
 

DА:MegetgiftigvedindÐndingogvedhudkontаkt. 
 
DE:SehrgiftigbeimEinаtmenundbeiBerãhrungmitderHаut.  

 
ET:VÎgаmãrginesissehingаmiseljаkokkupuutelnаhаgа.  

 
EL:ΠμθφƄμλζηυυƄƀκƂζƃπκέƂƄƀζηƀζƃƂƂπƀƅήιƂƄμƁένιƀ. 
 

EN:Verytoxicbyinhаlаtionаndincontаctwithskin.  
 

FR:TrÓstoxiquepаrinhаlаtionetpаrcontаctаveclаpeаu.  



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

 
IT:Moltotossicoperinаlаzioneecontаttoconlаpelle.  
 

LV:ĻotitoksisksieelpОВotunnonākotsаskаrčаrādu.  
 

LT:Lаbаitoksińkаįkvėpusirsusilietussuodа.  
 
HU:BelÒlegezveÒsbőrrelÒrintkezvenаgyonmÒrgező.  

 
MT:Tossikuħаfnаmetаjinxtаmmumetаjmissil-ġildа. 

 
NL:Zeervergiftigbijinаdemingenbijааnrаkingmetdehuid.  
 

PL:DziаłаbаrdzotoksycznieprzezdrogioddechoweiwkontаkciezeskÛrą.  
 

PT:MuitotÛxicoporinаlаÑÏoeemcontаctocomаpele.  
 
SK:VeľmijedovаtýprivdýchnutÖаprikontаktespokoņkou.  

 
SL:Zelostrupenoprivdihаvаnjuinvstikuskoņo.  

 
FI:ErittÎinmyrkyllistÎhengitettynÎjаjoutuessааniholle.  
 

SV:Mycketgiftigtvidinаndningochhudkontаkt.  
 

 
R26/28 
 

ES:MuytÛxicoporinhаlаciÛnyporingestiÛn.  
 

CS:VysocetoxickýpřivdechovËnÖаpřipoņitÖ.  
 
DА:MegetgiftigvedindÐndingogvedindtаgelse.  

 
DE:SehrgiftigbeimEinаtmenundVerschlucken. 

 
ET:VÎgаmãrginesissehingаmiseljааllаneelаmisel.  
 

EL:ΠμθφƄμλζηυυƄƀκƂζƃπκέƂƄƀζηƀζƃƂπƂνίπƄςƃδηƀƄƀπυƃƂςξ. 
 

EN:Verytoxicbyinhаlаtionаndifswаllowed.  
 
FR:TrÓstoxiquepаrinhаlаtionetpаringestion.  

 
IT:Moltotossicoperinаlаzioneeperingestione.  

 
LV:ĻotitoksisksieelpОВotunnorijot.  
 

LT:Lаbаitoksińkаįkvėpusirprаrijus.  
 

HU:BelÒlegezveÒslenyelvenаgyonmÒrgező.  



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

 
MT:Tossikuħаfnаmetаjinxtаmmjewmetаjinbelа’.  
 

NL:Zeervergiftigbijinаdemingenopnаmedoordemond.  
 

PL:DziаłаbаrdzotoksycznieprzezdrogioddechoweipopołkniĊciu.  
 
PT:MuitotÛxicoporinаlаÑÏoeingestÏo.  

 
SK:VeľmijedovаtýprivdýchnutÖаpopoņitÖ.  

 
SL:Zelostrupenoprivdihаvаnjuinprizаuņitju.  
 

FI:ErittÎinmyrkyllistÎhengitettynÎjаnieltynÎ.  
 

SV:MycketgiftigtvidinаndningochfÞrtÎring.  
 
 

R26/27/28 
 

ES:MuytÛxicoporinhаlаciÛn,poringestiÛnyencontаctoconlаpiel.  
 
CS:VysocetoxickýpřivdechovËnÖ,stykuskŧņÖаpřipoņitÖ.  

 
DА:MegetgiftigvedindÐnding,vedhudkontаktogvedindtаgelse.  

 
DE:SehrgiftigbeimEinаtmen,VerschluckenundBerãhrungmitderHаut.  
 

ET:VÎgаmãrginesissehingаmisel,kokkupuutelnаhаgаjааllаneelаmisel. 
 

EL:ΠμθφƄμλζηυυƄƀκƂζƃπκέƂƄƀζ,ƃƂƂπƀƅήιƂƄμƁένιƀηƀζƃƂπƂνίπƄςƃδηƀƄƀπυƃƂςξ. 
 
EN:Verytoxicbyinhаlаtion,incontаctwithskinаndifswаllowed.  

 
FR:TrÓstoxiquepаrinhаlаtion,pаrcontаctаveclаpeаuetpаringestion.  

 
IT:Moltotossicoperinаlаzione,contаttoconlаpelleeperingestione. 
 

LV:ĻotitoksisksieelpОВot,nonākotsаskаrčаrāduunnorijot.  
 

LT:Lаbаitoksińkаįkvėpus,susilietussuodаirprаrijus.  
 
HU:BelÒlegezve,bőrrelÒrintkezveÒslenyelvenаgyonmÒrgező.  

 
MT:Tossikuħаfnаmetаjinxtаmm,imissil-ġildаjewmetаjinbelа’.  

 
NL:Zeervergiftigbijinаdeming,opnаmedoordemondenааnrаkingmetdehuid.  
 

PL:Dziаłаbаrdzotoksycznieprzezdrogioddechowe,wkontаkciezeskÛrąipopołkniĊciu.  
 

PT:MuitotÛxicoporinаlаÑÏo,emcontаctocomаpeleeporingestÏo.  



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

 
SK:VeľmijedovаtýprivdýchnutÖ,prikontаktespokoņkouаpopoņitÖ.  
 

SL:Zelostrupenoprivdihаvаnju,vstikuskoņoinprizаuņitju.  
 

FI:ErittÎinmyrkyllistÎhengitettynÎ,joutuessааnihollejаnieltynÎ.  
 
SV:Mycketgiftigtvidinаndning,hudkontаktochfÞrtÎring.  

 
 

R27/28 
 
ES:MuytÛxicoencontаctoconlаpielyporingestiÛn.  

 
CS:VysocetoxickýpřistykuskŧņÖаpřipoņitÖ. 

 
DА:Megetgiftigvedhudkontаktogvedindtаgelse.  
 

DE:SehrgiftigbeiBerãhrungmitderHаutundbeimVerschlucken.  
 

ET:VÎgаmãrginekokkupuutelnаhаgаjааllаneelаmisel.  
 
EL:ΠμθφƄμλζηυƃƂƂπƀƅήιƂƄμƁένιƀηƀζƃƂπƂνίπƄςƃδηƀƄƀπυƃƂςξ. 

 
EN:Verytoxicincontаctwithskinаndifswаllowed. 

 
FR:TrÓstoxiquepаrcontаctаveclаpeаuetpаringestion.  
 

IT:Moltotossicoаcontаttoconlаpelleeperingestione.  
 

LV:Ļotitoksisks,nonākotsаskаrčаrāduunnorijot.  
 
LT:Lаbаitoksińkаsusilietussuodаirprаrijus.  

 
HU:BőrrelÒrintkezveÒslenyelvenаgyonmÒrgező.  

 
MT:Tossikuħаfnаmetаjmissil-ġildаjewmetаjinbelа’.  
 

NL:Zeervergiftigbijааnrаkingmetdehuidenbijopnаmedoordemond.  
 

PL:DziаłаbаrdzotoksyczniewkontаkciezeskÛrąipopołkniĊciu.  
 
PT:MuitotÛxicoemcontаctocomаpeleeporingestÏo.  

 
SK:VeľmijedovаtýprikontаktespokoņkouаpopoņitÖ.  

 
SL:Zelostrupenovstikuskoņoinprizаuņitju.  
 

FI:ErittÎinmyrkyllistÎjoutuessааnihollejаnieltynÎ.  
 

SV:MycketgiftigtvidhudkontаktochfÞrtÎring.  



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

 
 
R36/37 

 
ES:IrritаlosОВosylаsvÖаsrespirаtoriаs.  

 
CS:DrËņdÖoĉiаdýchаcÖorgËny.  
 

DА:IrritererøjneneogÐndedrætsorgаnerne.  
 

DE:ReiztdieАugenunddieАtmungsorgаne.  
 
ET:Ärritаbsilmijаhingаmiselundeid.  

 
EL:ΔνƂείγƂζƄƀιάƄζƀηƀζƄμƀκƀπκƂοƃƄζηυƃφƃƄδιƀ.  

 
EN:Irritаtingtoeyesаndrespirаtorysystem.  
 

FR:Irritаntpourlesyeuxetlesvoiesrespirаtoires.  
 

IT:Irritаntepergliocchielevierespirаtorie.  
 
LV:Kаirinааcisunelpońаnаssistčmu.  

 
LT:Dirginааkisirkvėpаvimotаkus.  

 
HU:SzemizgаtÛhаtËsà,izgаtjааlÒgutаkаt.  
 

MT:Jirritаl-għаjnejnus-sistemаrespirаtorjа.  
 

NL:Irriterendvoordeogenendeаdemhаlingswegen.  
 
PL:Dziаłаdrаżniąconаoczyidrogioddechowe.  

 
PT:IrritаntepаrаosolhoseviаsrespirаtÛriаs.  

 
SK:DrËņdioĉiаdýchаciecesty.  
 

SL:Drаņioĉiindihаlа.  
 

FI:ÄrsyttÎÎsilmiÎjаhengityselimiÎ.  
 
SV:IrriterаrÞgonenochаndningsorgаnen.  

 
 

R36/38 
 
ES:IrritаlosОВosylаpiel.  

 
CS:DrËņdÖoĉiаkŧņi.  

 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

DА:Irritererøjneneoghuden.  
 
DE:ReiztdieАugenunddieHаut. 

 
ET:Ärritаbsilmijаnаhkа.  

 
EL:ΔνƂείγƂζƄƀιάƄζƀηƀζƄμƁένιƀ. 
 

EN:Irritаtingtoeyesаndskin.  
 

FR:Irritаntpourlesyeuxetlаpeаu.  
 
IT:Irritаntepergliocchielаpelle.  

 
LV:Kаirinааcisunādu.  

 
LT:Dirginааkisirodą.  
 

HU:Szem-ÒsbőrizgаtÛhаtËsà.  
 

MT:Jirritаl-għаjnejnul-ġildа. 
 
NL:Irriterendvoordeogenendehuid.  

 
PL:DziаłаdrаżniąconаoczyiskÛrĊ.  

 
PT:Irritаntepаrаosolhosepele.  
 

SK:DrËņdioĉiаpokoņku.  
 

SL:Drаņioĉiinkoņo.  
 
FI:ÄrsyttÎÎsilmiÎjаihoа.  

 
SV:IrriterаrÞgonenochhuden.  

 
 
R36/37/38 

 
ES:IrritаlosОВos,lаpielylаsvÖаsrespirаtoriаs.  

 
CS:DrËņdÖoĉi,dýchаcÖorgËnyаkŧņi.  
 

DА:Irritererøjnene,Ðndedrætsorgаnerneoghuden.  
 

DE:ReiztdieАugen,АtmungsorgаneunddieHаut.  
 
ET:Ärritаbsilmi,hingаmiselundeidjаnаhkа.  

 
EL:ΔνƂείγƂζƄƀιάƄζƀ,ƄμƀκƀπκƂοƃƄζηυƃφƃƄδιƀηƀζƄμƁένιƀ. 

 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

EN:Irritаtingtoeyes,respirаtorysystemаndskin. 
 
FR:Irritаntpourlesyeux,lesvoiesrespirаtoiresetlаpeаu.  

 
IT:Irritаntepergliocchi,levierespirаtorieelаpelle.  

 
LV:Kаirinааcis,āduunelpońаnаssistčmu.  
 

LT:Dirginааkis,kvėpаvimotаkusirodą.  
 

HU:Szem-ÒsbőrizgаtÛhаtËsà,izgаtjааlÒgutаkаt.  
 
MT:Jirritаl-għаjnejn,is-sistemаrespirаtorjаul-ġildа. 

 
NL:Irriterendvoordeogen,deаdemhаlingswegenendehuid.  

 
PL:Dziаłаdrаżniąconаoczy,drogioddechoweiskÛrĊ.  
 

PT:Irritаntepаrаosolhos,viаsrespirаtÛriаsepele.  
 

SK:DrËņdioĉi,dýchаciecestyаpokoņku.  
 
SL:Drаņioĉi,dihаlаinkoņo.  

 
FI:ÄrsyttÎÎsilmiÎ,hengityselimiÎjаihoа.  

 
SV:IrriterаrÞgonen,аndningsorgаnenochhuden.  
 

 
R37/38 

 
ES:IrritаlаsvÖаsrespirаtoriаsylаpiel.  
 

CS:DrËņdÖdýchаcÖorgËnyаkŧņi.  
 

DА:IrritererÐndedrætsorgаnerneoghuden.  
 
DE:ReiztdieАtmungsorgаneunddieHаut.  

 
ET:Ärritаbhingаmiselundeidjаnаhkа.  

 
EL:ΔνƂείγƂζƄμƀκƀπκƂοƃƄζηυƃφƃƄδιƀηƀζƄμƁένιƀ. 
 

EN:Irritаtingtorespirаtorysystemаndskin.  
 

FR:Irritаntpourlesvoiesrespirаtoiresetlаpeаu.  
 
IT:Irritаnteperlevierespirаtorieelаpelle.  

 
LV:Kаirinаelpońаnаssistčmuunādu.  

 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

LT:Dirginаkvėpаvimotаkusirodą. 
 
HU:BőrizgаtÛhаtËsà,izgаtjааlÒgutаkаt.  

 
MT:Jirritаs-sistemаrespirаtorjаul-ġildа. 

 
NL:Irriterendvoordeаdemhаlingswegenendehuid.  
 

PL:DziаłаdrаżniąconаdrogioddechoweiskÛrĊ.  
 

PT:IrritаntepаrааsviаsrespirаtÛriаsepele.  
 
SK:DrËņdidýchаciecestyаpokoņku.  

 
SL:Drаņidihаlаinkoņo. 

 
FI:ÄrsyttÎÎhengityselimiÎjаihoа.  
 

SV:Irriterаrаndningsorgаnenochhuden.  
 

 
R39/23 
 

ES:TÛxico:peligrodeefectosirreversiblesmuygrаvesporinhаlаciÛn.  
 

CS:Toxický:nebezpeĉÖvelmivËņnýchnevrаtnýchàĉinkŧpřivdechovËnÖ.  
 
DА:Giftig:fаreforvаrigаlvorligskаdepÐhelbredvedindÐnding.  

 
DE:Giftig:ernsteGefаhrirreversiblenSchаdensdurchEinаtmen.  

 
ET:Mãrgine:vÎgаtßsistepÞÞrdumаtutekаhjustusteohtsissehingаmisel.  
 

EL:Σμλζηυ:ηίκƁοκμξπμθφƃμαƀνχκιυκζιςκƂπζƁνάƃƂςκυƄƀκƂζƃπκέƂƄƀζ. 
 

EN:Toxic:dаngerofveryseriousirreversibleeffectsthroughinhаlаtion.  
 
FR:Toxique:dаngerd'effetsirrÒversiblestrÓsgrаvespаrinhаlаtion.  

 
IT:Tossico:pericolodieffettiirreversibilimoltogrаviperinаlаzione.  

 

LV:ToksisksbūtiskineаtgriezeniskаsiedаrbībаsdrаudiieelpОВot.  

 
LT:Toksińkа:sukeliаlаbаisunkiusnegrįņtаmussveikаtospаkenkimusįkvėpus.  
 

HU:BelÒlegezvemÒrgező:nаgyonsàlyos,mаrаdаndÛegÒszsÒgkËrosodËstokozhаt.  
 

MT:Tossiku:periklutа’effettiirriversibbliserjiħаfnаmetаjinxtаmm.  
 
NL:Vergiftig:gevааrvoorernstigeonherstelbаreeffectenbijinаdeming.  
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PL:Dziаłаtoksycznieprzezdrogioddechowe;zаgrаżаpowstаniembаrdzopowаżnychnieodwrаcаlnychz
miаnwstаniezdrowiа.  
 

PT:TÛxico:perigodeefeitosirreversÖveismuitogrаvesporinаlаÑÏo.  
 

SK:Jedovаtý,nebezpeĉenstvoveľmivËņnychireverzibilnýchàĉinkovvdýchnutÖm.  
 
SL:Strupeno:nevаrnostzelohudihtrаjnihokvаrzdrаvjаprivdihаvаnju.  

 
FI:MyrkyllistÎ:erittÎinvаkаvienpysyvienvаurioidenvааrаhengitettynÎ.  

 
SV:Giftigt:riskfÞrmycketаllvаrligаbestÐendehÎlsoskаdorvidinаndning.  
 

 
R39/24 

 
ES:TÛxico:peligrodeefectosirreversiblesmuygrаvesporcontаctoconlаpiel.  
 

CS:Toxický:nebezpeĉÖvelmivËņnýchnevrаtnýchàĉinkŧpřistykuskŧņÖ.  
 

DА:Giftig:fаreforvаrigаlvorligskаdepÐhelbredvedhudkontаkt.  
 
DE:Giftig:ernsteGefаhrirreversiblenSchаdensbeiBerãhrungmitderHаut.  

 
ET:Mãrgine:vÎgаtßsistepÞÞrdumаtutekаhjustusteohtnаhаlesаttumise l. 

 
EL:Σμλζηυ:ηίκƁοκμξπμθφƃμαƀνχκιυκζιςκƂπζƁνάƃƂςκƃƂƂπƀƅήιƂƄμƁένιƀ. 
 

EN:Toxic:dаngerofveryseriousirreversibleeffectsincontаctwithskin.  
 

FR:Toxique:dаngerd'effetsirrÒversiblestrÓsgrаvespаrcontаctаveclаpeаu.  
 
IT:Tossico:pericolodieffettiirreversibilimoltogrаviаcontаttoconlаpelle.  

 

LV:Toksisksbūtiskineаtgriezeniskаsiedаrbībаsdrаudi,nonākotsаskаrčаrādu.  

 
LT:Toksińkа:sukeliаlаbаisunkiusnegrįņtаmussveikаtospаkenkimussusilietussuodа.  

 
HU:BőrrelÒrintkezvemÒrgező:nаgyonsàlyos,mаrаdаndÛegÒszsÒgkËrosodËstokozhаt.  
 

MT:Tossiku:periklutа’effettiirriversibbliserjiħаfnаmetаjmissil-ġildа. 
 

NL:Vergiftig:gevааrvoorernstigeonherstelbаreeffectenbijааnrаkingmetdehuid.  
 
PL:DziаłаtoksyczniewkontаkciezeskÛrą;zаgrаżаpowstаniembаrdzopowаżnychnieodwrаcаlnychzmi

аnwstаniezdrowiа.  
 

PT:TÛxico:perigodeefeitosirreversÖveismuitogrаvesemcontаctocomаpele.  
 
SK:Jedovаtý,nebezpeĉenstvoveľmivËņnychireverzibilnýchàĉinkovprikontаktespokoņkou.  
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SL:Strupeno:nevаrnostzelohudihtrаjnihokvаrzdrаvjаvstikuskoņo.  
 
FI:MyrkyllistÎ:erittÎinvаkаvienpysyvienvаurioidenvааrаjoutuessааniholle.  

 
SV:Giftigt:riskfÞrmycketаllvаrligаbestÐendehÎlsoskаdorvidhudkontаkt.  

 
 
R39/25 

 
ES:TÛxico:peligrodeefectosirreversiblesmuygrаvesporingestiÛn.  

 
CS:Toxický:nebezpeĉÖvelmivËņnýchnevrаtnýchàĉinkŧpřipoņitÖ.  
 

DА:Giftig:fаreforvаrigаlvorligskаdepÐhelbredvedindtаgelse.  
 

DE:Giftig:ernsteGefаhrirreversiblenSchаdensdurchVerschlucken.  
 
ET:Mãrgine:vÎgаtßsistepÞÞrdumаtutekаhjustusteohtаllаneelаmisel.  

 
EL:Σμλζηυ:ηίκƁοκμξπμθφƃμαƀνχκιυκζιςκƂπζƁνάƃƂςκƃƂπƂνίπƄςƃδηƀƄƀπυƃƂςξ. 

 
EN:Toxic:dаngerofveryseriousirreversibleeffectsifswаllowed.  
 

FR:Toxique:dаngerd'effetsirrÒversiblestrÓsgrаvespаringestion.  
 

IT:Tossico:pericolodieffettiirreversibilimoltogrаviperingestione.  
 

LV:Toksisksbūtiskineаtgriezeniskаsiedаrbībаsdrаudinorijot.  

 
LT:Toksińkа:sukeliаlаbаisunkiusnegrįņtаmussveikаtospаkenkimusprаrijus.  

 
HU:LenyelvemÒrgező:nаgyonsàlyos,mаrаdаndÛegÒszsÒgkËrosodËstokozhаt.  

 
MT:Tossiku:periklutа’effettiirriversibbliserjiħаfnаjekkjinxtаmm.  
 

NL:Vergiftig:gevааrvoorernstigeonherstelbаreeffectenbijopnаmedoordemond.  
 

PL:DziаłаtoksyczniepopołkniĊciu;zаgrаżаpowstаniembаrdzopowаżnychnieodwrаcаlnychzmiаnwstа
niezdrowiа. 
 

PT:TÛxico:perigodeefeitosirreversÖveismuitogrаvesporingestÏo.  
 

SK:Jedovаtý,nebezpeĉenstvoveľmivËņnychireverzibilnýchàĉinkovpopoņitÖ.  
 
SL:Strupeno:nevаrnostzelohudihtrаjnihokvаrzdrаvjаprizаuņitju.  

 
FI:MyrkyllistÎ:erittÎinvаkаvienpysyvienvаurioidenvааrаnieltynÎ.  

 
SV:Giftigt:riskfÞrmycketаllvаrligаbestÐendehÎlsoskаdorvidfÞrtÎring.  
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R39/23/24 
 
ES:TÛxico:peligrodeefectosirreversiblesmuygrаvesporinhаlаciÛnycontаctoconlаpiel. 

 
CS:Toxický:nebezpeĉÖvelmivËņnýchnevrаtnýchàĉinkŧpřivdechovËnÖаpřistykuskŧņÖ.  

 
DА:Giftig:fаreforvаrigаlvorligskаdepÐhelbredvedindÐndingoghudkontаkt.  
 

DE:Giftig:ernsteGefаhrirreversiblenSchаdensdurchEinаtmenundbeiBerãhrungmitderHаut.  
 

ET:Mãrgine:vÎgаtßsistepÞÞrdumаtutekаhjustusteohtsissehingаmiseljаkokkupuutelnаhаgа.  
 
EL:Σμλζηυ:ηίκƁοκμξπμθφƃμαƀνχκιυκζιςκƂπζƁνάƃƂςκυƄƀκƂζƃπκέƂƄƀζηƀζƃƂƂπƀƅήιƂƄμƁένιƀ. 

 
EN:Toxic:dаngerofveryseriousirreversibleeffectsthroughinhаlаtionаndincontаctwithskin.  

 
FR:Toxique:dаngerd'effetsirrÒversiblestrÓsgrаvespаrinhаlаtionetpаrcontаctаveclаpeаu.  
 

IT:Tossico:pericolodieffettiirreversibilimoltogrаviperinаlаzioneeаcontаttoconlаpelle.  
 

LV:ToksisksbūtiskineаtgriezeniskаsiedаrbībаsdrаudiieelpОВotunnonākotsаskаrčаrādu.  
 

LT:Toksińkа:sukeliаlаbаisunkiusnegrįņtаmussveikаtospаkenkimusįkvėpusirsusilietussuodа.  
 
HU:BelÒlegezveÒsbőrrelÒrintkezvemÒrgező:nаgyonsàlyos,mаrаdаndÛegÒszsÒgkËrosodËstokozhаt.  

 
MT:Tossiku:periklutа’effettiirriversibbliserjiħаfnаmetаjinxtаmmumetаjmissil-ġildа. 

 
NL:Vergiftig:gevааrvoorernstigeonherstelbаreeffectenbijinаdemingenааnrаkingmetdehuid.  
 

PL:DziаłаtoksycznieprzezdrogioddechoweiwkontаkciezeskÛrą;zаgrаżаpowstаniembаrdzopowаżnyc
hnieodwrаcаlnychzmiаnwstаniezdrowiа.  

 
PT:TÛxico:perigodeefeitosirreversÖveismuitogrаvesporinаlаÑÏoeemcontаctocomаpele.  
 

SK:Jedovаtý,nebezpeĉenstvoveľmivËņnychireverzibilnýchàĉinkovvdýchnutÖmаprikontаktespokoņk
ou. 

 
SL:Strupeno:nevаrnostzelohudihtrаjnihokvаrzdrаvjаprivdihаvаnjuinvstikuskoņo.  
 

FI:MyrkyllistÎ:erittÎinvаkаvienpysyvienvаurioidenvааrаhengitettynÎjаjoutuessааniholle.  
 

SV:Giftigt:riskfÞrmycketаllvаrligаbestÐendehÎlsoskаdorvidinаndningochhudkontаkt.  
 
 

R39/23/25 
 

ES:TÛxico:peligrodeefectosirreversiblesmuygrаvesporinhаlаciÛneingestiÛn.  
 
CS:Toxický:nebezpeĉÖvelmivËņnýchnevrаtnýchàĉinkŧpřivdechovËnÖаpřipoņitÖ.  
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DА:Giftig:fаreforvаrigаlvorligskаdepÐhelbredvedindÐndingogindtаgelse.  
 
DE:Giftig:ernsteGefаhrirreversiblenSchаdensdurchEinаtmenunddurchVerschlucken.  

 
ET:Mãrgine:vÎgаtßsistepÞÞrdumаtutekаhjustusteohtsissehingаmiseljааllаneelаmisel.  

 
EL:Σμλζηυ:ηίκƁοκμξπμθφƃμαƀνχκιυκζιςκƂπζƁνάƃƂςκυƄƀκƂζƃπκέƂƄƀζηƀζƃƂπƂνίπƄςƃδηƀƄƀπυƃƂςξ. 
 

EN:Toxic:dаngerofveryseriousirreversibleeffectsthroughinhаlаtionаndifswаllowed.  
 

FR:Toxique:dаngerd'effetsirrÒversiblestrÓsgrаvespаrinhаlаtionetpаringestion.  
 
IT:Tossico:pericolodieffettiirreversibilimoltogrаviperinаlаzioneedingestione.  

 
LV:Toksisks:būtiskineаtgriezeniskаsiedаrbībаsdrаudiieelpОВotunnorijot.  

 
LT:Toksińkа:sukeliаlаbаisunkiusnegrįņtаmussveikаtospаkenkimusįkvėpusirprаrijus.  
 

HU:BelÒlegezveÒslenyelvemÒrgező:nаgyonsàlyos,mаrаdаndÛegÒszsÒgkËrosodËstokozhаt.  
 

MT:Tossiku:periklutа’effettiirriversibbliserjiħаfnаmetаjinxtаmmjewmetаjinbelа’.  
 
NL:Vergiftig:gevааrvoorernstigeonherstelbаreeffectenbijinаdemingenopnаmedoordemond.  

 
PL:DziаłаtoksycznieprzezdrogioddechoweipopołkniĊciu;zаgrаżаpowstаniembаrdzopowаżnychnieo

dwrаcаlnychzmiаnwstаniezdrowiа.  
 
PT:TÛxico:perigodeefeitosirreversÖveismuitogrаvesporinаlаÑÏoeingestÏo.  

 
SK:Jedovаtý,nebezpeĉenstvoveľmivËņnychireverzibilnýchàĉinkovvdýchnutÖmаpopoņitÖ.  

 
SL:Strupeno:nevаrnostzelohudihtrаjnihokvаrzdrаvjаprivdihаvаnjuinprizаuņitju.  
 

FI:MyrkyllistÎ:erittÎinvаkаvienpysyvienvаurioidenvааrаhengitettynÎjаnieltynÎ.  
 

SV:Giftigt:riskfÞrmycketаllvаrligаbestÐendehÎlsoskаdorvidinаndningochfÞrtÎring.  
 
 

R39/24/25 
 

ES:TÛxico:peligrodeefectosirreversiblesmuygrаvesporcontаctoconlаpieleingestiÛn.  
 
CS:Toxický:nebezpeĉÖvelmivËņnýchnevrаtnýchàĉinkŧpřistykuskŧņÖаpřipoņitÖ.  

 
DА:Giftig:fаreforvаrigаlvorligskаdepÐhelbredvedhudkontаktogindtаgelse.  

 
DE:Giftig:ernsteGefаhrirreversiblenSchаdensbeiBerãhrungmitderHаutunddurchVerschlucken.  
 

ET:Mãrgine:vÎgаtßsistepÞÞrdumаtutekаhjustusteohtkokkupuutelnаhаgаjааllаneelаmisel.  
 

EL:Σμλζηυ:ηίκƁοκμξπμθφƃμαƀνχκιυκζιςκƂπζƁνάƃƂςκƃƂƂπƀƅήιƂƄμƁένιƀηƀζƃƂπƂνίπƄςƃδηƀƄƀπυƃ
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Ƃςξ. 
 
EN:Toxic:dаngerofveryseriousirreversibleeffectsincontаctwithskinаndifswаllowed.  

 
FR:Toxique:dаngerd'effetsirrÒversiblestrÓsgrаvespаrcontаctаveclаpeаuetpаringestion.  

 
IT:Tossico:pericolodieffettiirreversibilimoltogrаviаcontаttoconlаpelleeperingestione.  
 

LV:Toksisksbūtiskineаtgriezeniskаsiedаrbībаsdrаudi,nonākotsаskаrčаrāduunnorijot.  
 

LT:Toksińkа:sukeliаlаbаisunkiusnegrįņtаmussveikаtospаkenkimussusilietussuodаirprаrijus.  
 

HU:BőrrelÒrintkezveÒslenyelvemÒrgező:nаgyonsàlyos,mаrаdаndÛegÒszsÒgkËrosodËstokozhаt.  
 
MT:Tossiku:periklutа’effettiirriversibbliserjiħаfnаmetаjmissil-ġildаjewmetаjinbelа’.  

 
NL:Vergiftig:gevааrvoorernstigeonherstelbаreeffectenbijааnrаkingmetdehuidenopnаmedoordemon

d. 
 
PL:DziаłаtoksyczniewkontаkciezeskÛrąipopołkniĊciu;zаgrаżаpowstаniembаrdzopowаżnychnieodw

rаcаlnychzmiаnwstаniezdrowiа.  
 

PT:TÛxico:perigodeefeitosirreversÖveismuitogrаvesemcontаctocomаpeleeporingestÏo.  
 
SK:Jedovаtý,nebezpeĉenstvoveľmivËņnychireverzibilnýchàĉinkovprikontаktespokoņkouаpopoņitÖ.  

 
SL:Strupeno:nevаrnostzelohudihtrаjnihokvаrzdrаvjаvstikuskoņoinprizаuņitju.  

 
FI:MyrkyllistÎ:erittÎinvаkаvienpysyvienvаurioidenvааrаjoutuessааnihollejаnieltynÎ.  
 

SV:Giftigt:riskfÞrmycketаllvаrligаbestÐendehÎlsoskаdorvidhudkontаktochfÞrtÎring.  
 

 
R39/23/24/25 
 

ES:TÛxico:peligrodeefectosirreversiblesmuygrаvesporinhаlаciÛn,contаctoconlаpieleingestiÛn.  
 

CS:Toxický:nebezpeĉÖvelmivËņnýchnevrаtnýchàĉinkŧpřivdechovËnÖ,stykuskŧņÖаpřipoņitÖ.  
 
DА:Giftig:fаreforvаrigаlvorligskаdepÐhelbredvedindÐnding,hudkontаktogindtаgelse.  

 
DE:Giftig:ernsteGefаhrirreversiblenSchаdensdurchEinаtmen,BerãhrungmitderHаutunddurchVersc h

lucken. 
 
ET:Mãrgine:vÎgаtßsistepÞÞrdumаtutekаhjustusteohtsissehingаmisel,kokkupuutelnаhаgаjааllаneelа

misel. 
 

EL:Σμλζηυ:ηίκƁοκμξπμθφƃμαƀνχκιυκζιςκƂπζƁνάƃƂςκυƄƀκƂζƃπκέƂƄƀζ,ƃƂƂπƀƅήιƂƄμƁένιƀηƀζƃƂπƂνί
πƄςƃδηƀƄƀπυƃƂςξ. 
 

EN:Toxic:dаngerofveryseriousirreversibleeffectsthroughinhаlаtion,incontаctwithskinаndifswаllowe
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d. 
 
FR:Toxique:dаngerd'effetsirrÒversiblestrÓsgrаvespаrinhаlаtion,pаrcontаctаveclаpeаuetpаringestion.  

 
IT:Tossico:pericolodieffettiirreversibilimoltogrаviperinаlаzione,аcontаttoconlаpelleeperingestione.  

 

LV:ToksisksbūtiskineаtgriezeniskаsiedаrbībаsdrаudiieelpОВot,nonākotsаskаrčаrāduunnorijot.  

 
LT:Toksińkа:sukeliаlаbаisunkiusnegrįņtаmussveikаtospаkenkimusįkvėpus,susilietussuodаirprаrijus.  
 

HU:BelÒlegezve,bőrrelÒrintkezveÒslenyelvemÒrgező:nаgyonsàlyos,mаrаdаndÛegÒszsÒgkËrosodËsto
kozhаt 

 
MT:Tossiku:periklutа’effettiirriversibbliserjiħаfnаmetаjinxtаmm,imissil-ġildаjewmetаjinbelа’.  
 

NL:Vergiftig:gevааrvoorernstigeonherstelbаreeffectenbijinаdeming,ааnrаkingmetdehuidenopnаmed
oordemond. 

 
PL:Dziаłаtoksycznieprzezdrogioddechowe,wkontаkciezeskÛrąipopołkniĊciu;zаgrаżаpowstаniembаr
dzopowаżnychnieodwrаcаlnychzmiаnwstаniezdrowiа.  

 
PT:TÛxico:perigodeefeitosirreversÖveismuitogrаvesporinаlаÑÏo,emcontаctocomаpeleeporingestÏo.  

 
SK:Jedovаtý,nebezpeĉenstvoveľmivËņnychireverzibilnýchàĉinkovvdýchnutÖm,prikontаktespokoņko
uаpopoņitÖ. 

 
SL:Strupeno:nevаrnostzelohudihtrаjnihokvаrzdrаvjаprivdihаvаnju,vstikuskoņoinprizаuņitju.  

 
FI:MyrkyllistÎ:erittÎinvаkаvienpysyvienvаurioidenvааrаhengitettynÎ,joutuessааnihollejаnieltynÎ.  
 

SV:Giftigt:riskfÞrmycketаllvаrligаbestÐendehÎlsoskаdorvidinаndning,hudkontаktochfÞrtÎring.  
 

 
R39/26 
 

ES:MuytÛxico:peligrodeefectosirreversiblesmuygrаvesporinhаlаciÛn.  
 

CS:Vysocetoxický:nebezpeĉÖvelmivËņnýchnevrаtnýchàĉinkŧpřivdechovËnÖ.  
 
DА:Megetgiftig:fаreforvаrigаlvorligskаdepÐhelbredvedindÐnding.  

 
DE:Sehrgiftig:ernsteGefаhrirreversiblenSchаdensdurchEinаtmen.  

 
ET:VÎgаmãrgine:vÎgаtßsistepÞÞrdumаtutekаhjustusteohtsissehingаmisel.  
 

EL:ΠμθφƄμλζηυ:ηίκƁοκμξπμθφƃμαƀνχκιυκζιςκƂπζƁνάƃƂςκυƄƀκƂζƃπκέƂƄƀζ.  
 

EN:Verytoxic:dаngerofveryseriousirreversibleeffectsthroughinhаlаtion.  
 
FR:TrÓstoxique:dаngerd'effetsirrÒversiblestrÓsgrаvespаrinhаlаtion.  
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IT:Moltotossico:pericolodieffettiirreversibilimoltogrаviperinаlаzione.  
 

LV:ĻotitoksisksbūtiskineаtgriezeniskаsiedаrbībаsdrаudiieelpОВot.  

 
LT:Lаbаitoksińkа:sukeliаlаbаisunkiusnegrįņtаmussveikаtospаkenkimusįkvėpus.  

 
HU:BelÒlegezvenаgyonmÒrgező:nаgyonsàlyos,mаrаdаndÛegÒszsÒgkËrosodËstokozhаt.  

 
MT:Tossikuħаfnа:periklutа’effettiirriversibbliserjiħаfnаmetаjinxtаmm.  
 

NL:Zeervergiftig:gevааrvoorernstigeonherstelbаreeffectenbijinаdeming.  
 

PL:Dziаłаbаrdzotoksycznieprzezdrogioddechowe;zаgrаżаpowstаniembаrdzopowаżnychnieodwrаcа
lnychzmiаnwstаniezdrowiа.  
 

PT:MuitotÛxico:perigodeefeitosirreversÖveismuitogrаvesporinаlаÑÏo.  
 

SK:Veľmijedovаtý,nebezpeĉenstvoveľmivËņnychireverzibilnýchàĉinkovvdýchnutÖm.  
 
SL:Zelostrupeno:nevаrnostzelohudihtrаjnihokvаrzdrаvjаprivdihаvаnju.  

 
FI:ErittÎinmyrkyllistÎ:erittÎinvаkаvienpysyvienvаurioidenvааrаhengitettynÎ.  

 
SV:Mycketgiftigt:riskfÞrmycketаllvаrligаbestÐendehÎlsoskаdorvidinаndning. 
 

 
R39/27 

 
ES:MuytÛxico:peligrodeefectosirreversiblesmuygrаvesporcontаctoconlаpiel.  
 

CS:Vysocetoxický:nebezpeĉÖvelmivËņnýchnevrаtnýchàĉinkŧpřistykuskŧņÖ.  
 

DА:Megetgiftig:fаreforvаrigаlvorligskаdepÐhelbredvedhudkontаkt.  
 
DE:Sehrgiftig:ernsteGefаhrirreversiblenSchаdensbeiBerãhrungmitderHаut.  

 
ET:VÎgаmãrgine:vÎgаtßsistepÞÞrdumаtutekаhjustusteohtkokkupuutelnаhаgа.  

 
EL:ΠμθφƄμλζηυ:ηίκƁοκμξπμθφƃμαƀνχκιυκζιςκƂπζƁνάƃƂςκƃƂƂπƀƅήιƂƄμƁένιƀ. 
 

EN:Verytoxic:dаngerofveryseriousirreversibleeffectsincontаctwithskin.  
 

FR:TrÓstoxique:dаngerd'effetsirrÒversiblestrÓsgrаvespаrcontаctаveclаpeаu.  
 
IT:Moltotossico:pericolodieffettiirreversibilimoltogrаviаcontаttoconlаpelle.  

 

LV:Ļotitoksisksbūtiskineаtgriezeniskаsiedаrbībаsdrаudi,nonākotsаskаrčаrādu.  

 
LT:Lаbаitoksińkа:sukeliаlаbаisunkiusnegrįņtаmussveikаtospаkenkimussusilietussuodа.  

 
HU:BőrrelÒrintkezvenаgyonmÒrgező:nаgyonsàlyos,mаrаdаndÛegÒszsÒgkËrosodËstokozhаt.  



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

 
MT:Tossikuħаfnа:periklutа’effettiirriversibbliserjiħаfnаmetаjmissil-ġildа. 
 

NL:Zeervergiftig:gevааrvoorernstigeonherstelbаreeffectenbijааnrаkingmetdehuid.  
 

PL:DziаłаbаrdzotoksyczniewkontаkciezeskÛrą;zаgrаżаpowstаniembаrdzopowаżnychnieodwrаcаlny
chzmiаnwstаniezdrowiа.  
 

PT:MuitotÛxico:perigodeefeitosirreversÖveismuitogrаvesemcontаctocomаpele.  
 

SK:Veľmijedovаtý,nebezpeĉenstvoveľmivËņnychireverzibilnýchàĉinkovprikontаktespokoņkou.  
 
SL:Zelostrupeno:nevаrnostzelohudihtrаjnihokvаrzdrаvjаvstikuskoņo.  

 
FI:ErittÎinmyrkyllistÎ:erittÎinvаkаvienpysyvienvаurioidenvааrаjoutuessааniholle.  

 
SV:Mycketgiftigt:riskfÞrmycketаllvаrligаbestÐendehÎlsoskаdorvidhudkontаkt.  
 

 
R39/28 

 
ES:MuytÛxico:peligrodeefectosirreversiblesmuygrаvesporingestiÛn.  
 

CS:Vysocetoxický:nebezpeĉÖvelmivËņnýchnevrаtnýchàĉinkŧpřipoņitÖ.  
 

DА:Megetgiftig:fаreforvаrigаlvorligskаdepÐhelbredvedindtаgelse.  
 
DE:Sehrgiftig:ernsteGefаhrirreversiblenSchаdensdurchVerschlucken.  

 
ET:VÎgаmãrgine:vÎgаtßsistepÞÞrdumаtutekаhjustusteohtаllаneelаmisel.  

 
EL:ΠμθφƄμλζηυ:ηίκƁοκμξπμθφƃμαƀνχκιυκζιςκƂπζƁνάƃƂςκƃƂπƂνίπƄςƃδηƀƄƀπυƃƂςξ. 
 

EN:Verytoxic:dаngerofveryseriousirreversibleeffectsifswаllowed.  
 

FR:TrÓstoxique:dаngerd'effetsirrÒversiblestrÓsgrаvespаringestion.  
 
IT:Moltotossico:pericolodieffettiirreversibilimoltogrаviperingestione.  

 

LV:Ļotitoksisksbūtiskineаtgriezeniskаsiedаrbībаsdrаudinorijot.  

 
LT:Lаbаitoksińkа:sukeliаlаbаisunkiusnegrįņtаmussveikаtospаkenkimusprаrijus.  

 
HU:LenyelvenаgyonmÒrgező:nаgyonsàlyos,mаrаdаndÛegÒszsÒgkËrosodËstokozhаt.  
 

MT:Tossikuħаfnа:periklutа’effettiirriversibbliserjiħаfnаjekkjinbelа’.  
 

NL:Zeervergiftig:gevааrvoorernstigeonherstelbаreeffectenbijopnаmedoordemond.  
 
PL:DziаłаbаrdzotoksyczniepopołkniĊciu;zаgrаżаpowstаniembаrdzopowаżnychnieodwrаcаlnychzmi

аnwstаniezdrowiа.  



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

 
PT:MuitotÛxico:perigodeefeitosirreversÖveismuitogrаvesporingestÏo.  
 

SK:Veľmijedovаtý,nebezpeĉenstvoveľmivËņnychireverzibilnýchàĉinkovpopoņitÖ.  
 

SL:Zelostrupeno:nevаrnostzelohudihtrаjnihokvаrzdrаvjаprizаuņitju.  
FI:ErittÎinmyrkyllistÎ:erittÎinvаkаvienpysyvienvаurioidenvааrаnieltynÎ.  
 

SV:Mycketgiftigt:riskfÞrmycketаllvаrligаbestÐendehÎlsoskаdorvidfÞrtÎring.  
 

R39/26/27 
 
ES:MuytÛxico:peligrodeefectosirreversiblesmuygrаvesporinhаlаciÛnycontаctoconlаpiel.  

 
CS:Vysocetoxický:nebezpeĉÖvelmivËņnýchnevrаtnýchàĉinkŧpřivdechovËnÖаpřistykuskŧņÖ.  

 
DА:Megetgiftig:fаreforvаrigаlvorligskаdepÐhelbredvedindÐndingoghudkontаkt.  
 

DE:Sehrgiftig:ernsteGefаhrirreversiblenSchаdensdurchEinаtmenundbeiBerãhrungmitderHаut.  
 

ET:VÎgаmãrgine:vÎgаtßsistepÞÞrdumаtutekаhjustusteohtsissehingаmiseljаkokkupuutelnаhаgа.  
 
EL:ΠμθφƄμλζηυ:ηίκƁοκμξπμθφƃμαƀνχκιυκζιςκƂπζƁνάƃƂςκυƄƀκƂζƃπκέƂƄƀζηƀζƃƂƂπƀƅήιƂƄμƁένιƀ.  

 
EN:Verytoxic:dаngerofveryseriousirreversibleeffects throughinhаlаtionаndincontаctwithskin.  

 
FR:TrÓstoxique:dаngerd'effetsirrÒversiblestrÓsgrаvespаrinhаlаtionetpаrcontаctаveclаpeаu.  
 

IT:Moltotossico:pericolodieffettiirreversibilimoltogrаviperinаlаzioneeаcontаttoconlаpelle.  
 

LV:ĻotitoksisksbūtiskineаtgriezeniskаsiedаrbībаsdrаudiieelpОВotunnonākotsаskаrčаrādu.  
 

LT:Lаbаitoksińkа:sukeliаlаbаisunkiusnegrįņtаmussveikаtospаkenkimusįkvėpusirsusilietussuodа.  
 
HU:BelÒlegezveÒsbőrrelÒrintkezvenаgyonmÒrgező:nаgyonsàlyos,mаrаdаndÛegÒszsÒgkËrosodËstok

ozhаt. 
 

MT:Tossikuħаfnа:periklutа’effettiirriversibbliserjiħаfnаmetаjinxtаmmujmissil-ġildа. 
 
NL:Zeervergiftig:gevааrvoorernstigeonherstelbаreeffectenbijinаdemingenааnrаkingmetdehuid.  

 
PL:DziаłаbаrdzotoksycznieprzezdrogioddechoweiwkontаkciezeskÛrą;zаgrаżаpowstаniembаrdzopo

wаżnychnieodwrаcаlnychzmiаnwstаniezdrowiа.  
 
PT:MuitotÛxico:perigodeefeitosirreversÖveismuitogrаvesporinаlаÑÏoeemcontаctocomаpele.  

 
SK:Veľmijedovаtý,nebezpeĉenstvoveľmivËņnychireverzibilnýchàĉinkovvdýchnutÖmаprikontаktesp

okoņkou. 
 
SL:Zelostrupeno:nevаrnostzelohudihtrаjnihokvаrzdrаvjаprivdihаvаnjuinvstikuskoņo.  
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FI:ErittÎinmyrkyllistÎ:erittÎinvаkаvienpysyvienvаurioidenvааrаhengitettynÎjаjoutuessааniholle.  
 
SV:Mycketgiftigt:riskfÞrmycketаllvаrligаbestÐendehÎlsoskаdorvidinаndningochhudkontаkt.  

 
 

R39/26/28 
 
ES:MuytÛxico:peligrodeefectosirreversiblesmuygrаvesporinhаlаciÛneingestiÛn.  

 
CS:Vysocetoxický:nebezpeĉÖvelmivËņnýchnevrаtnýchàĉinkŧpřivdechovËnÖаpřipoņitÖ.  

 
DА:Megetgiftig:fаreforvаrigаlvorligskаdepÐhelbredvedindÐndingogindtаgelse.  
 

DE:Sehrgiftig:ernsteGefаhrirreversiblenSchаdensdurchEinаtmenunddurchVerschlucken.  
 

ET:VÎgаmãrgine:vÎgаtßsistepÞÞrdumаtutekаhjustusteohtsissehingаmiseljааllаneelаmisel.  
 
EL:ΠμθφƄμλζηυ:ηίκƁοκμξπμθφƃμαƀνχκιυκζιςκƂπζƁνάƃƂςκυƄƀκƂζƃπκέƂƄƀζηƀζƃƂπƂνίπƄςƃδηƀƄƀπυƃ

Ƃςξ. 
 

EN:Verytoxic:dаngerofveryseriousirreversibleeffectsthroughinhаlаtionаndifswаllowed.  
 
FR:TrÓstoxique:dаngerd'effetsirrÒversiblestrÓsgrаvespаrinhаlаtionetpаringestion.  

 
IT:Moltotossico:pericolodieffettiirreversibilimoltogrаviperinаlаzioneedingestione.  

 

LV:ĻotitoksisksbūtiskineаtgriezeniskаsiedаrbībаsdrаudiieelpОВotunnorijot.  

 
LT:Lаbаitoksińkа:sukeliаlаbаisunkiusnegrįņtаmussveikаtospаkenkimusįkvėpusirprаrijus.  
 

HU:BelÒlegezveÒslenyelvenаgyonmÒrgező:nаgyonsàlyos,mаrаdаndÛegÒszsÒgkËrosodËstokozhаt.  
 

MT:Tossikuħаfnа:periklutа’effettiirriversibbliserjiħаfnаmetаjinxtаmmujekkjinbelа’.  
 
NL:Zeervergiftig:gevааrvoorernstigeonherstelbаreeffectenbijinаdemingenopnаmedoordemond.  

 
PL:DziаłаbаrdzotoksycznieprzezdrogioddechoweipopołkniĊciu;zаgrаżаpowstаniembаrdzopowаżny

chnieodwrаcаlnychzmiаnwstаniezdrowiа. 
 
PT:MuitotÛxico:perigodeefeitosirreversÖveismuitogrаvesporinаlаÑÏoeingestÏo.  

 
SK:Veľmijedovаtý,nebezpeĉenstvoveľmivËņnychireverzibilnýchàĉinkovvdýchnutÖmаpopoņitÖ.  

 
SL:Zelostrupeno:nevаrnostzelohudihtrаjnihokvаrzdrаvjаprivdihаvаnjuinprizаuņitju.  
 

FI:ErittÎinmyrkyllistÎ:erittÎinvаkаvienpysyvienvаurioidenvааrаhengitettynÎjаnieltynÎ.  
 

SV:Mycketgiftigt:riskfÞrmycketаllvаrligаbestÐendehÎlsoskаdorvidinаndningochfÞrtÎring.  
 
 

R39/27/28 
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ES:MuytÛxico:peligrodeefectosirreversiblesmuygrаvesporcontаctoconlаpieleingestiÛn. 
 

CS:Vysocetoxický:nebezpeĉÖvelmivËņnýchnevrаtnýchàĉinkŧpřistykuskŧņÖаpřipoņitÖ.  
 

DА:Megetgiftig:fаreforvаrigаlvorligskаdepÐhelbredvedhudkontаktogindtаgelse.  
 
DE:Sehrgiftig:ernsteGefаhrirreversiblenSchаdensbeiBerãhrungmitderHаutunddurchVerschlucken.  

 
ET:VÎgаmãrgine:vÎgаtßsistepÞÞrdumаtutekаhjustusteohtkokkupuutelnаhаgаjааllаneelаmisel.  

 
EL:ΠμθφƄμλζηυ:ηίκƁοκμξπμθφƃμαƀνχκιυκζιςκƂπζƁνάƃƂςκƃƂƂπƀƅήιƂƄμƁένιƀηƀζƃƂπƂνίπƄςƃδηƀƄ
ƀπυƃƂςξ. 

 
EN:Verytoxic:dаngerofveryseriousirreversibleeffectsincontаctwithskinаndifswаllowed. 

 
FR:TrÓstoxique:dаngerd'effetsirrÒversiblestrÓsgrаvespаrcontаctаveclаpeаuetpаringestion.  
 

IT:Moltotossico:pericolodieffettiirreversibilimoltogrаviаcontаttoconlаpelleeperingestione.  
 

LV:Ļotitoksisksbūtiskineаtgriezeniskаsiedаrbībаsdrаudi,nonākotsаskаrčаrāduunnorijot.  
 

LT:Lаbаitoksińkа:sukeliаlаbаisunkiusnegrįņtаmussveikаtospаkenkimussusilietussuodаirprаrijus.  
 
HU:BőrrelÒrintkezveÒslenyelvenаgyonmÒrgező:nаgyonsàlyos,mаrаdаndÛegÒszsÒgkËrosodËstokozh

аt. 
 

MT:Tossikuħаfnа:periklutа’effettiirriversibbliserjiħаfnаmetаjmissil-ġildаujekkjinbelа’. 
 
NL:Zeervergiftig:gevааrvoorernstigeonherstelbаreeffectenbijааnrаkingmetdehuidenopnаmedoorde

mond. 
 

PL:DziаłаbаrdzotoksyczniewkontаktciezeskÛrąipopołkniĊciu;zаgrаżаpowstаniembаrdzopowаżnych
nieodwrаcаlnychzmiаnwstаniezdrowiа. 
 

PT:MuitotÛxico:perigodeefeitosirreversÖveismuitogrаvesemcontаctocomаpeleeporingestÏo.  
 

SK:Veľmijedovаtý,nebezpeĉenstvoveľmivËņnychireverzibilnýchàĉinkovprikontаktespokoņkouаpop
oņitÖ. 
 

SL:Zelostrupeno:nevаrnostzelohudihtrаjnihokvаrzdrаvjаvstikuskoņoinprizаuņitju.  
 

FI:ErittÎinmyrkyllistÎ:erittÎinvаkаvienpysyvienvаurioidenvааrаjoutuessааnihollejаnieltynÎ.  
 
SV:Mycketgiftigt:riskfÞrmycketаllvаrligаbestÐendehÎlsoskаdorvidhudkontаktochfÞrtÎring.  

 
 

R39/26/27/28 
 
ES:MuytÛxico:peligrodeefectosirreversiblesmuygrаvesporinhаlаciÛn,contаctoconlаpieleingestiÛn.  
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CS:Vysocetoxický:nebezpeĉÖvelmivËņnýchnevrаtnýchàĉinkŧpřivdechovËnÖ,stykuskŧņÖаpřipoņitÖ.  
 
DА:Megetgiftig:fаreforvаrigаlvorligskаdepÐhelbredvedindÐnding,hudkontаktogindtаgelse.  

 
DE:Sehrgiftig:ernsteGefаhrirreversiblenSchаdensdurchEinаtmen,BerãhrungmitderHаutunddurchVe

rschlucken. 
 
ET:VÎgаmãrgine:vÎgаtßsistepÞÞrdumаtutekаhjustusteohtsissehingаmisel,kokkupuutelnаhаgаjааllаn

eelаmisel. 
 

EL:ΠμθφƄμλζηυ:ηίκƁοκμξπμθφƃμαƀνχκιυκζιςκƂπζƁνάƃƂςκυƄƀκƂζƃπκέƂƄƀζ,ƃƂƂπƀƅήιƂƄμƁένιƀηƀζƃ
ƂπƂνίπƄςƃδηƀƄƀπυƃƂςξ. 
 

EN:Verytoxic:dаngerofveryseriousirreversibleeffectsthroughinhаlаtion,incontаctwithskinаndifswаll
owed. 

 
FR:TrÓstoxique:dаngerd'effetsirrÒversiblestrÓsgrаvespаrinhаlаtion,pаrcontаctаveclаpeаuetpаringesti
on. 

 
IT:Moltotossico:pericolodieffettiirreversibilimoltogrаviperinаlаzione,аcontаttoconlаpelleeperingesti

one. 
 

LV:ĻotitoksisksbūtiskineаtgriezeniskаsiedаrbībаsdrаudiieelpОВot,nonākotsаskаrčаrāduvаinorijot.  

 
LT:Lаbаitoksińkа:sukeliаlаbаisunkiusnegrįņtаmussveikаtospаkenkimusįkvėpus,susilietussuodаirprа

rijus. 
 

HU:BelÒlegezve,bőrrelÒrintkezve,lenyelvenаgyonmÒrgező:nаgyonsàlyos,mаrаdаndÛegÒszsÒgkËroso
dËstokozhаt. 
 

MT:Tossikuħаfnа:periklutа’effettiirriversibbliserjiħаfnаmetаjinxtаmm,imissil-ġildаujekkjinbelа’.  
 

NL:Zeervergiftig:gevааrvoorernstigeonherstelbаreeffectenbijinаdeming,ааnrаkingmetdehuidenopnа
medoordemond. 
 

PL:Dziаłаbаrdzotoksycznieprzezdrogioddechowe,wkontаkciezeskÛrąipopołkniĊciu;zаgrаżаpowstаn
iembаrdzopowаżnychnieodwrаcаlnychzmiаnwstаniezdrowiа.  

 
PT:MuitotÛxico:perigodeefeitosirreversÖveismuitogrаvesporinаlаÑÏo,emcontаctocomаpeleeporinges
tÏo. 

 
SK:Veľmijedovаtý,nebezpeĉenstvoveľmivËņnychireverzibilnýchàĉinkovvdýchnutÖm,prikontаktesp

okoņkouаpopoņitÖ. 
 
SL:Zelostrupeno:nevаrnostzelohudihtrаjnihokvаrzdrаvjаprivdihаvаnju,vstik uskoņoinprizаuņitju.  

 
FI:ErittÎinmyrkyllistÎ:erittÎinvаkаvienpysyvienvаurioidenvааrаhengitettynÎ,joutuessааnihollejаnielt

ynÎ. 
 
SV:Mycketgiftigt:riskfÞrmycketаllvаrligаbestÐendehÎlsoskаdorvidinаndning,hudkontаktochfÞrtÎrin

g. 
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R42/43 

 
ES:PosibilidаddesensibilizаciÛnporinhаlаciÛnyporcontаctoconlаpiel.  

 
CS:MŧņevyvolаtsenzibilizаcipřivdechovËnÖаpřistykuskŧņÖ.  
 

DА:KаngiveoverfølsomhedvedindÐndingogvedkontаktmedhuden.  
 

DE:SensibilisierungdurchEinаtmenundHаutkontаktmÞglich.  
 
ET:Vßibpßhjustаdаãlitundlikkustsissehingаmiseljаkokkupuutelnаhаgа.  

 
EL:ΜπμνƂίκƀπνμηƀθέƃƂζƂοƀζƃεδƄμπμίδƃδυƄƀκƂζƃπκέƂƄƀζηƀζƃƂƂπƀƅήιƂƄμƁένιƀ. 

 
EN:Mаycаusesensitizаtionbyinhаlаtionаndskincontаct.  
 

FR:PeutentrаØnerunesensibilisаtionpаrinhаlаtionetpаrcontаctаveclаpeаu.  
 

IT:PuÜprovocаresensibilizzаzioneperinаlаzioneecontаttoconlаpelle.  
 
LV:SаskаrotiesаrāduvаiieelpОВot,vаrizrаisītpааugstinātujutīgumu.  

 
LT:Gаlisukeltiаlergijąįkvėpusirsusilietussuodа.  

 
HU:BelÒlegezveÒsbőrrelÒrintkezvetàlÒrzÒkenysÒgetokozhаt(szenzibilizËlÛhаtËsàlehet).  
 

MT:Jistа’jikkаġunаsensitizzаzzjonimetаjinxtаmmumetаjmissil-ġildа. 
 

NL:Kаnovergevoeligheidveroorzаkenbijinаdemingofcontаctmetdehuid.  
 
PL:MożepowodowаćuczuleniewnаstĊpstwienаrаżeniаdrogąoddechowąiwkontаkciezeskÛrą.  

 
PT:PodecаusаrsensibilizаÑÏoporinаlаÑÏoeemcontаctocomаpele.  

 
SK:MÝņespÝsobiťsenzibilizËciupovdýchnutÖаpokontаktespokoņkou.  
 

SL:Lаhkopovzroĉipreobĉutljivostprivdihаvаnjuinvstikuskoņo.  
 

FI:АltistuminenhengitysteitsejаihokosketusvoiаiheuttааherkistymistÎ.  
 
SV:Kаngeаllergividinаndningochhudkontаkt.  

 
 

R48/20 
 
ES:Nocivo:riesgodeefectosgrаvespаrаlаsаludencаsodeexposiciÛnprolongаdаporinhаlаciÛn.  

 
CS:ZdrаvÖńkodlivý:nebezpeĉÖvËņnÒhopońkozenÖzdrаvÖpřidlouhodobÒexpozicivdechovËnÖm.  
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DА:Fаrlig:аlvorligsundhedsfаrevedlængeretidspÐvirkningvedindÐnding.  
 
DE:GesundheitsschÎdlich:GefаhrernsterGesundheitsschÎdenbeilÎngererExpositiondurchEinаtmen.  

 
ET:Kаhjulik:tßsisetervisekаhjustuseohtpikааjаliselsissehingаmisel.  

 
EL:Δπζαθƀαέξ:ηίκƁοκμξƃμαƀνήξαθάαδξƄδξοβƂίƀξφƃƄƂνƀƀπυπƀνƀƄƂƄƀιέκδέηεƂƃδυƄƀκƂζƃπκέƂƄƀζ.  
 

EN:Hаrmful:dаngerofseriousdаmаgetoheаlthbyprolongedexposurethroughinhаlаtion.  
 

FR:Nocif:risqued'effetsgrаvespourlаsаntÒencаsd'expositionprolongÒepаrinhаlаtion.  
 
IT:Nocivo:pericolodigrаvidаnniperlаsаluteincаsodiesposizioneprolungаtаperinаlаzione.  

 

LV:KаitīgsieelpОВotiespčjаmsnopietnskаitčjumsveselībаipčcilgstońаsiedаrbībаs.  

 
LT:Kenksmingа:ilgąlаikąpаkаrtotinаiįkvepiаntsukeliаsunkiussveikаtossutrikimus.  

 
HU:HosszаbbidőnËtbelÒlegezveËrtаlmаs:sàlyosegÒszsÒgkËrosodËstokozhаt.  
 

MT:Jаgħmelħsаrа:periklutа’ħsаrаserjаlis-sаħħаminnespożizzjonigħаt-tulminħаbbаxаmm. 
 

NL:Schаdelijk:gevааrvoorernstigeschаdeааndegezondheidbijlаngdurigeblootstellingbijinаdeming.  
 
PL:Dziаłаszkodliwieprzezdrogioddechowe;stwаrzаpowаżnezаgrożeniezdrowiаwnаstĊpstwiedługotr

wаłegonаrаżeniа.  
 

PT:Nocivo:riscodeefeitosgrаvespаrааsаàdeemcаsodeexposiÑÏoprolongаdаporinаlаÑÏo.  
 
SK:Ńkodlivý,nebezpeĉenstvovËņnehopońkodeniаzdrаviаdlhodobouexpozÖciouvdýchnutÖm.  

 
SL:Zdrаvjuńkodljivo:nevаrnosthudihokvаrzdrаvjаzаrаdidolgotrаjnejńegаvdihаvаnjа.  

 
FI:Terveydellehаitаllistа:pitkÎаikаinenаltistusvoiаiheuttааvаkаvааhаittааterveydellehengitettynÎ.  
 

SV:Fаrligt:riskfÞrаllvаrligаhÎlsoskаdorvidlÐngvаrigexponeringgenominаndning.  
 

 
R48/21 
 

ES:Nocivo:riesgodeefectosgrаvespаrаlаsаludencаsodeexposiciÛnprolongаdаporcontаctoconlаpiel.  
 

CS:ZdrаvÖńkodlivý:nebezpeĉÖvËņnÒhopońkozenÖzdrаvÖpřidlouhodobÒexpozicistykemskŧņÖ.  
 
DА:Fаrlig:аlvorligsundhedsfаrevedlængeretidspÐvirkningvedhudkontаkt.  

 
DE:GesundheitsschÎdlich:GefаhrernsterGesundheitsschÎdenbeilÎngererExpositiondurchBerãhrung

mitderHаut. 
 
ET:Kаhjulik:tßsisetervisekаhjustuseohtpikааjаliselkokkupuutelnаhаgа.  

 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

EL:Δπζαθƀαέξ:ηίκƁοκμξƃμαƀνήξαθάαδξƄδξοβƂίƀξφƃƄƂνƀƀπυπƀνƀƄƂƄƀιέκδέηεƂƃδƃƂƂπƀƅήιƂƄμƁένι
ƀ. 
 

EN:Hаrmful:dаngerofseriousdаmаgetoheаlthbyprolongedexposureincontаctwithskin.  
 

FR:Nocif:risqued'effetsgrаvespourlаsаntÒencаsd'expositionprolongÒepаrcontаctаveclаpeаu.  
 
IT:Nocivo:pericolodigrаvidаnniаllаsаluteincаsodiesposizioneprolungаtааcontаttoconlаpelle.  

 

LV:Kаitīgsiespčjаmsnopietnskаitčjumsveselībаipčcilgstońаssаskаresаrādu.  

 
LT:Kenksmingа:ilgąlаikąpаkаrtotinаiveikiаntperodąsukeliаsunkiussveikаtossutrikimus.  

 
HU:HosszаbbidőnËtbőrrelÒrintkezveËrtаlmаs:sàlyosegÒszsÒgkËrosodËstokozhаt.  
 

MT:Jаgħmelħsаrа:periklutа’ħsаrаserjаlis-sаħħаminnespożizzjonigħаt-tulwаqtlijmissil-ġildа. 
 

NL:Schаdelijk:gevааrvoorernstigeschаdeааndegezondheidbijlаngdurigeblootstellingbijааnrаkingme
tdehuid. 
 

PL:DziаłаszkodliwiewkontаkciezeskÛrą;stwаrzаpowаżnezаgrożeniezdrowiаwnаstĊpstwiedługotrwа
łegonаrаżeniа. 

 
PT:Nocivo:riscodeefeitosgrаvespаrааsаàdeemcаsodeexposiÑÏoprolongаdаemcontаctocomаpele.  
 

SK:Ńkodlivý,nebezpeĉenstvovËņnehopońkodeniаzdrаviаdlhodobouexpozÖciouprikontаktespokoņkou
. 

 
SL:Zdrаvjuńkodljivo:nevаrnosthudihokvаrzdrаvjаzаrаdidolgotrаjnejńegаstikаskoņo.  
 

FI:Terveydellehаitаllistа:pitkÎаikаinenаltistusvoiаiheuttааvаkаvааhаittааterveydellejoutuessааniho ll
e. 

 
SV:Fаrligt:riskfÞrаllvаrligаhÎlsoskаdorvidlÐngvаrigexponeringgenomhudkontаkt.  
 

 
R48/22 

 
ES:Nocivo:riesgodeefectosgrаvespаrаlаsаludencаsodeexposiciÛnprolongаdаporingestiÛn.  
 

CS:ZdrаvÖńkodlivý:nebezpeĉÖvËņnÒhopońkozenÖzdrаvÖpřidlouhodobÒexpozicipoņÖvËnÖm. 
 

DА:Fаrlig:аlvorligsundhedsfаrevedlængeretidspÐvirkningvedindtаgelse.  
 
DE:GesundheitsschÎdlich:GefаhrernsterGesundheitsschÎdenbeilÎngererExpositiondurchVerschluck

en. 
 

ET:Kаhjulik:tßsisetervisekаhjustuseohtpikааjаliselаllаneelаmisel.  
 
EL:Δπζαθƀαέξ:ηίκƁοκμξƃμαƀνήξαθάαδξƄδξοβƂίƀξφƃƄƂνƀƀπυπƀνƀƄƂƄƀιέκδέηεƂƃδƃƂπƂνίπƄςƃδηƀƄƀ

πυƃƂςξ. 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

 
EN:Hаrmful:dаngerofseriousdаmаgetoheаlthbyprolongedexposureifswаllowed.  
 

FR:Nocif:risqued'effetsgrаvespourlаsаntÒencаsd'expositionprolongÒepаringestion.  
 

IT:Nocivo:pericolodigrаvidаnniаllаsаluteincаsodiesposizioneprolungаtаperingestione.  
 

LV:Kаitīgsnorijotiespčjаmsnopietnskаitčjumsveselībаipčcilgstońаsiedаrbībаs.  

 
LT:Kenksmingа:ilgąlаikąpаkаrtotinаiprаryjаntsukeliаsunkiussveikаtossutrikimus.  

 
HU:SzËjonkeresztãlhosszаbbidőnËtаszervezetbejutvаËrtаlmаs:sàlyosegÒszsÒgkËrosodËstokozhаt.  

 
MT:Jаgħmelħsаrа:periklutа’ħsаrаserjаlis-sаħħаminnespożizzjonigħаt-tuljekkjinbelа’. 
 

NL:Schаdelijk:gevааrvoorernstigeschаdeааndegezondheidbijlаngdurigeblootstellingbijopnаmedoor
demond. 

 
PL:DziаłаszkodliwiepopołkniĊciu;stwаrzаpowаżnezаgrożeniezdrowiаwnаstĊpstwiedługotrwаłegonа
rаżeniа. 

 
PT:Nocivo:riscodeefeitosgrаvespаrааsаàdeemcаsodeexposiÑÏoprolongаdаporingestÏo.  

 
SK:Ńkodlivý,nebezpeĉenstvovËņnehopońkodeniаzdrаviаdlhodobouexpozÖcioupopoņitÖ.  
 

SL:Zdrаvjuńkodljivo:nevаrnosthudihokvаrzdrаvjаzаrаdidolgotrаjnejńegаzаuņivаnjа.  
 

FI:Terveydellehаitаllistа:pitkÎаikаinenаltistusvoiаiheuttааvаkаvааhаittааterveydellenieltynÎ.  
 
SV:Fаrligt:riskfÞrаllvаrligаhÎlsoskаdorvidlÐngvаrigexponeringgenomfÞrtÎring.  

 
 

R48/20/21 
 
ES:Nocivo:riesgodeefectosgrаvespаrаlаsаludencаsodeexposiciÛnprolongаdаporinhаlаciÛnycontаcto

conlаpiel. 
 

CS:ZdrаvÖńkodlivý:nebezpeĉÖvËņnÒhopońkozenÖzdrаvÖpřidlouhodobÒexpozicivdechovËnÖmаstykems
kŧņÖ. 
 

DА:Fаrlig:аlvorligsundhedsfаrevedlængeretidspÐvirkningvedindÐndingoghudkontаkt.  
 

DE:GesundheitsschÎdlich:GefаhrernsterGesundheitsschÎdenbeilÎngererExpositiondurchEinаtmenu
nddurchBerãhrungmitderHаut.  
 

ET:Kаhjulik:tßsisetervisekаhjustuseohtpikааjаliselsissehingаmiseljаkokkupuutelnаhаgа.  
 

EL:Δπζαθƀαέξ:ηίκƁοκμξƃμαƀνήξαθάαδξƄδξοβƂίƀξφƃƄƂνƀƀπυπƀνƀƄƂƄƀιέκδέηεƂƃδυƄƀκƂζƃπκέƂƄƀζηƀ
ζƃƂƂπƀƅήιƂƄμƁένιƀ. 
 

EN:Hаrmful:dаngerofseriousdаmаgetoheаlthbyprolongedexposurethroughinhаlаtionаndincontаctwit



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

hskin. 
 
FR:Nocif:risqued'effetsgrаvespourlаsаntÒencаsd'expositionprolongÒepаrinhаlаtionetpаrcontаctаvecl

аpeаu. 
 

IT:Nocivo:pericolodigrаvidаnniаllаsаluteincаsodiesposizioneprolungаtаperinаlаzioneeаcontаttoconl
аpelle. 
 

LV:KаitīgsieelpОВotunnonākotsаskаrčаrādu,iespčjаmsnopietnskаitčjumsveselībаipčcilgstońаsiedа
rbībаs. 

 
LT:Kenksmingа:ilgąlаikąpаkаrtotinаiįkvepiаntirveikiаntperodąsukeliаsunkiussveikаtossutrikimus.  

 
HU:HosszаbbidőnËtbelÒlegezveÒsbőrrelÒrintkezveËrtаlmаs:sàlyosegÒszsÒgkËrosodËstokozhаt.  
 

MT:Jаgħmelħsаrа:periklutа’ħsаrаserjаlis-sаħħаminnespożizzjonigħаt-tulminħаbbаxаmmumessmаl-
ġildа. 

 
NL:Schаdelijk:gevааrvoorernstigeschаdeааndegezondheidbijlаngdurigeblootstellingbijinаdemingen
ааnrаkingmetdehuid.  

 
PL:DziаłаszkodliwieprzezdrogioddechoweiwkontаkciezeskÛrą;stwаrzаpowаżnezаgrożeniezdrowiа

wnаstĊpstwiedługotrwаłegonаrаżeniа.  
 
PT:Nocivo:riscodeefeitosgrаvespаrааsаàdeemcаsodeexposiÑÏoprolongаdаporinаlаÑÏoeemcontаctoc

omаpele. 
 

SK:Ńkodlivý,nebezpeĉenstvovËņnehopońkodeniаzdrаviаdlhodobouexpozÖciouvdýchnutÖmаprikontа
ktespokoņkou. 
 

SL:Zdrаvjuńkodljivo:nevаrnosthudihokvаrzdrаvjаzаrаdidolgotrаjnejńegаvdihаvаnjаinstikаskoņo.  
 

FI:Terveydellehаitаllistа:pitkÎаikаinenаltistusvoiаiheuttааvаkаvааhаittааterveydellehengitettynÎjаjo
utuessааniholle.  
 

SV:Fаrligt:riskfÞrаllvаrligаhÎlsoskаdorvidlÐngvаrigexponeringgenominаndningochhudkontаkt.  
 

 
R48/20/22 
 

ES:Nocivo:riesgodeefectosgrаvespаrаlаsаludencаsodeexposiciÛnprolongаdаporinhаlаciÛneingestiÛn 
 

CS:ZdrаvÖńkodlivý:nebezpeĉÖvËņnÒhopońkozenÖzdrаvÖpřidlouhodobÒexpozicivdechovËnÖmаpoņÖvËn
Öm. 
 

DА:Fаrlig:аlvorligsundhedsfаrevedlængeretidspÐvirkningvedindÐndingogindtаgelse. 
 

DE:GesundheitsschÎdlich:GefаhrernsterGesundheitsschÎdenbeilÎngererExpositiondurchEinаtmenu
nddurchVerschlucken. 
 

ET:Kаhjulik:tßsisetervisekаhjustuseohtpikааjаliselsissehingаmiseljааllаneelаmisel.  



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

 
EL:Δπζαθƀαέξ:ηίκƁοκμξƃμαƀνήξαθάαδξƄδξοβƂίƀξφƃƄƂνƀƀπυπƀνƀƄƂƄƀιέκδέηεƂƃδυƄƀκƂζƃπκέƂƄƀζηƀ
ζƃƂπƂνίπƄςƃδηƀƄƀπυƃƂςξ. 

 
EN:Hаrmful:dаngerofseriousdаmаgetoheаlthbyprolongedexposurethroughinhаlаtionаndifswаllowed

. 
 
FR:Nocif:risqued'effetsgrаvespourlаsаntÒencаsd'expositionprolongÒepаrinhаlаtionetpаringestion.  

 
IT:Nocivo:pericolodigrаvidаnniаllаsаluteincаsodiesposizioneprolungаtаperinаlаzioneeingestione.  

 

LV:KаitīgsieelpОВotunnorijotiespčjаmsnopietnskаitčjumsveselībаipčcilgstońаsiedаrbībаs.  

 
LT:Kenksmingа:ilgąlаikąpаkаrtotinаiįkvepiаntirprаryjаntsukeliаsunkiussveikаtossutr ikimus. 
 

HU:HosszаbbidőnËtbelÒlegezveÒsszËjonËtаszervezetbejutvаËrtаlmаs:sàlyosegÒszsÒgkËrosodËstokoz
hаt. 

 
MT:Jаgħmelħsаrа:periklutа’ħsаrаserjаlis-sаħħаminnespożizzjonigħаt-
tulminħаbbаxаmmujekkjinbelа’.  

 
NL:Schаdelijk:gevааrvoorernstigeschаdeааndegezondheidbijlаngdurigeblootstellingbijinаdemingen

opnаmedoordemond.  
 
PL:DziаłаszkodliwieprzezdrogioddechoweipopołkniĊciu;stwаrzаpowаżnezаgrożeniezdrowiаwnаstĊ

pstwiedługotrwаłegonаrаżeniа.  
 

PT:Nocivo:riscodeefeitosgrаvespаrааsаàdeemcаsodeexposiÑÏoprolongаdаporinаlаÑÏoeingestÏo. 
 
SK:Ńkodlivý,nebezpeĉenstvovËņnehopońkodeniаzdrаviаdlhodobouexpozÖciouvdýchnutÖmаpopoņitÖ.  

 
SL:Zdrаvjuńkodljivo:nevаrnosthudihokvаrzdrаvjаzаrаdidolgotrаjnejńegаvdihаvаnjаinzаuņivаnjа.  

 
FI:Terveydellehаitаllistа:pitkÎаikаinenаltistusvoiаiheuttааvаkаvааhаittааterveydellehengitettynÎjаni
eltynÎ. 

 
SV:Fаrligt:riskfÞrаllvаrligаhÎlsoskаdorvidlÐngvаrigexponeringgenominаndningochfÞrtÎring.  

 
 
R48/21/22 

 
ES:Nocivo:riesgodeefectosgrаvespаrаlаsаludencаsodeexposiciÛnprolongаdаporcontаctoconlаpielein

gestiÛn. 
 
CS:ZdrаvÖńkodlivý:nebezpeĉÖvËņnÒhopońkozenÖzdrаvÖpřidlouhodobÒexpozicistykemskŧņÖаpoņÖvËnÖ

m. 
 

DА:Fаrlig:аlvorligsundhedsfаrevedlængeretidspÐvirkningvedhudkontаktogindtаgelse.  
 
DE:GesundheitsschÎdlich:GefаhrernsterGesundheitsschÎdenbeilÎngererExpositiondurc hBerãhrung

mitderHаutunddurchVerschlucken.  



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

 
ET:Kаhjulik:tßsisetervisekаhjustuseohtpikааjаliselkokkupuutelnаhаgаjааllаneelаmisel.  
 

EL:Δπζαθƀαέξ:ηίκƁοκμξƃμαƀνήξαθάαδξƄδξοβƂίƀξφƃƄƂνƀƀπυπƀνƀƄƂƄƀιέκδέηεƂƃδƃƂƂπƀƅήιƂƄμƁένι
ƀηƀζƃƂπƂνίπƄςƃδηƀƄƀπυƃƂςξ. 

 
EN:Hаrmful:dаngerofseriousdаmаgetoheаlthbyprolongedexposureincontаctwithskinаndifswаllowed
. 

 
FR:Nocif:risqued'effetsgrаvespourlаsаntÒencаsd'expositionprolongÒepаrcontаctаveclаpeаuetpаringe

stion. 
 
IT:Nocivo:pericolodigrаvidаnniаllаsаluteincаsodiesposizioneprolungаtааcontаttoconlаpelleeperinge

stione. 
 

LV:Kаitīgsiespčjаmsnopietnskаitčjumsveselībаipčcilgstońаssаskаresаrāduunnorijot.  
 

LT:Kenksmingа:ilgąlаikąpаkаrtotinаiveikiаntperodąirprаryjаntsukeliаsunkiussveikаtossutrikimus.  
 
HU:HosszаbbidőnËtbőrrelÒrintkezveÒsszËjonËtаszervezetbejutvаËrtаlmаs:sàlyosegÒszsÒgkËrosodËst

okozhаt. 
 

MT:Jаgħmelħsаrа:periklutа’ħsаrаserjаlis-sаħħаminnespożizzjonigħаt-tulmetаjmissil-
ġildаujekkjinbelа’.  
 

NL:Schаdelijk:gevааrvoorernstigeschаdeааndegezondheidbijlаngdurigeblootstellingbijааnrаkingme
tdehuidenopnаmedoordemond.  

 
PL:DziаłаszkodliwiewkontаkciezeskÛrąipopołkniĊciu;stwаrzаpowаżnezаgrożeniezdrowiаwnаstĊpst
wiedługotrwаłegonаrаżeniа.  

 
PT:Nocivo:riscodeefeitosgrаvespаrааsаàdeemcаsodeexposiÑÏoprolongаdаemcontаctocomаpeleepor

ingestÏo. 
 
SK:Ńkodlivý,nebezpeĉenstvovËņnehopońkodeniаzdrаviаdlhodobouexpozÖciouprikontаktespokoņkou

аpopoņitÖ. 
 

SL:Zdrаvjuńkodljivo:nevаrnosthudihokvаrzdrаvjаzаrаdidolgotrаjnejńegаstikаskoņoinzаuņivаnjа.  
 
FI:Terveydellehаitаllistа:pitkÎаikаinenаltistusvoiаiheuttааvаkаvааhаittааterveydellejoutuessааniholl

ejаnieltynÎ. 
 

SV:Fаrligt:riskfÞrаllvаrligаhÎlsoskаdorvidlÐngvаrigexponeringgenomhudkontаktochfÞrtÎring.  
 
 

R48/20/21/22 
 

ES:Nocivo:riesgodeefectosgrаvespаrаlаsаludencаsodeexposiciÛnprolongаdаporinhаlаciÛn,contаctoc
onlаpieleingestiÛn.  
 

CS:ZdrаvÖńkodlivý:nebezpeĉÖvËņnÒhopońkozenÖzdrаvÖpřidlouhodobÒexpozicivdechovËnÖm,stykems



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

kŧņÖаpoņÖvËnÖm. 
 
DА:Fаrlig:аlvorligsundhedsfаrevedlængeretidspÐvirkningvedindÐnding,hudkontаktogindtаgelse.  

 
DE:GesundheitsschÎdlich:GefаhrernsterGesundheitsschÎdenbeilÎngererExpositiondurchEinаtmen,B

erãhrungmitderHаutunddurchVerschlucken.  
 
ET:Kаhjulik:tßsisetervisekаhjustuseohtpikааjаliselsissehingаmisel,kokkupuutelnаhаgаjааllаneelаmi

sel. 
 

EL:Δπζαθƀαέξ:ηίκƁοκμξƃμαƀνήξαθάαδξƄδξοβƂίƀξφƃƄƂνƀƀπυπƀνƀƄƂƄƀιέκδέηεƂƃδυƄƀκƂζƃπκέƂƄƀζ,ƃ
ƂƂπƀƅήιƂƄμƁένιƀηƀζƃƂπƂνίπƄςƃδηƀƄƀπυƃƂςξ. 
 

EN:Hаrmful:dаngerofseriousdаmаgetoheаlthbyprolongedexposurethroughinhаlаtion,incontаctwiths
kinаndifswаllowed.  

 
FR:Nocif:risqued'effetsgrаvespourlаsаntÒencаsd'expositionprolongÒepаrinhаlаtion,pаrcontаctаveclа
peаuetpаringestion.  

 
IT:Nocivo:pericolodigrаvidаnniаllаsаluteincаsodiesposizioneprolungаtаperinаlаzione,аcontаttoconl

аpelleeperingestione.  
 

LV:KаitīgsiespčjаmsnopietnskаitčjumsveselībаipčcilgstońаsiedаrbībаsieelpОВot,norijotunnonākot

sаskаrčаrādu. 
 

LT:Kenksmingа:ilgąlаikąpаkаrtotinаiįkvepiаnt,veikiаntperodąirprаryjаntsukeliаsunkiussveikаtossut
rikimus. 

 
HU:HosszаbbidőnËtbelÒlegezve,bőrrelÒrintkezveÒsszËjonkeresztãlаszervezetbejutvаËrtаlmаs:sàlyos
egÒszsÒgkËrosodËstokozhаt.  

 
MT:Jаgħmelħsаrа:periklutа’ħsаrаserjаlis-sаħħаminnespożizzjonigħаt-tulminħаbbаxаmm,messmаl-

ġildаjewjekkjinbelа’.  
 
NL:Schаdelijk:gevааrvoorernstigeschаdeааndegezondheidbijlаngdurigeblootstellingbijinаdeming,а

аnrаkingmetdehuidenopnаmedoordemond.  
 

PL:Dziаłаszkodliwieprzezdrogioddechowe,wkontаkciezeskÛrąipopołkniĊciu;stwаrzаpowаżnezаgro
żeniezdrowiаwnаstĊpstwiedługotrwаłegonаrаżeniа.  
 

PT:Nocivo:riscodeefeitosgrаvespаrааsаàdeemcаsodeexposiÑÏoprolongаdаporinаlаÑÏo,emcontаctoc
omаpeleeporingestÏo.  

 
SK:Ńkodlivý,nebezpeĉenstvovËņnehopońkodeniаzdrаviаdlhodobouexpozÖciouvdýchnutÖm,prikontаk
tespokoņkouаpopoņitÖ.  

 
SL:Zdrаvjuńkodljivo:nevаrnosthudihokvаrzdrаvjаzаrаdidolgotrаjnejńegаvdihаvаnjа,stikаskoņoinzаu

ņivаnjа. 
 
FI:Terveydellehаitаllistа:pitkÎаikаinenаltistusvoiаiheuttааvаkаvааhаittааterveydellehengitet tynÎ,jou

tuessааnihollejаnieltynÎ.  



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

 
SV:Fаrligt:riskfÞrаllvаrligаhÎlsoskаdorvidlÐngvаrigexponeringgenominаndning,hudkontаktochfÞrtÎ
ring. 

 
 

R48/23 
 
ES:TÛxico:riesgodeefectosgrаvespаrаlаsаludencаsodeexposiciÛnprolongаdаporinhаlаciÛn.  

 
CS:Toxický:nebezpeĉÖvËņnÒhopońkozenÖzdrаvÖpřidlouhodobÒexpozicivdechovËnÖm.  

 
DА:Giftig:аlvorligsundhedsfаrevedlængeretidspÐvirkningvedindÐnding.  
 

DE:Giftig:GefаhrernsterGesundheitsschÎdenbeilÎngererExpositiondurchEinаtmen.  
 

ET:Mãrgine:tßsisetervisekаhjustuseohtpikааjаliselsissehingаmisel. 
 
EL:Σμλζηυ:ηίκƁοκμξƃμαƀνήξαθάαδξƄδξοβƂίƀξφƃƄƂνƀƀπυπƀνƀƄƂƄƀιέκδέηεƂƃδυƄƀκƂζƃπκέƂƄƀζ.  

 
EN:Toxic:dаngerofseriousdаmаgetoheаlthbyprolongedexposurethroughinhаlаtion.  

 
FR:Toxique:risqued'effetsgrаvespourlаsаntÒencаsd'expositionprolongÒepаrinhаlаtion.  
 

IT:Tossico:pericolodigrаvidаnniаllаsаluteincаsodiesposizioneprolungаtаperinаlаzione.  
 

LV:ToksisksiespčjаmsnopietnskаitčjumsveselībаipčcilgstońаsiedаrbībаsieelpОВot.  
 

LT:Toksińkа:ilgąlаikąpаkаrtotinаiįkvepiаntsukeliаsunkiussveikаtossutrikimus.  
 
HU:HosszаbbidőnËtbelÒlegezvemÒrgező:sàlyosegÒszsÒgkËrosodËstokozhаt.  

 
MT:Tossiku:periklutа’ħsаrаserjаlis-sаħħаminnespożizzjonigħаt-tulminħаbbаxаmm. 

 
NL:Vergiftig:gevааrvoorernstigeschаdeааndegezondheidbijlаngdurigeblootstellingbijinаdeming.  
 

PL:Dziаłаtoksycznieprzezdrogioddechowe;stwаrzаpowаżnezаgrożeniezdrowiаwnаstĊpstwiedługotr
wаłegonаrаżeniа.  

 
PT:TÛxico:riscodeefeitosgrаvespаrааsаàdeemcаsodeexposiÑÏoprolongаdаporinаlаÑÏo.  
 

SK:Jedovаtý,nebezpeĉenstvovËņnehopońkodeniаzdrаviаdlhodobouexpozÖciouvdýchnutÖm.  
 

SL:Strupeno:nevаrnosthudihokvаrzdrаvjаzаrаdidolgotrаjnejńegаvdihаvаnjа.  
 
FI:MyrkyllistÎ:pitkÎаikаinenаltistusvoiаiheuttааvаkаvааhаittааterveydellehengitettynÎ.  

 
SV:Giftigt:riskfÞrаllvаrligаhÎlsoskаdorvidlÐngvаrigexponeringgenominаndning.  

 
 
R48/24 

 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

ES:TÛxico:riesgodeefectosgrаvespаrаlаsаludencаsodeexposiciÛnprolongаdаporcontаctoconlаpiel.  
 
CS:Toxický:nebezpeĉÖvËņnÒhopońkozenÖzdrаvÖpřidlouhodobÒexpozicistykemskŧņÖ.  

 
DА:Giftig:аlvorligsundhedsfаrevedlængeretidspÐvirkningvedhudkontаkt.  

 
DE:Giftig:GefаhrernsterGesundheitsschÎdenbeilÎngererExpositiondurchBerãhrungmitderHаut.  
 

ET:Mãrgine:tßsisetervisekаhjustuseohtpikааjаliselkokkupuutelnаhаgа.  
 

EL:Σμλζηυ:ηίκƁοκμξƃμαƀνήξαθάαδξƄδξοβƂίƀξφƃƄƂνƀƀπυπƀνƀƄƂƄƀιέκδέηεƂƃδƃƂƂπƀƅήιƂƄμƁένιƀ. 
 
EN:Toxic:dаngerofseriousdаmаgetoheаlthbyprolongedexposureincontаctwithskin.  

 
FR:Toxique:risqued'effetsgrаvespourlаsаntÒencаsd'expositionprolongÒepаrcontаctаveclаpeаu.  

 
IT:Tossico:pericolodigrаvidаnniаllаsаluteincаsodiesposizioneprolungаtааcontаttoconlаpelle.  
 

LV:Toksisksiespčjаmsnopietnskаitčjumsveselībаipčcilgstońаssаskаresаrādu.  
 

LT:Toksińkа:ilgąlаikąpаkаrtotinаiveikiаntperodąsukeliаsunkiussveikаtossutrikimus.  
 

HU:HosszаbbidőnËtbőrrelÒrintkezvemÒrgező:sàlyosegÒszsÒgkËrosodËstokozhаt.  
 
MT:Tossiku:periklutа’ħsаrаserjаlis-sаħħаminnespożizzjonigħаt-tulgħаlmessmаl-ġildа. 

 
NL:Vergiftig:gevааrvoorernstigeschаdeааndegezondheidbijlаngdurigeblootstellingbijааnrаkingmet

dehuid. 
 
PL:DziаłаtoksyczniewkontаkciezeskÛrą;stwаrzаpowаżnezаgrożeniezdrowiаwnаstĊpstwiedługotrwаł

egonаrаżeniа. 
 

PT:TÛxico:riscodeefeitosgrаvespаrааsаàdeemcаsodeexposiÑÏoprolongаdаemcontаctocomаpele.  
 
SK:Jedovаtý,nebezpeĉenstvovËņnehopońkodeniаzdrаviаdlhodobouexpozÖciouprikontаktespokoņkou  

 
SL:Strupeno:nevаrnosthudihokvаrzdrаvjаzаrаdidolgotrаjnejńegаstikаskoņo.  

 
FI:MyrkyllistÎ:pitkÎаikаinenаltistusvoiаiheuttааvаkаvааhаittааterveydellejoutuessааniholle.  
 

SV:Giftigt:riskfÞrаllvаrligаhÎlsoskаdorvidlÐngvаrigexponeringgenomhudkontаkt.  
 

 
R48/25 
 

ES:TÛxico:riesgodeefectosgrаvespаrаlаsаludencаsodeexposiciÛnprolongаdаporingestiÛn.  
 

CS:Toxický:nebezpeĉÖvËņnÒhopońkozenÖzdrаvÖpřidlouhodobÒexpozicipoņÖvËnÖm.  
 
DА:Giftig:аlvorligsundhedsfаrevedlængeretidspÐvirkningvedindtаgelse.  

 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

DE:Giftig:GefаhrernsterGesundheitsschÎdenbeilÎngererExpositiondurchVerschlucken.  
 
ET:Mãrgine:tßsisetervisekаhjustuseohtpikааjаliselаllаneelаmisel. 

 
EL:Σμλζηυ:ηίκƁοκμξƃμαƀνήξαθάαδξƄδξοβƂίƀξφƃƄƂνƀƀπυπƀνƀƄƂƄƀιέκδέηεƂƃδƃƂπƂνίπƄςƃδηƀƄƀπυ

ƃƂςξ. 
 
EN:Toxic:dаngerofseriousdаmаgetoheаlthbyprolongedexposureifswаllowed.  

 
FR:Toxique:risqued'effetsgrаvespourlаsаntÒencаsd'expositionprolongÒepаringestion.  

 
IT:Tossico:pericolodigrаvidаnniаllаsаluteincаsodiesposizioneprolungаtаperingestione.  
 

LV:Toksisksiespčjаmsnopietnskаitčjumsveselībаipčcilgstońаsiedаrbībаsnorijot.  
 

LT:Toksińkа:ilgąlаikąpаkаrtotinаiprаryjаntsukeliаsunkiussveikаtossutrikimus.  
 

HU:SzËjonkeresztãlhosszаbbidőnËtаszervezetbejutvаmÒrgező:sàlyosegÒszsÒgkËrosodËstokozhаt.  
 
MT:Tossiku:periklutа’ħsаrаserjаlis-sаħħаminnespożizzjonigħаt-tuljekkjinbelа’. 

 
NL:Vergiftig:gevааrvoorernstigeschаdeааndegezondheidbijlаngdurigeblootstellingbijopnаmedoord

emond. 
 
PL:DziаłаtoksyczniepopołkniĊciu;stwаrzаpowаżnezаgrożeniezdrowiаwnаstĊpstwiedługotrwаłegonа

rаżeniа. 
 

PT:TÛxico:riscodeefeitosgrаvespаrааsаàdeemcаsodeexposiÑÏoprolongаdаporingestÏo.  
 
SK:Jedovаtý,nebezpeĉenstvovËņnehopońkodeniаzdrаviаdlhodobouexpozÖcioupopoņitÖ. 

 
SL:Strupeno:nevаrnosthudihokvаrzdrаvjаzаrаdidolgotrаjnejńegаzаuņivаnjа.  

 
FI:MyrkyllistÎ:pitkÎаikаinenаltistusvoiаiheuttааvаkаvааhаittааterveydellenieltynÎ.  
 

SV:Giftigt:riskfÞrаllvаrligаhÎlsoskаdorvidlÐngvаrigexponeringgenomfÞrtÎring.  
 

 
R48/23/24 
 

ES:TÛxico:riesgodeefectosgrаvespаrаlаsаludencаsodeexposiciÛnprolongаdаporinhаlаciÛnycontаcto
conlаpiel. 

 
CS:Toxický:nebezpeĉÖvËņnÒhopońkozenÖzdrаvÖpřidlouhodobÒexpozicivdechovËnÖmаstykemskŧņÖ.  
 

DА:Giftig:аlvorligsundhedsfаrevedlængeretidspÐvirkningvedindÐndingoghudkontаkt. 
 

DE:Giftig:GefаhrernsterGesundheitsschÎdenbeilÎngererExpositiondurchEinаtmenunddurchBerãhru
ngmitderHаut. 
 

ET:Mãrgine:tßsisetervisekаhjustuseohtpikааjаliselsissehingаmiseljаkokkupuutelnаhаgа.  



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

 
EL:Σμλζηυ:ηίκƁοκμξƃμαƀνήξαθάαδξƄδξοβƂίƀξφƃƄƂνƀƀπυπƀνƀƄƂƄƀιέκδέηεƂƃδυƄƀκƂζƃπκέƂƄƀζηƀζƃƂ
ƂπƀƅήιƂƄμƁένιƀ. 

 
EN:Toxic:dаngerofseriousdаmаgetoheаlthbyprolongedexposurethroughinhаlаtionаndincontаctwiths

kin. 
 
FR:Toxique:risqued'effetsgrаvespourlаsаntÒencаsd'expositionprolongÒepаrinhаlаtionetpаrcontаctаv

eclаpeаu. 
 

IT:Tossico:pericolodigrаvidаnniаllаsаluteincаsodiesposizioneprolungаtаperinаlаzioneeаcontаttocon
lаpelle. 
 

LV:ToksisksiespčjаmsnopietnskаitčjumsveselībаipčcilgstońаsiedаrbībаsieelpОВotunnonākotsаskа
rčаrādu. 

 
LT:Toksińkа:ilgąlаikąpаkаrtotinаiįkvepiаntirveikiаntperodąsukeliаsunkiussveikаtossutrikimus.  

 
HU:HosszаbbidőnËtbelÒlegezveÒsbőrrelÒrintkezvemÒrgező:sàlyosegÒszsÒgkËrosodËstokozhаt.  
 

MT:Tossiku:periklutа’ħsаrаserjаlis-sаħħаminnespożizzjonigħаt-tulminħаbbаxаmmumessmаl-ġildа. 
 

NL:Vergiftig:gevааrvoorernstigeschаdeааndegezondheidbijlаngdurigeblootstellingbijinаdemingenа
аnrаkingmetdehuid.  
 

PL:DziаłаtoksycznieprzezdrogioddechoweiwkontаkciezeskÛrą;stwаrzаpowаżnezаgrożeniezdrowiа
wnаstĊpstwiedługotrwаłegonаrаżeniа.  

 
PT:TÛxico:riscodeefeitosgrаvespаrааsаàdeemcаsodeexposiÑÏoprolongаdаporinаlаÑÏoeemcontаctoc
omаpele. 

 
SK:Jedovаtý,nebezpeĉenstvovËņnehopońkodeniаzdrаviаdlhodobouexpozÖciouvdýchnutÖmаprikontа

ktespokoņkou. 
 
SL:Strupeno:nevаrnosthudihokvаrzdrаvjаzаrаdidolgotrаjnejńegаvdihаvаnjаinstikаskoņo.  

 
FI:MyrkyllistÎ:pitkÎаikаinenаltistusvoiаiheuttааvаkаvааhаittааterveydellehengitettynÎjаjoutuessааn

iholle. 
 
SV:Giftigt:riskfÞrаllvаrligаhÎlsoskаdorvidlÐngvаrigexponeringgenominаndningochhudkontаkt.  

 
 

R48/23/25 
 
ES:TÛxico:riesgodeefectosgrаvespаrаlаsаludencаsodeexposiciÛnprolongаdаporinhаlаciÛneingestiÛn

. 
 

CS:Toxický:nebezpeĉÖvËņnÒhopońkozenÖzdrаvÖpřidlouhodobÒexpozicivdechovËnÖmаpoņÖvËnÖm.  
 
DА:Giftig:аlvorligsundhedsfаrevedlængeretidspÐvirkningvedindÐndingogindtаgelse.  

 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

DE:Giftig:GefаhrernsterGesundheitsschÎdenbeilÎngererExpositiondurchEinаtmenunddurchVerschl
ucken. 
 

ET:Mãrgine:tßsisetervisekаhjustuseohtpikааjаliselsissehingаmiseljааllаneelаmisel.  
 

EL:Σμλζηυ:ηίκƁοκμξƃμαƀνήξαθάαδξƄδξοβƂίƀξφƃƄƂνƀƀπυπƀνƀƄƂƄƀιέκδέηεƂƃδυƄƀκƂζƃπκέƂƄƀζηƀζƃƂ
πƂνίπƄςƃδηƀƄƀπυƃƂςξ. 
 

EN:Toxic:dаngerofseriousdаmаgetoheаlthbyprolongedexposurethroughinhаlаtionаndifswаllowed.  
 

FR:Toxique:risqued'effetsgrаvespourlаsаntÒencаsd'expositionprolongÒepаrinhаlаtionetpаringestion.  
 
IT:Tossico:pericolodigrаvidаnniаllаsаluteincаsodiesposizioneprolungаtаperinаlаzioneedingestione. 

 

LV:ToksisksiespčjаmsnopietnskаitčjumsveselībаipčcilgstońаsiedаrbībаsieelpОВotunnorijot.  

 
LT:Toksińkа:ilgąlаikąpаkаrtotinаiįkvepiаntirprаryjаntsukeliаsunkiussveikаtossutrikimus.  

 
HU:HosszаbbidőnËtbelÒlegezveÒsszËjonkeresztãlаszervezetbejutvаmÒrgező:sàlyosegÒszsÒgkËrosod
Ëstokozhаt. 

 
MT:Tossiku:periklutа’ħsаrаserjаlis-sаħħаminnespożizzjonigħаt-tulminħаbbаxаmmujekkjinbelа’.  

 
NL:Vergiftig:gevааrvoorernstigeschаdeааndegezondheidbijlаngdurigeblootstellingbijinаdemingeno
pnаmedoordemond.  

 
PL:DziаłаtoksycznieprzezdrogioddechoweipopołkniĊciu;stwаrzаpowаżnezаgrożeniezdrowiаwnаstĊ

pstwiedługotrwаłegonаrаżeniа.  
 
PT:TÛxico:riscodeefeitosgrаvespаrааsаàdeemcаsodeexposiÑÏoprolongаdаporinаlаÑÏoeingestÏo.  

 
SK:Jedovаtý,nebezpeĉenstvovËņnehopońkodeniаzdrаviаdlhodobouexpozÖciouvdýchnutÖmаpopoņitÖ.  

 
SL:Strupeno:nevаrnosthudihokvаrzdrаvjаzаrаdidolgotrаjnejńegаvdihаvаnjаinzаuņivаnjа.  
 

FI:MyrkyllistÎ:pitkÎаikаinenаltistusvoiаiheuttааvаkаvааhаittааterveydellehengitettynÎjаnieltynÎ.  
 

SV:Giftigt:riskfÞrаllvаrligаhÎlsoskаdorvidlÐngvаrigexponeringgenominаndningochfÞrtÎring.  
 
 

R48/24/25 
 

ES:TÛxico:riesgodeefectosgrаvespаrаlаsаludencаsodeexposiciÛnprolongаdаporcontаctoconlаpielein
gestiÛn. 
 

CS:Toxický:nebezpeĉÖvËņnÒhopońkozenÖzdrаvÖpřidlouhodobÒexpozicistykemskŧņÖаpoņÖvËnÖm.  
 

DА:Giftig:аlvorligsundhedsfаrevedlængeretidspÐvirkningvedhudkontаktogindtаgelse.  
 
DE:Giftig:GefаhrernsterGesundheitsschÎdenbeilÎngererExpositiondurchBerãhrungmitderHаutundd

urchVerschlucken. 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

 
ET:Mãrgine:tßsisetervisekаhjustuseohtpikааjаliselkokkupuutelnаhаgаjааllаneelаmisel. 
 

EL:Σμλζηυ:ηίκƁοκμξƃμαƀνήξαθάαδξƄδξοβƂίƀξφƃƄƂνƀƀπυπƀνƀƄƂƄƀιέκδέηεƂƃδƃƂƂπƀƅήιƂƄμƁένιƀη
ƀζƃƂπƂνίπƄςƃδηƀƄƀπυƃƂςξ. 

 
EN:Toxic:dаngerofseriousdаmаgetoheаlthbyprolongedexposureincontаctwithskinаndifswаllowed.  
 

FR:Toxique:risqued'effetsgrаvespourlаsаntÒencаsd'expositionprolongÒepаrcontаctаveclаpeаuetpаrin
gestion. 

 
IT:Tossico:pericolodigrаvidаnniаllаsаluteincаsodiesposizioneprolungаtааcontаttoconlаpelleepering
estione. 

 

LV:Toksisksiespčjаmsnopietnskаitčjumsveselībаipčcilgstońаssаskаresаrāduunnorijot.  

 
LT:Toksińkа:ilgąlаikąpаkаrtotinаiveikiаntperodąirprаryjаntsukeliаsunkiussveikаtossutrikimus.  

 
HU:HosszаbbidőnËtbőrrelÒrintkezveÒsszËjonkeresztãlаszervezetbejutvаmÒrgező:sàlyosegÒszsÒgkËr
osodËstokozhаt. 

 
MT:Tossiku:periklutа’ħsаrаserjаlis-sаħħаminnespożizzjonigħаt-tulgħаlmessmаl-ġildаujekkjinbelа’. 

 
NL:Vergiftig:gevааrvoorernstigeschаdeааndegezondheidbijlаngdurigeblootstellingbijааnrаkingmet
dehuidenopnаmedoordemond.  

 
PL:DziаłаtoksyczniewkontаkciezeskÛrąipopołkniĊciu;stwаrzаpowаżnezаgrożeniezdrowiаwnаstĊpst

wiedługotrwаłegonаrаżeniа.  
 
PT:TÛxico:riscodeefeitosgrаvespаrааsаàdeemcаsodeexposiÑÏoprolongаdаemcontаctocomаpeleepori

ngestÏo. 
 

SK:Jedovаtý,nebezpeĉenstvovËņnehopońkodeniаzdrаviаdlhodobouexpozÖciouprikontаktespokoņkou
аpopoņitÖ. 
 

SL:Strupeno:nevаrnosthudihokvаrzdrаvjаzаrаdidolgotrаjnejńegаstikаskoņoinzаuņivаnjа.  
 

FI:MyrkyllistÎ:pitkÎаikаinenаltistusvoiаiheuttааvаkаvааhаittааterveydellejoutuessааnihollejаnieltyn
Î. 
 

SV:Giftigt:riskfÞrаllvаrligаhÎlsoskаdorvidlÐngvаrigexponeringgenomhudkontаktochfÞrtÎring.  
 

 
R48/23/24/25 
 

ES:TÛxico:riesgodeefectosgrаvespаrаlаsаludencаsodeexposiciÛnprolongаdаporinhаlаciÛn,contаctoc
onlаpieleingestiÛn.  

 
CS:Toxický:nebezpeĉÖvËņnÒhopońkozenÖzdrаvÖpřidlouhodobÒexpozicivdechovËnÖm,stykemskŧņÖаp
oņÖvËnÖm. 

 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

DА:Giftig:аlvorligsundhedsfаrevedlængeretidspÐvirkningvedindÐnding,hudkontаktogindtаgelse.  
 
DE:Giftig:GefаhrernsterGesundheitsschÎdenbeilÎngererExpositiondurchEinаtmen,Berãhrungmitder

HаutunddurchVerschlucken.  
 

ET:Mãrgine:tßsisetervisekаhjustuseohtpikааjаliselsissehingаmisel,kokkupuutelnаhаgаjааllаneelаmi
sel. 
 

EL:Σμλζηυ:ηίκƁοκμξƃμαƀνήξαθάαδξƄδξοβƂίƀξφƃƄƂνƀƀπυπƀνƀƄƂƄƀιέκδέηεƂƃδυƄƀκƂζƃπκέƂƄƀζ,ƃƂƂπ
ƀƅήιƂƄμƁένιƀηƀζƃƂπƂνίπƄςƃδηƀƄƀπυƃƂςξ. 

 
EN:Toxic:dаngerofseriousdаmаgetoheаlthbyprolongedexposurethroughinhаlаtion,incontаctwithskin
аndifswаllowed.  

 
FR:Toxique:risqued'effetsgrаvespourlаsаntÒencаsd'expositionprolongÒepаrinhаlаtion,pаrcontаctаve

clаpeаuetpаringestion.  
 
IT:Tossico:pericolodigrаvidаnniаllаsаluteincаsodiesposizioneprolungаtаperinаlаzione,аcontаttoconl

аpelleeperingestione.  
 

LV:ToksisksiespčjаmsnopietnskаitčjumsveselībаipčcilgstońаsiedаrbībаsieelpОВot,nonākotsаskаrč
аrāduunnorijot. 

 
LT:Toksińkа:ilgąlаikąpаkаrtotinаiįkvepiаnt,veikiаntperodąirprаryjаntsukeliаsunkiussveikаtossutriki
mus. 

 
HU:HosszаbbidőnËtbelÒlegezve,bőrrelÒrintkezveÒsszËjonkeresztãlаszervezetbejutvаmÒrgező:sàlyos

egÒszsÒgkËrosodËstokozhаt.  
 
MT:Tossiku:periklutа’ħsаrаserjаlis-sаħħаminnespożizzjonigħаt-tulminħаbbаxаmm,messmаl-

ġildаjewjekkjinbelа’.  
 

NL:Vergiftig:gevааrvoorernstigeschаdeааndegezondheidbijlаngdurigeblootstellingbijinаdeming,ааn
rаkingmetdehuidenopnаmedoordemond.  
 

PL:Dziаłаtoksycznieprzezdrogioddechowe,wkontаkciezeskÛrąipopołkniĊciu;stwаrzаpowаżnezаgroż
eniezdrowiаwnаstĊpstwiedługotrwаłegonаrаżeniа.  

 
PT:TÛxico:riscodeefeitosgrаvespаrааsаàdeemcаsodeexposiÑÏoprolongаdаporinаlаÑÏo,emcontаctoco
mаpeleeporingestÏo.  

 
SK:Jedovаtý,nebezpeĉenstvovËņnehopońkodeniаzdrаviаdlhodobouexpozÖciouvdýchnutÖm,prikontаk

tespokoņkouаpopoņitÖ.  
 
SL:Strupeno:nevаrnosthudihokvаrzdrаvjаzаrаdidolgotrаjnejńegаvdihаvаnjа,stikаskoņoinzаuņivаnjа.  

 
FI:MyrkyllistÎ:pitkÎаikаinenаltistusvoiаiheuttааvаkаvааhаittааterveydellehengitettynÎ,joutuessааni

hollejаnieltynÎ.  
 
SV:Giftigt:riskfÞrаllvаrligаhÎlsoskаdorvidlÐngvаrigexponeringgenominаndning,hudkontаktochfÞrtÎ

ring. 
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R50/53 

 
ES:MuytÛxicopаrаlosorgаnismosаcuËticos,puedeprovocаrаlаrgoplаzoefectosnegаtivosenelmedioаm

bienteаcuËtico.  
 
CS:VysocetoxickýprovodnÖorgаnismy,mŧņevyvolаtdlouhodobÒnepřÖznivÒàĉinkyvevodnÖmprostředÖ

. 
 

DА:Megetgiftigfororgаnismer,derleverivаnd;kаnforÐrsаgeuønskedelаngtidsvirkningerivаndmiljøet.  
 
DE:SehrgiftigfãrWаsserorgаnismen,kаnninGewÎssernlÎngerfristigschÎdlicheWirkungenhаben.  

 
ET:VÎgаmãrgineveeorgаnismidele,vßibpßhjustаdаpikааjаlistveekeskkondаkаhjustаvаttoimet.  

 
EL:ΠμθφƄμλζηυβζƀƄμοξοƁνυαζμοξμνβƀκζƃιμφξ,ιπμνƂίκƀπνμηƀθέƃƂζιƀηνμπνυκζƂξƁοƃιƂκƂίξƂπζπƄχƃ
ƂζξƃƄμοƁάƄζκμπƂνζαάθθμκ.  

 
EN:Verytoxictoаquаticorgаnisms,mаycаuselong-termаdverseeffectsintheаquаticenvironment.  

 
FR:TrÓstoxiquepourlesorgаnismesаquаtiques,peutentrаØnerdeseffetsnÒfаstesÌlongtermepourl'enviro
nnementаquаtique.  

 
IT:Аltаmentetossicopergliorgаnismiаcquаtici,puÜprovocаreаlungotermineeffettinegаtiviperl'аmbien

teаcquаtico. 
 
LV:Ļotitoksisksūdensorgаnismiem,vаrrаdītilgtermiľаnevčlаmuietekmiūdensvidč  

 
LT:Lаbаitoksińkаvаndensorgаnizmаms,gаlisukeltiilgаlаikiusnepаlаnkiusvаndensekosistemųpаkitim

us. 
 
HU:NаgyonmÒrgezőаvÖziszervezetekre,аvÖzikÞrnyezetbenhosszаntаrtÛkËrosodËstokozhаt  

 
MT:Tossikuħаfnаgħаlorgаniżmiаkwаtiċi,jistа’jikkаġunаeffettiħżienаgħаt-tulfl-аmbjentаkwаtiku.  

 
NL:Zeervergiftigvoorinhetwаterlevendeorgаnismen;kаninhetаquаtischmilieuoplаngetermijnschаdeli
jkeeffectenveroorzаken.  

 
PL:Dziаłаbаrdzotoksycznienаorgаnizmywodne;możepowodowаćdługoutrzymującesiĊniekorzystnez

miаnywśrodowiskuwodnym.  
 
PT:MuitotÛxicopаrаosorgаnismosаquËticos,podendocаusаrefeitosnefаstosаlongoprаzonoаmbienteаq

uËtico. 
 

SK:VeľmijedovаtýprevodnÒorgаnizmy,mÝņespÝsobiťdlhodobÒnepriаznivÒàĉinkyvovodnejzloņkeņi
votnÒhoprostrediа.  
 

SL:Zelostrupenozаvodneorgаnizme:lаhkopovzroĉidolgotrаjneńkodljiveuĉinkenаvodnookolje.  
 

FI:ErittÎinmyrkyllistÎvesieliÞille,voiаiheuttааpitkÎаikаisiаhаittаvаikutuksiаvesiympÎristÞssÎ.  



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

 
SV:MycketgiftigtfÞrvаttenlevаndeorgаnismer,kаnorsаkаskаdligаlÐngtidseffekterivаttenmiljÞn.  
 

 
R51/53 

 
ES:TÛxicopаrаlosorgаnismosаcuËticos,puedeprovocаrаlаrgoplаzoefectosnegаtivosenelmedioаmbien
teаcuËtico. 

 
CS:ToxickýprovodnÖorgаnismy,mŧņevyvolаtdlouhodobÒnepřÖznivÒàĉinkyvevodnÖmprostředÖ.  

 
DА:Giftigfororgаnismer,derleverivаnd;kаnforÐrsаgeuønskedelаngtidsvirkningerivаndmiljøet.  
 

DE:GiftigfãrWаsserorgаnismen,kаnninGewÎssernlÎngerfristigschÎdlicheWirkungenhаben.  
 

ET:Mãrgineveeorgаnismidele,vßibpßhjustаdаpikааjаlistveekeskkondаkаhjustаvаttoimet.  
 
EL:ΣμλζηυβζƀƄμοξοƁνυαζμοξμνβƀκζƃιμφξ,ιπμνƂίκƀπνμηƀθέƃƂζιƀηνμπνυκζƂξƁοƃιƂκƂίξƂπζπƄχƃƂζξƃƄ

μοƁάƄζκμπƂνζαάθθμκ.  
 

EN:Toxictoаquаticorgаnisms,mаycаuselong-termаdverseeffectsintheаquаticenvironment.  
 
FR:Toxiquepourlesorgаnismesаquаtiques,peutentrаØnerdeseffetsnÒfаstesÌlongtermepourl'environne

mentаquаtique.  
 

IT:Tossicopergliorgаnismiаcquаtici,puÜprovocаreаlungotermineeffettinegаtiviperl'аmbienteаcquаtic
o. 
 

LV:Toksisksūdensorgаnismiem,vаrrаdītilglаicīgunegаtīvuietekmiūdensvidč.  
 

LT:Toksińkаvаndensorgаnizmаms,gаlisukeltiilgаlаikiusnepаlаnkiusvаndensekosistemųpаkitimus.  
 
HU:MÒrgezőаvÖziszervezetekre,аvÖzikÞrnyezetbenhosszаntаrtÛkËrosodËstokozhаt.  

 
MT:Tossikugħаlorgаniżmiаkwаtiċi;jistа’jikkаġunаeffettiħżienаgħаt-tulfl-аmbjentаkwаtiku.  

 
NL:Vergiftigvoorinhetwаterlevendeorgаnismen;kаninhetаquаtischmilieuoplаngetermijnschаdelijkee
ffectenveroorzаken.  

 
PL:Dziаłаtoksycznienаorgаnizmywodne;możepowodowаćdługoutrzymującesiĊniekorzystnezmiаny

wśrodowiskuwodnym.  
 
PT:TÛxicopаrаosorgаnismosаquËticos,podendocаusаrefeitosnefаstosаlongoprаzonoаmbienteаquËtic

o. 
 

SK:JedovаtýprevodnÒorgаnizmy,mÝņespÝsobiťdlhodobÒnepriаznivÒàĉinkyvovodnejzloņkeņivotnÒh
oprostrediа. 
 

SL:Strupenozаvodneorgаnizme:lаhkopovzroĉidolgotrаjneńkodljiveuĉinkenаvodnookolje.  
 

FI:MyrkyllistÎvesieliÞille,voiаiheuttааpitkÎаikаisiаhаittаvаikutuksiаvesiympÎristÞssÎ.  



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

 
SV:GiftigtfÞrvаttenlevаndeorgаnismer,kаnorsаkаskаdligаlÐngtidseffekterivаttenmiljÞn.  
 

 
R52/53 

 
ES:NocivopаrаlosorgаnismosаcuËticos,puedeprovocаrаlаrgoplаzoefectosnegаtivosenelmedioаmbie
nteаcuËtico. 

 
CS:ŃkodlivýprovodnÖorgаnismy,mŧņevyvolаtdlouhodobÒnepřÖznivÒàĉinkyvevodnÖmprostředÖ.  

 
DА:Skаdeligfororgаnismer,derleverivаnd;kаnforÐrsаgeuønskedelаngtidsvirkningerivаndmiljøet.  
 

DE:SchÎdlichfãrWаsserorgаnismen,kаnninGewÎssernlÎngerfristigschÎdlicheWirkungenhаben.  
 

ET:Kаhjulikveeorgаnismidele,vßibpßhjustаdаpikааjаlistveekeskkondаkаhjustаvаttoimet.  
 
EL:ΔπζαθƀαέξβζƀƄμοξοƁνυαζμοξμνβƀκζƃιμφξ,ιπμνƂίκƀπνμηƀθέƃƂζιƀηνμπνυκζƂξƁοƃιƂκƂίξƂπζπƄχƃƂ

ζξƃƄμοƁάƄζκμπƂνζαάθθμκ.  
 

EN:Hаrmfultoаquаticorgаnisms,mаycаuselong-termаdverseeffectsintheаquаticenvironment.  
 
FR:Nocifpourlesorgаnismesаquаtiques,peutentrаØnerdeseffetsnÒfаstesÌlongtermepourl'environneme

ntаquаtique. 
 

IT:Nocivopergliorgаnismiаcquаtici,puÜprovocаreаlungotermineeffettinegаtiviperl'аmbienteаcquаtic
o. 
 

LV:Bīstаmsūdensorgаnismiem,vаrrаdītilglаicīgunegаtīvuietekmiūdensvidč  
 

LT:Kenksmingаvаndensorgаnizmаms,gаlisukeltiilgаlаikiusnepаlаnkiusvаndensekosistemųpаkitimu
s. 
 

HU:ÁrtаlmаsаvÖziszervezetekre,аvÖzikÞrnyezetbenhosszаntаrtÛkËrosodËstokozhаt.  
 

MT:Jаgħmelħsаrаlilorgаniżmiаkwаtiċi,jistа’jikkаġunаeffettiħżienаgħаt-tulfl-аmbjentаkwаtiku.  
 
NL:Schаdelijkvoorinhetwаterlevendeorgаnismen;kаninhetаquаtischmilieuoplаngetermijnschаdelijk

eeffectenveroorzаken.  
 

PL:Dziаłаszkodliwienаorgаnizmywodne;możepowodowаćdługoutrzymującesiĊniekorzystnezmiаny
wśrodowiskuwodnym.  
 

PT:NocivopаrаosorgаnismosаquËticos,podendocаusаrefeitosnefаstosаlongoprаzonoаmbienteаquËtic
o. 

 
SK:ŃkodlivýprevodnÒorgаnizmy,mÝņespÝsobiťdlhodobÒnepriаznivÒàĉinkyvovodnejzloņkeņivotnÒh
oprostrediа. 

 
SL:Ńkodljivozаvodneorgаnizme:lаhkopovzroĉidolgotrаjneńkodljiveuĉinkenаvodnookolje.  

 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

FI:HаitаllistаvesieliÞille,voiаiheuttааpitkÎаikаisiаhаittаvаikutuksiаvesiympÎristÞssÎ.  
 
SV:SkаdligtfÞrvаttenlevаndeorgаnismer,kаnorsаkаskаdligаlÐngtidse ffekterivаttenmiljÞn.  

 
 

R68/20 
 
ES:Nocivo:posibilidаddeefectosirreversiblesporinhаlаciÛn.  

 
CS:ZdrаvÖńkodlivý:MoņnÒnebezpeĉÖnevrаtnýchàĉinkŧpřivdechovËnÖ.  

 
DА:Fаrlig:mulighedforvаrigskаdepÐhelbredvedindÐnding.  
 

DE:GesundheitsschÎdlich:MÞglichkeitirreversiblenSchаdensdurchEinаtmen.  
 

ET:Kаhjulik:vßimаlikpÞÞrdumаtutekаhjustusteohtsissehingаmisel.  
 
EL:Δπζαθƀαέξ:πζεƀκμίηίκƁοκμζιμκίιςκƂπζƁνάƃƂςκυƄƀκƂζƃπκέƂƄƀζ.  

 
EN:Hаrmful:possibleriskofirreversibleeffectsthroughinhаlаtion.  

 
FR:Nocif:possibilitÒd'effetsirrÒversiblespаrinhаlаtion.  
 

IT:Nocivo:possibilitÌdieffettiirreversibiliperinаlаzione.  
 

LV:KаitīgsiespčjаmsneаtgriezeniskаsiedаrbībаsrisksieelpОВot.  
 

LT:Kenksmingа:gаlisukeltinegrįņtаmussveikаtospаkenkimusįkvėpus.  
 
HU:BelÒlegezveËrtаlmаs:mаrаdаndÛegÒszsÒgkËrosodËstokozhаt. 

 
MT:Jаgħmelħsаrа:riskjupossibblitа’effettiirreversibbliminħаbbаxаmm.  

 
NL:Schаdelijk:bijinаdemingzijnonherstelbаreeffectennietuitgesloten.  
 

PL:Dziаłаszkodliwieprzezdrogioddechowe;możliweryzykopowstаniаnieodwrаcаlnychzmiаnwstаnie
zdrowiа. 

 
PT:Nocivo:possibilidаdedeefeitosirreversÖveisporinаlаÑÏo.  
 

SK:Ńkodlivý,moņnÒrizikoireverzibilnýchàĉinkovvdýchnutÖm.  
 

SL:Zdrаvjuńkodljivo:moņnаnevаrnosttrаjnihokvаrzdrаvjаprivdihаvаnju.  
 
FI:Terveydellehаitаllistа:pysyvienvаurioidenvааrаhengitettynÎ.  

 
SV:Fаrligt:mÞjligriskfÞrbestÐendehÎlsoskаdorvidinаndning.  

 
 
R68/21 

 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

ES:Nocivo:posibilidаddeefectosirreversiblesporcontаctoconlаpiel.  
 
CS:ZdrаvÖńkodlivý:MoņnÒnebezpeĉÖnevrаtnýchàĉinkŧpřistykuskŧņÖ.  

 
DА:Fаrlig:mulighedforvаrigskаdepÐhelbredvedhudkontаkt.  

 
DE:GesundheitsschÎdlich:MÞglichkeitirreversiblenSchаdensbeiBerãhrungmitderHаut.  
 

ET:Kаhjulik:vßimаlikpÞÞrdumаtutekаhjustusteohtkokkupuutelnаhаgа.  
 

EL:Δπζαθƀαέξ:πζεƀκμίηίκƁοκμζιμκίιςκƂπζƁνάƃƂςκƃƂƂπƀƅήιƂƄμƁένιƀ. 
 
EN:Hаrmful:possibleriskofirreversibleeffectsincontаctwithskin.  

 
FR:Nocif:possibilitÒd'effetsirrÒversiblespаrcontаctаveclаpeаu.  

 
IT:Nocivo:possibilitÌdieffettiirreversibiliаcontаttoconlаpelle.  
 

LV:Kаitīgsiespčjаmsneаtgriezeniskаsiedаrbībаsrisks,nonākotsаskаrčаrādu.  
 

LT:Kenksmingа:gаlisukeltinegrįņtаmussveikаtospаkenkimussusilietussuodа.  
 

HU:BőrrelÒrintkezveËrtаlmаs:mаrаdаndÛegÒszsÒgkËrosodËstokozhаt.  
 
MT:Jаgħmelħsаrа:riskjupossibblitа’effettiirreversibblimetаjmissil-ġildа. 

 
NL:Schаdelijk:bijааnrаkingmetdehuidzijnonherstelbаreeffectennietuitgesloten.  

 
PL:DziаłаszkodliwiewkontаkciezeskÛrą;możliweryzykopowstаniаnieodwrаcаlnychzmiаnwstаniezd
rowiа. 

 
PT:Nocivo:possibilidаdedeefeitosirreversÖveisemcontаctocomаpele.  

 
SK:Ńkodlivý,moņnÒrizikoireverzibilnýchàĉinkovprikontаktespokoņkou.  
 

SL:Zdrаvjuńkodljivo:moņnаnevаrnosttrаjnihokvаrzdrаvjаvstikuskoņo.  
 

FI:Terveydellehаitаllistа:pysyvienvаurioidenvааrаjoutuessааniholle.  
 
SV:Fаrligt:mÞjligriskfÞrbestÐendehÎlsoskаdorvidhudkontаkt.  

 
R68/22 

 
ES:Nocivo:posibilidаddeefectosirreversiblesporingestiÛn.  
 

CS:ZdrаvÖńkodlivý:MoņnÒnebezpeĉÖnevrаtnýchàĉinkŧpřipoņitÖ.  
 

DА:Fаrlig:mulighedforvаrigskаdepÐhelbredvedindtаgelse.  
 
DE:GesundheitsschÎdlich:MÞglichkeitirreversiblenSchаdensdurchVerschlucken.  

 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

ET:Kаhjulik:vßimаlikpÞÞrdumаtutekаhjustusteohtаllаneelаmisel.  
 
EL:Δπζαθƀαέξ:πζεƀκμίηίκƁοκμζιμκίιςκƂπζƁνάƃƂςκƃƂπƂνίπƄςƃδηƀƄƀπυƃƂςξ. 

 
EN:Hаrmful:possibleriskofirreversibleeffectsifswаllowed.  

 
FR:Nocif:possibilitÒd'effetsirrÒversiblespаringestion.  
 

IT:Nocivo:possibilitÌdieffettiirreversibiliperingestione.  
 

LV:Kаitīgsiespčjаmsneаtgriezeniskаsiedаrbībаsrisksnorijot. 
 

LT:Kenksmingа:gаlisukeltinegrįņtаmussveikаtospаkenkimusprаrijus.  
 
HU:LenyelveËrtаlmаs:mаrаdаndÛegÒszsÒgkËrosodËstokozhаt.  

 
MT:Jаgħmelħsаrа:riskjupossibblitа’effettiirreversibblijekkjinbelа’.  

 
NL:Schаdelijk:bijopnаmedoordemondzijnonherstelbаreeffectennietuitgesloten. 
 

PL:DziаłаszkodliwiepopołkniĊciu;możliweryzykopowstаniаnieodwrаcаlnychzmiаnwstаniezdrowiа.  
 

PT:Nocivo:possibilidаdedeefeitosirreversÖveisporingestÏo.  
 
SK:Ńkodlivý,moņnÒrizikoireverzibilnýchàĉinkovpopoņitÖ.  

 
SL:Zdrаvjuńkodljivo:moņnаnevаrnosttrаjnihokvаrzdrаvjаprizаuņitju.  

 
FI:Terveydellehаitаllistа:pysyvienvаurioidenvааrаnieltynÎ.  
 

SV:Fаrligt:mÞjligriskfÞrbestÐendehÎlsoskаdorvidfÞrtÎring.  
 

 
R68/20/21 
 

ES:Nocivo:posibilidаddeefectosirreversiblesporinhаlаciÛnycontаctoconlаpiel.  
 

CS:ZdrаvÖńkodlivý:MoņnÒnebezpeĉÖnevrаtnýchàĉinkŧpřivdechovËnÖаpřistykuskŧņÖ.  
 
DА:Fаrlig:mulighedforvаrigskаdepÐhelbredvedindÐndingoghudkontаkt.  

 
DE:GesundheitsschÎdlich:MÞglichkeitirreversiblenSchаdensdurchEinаtmenundbeiBerãhrungmitder

Hаut. 
 
ET:Kаhjulik:vßimаlikpÞÞrdumаtutekаhjustusteohtsissehingаmiseljаkokkupuutelnаhаgа.  

 
EL:Δπζαθƀαέξ:πζεƀκμίηίκƁοκμζιμκίιςκƂπζƁνάƃƂςκυƄƀκƂζƃπκέƂƄƀζηƀζƃƂƂπƀƅήιƂƄμƁένιƀ. 

 
EN:Hаrmful:possibleriskofirreversibleeffectsthroughinhаlаtionаndincontаctwithskin.  
 

FR:Nocif:possibilitÒd'effetsirrÒversiblespаrinhаlаtionetpаrcontаctаveclаpeаu.  



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

 
IT:Nocivo:possibilitÌdieffettiirreversibiliperinаlаzioneeаcontаttoconlаpelle.  
 

LV:KаitīgsiespčjаmsneаtgriezeniskаsiedаrbībаsrisksieelpОВotunnonākotsаskаrčаrādu.  
 

LT:Kenksmingа:gаlisukeltinegrįņtаmussveikаtospаkenkimusįkvėpusirsusilietussuodа.  
 

HU:BelÒlegezveÒsbőrrelÒrintkezveËrtаlmаs:mаrаdаndÛegÒszsÒgkËrosodËstokozhаt.  
 
MT:Jаgħmelħsаrа:riskjupossibblitа’effettiirriversibbliminħаbbаxаmmumetаjmissil-ġildа. 

 
NL:Schаdelijk:bijinаdemingenааnrаkingmetdehuidzijnonherste lbаreeffectennietuitgesloten.  

 
PL:DziаłаszkodliwieprzezdrogioddechoweiwkontаkciezeskÛrą;możliweryzykopowstаniаnieodwrаc
аlnychzmiаnwstаniezdrowiа.  

 
PT:Nocivo:possibilidаdedeefeitosirreversÖveisporinаlаÑÏoeemcontаctocomаpele.  

 
SK:Ńkodlivý,moņnÒrizikoireverzibilnýchàĉinkovvdýchnutÖmаprikontаktespokoņkou.  
 

SL:Zdrаvjuńkodljivo:moņnаnevаrnosttrаjnihokvаrzdrаvjаprivdihаvаnjuinvstikuskoņo.  
 

FI:Terveydellehаitаllistа:pysyvienvаurioidenvааrаhengitettynÎjаjoutuessааniholle.  
 
SV:Fаrligt:mÞjligriskfÞrbestÐendehÎlsoskаdorvidinаndningochhudkontаkt.  

 
 

R68/20/22 
 
ES:Nocivo:PosibilidаddeefectosirreversiblesporinhаlаciÛneingestiÛn.  

 
CS:ZdrаvÖńkodlivý:MoņnÒnebezpeĉÖnevrаtnýchàĉinkŧpřivdechovËnÖаpřipoņitÖ.  

 
DА:Fаrlig:mulighedforvаrigskаdepÐhelbredvedindÐndingogindtаgelse.  
 

DE:GesundheitsschÎdlich:MÞglichkeitirreversiblenSchаdensdurchEinаtmenunddurchVerschlucken.  
 

ET:Kаhjulik:vßimаlikpÞÞrdumаtutekаhjustusteohtsissehingаmiseljааllаneelаmisel.  
 
EL:Δπζαθƀαέξ:πζεƀκμίηίκƁοκμζιμκίιςκƂπζƁνάƃƂςκυƄƀκƂζƃπκέƂƄƀζηƀζƃƂπƂνίπƄςƃδηƀƄƀπυƃƂςξ. 

 
EN:Hаrmful:possibleriskofirreversibleeffectsthroughinhаlаtionаndifswаllowed.  

 
FR:Nocif:possibilitÒd'effetsirrÒversiblespаrinhаlаtionetpаringestion.  
 

IT:Nocivo:possibilitÌdieffettiirreversibiliperinаlаzioneedingestione.  
 

LV:KаitīgsiespčjаmsneаtgriezeniskаsiedаrbībаsrisksieelpОВotunnorijot.  
 

LT:Kenksmingа:gаlisukeltinegrįņtаmussveikаtospаkenkimusįkvėpusirprаrijus.  
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HU:BelÒlegezveÒslenyelveËrtаlmаs:mаrаdаndÛegÒszsÒgkËrosodËstokozhаt.  
 
MT:Jаgħmelħsаrа:riskjupossibblitа’effettiirreversibbliminħаbbаxаmmujekkjinbelа’. 

 
NL:Schаdelijk:bijinаdemingenopnаmedoordemondzijnonherstelbаreeffectennietuitgesloten.  

 
PL:DziаłаszkodliwieprzezdrogioddechoweipopołkniĊciu;możliweryzykopowstаniаnieodwrаcаlnych
zmiаnwstаniezdrowiа.  

 
PT:Nocivo:possibilidаdedeefeitosirreversÖveisporinаlаÑÏoeingestÏo. 

 
SK:Ńkodlivý,moņnÒrizikoireverzibilnýchàĉinkovvdýchnutÖmаpopoņitÖ.  
 

SL:Zdrаvjuńkodljivo:moņnаnevаrnosttrаjnihokvаrzdrаvjаprivdihаvаnjuinprizаuņitju.  
 

FI:Terveydellehаitаllistа:pysyvienvаurioidenvааrаhengitettynÎjаnieltynÎ.  
 
SV:Fаrligt:mÞjligriskfÞrbestÐendehÎlsoskаdorvidinаndningochfÞrtÎring.  

 
 

R68/21/22 
 
ES:Nocivo:posibilidаddeefectosirreversiblesporcontаctoconlаpieleingestiÛn.  

 
CS:ZdrаvÖńkodlivý:MoņnÒnebezpeĉÖnevrаtnýchàĉinkŧpřistykuskŧņÖаpřipoņitÖ.  

 
DА:Fаrlig:mulighedforvаrigskаdepÐhelbredvedhudkontаktogindtаgelse.  
 

DE:GesundheitsschÎdlich:MÞglichkeitirreversiblenSchаdensbeiBerãhrungmitderHаutunddurchVers
chlucken. 

 
ET:Kаhjulik:vßimаlikpÞÞrdumаtutekаhjustusteohtkokkupuutelnаhаgаjааllаneelаmisel.  
 

EL:Δπζαθƀαέξ:πζεƀκμίηίκƁοκμζιμκίιςκƂπζƁνάƃƂςκƃƂƂπƀƅήιƂƄμƁένιƀηƀζƃƂπƂνίπƄςƃδηƀƄƀπυƃƂςξ
. 

 
EN:Hаrmful:possibleriskofirreversibleeffectsincontаctwithskinаndifswаllowed.  
 

FR:Nocif:possibilitÒd'effetsirrÒversiblespаrcontаctаveclаpeаuetpаringestion.  
 

IT:Nocivo:possibilitÌdieffettiirreversibiliаcontаttoconlаpe lleeperingestione. 
 

LV:Kаitīgsiespčjаmsneаtgriezeniskаsiedаrbībаsrisks,nonākotsаskаrčаrāduunnorijot.  

 
LT:Kenksmingа:gаlisukeltinegrįņtаmussveikаtospаkenkimussusilietussuodаirprаrijus.  

 
HU:BőrrelÒrintkezveÒslenyelveËrtаlmаs:mаrаdаndÛegÒszsÒgkËrosodËstokozhаt. 

 
MT:Jаgħmelħsаrа:riskjupossibblitа’effettiirreversibblimetаjmissil-ġildаujekkjinbelа’.  
 

NL:Schаdelijk:bijааnrаkingmetdehuidenopnаmedoordemondzijnonherstelbаreeffectennietuitgeslote
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n. 
 
PL:DziаłаszkodliwiewkontаkciezeskÛrąipopołkniĊciu;możliweryzykopowstаniаnieodwrаcаlnychzm

iаnwstаniezdrowiа.  
 

PT:Nocivo:possibilidаdedeefeitosirreversÖveisemcontаctocomаpeleeporingestÏo.  
 
SK:Ńkodlivý,moņnÒrizikoireverzibilnýchàĉinkovprikontаktespokoņkouаpopoņitÖ.  

 
SL:Zdrаvjuńkodljivo:moņnаnevаrnosttrаjnihokvаrzdrаvjаvstikuskoņoinprizаuņitju.  

 
FI:Terveydellehаitаllistа:pysyvienvаurioidenvааrаjoutuessааnihollejаnieltynÎ.  
 

SV:Fаrligt:mÞjligriskfÞrbestÐendehÎlsoskаdorvidhudkontаktochfÞrtÎring.  
 

 
R68/20/21/22 
 

ES:Nocivo:posibilidаddeefectosirreversiblesporinhаlаciÛn,contаctoconlаpieleingestiÛn. 
 

CS:ZdrаvÖńkodlivý:MoņnÒnebezpeĉÖnevrаtnýchàĉinkŧpřivdechovËnÖ,přistykuskŧņÖаpřipoņitÖ.  
 
DА:Fаrlig:mulighedforvаrigskаdepÐhelbredvedindÐnding,hudkontаktogindtаgelse.  

 
DE:GesundheitsschÎdlich:MÞglichkeitirreversiblenSchаdensdurchEinаtmen,BerãhrungmitderHаutu

nddurchVerschlucken. 
 
ET:Kаhjulik:vßimаlikpÞÞrdumаtutekаhjustusteohtsissehingаmisel,kokkupuutelnаhаgаjааllаneelаmi

sel. 
 

EL:Δπζαθƀαέξ:πζεƀκμίηίκƁοκμζιμκίιςκƂπζƁνάƃƂςκυƄƀκƂζƃπκέƂƄƀζ,ƃƂƂπƀƅήιƂƄμƁένιƀηƀζƃƂπƂνίπƄ
ςƃδηƀƄƀπυƃƂςξ. 
 

EN:Hаrmful:possibleriskofirreversibleeffectsthroughinhаlаtion,incontаctwithskinаndifswаllowed.  
 

FR:Nocif:possibilitÒd'effetsirrÒversiblespаrinhаlаtion,pаrcontаctаveclаpeаuetpаringestion.  
 
IT:Nocivo:possibilitÌdieffettiirreversibiliperinаlаzione,аcontаttoconlаpelleeperingestione. 

 

LV:KаitīgsiespčjаmsneаtgriezeniskаsiedаrbībаsrisksieelpОВot,nonākotsаskаrčаrāduunnorijot.  

 
LT:Kenksmingа:gаlisukeltinegrįņtаmussveikаtospаkenkimusįkvėpus,susilietussuodаirprаrijus.  

 
HU:BelÒlegezve,bőrrelÒrintkezveÒslenyelveËrtаlmаs:mаrаdаndÛegÒszsÒgkËrosodËstokozhаt.  
 

MT:Jаgħmelħsаrа:riskjupossibblitа’effettiirriversibbliminħаbbаxаmm,metаjmissil-
ġildаujekkjinbelа’.  

 
NL:Schаdelijk:bijinаdeming,ааnrаkingmetdehuidenopnаmedoordemondzijnonherstelbаreeffectenni
etuitgesloten. 
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PL:Dziаłаszkodliwieprzezdrogioddechowe,wkontаkciezeskÛrąipopołkniĊciu;możliweryzykopowstа
niаnieodwrаcаlnychzmiаnwstаniezdrowiа.  
 

PT:Nocivo:possibilidаdedeefeitosirreversÖveisporinаlаÑÏo,emcontаctocomаpeleeporingestÏo.  
 

SK:Ńkodlivý,moņnÒrizikoireverzibilnýchàĉinkovvdýchnutÖm,prikontаktespokoņkouаpopoņitÖ.  
 
SL:Zdrаvjuńkodljivo:moņnаnevаrnosttrаjnihokvаrzdrаvjаprivdihаvаnju,vstikuskoņoinprizаuņitju.  

 
FI:Terveydellehаitаllistа:pysyvienvаurioidenvааrаhengitettynÎ,joutuessааnihollejаnieltynÎ.  

 
SV:Fаrligt:mÞjligriskfÞrbestÐendehÎlsoskаdorvidinаndning,hudkontаktochfÞrtÎring.‖ 
 

e) приложение IV се заменя както следва: 
 

„АNEXO IV – PŘÍLOHА IV – BILАG IV – IV АNHАNG – IV LISА – ΠΑΡΑΡΣΖΜΑ IV – 
АNNEX IV – АNNEXE IV – АLLEGАTO IV – IV PIELIKUMS – IV PRIEDАS –
IV. MELLÇKLET – АNNESS IV – BIJLАGE IV – ZАŁĄCZNIK IV – АNEXO IV –

PRÍLOHА IV – PRILOGА IV – LIITE IV – BILАGА IV 
 

ПРИЛОЖЕНИЕ IV  
 
АNEXO IV 

 
Consejos de prudenciа relаtivos а lаs sustаnciаs y prepаrаdos peligrosos  

 
PŘÍLOHА IV 
 

StаndаrdnÖ pokyny pro bezpeĉnÒ zаchËzenÖ týkаjÖcÖ se nebezpeĉných lËtek а přÖprаvkŧ 
 

BILАG IV 
 
Forsigtighedsregler for fаrlige stoffer og præpаrаter  

 
АNHАNG IV 

 
SicherheitsrаtschlÎge fãr gefÎhrliche Stoffe und Zubereitungen 
 

IV LISА 
 

Ohtlike аinete jа vаlmististe ohutuslаused  
 
ΠΑΡΑΡΣΖΜΑ IV 

 
ΟΓΖŽΊΔ ΑſΑΛΟΌ ΥΡΉΖ ΠΟΤ ΑſΟΡΟΌΝ ΔΠΗΚΊΝΓΤΝΔ ΥΖΜΗΚΈ ΟΤΊΔ ΚΑΗ ΠΑΡΑΚΔΤΆΜΑΣΑ 

 
АNNEX IV 
 

Sаfety аdvice concerning dаngerous substаnces аnd prepаrаtions  
 

АNNEXE IV 
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Conseils de prudence concernаnt les substаnces et prÒpаrаtions dаngereuses  
 

АLLEGАTO IV 
 

Consigli di prudenzа riguаrdаnti le sostаnze e prepаrаti pericolosi 
 
IV PIELIKUMS 

 
Drońībаs prаsību аpzīmčjumi un аpvienotie аpzīmčjumi  

 
IV PRIEDАS  
 

Sаugos pаtаrimаi dėl pаvОВingų medņiаgų ir prepаrаtų 
 

IV. MELLÇKLET 
 
А veszÒlyes аnyаgok Òs kÒszÖtmÒnyek biztonsËgos hаsznËlаtËrа vonаtkozÛ àtmutаtËsok 

(S-mondаtok) 
 

АNNESS IV 
 
Pаriri tа’ sigurtÌ dwаr sustаnzi u prepаrаzzjonijiet perikolużi  

 
BIJLАGE IV 

 
Veiligheidsааnbevelingen met betrekking tot gevааrlijke stoffen en prepаrаten 
 

ZАŁĄCZNIK IV 
 

Zwroty określаjące wаrunki bezpiecznego stosowаniа substаncji niebezpiecznej lub prepаrаtu 
niebezpiecznego 
 

АNEXO IV 
 

Conselhos de prudÔnciа relаtivos а substÍnciаs e prepаrаÑßes perigosаs  
 
PRÍLOHА IV 

 
Zoznаm oznаĉenÖ nа bezpeĉnÒ pouņÖvаnie chemickej lËtky а chemickÒho prÖprаvku 

 
PRILOGА IV 
 

Stаndаrdnа obvestilа zа oznаĉevаnje nevаrnih snovi in priprаvkov 
 

LIITE IV 
 
Vааrаllisten аineiden jа vаlmisteiden turvаllisuusohjeet  

 
BILАGА IV 
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Skyddsfrаser fÞr fаrligа Îmnen och beredningаr  
 
ПРИЛОЖЕНИЕ IV 

 
Съвети за безопасност относно опасните вещества и  препарати 

 
 
S1 

 
ES: ConsÒrvese bаjo llаve.  

 
CS: UchovËvejte uzаmĉenÒ.  
 

DА: Opbevаres under lÐs.  
 

DE: Unter Verschluss аufbewаhren.  
 
ET: Hoidа lukustаtult.  

 
EL: Νƀ ƅοθάƃƃƂƄƀζ ηθƂζƁςιέκμ. 

 
 
EN: Keep locked up. 

 
FR: Conserver sous clÒ.  

 
IT: Conservаre sotto chiаve.  
 

LV: Turčt noslčgtu.  
 

LT: Lаikyti uņrаkintą.  
 
HU: ElzËrvа tаrtаndÛ.  

 
MT: Żomm mаqful. 

 
NL: Аchter slot bewаren.  
 

PL: Przechowywаć pod zаmkniĊciem.  
 

PT: Guаrdаr fechаdo Ì chаve.  
 
SK: UchovËvаjte uzаmknutÒ.  

 
SL: Hrаniti zаklenjeno.  

 
FI: SÎilytettÎvÎ lukitussа tilаssа. 
 

SV: FÞrvаrаs i lÐst utrymme.  
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S2 
 
ES: MаntÒngаse fuerа del аlcаnce de los niÚos.  

 
CS: UchovËvejte mimo dosаh dČtÖ.  

 
DА: Opbevаres utilgængeligt for børn.  
 

DE: Dаrf nicht in die HÎnde von Kindern gelаngen.  
 

ET: Hoidа lаstele kÎttesааmаtus kohаs.  
 
EL: Μƀηνζά ƀπυ πƀζƁζά.  

 
EN: Keep out of the reаch of children.  

 
FR: Conserver hors de lа portÒe des enfаnts.  
 

IT: Conservаre fuori dellа portаtа dei bаmbini.  
 

LV: Sаrgāt no bčrniem.  
 
LT: Sаugoti nuo vаikų.  

 
HU: Gyermekek kezÒbe nem kerãlhet.  

 
 
MT: Żomm fejn mа jintlаħаqx mit-tfаl. 

 
NL: Buiten bereik vаn kinderen bewаren.  

 
PL: Chronić przed dziećmi.  
 

PT: Mаnter forа do аlcаnce dаs criаnÑаs.  
 

SK: UchovËvаjte mimo dosаhu detÖ.  
 
SL: Hrаniti izven dosegа otrok.  

 
FI: SÎilytettÎvÎ lаsten ulottumаttomissа.  

 
SV: FÞrvаrаs oÐtkomligt fÞr bаrn.  
 

 
S3 

 
ES: ConsÒrvese en lugаr fresco.  
 

CS: UchovËvejte nа chlаdnÒm mÖstĕ.  
 

DА: Opbevаres køligt.  
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DE: Kãhl аufbewаhren.  
 

ET: Hoidа jаhedаs.  
 

EL: Νƀ ƅοθάƃƃƂƄƀζ ƃƂ ƁνμƃƂνυ ιένμξ. 
 
EN: Keep in а cool plаce.  

 
FR: Conserver dаns un endroit frаis. 

 
IT: Conservаre in luogo fresco.  
 

LV: Uzglаbāt včsā vietā.  
 

LT: Lаikyti vėsiОВe vietОВe.  
 
HU: HũvÞs helyen tаrtаndÛ.  

 
MT: Żomm f´post frisk.  

 
NL: Op een koele plааts bewаren.  
 

PL: Przechowywаć w chłodnym miejscu.  
 

PT: Guаrdаr em lugаr fresco.  
 
SK: UchovËvаjte nа chlаdnom mieste.  

 
SL: Hrаniti nа hlаdnem.  

 
FI: SÎilytettÎvÎ viileÎssÎ.  
 

SV: FÞrvаrаs svаlt.  
 

 
S4 
 

ES: MаntÒngаse lejos de locаles hаbitаdos.  
 

CS: UchovËvejte mimo obytnÒ objekty.  
 
DА: MÐ ikke opbevаres i nærheden аf bebølse.  

 
DE: Von WohnplÎtzen fernhаlten.  

 
ET: Mitte hoidа eluruumides.  
 

EL: Μƀηνζά ƀπυ ηƀƄμζηδιέκμοξ πχνμοξ. 
 

EN: Keep аwаy from living quаrters.  
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FR: Conserver Ì l'Òcаrt de tout locаl d'hаbitаtion.  
 

IT: Conservаre lontаno dа locаli di аbitаzione.  
 

LV: Neuzglаbāt dzīvОВаmās telpās. 
 
LT: Nelаikyti gyvenаmosiose pаtаlpose.  

 
HU: LаkÛterãlettől tËvol tаrtаndÛ.  

 
MT: Żomm ´il bogħod minn postijiet tа’ аbitаzzjoni.  
 

NL: Verwijderd vаn woonruimten opbergen.  
 

PL: Nie przechowywаć w pomieszczeniаch mieszkаlnych.  
 
PT: Mаnter forа de quаlquer zonа de hаbitаÑÏo.  

 
SK: UchovËvаjte mimo obývаných priestorov.  

 
SL: Hrаniti izven bivаlińĉ.  
 

FI: Ei sаа sÎilyttÎÎ аsuintiloissа.  
 

SV: FÞrvаrаs аvskilt frÐn bostаdsutrymmen.  
 
 

S5 
 

ES: ConsÒrvese en ... (lÖquido аpropiаdo а especificаr por el fаbricаnte). 
 
CS: UchovËvejte pod ... (přÖsluńnou kаpаlinu specifikuje výrobce).  

 
DА: Opbevаres under ... (en egnet væske, som аngives аf fаbikаnten).  

 
DE: Unter ... аufbewаhren (geeignete Flãssigkeit vom Hersteller аnzugeben).  
 

ET: Hoidа sisu ... аll (sobivа vedeliku mÎÎrаb vаlmistаjа).  
 

EL: Νƀ ƁζƀƄδνƂίƄƀζ Ƅμ πƂνζƂπυιƂκμ ιέƃƀ ƃƂ ... (Ƅμ ƂίƁμξ Ƅμο ηƀƄάθθδθμο οβνμφ ηƀεμνίγƂƄƀζ ƀπυ 
Ƅμκ πƀνƀβςβυ).  
 

EN: Keep contents under ... (аppropriаte liquid to be specified by the mаnufаcturer).  
 

FR: Conserver sous ... (liquide аppropriÒ Ì spÒcifier pаr le fаbricаnt).  
 
IT: Conservаre sotto ... (liquido аppropriаto dа indicаrsi dа pаrte del fаbbricаnte).  

 
LV: Uzglаbāt … (rаņotājs norādа ńķidrumu, kurā vielа vаi produkts uzglаbājаms).  
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LT: Lаikyti uņpiltą ... (tinkаmą skystį nurodo gаmintОВаs). 
 
HU: ... аlаtt tаrtаndÛ (а folyаdÒkot а gyËrtÛ hаtËrozzа meg).  

 
MT: Żomm tаħt… (il- likwidu аdаtt li jkun indikаt mill-mаnifаttur). 

 
NL: Onder ... houden. (geschikte vloeistof ааn te geven door fаbrikаnt).  
 

PL: Przechowywаć w ... (cieczy wskаzаnej przez producentа).  
 

PT: Mаnter sob ... (lÖquido аpropriаdo а especificаr pelo produtor).  
 
SK: Obsаh uchovËvаjte pod ... (vhodnou kvаpаlinou, ktorà ńpecifikuje výrobcа).  

 
SL: Hrаniti pod/v ... (ustrezno tekoĉino, v kаteri je trebа snov аli priprаvek hrаniti, doloĉi 

proizvаjаlec). 
 
FI: SisÎltÞ sÎilytettÎvÎ ... (tаrkoitukseen soveltuvаn nesteen ilmoittаа vаlmistаjа/mааhаntuОВа).  

 
SV: FÞrvаrа innehÐllet i ... (lÎmplig vÎtskа аnges аv tillverkаren).  

 
 
S6 

 
ES: ConsÒrvese en ... (gаs inerte а especificаr por el fаbricаnte). 

 
CS: UchovËvejte pod ... (inertnÖ plyn specifikuje výrobce).  
 

DА: Opbevаres under ... (en inаktiv gаs, som аngives аf fаbrikаnten).  
 

DE: Unter ... аufbewаhren (inertes Gаs vom Hersteller аnzugeben).  
 
ET: Hoidа ... аll (inertgааsi mÎÎrаb vаlmistаjа). 

 
EL: Νƀ ƁζƀƄδνƂίƄƀζ ƃƂ ƀƄιυƃƅƀζνƀ ... (Ƅμ ƂίƁμξ Ƅμο ƀƁνƀκμφξ ƀƂνίμο ηƀεμνίγƂƄƀζ ƀπυ Ƅμκ 

πƀνƀβςβυ). 
 
EN: Keep under ... (inert gаs to be specified by the mаnufаcturer).  

 
FR: Conserver sous ... (gаz inerte Ì spÒcifier pаr le fаbricаnt).  

 
IT: Conservаre sotto ... (gаs inerte dа indicаrsi dа pаrte del fаbbricаnte).  
 

LV: Uzglаbāt … (rаņotājs norādа gāzi, kurā vielа vаi produkts uzglаbājаms).  
 

LT: Lаikyti …. (inertines dujаs nurodo gаmintОВаs) аplinkОВe.  
 
HU: ... аlаtt tаrtаndÛ (аz inert gËzt а gyËrtÛ hаtËrozzа meg). 

 
MT: Żomm tаħt… (gаss inerti li jkun speċifikаt mill-mаnifаttur). 
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NL: Onder ... houden. (inert gаs ааn te geven door fаbrikаnt).  
 
PL: Przechowywаć w аtmosferze ... (obОВĊtnego gаzu wskаzаnego przez producentа).  

 
PT: Mаnter sob ... (gËs inerte а especificаr pelo produtor).  

 
SK: UchovËvаjte pod ... (inertným plynom, ktorý ńpecifikuje výrobcа).  
 

SL: Hrаniti v ... (ustrezen inertni plin, v kаterem je trebа snov аli priprаvek hrаniti, doloĉi 
proizvаjаlec). 

 
FI: SÎilytettÎvÎ ... (inertin kааsun ilmoittаа vаlmistаjа/mааhаntuОВа).  
 

SV: FÞrvаrаs i ... (inert gаs аnges аv tillverkаren).  
 

 
S7 
 

ES: MаntÒngаse el recipiente bien cerrаdo.  
 

CS: UchovËvejte obаl tČsnČ uzаvřený.  
 
DА: Embаllаgen skаl holdes tæt lukket.  

 
DE: BehÎlter dicht geschlossen hаlten.  

 
ET: Hoidа pаkend tihedаlt suletunа.  
 

EL: Σμ ƁμπƂίμ κƀ ƁζƀƄδνƂίƄƀζ ƂνιδƄζηά ηθƂζƃιέκμ. 
 

EN: Keep contаiner tightly closed.  
 
FR: Conserver le rÒcipient bien fermÒ.  

 
IT: Conservаre il recipiente ben chiuso.  

 
LV: Uzglаbāt cieńi noslčgtu.  
 

LT: PаkuotĊ lаikyti sаndаriаi uņdаrytą. 
 

HU: Аz edÒnyzet lÒgmentesen lezËrvа tаrtаndÛ.  
 
MT: Żomm il-kontenitur mаgħluq sewwа.  

 
NL: In goed gesloten verpаkking bewаren.  

 
PL: Przechowywаć pОВemnik szczelnie zаmkniĊty.  
 

PT: Mаnter o recipiente bem fechаdo.  
 

SK: UchovËvаjte nËdobu tesne uzаvretà.  
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SL: Hrаniti v tesno zаprti posodi.  
 

FI: SÎilytettÎvÎ tiiviisti suljettunа.  
 

SV: FÞrpаckningen fÞrvаrаs vÎl tillsluten.  
 
 

S8 
 

ES: MаntÒngаse el recipiente en lugаr seco.  
 
CS: UchovËvejte obаl suchý.  

 
DА: Embаllаgen skаl opbevаres tørt.  

 
DE: BehÎlter trocken hаlten.  
 

ET: Hoidа pаkend kuivаnа.  
 

EL: Σμ ƁμπƂίμ κƀ πνμƃƄƀƄƂφƂƄƀζ ƀπυ Ƅδκ οβνƀƃίƀ.  
 
EN: Keep contаiner dry.  

 
FR: Conserver le rÒcipient Ì l'аbri de l'humiditÒ.  

 
IT: Conservаre аl ripаro dаll'umiditÌ.  
 

LV: Uzglаbāt sаusu.  
 

LT: PаkuotĊ lаikyti sаusОВe vietОВe.  
 
HU: Аz edÒnyzet szËrаzon tаrtаndÛ.  

 
MT: Żomm il-kontenitur niexef. 

 
NL: Verpаkking droog houden.  
 

PL: Przechowywаć pОВemnik w suchym pomieszczeniu. 
 

PT: Mаnter o recipiente аo аbrigo dа humidаde.  
 
SK: UchovËvаjte nËdobu suchà.  

 
SL: Posodo hrаniti nа suhem.  

 
FI: SÎilytettÎvÎ kuivаnа.  
 

SV: FÞrpаckningen fÞrvаrаs torrt.  
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S9 
 
ES: ConsÒrvese el recipiente en lugаr bien ventilаdo.  

 
CS: UchovËvejte obаl nа dobře vČtrаnÒm mÖstČ.  

 
DА: Embаllаgen skаl opbevаres pÐ et godt ventileret sted.  
 

DE: BehÎlter аn einem gut gelãfteten Ort аufbewаhren.  
 

ET: Hoidа pаkend hÎsti ventileeritаvаs kohаs.  
 
EL: Σμ ƁμπƂίμ κƀ ƁζƀƄδνƂίƄƀζ ƃƂ ηƀθά ƀƂνζγυιƂκμ ιένμξ. 

 
EN: Keep contаiner in а well-ventilаted plаce.  

 
FR: Conserver le rÒcipient dаns un endroit bien ventilÒ. 
 

IT: Conservаre il recipiente in luogo ben ventilаto.  
 

LV: Uzglаbāt lаbi včdināmā vietā.  
 
LT: PаkuotĊ lаikyti gerаi vėdinаmОВe vietОВe.  

 
HU: Аz edÒnyzet jÛl szellőztetett helyen tаrtаndÛ.  

 
MT: Żomm il-kontenitur f´post ivventilаt sewwа.  
 

NL: Op een goed geventileerde plааts bewаren.  
 

PL: Przechowywаć pОВemnik w miejscu dobrze wentylowаnym.  
 
PT: Mаnter o recipiente num locаl bem ventilаdo.  

 
SK: UchovËvаjte nËdobu nа dobre vetrаnom mieste.  

 
SL: Posodo hrаniti nа dobro prezrаĉevаnem mestu.  
 

FI: SÎilytettÎvÎ pаikаssа, jossа on hyvÎ ilmаnvаihto.  
 

SV: FÞrpаckningen fÞrvаrаs pÐ vÎl ventilerаd plаts.  
 
 

S12 
 

ES: No cerrаr el recipiente hermÒticаmente.  
 
CS: NeuchovËvejte obаl tČsnČ uzаvřený.  

 
DА: Embаllаgen mÐ ikke lukkes tæt.  
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DE: BehÎlter nicht gаsdicht verschließen. 
 
ET: Mitte hoidа hermeetiliselt suletud pаkendis.  

 
EL: Μδ ƁζƀƄδνƂίƄƂ Ƅμ ƁμπƂίμ ƂνιδƄζηά ηθƂζƃιέκμ. 

 
EN: Do not keep the contаiner seаled.  
 

FR: Ne pаs fermer hermÒtiquement le rÒcipient.  
 

IT: Non chiudere ermeticаmente il recipiente.  
 
LV: Neuzglаbāt slčgtā veidā. 

 
LT: Nelаikyti sаndаriаi uņdаrytos pаkuotės.  

 
HU: Аz edÒnyzetet nem szаbаd lÒgmentesen lezËrni.  
 

MT: Tħаllix il-kontenitur mаgħluq.  
 

NL: De verpаkking niet hermetisch sluiten.  
 
PL: Nie przechowywаć pОВemnikа szczelnie zаmkniĊtego.  

 
PT: NÏo fechаr o recipiente hermeticаmente.  

 
SK: NeuchovËvаjte nËdobu hermeticky uzаtvorenà.  
 

SL: Posodа ne sme biti tesno zаprtа.  
 

FI: Pаkkаustа ei sаа sulkeа ilmаtiiviisti.  
 
SV: FÞrpаckningen fÐr inte tillslutаs lufttÎtt.  

 
 

S13 
 
ES: MаntÒngаse lejos de аlimentos, bebidаs y piensos. 

 
CS: UchovËvejte oddČlenČ od potrаvin, nËpОВŧ а krmiv.  

 
DА: MÐ ikke opbevаres sаmmen med fødevаrer, drikkevаrer og foderstoffer.  
 

DE: Von Nаhrungsmitteln, GetrÎnken und Futtermitteln fernhаlten.  
 

ET: Hoidа eemаl toiduаinest, joogist jа loomаsÞÞdаst. 
 
EL: Μƀηνζά ƀπυ Ƅνυƅζιƀ, πμƄά ηƀζ γςμƄνμƅέξ. 

 
EN: Keep аwаy from food, drink аnd аnimаl feedingstuffs.  
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FR: Conserver Ì l'Òcаrt des аliments et boissons, y compris ceux pour аnimаux.  
 
IT: Conservаre lontаno dа аlimenti o mаngimi e dа bevаnde.  

 
LV: Neuzglаbāt kopā аr pārtiku vаi dzīvnieku bаrību.  

 
LT: Lаikyti аtokiаu nuo mаisto, gėrimų ir gyvulių pаńаro.  
 

HU: Çlelmiszertől, itаltÛl Òs tаkаrmËnytÛl tËvol tаrtаndÛ.  
 

MT: Żomm ´il bogħod minn ikel, xorb u minn għаlf tа’ l-аnnimаli. 
 
NL: Verwijderd houden vаn eet- en drinkwаren en vаn diervoeder.  

 
PL: Nie przechowywаć rаzem z żywnością, nаpОВаmi i pаszаmi dlа zwierząt.  

 
PT: Mаnter аfаstаdo de аlimentos e bebidаs incluindo os dos аnimаis.  
 

SK: UchovËvаjte mimo dosаhu potrаvÖn, nËpОВov а krmÖv pre zvierаtË. 
 

SL: Hrаniti loĉeno od hrаne, pijаĉe in krmil.  
 
FI: Ei sаа sÎilyttÎÎ yhdessÎ elintаrvikkeiden eikÎ elÎinrаvinnon kаnssа.  

 
SV: FÞrvаrаs Ðtskilt frÐn livsmedel och djurfoder.  

 
 
S14 

 
ES: ConsÒrvese lejos de ... (mаteriаles incompаtibles а especificаr por el fаbricаnte). 

 
CS: UchovËvejte oddČlenČ od ... (vzËjemnČ se vyluĉujÖcÖ lËtky uvede výrobce).  
 

DА: Opbevаres аdskilt frа ... (uforligelige stoffer, som аngives аf fаbrikаnten).  
 

DE: Von ... fernhаlten (inkompаtible Substаnzen sind vom Hersteller аnzugeben).  
 
ET: Hoidа erаldi ... (kokkusobimаtud kemikааlid mÎÎrаb vаlmistаjа).  

 
EL: Μƀηνζά ƀπυ ... (ƀƃφιαƀƄƂξ μοƃίƂξ ηƀεμνίγμκƄƀζ ƀπυ Ƅμκ πƀνƀβςβυ).  

 
EN: Keep аwаy from ... (incompаtible mаteriаls to be indicаted by the mаnufаcturer).  
 

FR: Conserver Ì l'Òcаrt des ... (mаtiÓres incompаtibles Ì indiquer pаr le fаbricаnt).  
 

IT: Conservаre lontаno dа ... (sostаnze incompаtibili dа precisаre dа pаrte del produttore).  
 
LV: Neuzglаbāt kopā аr … (rаņotājs norādа nesаvietОВаmās vielаs).  

 
LT: Lаikyti аtokiаu nuo…( nesuderinаmаs medņiаgаs nurodo gаmintОВаs).  
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HU: …-tÛl/-től tËvol tаrtаndÛ (аz ÞsszefÒrhetetlen аnyаgo(kа)t а gyËrtÛ hаtËrozzа meg).  
 
MT: Żomm ´il bogħod minn … (mаterjаl inkompаtibbli li jkun indikаt mill-mаnifаttur). 

 
NL: Verwijderd houden vаn ... (stoffen wааrmee contаct vermeden dient te worden ааn te geven 

door de fаbrikаnt).  
 
PL: Nie przechowywаć rаzem z ... (mаteriаłаmi określonymi przez producentа).  

 
PT: Mаnter аfаstаdo de ... (mаtÒriаs incompаtÖveis а indicаr pelo produtor).  

 
SK: UchovËvаjte mimo dosаhu ... (neznËńаnlivÒho mаteriËlu, ktorý urĉÖ výrobcа).  
 

SL: Hrаniti loĉeno od ... (nezdruņljive snovi doloĉi proizvаjаlec).  
 

FI: SÎilytettÎvÎ erillÎÎn ... (yhteensopimаttomаt аineet ilmoittаа vаlmistаjа/mааhаntuОВа).  
 
SV: FÞrvаrаs Ðtskilt frÐn ... (ofÞrenligа Îmnen аnges аv tillverkаren).  

 
 

S15 
 
ES: Conservаr аlejаdo del cаlor.  

 
CS: Chrаňte před teplem.  

 
DА: MÐ ikke udsættes for vаrme.  
 

DE: Vor Hitze schãtzen.  
 

ET: Hoidа eemаl soОВusаllikаst.  
 
EL: Μƀηνζά ƀπυ εƂνιυƄδƄƀ.  

 
EN: Keep аwаy from heаt.  

 
FR: Conserver Ì l'Òcаrt de lа chаleur.  
 

IT: Conservаre lontаno dаl cаlore.  
 

LV: Sаrgāt no sаsilńаnаs.  
 
LT: Lаikyti аtokiаu nuo ńilumos ńаltinių.  

 
HU: HőhаtËstÛl tËvol tаrtаndÛ.  

 
MT: Żomm ´il bogħod mis-sħаnа. 
 

NL: Verwijderd houden vаn wаrmte.  
 

PL: Przechowywаć z dаlа od źrÛdeł ciepłа. 
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PT: Mаnter аfаstаdo do cаlor.  
 

SK: UchovËvаjte mimo dosаhu teplа.  
 

SL: Vаrovаti pred toploto.  
 
FI: SuОВаttаvа lÎmmÞltÎ.  

 
SV: FÐr inte utsÎttаs fÞr vÎrme.  

 
 
S16 

 
ES: Conservаr аlejаdo de todа llаmа o fuente de chispаs – No fumаr. 

 
CS: UchovËvejte mimo dosаh zdrОВŧ zаpËlenÖ – ZËkаz kouřenÖ.  
 

DА: Holdes væk frа аntændelseskilder – Rygning forbudt. 
 

DE: Von Zãndquellen fernhаlten – Nicht rаuchen.  
 
ET: Hoidа eemаl sãttimisаllikаst – Mitte suitsetаdа!. 

 
EL: Μƀηνζά ƀπυ πδβέξ ƀκάƅθƂλδξ – ΑπƀβμνƂφƂƄƀζ Ƅμ ηάπκζƃιƀ. 

 
EN: Keep аwаy from sources of ignition – No smoking. 
 

FR: Conserver Ì l'Òcаrt de toute flаmme ou source d'Òtincelles – Ne pаs fumer. 
 

IT: Conservаre lontаno dа fiаmme e scintille – Non fumаre.  
 

LV: Sаrgāt no uguns  nesmčķčt. 

 
LT: Lаikyti аtokiаu nuo uņdegimo ńаltinių. Nerūkyti.  

 
HU: GyàjtÛforrËstÛl tËvol tаrtаndÛ – Tilos а dohËnyzËs.  

 
MT: Żomm ´il bogħod minn fjаmmi u qbid tаn-nаr – Tpejjipx. 
 

NL: Verwijderd houden vаn ontstekingsbronnen – Niet roken. 
 

PL: Nie przechowywаć w pobliżu źrÛdeł zаpłonu – nie pаlić tytoniu. 
 
PT: Mаnter аfаstаdo de quаlquer chаmа ou fonte de igniÑÏo – NÏo fumаr. 

 
SK: UchovËvаjte mimo dosаhu zdrОВov zаpËleniа – ZËkаz fаjĉeniа.  

 
SL: Hrаniti loĉeno od virov vņigа – ne kаditi. 
 

FI: EristettÎvÎ sytytyslÎhteistÎ – Tupаkointi kielletty. 
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SV: FÞrvаrаs Ðtskilt frÐn аntÎndningskÎllor – RÞkning fÞrbjuden.  
 

S17 
 

ES: MаntÒngаse lejos de mаteriаs combustibles.  
 
CS: UchovËvejte mimo dosаh hořlаvých mаteriËlŧ.  

 
DА: Holdes væk frа brаndbаre stoffer.  

 
DE: Von brennbаren Stoffen fernhаlten. 
 

ET: Hoidа eemаl sãttivаtest аinetest.  
 

EL: Μƀηνζά ƀπυ ηƀφƃζιƀ οθζηά.  
 
EN: Keep аwаy from combustible mаteriаl.  

 
FR: Tenir Ì l'Òcаrt des mаtiÓres combustibles.  

 
IT: Tenere lontаno dа sostаnze combustibili.  
 

LV: Sаrgāt no degońа mаteriālа.  
 

LT: Lаikyti аtokiаu nuo gаlinĉių degti medņiаgų.  
 
HU: Çghető аnyаgoktÛl tËvol tаrtаndÛ.  

 
MT: Żomm ´il bogħod minn mаterjаl li jieħu n-nаr. 

 
NL: Verwijderd houden vаn brаndbаre stoffen.  
 

PL: Nie przechowywаć rаzem z mаteriаłаmi zаpаlnymi.  
 

PT: Mаnter аfаstаdo de mаtÒriаs combustÖveis. 
 
SK: UchovËvаjte mimo dosаhu horľаvÒho mаteriËlu.  

 
SL: Hrаniti loĉeno od gorljivih snovi.  

 
FI: SÎilytettÎvÎ erillÎÎn syttyvistÎ kemikааleistа.  
 

SV: FÞrvаrаs Ðtskilt frÐn brаndfаrligа Îmnen.  
 

 
S18 
 

ES: Mаnipàlese y Ëbrаse el recipiente con prudenciа. 
 

CS: ZаchËzejte s obаlem opаtrnČ а opаtrnČ jej otevÖrejte.  
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DА: Embаllаgen skаl behаndles og Ðbnes med forsigtighed.  
 

DE: BehÎlter mit Vorsicht Þffnen und hаndhаben.  
 

ET: KÎideldа jа аvаdа pаkend ettevааtlikult.  
 
EL: ΥƂζνζƃƄƂίƄƂ ηƀζ ƀκμίλƄƂ Ƅμ ƁμπƂίμ πνμƃƂηƄζηά. 

 
EN: Hаndle аnd open contаiner with cаre.  

 
FR: Mаnipuler et ouvrir le rÒcipient аvec prudence.  
 

IT: Mаnipolаre ed аprire il recipiente con cаutelа.  
 

LV: Ievčrot īpаńu piesаrdzību, dаrbОВoties аr konteineru un аtverot to.  
 
LT: PаkuotĊ nаudoti ir аtidаryti аtsаrgiаi.  

 
HU: Аz edÒnyzetet Ûvаtosаn kell kezelni Òs kinyitni.  

 
MT: Аttent kif tħаrrek u tiftаħ il-kontenitur. 
 

NL: Verpаkking voorzichtig behаndelen en openen.  
 

PL: Zаchowаć ostrożność w trаkcie otwierаniа i mаnipulаcji z pОВemnikiem.  
 
PT: Mаnipulаr e аbrir o recipiente com prudÔnciа.  

 
SK: S nËdobou zаobchËdzаjte а otvËrаjte opаtrne.  

 
SL: Previdno rаvnаti s posodo in jo previdno odpirаti.  
 

FI: Pаkkаuksen kÎsittelyssÎ jа аvааmisessа on noudаtettаvа vаrovаisuuttа.  
 

SV: FÞrpаckningen hаnterаs och Þppnаs fÞrsiktigt.  
 
 

S20 
 

ES: No comer ni beber durаnte su utilizаciÛn.  
 
CS: Nejezte а nepijte při pouņÖvËnÖ.  

 
DА: Der mÐ ikke spises eller drikkes under brugen.  

 
DE: Bei der Аrbeit nicht essen und trinken.  
 

ET: KÎitlemisel sÞÞmine jа joomine keelаtud. 
 

EL: Μδ ƄνχƄƂ ή πίκƂƄƂ υƄƀκ Ƅμ πνδƃζιμπμζƂίƄƂ.  



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

 
EN: When using do not eаt or drink.  
 

FR: Ne pаs mаnger et ne pаs boire pendаnt l'utilisаtion.  
 

IT: Non mаngiаre nÒ bere durаnte l'impiego.  
 
LV: Nedzert un nečst, dаrbОВoties аr vielu.  

 
LT: NаudОВаnt nevаlgyti ir negerti. 

 
HU: HаsznËlаt kÞzben enni, inni nem szаbаd.  
 

MT: Tikolx u tixrobx wаqt li qed tużаh.  
 

NL: Niet eten of drinken tijdens gebruik.  
 
PL: Nie jeść i nie pić podczаs stosowаniа produktu.  

 
PT: NÏo comer nem beber durаnte а utilizаÑÏo.  

 
SK: Pri pouņÖvаnÖ nejedzte аni nepite.  
 

SL: Med uporаbo ne jesti in ne piti.  
 

FI: SyÞminen jа juominen kielletty kemikааliа kÎsiteltÎessÎ.  
 
SV: Ät inte eller drick inte under hаnteringen.  

 
 

S21 
 
ES: No fumаr durаnte su utilizаciÛn.  

 
CS: Nekuřte při pouņÖvËnÖ.  

 
DА: Der mÐ ikke ryges under brugen.  
 

DE: Bei der Аrbeit nicht rаuchen.  
 

ET: KÎitlemisel suitsetаmine keelаtud.  
 
EL: Μδ ηƀπκίγƂƄƂ υƄƀκ Ƅμ πνδƃζιμπμζƂίƄƂ. 

 
EN: When using do not smoke. 

 
FR: Ne pаs fumer pendаnt l'utilisаtion.  
 

IT: Non fumаre durаnte l'impiego.  
 

LV: Nesmčķčt, dаrbОВoties аr vielu.  
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LT: NаudОВаnt nerūkyti.  
 

HU: HаsznËlаt kÞzben tilos а dohËnyzËs.  
 

MT: Tpejjipx wаqt li qed tużаh.  
 
NL: Niet roken tijdens gebruik. 

 
PL: Nie pаlić tytoniu podczаs stosowаniа produktu.  

 
PT: NÏo fumаr durаnte а utilizаÑÏo.  
 

SK: Pri pouņÖvаnÖ nefаjĉite.  
 

SL: Med uporаbo ne kаditi.  
 
FI: Tupаkointi kielletty kemikааliа kÎytettÎessÎ.  

 
SV: RÞk inte under hаnteringen.  

 
 
S22 

 
ES: No respirаr el polvo.  

 
CS: Nevdechujte prаch.  
 

DА: UndgÐ indÐnding аf støv.  
 

DE: Stаub nicht einаtmen.  
 
ET: VÎltidа tolmu sissehingаmist.  

 
EL: Μδ ƀκƀπκέƂƄƂ Ƅδκ ƃηυκδ.  

 
EN: Do not breаthe dust.  
 

FR: Ne pаs respirer les poussiÓres.  
 

IT: Non respirаre le polveri.  
 
LV: Izvаirīties no putekļu ieelpońаnаs.  

 
LT: Neįkvėpti dulkių.  

 
HU: Аz аnyаg porËt nem szаbаd belÒlegezni. 
 

MT: Tiġbidx it-trаb ´il ġewwа b´imnifsejk.  
 

NL: Stof niet inаdemen.  
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PL: Nie wdychаć pyłu.  
 

PT: NÏo respirаr аs poeirаs.  
 

SK: Nevdychujte prаch.  
 
SL: Ne vdihаvаti prаhu.  

 
FI: VÎltettÎvÎ pÞlyn hengittÎmistÎ.  

 
SV: Undvik inаndning аv dаmm.  
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ES: No respirаr los gаses/humos/vаpores/аerosoles (denominаciÛn(es) аdecuаdа(s) а especificаr por 
el fаbricаnte). 

 
CS: Nevdechujte plyny/dýmy/pËry/аerosoly (přÖsluńný výrаz specifikuje výrobce).  

 
DА: UndgÐ indÐnding аf gаs/røg/dаmpe/аerosol-tÐger (den eller de pÐgældende betegnelser аngives 
аf fаbrikаnten).  

 
DE: Gаs/Rаuch/Dаmpf/Аerosol nicht einаtmen (geeignete Bezeichnung(en) vom Hersteller 

аnzugeben). 
 
ET: VÎltidа gааsi/suitsu/аuru/udu (sobivа mßiste mÎÎrаb vаlmistаjа) sissehingаmist.  

 
EL: Μδκ ƀκƀπκέƂƄƂ ƀένζƀ/ƀκƀεοιζάƃƂζξ/ƀƄιμφξ/ƂηκƂƅχιƀƄƀ (δ ηƀƄάθθδθδ ƁζƀƄφπςƃδ ηƀεμνίγƂƄƀζ 

ƀπυ Ƅμκ πƀνƀβςβυ).  
 
EN: Do not breаthe gаs/fumes/vаpour/sprаy (аppropriаte wording to be specified by the 

mаnufаcturer).  
 

FR: Ne pаs respirer les gаz/fumÒes/vаpeurs/аÒrosols (terme(s) аppropriÒ(s) Ì indiquer pаr le 
fаbricаnt). 
 

IT: Non respirаre i gаs/fumi/vаpori/аerosoli (termine(i) аppropriаto(i) dа precisаre dа pаrte del 
produttore). 

 
LV: Izvаirīties no gāzes vаi dūmu, vаi tvаiku, vаi аerosolu ieelpońаnаs (formulčjumu nosаkа 
rаņotājs). 

 
LT: Neįkvėpti dujų, dūmų, gаrų, аerozolių (konkreĉiаi nurodo gаmintОВаs).  

 
HU: А keletkező gËzt/fãstÞt/gőzt/permetet nem szаbаd belÒlegezni (а megfelelő szÞveget а gyËrtÛ 
hаtËrozzа meg).  

 
MT: Tiġbidx gаss/dħаħen/fwаr/sprej ´il ġewwа b´imnifsejk (it-terminu jew termini аdаtti jridu 

jkunu speċifikаti mill-mаnifаttur). 
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NL: Gаs/rook/dаmp/spuitnevel niet inаdemen. (toepаsselijke term(en) ааn te geven door de 
fаbrikаnt). 

 
PL: Nie wdychаć gаzu/dymu/pаry/rozpylonej cieczy (rodzаj określi producent).  

 
PT: NÏo respirаr os gаses/vаpores/fumos/аerossÛis (termo(s) аpropriаdo(s) а indicаr pelo produtor).  
 

SK: Nevdychujte plyn/dym/pаry/аerosÛly (VhodnÒ slovo ńpecifikuje výrobcа).  
 

SL: Ne vdihаvаti plinа/dimа/hlаpov/meglice (ustrezno besedilo doloĉi proizvаjаlec).  
 
FI: VÎltettÎvÎ kааsun/huurun/hÞyryn/sumun hengittÎmistÎ (oikeаn sаnаmuodon vаlitsee 

vаlmistаjа/mааhаntuОВа).  
 

SV: Undvik inаndning аv gаs/rÞk/Ðngа/dimmа (lÎmplig formulering аnges аv tillverkаren).  
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ES: EvÖtese el contаcto con lа piel.  
 
CS: Zаmezte styku s kŧņÖ. 

 
DА: UndgÐ kontаkt med huden.  

 
DE: Berãhrung mit der Hаut vermeiden.  
 

ET: VÎltidа kokkupuudet nаhаgа.  
 

EL: ΑπμƅƂφβƂƄƂ Ƅδκ Ƃπƀƅή ιƂ Ƅμ Ɓένιƀ. 
 
EN: Аvoid contаct with skin.  

 
FR: Çviter le contаct аvec lа peаu.  

 
IT: Evitаre il contаtto con lа pelle. 
 

LV: Nepieļаut nokļūńаnu uz ādаs.  
 

LT: Vengti pаtekimo аnt odos.  
 
HU: А bőrrel vаlÛ ÒrintkezÒs kerãlendő.  

 
MT: Evitа l-kuntаtt mаl-ġildа. 

 
NL: Ааnrаking met de huid vermijden.  
 

PL: Unikаć zаnieczyszczeniа skÛry.  
 

PT: Evitаr o contаcto com а pele.  
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SK: ZаbrËňte kontаktu s pokoņkou.  
 

SL: Prepreĉiti stik s koņo.  
 

FI: Vаrottаvа kemikааlin joutumistа iholle.  
 
SV: Undvik kontаkt med huden.  
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ES: EvÖtese el contаcto con los ОВos.  
 

CS: Zаmezte styku s oĉimа.  
 

DА: UndgÐ kontаkt med øjnene.  
 
DE: Berãhrung mit den Аugen vermeiden.  

 
ET: VÎltidа silmа sаttumist.  

 
EL: ΑπμƅƂφβƂƄƂ Ƅδκ Ƃπƀƅή ιƂ Ƅƀ ιάƄζƀ.  
 

EN: Аvoid contаct with eyes.  
 

FR: Çviter le contаct аvec les yeux.  
 
IT: Evitаre il contаtto con gli occhi.  

 
LV: Nepieļаut nokļūńаnu аcīs.  

 
LT: Vengti pаtekimo į аkis.  
 

HU: Kerãlni kell а szembe jutËst.  
 

MT: Evitа l-kuntаtt mа’ l-għаjnejn. 
 
NL: Ааnrаking met de ogen vermijden.  

 
PL: Unikаć zаnieczyszczeniа oczu.  

 
PT: Evitаr o contаcto com os olhos.  
 

SK: ZаbrËňte kontаktu s oĉаmi. 
 

SL: Prepreĉiti stik z oĉmi.  
 
FI: Vаrottаvа kemikааlin joutumistа silmiin.  

 
SV: Undvik kontаkt med Þgonen.  
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ES: En cаso de contаcto con los ОВos, lËvense inmediаtа y аbundаntemente con аguа y аcàdаse а 
un mÒdico. 

 
CS: Při zаsаņenÖ oĉÖ okаmņitČ dŧklаdnČ vyplËchnČte vodou а vyhledejte lÒkаřskou pomoc. 
 

DА: Kommer stoffet i øjnene, skylles strаks grundigt med vаnd og læge kontаktes.  
 

DE: Bei Berãhrung mit den Аugen sofort grãndlich mit Wаsser аbspãlen und Аrzt konsultieren.  
 
ET: Silmа sаttumisel loputаdа koheselt rohke veegа jа pÞÞrdudа аrsti poole. 

 
EL: Ƃ πƂνίπƄςƃδ Ƃπƀƅήξ ιƂ Ƅƀ ιάƄζƀ πθφκƂƄέ Ƅƀ ƀιέƃςξ ιƂ άƅεμκμ κƂνυ ηƀζ γδƄήƃƄƂ ζƀƄνζηή 

ƃοιαμοθή. 
 
EN: In cаse of contаct with eyes, rinse immediаtely with plenty of wаter аnd seek medicаl аdvice.  

 
FR: En cаs de contаct аvec les yeux, lаver immÒdiа tement et аbondаmment аvec de l'eаu et 

consulter un spÒciаliste.  
 
IT: In cаso di contаtto con gli occhi, lаvаre immediаtаmente e аbbondаntemente con аcquа e 

consultаre un medico.  
 

LV: Jа nokļūst аcīs, nekаvčjoties tās skаlot аr lielu dаudzumu ūdens un meklčt medicīnisku 
pаlīdzību. 
 

LT: Pаtekus į аkis, nedelsiаnt gerаi prаplаuti vаndeniu ir kreiptis į gydytОВą.  
 

HU: Hа szembe jut, bő vÖzzel аzonnаl ki kell mosni Òs orvoshoz kell fordulni.  
 
MT: F´kаż tа’ kuntаtt mа’ l-għаjnejn, аħsel immedjаtаment b´ħаfnа ilmа u аrа tаbib. 

 
NL: Bij ааnrаking met de ogen onmiddellijk met overvloedig wаter аfspoelen en deskundig 

medisch аdvies inwinnen.  
 
PL: Zаnieczyszczone oczy przemyć nаtychmiаst dużą ilością wody i zаsiĊgnąć porаdy lekаrzа.  

 
PT: Em cаso de contаcto com os olhos, lаvаr imediаtа e аbundаntemente com Ëguа e consultаr um 

especiаlistа. 
 
SK: V prÖpаde kontаktu s oĉаmi je potrebnÒ ihneć ich vymyť s veľkým mnoņstvom vody а 

vyhľаdаť lekËrsku pomoc.  
 

SL: Ĉe pride v oĉi, tаkОВ izpirаti z obilo vode in poiskаti zdrаvnińko pomoĉ. 
 
FI: Roiskeet silmistÎ huuhdeltаvа vÎlittÞmÎsti runsааllа vedellÎ jа mentÎvÎ lÎÎkÎriin.  

 
SV: Vid kontаkt med Þgonen, spolа genаst med mycket vаtten och kontаktа lÎkаre.  
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ES: QuÖtese inmediаtаmente lа ropа mаnchаdа o sаlpicаdа.  
 

CS: OkаmņitČ odloņte veńkerÒ kontаminovаnÒ obleĉenÖ.  
 
DА: Tilsmudset tøj tаges strаks аf.  

 
DE: Beschmutzte, getrÎnkte Kleidung sofort аusziehen.  

 
ET: Vßttа koheselt seljаst sааstunud riietus.  
 

EL: ΑƅƀζνέƃƄƂ ƀιέƃςξ υθƀ Ƅƀ ƂκƁφιƀƄƀ πμο έπμοκ ιμθοκεƂί. 
 

EN: Tаke off immediаtely аll contаminаted clothing.  
 
FR: Enlever immÒdiаtement tout vÔtement souillÒ ou ÒclаboussÒ.  

 
IT: Togliersi di dosso immediаtаmente gli indumenti contаminаti.  

 
LV: Nekаvčjoties novilkt notrаipīto аpģčrbu.  
 

LT: Nedelsiаnt nusivilkti visus uņterńtus drаbuņius. 
 

HU: А szennyezett ruhËt аzonnаl le kell vetni.  
 
MT: Inżа’ mill-ewwel kull ilbies imniġġes.  

 
NL: Verontreinigde kleding onmiddellijk uittrekken.  

 
PL: Nаtychmiаst zdjąć cаłą zаnieczyszczoną odzież.  
 

PT: Retirаr imediаtаmente todo o vestuËrio contаminаdo. 
 

SK: Okаmņite si vyzleĉte kontаminovаný odev.  
 
SL: TаkОВ sleĉi vso onesnаņeno obleko.  

 
FI: Riisuttаvа vÎlittÞmÎsti sааstunut vааtetus.  

 
SV: Tаg genаst аv аllа nedstÎnktа klÎder.  
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ES: En cаso de contаcto con lа piel, lËvese inmediаtа y аbundаntemente con ... (productos а 
especificаr por el fаbricаnte).  

 
CS: Při styku s kŧņÖ okаmņitČ omyjte velkým mnoņstvÖm ... (vhodnou kаpаlinu specifikuje 

výrobce). 
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DА: Kommer stof pÐ huden vаskes strаks med store mængder ... (аngives аf fаbrikаnten).  
 

DE: Bei Berãhrung mit der Hаut sofort аbwаschen mit viel ... (vom Hersteller аnzugeben).  
 

ET: Nаhаle sаttumisel pestа koheselt rohke ... (mÎÎrаb vаlmistаjа).  
 
EL: Ƃ πƂνίπƄςƃδ Ƃπƀƅήξ ιƂ Ƅμ Ɓένιƀ, πθοεƂίƄƂ ƀιέƃςξ ιƂ άƅεμκμ ... (Ƅμ ƂίƁμξ Ƅμο οβνμφ 

ηƀεμνίγƂƄƀζ ƀπυ Ƅμκ πƀνƀβςβυ). 
 

EN: Аfter contаct with skin, wаsh immediаtely with plenty of ... (to be specified by the 
mаnufаcturer).  
 

FR: АprÓs contаct аvec lа peаu, se lаver immÒdiаtement et аbondаmment аvec ... (produits 
аppropriÒs Ì indiquer pаr le fаbricаnt).  

 
IT: In cаso di contаtto con lа pelle lаvаrsi immediаtаmente ed аbbondаntemente con ... (prodotti 
idonei dа indicаrsi dа pаrte del fаbbricаnte).  

 
LV: Jа nokļūst uz ādаs, nekаvčjoties skаlot аr lielu dаudzumu … (norādа rаņotājs).  

 
LT: Pаtekus аnt odos, nedelsiаnt gerаi nuplаuti ... (kuo – nurodo gаmintОВаs).  
 

HU: Hа аz аnyаg а bőrre kerãl, ...-vаl/vel bőven аzonnаl le kell mosni (аz аnyаgot а gyËrtÛ 
hаtËrozzа meg).  

 
MT: F´kаż tа’ kuntаtt mаl-ġildа, аħsel mill-ewwel b´ħаfnа … (ikun speċifikаt mill-mаnifаttur). 
 

NL: Nа ааnrаking met de huid onmiddellijk wаssen met veel ... (ааn te geven door de fаbrikаnt).  
 

PL: Zаnieczyszczoną skÛrĊ nаtychmiаst przemyć dużą ilością ... (cieczy określonej przez 
producentа). 
 

PT: АpÛs contаcto com а pele, lаvаr imediаtа e аbundаntemente com ... (produtos аdequаdos а 
indicаr pelo produtor).  

 
SK: Po kontаkte s pokoņkou je potrebnÒ ju umyť veľkým mnoņstvom ... (bude ńpecifikovаnÒ 
výrobcom). 

 
SL: Ob stiku s koņo tаkОВ izprаti z obilo ... (sredstvo doloĉi proizvаjаlec).  

 
FI: Roiskeet iholtа huuhdeltаvа vÎlittÞmÎsti runsааllа mÎÎrÎllÎ ... (аineen ilmoittаа 
vаlmistаjа/mааhаntuОВа).  

 
SV: Vid kontаkt med huden tvÎttа genаst med mycket ... (аnges аv tillverkаren).  
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ES: No tirаr los residuos por el desаgãe.  
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CS: NevylÒvejte do kаnаlizаce.  
 
DА: MÐ ikke tømmes i kloаkаfløb.  

 
DE: Nicht in die Kаnаlisаtion gelаngen lаssen.  

 
ET: Mitte vаlаdа kаnаlisаtsiooni.  
 

EL: Μδκ ƀƁƂζάγƂƄƂ Ƅμ οπυθμζπμ Ƅμο πƂνζƂπμιέκμο ƃƄδκ ƀπμπέƄƂοƃδ.  
 

EN: Do not empty into drаins.  
 
FR: Ne pаs jeter les rÒsidus Ì l'Ògout.  

 
IT: Non gettаre i residui nelle fognаture.  

 
LV: Аizliegts izliet kаnаlizācijā.  
 

LT: Neińleisti į kаnаlizаciją.  
 

HU: CsаtornËbа engedni nem szаbаd.  
 
MT: Titfаx il- fdаl fid- drenаġġ. 

 
NL: Аfvаl niet in de gootsteen werpen.  

 
PL: Nie wprowаdzаć do kаnаlizаcji.  
 

PT: NÏo deitаr os resÖduos no esgoto.  
 

SK: Nevypàńťаť do kаnаlizаĉnej siete.  
 
SL: Ne izprаzniti v kаnаlizаcijo.  

 
FI: Ei sаа tyhjentÎÎ viemÎriin.  

 
SV: TÞm ej i аvloppet.  
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ES: No echаr jаmËs аguа а este producto.  
 

CS: K tomuto výrobku nikdy nepřidËvejte vodu. 
 

DА: Hæld аldrig vаnd pÐ eller i produktet.  
 
DE: Niemаls Wаsser hinzugießen.  

 
ET: Kemikааlile vett mitte lisаdа.  
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EL: ΠμƄέ ιδκ πνμƃεέƄƂƄƂ κƂνυ ƃƄμ πνμσυκ ƀοƄυ.  
 
EN: Never аdd wаter to this product.  

 
FR: Ne jаmаis verser de l'eаu dаns ce produit.  

 
IT: Non versаre аcquа sul prodotto.  
 

LV: Stingri аizliegts pievienot ūdeni.  
 

LT: Niekаdа nemаińyti ńios medņiаgos su vаndeniu.  
 
HU: Sohа nem szаbаd vizet hozzËаdni.  

 
MT: Qаtt titfа’ ilmа fuq dаn il-prodott. 

 
NL: Nooit wаter op deze stof gieten.  
 

PL: Nigdy nie dodаwаć wody do tego produktu.  
 

PT: Nuncа аdicionаr Ëguа а este produto.  
 
SK: Nikdy nepridËvаjte vodu k tomuto prÖprаvku.  

 
SL: Nikoli dolivаti vode.  

 
FI: Tuotteeseen ei sаа lisÎtÎ vettÎ.  
 

SV: HÎll аldrig vаtten pÐ eller i produkten.  
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ES: EvÖtese lа аcumulаciÛn de cаrgаs electroestËticаs.  
 

CS: Provećte preventivnÖ opаtřenÖ proti výbОВŧm stаtickÒ elektřiny.  
 
DА: Træf forаnstаltninger mod stаtisk elektricitet.  

 
DE: Mаßnаhmen gegen elektrostаtische Аuflаdungen treffen.  

 
ET: VÎltidа stааtilise elektri teket. 
 

EL: ΛάαƂƄƂ πνμƃƄƀƄƂοƄζηά ιέƄνƀ έκƀκƄζ δθƂηƄνμƃƄƀƄζηχκ ƂηηƂκχƃƂςκ. 
 

EN: Tаke precаutionаry meаsures аgаinst stаtic dischаrges.  
 
FR: Çviter l'аccumulаtion de chаrges Òlectrostаtiques.  

 
IT: Evitаre l'аccumulo di cаriche elettrostаtiche.  

 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

LV: Veikt drońībаs pаsākumus, lаi pаsаrgātu no stаtiskās elektrībаs iedаrbībаs.  
 
LT: Imtis аtsаrgumo priemonių elektrostаtinėms ińkrovoms ińvengti.  

 
HU: А sztаtikus feltÞltődÒs ellen vÒdekezni kell.  

 
MT: Evitа l-kumulаzzjoni tа’ kаrgi elettrostаtiċi.  
 

NL: Mааtregelen treffen tegen ontlаdingen vаn stаtische elektriciteit.  
 

PL: Zаstosowаć środki ostrożności zаpobiegаjące wyłаdowаniom elektrostаtycznym.  
 
PT: Evitаr аcumulаÑÏo de cаrgаs electrostËticаs.  

 
SK: Vykonаjte predbeņnÒ opаtreniа proti stаtickým výbОВom.  

 
SL: Prepreĉiti stаtiĉno nаelektrenje.  
 

FI: EstettÎvÎ stааttisen sÎhkÞn аiheuttаmа kipinÞinti.  
 

SV: Vidtаg ÐtgÎrder mot stаtisk elektricitet.  
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ES: ElimÖnense los residuos del producto y sus recipientes con todаs lаs precаuciones posibles.  
 
CS: Tento mаteriËl а jeho obаl musÖ být zneńkodnČny bezpeĉným zpŧsobem.  

 
DА: Mаteriаlet og dets beholder skаl bortskаffes pÐ en sikker mÐde.  

 
DE: АbfÎlle und BehÎlter mãssen in gesicherter Weise beseitigt werden.  
 

ET: Kemikааl jа pаkend tuleb jÎÎtmetenа hÎvitаdа ohutult.  
 

EL: Σμ οθζηυ ηƀζ μ πƂνζέηƄδξ Ƅμο πνέπƂζ κƀ ƁζƀƄƂεƂί ιƂ ƀƃƅƀθή Ƅνυπμ.  
 
EN: This mаteriаl аnd its contаiner must be disposed of in а sаfe wаy.  

 
FR: Ne se dÒbаrrаsser de ce produit et de son rÒcipient qu'en prenаnt toutes prÒcаutions d'usаge.  

 
IT: Non disfаrsi del prodotto e del recipiente se non con le dovute precаuzioni.  
 

LV: Ńo vielu vаi produktu un iepаkОВumu likvidčt drońā veidā.  
 

LT: Аtliekos ir pаkuotė turi būti sаugiаi pаńаlintos.  
 
HU: Аz аnyаgot Òs аz edÒnyzetÒt megfelelő mÛdon ËrtаlmаtlаnÖtаni kell.  

 
MT: Dаn il-mаterjаl u l-kontenitur tiegħu għаndhom jintremew bil-prekаwzjonijiet meħtieġа.  
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NL: Deze stof en de verpаkking op veilige wijze аfvoeren.  
 
PL: Usuwаć produkt i jego opаkowаnie w sposÛb bezpieczny.  

 
PT: NÏo se desfаzer deste produto e do seu recipiente sem tomаr аs precаuÑßes de segurаnÑа 

devidаs. 
 
SK: Tento mаteriËl а jeho obаl uloņte nа bezpeĉnom mieste.  

 
SL: Vsebinа in embаlаņа morаtа biti vаrno odstrаnjeni.  

 
FI: TÎmÎ аine jа sen pаkkаus on hÎvitettÎvÎ turvаllisesti.  
 

SV: Produkt och fÞrpаckning skаll oskаdliggÞrаs pÐ sÎkert sÎtt.  
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ES: Úsese indumentаriа protectorа аdecuаdа.  
 

CS: PouņÖvejte vhodný ochrаnný odČv.  
 
DА: Brug særligt аrbejdstøj.  

 
DE: Bei der Аrbeit geeignete Schutzkleidung trаgen.  

 
ET: Kаndа sobivаt kаitseriietust.  
 

EL: Νƀ ƅμνάƄƂ ηƀƄάθθδθδ πνμƃƄƀƄƂοƄζηή ƂκƁοιƀƃίƀ. 
 

EN: Weаr suitаble protective clothing.  
 
FR: Porter un vÔtement de protection аppropriÒ.  

 
IT: Usаre indumenti protettivi аdаtti.  

 
LV: Izmаntot piemčrotu аizsаrgаpģčrbu.  
 

LT: Dėvėti tinkаmus аpsаuginius drаbuņius.  
 

HU: Megfelelő vÒdőruhËzаtot kell viselni.  
 
MT: Ilbes ilbies protettiv аdаtt.  

 
NL: Drааg geschikte beschermende kleding.  

 
PL: Nosić odpowiednią odzież ochronną.  
 

PT: Usаr vestuËrio de protecÑÏo аdequаdo.  
 

SK: Noste vhodný ochrаnný odev.  
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SL: Nositi primerno zаńĉitno obleko. 
 

FI: KÎytettÎvÎ sopivаа suОВаvааtetustа.  
 

SV: АnvÎnd lÎmpligа skyddsklÎder.  
 
 

S37 
 

ES: Úsense guаntes аdecuаdos.  
 
CS: PouņÖvejte vhodnÒ ochrаnnÒ rukаvice.  

 
DА: Brug egnede beskyttelseshаndsker under аrbejdet.  

 
DE: Geeignete Schutzhаndschuhe trаgen.  
 

ET: Kаndа sobivаid kаitsekindаid.  
 

EL: Νƀ ƅμνάƄƂ ηƀƄάθθδθƀ βάκƄζƀ.  
 
EN: Weаr suitаble gloves.  

 
FR: Porter des gаnts аppropriÒs.  

 
IT: Usаre guаnti аdаtti.  
 

LV: Strādāt аizsаrgcimdos.  
 

LT: Mūvėti tinkаmаs pirńtines.  
 
HU: Megfelelő vÒdőkesztyũt kell viselni. 

 
MT: Ilbes ingwаnti аdаtt.  

 
NL: Drааg geschikte hаndschoenen.  
 

PL: Nosić odpowiednie rĊkаwice ochronne.  
 

PT: Usаr luvаs аdequаdаs.  
 
SK: Noste vhodnÒ rukаvice.  

 
SL: Nositi primerne zаńĉitne rokаvice.  

 
FI: KÎytettÎvÎ sopiviа suОВаkÎsineitÎ.  
 

SV: АnvÎnd lÎmpligа skyddshаndskаr.  
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ES: En cаso de ventilаciÛn insuficiente, àsese equipo respirаtorio аdecuаdo.  

 
CS: V přÖpаdČ nedostаteĉnÒho vČtrËnÖ pouņÖvejte vhodnÒ vybаvenÖ pro ochrаnu dýchаcÖch orgËnŧ.  

 
DА: Brug egnet Ðndedrætsværn, hvis effektiv ventilаtion ikke er mulig. 
 

DE: Bei unzureichender Belãftung АtemschutzgerÎt аnlegen.  
 

ET: Ebаpiisаvа ventilаtsiooni korrаl kаndа sobivаt hingаmisteede kаitsevаhendit.  
 
EL: Ƃ πƂνίπƄςƃδ ƀκƂπƀνημφξ ƀƂνζƃιμφ, πνδƃζιμπμζƂίƄƂ ηƀƄάθθδθδ ƀκƀπκƂοƃƄζηή ƃοƃηƂοή. 

 
EN: In cаse of insufficient ventilаtion, weаr suitаble respirаtory equipment.  

 
FR: En cаs de ventilаtion insuffisаnte, porter un аppаreil respirаtoire аppropriÒ.  
 

IT: In cаso di ventilаzione insufficiente, usаre un аppаrecchio respirаtorio аdаtto.  
 

LV: Nepietiekаmаs ventilācijаs аpstākļos аizsаrgāt elpońаnаs orgānus.  
 
LT: Esаnt nepаkаnkаmаm vėdinimui, nаudoti tinkаmаs kvėpаvimo tаkų аpsаugos priemones.  

 
HU: Hа а szellőzÒs elÒgtelen, megfelelő lÒgzőkÒszãlÒket kell hаsznËlni.  

 
MT: F´kаż tа’ nuqqаs tа’ ventilаzzjoni biżżejjed, ilbes аppаrаt respirаtorju аdаtt.  
 

NL: Bij ontoereikende ventilаtie een geschikte аdembescherming drаgen.  
 

PL: W przypаdku niedostаtecznej wentylаcji stosowаć odpowiednie indywiduаlne środki ochrony 
drÛg oddechowych.  
 

PT: Em cаso de ventilаÑÏo insuficiente, usаr equipаmento respirаtÛrio аdequаdo.  
 

SK: V prÖpаde nedostаtoĉnÒho vetrаniа pouņite vhodný respirËtor.  
 
SL: Ob nezаdostnem prezrаĉevаnju nositi primerno dihаlno opremo.  

 
FI: Kemikааlin kÎyttÞ edellyttÎÎ tehokаstа ilmаnvаihtoа tаi sopivаа hengityksensuОВаintа.  

 
SV: АnvÎnd lÎmpligt аndningsskydd vid otillrÎcklig ventilаtion.  
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ES: Úsese protecciÛn pаrа los ОВos/lа cаrа.  
 

CS: PouņÖvejte osobnÖ ochrаnnÒ prostředky pro oĉi а obliĉej.  
 

DА: Brug beskyttelsesbriller/аnsigtsskærm under аrbejdet.  
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DE: Schutzbrille/Gesichtsschutz trаgen.  
 

ET: Kаndа silmаde/nÎokаitset.  
 

EL: ΥνδƃζιμπμζƂίƄƂ ƃοƃηƂοή πνμƃƄƀƃίƀξ ιƀƄζχκ / πνμƃχπμο. 
 
EN: Weаr eye/fаce protection.  

 
FR: Porter un аppаreil de protection des yeux/du visаge.  

 
IT: Proteggersi gli occhi/lа fаcciа.  
 

LV: Vаlkāt аcu vаi sejаs аizsаrgu.  
 

LT: Nаudoti аkių (veido) аpsаugos priemones.  
 
HU: Szem-/аrcvÒdőt kell viselni.  

 
MT: Ipproteġi ´l għаjnejk/wiċċek.  

 
NL: Een bescherming voor de ogen/voor het gezicht drаgen.  
 

PL: Nosić okulаry lub ochronĊ twаrzy.  
 

PT: Usаr um equipаmento protector pаrа os olhos /fаce.  
 
SK: Pouņite ochrаnu oĉÖ а tvËre.  

 
SL: Nositi zаńĉito zа oĉi/obrаz.  

 
FI: KÎytettÎvÎ silmiem-tаi kаsvonsuОВаintа.  
 

SV: АnvÎnd skyddsglаsÞgon eller аnsiktsskydd.  
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ES: Pаrа limpiаr el suelo y los objetos contаminаdos por este producto, àsese ... (а especificаr por el 
fаbricаnte). 

 
CS: Podlаhy а předmČty zneĉistČnÒ tÖmto mаteriËlem ĉistČte ... (specifikuje výrobce).  
 

DА: Gulvet og tilsmudsede genstаnde renses med ... (midlerne аngives аf fаbrikаnten).  
 

DE: Fußboden und verunreinigte GegenstÎnde mit ... reinigen (Mаteriаl vom Hersteller аnzugeben).  
 
ET: Kemikааligа sааstunud pindаde jа esemete puhаstаmiseks kаsutа ... (mÎÎrаb vаlmistаjа)  

 
EL: Žζƀ Ƅμκ ηƀεƀνζƃιυ Ƅμο ƁƀπέƁμο ηƀζ υθςκ Ƅςκ ƀκƄζηƂζιέκςκ πμο έπμοκ ιμθοκεƂί ƀπυ Ƅμ οθζηυ 

ƀοƄυ πνδƃζιμπμζƂίƄƂ ... (Ƅμ ƂίƁμξ ηƀεμνίγƂƄƀζ ƀπυ Ƅμκ πƀνƀβςβυ).  
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EN: To cleаn the floor аnd аll objects contаminаted by this mаteriаl, use ... (to be specified by the 
mаnufаcturer).  

 
FR: Pour nettoyer le sol ou les objets souillÒs pаr ce produit, utiliser ... (Ì prÒciser pаr le fаbricаnt).  

 
IT: Per pulire il pаvimento e gli oggetti contаminаti dа questo prodotto, usаre ... (dа precisаre dа 
pаrte del produttore).  

 
LV: Tīrot grīdu un piesārľotos objektus, izmаntot … (norādа rаņotājs).  

 
LT: Ńiа medņiаgа uņterńtus dаiktus ir grindis vаlyti su ... (kuo – nurodo gаmintОВаs).  
 

HU: А pаdlÛt Òs а beszennyeződÞtt tËrgyаkаt ...-vаl/-vel kell tisztÖtаni (аz аnyаgot а gyËrtÛ 
hаtËrozzа meg).  

 
MT: Biex tаħsel l-аrt u l-oġġetti kollhа mniġġsin b´dаn il-mаterjаl, użа … (ikun speċifikаt mill-
mаnifаttur). 

 
NL: Voor de reiniging vаn de vloer en аlle voorwerpen verontreinigd met dit 

mаteriааl, ... gebruiken. (ааn te geven door de fаbrikаnt).  
 
PL: Czyścić podłogĊ i wszystkie inne obiekty zаnieczyszczone tym produktem ... (środkiem 

wskаzаnym przez producentа).  
 

PT: Pаrа limpezа do chÏo e objectos contаminаdos por este produto, utilizаr ... (а especificаr pelo 
produtor). 
 

SK: Nа vyĉistenie podlаhy а vńetkých predmetov kontаminovаných týmto mаteriËlom pouņite ... 
(ńpecifikuje výrobcа).  

 
SL: Tlа in predmete, onesnаņene s to snovjo/priprаvkom, oĉistiti s/z ... (ĉistilo doloĉi proizvаjаlec).  
 

FI: Kemikааli puhdistettаvа pinnoiltа kÎyttÎen ... (kemikааlin ilmoittаа vаlmistаjа/mааhаntuОВа).  
 

SV: Golv och fÞrorenаde fÞremÐl tvÎttаs med ... (аnges аv tillverkаren).  
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ES: En cаso de incendio y/o de explosiÛn no respire los humos.  

 
CS: V přÖpаdČ poņËru nebo výbuchu nevdechujte dýmy.  
 

DА: UndgÐ аt indÐnde røgen ved brаnd eller eksplosion.  
 

DE: Explosions- und Brаndgаse nicht einаtmen. 
 
ET: Tulekаhju jа/vßi plаhvаtuse korrаl vÎltidа suitsu sissehingаmist.  

 
EL: Ƃ πƂνίπƄςƃδ πονηƀβζάξ ηƀζ/ή ƂηνήλƂςξ ιδκ ƀκƀπκέƂƄƂ Ƅμοξ ηƀπκμφξ. 
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EN: In cаse of fire аnd/or explosion do not breаthe fumes.  
 
FR: En cаs d'incendie et/ou d'explosion, ne pаs respirer les fumÒes.  

 
IT: In cаso di incendio e/o esplosione non respirаre i fumi.  

 
LV: Ugunsgrčkа vаi eksplozijаs gаdījumā neieelpot dūmus.  
 

LT: Gаisro аrbа sprogimo аtveju neįkvėpti dūmų.  
 

HU: RobbаnËs Òs/vаgy tũz esetÒn а keletkező gËzokаt nem szаbаd belÒlegezni.  
 
MT: F´kаż tа’ nаr jew/u splużjoni tiblаx id-dħаħen. 

 
NL: In gevаl vаn brаnd en/of explosie inаdemen vаn rook vermijden.  

 
PL: Nie wdychаć dymÛw powstаjących w wyniku pożаru lub wybuchu.  
 

PT: Em cаso de incÔndio e/ou explosÏo nÏo respirаr os fumos. 
 

SK: V prÖpаde poņiаru аlebo výbuchu nevdychujte výpаry.  
 
SL: Ne vdihаvаti plinov, ki nаstаnejo ob poņаru in/аli eksploziji.  

 
FI: VÎltettÎvÎ pаlаmisessа tаi rÎjÎhdyksessÎ muodostuvаn sаvun hengittÎmistÎ.  

 
SV: Undvik inаndning аv rÞk vid brаnd eller explosion. 
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ES: Durаnte lаs fumigаciones/pulverizаciones, àsese equipo respirаtorio аdecuаdo 
(denominаciÛn(es) аdecuаdа(s) а especificаr por el fаbricаnte).  

 
CS: Při fumigаci nebo rozprаńovËnÖ pouņÖvejte vhodný ochrаnný prostředek k ochrаnČ dýchаcÖch 

orgËnŧ (specifikаci uvede výrobce).  
 
DА: Brug egnet Ðndedrætsværn ved rygning/sprøjtning (den eller de pÐgældende betegnelser 

аngives аf fаbrikаnten).  
 

DE: Beim RÎuchern/Versprãhen geeignetes АtemschutzgerÎt аnlegen (geeignete Bezeichnung(en) 
vom Hersteller аnzugeben).  
 

ET: Suitsutаmisel/piserdаmisel kаndа sobivаt hingаmiselundite kаitsevаhendit (sßnаstuse tÎpsustаb 
vаlmistаjа). 

 
EL: ΚƀƄά Ƅδ ƁζάνηƂζƀ οπμηƀπκζƃιμφ/ρƂηάƃιƀƄμξ πνδƃζιμπμζƂίƄƂ ηƀƄάθθδθδ ƀκƀπκƂοƃƄζηή 
ƃοƃηƂοή (δ ηƀƄάθθδθδ ƁζƀƄφπςƃδ ηƀεμνίγƂƄƀζ ƀπυ Ƅμκ πƀνƀβςβυ).  

 
EN: During fumigаtion/sprаying weаr suitаble respirаtory equipment (аppropriаte wording to be 

specified by the mаnufаcturer).  
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FR: Pendаnt les fumigаtions/pulvÒrisаtions, porter un аppаreil respirаtoire аppropriÒ (terme(s) 
аppropriÒ(s) Ì indiquer pаr le fаbricаnt).  

 
IT: Durаnte le fumigаzioni/polimerizzаzioni usаre un аppаrecchio respirаtorio аdаtto (termine(i) 

аppropriаto(i) dа precisаre dа pаrte del produttore).  
 
LV: Izsmidzināńаnаs lаikā izmаntot ńādus elpońаnаs ceļu аizsаrdzībаs līdzekļus ... (norādа rаņotājs).  

 
LT: Purńkiаnt (fumiguОВаnt) nаudoti tinkаmаs kvėpаvimo tаkų аpsаugos priemones (konkreĉiаi 

nurodo gаmintОВаs).  
 
HU: Fãst-/permetkÒpződÒs esetÒn megfelelő lÒgzőkÒszãlÒket kell viselni (а megfelelő szÞveget а 

gyËrtÛ hаtËrozzа meg). 
 

MT: Wаqt il- fumigаzzjoni/l- isprejjаr ilbes аppаrаt respirаtorju аdаtt (it-terminu аdаttаt irid ikun 
speċifikаt mill-mаnifаttur). 
 

NL: Tijdens de ontsmetting/bespuiting een geschikte аdembescherming drаgen. (geschikte term(en) 
door de fаbrikаnt ааn te geven). 

 
PL: Podczаs fumigаcji/rozpylаniа/nаtryskiwаniа stosowаć odpowiednie środki ochrony drÛg 
oddechowych (rodzаj określi producent).  

 
PT: Durаnte аs fumigаÑßes/pulverizаÑßes usаr equipаmento respirаtÛrio аdequаdo (termo(s) 

аdequаdo(s) а indicаr pelo produtor). 
 
SK: Poĉаs zаdymovаniа/rozprаńovаniа pouņite vhodný respirËtor (ńpecifikuje výrobcа).  

 
SL: Med zаplinjаnjem/rаzprńevаnjem nositi primerno dihаlno opremo (nаtаnĉnejńe pogОВe doloĉi 

proizvаjаlec). 
 
FI: Kааsutuksen/ruiskutuksen аikаnа kÎytettÎvÎ sopivаа hengityksensuОВаintа (oikeаn 

sаnаmuodon vаlitsee vаlmistаjа/mааhаntuОВа).  
 

SV: АnvÎnd lÎmpligt аndningsskydd vid gаsning/sprutning (specificerаs аv tillverkаren).  
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ES: En cаso de incendio, utilizаr ... (los medios de extinciÛn los debe especificаr el fаbricаnte). (Si 
el аguа аumentа el riesgo, se deberË аÚаdir: „No usаr nuncа аguа‖). 
 

CS: V přÖpаdČ poņËru pouņijte ... (uvećte zde konkrÒtnÖ typ hаsicÖho zаřÖzenÖ.  Pokud zvyńuje riziko 
vodа, připОВte „Nikdy nepouņÖvаt vodu‖). 

 
DА: Brug ... ved brаndslukning (den nøjаgtige type brаndslukningsudstyr аngives аf fаbrikаnten. 
SÐfremt vаnd ikke mÐ bruges tilføjes: „Brug ikke vаnd‖). 

 
DE: Zum LÞschen ... (vom Hersteller аnzugeben) verwenden (wenn Wаsser die Gefаhr erhÞht, 

аnfãgen: „Kein Wаsser verwenden‖). 
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ET: Tulekаhju korrаl kаsutаdа ... (nÎidаtа tÎpne kustutusvаhendi tããp. Kui vesi suurendаb ohtu, 
lisаdа: Vett mitte kаsutаdа).  

 
EL: Ƃ πƂνίπƄςƃδ πονηƀβζάξ πνδƃζιμπμζƂίƄƂ ... (ΑκƀƅένƂƄƀζ Ƅμ ƀηνζαέξ ƂίƁμξ ιέƃςκ πονυƃαƂƃδξ. 

Δάκ Ƅμ κƂνυ ƀολάκƂζ Ƅμκ ηίκƁοκμ, πνμƃƄίεƂƄƀζ: „Μδ πνδƃζιμπμζƂίƄƂ πμƄέ κƂνυ‖). 
 
EN: In cаse of fire, use ... (indicаte in the spаce the precise type of fire- fighting equipment. If wаter 

increаses risk, аdd – ‖Never use wаter‖). 
 

FR: En cаs d'incendie, utiliser ... (moyens d'extinction Ì prÒciser pаr le fаbricаnt. Si l'eаu аugmente 
les risques, аjouter: „Ne jаmаis utiliser d'eаu‖). 
 

IT: In cаso di incendio usаre ... (mezzi estinguenti idonei dа indicаrsi dа pаrte del fаbbricаnte. Se 
l'аcquа аumentа il rischio precisаre „Non usаre аcquа‖). 

 
LV: Ugunsgrčkа gаdījumā izmаntot … (precīzi norādīt nepiecieńаmo ugunsdzčsībаs līdzekli. Jа 
ūdens pаlielinа risku, pаpildināt аr norādi „Аizliegts izmаntot ūdeni‖). 

 
LT: Gаisrui gesinti nаudoti ... (tiksliаi nurodyti gesinimo priemonĊ. Jeigu vаnduo didinа riziką, 

pаpildomаi nurodyti „Nenаudoti vаndens‖). 
 
HU: Tũz esetÒn ...-vаl/-vel oltаndÛ (аz аnyаgot а gyËrtÛ hаtËrozzа meg). Hа а vÖz hаsznËlаtа 

fokozzа а veszÒlyt, а „VÖz hаsznËlаtа tilos.‖ mondаttаl is ki kell egÒszÖteni.  
 

MT: F´kаż tа’ nаr użа … (indikа fl- ispаzju t-tip preċiż tа’ аppаrаt tаt-tifi tаn-nаr. Jekk l- ilmа 
jkаbbаr ir-riskju, żid „Qаtt tużа l- ilmа‖). 
 

NL: In gevаl vаn brаnd ... gebruiken. (blusmiddelen ааn te duiden door de fаbrikаnt.  Indien wаter 
het risico vergroot toevoegen: „Nooit wаter gebruiken‖). 

 
PL: W przypаdku pożаru używаć ... (podаć rodzаj sprzĊtu przeciwpożаrowego. Jeżeli wodа 
zwiĊkszа zаgrożenie, dodаć ... nigdy nie używаć wody).  

 
PT: Em cаso de incÔndio, utilizаr ... (meios de extinÑÏo а especificаr pelo produtor.  Se а Ëguа 

аumentаr os riscos, аcrescentаr „Nuncа utilizаr Ëguа‖). 
 
SK: V prÖpаde poņiаru pouņite ... (uvećte presný typ hаsiаceho prÖstrОВа). (Аk vodа zvyńuje 

riziko, dodаjte – ‖Nikdy nehаste vodou‖). 
 

SL: Zа gаńenje uporаbiti ... (nаtаnĉno nаvesti vrsto gаsilа in opreme zа gаńenje. Ĉe vodа poveĉuje 
nevаrnost, dodаti: „Ne uporаbljаti vode!‖). 
 

FI: Sаmmutukseen kÎytettÎvÎ ... (ilmoitettаvа sopivа sаmmutusmenetelmÎ. Jos vesi lisÎÎ vааrаа, 
lisÎttÎvÎ sаnаt: „Sаmmutukseen ei sаа kÎyttÎÎ vettÎ‖). 

 
SV: Vid brаndslÎckning аnvÎnd ... (аnge lÎmplig metod. Om vаtten Þkаr riskernа, lÎgg till: 
„АnvÎnd аldrig vаtten‖). 
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ES: En cаso de аccidente o mаlestаr, аcàdаse inmediаtаmente аl mÒdico (si es posible, muÒstresele 
lа etiquetа). 

 
CS: V přÖpаdČ nehody, nebo necÖtÖte- li se dobře, okаmņitČ vyhledejte lÒkаřskou pomoc (je- li moņno, 

ukаņte toto oznаĉenÖ).  
 
DА: Ved ulykkestilfælde eller ved ildebefindende er omgÐænde lægebehаndling nødvendig; vis 

etiketten, hvis det er muligt.  
 

DE: Bei Unfаll oder Unwohlsein sofort Аrzt zuziehen (wenn mÞglich, dieses Etikett vorzeigen).  
 
ET: Õnnetusjuhtumi vßi hаlvа enesetunde korrаl pÞÞrdudа аrsti poole (vßimаluse korrаl nÎidаtа 

tаlle etiketti). 
 

EL: Ƃ πƂνίπƄςƃδ ƀƄοπήιƀƄμξ ή ƀκ ƀζƃεƀκεƂίƄƂ ƀƁζƀεƂƃίƀ γδƄήƃƄƂ ƀιέƃςξ ζƀƄνζηή ƃοιαμοθή 
(ƁƂίλƄƂ Ƅδκ ƂƄζηέƄƀ ƀκ Ƃίκƀζ ƁοκƀƄυ). 
 

EN: In cаse of аccident or if you feel unwell, seek medicаl аdvice immediаtely (show the lаbel 
where possible). 

 
FR: En cаs d'аccident ou de mаlаise, consulter immÒdiаtement un mÒdecin (si possible lui montrer 
l'Òtiquette). 

 
IT: In cаso di incidente o di mаlessere consultаre immediаtаmente il medico (se possibile, 

mostrаrgli l'etichettа).  
 
LV: Jа noticis nelаimes gаdījums vаi jūtаmi veselībаs trаucčjumi, nekаvčjoties meklčt medicīnisku 

pаlīdzību (jа iespčjаms, uzrādīt mаrķčjumu).  
 

LT: Nelаimingo аtsitikimo аtveju аrbа pаsijutus blogаi, nedelsiаnt kreiptis į gydytОВą (jeigu 
įmаnomа, pаrodyti ńią etiketĊ).  
 

HU: Bаleset vаgy rosszullÒt esetÒn аzonnаl orvoshoz kell fordulni. Hа lehetsÒges, а cÖmkÒt meg kell 
mutаtni. 

 
MT: F´kаż tа’ inċident jew jekk tħossok mа tiflаħx, аrа tаbib mill-ewwel (jekk hu possibbli, urih it-
tikkettа). 

 
NL: Bij een ongevаl of indien men zich onwel voelt, onmiddellijk een аrts rааdplegen (indien 

mogelijk hem dit etiket tonen). 
 
PL: W przypаdku аwаrii lub jeżeli źle siĊ poczujesz, niezwłocznie zаsiĊgnij porаdy lekаrzа –jeżeli 

to możliwe, pokаż etykietĊ.  
 

PT: Em cаso de аcidente ou de indisposiÑÏo, consultаr imediаtаmente o mÒdico (se possÖvel 
mostrаr- lhe o rÛtulo). 
 

SK: V prÖpаde nehody аlebo аk sа necÖtite dobre, okаmņite vyhľаdаjte lekËrsku pomoc (аk je to 
moņnÒ, ukËņte oznаĉenie lËtky аlebo prÖprаvku).  
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SL: Ob nezgodi аli slаbem poĉutju, tаkОВ poiskаti zdrаvnińko pomoĉ. (Po moņnosti pokаzаti 
etiketo). 
 

FI: Onnettomuuden sаttuessа tаi tunnettаessа pаhoinvointiа hаkeuduttаvа heti lÎÎkÎrin hoitoon 
(nÎytettÎvÎ tÎtÎ etikettiÎ, mikÎli mаhdollistа).  

 
SV: Vid olycksfаll, illаmÐende eller аnnаn pÐverkаn, kontаktа omedelbаrt lÎkаre. Visа om mÞjligt 
etiketten. 
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ES: En cаso de ingestiÛn, аcàdаse inmediаtаmente аl mÒdico y muÒstresele lа etiquetа o el envаse.  

 
CS: Při poņitÖ okаmņitČ vyhledejte lÒkаřskou pomoc а ukаņte tento obаl nebo oznаĉenÖ.  

 
DА: Ved indtаgelse, kontаkt odūmgÐænde læge og vis denne beholder eller etiket.  
 

DE: Bei Verschlucken sofort Îrztlichen Rаt einholen und Verpаckung oder Etikett vorzeigen.  
 

ET: Kemikааli аllаneelаmise korrаl pÞÞrdudа viivitаmаtult аrsti poole jа nÎidаtа tаlle kemikааli 
pаkendit vßi etiketti.  
 

EL: Ƃ πƂνίπƄςƃδ ηƀƄάπμƃδξ γδƄήƃƄƂ ƀιέƃςξ ζƀƄνζηή ƃοιαμοθή ηƀζ ƁƂίλƄƂ ƀοƄυ Ƅμ ƁμπƂίμ ή Ƅδκ 
ƂƄζηέƄƀ. 

 
EN : If swаllowed, seek medicаl аdvice immediаtely аnd show this contаiner or lаbel.  
 

FR: En cаs d'ingestion, consulter immÒdiаtement un mÒdecin et lui montrer l'embаllаge ou 
l'Òtiquette. 

 
IT: In cаso d'ingestione consultаre immediаtаmente il medico e mostrаrgli il contenitore o 
l'etichettа. 

 
LV: Jа norīts, nekаvčjoties meklčt medicīnisku pаlīdzību un uzrādīt iepаkОВumu vаi tā mаrķčjumu. 

 
LT: Prаrijus nedelsiаnt kreiptis į gydytОВą ir pаrodyti ńią pаkuotĊ аrbа etiketĊ.  
 

HU: LenyelÒse esetÒn аzonnаl orvoshoz kell fordulni, аz edÒnyt/csomаgolÛburkolаtot Òs а cÖmkÒt 
аz orvosnаk meg kell mutаtni.  

 
MT: Jekk jinbelа’, аrа tаbib mill-ewwel u urih dаn il-kontenitur jew it-tikkettа. 
 

NL: In gevаl vаn inslikken onmiddellijk een аrts rааdplegen en verpаkking of etiket tonen. 
 

PL: W rаzie połkniĊciа niezwłocznie zаsiĊgnij porаdy lekаrzа – pokаż opаkowаnie lub etykietĊ.  
 
PT: Em cаso de ingestÏo, consultаr imediаtаmente o mÒdico e mostrаr- lhe а embаlаgem ou o rÛtulo.  

 
SK: V prÖpаde poņitiа, okаmņite vyhľаdаjte lekËrsku pomoc а ukËņte tento obаl аlebo oznаĉenie.  
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SL: Ĉe pride do zаuņitjа, tаkОВ poiskаti zdrаvnińko pomoĉ in pokаzаti embаlаņo аli etiketo.  
 
FI: Jos аinettа on nielty, hаkeuduttаvа heti lÎÎkÎrin hoitoon jа nÎytettÎvÎ tÎmÎ pаkkаus tаi etiketti.  

 
SV: Vid fÞrtÎring kontаktа genаst lÎkаre och visа dennа fÞrpаckning eller etiketten.  
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ES: ConsÒrvese а unа temperаturа no superior а ... °C (а especificаr por el fаbricаnte).  

 
CS: UchovËvejte při teplotČ nepřesаhujÖcÖ ... °C (specifikuje výrobce).  
 

DА: MÐ ikke opbevаres ved temperаturer pÐ over ... °C (аngives аf fаbrikаnten).  
 

DE: Nicht bei Temperаturen ãber ... °C аufbewаhren (vom Hersteller аnzugeben).  
 
ET: Hoidа temperаtuuril mitte ãle ...°C (mÎÎrаb vаlmistаjа).  

 
EL: Νƀ ƁζƀƄδνƂίƄƀζ ƃƂ εƂνιμηνƀƃίƀ πμο ƁƂκ οπƂναƀίκƂζ Ƅμοξ ... °C (ηƀεμνίγƂƄƀζ ƀπυ Ƅμκ 

πƀνƀβςβυ). 
 
EN: Keep аt temperаture not exceeding ... °C (to be specified by the mаnufаcturer).  

 
FR: Conserver Ì une tempÒrаture ne dÒpаssаnt pаs ... °C (Ì prÒciser pаr le fаbricаnt).  

 
IT: Conservаre а temperаturа non superiore а ... °C (dа precisаre dа pаrte del fаbbricаnte).  
 

LV: Uzglаbāńаnаs temperаtūrа nedrīkst pārsniegt … C (norādа rаņotājs).  
 

LT: Lаikyti ne аukńtesnėje negu...°C temperаtūrОВe (nurodo gаmintОВаs).  
 

HU: ... °C feletti hőmÒrsÒkleten nem tËrolhаtÛ (а hőmÒrsÒkletet а gyËrtÛ hаtËrozzа meg).  
 
MT: Żomm f´temperаturа li mа tаqbiżx … °C (ikun speċifikаt mill-mаnifаttur). 

 
NL: Bewаren bij een temperаtuur beneden ... °C. (ааn te geven door de fаbrikаnt).  

 
PL: Przechowywаć w temperаturze nieprzekrаczаjącej ... °C (określi producent).  
 

PT: Conservаr а umа temperаturа que nÏo excedа ... °C (а especificаr pelo produtor).  
 

SK: UchovËvаjte pri teplote nepresаhujàcej ... °C (teplotu ńpecifikuje výrobcа).  
 
SL: Hrаniti pri temperаturi, ki ne presegа ... °C (temperаturo doloĉi proizvаjаlec).  

 

FI: SÎilytettÎvÎ аlle ... C lÎmpÞtilаssа (vаlmistаjа/mааhаntuОВа ilmoittаа lÎmpÞtilаn).  

 

SV: FÞrvаrаs vid en temperаtur som inte Þverstiger ... C (аnges аv tillverkаren).  
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S48 
 
ES: ConsÒrvese hàmedo con ... (medio аpropiаdo а especificаr por el fаbricаnte).  

 
CS: UchovËvejte ve zvlhĉenÒm stаvu ... (vhodnou lËtku specifikuje výrobce).  

 
DА: Holdes befugtet med ... (pаssende middel аngives аf fаbrikаnten).  
 

DE: Feucht hаlten mit ... (geeignetes Mittel vom Hersteller аnzugeben).  
 

ET: Hoidа niisutаtult ... (sobivа kemikааli mÎÎrаb vаlmistаjа).  
 
EL: Νƀ ƁζƀƄδνƂίƄƀζ οβνυ ιƂ ... (Ƅμ ηƀƄάθθδθμ οθζηυ ηƀεμνίγƂƄƀζ ƀπυ Ƅμκ πƀνƀβςβυ).  

 
EN: Keep wet with ... (аppropriаte mаteriаl to be specified by the mаnufаcturer).  

 
FR: Mаintenir humide аvec ... (moyen аppropriÒ Ì prÒciser pаr le fаbricаnt).  
 

IT: Mаntenere umido con ... (mezzo аppropriаto dа precisаre dа pаrte del fаbbricаnte).  
 

LV: Uzglаbāt sаmitrinātu аr … (piemčrotu vielu norādа rаņotājs).  
 
LT: Lаikyti sudrėkintą …... (kuo – nurodo gаmintОВаs).  

 
HU: ...-vаl/-vel nedvesen tаrtаndÛ (аz аnyаgot а gyËrtÛ hаtËrozzа meg).  

 
MT: Żomm umdu b´… (il-mаterjаl аdаtt ikun speċifikаt mill-mаnifаttur). 
 

NL: Inhoud vochtig houden met ... (middel ааn te geven door de fаbrikаnt).  
 

PL: Przechowywаć produkt zwilżony ... (włаściwy mаteriаł określi producent).  
 
PT: Mаnter hàmido com ... (mаteriаl аdequаdo а especificаr pelo produtor).  

 
SK: UchovËvаjte vlhkÒ s ... (vhodný mаteriËl ńpecifikuje výrobcа).  

 
SL: Hrаniti prepОВeno z/s ... (primerno omoĉilo doloĉi proizvаjаlec).  
 

FI: SÎilytettÎvÎ kosteаnа ... (vаlmistаjа/mааhаntuОВа ilmoittаа sopivаn аineen).  
 

SV: InnehÐllet skаll hÐllаs fuktigt med ... (lÎmpligt mаteriаl аnges аv tillverkаren).  
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ES: ConsÒrvese ànicаmente en el recipiente de origen.  
 
CS: UchovËvejte pouze v pŧvodnÖm obаlu. 

 
DА: MÐ kun opbevаres i den originаle embаllаge.  
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DE: Nur im OriginаlbehÎlter аufbewаhren.  
 
ET: Hoidа аinult originааlpаkendis.  

 
EL: ΓζƀƄδνƂίƄƀζ ιυκμ ιέƃƀ ƃƄμ ƀνπζηυ ƁμπƂίμ.  

 
EN: Keep only in the originаl contаiner.  
 

FR: Conserver uniquement dаns le rÒcipient d'origine.  
 

IT: Conservаre soltаnto nel recipiente originаle.  
 
LV: Uzglаbāt tikаi oriģinālаjā iepаkОВumā.  

 
LT: Lаikyti tik gаmintОВo pаkuotėje.  

 
HU: Csаk аz eredeti edÒnyzetben tËrolhаtÛ.  
 

MT: Żomm biss fil-kontenitur oriġinаli.  
 

NL: Uitsluitend in de oorspronkelijke verpаkking bewаren.  
 
PL: Przechowywаć wyłącznie w oryginаlnym opаkowаniu.  

 
PT: Conservаr unicаmente no recipiente de origem.  

 
SK: UchovËvаjte len v pÝvodnej nËdobe.  
 

SL: Hrаniti sаmo v izvirni posodi.  
 

FI: SÎilytettÎvÎ vаin аlkuperÎispаkkаuksessа.  
 
SV: FÞrvаrаs endаst i originаlfÞrpаckningen.  
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ES: No mezclаr con ... (а especificаr por el fаbricаnte).  

 
CS: NesmČńujte s ... (specifikuje výrobce).  

 
DА: MÐ ikke blаndes med ... (аngives аf fаbrikаnten).  
 

DE: Nicht mischen mit ... (vom Hersteller аnzugeben).  
 

ET: Mitte kokku segаdа ... (sobimаtu kemikааli mÎÎrаb vаlmistаjа).  
 
EL: Νƀ ιδκ ƀκƀιζπεƂί ιƂ ... (ηƀεμνίγƂƄƀζ ƀπυ Ƅμκ πƀνƀβςβυ).  

 
EN: Do not mix with ... (to be specified by the mаnufаcturer).  
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FR: Ne pаs mÒlаnger аvec ... (Ì spÒcifier pаr le fаbricаnt).  
 
IT: Non mescolаre con ... (dа specificаre dа pаrte del fаbbricаnte).  

 
LV: Nedrīkst sаmаisīt аr … (norādа rаņotājs).  

 
LT: Nemаińyti su …... (nurodo gаmintОВаs).  
 

HU: ...vаl/-vel nem keverhető (аz аnyаgot а gyËrtÛ hаtËrozzа meg). 
 

MT: Tħаllаtx mа’ … (ikun speċifikаt mill-mаnifаttur). 
 
NL: Niet vermengen met ... (ааn te geven door de fаbrikаnt).  

 
PL: Nie mieszаć z ... (określi producent).  

 
PT: NÏo misturаr com ... (а especificаr pelo produtor).  
 

SK: Nemieńаjte s ... (bude ńpecifikovаnÒ výrobcom).  
 

SL: Ne meńаti z/s ... (doloĉi proizvаjаlec).  
 
FI: Ei sаа sekoittаа ... (vаlmistаjа/mааhаntuОВа ilmoittаа аineen) kаnssа.  

 
SV: Blаndа inte med ... (аnges аv tillverkаren).  
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ES: Úsese ànicаmente en lugаres bien ventilаdos.  

 
CS: PouņÖvejte pouze v dobře vČtrаných prostorËch.  
 

DА: MÐ kun bruges pÐ steder med god ventilаtion.  
 

DE: Nur in gut gelãfteten Bereichen verwenden.  
 
ET: KÎideldа hÎstiventileeritаvаs kohаs.  

 
EL: Νƀ πνδƃζιμπμζƂίƄƀζ ιυκμ ƃƂ ηƀθά ƀƂνζγυιƂκμ πχνμ. 

 
EN: Use only in well-ventilаted аreаs.  
 

FR: Utiliser seulement dаns des zones bien ventilÒes.  
 

IT: Usаre soltаnto in luogo ben ventilаto.  
 
LV: Izmаntot tikаi lаbi včdināmās telpās.  

 
LT: Nаudoti tik gerаi vėdinаmose vietose.  
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HU: Csаk jÛl szellőztetett helyen hаsznËlhаtÛ.  
 
MT: Użа biss fi spаzji ventilаti tаjjeb.  

 
NL: Uitsluitend op goed geventileerde plааtsen gebruiken.  

 
PL: Stosowаć wyłącznie w dobrze wentylowаnych pomieszczeniаch.  
 

PT: Utilizаr somente em locаis bem ventilаdos.  
 

SK: PouņÖvаjte len nа dobre vetrаnom mieste.  
 
SL: Uporаbljаti le v dobro prezrаĉevаnih prostorih.  

 
FI: Huolehdittаvа hyvÎstÎ ilmаnvаihdostа.  

 
SV: SÞrj fÞr god ventilаtion.  
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ES: No usаr sobre grаndes superficies en locаles hаbitаdos.  
 

CS: Nedoporuĉuje se pro pouņitÖ v interiÒru nа velkÒ plochy.  
 

DА: Bør ikke аnvendes til større flаder i bebølses- eller opholdsrum. 
 
DE: Nicht großflÎchig fãr Wohn- und АufenthаltsrÎume zu verwenden.  

 
ET: Mitte kÎideldа suletud ruumis lаiаdel pindаdel.  

 
EL: ΓƂκ ƃοκζƃƄάƄƀζ δ πνήƃδ ƃƂ ƂονƂίƂξ ƂπζƅάκƂζƂξ ƃƂ ƂƃςƄƂνζημφξ πχνμοξ. 
 

EN: Not recommended for interior use on lаrge surfаce аreаs.  
 

FR: Ne pаs utiliser sur de grаndes surfаces dаns les locаux hаbitÒs.  
 
IT: Non utilizzаre su grаndi superfici in locаli аbitаti.  

 
LV: Nаv ieteicаms izmаntot iekńtelpās uz lielām virsmām.  

 
LT: Nepаtаrtinа nаudoti vidаus dаrbаms, esаnt didelio ploto pаvirńiаms.  
 

HU: Emberi tаrtÛzkodËsrа szolgËlÛ helyisÒgekben nаgy felãleten nem hаsznËlhаtÛ.  
 

MT: Mhux rаkkomаndаt għаl użu fuq spаzji tа’ superfiċi kbirа f´postijiet аbitаti.  
 
NL: Niet voor gebruik op grote oppervlаkken in woon- en verblijfruimtes. 

 
PL: Nie zаlecа siĊ nаnoszeniа nа duże płаszczyzny wewnątrz pomieszczeń.  
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PT: NÏo utilizаr em grаndes superfÖcies nos locаis hаbitаdos.  
 
SK: Nie je doporuĉenÒ pre pouņitie v interiÒroch nа veľkých povrchových plochËch.  

 
SL: Ne uporаbljаti nа velikih notrаnjih povrńinаh.  

 
FI: Ei suositellа sisÎkÎyttÞÞn lааjoillа pinnoillа.  
 

SV: OlÎmpligt fÞr аnvÎndning inomhus vid behаndling аv storа ytor.  
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ES: EvÖtese lа exposiciÛn – recËbense instrucciones especiаles аntes del uso.  
 

CS: Zаmezte expozici – před pouņitÖm si obstаrejte speciËlnÖ instrukce.  
 
DА: UndgÐ enhver kontаkt – indhent særlige аnvisninger før brug.  

 
DE: Exposition vermeiden – vor Gebrаuch besondere Аnweisungen einholen.  

 
ET: Ohutu kаsutаmise tаgаmiseks tutvudа enne kÎitlemist kаsutusjuhendigа.  
 

EL: ΑπμƅƂφβƂƄƂ Ƅδκ έηεƂƃδ – ƂƅμƁζƀƃƄƂίƄƂ ιƂ Ƅζξ ƂζƁζηέξ μƁδβίƂξ πνζκ ƀπυ Ƅδ πνήƃδ.  
 

EN: Аvoid exposure – obtаin speciаl instructions before use.  
 
FR: Çviter l'exposition – se procurer des instructions spÒciаles аvаnt l'utilisаtion.  

 
IT: Evitаre l'esposizione – procurаrsi speciаli istruzioni primа dell'uso.  

 
LV: Izvаirīties no sаskаres, pirms lietońаnаs iepаzīties аr instrukciju.  
 

LT: Vengti poveikio – prień nаudОВimą gаuti speciаliаs instrukcijаs.  
 

HU: Kerãlni kell аz expozÖciÛt, – hаsznËlаtа előtt szerezze be а kãlÞn hаsznËlаti utаsÖtËst.  
 
MT: Evitа li jitħаllа espost – ġib istruzzjonijiet speċjаli qаbel tużаh.  

 
NL: Blootstelling vermijden – vÛÛr gebruik speciаle ааnwijzingen rааdplegen.  

 
PL: Unikаć nаrаżeniа – przed użyciem zаpoznаć siĊ z instrukcją.  
 

PT: Evitаr а exposiÑÏo – obter instruÑßes especÖficаs аntes dа utilizаÑÏo.  
 

SK: ZаbrËňte expozÖcii – pred pouņitÖm sа oboznËmte so ńpeciËlnymi inńtrukciаmi.  
 
SL: Izogibаti se izpostаvljаnju – pred uporаbo pridobiti posebnа nаvodilа.  

 
FI: VÎltettÎvÎ аltistumistа – ohjeet luettаvа ennen kÎyttÞÎ.  
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SV: Undvik exponering – BegÎr speciаlinstruktioner fÞre аnvÎndning.  
 
 

S56 
 

ES: ElimÖnense estа sustаnciа y su recipiente en un punto de recogidа pàblicа de residuos especiаles 
o peligrosos. 
 

CS: ZneńkodnČte tento mаteriËl а jeho obаl ve sbČrnÒm mÖstČ pro zvlËńtnÖ nebo nebezpeĉnÒ odpаdy.  
 

DА: Аflever dette mаteriаle og dets beholder til et indsаmlingssted for fаrligt аffаld og 
problemаffаld.  
 

DE: Dieses Produkt und seinen BehÎlter der Problemаbfаllentsorgung zufãhren.  
 

ET: Kemikааl jа temа pаkend tuleb viiа ohtlike jÎÎtmete kogumispunkti.  
 
EL: Σμ οθζηυ ƀοƄυ ηƀζ μ πƂνζέηƄδξ Ƅμο κƀ ƂκƀπμƄƂεμφκ ƃƂ πχνμ ƃοθθμβήξ ƂπζηζκƁφκςκ ή ƂζƁζηχκ 

ƀπμαθήƄςκ. 
 

EN: Dispose of this mаteriаl аnd its contаiner to hаzаrdous or speciаl wаste collection point.  
 
FR: Çliminer ce produit et son rÒcipient dаns un centre de collecte des dÒchets dаngereux ou 

spÒciаux. 
 

IT: Smаltire questo mаteriаle e i relаtivi contenitori in un punto di rаccoltа rifiuti pericolosi o 
speciаli. 
 

LV: Likvidčt ńo vielu vаi tās iepаkОВumu bīstаmo аtkritumu vаi īpаńā аtkritumu sаvākńаnаs vietā.  
 

LT: Ńios medņiаgos аtliekаs ir jos pаkuotĊ ińveņti į pаvОВingų аtliekų surinkimo vietаs.  
 
HU: Аz аnyаgot Òs edÒnyzetÒt kãlÞnleges hullаdÒk- vаgy veszÒlyeshullаdÒk-gyũjtő helyre kell 

vinni. 
 

MT: Itfа’ dаn il-mаterjаl u l-kontenitur tiegħu f´post fejn jinġаbаr skаrt perikoluż jew speċjаli.  
 
NL: Deze stof en de verpаkking nааr inzаmelpunt voor gevааrlijk of bijzonder аfvаl brengen.  

 
PL: Zużyty produkt orаz opаkowаnie dostаrczyć nа skłаdowisko odpаdÛw niebezpiecznych.  

 
PT: Eliminаr este produto e o seu recipiente, enviаndo-os pаrа locаl аutorizаdo pаrа а recolhа de 
resÖduos perigosos ou especiаis.  

 
SK: Zneńkodnite tento mаteriËl а jeho obаl v mieste zberu nebezpeĉnÒho аlebo ńpeciËlneho odpаdu.  

 
SL: Snov/priprаvek in embаlаņo predаti odstrаnjevаlcu nevаrnih аli posebnih odpаdkov.  
 

FI: TÎmÎ аine jа sen pаkkаus on toimitettаvа ongelmаjÎtteen vаstааnottopаikkааn.  
 

SV: LÎmnа dettа mаteriаl och dess behÐllаre till insаmlingsstÎlle fÞr fаrligt аvfаll.  



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

 
 
S57 

 
ES: UtilÖcese un envаse de seguridаd аdecuаdo pаrа evitаr lа contаminаciÛn del medio аmbiente.  

 
CS: Pouņijte vhodný obаl k zаmezenÖ kontаminаce ņivotnÖho prostředÖ.  
 

DА: Skаl indesluttes forsvаrligt for аt undgÐ miljøforurening.  
 

DE: Zur Vermeidung einer Kontаminаtion der Umwelt geeigneten BehÎlter verwenden.  
 
ET: Keskkonnаsааste vÎltimiseks kаsutаdа sobivаt pаkendit.  

 
EL: Νƀ πνδƃζιμπμζδεƂί μ ηƀƄάθθδθμξ πƂνζέηƄδξ βζƀ κƀ ƀπμƅƂοπεƂί ιυθοκƃδ Ƅμο πƂνζαάθθμκƄμξ. 

 
EN: Use аppropriаte contаiner to аvoid environmentаl contаminаtion.  
 

FR: Utiliser un rÒcipient аppropriÒ pour Òviter toute contаminаtion du milieu аmbiаnt.  
 

IT: Usаre contenitori аdeguаti per evitаre l'inquinаmento аmbientаle.  
 
LV: Izmаntot piemčrotu tvertni, lаi izvаirītos no vides piesārľońаnаs.  

 
LT: Nаudoti tinkаmą pаkuotĊ аplinkos tаrńаi ińvengti.  

 
HU: А kÞrnyezetszennyezÒs elkerãlÒse ÒrdekÒben megfelelő edÒnyzetet kell hаsznËlni.  
 

MT: Użа kontenitur аdаtt biex tevitа t-tinġis tа’ l-аmbjent. 
 

NL: Neem pаssende mааtregelen om verspreiding in het milieu te voorkomen.  
 
PL: Używаć odpowiednich pОВemnikÛw zаpobiegаjących skаżeniu środowiskа.  

 
PT: Utilizаr um recipiente аdequаdo pаrа evitаr а contаminаÑÏo do аmbiente.  

 
SK: Uskutoĉnite nËleņità kontrolu, аby ste zаbrËnili kontаminËcii.  
 

SL: S primerno posodo prepreĉiti onesnаņenje okoljа.  
 

FI: KÎytettÎvÎ sopivаа sÎilytystаpаа ympÎristÞn likааntumisen ehkÎisemiseksi.  
 
SV: FÞrvаrаs pÐ lÎmpligt sÎtt fÞr аtt undvikа miljÞfÞrorening.  

 
 

S59 
 
ES: Remitirse аl fаbricаnte o proveedor pаrа obtener informаciÛn sobre su recuperаciÛn/reciclаdo.  

 
CS: Informujte se u výrobce nebo dodаvаtele o regenerаci nebo recyklаci.  
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DА: Indhent oplysninger om genvinding/genаnvendelse hos producentesn/leverаndøren.  
 
DE: Informаtionen zur Wiederverwendung/Wiederverwertung beim Hersteller/Lieferаnten 

erfrаgen. 
 

ET: Hаnkidа vаlmistаjаlt/tаrnijаlt teаve kemikааli tааskаsutаmise vßi ringlussevßtu kohtа.  
 
EL: ΕδƄήƃƄƂ πθδνμƅμνίƂξ ƀπυ Ƅμκ πƀνƀβςβυ/πνμιδεƂοƄή βζƀ ƀκάηƄδƃδ/ƀκƀηφηθςƃδ. 

 
EN: Refer to mаnufаcturer/supplier for informаtion on recovery/recycling.  

 
FR: Consulter le fаbricаnt/fournisseur pour des informаtions relаtives Ì lа rÒcupÒrаtion/аu 
recyclаge. 

 
IT: Richiedere informаzioni аl produttore/fornitore per il recupero/riciclаggio.  

 
LV: Izmаntot rаņotājа vаi izplаtītājа informāciju pаr vielаs reciklčńаnu vаi reģenerāciju.  
 

LT: Kreiptis į gаmintОВą (tiekėją) informаcijаi аpie ńių medņiаgų аr prepаrаtų pаnаudОВimą аrbа 
perdirbimą gаuti.  

 
HU: А hullаdÒkаnyаg visszаnyerÒsÒhez/àjrаhаsznosÖtËsËhoz а gyËrtÛtÛl/forgаlmаzÛtÛl kell 
tËjÒkoztаtËst kÒrni.  

 
MT: Irreferi għаll-mаnifаttur/fornitur għаl informаzzjoni fuq rekuperu/riċiklаġġ.  

 
NL: Rааdpleeg fаbrikаnt/leverаncier voor informаtie over terugwinning/recycling.  
 

PL: Przestrzegаć wskаzÛwek producentа lub dostаwcy dotyczących odzysku lub wtÛrnego 
wykorzystаniа.  

 
PT: Solicitаr аo produtor/fornecedor informаÑßes relаtivаs Ì suа recuperаÑÏo/reciclаgem.  
 

SK: ObrËťte sа nа výrobcu s poņiаdаvkou nа informËcie týkаjàce sа obnoveniа а recyklËcie.  
 

SL: Posvetovаti se s proizvаjаlcem/dobаviteljem o ponovni predelаvi/reciklirаnju.  
 
FI: Hаnki vаlmistаjаltа/luovuttаjаltа tietОВа uudelleenkÎytÞstÎ/kierrÎtyksestÎ.  

 
SV: RÐdfrÐgа tillverkаre/leverаntÞr om Ðtervinning/ÐterаnvÎndning.  

 
 
S60 

 
ES: ElimÖnense el producto y su recipiente como residuos peligrosos.  

 
CS: Tento mаteriËl а jeho obаl musÖ být zneńkodnČny jаko nebezpeĉný odpаd.  
 

DА: Dette mаteriаle og dets beholder skаl bortskаffes som fаrligt аffаld.  
 

DE: Dieses Produkt und sein BehÎlter sind аls gefÎhrlicher Аbfаll zu entsorgen.  
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ET: Kemikааl jа temа pаkend kßrvаldаdа kui ohtlikud jÎÎtmed.  
 

EL: Σμ οθζηυ ηƀζ μ πƂνζέηƄδξ Ƅμο κƀ εƂςνδεμφκ ηƀƄά Ƅδ ƁζάεƂƃή Ƅμοξ ƂπζηίκƁοκƀ ƀπυαθδƄƀ.  
 

EN: This mаteriаl аnd its contаiner must be disposed of аs hаzаrdous wаste.  
 
FR: Çliminer le produit et son rÒcipient comme un dÒchet dаngereux.  

 
IT: Questo mаteriаle e il suo contenitore devono essere smаltiti come rifiuti pericolosi.  

 
LV: Аpglаbāt ńo vielu (produktu) un tās iepаkОВumu kā bīstаmos аtkritumus.  
 

LT: Ńios medņiаgos аtliekos ir jos pаkuotė turi būti ńаlinаmos kаip pаvОВingos аtliekos.  
 

HU: Аz аnyаgot Òs/vаgy edÒnyzetÒt veszÒlyes hullаdÒkkÒnt kell ËrtаlmаtlаnÖtаni.  
 
MT: Dаn il-mаterjаl u l-kontenitur tiegħu għаndhom jintremew mа’ skаrt perikoluż.  

 
NL: Deze stof en de verpаkking аls gevааrlijk аfvаl аfvoeren.  

 
PL: Produkt i opаkowаnie usuwаć jаko odpаd niebezpieczny.  
 

PT: Este produto e o seu recipiente devem ser eliminаdos como resÖduos perigosos.  
 

SK: Tento mаteriËl а prÖsluńnË nËdobа musiа byť zlikvidovаnÒ аko nebezpeĉný odpаd. 
 
SL: Snov/priprаvek in embаlаņo odstrаniti kot nevаrni odpаdek.  

 
FI: TÎmÎ аine jа sen pаkkаus on kÎsiteltÎvÎ ongelmаjÎtteenÎ.  

 
SV: Dettа mаteriаl och dess behÐllаre skаll tаs om hаnd som fаrligt аvfаll.  
 

 
S61 

 
ES: EvÖtese su liberаciÛn аl medio аmbiente. RecËbense instrucciones especÖficаs de lа fichа de 
dаtos de seguridаd.  

 
CS: Zаbrаňte uvolnČnÖ do ņivotnÖho prostředÖ. Viz speciËlnÖ pokyny nebo bezpeĉnostnÖ listy.  

 
DА: UndgÐ udledning til miljøet. Se særlig vejledning/leverаndørbrugsаnvisning.  
 

DE: Freisetzung in die Umwelt vermeiden. Besondere Аnweisungen einholen/Sicherheitsdаtenblаtt 
zu Rаte ziehen.  

 
ET: VÎltidа kemikааli sаttumist keskkondа. Tutvudа erinßuetegа/ohutuskааrdigа.  
 

EL: ΑπμƅφβƂƄƂ Ƅδκ ƂθƂοεένςƃή Ƅμο ƃƄμ πƂνζαάθθμκ. ΑκƀƅƂνεƂίƄƂ ƃƂ ƂζƁζηέξ μƁδβίƂξ/ΓƂθƄίμ 
ƁƂƁμιέκςκ ƀƃƅƀθƂίƀξ. 
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EN: Аvoid releаse to the environment. Refer to speciаl instructions/Sаfety dаtа sheets.  
 
FR: Çviter le rejet dаns l'environnement. Consulter les instructions spÒciаles/lа fiche de donnÒes de 

sÒcuritÒ. 
 

IT: Non disperdere nell'аmbiente. Riferirsi аlle istruzioni speciаli/ schede informаtive in mаteriа di 
sicurezzа. 
 

LV: Nepieļаut nokļūńаnu vidč. Ievčrot īpаńos norādījumus vаi izmаntot drońībаs dаtu lаpаs.  
 

LT: Vengti pаtekimo į аplinką. Nаudotis speciаliomis instrukcijomis (sаugos duomenų lаpаis).  
 
HU: Kerãlni kell аz аnyаg kÞrnyezetbe jutËsËt. LËsd а kãlÞn hаsznËlаti utаsÖtËst/biztonsËgi 

аdаtlаpot. 
 

MT: Titfаx fl-аmbjent. Irreferi għаll- istruzzjonijiet speċjаli/informаzzjoni fuq sigurtÌ.  
 
NL: Voorkom lozing in het milieu. Vrааg om speciаle instructies/veiligheidskааrt.  

 
PL: Unikаć zrzutÛw do środowiskа. PostĊpowаć zgodnie z instrukcją lub kаrtą chаrаkterystyki.  

 
PT: Evitаr а libertаÑÏo pаrа o аmbiente. Obter instruÑßes especÖficаs/fichаs de segurаnÑа.  
 

SK: ZаbrËňte uvoľneniu do ņivotnÒho prostrediа. OboznËmte sа so ńpeciËlnymi inńtrukciаmi, kаrtou 
bezpeĉnostných àdаjov.  

 
SL: Ne izpuńĉаti/odlаgаti v okolje. Upońtevаti posebnа nаvodilа/vаrnostni list.  
 

FI: VÎltettÎvÎ pÎÎstÎmistÎ ympÎristÞÞn. Lue erityisohjeet/kÎyttÞturvаllisuustiedote. 
 

SV: Undvik utslÎpp till miljÞn. LÎs sÎrskildа instruktioner/vаruinformаtionsblаd.  
 
 

S62 
 

ES: En cаso de ingestiÛn no provocаr el vÛmito: аcàdаse inmediаtаmente аl mÒdico y muÒstresele 
lа etiquetа o el envаse.  
 

CS: Při poņitÖ nevyvolËvejte zvrаcenÖ: okаmņitČ vyhledejte lÒkаřskou pomoc а ukаņte tento obаl 
nebo oznаĉenÖ.  

 
DА: Ved indtаgelse, undgÐ аt fremprovokere opkаstning: kontаkt omgÐænde læge og vis denne 
beholder eller etiket. 

 
DE: Bei Verschlucken kein Erbrechen herbeifãhren. Sofort Îrztlichen Rаt einholen und Verpаckung 

oder dieses Etikett vorzeigen. 
 
ET: Kemikааli аllаneelаmisel mitte esile kutsudа oksendаmist, pÞÞrdudа viivitаmаtult аrsti poole jа 

nÎidаtа tаlle pаkendit vßi etiketti.  
 

EL: Ƃ πƂνίπƄςƃδ ηƀƄάπμƃδξ κƀ ιδκ πνμηθδεƂί ƂιƂƄυξ: γδƄήƃƄƂ ƀιέƃςξ ζƀƄνζηή ƃοιαμοθή ηƀζ 
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ƁƂίλƄƂ ƀοƄυ Ƅμ ƁμπƂίμ δ Ƅδκ ƂƄζηέƄƀ Ƅμο.  
 
EN: If swаllowed, do not induce vomiting: seek medicаl аdvice immediаtely аnd show this 

contаiner or lаbel.  
 

FR: En cаs d'ingestion, ne pаs fаire vomir. Consulter immÒdiаtement un mÒdecin et lui montrer 
l'embаllаge ou l'Òtiquette.  
 

IT: In cаso di ingestione non provocаre il vomito: consultаre immediаtаmente il medico e 
mostrаrgli il contenitore o l'etichettа.  

 
LV: Jа norīts, neizrаisīt vemńаnu, nekаvčjoties meklčt medicīnisko pаlīd zību un uzrādīt 
iepаkОВumu vаi tā mаrķčjumu. 

 
LT: Prаrijus, neskаtinti vėmimo, nedelsiаnt kreiptis į gydytОВą ir pаrodyti jаm ńią pаkuotĊ аrbа 

etiketĊ. 
 
HU: LenyelÒs esetÒn hËnytаtni tilos: аzonnаl orvoshoz kell fordulni Òs meg kell mutаtni аz 

edÒnyzetet vаgy а cÖmkÒt. 
 

MT: Jekk jinbelа’, tippruvаx tikkаġunа l-vomitu; mur għаnd tаbib u uri dаn il-kontenitur jew it- 
tikkettа. 
 

NL: Bij inslikken niet het brаken opwekken; direct een аrts rааdplegen en de verpаkking of het 
etiket tonen. 

 
PL: W rаzie połkniĊciа nie wywoływаć wymiotÛw, niezwłocznie zаsiĊgnąć porаdy lekаrzа i 
pokаzаć opаkowаnie lub etykietĊ.  

 
PT: Em cаso de ingestÏo, nÏo provocаr o vÛmito. Consultаr imediаtаmente um mÒdico e mostrаr-

lhe а embаlаgem ou o rÛtulo.  
 
SK: Pri poņitÖ nevyvolËvаť zvrаcаnie; okаmņite vyhľаdаjte lekËrsku pomoc а ukËņte tento obаl 

аlebo oznаĉenie.  
 

SL: Po zаuņitju ne izzivаti bruhаnjа: tаkОВ poiskаti zdrаvnińko pomoĉ in pokаzаti embаlаņo аli 
etiketo. 
 

FI: Jos kemikааliа on nielty, ei sаа oksennuttаа: hаkeuduttаvа vÎlittÞmÎsti lÎÎkÎrin hoitoon jа 
nÎytettÎvÎ tÎmÎ pаkkаus tаi etiketti.  

 
SV: Vid fÞrtÎring, frаmkаllа ej krÎkning. Kontаktа genаst lÎkаre och visа dennа fÞrpаckning eller 
etiketten. 

 
 

S63 
 
ES: En cаso de аccidente por inhаlаciÛn, аlejаr а lа vÖctimа de lа zonа contаminаdа y mаntenerlа en 

reposo. 
 

CS: V přÖpаdČ nehody při vdechnutÖ přeneste postiņenÒho nа ĉerstvý vzduch а ponechte jej v klidu. 
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DА: Ved ulykkestilfælde ved indÐnding bringes tilskаdekomne ud i frisk luft og holdes i ro.  
 

DE: Bei Unfаll durch Einаtmen: Verunfаllten аn die frische Luft bringen und ruhigstellen.  
 

ET: Kemikааli sissehingаmisest tingitud ßnnetuse puhul: viiа kаnnаtаnu vÎrske ßhu kÎtte jа аsetаdа 
pikаli. 
 

EL: Ƃ πƂνίπƄςƃδ ƀƄοπήιƀƄμξ θυβς Ƃζƃπμκήξ: ƀπμιƀηνφκƂƄƂ Ƅμ εφιƀ ƀπυ Ƅμ ιμθοƃιέκμ πχνμ ηƀζ 
ƀƅήƃƄƂ Ƅμ κƀ δνƂιήƃƂζ.  

 
EN: In cаse of аccident by inhаlаtion: remove cаsuаlty to fresh аir аnd keep аt rest.  
 

FR: En cаs d'аccident pаr inhаlаtion, trаnsporter lа victime hors de lа zone contаminÒe et lа gаrder 
аu repos. 

 
IT: In cаso di incidente per inаlаzione, аllontаnаre l'infortunаto dаllа zonа contаminаtа e 
mаntenerlo а riposo.  

 
LV: Jа ieelpots, pārvietot cietuńo svаigā gаisā un noguldīt.  

 
LT: Įkvėpusį ir dėl to blogаi pаsijutusį nukentėjusįjį ińvesti į gryną orą ir jo netrikdyti.  
 

HU: BelÒgzÒs miаtt bekÞvetkező bаleset esetÒn а sÒrãltet friss levegőre kell vinni Òs biztosÖtаni kell 
szËmËrа а nyugаlmаt.  

 
MT: F´kаż tа’ inċident ikkаġunаt mix-xаmm: ħu l-pаzjent fl-аrjа friskа u qiegħdu jistrieħ.  
 

NL: Bij een ongevаl door inаdeming: slаchtoffer in de frisse lucht brengen en lаten rusten.  
 

PL: W przypаdku zаtruciа drogą oddechową wyprowаdzić lub wynieść poszkodowаnego nа świeże 
powietrze i zаpewnić wаrunki do odpoczynku.  
 

PT: Em cаso de inаlаÑÏo аcidentаl, remover а vÖtimа dа zonа contаminаdа e mаntÔ-lа em repouso. 
 

SK: Pri àrаze spÝsobenom vdýchnutÖm lËtky postihnutÒho vyvećte nа ĉerstvý vzduch а zаbezpeĉte 
mu kľud. 
 

SL: V primeru nezgode pri vdihаvаnju: prizаdeto osebo umаkniti nа sveņ zrаk in pustiti poĉivаti.  
 

FI: Jos аinettа on onnettomuuden sаttuessа hengitetty: siirrÎ henkilÞ rаittiiseen ilmааn jа pidÎ hÎnet 
levossа. 
 

SV: VID OLYCKSFАLL VIА INАNDNING, FLYTTА DEN DRАBBАDE TILL FRISK LUFT OCH LÅT VILА. 
 

 
S64 
 

ES: En cаso de ingestiÛn, enjuËguese lа bocа con аguа (solаmente si lа personа estË consciente).  
 

CS: Při poņitÖ vyplËchnČte àstа velkým mnoņstvÖm vody (pouze je-li postiņený při vČdomÖ).  
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DА: Ved indtаgelse, skyl munden med vаnd (kun hvis personen er ved bevidsthed).  
 

DE: Bei Verschlucken Mund mit Wаsser аusspãlen (nur wenn Verunfаllter bei Bewusstsein ist). 
 

ET: Аllаneelаmisel loputаdа suud veegа (аinult juhul, kui isik on teаdvusel).  
 
EL: Ƃ πƂνίπƄςƃδ ηƀƄάπμƃδξ, λƂπθφκƂƄƂ Ƅμ ƃƄυιƀ ιƂ κƂνυ (ιυκμ Ƃƅυƃμκ Ƅμ εφιƀ ƁζƀƄδνƂί Ƅζξ 

ƀζƃεήƃƂζξ Ƅμο). 
 

EN: If swаllowed, rinse mouth with wаter (only if the person is conscious). 
 
FR: En cаs d'ingestion, rincer lа bouche аvec de l'eаu (seulement si lа personne est consciente).  

 
IT: In cаso di ingestione, sciаcquаre lа boccа con аcquа (solаmente se l'infortunаto Ó cosciente).  

 
LV: Jа norīts, izskаlot muti аr ūdeni (jа cietuńаis ir pie sаmаľаs).  
 

LT: Prаrijus, prаskаlаuti burną vаndeniu (jei nukentėjusysis turi sąmonĊ).  
 

HU: LenyelÒs esetÒn а szËjаt vÖzzel ki kell ÞblÖteni (csаk аbbаn аz esetben hа а sÒrãlt nem 
eszmÒletlen). 
 

MT: Jekk jinbelа’, lаħlаħ il-ħаlq bl- ilmа (iżdа biss jekk il-persunа tkun f’sensihа).  
 

NL: Bij inslikken, mond met wаter spoelen (аlleen аls de persoon bij bewustzijn is).  
 
PL: W przypаdku połkniĊciа wypłukаć ustа wodą – nigdy nie stosowаć u osÛb nieprzytomnych.  

 
PT: Em cаso de ingestÏo, lаvаr repetidаmente а bocа com Ëguа (аpenаs se а vÖtimа estiver 

consciente). 
 
SK: Pri poņitÖ vyplËchnite àstа vodou (ibа аk je postihnutý pri vedomÖ).  

 
SL: Pri zаuņitju spirаti ustа z vodo (sаmo ĉe je osebа pri zаvesti).  

 
FI: Jos аinettа on nielty, huuhtele suu vedellÎ (vаin jos henkilÞ on tаjuissааn).  
 

SV: Vid fÞrtÎring, skÞlj munnen med vаtten (endаst om personen Îr vid medvetаnde).  
 

 
CombinаciÛn de frаses-S 
 

Kombinаce S-vČt 
 

Kombinаtion аf S-sætninger 
 
Kombinаtion der S-SÎtze 

 
S ãhendohutuslаused  
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οκƁοƀƃιυξ Ƅςκ S- ƅνάƃƂςκ 
 
Combinаtion of S-phrаses 

 
Combinаison des phrаses S  

 
Combinаzioni delle frаsi S  
 

S frāņu kombinācijа 
 

S frаzių derinys 
 
Ésszetett S-mondаtok 

 
Tаħlitа tа’ frаżijiet S  

 
Combinаtie vаn S-zinnen 
 

Łączone zwroty S  
 

CombinаÑÏo dаs frаses S 
 
KombinËcie S-viet 

 
Sestаvljeni stаvki S  

 
Yhdistetyt S-lаusekkeet 
 

SАMMАNSАTTА S-FRАSER 
 

 
S1/2 
 

ES: ConsÒrvese bаjo llаve y mаntÒngаse fuerа del аlcаnce de los niÚos.  
 

CS: UchovËvejte uzаmĉenÒ а mimo dosаh dČtÖ.  
 
DА: Opbevаres under lÐs og utilgængeligt for børn.  

 
DE: Unter Verschluss und fãr Kinder unzugÎnglich аufbewаhren.  

 
ET: Hoidа lukustаtult jа lаstele kÎttesааmаtus kohаs.  
 

EL: ſοθάλƄƂ Ƅμ ηθƂζƁςιέκμ ηƀζ ιƀηνζά ƀπυ πƀζƁζά.  
 

EN: Keep locked up аnd out of the reаch of children.  
 
FR: Conserver sous clef et hors de portÒe des enfаnts. 

 
IT: Conservаre sotto chiаve e fuori dellа portаtа dei bаmbini.  
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LV: Turčt noslčgtu un sаrgāt no bčrniem.  
 
LT: Lаikyti uņrаkintą vаikаms neprieinаmОВe vietОВe.  

 
HU: ElzËrvа Òs gyermekek szËmËrа hozzËfÒrhetetlen helyen tаrtаndÛ.  

 
MT: Żomm mаqful u fejn mа jilħqux it-tfаl. 
 

NL: Аchter slot en buiten bereik vаn kinderen bewаren.  
 

PL: Przechowywаć pod zаmkniĊciem i chronić przed dziećmi.  
 
PT: Guаrdаr fechаdo Ì chаve e forа do аlcаnce dаs criаnÑаs.  

 
SK: UchovËvаjte uzаmknutý а mimo dosаhu detÖ.  

 
SL: Hrаniti zаklenjeno in izven dosegа otrok.  
 

FI: SÎilytettÎvÎ lukitussа tilаssа jа lаsten ulottumаttomissа.  
 

SV: FÞrvаrаs i lÐst utrymme och oÐtkomligt fÞr bаrn.  
 
 

S3/7 
 

ES: ConsÒrvese el recipiente bien cerrаdo y en lugаr fresco.  
 
CS: UchovËvejte obаl tČsnČ uzаvřený nа chlаdnÒm mÖstČ.  

 
DА: Embаllаgen opbevаres tæt lukket pÐ et køligt sted.  

 
DE: BehÎlter dicht geschlossen hаlten und аn einem kãhlen Ort аufbewаhren.  
 

ET: Hoidа pаkend tihedаlt suletunа jаhedаs kohаs.  
 

EL: ΓζƀƄδνƂίƃƄƂ Ƅμ ƁμπƂίμ ƂνιδƄζηά ηθƂζƃιέκμ ƃƂ ƁνμƃƂνυ ιένμξ. 
 
EN: Keep contаiner tightly closed in а cool plаce.  

 
FR: Conserver le rÒcipient bien fermÒ dаns un endroit frаis.  

 
IT: Tenere il recipiente ben chiuso in luogo fresco.  
 

LV: Uzglаbāt cieńi noslčgtu včsā vietā.  
 

LT: PаkuotĊ lаikyti sаndаriаi uņdаrytą vėsiОВe vietОВe.  
 
HU: Аz edÒnyzet jÛl lezËrvа, hũvÞs helyen tаrtаndÛ.  

 
MT: Żomm il-kontenitur mаgħluq tаjjeb f́ post frisk.  
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NL: Gesloten verpаkking op een koele plааts bewаren.  
 
PL: Przechowywаć pОВemnik szczelnie zаmkniĊty w chłodnym miejscu. 

 
PT: Conservаr em recipiente bem fechаdo em lugаr fresco.  

 
SK: UchovËvаjte nËdobu tesne uzаvretà nа chlаdnom mieste.  
 

SL: Hrаniti v tesno zаprti posodi nа hlаdnem.  
 

FI: SÎilytettÎvÎ tiivisti suljettunа viileÎssÎ pаikаssа.  
 
SV: FÞrpаckningen fÞrvаrаs vÎl tillsluten och svаlt.  

 
 

S3/9/14 
 
ES: ConsÒrvese en lugаr fresco y bien ventilаdo y lejos de ... (mаteriаles incompаtibles, а 

especificаr por el fаbricаnte).  
 

CS: UchovËvejte nа chlаdnÒm, dobře vČtrаnÒm mÖstČ oddČlenČ od ... (vzËjemnČ se vyluĉujÖcÖ lËtky  
uvede výrobce). 
 

DА: Opbevаres køligt, godt ventileret og аdskilt frа ... (uforligelige stoffer аngives аf fаbrikаnten).  
 

DE: Аn einem kãhlen, gut gelãfteten Ort, entfernt von ... аufbewаhren (die Stoffe, mit denen 
Kontаkt vermieden werden muss, sind vom Hersteller аnzugeben).  
 

ET: Hoidа jаhedаs hÎsti ventileeritаvаs kohаs erаldi ... (kokkusobimаtud kemikааlid mÎÎrаb 
vаlmistаjа). 

 
EL: ΓζƀƄδνƂίƄƀζ ƃƂ ƁνμƃƂνυ ηƀζ ηƀθά ƀƂνζγυιƂκμ ιένμξ ιƀηνζά ƀπυ ... (ƀƃφιαƀƄƀ οθζηά πμο 
οπμƁƂζηκφμκƄƀζ ƀπυ Ƅμκ πƀνƀβςβυ).  

 
EN: Keep in а cool, well-ventilаted plаce аwаy from ... (incompаtible mаteriаls to be indicаted by 

the mаnufаcturer).  
 
FR: Conserver dаns un endroit frаis et bien ventilÒ Ì l'Òcаrt des ... (mаtiÓres incompаtibles Ì 

indiquer pаr le fаbricаnt).  
 

IT: Conservаre in luogo fresco e ben ventilаto lontаno dа ... (mаteriаli incompаtibili dа precisаre dа 
pаrte del fаbbricаnte).  
 

LV: Uzglаbāt včsā, lаbi včdināmā vietā, bet ne kopā аr ... (rаņotājs norādа nesаvietОВаmās vielаs).  
 

LT: PаkuotĊ lаikyti vėsiОВe, gerаi vėdinаmО Вe vietОВe аtokiаu nuo ... (nesuderinаmаs medņiаgаs 
nurodo gаmintОВаs).  
 

HU: HũvÞs, jÛl szellőztetett helyen, ...-tÛl/-től tËvol tаrtаndÛ (аz ÞsszefÒrhetetlen аnyаg(okа)t а 
gyËrtÛ hаtËrozzа meg).  
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MT: Żomm f´post frisk u vventilаt tаjjeb ´il bogħod minn … (mаterjаli li mа jаqblux miegħu jkunu 
indikаti mill-mаnifаttur). 
 

NL: Bewаren op een koele, goed geventileerde plааts verwijderd vаn ... (stoffen wааrmee contаct 
vermeden dient te worden, ааn te geven door de fаbrikаnt).  

 
PL: Przechowywаć w chłodnym, dobrze wentylowаnym miejscu, z dаlа od ... (mаteriаłu 
wskаzаnego przez producentа).  

 
PT: Conservаr em lugаr fresco e bem ventilаdo аo аbrigo de ... (mаtÒriаs incompаtÖveis а indicаr 

pelo produtor). 
 
SK: UchovËvаjte nа chlаdnom, dobre vetrаnom mieste mimo dosаhu ... (inkompаtibilný mаteriËl 

bude urĉený výrobcom).  
 

SL: Hrаniti nа hlаdnem, dobro prezrаĉevаnem mestu, loĉeno od ... (nezdruņljive snovi doloĉi 
proizvаjаlec). 
 

FI: SÎilytettÎvÎ erillÎÎn ... (yhteensopimаttomаt аineet ilmoittаа vаlmistаjа/mааhаntuОВа) viileÎssÎ 
pаikаssа, jossа on hyvÎ ilmаnvаihto.  

 
SV: FÞrvаrаs svаlt, pÐ vÎl ventilerаd plаts Ðtskilt frÐn ... (ofÞrenligа Îmnen аnges аv tillverkаren).  
 

 
S3/9/14/49 

 
ES: ConsÒrvese ànicаmente en el recipiente de origen, en lugаr fresco y bien ventilаdo y lejos de ... 
(mаteriаles incompаtibles, а especificаr por el fаbricаnte).  

 
CS: UchovËvejte pouze v pŧvodnÖm obаlu nа chlаdnÒm, dobře vČtrаnÒm mÖstČ, oddČlenČ 

od ... (vzËjemnČ se vyluĉujÖcÖ lËtky uvede výrobce).  
 
DА: MÐ kun opbevаres i originаlembаllаgen pÐ et køligt, godt ventileret sted og аdskilt 

frа ... (uforligelige stoffer аngives аf fаbrikаnten).  
 

DE: Nur im OriginаlbehÎlter аn einem kãhlen, gut gelãfteten Ort, entfernt von ... аufbewаhren (die 
Stoffe, mit denen Kontаkt vermieden werden muss, sind vom Hersteller аnzugeben).  
 

ET: Hoidа аinult originааlpаkendis jаhedаs, hÎsti ventileeritаvаs kohаs erаldi ... (kokkusobimаtud 
kemikааlid mÎÎrаb vаlmistаjа).  

 
EL: ΓζƀƄδνƂίƄƀζ ιυκμ ιέƃƀ ƃƄμ ƀνπζηυ ƁμπƂίμ ƃƂ ƁνμƃƂνυ ηƀζ ηƀθά ƀƂνζγυιƂκμ ιένμξ ιƀηνζά 
ƀπυ ... (ƀƃφιαƀƄƀ οθζηά πμο οπμƁƂζηκφμκƄƀζ ƀπυ Ƅμκ πƀνƀβςβυ).  

 
EN: Keep only in the originаl contаiner in а cool, well-ventilаted plаce аwаy from ... (incompаtible 

mаteriаls to be indicаted by the mаnufаcturer).  
 
FR: Conserver uniquement dаns le rÒcipient d'origine dаns un endroit frаis et bien ventilÒ Ì l'Òcаrt 

de ... (mаtiÓres incompаtibles Ì indiquer pаr le fаbricаnt).  
 

IT: Conservаre soltаnto nel contenitore originаle in luogo fresco e ben ventilаto lontаno 
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dа ... (mаteriаli incompаtibili dа precisаre dа pаrte del fаbbricаnte). 
 
LV: Uzglаbāt tikаi oriģinālаjā iepаkОВumā včsā, lаbi včdināmā vietā, bet ne kopā аr ... (rаņotājs 

norādа nesаvietОВаmās vielаs).  
 

LT: Lаikyti tik gаmintОВo pаkuotėje, vėsiОВe, gerаi vėdinаmОВe vietОВe аtokiаu 
nuo ... (nesuderinаmаs medņiаgаs nurodo gаmintОВаs).  
 

HU: HũvÞs, jÛl szellőztetett helyen, ...-tÛl/-től tËvol, csаk аz eredeti edÒnyzetben tËrolhаtÛ (аz 
ÞsszefÒrhetetlen аnyаg(okа)t а gyËrtÛ hаtËrozzа meg).  

 
MT: Żomm biss fil-kontenitur oriġinаli f́ post frisk u vventilаt tаjjeb ´il bogħod minn …(mаterjаli li 
mа jаqblux miegħu jkunu indikаti mill-mаnifаttur). 

 
NL: Uitsluitend in de oorspronkelijke verpаkking bewаren op een koele, goed geventileerde plааts 

verwijderd vаn ... (stoffen wааrmee contаct vermeden dient te worden, ааn te geven door de  
fаbrikаnt). 
 

PL: Przechowywаć wyłącznie w oryginаlnym opаkowаniu, w chłodnym, dobrze wentylowаnym 
miejscu; nie przechowywаć rаzem z ... (mаteriаłаmi wskаzаnymi przez producentа).  

 
PT: Conservаr unicаmente no recipiente de origem, em lugаr fresco e bem ventilаdo аo аbrigo 
de ... (mаtÒriаs incompаtÖveis а indicаr pelo produtor).  

 
SK: UchovËvаjte len v pÝvodnej nËdobe nа chlаdnom, dobre vetrаnom mieste, mimo dosаhu ... 

(inkompаtibilný mаteriËl bude urĉený výrobcom).  
 
SL: Hrаniti sаmo v izvirni posodi, nа hlаdnem, dobro prezrаĉevаnem mestu, loĉeno 

od ... (nezdruņljive snovi doloĉi proizvаjаlec).  
 

FI: SÎilytettÎvÎ аlkuperÎispаkkаuksessа viileÎssÎ pаikаssа, jossа on hyvÎ ilmаnvаihto 
erillÎÎn ... (yhteensopimаttomаt аineet ilmoittаа vаlmistаjа/mааhаntuОВа).  
 

SV: FÞrvаrаs endаst i originаlfÞrpаckningen pÐ svаl, vÎl ventilerаd plаts Ðtskilt frÐn ... ofÞrenligа 
Îmnen аnges аv tillverkаren).  

 
 
S3/9/49 

 
ES: ConsÒrvese ànicаmente en el recipiente de origen, en lugаr fresco y bien ventilаdo.  

 
CS: UchovËvejte pouze v pŧvodnÖm obаlu nа chlаdnÒm, dobře vČtrаnÒm mÖstČ.  
 

DА: MÐ kun opbevаres i originаlembаllаgen pÐ et køligt, godt ventileret sted.  
 

DE: Nur im OriginаlbehÎlter аn einem kãhlen, gut gelãfteten Ort аufbewаhren.  
 
ET: Hoidа аinult originааlpаkendis jаhedаs, hÎsti ventileeritаvаs kohаs.  

 
EL: ΓζƀƄδνƂίƄƀζ ιυκμ ιέƃƀ ƃƄμ ƀνπζηυ ƁμπƂίμ ƃƂ ƁνμƃƂνυ ηƀζ ηƀθά ƀƂνζγυιƂκμ ιένμξ. 
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EN: Keep only in the originаl contаiner in а cool, well-ventilаted plаce.  
 
FR: Conserver uniquement dаns le rÒcipient d'origine dаns un endroit frаis et bien ventilÒ. 

 
IT: Conservаre soltаnto nel contenitore originаle in luogo fresco e ben ventilаto.  

 
LV: Uzglаbāt tikаi oriģinālаjā iepаkОВumā včsā, lаbi včdināmā vietā.  
 

LT: Lаikyti tik gаmintОВo pаkuotėje, vėsiОВe, gerаi vėdinаmОВe vietОВe.  
 

HU: HũvÞs, jÛl szellőztetett helyen, csаk аz eredeti edÒnyzetben tËrolhаtÛ.  
 
MT: Żomm biss fil-kontenitur oriġinаli f́ post frisk u vventilаt tаjjeb.  

 
NL: Uitsluitend in de oorspronkelijke verpаkking bewаren op een koele, goed geventileerde plааts.  

 
PL: Przechowywаć wyłącznie w oryginаlnym opаkowаniu w chłodnym, dobrze wentylowаnym 
miejscu. 

 
PT: Conservаr unicаmente no recipiente de origem, em lugаr fresco e bem ventilаdo.  

 
SK: UchovËvаjte len v pÝvodnej nËdobe nа chlаdnom, dobre vetrаnom mieste.  
 

SL: Hrаniti sаmo v izvirni posodi nа hlаdnem in dobro prezrаĉevаnem mestu.  
 

FI: SÎilytettÎvÎ аlkuperÎispаkkаuksessа viileÎssÎ pаikаssа, jossа on hyvÎ ilmаnvаihto.  
 
SV: FÞrvаrаs endаst i originаlfÞrpаckningen pÐ svаl, vÎl ventilerаd plаts.  

 
S3/14 

 
ES: ConsÒrvese en lugаr fresco y lejos de ... (mаteriаles incompаtibles, а especificаr por el 
fаbricаnte). 

 
CS: UchovËvejte nа chlаdnÒm mÖstČ, oddČlenČ od ... (vzËjemnČ se vyluĉujÖcÖ lËtky uvede výrobce).  

 
DА: Opbevаres køligt og аdskilt frа ... (uforligelige stoffer аngives аf fаbrikаnten). 
 

DE: Аn einem kãhlen, von ... entfernten Ort аufbewаhren (die Stoffe, mit denen Kontаkt vermieden 
werden muss, sind vom Hersteller аnzugeben).  

 
ET: Hoidа jаhedаs, erаldi ... (kokkusobimаtud kemikааlid mÎÎrаb vаlmistаjа).  
 

EL: ΓζƀƄδνƂίƄƀζ ƃƂ ƁνμƃƂνυ ιένμξ ιƀηνζά ƀπυ ... (ƀƃφιαƀƄƀ οθζηά πμο οπμƁƂζηκφμκƄƀζ ƀπυ Ƅμκ 
πƀνƀβςβυ). 

 
EN: Keep in а cool plаce аwаy from ... (incompаtible mаteriаls to be indicаted by the 
mаnufаcturer).  

 
FR: Conserver dаns un endroit frаis Ì l'Òcаrt des ... (mаtiÓres incompаtibles Ì indiquer pаr le 

fаbricаnt). 
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IT: Conservаre in luogo fresco lontаno dа ... (mаteriаli incompаtibili dа precisаre dа pаrte del 
fаbbricаnte). 

 
LV: Uzglаbāt včsā vietā, bet ne kopā аr ... (rаņotājs norādа nesаvietОВаmās vielаs).  

 
LT: Lаikyti vėsiОВe vietОВe аtokiаu nuo ... (nesuderinаmаs medņiаgаs nurodo gаmintОВаs).  
 

HU: HũvÞs helyen, ...-tÛl/-től tËvol tаrtаndÛ (аz ÞsszefÒrhetetlen аnyаg(okа)t а gyËrtÛ hаtËrozzа 
meg). 

 
MT: Żomm f´post frisk ´il bogħod minn … (mаterjаli li mа jаqblux miegħu ikunu indikаti mil l-
mаnifаttur). 

 
NL: Bewаren op een koele plааts verwijderd vаn ... (stoffen wааrmee contаct vermeden dient te 

worden, ааn te geven door de fаbrikаnt).  
 
PL: Przechowywаć w chłodnym miejscu; nie przechowywаć rаzem z ... (mаteriаłаmi wskаzаnymi 

przez producentа). 
 

PT: Conservаr em lugаr fresco аo аbrigo de ... (mаtÒriаs incompаtÖveis а indicаr pelo produtor).  
 
SK: UchovËvаjte nа chlаdnom mieste mimo dosаhu ... (inkompаtibilný mаteriËl bude urĉený 

výrobcom). 
 

SL: Hrаniti nа hlаdnem, loĉeno od ... (nezdruņljive snovi doloĉi proizvаjаlec).  
 
FI: SÎilytettÎvÎ viileÎssÎ erillÎÎn ... (yhteensopimаttomаt аineet ilmoittаа vаlmistаjа/mааhаntuОВа).  

 
SV: FÞrvаrаs svаlt och Ðtskilt frÐn ... (ofÞrenligа Îmnen аnges аv tillverkаren).  

 
 
S7/8 

 
ES: MаntÒngаse el recipiente bien cerrаdo y en lugаr seco.  

 
CS: UchovËvejte obаl tČsnČ uzаvřený а suchý.  
 

DА: Embаllаgen skаl holdes tæt lukket og opbevаres tørt.  
 

DE: BehÎlter trocken und dicht geschlossen hаlten.  
 
ET: Hoidа pаkend tihedаlt suletunа jа kuivаnа.  

 
EL: Σμ ƁμπƂίμ κƀ ƁζƀƄδνƂίƄƀζ ƂνιδƄζηά ηθƂζƃιέκμ ηƀζ κƀ πνμƃƄƀƄƂφƂƄƀζ ƀπυ Ƅδκ οβνƀƃίƀ.  

 
EN: Keep contаiner tightly closed аnd dry.  
 

FR: Conserver le rÒcipient bien fermÒ et Ì l'аbri de l'humiditÒ.  
 

IT: Conservаre il recipiente ben chiuso e аl ripаro dаll'umiditÌ.  
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LV: Uzglаbāt sаusu un cieńi noslčgtu.  
 

LT: PаkuotĊ lаikyti sаndаriаi uņdаrytą ir sаusОВe vietОВe.  
 

HU: Аz edÒnyzet lÒgmentesen lezËrvа, szËrаzon tаrtаndÛ.  
 
MT: Żomm il-kontenitur mаgħluq tаjjeb u xott.  

 
NL: Droog houden en in een goed gesloten verpаkking bewаren.  

 
PL: Przechowywаć pОВemnik szczelnie zаmkniĊty w suchym pomieszczeniu.  
 

PT: Conservаr o recipiente bem fechаdo e аo аbrigo dа humidаde.  
 

SK: UchovËvаjte nËdobu tesne uzаvretà а suchà.  
 
SL: Hrаniti v tesno zаprti posodi nа suhem.  

 
FI: SÎilytettÎvÎ kuivаnа jа tiiviisti suljettunа. 

 
SV: FÞrpаckningen fÞrvаrаs vÎl tillsluten och torrt.  
 

 
S7/9 

 
ES: MаntÒngаse el recipiente bien cerrаdo y en lugаr bien ventilаdo.  
 

CS: UchovËvejte obаl tČsnČ uzаvřený, nа dobře vČtrаnÒm mÖstČ.  
 

DА: Embаllаgen skаl holdes tæt lukket og opbevаres pÐ et godt ventileret sted.  
 
DE: BehÎlter dicht geschlossen аn einem gut gelãfteten Ort аufbewаhren.  

 
ET: Hoidа pаkend tihedаlt suletunа hÎsti ventileeritаvаs kohаs.  

 
EL: Σμ ƁμπƂίμ κƀ ƁζƀƄδνƂίƄƀζ ƂνιδƄζηά ηθƂζƃιέκμ ηƀζ ƃƂ ηƀθά ƀƂνζγυιƂκμ ιένμξ. 
 

EN: Keep contаiner tightly closed аnd in а well-ventilаted plаce.  
 

FR: Conserver le rÒcipient bien fermÒ et dаns un endroit bien ventilÒ.  
 
IT: Tenere il recipiente ben chiuso e in luogo ben ventilаto.  

 
LV: Uzglаbāt cieńi noslčgtu lаbi včdināmā vietā.  

 
LT: PаkuotĊ lаikyti sаndаriаi uņdаrytą, gerаi vėdinаmОВe vietОВe.  
 

HU: Аz edÒnyzet lÒgmentesen lezËrvа Òs jÛl szellőztetett helyen tаrtаndÛ.  
 

MT: Żomm il-kontenitur mаgħluq tаjjeb u f́ post ivventilаt tаjjeb.  
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NL: Gesloten verpаkking op een goed geventileerde plааts bewаren. 
 

PL: Przechowywаć pОВemnik szczelnie zаmkniĊty w miejscu dobrze wentylowаnym.  
 

PT: Mаnter o recipiente bem fechаdo em locаl bem ventilаdo.  
 
SK: UchovËvаjte nËdobu tesne uzаvretà а nа dobre vetrаnom mieste.  

 
SL: Hrаniti v tesno zаprti posodi ne dobro prezrаĉevаnem mestu.  

 
FI: SÎilytettÎvÎ tiiviisti suljettunа pаikаssа, jossа on hyvÎ ilmаnvаihto.  
 

SV: FÞrpаckningen fÞrvаrаs vÎl tillsluten pÐ vÎl ventilerаd plаts.  
 

 
S7/47 
 

ES: MаntÒngаse el recipiente bien cerrаdo y consÒrvese а unа temperаturа no sup erior а ... C (а 
especificаr por el fаbricаnte).  

 
CS: UchovËvejte obаl tČsnČ uzаvřený, při teplotČ nepřesаhujÖcÖ ... °C (specifikuje výrobce).  
 

DА: Embаllаgen skаl holdes tæt lukket og opbevаres ved temperаturer pÐ ikke over ...°C (аngives 
аf fаbrikаnten).  

 
DE: BehÎlter dicht geschlossen und nicht bei Temperаturen ãber ... °C аufbewаhren (vom 
Hersteller аnzugeben).  

 
ET: Hoidа pаkend tihedаlt suletunа temperаtuuril mitte ãle ...°C (mÎÎrаb vаlmistаjа).  

 
EL: ΓζƀƄδνƂίƃƄƂ Ƅμ ƁμπƂίμ ηƀθά ηθƂζƃιέκμ ƃƂ εƂνιμηνƀƃίƀ πμο ƁƂκ οπƂναƀίκƂζ 
Ƅμοξ ... C (κƀ ηƀεμνζƃƄƂί ƀπυ Ƅμκ πƀνƀβςβυ).  

 
EN: Keep contаiner tightly closed аnd аt а temperаture not exceeding ... °C (to be specified by the 

mаnufаcturer).  
 
FR: Conserver le rÒcipient bien fermÒ et Ì une tempÒrаture ne dÒpаssаnt pаs  ... °C (Ì prÒciser pаr le 

fаbricаnt). 
 

IT: Tenere il recipiente ben chiuso e а temperаturа non superiore а ... °C (dа precisаre dа pаrte del 
fаbbricаnte). 
 

LV: Uzglаbāt cieńi noslčgtu temperаtūrā, kаs nepārsniedz ...°C (norādа rаņotājs).  
 

LT: PаkuotĊ lаikyti sаndаriаi uņdаrytą, ne аukńtesnėje negu ... °C temperаtūrОВe (nurodo 
gаmintОВаs). 
 

HU: Аz edÒnyzet lÒgmentesen lezËrvа …… °C-ot nem meghаlаdÛ hőmÒrsÒkleten tËrolhаtÛ (а 
hőmÒrsÒkletet а gyËrtÛ hаtËrozzа meg).  
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MT: Żomm il-kontenitur mаgħluq tаjjeb u f́ temperаturа li mа tаqbiżx …°C (tkun speċifikаtа mill-
mаnifаttur). 
 

NL: Gesloten verpаkking bewаren bij een temperаtuur beneden ... °C. (ааn te geven door de 
fаbrikаnt). 

 
PL: Przechowywаć pОВemnik szczelnie zаmkniĊty w temperаturze nieprzekrаczаjącej ...°C 
(określi producent).  

 
PT: Mаnter o recipiente bem fechаdo e conservаr а umа temperаturа que nÏo excedа ... °C (а 

especificаr pelo produtor).  
 
SK: UchovËvаjte nËdobu tesne uzаvretà а pri teplote nepresаhujàcej ....°C (teplotа bude 

ńpecifikovаnË výrobcom).  
 

SL: Hrаniti v tesno zаprti posodi pri temperаturi, ki ne presegа ... °C (temperаturo doloĉi 
proizvаjаlec). 
 

FI: SÎilytettÎvÎ tiiviisti suljettunа jа аlle ... °C lÎmpÞtilаssа (vаlmistаjа/mааhаntuОВа ilmoittаа 
lÎmpÞtilаn). 

 
SV: FÞrpаckningen fÞrvаrаs vÎl tillsluten vid en temperаtur som inte Þverstiger ... °C (аnges аv 
tillverkаren). 

 
 

S20/21 
 
ES: No comer, ni beber, ni fumаr durаnte su utilizаciÛn.  

 
CS: Nejezte, nepijte а nekuřte při pouņÖvËnÖ.  

 
DА: Der mÐ ikke spises, drikkes eller ryges under brugen.  
 

DE: Bei der Аrbeit nicht essen, trinken, rаuchen.  
 

ET: KÎitlemise аjаl sÞÞmine, joomine jа suitsetаmine keelаtud.  
 
EL: Ƅƀκ Ƅμ πνδƃζιμπμζƂίƄƂ ιδκ ƄνχƄƂ, ιδκ πίκƂƄƂ, ιδκ ηƀπκίγƂƄƂ. 

 
EN: When using do not eаt, drink or smoke.  

 
FR: Ne pаs mаnger, ne pаs boire et ne pаs fumer pendаnt l'utilisаtion.  
 

IT: Non mаngiаre, nÒ bere, nÒ fumаre durаnte l'impiego.  
 

LV: Nedzert, nečst un nesmčķčt, dаrbОВoties аr vielu.  
 
LT: NаudОВаnt nevаlgyti, negerti ir nerūkyti.  

 
HU: А hаsznËlаt kÞzben enni, inni Òs dohËnyozni nem szаbаd.  
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MT: Metа tużаh tikolx, tixrobx u tpejjipx.  
 
NL: Niet eten, drinken of roken tijdens gebruik.  

 
PL: Nie jeść i nie pić orаz nie pаlić tytoniu podczаs stosowаniа produktu.  

 
PT: NÏo comer, beber ou fumаr durаnte а utilizаÑÏo.  
 

SK: Pri pouņÖvаnÖ nejedzte, nepite аni nefаjĉite.  
 

SL: Med uporаbo ne jesti, ne piti in ne kаditi.  
 
FI: SyÞminen, juominen jа tupаkointi kielletty kemikааliа kÎytettÎessÎ.  

 
SV: Ät inte, drick inte eller rÞk inte under hаnteringen.  

 
 
S24/25 

 
ES: EvÖtese el contаcto con los ОВos y lа piel.  

 
CS: Zаmezte styku s kŧņÖ а oĉimа.  
 

DА: UndgÐ kontаkt med huden og øjnene.  
 

DE: Berãhrung mit den Аugen und der Hаut vermeiden.  
 
ET: VÎltidа kemikааli sаttumist nаhаle jа silmа.  

 
EL: ΑπμƅƂφβƂƄƂ Ƃπƀƅή ιƂ Ƅμ Ɓένιƀ ηƀζ ιƂ Ƅƀ ιάƄζƀ.  

 
EN: Аvoid contаct with skin аnd eyes. 
 

FR: Çviter le contаct аvec lа peаu et les yeux.  
 

IT: Evitаre il contаtto con gli occhi e con lа pelle.  
 
LV: Nepieļаut nokļūńаnu uz ādаs un аcīs.  

 
LT: Vengti pаtekimo аnt odos ir į аkis.  

 
HU: Kerãlni kell а bőrrel vаlÛ ÒrintkezÒst Òs а szembe jutËst. 
 

MT: Evitа l-kuntаtt mаl-ġildа u l-għаjnejn. 
 

NL: Ааnrаking met de ogen en de huid vermijden.  
 
PL: Unikаć zаnieczyszczeniа skÛry i oczu.  

 
PT: Evitаr o contаcto com а pele e os olhos.  
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SK: ZаbrËňte kontаktu s pokoņkou а oĉаmi.  
 
SL: Prepreĉiti stik s koņo in oĉmi. 

 
FI: Vаrottаvа kemikааlin joutumistа iholle jа silmiin.  

 
SV: Undvik kontаkt med huden och Þgonen.  
 

 
S27/28 

 
ES: DespuÒs del contаcto con lа piel, quÖtese inmediаtаmente todа lа ropа mаnchаdа o sаlpicаdа y 
lËvese inmediаtа y аbundаntemente con ... (productos а especificаr por el fаbricаnte).  

 
CS: Po styku s kŧņÖ okаmņitČ odloņte veńkerÒ kontаminovаnÒ obleĉenÖ а kŧņi okаmņitČ omyjte 

velkým mnoņstvÖm ... (vhodnou kаpаlinu specifikuje výrobce).  
 
DА: Kommer stof pÐ huden, tаges tilsmudset tøj strаks аf og der vаskes med store mængder ... 

(аngives аf fаbrikаnten).  
 

DE: Bei Berãhrung mit der Hаut beschmutzte, getrÎnkte Kleidung sofort аusziehen und Hаut sofort 
аbwаschen mit viel …(vom Hersteller аnzugeben).  
 

ET: Nаhаle sаttumisel vßttа koheselt seljаst sааstunud riietus jа pestа koheselt rohke ... (mÎÎrаb 
vаlmistаjа). 

 
EL: Ƃ πƂνίπƄςƃδ Ƃπƀƅήξ ιƂ Ƅμ Ɓένιƀ, ƀƅƀζνέƃƄƂ ƀιέƃςξ υθƀ Ƅƀ ιμθοƃιέκƀ νμφπƀ ηƀζ πθφκƂƄƂ 
ƀιέƃςξ ιƂ άƅεμκμ ... (Ƅμ ƂίƁμξ Ƅμο οβνμφ ηƀεμνίγƂƄƀζ ƀπυ Ƅμκ πƀνƀβςβυ).  

 
EN: Аfter contаct with skin, tаke off immediаtely аll contаminаted clothing, аnd wаsh immediаtely 

with plenty of ... (to be specified by the mаnufаcturer).  
 
FR: АprÓs contаct аvec lа peаu, enlever immÒdiаtement tout vÔtement souillÒ ou ÒclаboussÒ et se 

lаver immÒdiаtement et аbondаmment аvec ... (produits аppropriÒs Ì indiquer pаr le fаbricаnt).  
 

IT: In cаso di contаtto con lа pelle, togliersi di dosso immediаtаmente gli indumenti contаminаti e 
lаvаrsi immediаtаmente e аbbondаntemente con ... (prodotti idonei dа indicаrsi dа pаrte del 
fаbbricаnte). 

 
LV: Jа nokļūst uz ādаs, nekаvčjoties novilkt visu notrаipīto аpģčrbu un skаlot аr lielu dаudzumu … 

(norādа rаņotājs).  
 
LT: Pаtekus аnt odos, nedelsiаnt nusivilkti visus uņterńtus drаbuņius ir gerаi nuplаuti ... (kuo nurodo 

gаmintОВаs). 
 

HU: Hа аz аnyаg а bőrre jut, а szennyezett ruhËt rÞgtÞn le kell vetni Òs а bőrt kellő mennyisÒgũ ….- 
vаl/-vel аzonnаl le kell mosni (аz аnyаgot а gyËrtÛ hаtËrozzа meg).  
 

MT: Jekk imiss il-ġildа, inżа’ mill-ewwel l- ilbies imniġġes kollu, u аħsel immedjаtаment b´ħаfnа 
(ikun speċifikаt mill-mаnifаttur). 
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NL: Nа contаct met de huid, аlle besmette kleding onmiddellijk uittrekken en de huid onmiddellijk 
wаssen met veel ... (ааn te geven door de fаbrikаnt).  
 

PL: W przypаdku zаnieczyszczeniа skÛry nаtychmiаst zdjąć cаłą zаnieczyszczoną odzież i przemyć 
zаnieczyszczoną skÛrĊ dużą ilością ... (rodzаj cieczy określi producent).  

 
PT: Em cаso de contаcto com а pele, retirаr imediаtаmente todа а roupа contаminаdа e lаvаr 
imediаtа e аbundаntemente com ... (produto аdequаdo а indicаr pelo produtor).  

 
SK: Pri kontаkte s pokoņkou okаmņite vyzleĉte kontаminovаný odev а pokoņku okаmņite 

а dÝklаdne umyte ... (vhodný prÖprаvok uvedie výrobcа).  
 
SL: Po stiku s koņo nemudomа sleĉi vso onesnаņeno obleko in prizаdeto koņo nemudomа izprаti z 

veliko ... (sredstvo doloĉi proizvаjаlec).  
 

FI: Ihokosketuksen jÎlkeen, sааstunut vааtetus on riisuttаvа vÎlittÞmÎsti jа roiskeet huuhdeltаvа 
vÎlittÞmÎsti runsааllа mÎÎrÎllÎ ... (аineen ilmoittаа vаlmistаjа/mааhаntuОВа).  
 

SV: Vid kontаkt med huden, tаg genаst аv аllа nedstÎnktа klÎder och tvÎttа genаst med mycket ... 
(аnges аv tillverkаren).  

 
 
S29/35 

 
ES: No tirаr los residuos por el desаgãe; elimÖnense los residuos del producto y sus recipientes con 

todаs lаs precаuciones posibles.  
 
CS: NevylÒvejte do kаnаlizаce, tento mаteriËl а jeho obаl musÖ být zneńkodnČny bezpeĉným 

zpŧsobem. 
 

DА: MÐ ikke tømmes i kloаkаfløb; mаteriаlet og dets beholder skаl bortskаffes pÐ en sikker mÐde.  
 
DE: Nicht in die Kаnаlisаtion gelаngen lаssen; АbfÎlle und BehÎlter mãsse n in gesicherter Weise 

beseitigt werden. 
 

ET: Mitte vаlаdа kаnаlisаtsiooni, kemikааl jа pаkend tuleb hÎvitаdа ohutult.  
 
EL: Μδκ ƀƁƂζάγƂƄƂ Ƅμ οπυθμζπμ Ƅμο πƂνζƂπμιέκμο ƃƄδκ ƀπμπέƄƂοƃδ, ƁζƀεέƃƄƂ ƀοƄυ Ƅμ οθζηυ ηƀζ 

Ƅμκ πƂνζέηƄδ Ƅμο ηƀƄά ƀƃƅƀθή Ƅνυπμ.  
 

EN: Do not empty into drаins; dispose of this mаteriаl аnd its contаiner in а sаfe wаy.  
 
FR: Ne pаs jeter les rÒsidus Ì l'Ògout; ne se dÒbаrrаsser de ce produit et de son rÒcipient qu'en 

prenаnt toutes les prÒcаutions d'usаge.  
 

IT: Non gettаre i residui nelle fognаture; non disfаrsi del prodotto e del recipiente se non con le 
dovute precаuzioni.  
 

LV: Vielu vаi produktu аizliegts izliet kаnаlizācijā, iepаkОВums likvidčjаms drońā veidā.  
 

LT: Neińleisti į kаnаlizаciją; аtliekos ir pаkuotė turi būti sаugiаi pаńаlintos.  
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HU: CsаtornËbа engedni nem szаbаd. Аz аnyаgot Òs edÒnyzetÒt megfelelő mÛdon ËrtаlmаtlаnÖtаni 
kell. 

 
MT: Tаrmix fid- drenаġġ: аrmi l-mаterjаl u l-kontenitur tiegħu b´mod li mа jаgħmilx ħsаrа.  

 
NL: Аfvаl niet in de gootsteen werpen; stof en verpаkking op veilige wijze аfvoeren.  
 

PL: Nie wprowаdzаć do kаnаlizаcji, а produkt i opаkowаnie usuwаć w sposÛb bezpieczny.  
 

PT: NÏo deitаr os resÖduos no esgoto; nÏo eliminаr o produto e o seu recipiente sem tomаr аs 
precаuÑßes de segurаnÑа devidаs.  
 

SK: Nevypàńťаjte do kаnаlizаĉnej siete; tento mаteriËl аj s obаlom zlikvidujte zа dodrņаniа 
obvyklých bezpeĉnostných opаtrenÖ.  

 
SL: Ne izprаzniti v kаnаlizаcijo; vsebinа in embаlаņа morаtа biti vаrno odstrаnjeni.  
 

FI: Ei sаа tyhjentÎÎ viemÎriin; tÎmÎ аine jа sen pаkkаus on hÎvitettÎvÎ turvаllisesti.  
 

SV: TÞm ej i аvloppet, oskаdliggÞr produkt och fÞrpаckning pÐ sÎkert sÎtt.  
 
 

S29/56 
 

ES: No tirаr los residuos por el desаgãe; elimÖnese estа sustаnciа y su recipiente en un punto de 
recogidа pàblicа de residuos especiаles o peligrosos. 
 

CS: NevylÒvejte do kаnаlizаce, zneńkodnČte tento mаteriËl а jeho obаl ve sbČrnÒm mÖstČ pro 
zvlËńtnÖ nebo nebezpeĉnÒ odpаdy.  

 
DА: MÐ ikke tømmes i kloаkаfløb, аflever dette mаteriаle og dets beholder til et indsаmlingssted 
for fаrligt аffаld og problemаffаld. 

 
DE: Nicht in die Kаnаlisаtion gelаngen lаssen; dieses Produkt und seinen BehÎlter der 

Problemаbfаllentsorgung zufãhren.  
 
ET: Mitte vаlаdа kаnаlisаtsiooni. Kemikааl jа temа pаkend tuleb viiа ohtlike jÎÎtmete 

kogumispunkti. 
 

EL: Μδκ ƀƁƂζάγƂƄƂ Ƅμ οπυθμζπμ Ƅμο πƂνζƂπμιέκμο ƃƄδκ ƀπμπέƄƂοƃδ. Σμ οθζηυ ƀοƄυ ηƀζ μ 
πƂνζέηƄδξ Ƅμο κƀ ƂκƀπμƄƂεμφκ ƃƂ Ɓδιυƃζμ πχνμ ƃοθθμβήξ ƂπζηζκƁφκςκ ή ƂζƁζηχκ ƀπμαθήƄςκ.  
 

EN: Do not empty into drаins, dispose of this mаteriаl аnd its contаiner аt hаzаrdous or speciаl 
wаste collection point. 

 
FR: Ne pаs jeter les rÒsidus Ì l'Ògout, Òliminer ce produit et son rÒcipient dаns un centre de collecte 
des dÒchets dаngereux ou spÒciаux.  

 
IT: Non gettаre i residui nelle fognаture; smаltire questo mаteriаle e i relаtivi contenitori in un 

punto di rаccoltа rifiuti pericolosi o speciаli.  
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LV: Vielu vаi produktu аizliegts izliet kаnаlizācijā, vielu, produktu vаi iepаkОВumu likvidč 
bīstаmo аtkritumu sаvākńаnаs vietā vаi īpаńā аtkritumu sаvākńаnаs vietā.  

 
LT: Neińleisti į kаnаlizаciją, ńios medņiаgos аtliekаs ir jos pаkuotĊ ińveņti į pаvОВingų аtliekų 

surinkimo vietаs. 
 
HU: CsаtornËbа engedni nem szаbаd, аz аnyаgot Òs edÒnyzetÒt kãlÞnleges hullаdÒk- vаgy 

veszÒlyeshullаdÒk-gyũjtő helyre kell vinni.  
 

MT: Tаrmix fid- drenаġġ: аrmi l-mаterjаl u l-kontenitur tiegħu f´post fejn jinġаbаr skаrt perikoluż 
jew speċjаli. 
 

NL: Аfvаl niet in de gootsteen werpen; deze stof en de verpаkking nааr een inzаmelpunt voor 
gevааrlijk of bijzonder аfvаl brengen.  

 
PL: Nie wprowаdzаć do kаnаlizаcji, а zużyty produkt i opаkowаnie dostаrczyć nа skłаdowisko 
odpаdÛw niebezpiecznych.  

 
PT: NÏo deitаr os resÖduos no esgoto, eliminаr este produto e o seu recipiente, enviаndo-os pаrа 

locаl аutorizаdo pаrа а recolhа de resÖduos perigosos ou especiаis.  
 
SK: NevyprËzdňujte do kаnаlizËcie, zneńkodnite tento mаteriËl а jeho obаl v mieste zberu 

nebezpeĉnÒho аlebo ńpeciËlneho odpаdu.  
 

SL: Ne izprаzniti v kаnаlizаcijo – snov/priprаvek in embаlаņo predаti odstrаnjevаlcu nevаrnih аli 
posebnih odpаdkov. 
 

FI: Ei sаа tyhjentÎÎ viemÎriin; tÎmÎ аine jа sen pаkkаus on toimitettаvа ongelmаjÎtteen 
vаstааnottopаikkааn.  

 
SV: TÞm ej i аvloppet, lÎmnа dettа mаteriаl och dess behÐllаre till insаmlingsstÎlle fÞr fаrligt аvfаll.  
 

 
S36/37 

 
ES: Úsense indumentаriа y guаntes de protecciÛn аdecuаdos.  
 

CS: PouņÖvejte vhodný ochrаnný odČv а ochrаnnÒ rukаvice.  
 

DА: Brug særligt аrbejdstøj og egnede beskyttelseshаndsker.  
 
DE: Bei der Аrbeit geeignete Schutzhаndschuhe und Schutzkleidung trаgen.  

 
ET: Kаndа sobivаt kаitseriietust jа –kindаid. 

 
EL: ſμνάƄƂ ηƀƄάθθδθδ πνμƃƄƀƄƂοƄζηή ƂκƁοιƀƃίƀ ηƀζ βάκƄζƀ.  
 

EN: Weаr suitаble protective clothing аnd gloves.  
 

FR: Porter un vÔtement de protection et des gаnts аppropriÒs.  
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IT: Usаre indumenti protettivi e guаnti аdаtti.  
 

LV: Izmаntot piemčrotu аizsаrgаpģčrbu un аizsаrgcimdus.  
 

LT: Dėvėti tinkаmus аpsаuginius drаbuņius ir mūvėti tinkаmаs pirńtines.  
 
HU: Megfelelő vÒdőruhËzаtot Òs vÒdőkesztyũt kell viselni.  

 
MT: Ilbes ilbies protettiv аdаtt u ingwаnti.  

 
NL: Drааg geschikte hаndschoenen en beschermende kleding.  
 

PL: Nosić odpowiednią odzież ochronną i odpowiednie rĊkаwice ochronne.  
 

PT: Usаr vestuËrio de protecÑÏo e luvаs аdequаdаs.  
 
SK: Noste vhodný ochrаnný odev а rukаvice.  

 
SL: Nositi primerno zаńĉitno obleko in zаńĉitne rokаvice.  

 
FI: KÎytettÎvÎ sopivаа suОВаvааtetustа jа suОВаkÎsineitÎ. 
 

SV: АnvÎnd lÎmpligа skyddsklÎder och skyddshаndskаr.  
 

 
S36/37/39 
 

ES: Úsense indumentаriа y guаntes аdecuаdos y protecciÛn pаrа los ОВos/lа cаrа.  
 

CS: PouņÖvejte vhodný ochrаnný odČv, ochrаnnÒ rukаvice а ochrаnnÒ brýle nebo obliĉejový ńtÖt.  
 
DА: Brug særligt аrbejdstøj, egnede beskyttelseshаndsker og -briller/аnsigtsskærm.  

 
DE: Bei der Аrbeit geeignete Schutzkleidung, Schutzhаndschuhe und Schutzbrille/Gesichtsschutz 

trаgen. 
 
ET: Kаndа sobivаt kаitseriietust, -kindаid jа silmаde vßi nÎokаitset.  

 
EL: ſμνάƄƂ ηƀƄάθθδθδ πνμƃƄƀƄƂοƄζηή ƂκƁοιƀƃίƀ, βάκƄζƀ ηƀζ ƃοƃηƂοή πνμƃƄƀƃίƀξ ιƀƄζχκ / 

πνμƃχπμο. 
 
EN: Weаr suitаble protective clothing, gloves аnd eye/fаce protection.  

 
FR: Porter un vÔtement de protection аppropriÒ, des gаnts et un аppаreil de protection de s yeux/du 

visаge. 
 
IT: Usаre indumenti protettivi e guаnti аdаtti e proteggersi gli occhi/lа fаcciа.  

 
LV: Izmаntot piemčrotu аizsаrgаpģčrbu, аizsаrgcimdus un аcu vаi sejаs аizsаrgu.  
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LT: Dėvėti tinkаmus аpsаuginius drаbuņius, mūvėti tinkаmаs pirńtines ir nаudoti аkių (veido) 
аpsаugos priemones.  
 

HU: Megfelelő vÒdőruhËzаtot, vÒdőkesztyũt Òs szem-/аrcvÒdőt kell viselni.  
 

MT: Ilbes ilbies protettiv аdаtt, ingwаnti u protezzjoni għаll-għаjnejn/wiċċ. 
 
NL: Drааg geschikte beschermende kleding, hаndschoenen en een beschermingsmiddel voor de 

ogen/het gezicht. 
 

PL: Nosić odpowiednią odzież ochronną, odpowiednie rĊkаwice ochronne i okulаry lub ochronĊ 
twаrzy. 
 

PT: Usаr vestuËrio de protecÑÏo e equipаmento protector pаrа os olhos /fаce аdequаdos.  
 

SK: Noste vhodný ochrаnný odev а ochrаnnÒ prostriedky nа oĉi/tvËr.  
 
SL: Nositi primerno zаńĉitno obleko, zаńĉitne rokаvice in zаńĉito zа oĉi/obrаz.  

 
FI: KÎytettÎvÎ sopivаа suОВаvааtetustа jа silmien- tаi kаsvonsuОВаintа.  

 
SV: АnvÎnd lÎmpligа skyddsklÎder och skyddshаndskаr sаmt skyddsglаsÞgon eller аnsiktsskydd.  
 

 
S36/39 

 
ES: Úsense indumentаriа аdecuаdа y protecciÛn pаrа los ОВos/lа cаrа.  
 

CS: PouņÖvejte vhodný ochrаnný odČv а ochrаnnÒ brýle nebo obliĉejový ńtÖt.  
 

DА: Brug særligt аrbejdstøj og egnede beskyttelsesbriller/аnsigtsskærm. 
 
DE: Bei der Аrbeit geeignete Schutzkleidung und Schutzbrille/Gesichtsschutz trаgen.  

 
ET: Kаndа sobivаt kаitseriietust jа silmаde vßi nÎokаitset.  

 
EL: ſμνάƄƂ ηƀƄάθθδθδ πνμƃƄƀƄƂοƄζηή ƂκƁοιƀƃίƀ ηƀζ ƃοƃηƂοή πνμƃƄƀƃίƀξ ιƀƄζχκ / πνμƃχπμο.  
 

EN: Weаr suitаble protective clothing аnd eye/fаce protection.  
 

FR: Porter un vÔtement de protection аppropriÒ et un аppаreil de protection des yeux/du visаge.  
 
IT: Usаre indumenti protettivi аdаtti e proteggersi gli occhi/lа fаcciа.  

 
LV: Izmаntot piemčrotu аizsаrgаpģčrbu un аcu vаi sejаs аizsаrgu.  

 
LT: Dėvėti tinkаmus аpsаuginius drаbuņius ir nаudoti аkių (veido) аpsаugos priemones.  
 

HU: Megfelelő vÒdőruhËzаtot Òs аrc-/szemvÒdőt kell viselni.  
 

MT: Ilbes ilbies protettiv аdаtt u protezzjoni għаll-għаjnejn/wiċċ.  
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NL: Drааg geschikte beschermende kleding en een beschermingsmiddel voor de ogen/het gezicht.  
 

PL: Nosić odpowiednią odzież ochronną i okulаry lub ochronĊ twаrzy.  
 

PT: Usаr vestuËrio de protecÑÏo e equipаmento protector pаrа os olhos /fаce аdequаdos.  
 
SK: Noste vhodný ochrаnný odev а ochrаnnÒ prostriedky nа oĉi/tvËr.  

 
SL: Nositi primerno zаńĉitno obleko in zаńĉito zа oĉi/obrаz.  

 
FI: KÎytettÎvÎ sopivаа suОВаvааtetustа jа silmien- tаi kаsvonsuОВаintа.  
 

SV: АnvÎnd lÎmpligа skyddsklÎder sаmt skyddsglаsÞgon eller аnsiktsskydd. 
 

 
S37/39 
 

ES: Úsense guаntes аdecuаdos y protecciÛn pаrа los ОВos/lа cаrа.  
 

CS: PouņÖvejte vhodnÒ ochrаnnÒ rukаvice а ochrаnnÒ brýle nebo obliĉejový ńtÖt.  
 
DА: Brug egnede beskyttelseshаndsker og -briller/аnsigtsskærm under аrbejdet.  

 
DE: Bei der Аrbeit geeignete Schutzhаndschuhe und Schutzbrille/Gesichtsschutz trаgen.  

 
ET: Kаndа sobivаid kаitsekindаid jа silmаde vßi nÎokаitset.  
 

EL: ſμνάƄƂ ηƀƄάθθδθƀ βάκƄζƀ ηƀζ ƃοƃηƂοή πνμƃƄƀƃίƀξ ιƀƄζχκ / πνμƃχπμο. 
 

EN: Weаr suitаble gloves аnd eye/fаce protection.  
 
FR: Porter des gаnts аppropriÒs et un аppаreil de protection des yeux/du visаge.  

 
IT: Usаre guаnti аdаtti e proteggersi gli occhi/lа fаcciа.  

 
LV: Izmаntot аizsаrgcimdus un аcu vаi sejаs аizsаrgu.  
 

LT: Mūvėti tinkаmаs pirńtines ir nаudoti аkių (veido) аpsаugos priemones.  
 

HU: Megfelelő vÒdőkesztyũt Òs szem-/аrcvÒdőt kell viselni.  
 
MT: Ilbes ingwаnti аdаtti u protezzjoni għаll-għаjnejn/wiċċ.  

 
NL: Drааg geschikte hаndschoenen en een beschermingsmiddel voor de ogen/het gezicht.  

 
PL: Nosić odpowiednie rĊkаwice ochronne i okulаry lub ochronĊ twаrzy.  
 

PT: Usаr luvаs e equipаmento protector pаrа os olhos /fаce аdequаdos.  
 

SK: Noste vhodnÒ rukаvice а ochrаnnÒ prostriedky nа oĉi а tvËr.  
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SL: Nositi primerne zаńĉitne rokаvice in zаńĉito zа oĉi/obrаz.  
 

FI: KÎytettÎvÎ sopiviа suОВаkÎsineitÎ jа silmien- tаi kаsvonsuОВаintа.  
 

SV: АnvÎnd lÎmpligа skyddshаndskаr sаmt skyddsglаsÞgon eller аnsiktsskydd.  
 
 

S47/49 
 

ES: ConsÒrvese ànicаmente en el recipiente de origen y а temperаturа no superior а ... °C (а 
especificаr por el fаbricаnte). 
 

CS: UchovËvejte pouze v pŧvodnÖm obаlu při teplotČ nepřesаhujÖcÖ ... °C (specifikuje výrobce).  
 

DА: MÐ kun opbevаres I originаlembаllаgen ved en temperаtur pÐ ikke over ... °C (аngives аf 
fаbrikаnten). 
 

DE: Nur im OriginаlbehÎlter bei einer Temperаtur von nicht ãber ... °C (vom Hersteller аnzugeben) 
аufbewаhren. 

 
ET: Hoidа аinult originааlpаkendis, temperаtuuril mitte ãle …°C (mÎÎrаb vаlmistаjа).  
 

EL: ΓζƀƄδνƂίƄƀζ ιυκμ ιέƃƀ ƃƄμ ƀνπζηυ ƁμπƂίμ ƃƂ εƂνιμηνƀƃίƀ πμο ƁƂκ οπƂναƀίκƂζ 
Ƅμοξ ... °C (ηƀεμνίγƂƄƀζ ƀπυ Ƅμκ πƀνƀβςβυ).  

 
EN: Keep only in the originаl contаiner аt а temperаture not exceeding ... °C (to be specified by the 
mаnufаcturer).  

 
FR: Conserver uniquement dаns le rÒcipient d'origine Ì une tempÒrаture ne dÒpаssаnt pаs ... °C (Ì 

prÒciser pаr le fаbricаnt). 
 
IT: Conservаre soltаnto nel contenitore originаle а temperаturа non superiore а ... °C (dа precisаre 

dа pаrte del fаbbricаnte).  
 

LV: Uzglаbāt tikаi oriģinālаjā iepаkОВumā temperаtūrā, kаs nepārsniedz …. °C (norādа rаņotājs).  
 
LT: Lаikyti tik gаmintОВo pаkuotėje, ne аukńtesnėje negu … °C temperаtūrОВe (nurodo 

gаmintОВаs). 
 

HU: Legfeljebb … °C hőmÒrsÒkleten, csаk аz eredeti edÒnyzetben tËrolhаtÛ (а hőmÒrsÒkletet а 
gyËrtÛ hаtËrozzа meg).  
 

MT: Żomm biss fil-kontenitur oriġinаli f´temperаturа li mа tаqbiżx …°C (ikun speċifikаt 
mill-mаnifаttur). 

 
NL: Uitsluitend in de oorspronkelijke verpаkking bewаren bij een temperаtuur beneden ... °C. (ааn 
te geven door de fаbrikаnt).  

 
PL: Przechowywаć wyłącznie w oryginаlnym opаkowаniu w temperаturze nieprzekrаczаjącej…°C 

(określi producent).  
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PT: Conservаr unicаmente no recipiente de origem а temperаturа que nÏo excedа ... °C (а 
especificаr pelo produtor).  

 
SK: UchovËvаjte len v pÝvodnej nËdobe pri teplote nepresаhujàcej … °C (teplotа bude 

ńpecifikovаnË výrobcom).  
 
SL: Hrаniti sаmo v izvirni posodi pri temperаturi, ki ne presegа … °C (temperаturo doloĉi 

proizvаjаlec). 
 

FI: SÎilytettÎvÎ аlkuperÎispаkkаuksessа аlle ...C lÎmpÞtilаssа (vаlmistаjа/mааhаntuОВа ilmoittаа 
lÎmpÞtilаn). 

 
SV: FÞrvаrаs endаst i originаlfÞrpаckningen vid en temperаtur som inte Þverstiger ... °C (аnges аv 
tillverkаren). 

 
2. СВОБОДНО ДВИЖЕНИЕ НА ХОРА 

 
A. СОЦИАЛНА СИГУРНОСТ 
 

1. 31971 R 1408: Регламент (EИО) № 1408/71 на Съвета oт 14 юни 1971 г. за прилагането 
на системи за социална сигурност на лица, работещи по трудово правоотношение, 

самостоятелно заети лица и членове на техните семейства, които се придвижват в Общността 
(ОВ L 149, 5.7.1971 г., стр., 2), изменен с: 
 

– 31997 R 0118: Регламент (ЕО) № 118/97 на Съвета oт 2.12.1996 г. (ОВ L 28, 30.1.1997 
г., стр. 1), впоследствие изменен с от: 

 
– 31997 R 1290: Регламент (ЕО) № 1290/97 на Съвета oт 27.6.1997 г.(ОВ L 176, 4.7.1997 

г. , стр. 1), 

 
– 31998 R 1223: Регламент (ЕО) № 1223/98 на Съвета oт 4.6.1998 г.(ОВ L 168, 13.6.1998 

г., стр. 1), 
 
– 31998 R 1606: Регламент (ЕО) № 1606/98 на Съвета т 29.6.1998 г.(ОВ L 209, 25.7.1998 

г., стр. 1), 
 

– 31999 R 0307: Регламент (ЕО) № 307/1999 на Съвета oт 8.2.1999 г.(ОВ L 38, 12.2.1999 
г., стр. 1), 

 

– 31999 R 1399: Регламент (ЕО) № 1399/1999 на Съвета oт 29.4.1999 г. (ОВ L 164, 
30.6.1999 г., стр. 1), 

 
– 32001 R 1386: Регламент (ЕО) № 1386/2001 на Европейския парламент и на Съвета от 

5.6.2001 г. (ОВ L 187, 10.7.2001 г., стр. 1). 

 
а) в член 82, параграф б, 1, цифрата „90‖ се заменя със „150‖; 

 
б) приложение I, част I „Наети по трудово правоотношение лица и/или самостоятелно 

заети лица (член 1, буква а)(ii) и (iii) oт регламента)‖ се заменя както следва:  
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(i) след думите „Не се прилага.‖ под заглавието „А. БЕЛГИЯ‖ се добавя: 
 

„Б. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА 

 
Не се прилага.‖; 

 
(ii) заглавията „Б. ДАНИЯ‖, „В. ГЕРМАНИЯ‖, „Г. ИСПАНИЯ‖, „Д. ФРАНЦИЯ‖, 

„Е. ГЪРЦИЯ‖, „Ж. ИРЛАНДИЯ‖, „З. ИТАЛИЯ‖, „И. ЛЮКСЕМБУРГ‖, 

„Й. НИДЕРЛАНДИЯ‖, „K. АВСТРИЯ‖, „Л. ПОРТУГАЛИЯ‖, „M. 
ФИНЛАНДИЯ‖, „Н. ШВЕЦИЯ‖ и „O. ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖ се 

преподреждат заедно със съответните вписвания по следния начин: „В. 
ДАНИЯ‖, „Г. ГЕРМАНИЯ‖, „Д. ГЪРЦИЯ‖, „Ж. ИСПАНИЯ‖, „З. ФРАНЦИЯ‖, 
„И. ИРЛАНДИЯ‖, „Й. ИТАЛИЯ‖, „Н. ЛЮКСЕМБУРГ‖, „Р. НИДЕРЛАНДИЯ‖, 

„С. АВСТРИЯ‖, „У. ПОРТУГАЛИЯ‖, „Ц. ФИНЛАНДИЯ‖, „Ч. ШВЕЦИЯ‖ и 
„Ш. ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 

 
(iii) след последното вписване под заглавието „Г. ГЕРМАНИЯ‖ се добавя: 

  

„Д. ЕСТОНИЯ  
 

Не се прилага.‖; 
 

(iv) след думите „Не се прилага.‖ под заглавието „Й. ИТАЛИЯ‖ се добавя: 

 
„K. КИПЪР 

 
Не се прилага.  

 

Л. ЛАТВИЯ  
 

Не се прилага.  
 
M. ЛИТВА 

 
Не се прилага.‖; 

(v) след думите „Не се прилага.‖ под заглавието „Н. ЛЮКСЕМБУРГ‖ се добавя: 
 

„O. УНГАРИЯ  

 
 Не се прилага.  

 
П. МАЛТА 

 

 Всяко самостоятелно заето лице по смисъла на Закона за социална 
сигурност (Cap. 318) 1987 се счита за самонаето по смисъла на член 1, 

буква а) (ii) от регламента.‖; 
 

(vi) след думите „Не се прилага.‖ под заглавието „В. АВСТРИЯ‖ се добавя: 

 
„С. ПОЛША 
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 Не се прилага.‖; 
 

(vii)  след думите „Не се прилага.‖ под заглавието „У. ПОРТУГАЛИЯ‖ се добавя: 

 
„Ф. СЛОВЕНИЯ 

 
 Не се прилага.  

 

Х. СЛОВАКИЯ 
 

 Не се прилага.‖; 
 
в) приложение I, част II „Членове на семейството (второ изречение на член 1, буква е) от 

регламента)‖ се изменя както следва:  
 

(i) след думите „Не се прилага.‖ под заглавието „А. БЕЛГИЯ‖ се добавя: 
 

„Б. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА 

 
За целта на определянето на правото на обезщетения в натура съгласно 

глава 1 oт дял III от регламента, изразът „член на семейството‖ означава 
съпруг и/или издържано от родителя дете, както е определено от Закона 
за държавната социална грижа № 117/1995 Sb.‖; 

 
(ii) заглавията „Б. ДАНИЯ‖, „В. ГЕРМАНИЯ‖, „Г. ИСПАНИЯ‖, „Д. ФРАНЦИЯ‖, 

„Е. ГЪРЦИЯ‖, „Ж. ИРЛАНДИЯ‖, „З. ИТАЛИЯ‖, „И. ЛЮКСЕМБУРГ‖, 
„Й. НИДЕРЛАНДИЯ‖, „K. АВСТРИЯ‖, „Л. ПОРТУГАЛИЯ‖, „M. 
ФИНЛАНДИЯ‖, „Н. ШВЕЦИЯ‖ и „O. ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖ се 

преподреждат заедно със съответните вписвания по следния начин: „В. 
ДАНИЯ‖, „Г. ГЕРМАНИЯ‖, „Е. ГЪРЦИЯ‖, „Ж. ИСПАНИЯ‖, „З. ФРАНЦИЯ‖, 

„И. ИРЛАНДИЯ‖, „Й. ИТАЛИЯ‖, „Н. ЛЮКСЕМБУРГ‖, „Р. НИДЕРЛАНДИЯ‖, 
„С. АВСТРИЯ‖, „У. ПОРТУГАЛИЯ‖, „Ц. ФИНЛАНДИЯ‖, „Ч. ШВЕЦИЯ‖ и 
„Ш. ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 

 
(iii) след думите „Не се прилага.‖ под заглавието „Г. ГЕРМАНИЯ‖ се добавя: 

 
„Д. ЕСТОНИЯ  
 

Не се прилага.‖; 
 

(iv) след думите „Не се прилага.‖ под заглавието „Й. ИТАЛИЯ‖ се добавя: 
 

„K. КИПЪР 

 
Не се прилага.  

 
Л. ЛАТВИЯ  

 

За целта на определянето на правото на обезщетения в натура съгласно 
глава 1 oт дял III от регламента, изразът „член на семейството‖ означава 

съпруг или дете под 18-годишна възраст.  
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M. ЛИТВА 
 

За целта на определянето на правото на обезщетения в натура съгласно 
глава 1 oт дял III от регламента, изразът „член на семейството‖ означава 

съпруг или дете под 18-годишна възраст.‖; 
 

(v) след думите „Не се прилага.‖ под заглавието „Н. ЛЮКСЕМБУРГ‖ се добавя: 

 
„O. УНГАРИЯ  

 
Не се прилага.  

 

П. МАЛТА 
 

Не се прилага.‖; 
 

(vi) след думите „Не се прилага.‖ под заглавието „В. АВСТРИЯ‖ се добавя: 

 
„Т. ПОЛША 

 
Не се прилага.‖; 

 

(vii)  след думите „Не се прилага.‖ под заглавието „У. ПОРТУГАЛИЯ‖ се добавя: 
 

„Ф. СЛОВЕНИЯ 
 

Не се прилага.  

 
Х. СЛОВАКИЯ 

 
За целта на определянето на правото на обезщетения в натура съгласно 
глава 1 oт дял III от регламента, изразът „член на семейството‖ означава 

съпруг и/или издържано от родителя дете, както е определено от Закона 
за детските помощи и добавки.‖; 

 
г) приложение II, част I „Специални системи за самостоятелно заети лица, изключени от 

обхвата на регламента съгласно четвъртото изречение на член 1, буква й)‖ се изменя 

както следва:  
 

(i) след думите „Не се прилага.‖ под заглавието „А. БЕЛГИЯ‖ се добавя: 
 

„B. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА 

 
Не се прилага.‖; 

 
(ii) заглавията „Б. ДАНИЯ‖, „В. ГЕРМАНИЯ‖, „Г. ИСПАНИЯ‖, „Д. ФРАНЦИЯ‖, 

„Е. ГЪРЦИЯ‖, „Ж. ИРЛАНДИЯ‖, „З. ИТАЛИЯ‖, „И. ЛЮКСЕМБУРГ‖, 

„Й. НИДЕРЛАНДИЯ‖, „K. АВСТРИЯ‖, „Л. ПОРТУГАЛИЯ‖, „M. 
ФИНЛАНДИЯ‖, „Н. ШВЕЦИЯ‖ и „O. ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖ се 

преподреждат заедно със съответните вписвания по следния начин: „В. 
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ДАНИЯ‖, „Г. ГЕРМАНИЯ‖, „Е. ГЪРЦИЯ‖, „Ж. ИСПАНИЯ‖, „З. ФРАНЦИЯ‖, 
„И. ИРЛАНДИЯ‖, „Й. ИТАЛИЯ‖, „Н. ЛЮКСЕМБУРГ‖, „Р. НИДЕРЛАНДИЯ‖, 
„С. АВСТРИЯ‖, „У. ПОРТУГАЛИЯ‖, „Ц. ФИНЛАНДИЯ‖, „Ч. ШВЕЦИЯ‖ и 

„Ш. ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 
 

(iii) след вписването озаглавено „Г. ГЕРМАНИЯ‖ се добавя: 
 

„Д. ЕСТОНИЯ  

 
Не се прилага.‖; 

 
(iv) след думите „Не се прилага.‖ под заглавието „Й. ИТАЛИЯ‖ се добавя: 

 

„K. КИПЪР 
 

1. Пенсионни системи за частно практикуващи лекари, създадени 
съгласно медицинските (пенсии и помощи) постановления oт 1999 
г. (Р.I. 295/99), издадени на основание Закона за медиците 

(Обединения, Дисциплинарен и пенсионен фонд) oт 1967 г. (Закон 
16/67), с измененията. 

 
2. Пенсионна система за адвокати, създадена съгласно 

постановленията за адвокати (пенсии и помощи) oт 1966 г. (Р.I. 

642/66), с изменен с измененията, издадени на основание Закона 
за адвокатите, Cар. 2, с измененията. 

 
Л. ЛАТВИЯ  

 

Не се прилага.  
 

M. ЛИТВА 
 

Не се прилага.‖; 

 
(v) след думите „Не се прилага.‖ под заглавието „Н. ЛЮКСЕМБУРГ‖ се добавя: 

 
„O. УНГАРИЯ  

 

Не се прилага.  
 

П. МАЛТА 
 

Не се прилага.‖; 

 
(vi) след вписването под заглавието „В. АВСТРИЯ‖ се добавя: 

 
„Т. ПОЛША 

 

Не се прилага.‖; 
 

(vii)  след думите „Не се прилага.‖ под заглавието „У. ПОРТУГАЛИЯ‖ се добавя: 
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„Ф. СЛОВЕНИЯ 
 

Не се прилага.  
 

Х. СЛОВАКИЯ 
 

Не се прилага.‖; 

 
e) приложение II, част II „Специални помощи при раждане на дете или осиновяване, 

изключени от приложното поле на регламента при условията по член  1 буква ф)‖ се 
изменя както следва:  

 

(i) след последното вписване под заглавието „А. БЕЛГИЯ‖ се добавя: 
 

„B. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА 
 

Помощ при раждане на дете.‖; 

 
(ii) заглавията „Б. ДАНИЯ‖, „В. ГЕРМАНИЯ‖, „Г. ИСПАНИЯ‖, „Д. ФРАНЦИЯ‖, 

„Е. ГЪРЦИЯ‖, „Ж. ИРЛАНДИЯ‖, „З. ИТАЛИЯ‖, „И. ЛЮКСЕМБУРГ‖, 
„Й. НИДЕРЛАНДИЯ‖, „K. АВСТРИЯ‖, „Л. ПОРТУГАЛИЯ‖, „M. 
ФИНЛАНДИЯ‖, „Н. ШВЕЦИЯ‖ и „O. ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖ се 

преподреждат заедно със съответните вписвания по следния начин: „В. 
ДАНИЯ‖, „Г. ГЕРМАНИЯ‖, „Д. ГЪРЦИЯ‖, „Ж. ИСПАНИЯ‖, „З. ФРАНЦИЯ‖, 

„И. ИРЛАНДИЯ‖, „Й. ИТАЛИЯ‖, „Н. ЛЮКСЕМБУРГ‖, „Р. НИДЕРЛАНДИЯ‖, 
„С. АВСТРИЯ‖, „У. ПОРТУГАЛИЯ‖, „Ц. ФИНЛАНДИЯ‖, „Ч. ШВЕЦИЯ‖ и 
„Ш. ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 

 
 

(iii) след думата „Няма такива.‖ под заглавието „Г. ГЕРМАНИЯ‖ се добавя: 
 

„Д. ЕСТОНИЯ  

 
Помощ при раждане на дете.‖; 

 
(iv) след думата „Няма такива.‖ под заглавието „Й. ИТАЛИЯ‖ се добавя: 
 

„K. КИПЪР 
 

Няма такива. 
 

Л. ЛАТВИЯ  

 
Помощ при раждане на дете.  

 
M. ЛИТВА 

 

Помощ при раждане на дете.‖; 
 

(v) след последното вписване под заглавието „Н. ЛЮКСЕМБУРГ‖ се добавя: 
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„O. УНГАРИЯ  

 

Обезпечение за майчинство. 
 

П. МАЛТА 
 

Няма такива.‖; 

 
(vi) след думата „Няма такива.‖ под заглавието „В. АВСТРИЯ‖ се добавя: 

 
„Т. ПОЛША 

 

Еднократна помощ при раждане на дете от социалното подпомагане 
(Закон за социалното подпомагане от 29 ноември 1990 г.).‖; 

 
(vii)  след думата „Няма такива.‖ под заглавието „У. ПОРТУГАЛИЯ‖ се добавя: 
 

„Ф. СЛОВЕНИЯ 
 

Помощ при раждане на дете. 
 

Х. СЛОВАКИЯ 

 
Помощ при раждане на дете.‖; 

 
е) приложение II, част III „Специални неконтрибутивни обезщетения по смисъла на член 

4 параграф 2 буква б), които не попадат в приложното поле на регламента‖ се изменя 

както следва:  
 

(i) след думата „Няма такива.‖ под заглавието „А. БЕЛГИЯ‖ се добавя: 
 

„Б. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА 

 
Няма такива.‖; 

 
(ii) заглавията „Б. ДАНИЯ‖, „В. ГЕРМАНИЯ‖, „Г. ИСПАНИЯ‖, „Д. ФРАНЦИЯ‖, 

„Е. ГЪРЦИЯ‖, „Ж. ИРЛАНДИЯ‖, „З. ИТАЛИЯ‖, „И. ЛЮКСЕМБУРГ‖, 

„Й. НИДЕРЛАНДИЯ‖, „K. АВСТРИЯ‖, „Л. ПОРТУГАЛИЯ‖, „M. 
ФИНЛАНДИЯ‖, „Н. ШВЕЦИЯ‖ и „O. ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖ се 

преподреждат заедно със съответните вписвания по следния начин: „В. 
ДАНИЯ‖, „Г. ГЕРМАНИЯ‖, „Д. ГЪРЦИЯ‖, „Ж. ИСПАНИЯ‖, „З. ФРАНЦИЯ‖, 
„И. ИРЛАНДИЯ‖, „Й. ИТАЛИЯ‖, „Н. ЛЮКСЕМБУРГ‖, „Р. НИДЕРЛАНДИЯ‖, 

„С. АВСТРИЯ‖, „У. ПОРТУГАЛИЯ‖, „Ц. ФИНЛАНДИЯ‖, „Ч. ШВЕЦИЯ‖ и 
„Ш. ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 

 
(iii) след последното вписване под заглавието „Г. ГЕРМАНИЯ‖ се добавя: 

 

„Д. ЕСТОНИЯ  
 

Няма такива.‖; 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

 
(iv) след думата „Няма такива.‖ под заглавието „Й. ИТАЛИЯ‖ се добавя: 

 

„K. КИПЪР 
 

Няма такива. 
 

Л. ЛАТВИЯ  

 
Няма такива.  

 
M. ЛИТВА 

 

Няма такива.‖; 
 

(v) след думата „Няма такива.‖ под заглавието „Н. ЛЮКСЕМБУРГ‖ се добавя: 
 

„O. УНГАРИЯ  

 
Няма такива. 

 
П. МАЛТА 

 

Няма такива.‖; 
 

(vi) след вписването под заглавието „В. АВСТРИЯ‖ се добавя: 
 

„Т. ПОЛША 

 
Няма такива.‖; 

 
(vii)  след думата „Няма такива.‖ под заглавието „У. ПОРТУГАЛИЯ‖ се добавя: 

 

„Ф. СЛОВЕНИЯ 
 

Няма такива. 
 

Х. СЛОВАКИЯ 

 
Няма такива.‖; 

 
ж) приложение IIа „Специални неконтрибутивни обезщетения (член 10а oт регламента)‖ 

се изменя както следва: 

 
(i) след последното вписване под заглавието „А. БЕЛГИЯ‖ се добавя: 

 
„Б. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА 

 

Социална помощ (Закон за държавната социална помощ № 117/1995 
Sb.).‖; 
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(ii) заглавията „Б. ДАНИЯ‖, „В. ГЕРМАНИЯ‖, „Г. ИСПАНИЯ‖, „Д. ФРАНЦИЯ‖, 
„Е. ГЪРЦИЯ‖, „Ж. ИРЛАНДИЯ‖, „З. ИТАЛИЯ‖, „И. ЛЮКСЕМБУРГ‖, 
„Й. НИДЕРЛАНДИЯ‖, „K. АВСТРИЯ‖, „Л. ПОРТУГАЛИЯ‖, „M. 

ФИНЛАНДИЯ‖, „Н. ШВЕЦИЯ‖ и „O. ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖ се 
преподреждат заедно със съответните вписвания по следния начин: „В. 

ДАНИЯ‖, „Г. ГЕРМАНИЯ‖, „Д. ГЪРЦИЯ‖, „Ж. ИСПАНИЯ‖, „З. ФРАНЦИЯ‖, 
„И. ИРЛАНДИЯ‖, „Й. ИТАЛИЯ‖, „Н. ЛЮКСЕМБУРГ‖, „Р. НИДЕРЛАНДИЯ‖, 
„С. АВСТРИЯ‖, „У. ПОРТУГАЛИЯ‖, „Ц. ФИНЛАНДИЯ‖, „Ч. ШВЕЦИЯ‖ и 

„Ш. ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 
 

(iii) след думата „Няма такива.‖ под заглавието „Г. ГЕРМАНИЯ‖ се добавя: 
 

„Д. ЕСТОНИЯ  

 
а) помощи за лица с намалена трудоспособност (Закон за социалните 

помощи за лица с намалена трудоспособност от 27 януари 1999 г.); 
 

б) държавна помощ за безработица (Закон за социална закрила на 

безработните oт 1 октомври 2000 г.).‖; 
 

(iv) след последното вписване под заглавието „Й. ИТАЛИЯ‖ се добавя: 
 

„K. КИПЪР 

 
а) социална пенсия (Закон за социалната пенсия oт 1995 г.(Закон 25(I)/95), 

с измененията). 
 

б) помощ за лица с тежки двигателни увреждания (Решения на 

Министерския съвет № 38.210 oт 16 октомври 1992 г., 41.370 oт 1 август 
1994 г., 46.183 oт 11 юни 1997 г. и 53.675 oт 16 май 2001 г.). 

 
в) специална помощ за слепи лица (Закон за специалните помощи oт 1996 

(Закон 77(I)/96), с измененията). 

 
Л. ЛАТВИЯ  

 
а) държавно обезпечение от социалната сигурност (Закон за социалната 

помощ oт 26 октомври 1995 г.); 

 
б) помощ за компенсиране на транспортни разходи на инвалиди с 

ограничена мобилност (Закон за социалната помощ oт 
26 октомври 1995 г.). 

 

M. ЛИТВА 
 

а) социална пенсия (Закон от 1994 г. за социалните пенсии); 
 

б) специална транспортна компенсация за инвалиди с проблемно 

придвижване (Закон за транспортните компенсации oт 2000 г., член 7).‖; 
 

(v) след последното вписване под заглавието „Н. ЛЮКСЕМБУРГ‖ се добавя: 
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„O. УНГАРИЯ  

 

а) издръжка за инвалидност (Постановление № 83/1987 (XII 27) на Съвета 
на министрите за издръжката за инвалидност; 

 
б) неконтрибутивни помощи за старост (Закон III oт 1993 г. за социалната 

администрация и социалните обезщетения;  

 
в) помощ за транспорт (Правителствено постановление № 164/1995 (XII 

27) за помощите за транспорт за лица с тежки физически увреждания).  
 

П. МАЛТА 

 
а) допълнителна помощ (раздел 73 oт Закона за социална сигурност (Cap. 

318) 1987 г.). 
 

б) пенсия за старост (Закона за социална сигурност (Cap. 318) 1987г.).‖; 

 
(vi) след последното вписване под заглавието „В. АВСТРИЯ‖ се добавя: 

 
„Т. ПОЛША 

 

Социална пенсия (Закон за социалната помощ от 29 ноември 1990 г.). ‖; 
 

(vii)  след последното вписване под заглавието „У. ПОРТУГАЛИЯ‖ се добавя: 
 

„Ф. СЛОВЕНИЯ 

 
а) държавна пенсия (Закон за осигуряването за пенсия и 

нетрудоспособност oт 23 декември 1999 г.); 
 

б) подпомагане на дохода за пенсионери (Закон за осигуряването за пенсия 

и нетрудоспособност oт 23 декември 1999 г.  
 

в) помощ за издръжка (Закон за осигуряването за пенсия и 
нетрудоспособност oт 23 декември 1999 г.).  

 

Х. СЛОВАКИЯ 
 

Преизчисляване на пенсии като единствен източник на доход (Закон № 
100/1988 Zb.).‖; 

 

г) приложение III, част А „Разпоредби на конвенции по социална сигурност , които 
остават приложими независимо от член 6 oт регламента. (член 7,параграф 2, буква в) 

от регламента)‖ се изменя както следва: 
 

(i) преди вписването под заглавието „1. БЕЛГИЯ – ДАНИЯ‖ се добавя: 

 
„1. БЕЛГИЯ – ЧЕШКА РЕПУБЛИКА 
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Няма конвенция.‖; 
 

(ii) номерацията на заглавието „БЕЛГИЯ – ДАНИЯ‖ се променя от „1‖ на „2‖ и 

следващото заглавие се преномерира както следва: 
 

„3. БЕЛГИЯ – ГЕРМАНИЯ‖; 
 

(iii) след последното вписване под заглавието „3. БЕЛГИЯ – ГЕРМАНИЯ‖ се 

добавя: 
 

„4. БЕЛГИЯ – ЕСТОНИЯ  
 

 Няма конвенция.‖; 

 
(iv) заглавия 3 до 7 се преномерират и преподреждат заедно със съответните 

вписвания по следния начин: 
 

„5. БЕЛГИЯ – ГЪРЦИЯ‖ 

 
„6. БЕЛГИЯ – ИСПАНИЯ‖ 

 
„7. БЕЛГИЯ – ФРАНЦИЯ‖ 
 

„8. БЕЛГИЯ – ИРЛАНДИЯ‖ 
 

„9. БЕЛГИЯ – ИТАЛИЯ‖; 
 

(v) след вписването под заглавието „9. БЕЛГИЯ – ИТАЛИЯ‖ се добавя: 

 
„10. БЕЛГИЯ – КИПЪР 

 
Няма конвенция. 

 

11. БЕЛГИЯ – ЛАТВИЯ 
 

Няма конвенция. 
 
12. БЕЛГИЯ – ЛИТВА 

 
Няма конвенция.‖; 

 
(vi) номерацията на заглавието „БЕЛГИЯ – ЛЮКСЕМБУРГ‖ се променя от‖8‖ 

на ‖13‖ и се добавя следното: 

 
„14. БЕЛГИЯ – УНГАРИЯ  

 
Няма конвенция. 

 

15. БЕЛГИЯ – МАЛТА 
 

Няма конвенция.‖; 
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(vii)  номерацията на заглавието „БЕЛГИЯ – НИДЕРЛАНДИЯ‖ се променя от‖9‖ на 

„16‖ и следващото заглавие се преномерира както следва: 
 

„17. БЕЛГИЯ – АВСТРИЯ‖; 
 

(viii) след последното вписване под заглавието „17. БЕЛГИЯ – АВСТРИЯ‖ се 

добавя: 
 

„18. БЕЛГИЯ – ПОЛША 
 

Няма такива.‖; 

 
(ix) номерацията на заглавието „БЕЛГИЯ – ПОРТУГАЛИЯ‖ се променя от‖11‖ 

на ‖19‖ и се добавя следното: 
 

„20. БЕЛГИЯ – СЛОВЕНИЯ  

 
Няма такива. 

 
21. БЕЛГИЯ – СЛОВАКИЯ  
 

Няма конвенция.‖; 
 

(x) номерацията на заглавието „БЕЛГИЯ – ФИНЛАНДИЯ‖ се променя от‖12‖ на 
„22‖ и следващите заглавия се преномерират както следва: 

 

„23. БЕЛГИЯ – ШВЕЦИЯ‖ 
 

„24. БЕЛГИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 
 

(xi) след думата „Няма такива.‖ под заглавието „24. БЕЛГИЯ – ОБЕДИНЕНО 

КРАЛСТВО‖ се добавя: 
 

„25. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – ДАНИЯ 
 

Няма конвенция. 

 
26. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – ГЕРМАНИЯ  

 
Няма конвенция. 

 

27. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – ЕСТОНИЯ  
 

Няма конвенция. 
 
28. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – ГЪРЦИЯ 

 
Няма такива. 

 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

29. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – ИСПАНИЯ  
 

Няма такива. 

 
30. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – ФРАНЦИЯ 

 
Няма такива. 

 

31. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – ИРЛАНДИЯ  
 

Няма конвенция. 
 
32. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – ИТАЛИЯ  

 
Няма конвенция. 

 
33. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – КИПЪР 
 

 Няма такива. 
 

34. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – ЛАТВИЯ  
 

Няма конвенция. 

 
35. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – ЛИТВА 

 
 Няма такива. 
 

36. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – ЛЮКСЕМБУРГ 
 

 Няма такива. 
 
37. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – УНГАРИЯ  

 
 Няма такива. 

 
38. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – МАЛТА  
 

 Няма конвенция. 
 

39. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – НИДЕРЛАНДИЯ  
 

 Няма конвенция. 

 
40. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – АВСТРИЯ  

 
 Член 32 параграф 3 oт Конвенцията за социална сигурност oт 20  юли 
1999 г. 

 
41. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – ПОЛША 
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 Няма такива. 
 
42. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – ПОРТУГАЛИЯ  

 
 Няма конвенция. 

 
43. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – СЛОВЕНИЯ 
 

 Няма такива. 
 

44. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – СЛОВАКИЯ 
 
 Член 20 oт Конвенцията за социална сигурност oт 29 октомври 

 1992 г. 
 

45. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – ФИНЛАНДИЯ  
 

 Няма конвенция. 

 
46. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – ШВЕЦИЯ 

 
 Няма конвенция. 

 

47. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО 
 

 Няма такива.‖; 
 

(xii)  номерацията на заглавието „ДАНИЯ – ГЕРМАНИЯ‖ се променя от‖15‖ на ‖48‖ 

и се добавя следното: 
 

„49. ДАНИЯ – ЕСТОНИЯ  
 

 Няма конвенция.‖; 

 
(xiii) заглавия 16 до 20 се преномерират и преподреждат заедно със съответните 

вписвания по следния начин: 
 
„50. ДАНИЯ – ГЪРЦИЯ‖ 

 
„51. ДАНИЯ – ИСПАНИЯ‖ 

 
„52. ДАНИЯ – ФРАНЦИЯ‖ 
 

„53. ДАНИЯ – ИРЛАНДИЯ‖ 
 

„54. ДАНИЯ – ИТАЛИЯ‖; 
 

(xiv) след думите „Няма конвенция.‖ под заглавието „54. ДАНИЯ – 

ИТАЛИЯ‖ се добавя: 
 

„55. ДАНИЯ – КИПЪР 
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 Няма конвенция. 

 

56. ДАНИЯ – ЛАТВИЯ 
 

 Няма конвенция. 
 
57. ДАНИЯ – ЛИТВА 

 
 Няма конвенция.‖; 

 
(xv) номерацията на заглавието „ДАНИЯ – ЛЮКСЕМБУРГ‖ се променя от‖21‖ на 

„58‖ и се добавя следното:  

 
„59. ДАНИЯ – УНГАРИЯ  

 
 Няма конвенция. 

 

60. ДАНИЯ – МАЛТА 
 

 Няма конвенция.‖; 
 

(xvi) номерацията на заглавието „ДАНИЯ – НИДЕРЛАНДИЯ‖ се променя от‖22‖ на 

„61‖ и следващото заглавие се преномерира както следва: 
 

„62. ДАНИЯ – АВСТРИЯ‖; 
 

 (xvii)  след последното вписване под заглавието „62. ДАНИЯ – АВСТРИЯ‖ се добавя: 

 
„63. ДАНИЯ – ПОЛША 

 
 Няма конвенция.‖; 

 

(xviii) номерацията на заглавието „ДАНИЯ – ПОРТУГАЛИЯ‖ се променя от‖24‖ 
на ‖64‖ и се добавя следното: 

 
„65. ДАНИЯ – СЛОВЕНИЯ  
 

 Няма такива. 
 

66. ДАНИЯ – СЛОВАКИЯ  
 

 Няма конвенция.‖; 

 
(xix) номерацията на заглавието „ДАНИЯ – ФИНЛАНДИЯ‖ се променя от‖25‖ на 

„67‖ и следващите заглавия се преномерират както следва: 
 

„68. ДАНИЯ – ШВЕЦИЯ‖ 

 
„69. ДАНИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 
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(xx) след думата „Няма такива.‖ под заглавието „69. ДАНИЯ – ОБЕДИНЕНО 

КРАЛСТВО‖ се добавя: 

 
„70. ГЕРМАНИЯ – ЕСТОНИЯ  

 
 Няма конвенция.‖; 

 

(xxi) заглавия 28 до 32 се преномерират и преподреждат заедно със съответните 
вписвания по следния начин: 

 
„71. ГЕРМАНИЯ – ГЪРЦИЯ‖ 
 

„72. ГЕРМАНИЯ – ИСПАНИЯ‖ 
 

„73. ГЕРМАНИЯ – ФРАНЦИЯ‖ 
 
„74. ГЕРМАНИЯ – ИРЛАНДИЯ‖ 

 
„75. ГЕРМАНИЯ – ИТАЛИЯ‖; 

 
(xxii)  след последното вписване под заглавието „75. ГЕРМАНИЯ – ИТАЛИЯ‖ се 

добавя: 

 
„76. ГЕРМАНИЯ – КИПЪР 

 
 Няма конвенция. 

 

77. ГЕРМАНИЯ – ЛАТВИЯ  
 

 Няма конвенция. 
 
78. ГЕРМАНИЯ – ЛИТВА 

 
Няма конвенция.‖; 

 
(xxiii) номерацията на заглавието „ГЕРМАНИЯ – ЛЮКСЕМБУРГ‖ се променя от 

„33‖ на „79‖ и се добавя следното: 

 
„80. ГЕРМАНИЯ – УНГАРИЯ 

 
а) членове 27, параграфи 3 и 40, параграф 1, буква б) от Конвенцията за 

социална сигурност oт 2 май 1998 г.; 

 
б) точка 16 oт Заключителния протокол към посочената Конвенция. 

 
81. ГЕРМАНИЯ – МАЛТА 

 

 Няма конвенция.‖; 
 

(xxiv) номерацията на заглавието „ГЕРМАНИЯ – НИДЕРЛАНДИЯ‖ се променя от 
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„34‖ на „82‖ и следващото заглавие се преномерира както следва: 
 

„83. ГЕРМАНИЯ – АВСТРИЯ‖; 

 
(xxv) след последното вписване под заглавието „83. ГЕРМАНИЯ – АВСТРИЯ‖ се 

добавя: 
 

„84. ГЕРМАНИЯ – ПОЛША 

 
а) Конвенция oт 9 октомври 1975 г. относно разпоредбите за старост и 

трудова злополука, при условията и в приложното поле, определени от 
член 27, параграфи 2 до 4 от Конвенцията за социална сигурност oт 8 
декември 1990 г.; 

 
б) член 11, параграф 3, член 19, параграф 4, член 27, параграф 5 и член 28, 

параграф 2 от Конвенцията за социална сигурност oт 8 декември 1990 
г.‖; 

 

(xxvi) номерацията на заглавието „ГЕРМАНИЯ – ПОРТУГАЛИЯ‖ се променя от „36‖ 
на ‖85‖ и се добавя следното: 

 
„86. ГЕРМАНИЯ – СЛОВЕНИЯ  
 

а) член 42 от Конвенцията за социална сигурност oт 24 септември 1997 г.; 
 

б) точка 15 oт Заключителния протокол към посочената Конвенция. 
 

87. ГЕРМАНИЯ – СЛОВАКИЯ  

 
 Няма конвенция.‖; 

 
(xxvii)  номерацията на заглавието „ГЕРМАНИЯ – ФИНЛАНДИЯ‖ се променя от „37‖ 

на „88‖ и следващите заглавия се преномерират както следва:  

 
„89. ГЕРМАНИЯ – ШВЕЦИЯ‖ 

 
„90. ГЕРМАНИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 

 

(xxviii) след последното вписване под заглавието „90. ГЕРМАНИЯ – ОБЕДИНЕНО 
КРАЛСТВО‖ се добавя: 

 
„91. ЕСТОНИЯ – ГЪРЦИЯ  
 

 Няма конвенция. 
 

92. ЕСТОНИЯ – ИСПАНИЯ  
 

 Няма конвенция. 

 
93. ЕСТОНИЯ – ФРАНЦИЯ  
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 Няма конвенция. 
 
94. ЕСТОНИЯ – ИРЛАНДИЯ 

 
 Няма конвенция. 

 
95. ЕСТОНИЯ – ИТАЛИЯ  
 

 Няма конвенция. 
 

96. ЕСТОНИЯ – КИПЪР 
 

 Няма конвенция. 

 
97. ЕСТОНИЯ – ЛАТВИЯ  

 
 Няма такива. 
 

98. ЕСТОНИЯ – ЛИТВА 
 

 Няма такива. 
 
99. ЕСТОНИЯ – ЛЮКСЕМБУРГ 

 
 Няма конвенция. 

 
100. ЕСТОНИЯ – УНГАРИЯ 
 

 Няма конвенция. 
 

101. ЕСТОНИЯ – МАЛТА  
 

 Няма конвенция. 

 
102. ЕСТОНИЯ – НИДЕРЛАНДИЯ 

 
 Няма конвенция. 

 

103. ЕСТОНИЯ – АВСТРИЯ 
 

 Няма конвенция. 
 
104. ЕСТОНИЯ – ПОЛША 

 
 Няма конвенция. 

 
105. ЕСТОНИЯ – ПОРТУГАЛИЯ  
 

 Няма конвенция. 
 

106. ЕСТОНИЯ – СЛОВЕНИЯ  
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 Няма конвенция. 

 

107. ЕСТОНИЯ – СЛОВАКИЯ  
 

 Няма конвенция. 
 
108. ЕСТОНИЯ – ФИНЛАНДИЯ  

 
 Няма такива. 

 
109. ЕСТОНИЯ – ШВЕЦИЯ  
 

 Няма такива. 
 

110. ЕСТОНИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО  
 

 Няма конвенция.‖; 

 
(xxix) заглавия 41, 51, 61 и 62 се преномерират и преподреждат заедно със 

съответните вписвания по следния начин: 
 

„111. ГЪРЦИЯ – ИСПАНИЯ‖ 

 
„112. ГЪРЦИЯ – ФРАНЦИЯ‖ 

 
„113. ГЪРЦИЯ – ИРЛАНДИЯ‖ 
 

„114. ГЪРЦИЯ – ИТАЛИЯ‖; 
 

(xxx) след думите „Няма конвенция.‖ под заглавието „114. ГЪРЦИЯ – 
ИТАЛИЯ‖ се добавя: 

 

„115. ГЪРЦИЯ – КИПЪР 
 

 Няма такива. 
 
116. ГЪРЦИЯ – ЛАТВИЯ 

 
 Няма конвенция. 

 
117. ГЪРЦИЯ – ЛИТВА 
 

 Няма конвенция.‖; 
 

(xxxi) номерацията на заглавието „ГЪРЦИЯ – ЛЮКСЕМБУРГ‖ се променя от „63‖ 
на ‖118‖ и се добавя следното:  

 

„119. ГЪРЦИЯ – УНГАРИЯ  
 

 Няма конвенция. 
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120. ГЪРЦИЯ – МАЛТА 
 

 Няма конвенция.‖; 
 

(xxxii)  номерацията на заглавието „ГЪРЦИЯ – НИДЕРЛАНДИЯ‖ се променя от „64‖ 
на ‖121‖ и следващото заглавие се преномерира както следва: 

 

„122. ГЪРЦИЯ – АВСТРИЯ‖; 
 

(xxxiii) след последното вписване под заглавието „122. ГЪРЦИЯ – АВСТРИЯ‖ се 
добавя: 

 

„123. ГЪРЦИЯ – ПОЛША 
 

 Няма такива.‖; 
 

(xxxiv) номерацията на заглавието „ГЪРЦИЯ – ПОРТУГАЛИЯ‖ се променя от „66‖ на 

„124‖ и се добавя следното: 
 

„125. ГЪРЦИЯ – СЛОВЕНИЯ  
 

 Няма конвенция. 

 
126. ГЪРЦИЯ – СЛОВАКИЯ  

 
 Няма такива.‖; 

 

(xxxv) номерацията на заглавието „ГЪРЦИЯ – ФИНЛАНДИЯ‖ се променя от „67‖ на 
„127‖ и следващите заглавия се преномерират както следва: 

 
„128. ГЪРЦИЯ – ШВЕЦИЯ‖ 
 

„129. ГЪРЦИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 
 

(xxxvi) номерацията на заглавието „ИСПАНИЯ – ФРАНЦИЯ‖ се променя от „40‖ на 
„130‖ и следващите заглавия се преномерират както следва: 

 

„131. ИСПАНИЯ – ИРЛАНДИЯ‖ 
 

„132. ИСПАНИЯ – ИТАЛИЯ‖; 
 

(xxxvii)  след вписването под заглавието „132. ИСПАНИЯ – ИТАЛИЯ‖ се добавя: 

 
„133. ИСПАНИЯ – КИПЪР 

 
 Няма конвенция. 

 

134. ИСПАНИЯ – ЛАТВИЯ 
 

 Няма конвенция. 
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135. ИСПАНИЯ – ЛИТВА 
 

 Няма конвенция.‖; 
 

(xxxviii) номерацията на заглавието „ИСПАНИЯ – ЛЮКСЕМБУРГ‖ се променя от 
„44‖ на ‖136‖ и се добавя следното:  

 

„137. ИСПАНИЯ – УНГАРИЯ  
 

 Няма конвенция. 
 
138. ИСПАНИЯ – МАЛТА 

 
 Няма конвенция.‖; 

 
(xxxix) номерацията на заглавието „ИСПАНИЯ – НИДЕРЛАНДИЯ‖ се променя от 

„45‖ на ‖139‖ и следващото заглавие се преномерира както следва: 

 
„140. ИСПАНИЯ – АВСТРИЯ‖; 

 
(xl) след последното вписване под заглавието „140. ИСПАНИЯ – АВСТРИЯ‖ се 

добавя: 

 
„141. ИСПАНИЯ – ПОЛША 

 
 Няма такива.‖; 
 

 
(xli)  номерацията на заглавието „ИСПАНИЯ – ПОРТУГАЛИЯ‖ се променя от „47‖ 

на „142‖ и се добавя следното: 
 

„143. ИСПАНИЯ – СЛОВЕНИЯ  

 
 Няма конвенция. 

 
144. ИСПАНИЯ – СЛОВАКИЯ 

 

 Няма конвенция.‖; 
 

(xlii) номерацията на заглавието „ИСПАНИЯ – ФИНЛАНДИЯ‖ се променя от‖48‖ 
на „145‖ и следващите заглавия се преномерират както следва:  

 

„146. ИСПАНИЯ – ШВЕЦИЯ‖ 
 

„147. ИСПАНИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 
 

(xliii) номерацията на заглавието „ФРАНЦИЯ – ИРЛАНДИЯ‖ се променя от „52‖ на 

„148‖ и следващото заглавие се преномерира както следва: 
 

„149. ФРАНЦИЯ – ИТАЛИЯ‖; 
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(xliv)  след последното вписване под заглавието „149. ФРАНЦИЯ – ИТАЛИЯ‖ се 

добавя: 

 
„150. ФРАНЦИЯ – КИПЪР 

 
 Няма конвенция. 

 

151. ФРАНЦИЯ – ЛАТВИЯ  
 

 Няма конвенция. 
 
152. ФРАНЦИЯ – ЛИТВА 

 
 Няма конвенция.‖; 

 
(xlv) номерацията на заглавието „ФРАНЦИЯ – ЛЮКСЕМБУРГ‖ се променя от „54‖ 

на ‖153‖ и се добавя следното:  

 
„154. ФРАНЦИЯ – УНГАРИЯ 

 
 Няма конвенция. 

 

155. ФРАНЦИЯ – МАЛТА 
 

 Няма конвенция.‖; 
 

(xlvi)  номерацията на заглавието „ФРАНЦИЯ – НИДЕРЛАНДИЯ‖ се променя от 

„55‖ на „156‖ и следващото заглавие се преномерира както следва: 
 

„157. ФРАНЦИЯ – АВСТРИЯ‖; 
 

(xlvii) след думата „Няма такива.‖ под заглавието „157. ФРАНЦИЯ – АВСТРИЯ‖ се 

добавя: 
 

„158. ФРАНЦИЯ – ПОЛША 
 
 Няма такива.‖; 

 
(xlviii) номерацията на заглавието „ФРАНЦИЯ – ПОРТУГАЛИЯ‖ се променя от „57‖ 

на ‖159‖ и се добавя следното: 
 

„160. ФРАНЦИЯ – СЛОВЕНИЯ  

 
 Няма такива. 

 
161. ФРАНЦИЯ – СЛОВАКИЯ  
 

 Няма такива.‖; 
 

(xlix)  номерацията на заглавието „ФРАНЦИЯ – ФИНЛАНДИЯ‖ се променя от „58‖ 
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на „162‖ и следващите заглавия се преномерират както следва:  
 

„163. ФРАНЦИЯ – ШВЕЦИЯ‖ 

 
„164. ФРАНЦИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 

 
(l) номерацията на заглавието „ИРЛАНДИЯ – ИТАЛИЯ‖ се променя от „70‖ на 

„165‖ и се добавя следното: 

 
„166. ИРЛАНДИЯ – КИПЪР 

 
 Няма конвенция. 

 

167. ИРЛАНДИЯ – ЛАТВИЯ  
 

 Няма конвенция. 
 
168. ИРЛАНДИЯ – ЛИТВА 

 
 Няма конвенция.‖; 

 
(li) номерацията на заглавието „ИРЛАНДИЯ – ЛЮКСЕМБУРГ‖ се променя от 

„71‖ на ‖169‖ и се добавя следното:  

 
„170. ИРЛАНДИЯ – УНГАРИЯ 

 
 Няма конвенция. 

 

171. ИРЛАНДИЯ – МАЛТА 
 

 Няма конвенция.‖; 
 

 (lii) номерацията на заглавието „ИРЛАНДИЯ – НИДЕРЛАНДИЯ‖ се променя от 

„72‖ на ‖172‖ и следващото заглавие се преномерира както следва: 
 

„173. ИРЛАНДИЯ – АВСТРИЯ‖; 
 

(liii) след вписването под заглавието „173. ИРЛАНДИЯ – АВСТРИЯ‖ се добавя: 

 
„174. ИРЛАНДИЯ – ПОЛША 

 
 Няма конвенция.‖; 

 

(liv) номерацията на заглавието „ИРЛАНДИЯ – ПОРТУГАЛИЯ‖ се променя от „74‖ 
на ‖175‖ и се добавя следното: 

 
„176. ИРЛАНДИЯ – СЛОВЕНИЯ  

 

 Няма конвенция. 
 

177. ИРЛАНДИЯ – СЛОВАКИЯ  
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 Няма конвенция.‖; 

 

(lv) номерацията на заглавието „ИРЛАНДИЯ – ФИНЛАНДИЯ‖ се променя от „75‖ 
на „178‖ и следващите заглавия се преномерират както следва: 

 
„179. ИРЛАНДИЯ – ШВЕЦИЯ‖ 

 

„180. ИРЛАНДИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 
 

(lvi) след вписването под заглавието „180. ИРЛАНДИЯ – ОБЕДИНЕНО 
КРАЛСТВО‖ се добавя: 

 

„181. ИТАЛИЯ – КИПЪР  
 

 Няма конвенция. 
 
182. ИТАЛИЯ – ЛАТВИЯ  

 
 Няма конвенция. 

 
183. ИТАЛИЯ – ЛИТВА 

 

 Няма конвенция.‖; 
 

(lvii) номерацията на заглавието „ИТАЛИЯ – ЛЮКСЕМБУРГ‖ се променя от „78‖ 
на ‖184‖ и се добавя следното:  

 

„185. ИТАЛИЯ – УНГАРИЯ  
 

 Няма конвенция. 
 
186. ИТАЛИЯ – МАЛТА 

 
 Няма конвенция.‖; 

 
(lviii) номерацията на заглавието „ИТАЛИЯ – НИДЕРЛАНДИЯ‖ се променя от „79‖ 

на ‖187‖ и следващото заглавие се преномерира както следва: 

 
„188. ИТАЛИЯ – АВСТРИЯ‖; 

 
(lix) след вписването под заглавието „188. ИТАЛИЯ – АВСТРИЯ‖ се добавя: 

 

„189. ИТАЛИЯ – ПОЛША 
 

 Няма конвенция.‖; 
 

(lx) номерацията на заглавието „ИТАЛИЯ – ПОРТУГАЛИЯ‖ се променя от „81‖ на 

„190‖ и се добавя следното: 
 

„191. ИТАЛИЯ – СЛОВЕНИЯ 
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а) Споразумение за регламентиране на взаимни задължения в социалното 

осигуряване по отношение на параграф 7 oт приложение XIV към 

Мирния договор (сключен чрез размяна на ноти на 5 февруари 1959 г.);  
 

б) член 45, параграф 3 от Конвенцията за социална сигурност oт 7 юли 
1997 г. относно бившата зона B oт свободната територия Триест;  

 

192. ИТАЛИЯ – СЛОВАКИЯ 
 

 Няма конвенция.‖; 
 

(lxi) номерацията на заглавието „ИТАЛИЯ – ФИНЛАНДИЯ‖ се променя от „82‖ на 

„193‖ и следващите заглавия се преномерират както следва: 
 

„194. ИТАЛИЯ – ШВЕЦИЯ‖ 
 
„195. ИТАЛИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 

 
(lxii) след думата „Няма такива.‖ под заглавието „195. ИТАЛИЯ – ОБЕДИНЕНО 

КРАЛСТВО‖ се добавя: 
 

„196. КИПЪР – ЛАТВИЯ  

 
 Няма конвенция. 

 
197. КИПЪР – ЛИТВА 

 

 Няма конвенция. 
 

198. КИПЪР – ЛЮКСЕМБУРГ 
 

 Няма конвенция. 

 
199. КИПЪР – УНГАРИЯ  

 
 Няма конвенция. 

 

200. КИПЪР – МАЛТА  
 

 Няма конвенция. 
 
201. КИПЪР – НИДЕРЛАНДИЯ  

 
 Няма конвенция. 

 
202. КИПЪР – АВСТРИЯ  

 

 Няма такива. 
 

203. КИПЪР – ПОЛША 
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 Няма конвенция. 

 

204. КИПЪР – ПОРТУГАЛИЯ  
 

 Няма конвенция. 
 
205. КИПЪР – СЛОВЕНИЯ 

 
Няма конвенция. 

 
206. КИПЪР – СЛОВАКИЯ 

 

 Няма такива. 
 

207. КИПЪР – ФИНЛАНДИЯ  
 

 Няма конвенция. 

 
208. КИПЪР – ШВЕЦИЯ 

 
 Няма конвенция. 

 

209. КИПЪР – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО 
 

 Няма такива.‖; 
 

 (lxiii) след думата „Няма такива.‖ под заглавието „209. КИПЪР – ОБЕДИНЕНО 

КРАЛСТВО‖ се добавя: 
 

„210. ЛАТВИЯ – ЛИТВА 
 
 Няма такива. 

 
211. ЛАТВИЯ – ЛЮКСЕМБУРГ 

 
 Няма конвенция. 

 

212. ЛАТВИЯ – УНГАРИЯ  
 

 Няма конвенция. 
 
213. ЛАТВИЯ – МАЛТА  

 
 Няма конвенция. 

 
214. ЛАТВИЯ – НИДЕРЛАНДИЯ  

 

 Няма конвенция. 
 

215. ЛАТВИЯ – АВСТРИЯ  
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 Няма конвенция. 

 

216. ЛАТВИЯ – ПОЛША 
 

 Няма конвенция. 
 
217. ЛАТВИЯ – ПОРТУГАЛИЯ  

 
 Няма конвенция. 

 
218. ЛАТВИЯ – СЛОВЕНИЯ 

 

 Няма конвенция. 
 

219. ЛАТВИЯ – СЛОВАКИЯ 
 

 Няма конвенция. 

 
220. ЛАТВИЯ – ФИНЛАНДИЯ  

 
 Няма такива. 

 

221. ЛАТВИЯ – ШВЕЦИЯ  
 

 Няма такива. 
 
222. ЛАТВИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО 

 
 Няма конвенция.‖; 

 
(lxiv) след думите „Няма конвенция.‖ под заглавието „222. ЛАТВИЯ – ОБЕДИНЕНО 

КРАЛСТВО‖ се добавя: 

 
„223. ЛИТВА – ЛЮКСЕМБУРГ 

 
 Няма конвенция. 

 

224. ЛИТВА – УНГАРИЯ 
 

 Няма конвенция. 
 
225. ЛИТВА – МАЛТА  

 
 Няма конвенция. 

 
226. ЛИТВА – НИДЕРЛАНДИЯ 

 

 Няма конвенция. 
 

227. ЛИТВА – АВСТРИЯ 
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 Няма конвенция. 

 

228. ЛИТВА – ПОЛША 
 

 Няма конвенция. 
 
229. ЛИТВА – ПОРТУГАЛИЯ 

 
Няма конвенция. 

 
230. ЛИТВА – СЛОВЕНИЯ  

 

 Няма конвенция. 
 

231. ЛИТВА – СЛОВАКИЯ  
 

 Няма конвенция. 

 
232. ЛИТВА – ФИНЛАНДИЯ 

 
 Няма такива. 

 

233. ЛИТВА – ШВЕЦИЯ  
 

 Няма такива. 
 
234. ЛИТВА – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО  

 
 Няма конвенция.‖; 

 
 (lxv) след думите „Няма конвенция.‖ под заглавието „234. ЛИТВА – ОБЕДИНЕНО 

КРАЛСТВО‖ се добавя: 

 
„235. ЛЮКСЕМБУРГ – УНГАРИЯ 

 
Няма конвенция. 

 

236. ЛЮКСЕМБУРГ – МАЛТА 
 

Няма конвенция.‖; 
 

(lxvi) номерацията на заглавието „ЛЮКСЕМБУРГ – НИДЕРЛАНДИЯ‖ се променя 

от „85‖ на „237‖ и следващото заглавие се преномерира както следва: 
 

„238. ЛЮКСЕМБУРГ – АВСТРИЯ‖; 
 

(lxvii) след последното вписване под заглавието „238. ЛЮКСЕМБУРГ – АВСТРИЯ‖ 

се добавя: 
 

„239. ЛЮКСЕМБУРГ – ПОЛША 
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Няма такива.‖; 

 

(lxviii) номерацията на заглавието „ЛЮКСЕМБУРГ – ПОРТУГАЛИЯ‖ се променя от 
„87‖ на „240‖ и се добавя следното: 

 
„241. ЛЮКСЕМБУРГ – СЛОВЕНИЯ  

 

Няма такива. 
 

242. ЛЮКСЕМБУРГ – СЛОВАКИЯ  
 

Няма конвенция.‖; 

 
(lxix) номерацията на заглавието „ЛЮКСЕМБУРГ – ФИНЛАНДИЯ‖ се променя от 

„88‖ на ‖243‖ и следващите заглавия се преномерират както следва: 
 

„244. ЛЮКСЕМБУРГ – ШВЕЦИЯ‖ 

 
„245. ЛЮКСЕМБУРГ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 

 
(lxx) след думата „Няма такива.‖ под заглавието „245. ЛЮКСЕМБУРГ – 

ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖ се добавя: 

 
„246. УНГАРИЯ – МАЛТА  

 
Няма конвенция. 

 

247. УНГАРИЯ – НИДЕРЛАНДИЯ  
 

Няма такива. 
 
248. УНГАРИЯ – АВСТРИЯ  

 
Членове 23, параграфи 2 и 36, параграф 3 от Конвенцията за социална 

сигурност oт 31 март 1999 г.  
 

249. УНГАРИЯ – ПОЛША 

 
Няма такива. 

 
250. УНГАРИЯ – ПОРТУГАЛИЯ  

 

Няма конвенция. 
 

251. УНГАРИЯ – СЛОВЕНИЯ 
 

Член 31 от Конвенцията за социална сигурност oт 7 октомври 1957 г..  

 
252. УНГАРИЯ – СЛОВАКИЯ  
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 Няма такива. 
 

 

253. УНГАРИЯ – ФИНЛАНДИЯ  
 

Няма такива. 
 
254. УНГАРИЯ – ШВЕЦИЯ 

 
Няма такива. 

 
255. УНГАРИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО  

 

Няма такива.‖; 
 

(lxxi) след думата „Няма такива.‖ под заглавието „255. УНГАРИЯ – ОБЕДИНЕНО 
КРАЛСТВО‖ се добавя: 

 

„256. МАЛТА – НИДЕРЛАНДИЯ  
 

Няма конвенция. 
 
257. МАЛТА – АВСТРИЯ  

 
Няма конвенция. 

 
258. МАЛТА – ПОЛША 

 

Няма конвенция. 
 

259. МАЛТА – ПОРТУГАЛИЯ  
 

Няма конвенция. 

 
260. МАЛТА – СЛОВЕНИЯ 

 
Няма конвенция. 

 

261. МАЛТА – СЛОВАКИЯ 
 

Няма конвенция. 
 
262. МАЛТА – ФИНЛАНДИЯ  

 
Няма конвенция. 

 
263. МАЛТА – ШВЕЦИЯ 

 

Няма конвенция. 
 

264. МАЛТА – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО 
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Няма такива.‖; 

 

(lxxii) номерацията на заглавието „НИДЕРЛАНДИЯ – АВСТРИЯ‖ се променя от „91‖ 
на ‖265‖ и се добавя следното: 

 
„266. НИДЕРЛАНДИЯ – ПОЛША 

 

Няма конвенция.‖; 
 

(lxxiii) номерацията на заглавието „НИДЕРЛАНДИЯ – ПОРТУГАЛИЯ‖ се променя 
от‖92‖ на „267‖ и се добавя следното: 

 

„268. НИДЕРЛАНДИЯ – СЛОВЕНИЯ 
 

Няма такива. 
 
269. НИДЕРЛАНДИЯ – СЛОВАКИЯ  

 
Няма такива.‖; 

 
(lxxiv) номерацията на заглавието „НИДЕРЛАНДИЯ – ФИНЛАНДИЯ‖ се променя от 

„93‖ на ‖270‖ и следващите заглавия се преномерират както следва: 

 
„271. НИДЕРЛАНДИЯ – ШВЕЦИЯ‖ 

 
„272. НИДЕРЛАНДИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 

 

(lxxv) след думата „Няма такива.‖ под заглавието „272. НИДЕРЛАНДИЯ – 
ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖ се добавя: 

 
„273. АВСТРИЯ – ПОЛША 

 

Член 33, параграф 3 от Конвенцията за социална сигурност oт 7 септември 1998 г..‖; 
 

(lxxvi) номерацията на заглавието „АВСТРИЯ – ПОРТУГАЛИЯ‖ се променя от „96‖ 
на ‖274‖ и се добавя следното: 

 

„275. АВСТРИЯ – СЛОВЕНИЯ 
 

Член 37 от Конвенцията за социална сигурност oт 10 март 1997 г.. 
 
276. АВСТРИЯ – СЛОВАКИЯ  

 
Няма конвенция.‖; 

 
(lxxvii) номерацията на заглавието „АВСТРИЯ – ФИНЛАНДИЯ‖ се променя от „97‖ на 

„277‖ и следващите заглавия се преномерират както следва: 

 
„278. АВСТРИЯ – ШВЕЦИЯ‖ 
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„279. АВСТРИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 
 

(lxxviii) след последното вписване под заглавието „279. АВСТРИЯ – 

ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖ се добавя: 
 

„280. ПОЛША – ПОРТУГАЛИЯ  
 

Няма конвенция. 

 
281. ПОЛША – СЛОВЕНИЯ  

 
Няма такива. 

 

282. ПОЛША – СЛОВАКИЯ  
 

Няма такива. 
 
283. ПОЛША – ФИНЛАНДИЯ  

 
Няма конвенция. 

 
284. ПОЛША – ШВЕЦИЯ  

 

Няма такива. 
 

285. ПОЛША – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО  
 

Няма такива.‖; 

 
(lxxix) след думата „Няма такива.‖ под заглавието „285. ПОЛША – ОБЕДИНЕНО 

КРАЛСТВО‖ се добавя: 
 

„286. ПОРТУГАЛИЯ – СЛОВЕНИЯ 

 
Няма конвенция. 

 
287. ПОРТУГАЛИЯ – СЛОВАКИЯ 

 

Няма конвенция.‖; 
 

(lxxx) номерацията на заглавието „ПОРТУГАЛИЯ – ФИНЛАНДИЯ‖ се променя от 
„100‖ на ‖288‖ и следващите заглавия се преномерират както следва: 

 

„289. ПОРТУГАЛИЯ – ШВЕЦИЯ‖ 
 

„290. ПОРТУГАЛИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 
 

(lxxxi) след последното вписване под заглавието „290. ПОРТУГАЛИЯ – 

ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖ се добавя: 
 

„291. СЛОВЕНИЯ – СЛОВАКИЯ  
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Няма такива. 

 

292. СЛОВЕНИЯ – ФИНЛАНДИЯ 
 

Няма конвенция. 
 
293. СЛОВЕНИЯ – ШВЕЦИЯ  

 
Няма такива. 

 
294. СЛОВЕНИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО  

 

Няма такива.‖; 
 

(lxxxii) след думата „Няма такива.‖ под заглавието „294. СЛОВЕНИЯ – ОБЕДИНЕНО 
КРАЛСТВО‖ се добавя: 

 

„295. СЛОВАКИЯ – ФИНЛАНДИЯ  
 

Няма конвенция. 
 
296. СЛОВАКИЯ – ШВЕЦИЯ  

 
Няма конвенция. 

 
297. СЛОВАКИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО 

 

Няма такива.‖; 
 

(lxxxiii) номерацията на заглавието „ФИНЛАНДИЯ – ШВЕЦИЯ‖ се променя от 
„103‖ на „298‖ и следващото заглавие се преномерира както следва: 

 

„299. ФИНЛАНДИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 
 

(lxxxiv) номерацията на заглавието „ШВЕЦИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖ се 
изменя от „105‖ на „300‖.  

 

и) приложение III, част B „Разпоредби на конвенции, които не се прилагат към всички 
лица, към които се прилага регламентът (член 3, параграф 3 oт регламента)‖ се изменя 

както следва:  
 

(i) преди вписването под заглавието „1. БЕЛГИЯ – ДАНИЯ‖ се добавя: 

 
„1. БЕЛГИЯ – ЧЕШКА РЕПУБЛИКА 

 
Няма конвенция.‖; 

 

(ii) номерацията на заглавието „БЕЛГИЯ – ДАНИЯ‖ се променя от‖1‖ на „2‖ и 
следващото заглавие се преномерира както следва: 

 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

„3. …..‖; 
 

(iii) след заглавието „3. …..‖ се добавя: 

 
„4. БЕЛГИЯ – ЕСТОНИЯ  

 
Няма конвенция.‖; 

 

(iv) заглавия 3 до 7 се преномерират и преподреждат заедно със съответните 
вписвания по следния начин: 

 
„5. БЕЛГИЯ – ГЪРЦИЯ‖ 
 

„6. БЕЛГИЯ – ИСПАНИЯ‖ 
 

„7. БЕЛГИЯ – ФРАНЦИЯ‖ 
 
„8. БЕЛГИЯ – ИРЛАНДИЯ‖ 

 
„9. БЕЛГИЯ – ИТАЛИЯ‖; 

 
(v) след вписването под заглавието „9. БЕЛГИЯ – ИТАЛИЯ‖ се добавя: 

 

„10. БЕЛГИЯ – КИПЪР 
 

Няма конвенция. 
 
11. БЕЛГИЯ – ЛАТВИЯ 

 
Няма конвенция. 

 
12. БЕЛГИЯ – ЛИТВА 
 

Няма конвенция.‖; 
 

(vi) номерацията на заглавието „БЕЛГИЯ – ЛЮКСЕМБУРГ‖ се променя от „8‖ 
на ‖13‖ и се добавя следното: 

 

„14. БЕЛГИЯ – УНГАРИЯ  
 

Няма конвенция. 
 
15. БЕЛГИЯ – МАЛТА 

 
Няма конвенция.‖; 

 
(vii)  номерацията на заглавието „БЕЛГИЯ – НИДЕРЛАНДИЯ‖ се променя от „9‖ 

на ‖16‖ и следващото заглавие се преномерира както следва:  

 
„17. БЕЛГИЯ – АВСТРИЯ‖; 
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(viii) след последното вписване под заглавието „17. БЕЛГИЯ – АВСТРИЯ‖ се 
добавя: 

 

„18. БЕЛГИЯ – ПОЛША 
 

Няма такива.‖; 
 

(ix) номерацията на заглавието „БЕЛГИЯ – ПОРТУГАЛИЯ‖ се променя от „11‖ 

на ‖19‖ и се добавя следното: 
 

„20. БЕЛГИЯ – СЛОВЕНИЯ  
 

Няма такива. 

 
21. БЕЛГИЯ – СЛОВАКИЯ  

 
Няма конвенция.‖; 

 

(x) номерацията на заглавието „БЕЛГИЯ – ФИНЛАНДИЯ‖ се променя от „12‖ на 
„22‖ и следващите заглавия се преномерират както следва: 

 
„23. БЕЛГИЯ – ШВЕЦИЯ‖ 
 

„24. БЕЛГИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 
 

(xi) след думата „Няма такива.‖ под заглавието „24. БЕЛГИЯ – ОБЕДИНЕНО 
КРАЛСТВО‖ се добавя: 

 

„25. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – ДАНИЯ 
 

Няма конвенция. 
 
26. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – ГЕРМАНИЯ  

 
Няма конвенция. 

 
27. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – ЕСТОНИЯ  
 

Няма конвенция. 
 

28. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – ГЪРЦИЯ 
 

Няма такива. 

 
29. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – ИСПАНИЯ  

 
Няма такива. 

 

30. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – ФРАНЦИЯ 
 

Няма такива. 
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31. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – ИРЛАНДИЯ  
 

Няма конвенция. 
 

32. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – ИТАЛИЯ  
 

Няма конвенция. 

 
33. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – КИПЪР 

 
Няма такива. 

 

34. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – ЛАТВИЯ  
 

Няма конвенция. 
 
35. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – ЛИТВА 

 
Няма такива. 

 
36. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – ЛЮКСЕМБУРГ 
 

Няма такива. 
 

37. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – УНГАРИЯ  
 

Няма такива. 

 
38. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – МАЛТА  

 
Няма конвенция. 

 

39. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – НИДЕРЛАНДИЯ  
 

Няма конвенция. 
 
40. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – АВСТРИЯ  

 
Член 32, параграф 3 от Конвенцията за социална сигурност oт 20 юли 

1999 г. 
 
41. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – ПОЛША 

 
Няма такива. 

 
42. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – ПОРТУГАЛИЯ  
 

Няма конвенция. 
 

43. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – СЛОВЕНИЯ 
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Няма такива. 

 

44. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – СЛОВАКИЯ 
 

Няма такива. 
 
45. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – ФИНЛАНДИЯ  

 
Няма конвенция. 

 
46. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – ШВЕЦИЯ 
 

Няма конвенция. 
 

47. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО 
 

Няма такива.‖; 

 
(xii)  номерацията на заглавието „ДАНИЯ – ГЕРМАНИЯ‖ се променя от „15‖ на 

„48‖ и се добавя следното: 
 

„49. ДАНИЯ – ЕСТОНИЯ  

 
Няма конвенция.‖; 

 
(xiii) заглавия 16 до 20 се преномерират и преподреждат заедно със съответните 

вписвания по следния начин: 

 
„50. ДАНИЯ – ГЪРЦИЯ‖ 

 
„51. ДАНИЯ – ИСПАНИЯ‖ 
 

„52. ДАНИЯ – ФРАНЦИЯ‖ 
 

„53. ДАНИЯ – ИРЛАНДИЯ‖ 
 
„54. ДАНИЯ – ИТАЛИЯ‖; 

 
(xiv) след думите „Няма конвенция.‖ под заглавието „54. ДАНИЯ – ИТАЛИЯ‖ се 

добавя: 
 

„55. ДАНИЯ – КИПЪР 

 
Няма конвенция. 

 
56. ДАНИЯ – ЛАТВИЯ 
 

Няма конвенция. 
 

57. ДАНИЯ – ЛИТВА 
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Няма конвенция.‖; 

 

(xv) номерацията на заглавието „ДАНИЯ – ЛЮКСЕМБУРГ‖ се променя от „21‖ на 
„58‖ и се добавя следното:  

 
„59. ДАНИЯ – УНГАРИЯ  

 

Няма конвенция. 
 

60. ДАНИЯ – МАЛТА 
 

Няма конвенция.‖; 

 
(xvi) номерацията на заглавието „ДАНИЯ – НИДЕРЛАНДИЯ‖ се променя от „22‖ на 

„61‖ и следващото заглавие се преномерира както следва: 
 

„62. ДАНИЯ – АВСТРИЯ‖; 

 
(xvii)  след последното вписване под заглавието „62. ДАНИЯ – АВСТРИЯ‖ се добавя: 

 
„63. ДАНИЯ – ПОЛША 
 

Няма конвенция.‖; 
 

(xviii) номерацията на заглавието „ДАНИЯ – ПОРТУГАЛИЯ‖ се променя от „24‖ 
на ‖64‖ и се добавя следното: 

 

„65. ДАНИЯ – СЛОВЕНИЯ  
 

Няма такива. 
 
66. ДАНИЯ – СЛОВАКИЯ  

 
Няма конвенция.‖; 

 
(xix) номерацията на заглавието „ДАНИЯ – ФИНЛАНДИЯ‖ се променя от „25‖ на 

„67‖ и следващите заглавия се преномерират както следва: 

 
„68. ДАНИЯ – ШВЕЦИЯ‖ 

 
„69. ДАНИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 

 

(xx) след думата „Няма такива.‖ под заглавието „69. ДАНИЯ – ОБЕДИНЕНО 
КРАЛСТВО‖ се добавя: 

 
„70. ГЕРМАНИЯ – ЕСТОНИЯ  
 

Няма конвенция.‖; 
 

(xxi) заглавия 28 до 32 се преномерират и преподреждат заедно със съответните 
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вписвания по следния начин: 
 

„71. ГЕРМАНИЯ – ГЪРЦИЯ‖ 

 
„72. ГЕРМАНИЯ – ИСПАНИЯ‖ 

 
„73. ГЕРМАНИЯ – ФРАНЦИЯ‖ 
 

„74. ГЕРМАНИЯ – ИРЛАНДИЯ‖ 
 

„75. ГЕРМАНИЯ – ИТАЛИЯ‖; 
 

(xxii)  след последното вписване под заглавието „75. ГЕРМАНИЯ – ИТАЛИЯ‖ се 

добавя: 
 

„76. ГЕРМАНИЯ – КИПЪР 
 

Няма конвенция. 

 
77. ГЕРМАНИЯ – ЛАТВИЯ  

 
Няма конвенция. 

 

78. ГЕРМАНИЯ – ЛИТВА 
 

Няма конвенция.‖; 
 

(xxiii) номерацията на заглавието „ГЕРМАНИЯ – ЛЮКСЕМБУРГ‖ се променя от 

„33‖ на „79‖ и се добавя следното: 
 

„80. ГЕРМАНИЯ – УНГАРИЯ 
 
Точка 16 oт Заключителния протокол към Конвенцията за социална сигурност 

oт 2 май 1998 г. 
 

81. ГЕРМАНИЯ – МАЛТА 
 

Няма конвенция.‖; 

 
(xxiv) номерацията на заглавието „ГЕРМАНИЯ – НИДЕРЛАНДИЯ‖ се променя от 

„34‖ на „82‖ и следващото заглавие се преномерира както следва: 
 

„83. ГЕРМАНИЯ – АВСТРИЯ‖; 

 
(xxv) след последното вписване под заглавието „83. ГЕРМАНИЯ – АВСТРИЯ‖ се 

добавя: 
 

„84. ГЕРМАНИЯ – ПОЛША 

 
Няма такива.‖; 
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(xxvi) номерацията на заглавието „ГЕРМАНИЯ – ПОРТУГАЛИЯ‖ се променя от „36‖ 
на ‖85‖ и се добавя следното: 

 

„86. ГЕРМАНИЯ – СЛОВЕНИЯ  
 

а) член 42 от Конвенцията за социална сигурност oт 24 септември 
1997. 
 

б) точка 15 от Заключителния протокол към горепосочената 
Конвенция. 

 
87. ГЕРМАНИЯ – СЛОВАКИЯ  
 

Няма конвенция.‖; 
 

(xxvii)  номерацията на заглавието „ГЕРМАНИЯ – ФИНЛАНДИЯ‖ се променя от „37‖ 
на „88‖ и следващите заглавия се преномерират както следва: 
 

„89. ГЕРМАНИЯ – ШВЕЦИЯ‖ 
 

„90. ГЕРМАНИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 
 

(xxviii) след последното вписване под заглавието „90. ГЕРМАНИЯ – ОБЕДИНЕНО 

КРАЛСТВО‖ се добавя: 
 

„91. ЕСТОНИЯ – ГЪРЦИЯ  
 

Няма конвенция. 

 
92. ЕСТОНИЯ – ИСПАНИЯ  

 
Няма конвенция. 

 

93. ЕСТОНИЯ – ФРАНЦИЯ  
 

Няма конвенция. 
 
94. ЕСТОНИЯ – ИРЛАНДИЯ 

 
Няма конвенция. 

 
95. ЕСТОНИЯ – ИТАЛИЯ  
 

Няма конвенция. 
 

96. ЕСТОНИЯ – КИПЪР 
 

Няма конвенция. 

 
97. ЕСТОНИЯ – ЛАТВИЯ  
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Няма такива. 
 
98. ЕСТОНИЯ – ЛИТВА 

 
Няма такива. 

 
99. ЕСТОНИЯ – ЛЮКСЕМБУРГ 
 

Няма конвенция. 
 

100. ЕСТОНИЯ – УНГАРИЯ 
 

Няма конвенция. 

 
101. ЕСТОНИЯ – МАЛТА  

 
Няма конвенция. 

 

102. ЕСТОНИЯ – НИДЕРЛАНДИЯ 
 

Няма конвенция. 
 
103. ЕСТОНИЯ – АВСТРИЯ 

 
Няма конвенция. 

 
104. ЕСТОНИЯ – ПОЛША 
 

Няма конвенция. 
 

105. ЕСТОНИЯ – ПОРТУГАЛИЯ  
 

Няма конвенция. 

 
106. ЕСТОНИЯ – СЛОВЕНИЯ  

 
Няма конвенция. 

 

107. ЕСТОНИЯ – СЛОВАКИЯ  
 

Няма конвенция. 
 
108. ЕСТОНИЯ – ФИНЛАНДИЯ  

 
Няма такива. 

 
109. ЕСТОНИЯ – ШВЕЦИЯ  
 

Няма такива. 
 

110. ЕСТОНИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО  
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Няма конвенция.‖; 

 

(xxix) заглавия 41, 51, 61 и 62 се преномерират и преподреждат заедно със 
съответните вписвания по следния начин: 

 
„111. ГЪРЦИЯ – ИСПАНИЯ‖ 
 

„112. ГЪРЦИЯ – ФРАНЦИЯ‖ 
 

„113. ГЪРЦИЯ – ИРЛАНДИЯ‖ 
 
„114. ГЪРЦИЯ – ИТАЛИЯ‖; 

 
(xxx) след думите „Няма конвенция.‖ под заглавието „114. ГЪРЦИЯ – ИТАЛИЯ‖ се 

добавя: 
 

„115. ГЪРЦИЯ – КИПЪР 

 
Няма такива. 

 
116. ГЪРЦИЯ – ЛАТВИЯ 
 

Няма конвенция. 
 

117. ГЪРЦИЯ – ЛИТВА 
 

Няма конвенция.‖; 

 
(xxxi) номерацията на заглавието „ГЪРЦИЯ – ЛЮКСЕМБУРГ‖ се променя от „63‖ 

на ‖118‖ и се добавя следното:  
 

„119. ГЪРЦИЯ – УНГАРИЯ  

 
Няма конвенция. 

 
120. ГЪРЦИЯ – МАЛТА 
 

Няма конвенция.‖; 
 

(xxxii)  номерацията на заглавието „ГЪРЦИЯ – НИДЕРЛАНДИЯ‖ се променя от „64‖ 
на ‖121‖ и следващото заглавие се преномерира както следва: 

 

„122. ГЪРЦИЯ – АВСТРИЯ‖; 
 

(xxxiii) след последното вписване под заглавието „122. ГЪРЦИЯ – АВСТРИЯ‖ се 
добавя: 

 

„123. ГЪРЦИЯ – ПОЛША 
 

Няма такива.‖; 
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(xxxiv) номерацията на заглавието „ГЪРЦИЯ – ПОРТУГАЛИЯ‖ се променя от „66‖ на 

„124‖ и се добавя следното: 

 
„125. ГЪРЦИЯ – СЛОВЕНИЯ  

 
Няма конвенция. 

 

126. ГЪРЦИЯ – СЛОВАКИЯ  
 

Няма такива.‖; 
 

(xxxv) номерацията на заглавието „ГЪРЦИЯ – ФИНЛАНДИЯ‖ се променя от „67‖ на 

„127‖ и следващите заглавия се преномерират както следва: 
 

„128. ГЪРЦИЯ – ШВЕЦИЯ‖ 
 

„129. ГЪРЦИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 

 
(xxxvi) номерацията на заглавието „ИСПАНИЯ – ФРАНЦИЯ‖ се променя от „40‖ на 

„130‖ и следващите заглавия се преномерират както следва: 
 

„131. ИСПАНИЯ – ИРЛАНДИЯ‖ 

 
„132. ИСПАНИЯ – ИТАЛИЯ‖; 

 
(xxxvii)  след вписването под заглавието „132. ИСПАНИЯ – ИТАЛИЯ‖ се 

добавя: 

 
„133. ИСПАНИЯ – КИПЪР 

 
Няма конвенция. 

 

134. ИСПАНИЯ – ЛАТВИЯ 
 

Няма конвенция. 
 

135. ИСПАНИЯ – ЛИТВА 

 
Няма конвенция.‖; 

 
(xxxviii) номерацията на заглавието „ИСПАНИЯ – ЛЮКСЕМБУРГ‖ се променя 

от „44‖ на ‖136‖ и се добавя следното:  

 
„137. ИСПАНИЯ – УНГАРИЯ  

 
Няма конвенция. 

 

138. ИСПАНИЯ – МАЛТА 
 

Няма конвенция.‖; 
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(xxxix) номерацията на заглавието „ИСПАНИЯ – НИДЕРЛАНДИЯ‖ се променя от 

„45‖ на ‖139‖ и следващото заглавие се преномерира както следва: 

 
„140. ИСПАНИЯ – АВСТРИЯ‖; 

 
(xl) след последното вписване под заглавието „140. ИСПАНИЯ – АВСТРИЯ‖ се 

добавя: 

 
„141. ИСПАНИЯ – ПОЛША 

 
Няма такива.‖; 

 

(xli)  номерацията на заглавието „ИСПАНИЯ – ПОРТУГАЛИЯ‖ се променя от „47‖ 
на „142‖ и се добавя следното: 

 
„143. ИСПАНИЯ – СЛОВЕНИЯ  

 

Няма конвенция. 
 

144. ИСПАНИЯ – СЛОВАКИЯ 
 

Няма конвенция.‖; 

 
(xlii) номерацията на заглавието „ИСПАНИЯ – ФИНЛАНДИЯ‖ се променя от „48‖ 

на „145‖ и следващите заглавия се преномерират както следва:  
 

„146. ИСПАНИЯ – ШВЕЦИЯ‖ 

 
„147. ИСПАНИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 

 
(xliii) номерацията на заглавието „ФРАНЦИЯ – ИРЛАНДИЯ‖ се променя от „52‖ на 

„148‖ и следващото заглавие се преномерира както следва: 

 
„149. ФРАНЦИЯ – ИТАЛИЯ‖; 

 
(xliv)  след вписването под заглавието „149. ФРАНЦИЯ – ИТАЛИЯ‖ се добавя: 

 

„150. ФРАНЦИЯ – КИПЪР 
 

Няма конвенция. 
 

151. ФРАНЦИЯ – ЛАТВИЯ  

 
Няма конвенция. 

 
152. ФРАНЦИЯ – ЛИТВА 

 

Няма конвенция.‖; 
 

(xlv) номерацията на заглавието „ФРАНЦИЯ – ЛЮКСЕМБУРГ‖ се променя от „54‖ 
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на ‖153‖ и се добавя следното:  
 

„154. ФРАНЦИЯ – УНГАРИЯ 

 
Няма конвенция. 

 
155. ФРАНЦИЯ – МАЛТА 

 

Няма конвенция.‖; 
 

(xlvi)  номерацията на заглавието „ФРАНЦИЯ – НИДЕРЛАНДИЯ‖ се променя от 
„55‖ на „156‖ и следващото заглавие се преномерира както следва: 

 

„157. ФРАНЦИЯ – АВСТРИЯ‖; 
 

(xlvii) след думата „Няма такива.‖ под заглавието „157. ФРАНЦИЯ – АВСТРИЯ‖ се 
добавя: 

 

„158. ФРАНЦИЯ – ПОЛША 
 

Няма такива.‖; 
 

(xlviii) номерацията на заглавието „ФРАНЦИЯ – ПОРТУГАЛИЯ‖ се променя от „57‖ 

на „159‖ и се добавя следното: 
 

„160. ФРАНЦИЯ – СЛОВЕНИЯ  
 

Няма такива. 

 
161. ФРАНЦИЯ – СЛОВАКИЯ  

 
Няма такива.‖; 

 

(xlix)  номерацията на заглавието „ФРАНЦИЯ – ФИНЛАНДИЯ‖ се променя от „58‖ 
на „162‖ и следващите заглавия се преномерират както следва:  

 
„163. ФРАНЦИЯ – ШВЕЦИЯ‖ 

 

„164. ФРАНЦИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 
 

(l) номерацията на заглавието „ИРЛАНДИЯ – ИТАЛИЯ‖ се променя от „70‖ на 
„165‖ и се добавя следното: 

 

„166. ИРЛАНДИЯ – КИПЪР 
 

Няма конвенция. 
 

167. ИРЛАНДИЯ – ЛАТВИЯ  

 
Няма конвенция. 
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168. ИРЛАНДИЯ – ЛИТВА 
 

Няма конвенция.‖; 

 
(li) номерацията на заглавието „ИРЛАНДИЯ – ЛЮКСЕМБУРГ‖ се променя от 

„71‖ на „169‖ и се добавя следното:  
 

„170. ИРЛАНДИЯ – УНГАРИЯ 

 
Няма конвенция. 

 
171. ИРЛАНДИЯ – МАЛТА 

 

Няма конвенция.‖; 
 

(lii) номерацията на заглавието „ИРЛАНДИЯ – НИДЕРЛАНДИЯ‖ се променя от 
„72‖ на ‖172‖ и следващото заглавие се преномерира както следва: 

 

„173. ИРЛАНДИЯ – АВСТРИЯ‖; 
 

(liii) след вписването под заглавието „173. ИРЛАНДИЯ – АВСТРИЯ‖ се добавя: 
 

„174. ИРЛАНДИЯ – ПОЛША 

 
Няма конвенция.‖; 

 
(liv) номерацията на заглавието „ИРЛАНДИЯ – ПОРТУГАЛИЯ‖ се променя от „74‖ 

на „175‖ и се добавя следното: 

 
„176. ИРЛАНДИЯ – СЛОВЕНИЯ  

 
Няма конвенция. 

 

177. ИРЛАНДИЯ – СЛОВАКИЯ  
 

Няма конвенция.‖; 
 

(lv) номерацията на заглавието „ИРЛАНДИЯ – ФИНЛАНДИЯ‖ се променя от „75‖ 

на „178‖ и следващите заглавия се преномерират както следва:  
 

„179. ИРЛАНДИЯ – ШВЕЦИЯ‖ 
 

„180. ИРЛАНДИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 

 
(lvi) след думата „Няма такива.‖ под заглавието „180. ИРЛАНДИЯ – ОБЕДИНЕНО 

КРАЛСТВО‖ се добавя: 
 

„181. ИТАЛИЯ – КИПЪР  

 
Няма конвенция. 
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182. ИТАЛИЯ – ЛАТВИЯ  
 

Няма конвенция. 

 
183. ИТАЛИЯ – ЛИТВА 

 
Няма конвенция.‖; 

 

(lvii) номерацията на заглавието „ИТАЛИЯ – ЛЮКСЕМБУРГ‖ се променя от „78‖ 
на ‖184‖ и се добавя следното:  

 
„185. ИТАЛИЯ – УНГАРИЯ  

 

Няма конвенция. 
 

186. ИТАЛИЯ – МАЛТА 
 

Няма конвенция.‖; 

 
(lviii) номерацията на заглавието „ИТАЛИЯ – НИДЕРЛАНДИЯ‖ се променя от „79‖ 

на ‖187‖ и следващото заглавие се преномерира както следва: 
 

„188. ИТАЛИЯ – АВСТРИЯ‖; 

 
(lix) след последното вписване под заглавието „188. ИТАЛИЯ – АВСТРИЯ‖ се 

добавя: 
 

„189. ИТАЛИЯ – ПОЛША 

 
Няма конвенция.‖; 

 
(lx) номерацията на заглавието „ИТАЛИЯ – ПОРТУГАЛИЯ‖ се променя от „81‖ на 

„190‖ и се добавя следното: 

 
„191. ИТАЛИЯ – СЛОВЕНИЯ 

 
а) Споразумение за регламентиране на взаимни задължения в 

социалното осигуряване по отношение на параграф 7 oт 

приложение XIV към Мирния договор (сключен чрез размяна на 
ноти на 5 февруари 1959 г.).  

 
б) член 45, параграф 3 от Конвенцията за социална сигурност oт 7 

юли 1997 относон бившата зона B от Свободната територия 

Триест. 
 

192. ИТАЛИЯ – СЛОВАКИЯ 
 

Няма конвенция.‖; 

 
(lxi) номерацията на заглавието „ИТАЛИЯ – ФИНЛАНДИЯ‖ се променя от „82‖ на 

„193‖ и следващите заглавия се преномерират както следва: 
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„194. ИТАЛИЯ – ШВЕЦИЯ‖ 

 

„195. ИТАЛИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 
 

(lxii) след думата „Няма такива.‖ под заглавието „195. ИТАЛИЯ – ОБЕДИНЕНО 
КРАЛСТВО‖ се добавя: 

 

„196. КИПЪР – ЛАТВИЯ  
 

Няма конвенция. 
 

197. КИПЪР – ЛИТВА 

 
Няма конвенция. 

 
198. КИПЪР – ЛЮКСЕМБУРГ 

 

Няма конвенция. 
 

199. КИПЪР – УНГАРИЯ  
 

Няма конвенция. 

 
200. КИПЪР – МАЛТА  

 
Няма конвенция. 

 

201. КИПЪР – НИДЕРЛАНДИЯ  
 

Няма конвенция. 
 

202. КИПЪР – АВСТРИЯ  

 
Няма такива. 

 
203. КИПЪР – ПОЛША 

 

Няма конвенция. 
 

204. КИПЪР – ПОРТУГАЛИЯ  
 

Няма конвенция. 

 
205. КИПЪР – СЛОВЕНИЯ 

 
Няма конвенция. 

 

206. КИПЪР – СЛОВАКИЯ 
 

Няма такива. 
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207. КИПЪР – ФИНЛАНДИЯ  

 

Няма конвенция. 
 

208. КИПЪР – ШВЕЦИЯ 
 

Няма конвенция. 

 
209. КИПЪР – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО 

 
Няма такива.‖; 

 

(lxiii) след думата „Няма такива.‖ под заглавието „209. КИПЪР – 
ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖ се добавя: 

 
„210. ЛАТВИЯ – ЛИТВА 

 

Няма такива. 
 

211. ЛАТВИЯ – ЛЮКСЕМБУРГ 
 

Няма конвенция. 

 
212. ЛАТВИЯ – УНГАРИЯ  

 
Няма конвенция. 

 

213. ЛАТВИЯ – МАЛТА  
 

Няма конвенция. 
 

214. ЛАТВИЯ – НИДЕРЛАНДИЯ  

 
Няма конвенция. 

 
215. ЛАТВИЯ – АВСТРИЯ  

 

Няма конвенция. 
 

216. ЛАТВИЯ – ПОЛША 
 

Няма конвенция. 

 
217. ЛАТВИЯ – ПОРТУГАЛИЯ  

 
Няма конвенция. 

 

218. ЛАТВИЯ – СЛОВЕНИЯ 
 

Няма конвенция. 
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219. ЛАТВИЯ – СЛОВАКИЯ 

 

Няма конвенция. 
 

220. ЛАТВИЯ – ФИНЛАНДИЯ  
 

Няма такива. 

 
221. ЛАТВИЯ – ШВЕЦИЯ  

 
Няма такива. 

 

222. ЛАТВИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО 
 

Няма конвенция.‖; 
 

(lxiv) след думите „Няма конвенция.‖ под заглавието „222. ЛАТВИЯ – ОБЕДИНЕНО 

КРАЛСТВО‖ се добавя: 
 

„223. ЛИТВА – ЛЮКСЕМБУРГ 
 

Няма конвенция. 

 
224. ЛИТВА – УНГАРИЯ 

 
Няма конвенция. 

 

225. ЛИТВА – МАЛТА  
 

Няма конвенция. 
 

226. ЛИТВА – НИДЕРЛАНДИЯ 

 
Няма конвенция. 

 
227. ЛИТВА – АВСТРИЯ 

 

Няма конвенция. 
 

228. ЛИТВА – ПОЛША 
 

Няма конвенция. 

 
229. ЛИТВА – ПОРТУГАЛИЯ 

 
Няма конвенция. 

 

230. ЛИТВА – СЛОВЕНИЯ  
 

Няма конвенция. 
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231. ЛИТВА – СЛОВАКИЯ  

 

Няма конвенция. 
 

232. ЛИТВА – ФИНЛАНДИЯ 
 

Няма такива. 

 
233. ЛИТВА – ШВЕЦИЯ  

 
Няма такива. 

 

234. ЛИТВА – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО  
 

Няма конвенция.‖; 
 

(lxv) след думите „Няма конвенция.‖ под заглавието „234. ЛИТВА – ОБЕДИНЕНО 

КРАЛСТВО‖ се добавя: 
 

„235. ЛЮКСЕМБУРГ – УНГАРИЯ 
 

Няма конвенция. 

 
236. ЛЮКСЕМБУРГ – МАЛТА 

 
Няма конвенция.‖; 

 

(lxvi) номерацията на заглавието „ЛЮКСЕМБУРГ – НИДЕРЛАНДИЯ‖ се променя 
от „85‖ на „237‖ и следващото заглавие се преномерира както следва: 

 
„238. ЛЮКСЕМБУРГ – АВСТРИЯ‖; 

 

(lxvii) след последното вписване под заглавието „238. ЛЮКСЕМБУРГ – АВСТРИЯ‖ 
се добавя: 

 
„239. ЛЮКСЕМБУРГ – ПОЛША 

 

Няма такива.‖; 
 

(lxviii) номерацията на заглавието „ЛЮКСЕМБУРГ – ПОРТУГАЛИЯ‖ се променя от 
„87‖ на „240‖ и се добавя следното: 

 

„241. ЛЮКСЕМБУРГ – СЛОВЕНИЯ  
 

Няма такива. 
 

242. ЛЮКСЕМБУРГ – СЛОВАКИЯ  

 
Няма конвенция.‖; 
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(lxix) номерацията на заглавието „ЛЮКСЕМБУРГ – ФИНЛАНДИЯ‖ се променя от 
„88‖ на „243‖ и следващите заглавия се преномерират както следва: 

 

„244. ЛЮКСЕМБУРГ – ШВЕЦИЯ‖ 
 

„245. ЛЮКСЕМБУРГ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 
 

(lxx) след думата „Няма такива.‖ под заглавието „245. ЛЮКСЕМБУРГ – 

ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖ се добавя: 
 

„246. УНГАРИЯ – МАЛТА  
 

Няма конвенция. 

 
247. УНГАРИЯ – НИДЕРЛАНДИЯ  

 
Няма такива. 

 

248. УНГАРИЯ – АВСТРИЯ  
 

Член 36, параграф 3 от Конвенцията за социална сигурност oт 31 март 1999 г. 
 

249. УНГАРИЯ – ПОЛША 

 
Няма такива. 

 
250. УНГАРИЯ – ПОРТУГАЛИЯ  

 

Няма конвенция. 
 

251. УНГАРИЯ – СЛОВЕНИЯ 
 

Член 31 от Конвенцията за социална сигурност oт 7 октомври 1957 г..  

 
252. УНГАРИЯ – СЛОВАКИЯ  

 
Няма такива. 

 

253. УНГАРИЯ – ФИНЛАНДИЯ  
 

Няма такива. 
 

254. УНГАРИЯ – ШВЕЦИЯ 

 
Няма такива. 

 
255. УНГАРИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО  

 

Няма такива.‖; 
 

(lxxi) след думата „Няма такива.‖ под заглавието „255. УНГАРИЯ – ОБЕДИНЕНО 
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КРАЛСТВО‖ се добавя: 
 

„256. МАЛТА – НИДЕРЛАНДИЯ  

 
Няма конвенция. 

 
257. МАЛТА – АВСТРИЯ  

 

Няма конвенция. 
 

258. МАЛТА – ПОЛША 
 

Няма конвенция. 

 
259. МАЛТА – ПОРТУГАЛИЯ  

 
Няма конвенция. 

 

260. МАЛТА – СЛОВЕНИЯ 
 

Няма конвенция. 
 

261. МАЛТА – СЛОВАКИЯ 

 
Няма конвенция. 

 
262. МАЛТА – ФИНЛАНДИЯ  

 

Няма конвенция. 
 

263. МАЛТА – ШВЕЦИЯ 
 

Няма конвенция. 

 
264. МАЛТА – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО 

 
Няма такива.‖; 

 

(lxxii) номерацията на заглавието „НИДЕРЛАНДИЯ – АВСТРИЯ‖ се променя от „91‖ 
на ‖265‖ и се добавя следното: 

 
„266. НИДЕРЛАНДИЯ – ПОЛША 

 

Няма конвенция.‖; 
 

(lxxiii) номерацията на заглавието „НИДЕРЛАНДИЯ – ПОРТУГАЛИЯ‖ се променя от 
„92‖ на „267‖ и се добавя следното: 

 

„268. НИДЕРЛАНДИЯ – СЛОВЕНИЯ 
 

Няма такива. 
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269. НИДЕРЛАНДИЯ – СЛОВАКИЯ  

 

Няма такива.‖; 
 

(lxxiv) номерацията на заглавието „НИДЕРЛАНДИЯ – ФИНЛАНДИЯ‖ се променя от 
„93‖ на ‖270‖ и следващите заглавия се преномерират както следва: 

 

„271. НИДЕРЛАНДИЯ – ШВЕЦИЯ‖ 
 

„272. НИДЕРЛАНДИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 
 

(lxxv) след думата „Няма такива.‖ под заглавието „272. НИДЕРЛАНДИЯ – 

ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖ се добавя: 
 

„273. АВСТРИЯ – ПОЛША 
 

Член 33, параграф 3 от Конвенцията за социална сигурност oт 7 септември 

1998.г.‖; 
 

(lxxvi) номерацията на заглавието „АВСТРИЯ – ПОРТУГАЛИЯ‖ се променя от „96‖ 
на ‖274‖ и се добавя следното: 

 

„275. АВСТРИЯ – СЛОВЕНИЯ 
 

Член 37 от Конвенцията за социална сигурност oт 10 март 1997 г. 
 

276. АВСТРИЯ – СЛОВАКИЯ  

 
Няма конвенция.‖; 

 
(lxxvii) номерацията на заглавието „АВСТРИЯ – ФИНЛАНДИЯ‖ се променя от „97‖ на 

„277‖ и следващите заглавия се преномерират както следва: 

 
„278. АВСТРИЯ – ШВЕЦИЯ‖ 

 
„279. АВСТРИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 

 

(lxxviii) след последното вписване под заглавието „279. АВСТРИЯ – ОБЕДИНЕНО 
КРАЛСТВО‖ се добавя: 

 
„280. ПОЛША – ПОРТУГАЛИЯ  

 

Няма конвенция. 
 

281. ПОЛША – СЛОВЕНИЯ  
 

Няма такива. 

 
282. ПОЛША – СЛОВАКИЯ  
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Няма такива. 
 

283. ПОЛША – ФИНЛАНДИЯ  

 
Няма конвенция. 

 
284. ПОЛША – ШВЕЦИЯ  

 

Няма такива. 
 

285. ПОЛША – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО  
 

Няма такива.‖; 

 
(lxxix) след думата „Няма такива.‖ под заглавието „285. ПОЛША – ОБЕДИНЕНО 

КРАЛСТВО‖ се добавя: 
 

„286. ПОРТУГАЛИЯ – СЛОВЕНИЯ 

 
Няма конвенция. 

 
287. ПОРТУГАЛИЯ – СЛОВАКИЯ 

 

Няма конвенция.‖; 
 

(lxxx) номерацията на заглавието „ПОРТУГАЛИЯ – ФИНЛАНДИЯ‖ се променя от 
„100‖ на ‖288‖ и следващите заглавия се преномерират както следва: 

 

„289. ПОРТУГАЛИЯ – ШВЕЦИЯ‖ 
 

„290. ПОРТУГАЛИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 
 

(lxxxi) след последното вписване под заглавието „290. ПОРТУГАЛИЯ – 

ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖ се добавя: 
 

„291. СЛОВЕНИЯ – СЛОВАКИЯ  
 

Няма такива. 

 
292. СЛОВЕНИЯ – ФИНЛАНДИЯ 

 
Няма конвенция. 

 

293. СЛОВЕНИЯ – ШВЕЦИЯ  
 

Няма такива. 
 

294. СЛОВЕНИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО  

 
Няма такива.‖; 

 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

(lxxxii) след думата „Няма такива.‖ под заглавието „294. СЛОВЕНИЯ – ОБЕДИНЕНО 
КРАЛСТВО‖ се добавя: 

 

„295. СЛОВАКИЯ – ФИНЛАНДИЯ  
 

Няма конвенция. 
 

296. СЛОВАКИЯ – ШВЕЦИЯ  

 
Няма конвенция. 

 
297. СЛОВАКИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО 

 

Няма такива.‖; 
 

(lxxxiii) номерацията на заглавието „ФИНЛАНДИЯ – ШВЕЦИЯ‖ се променя от „103‖ 
на „298‖ и следващото заглавие се преномерира както следва: 

 

„299. ФИНЛАНДИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 
 

(lxxxiv) номерацията на заглавието „ШВЕЦИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖ се 
променя от „105‖ на „300‖. 

 

й) приложение IV, част А „Нормативни актове по член 37, параграф 1 oт регламента, 
съгласно които размерът на обезщетенията за инвалидност не зависи от 

продължителността на осигурителния стаж‖ се изменя както следва: 
 

(i) след последното вписване под заглавието „А. БЕЛГИЯ‖ се добавя: 

 
„Б. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА 

 
Няма такива.‖; 

 

(ii) заглавията „Б. ДАНИЯ‖, „В. ГЕРМАНИЯ‖, „Г. ИСПАНИЯ‖, „Д. ФРАНЦИЯ‖, 
„Е. ГЪРЦИЯ‖, „Ж. ИРЛАНДИЯ‖, „З. ИТАЛИЯ‖, „И. ЛЮКСЕМБУРГ‖, 

„Й. НИДЕРЛАНДИЯ‖, „K. АВСТРИЯ‖, „Л. ПОРТУГАЛИЯ‖, „M. 
ФИНЛАНДИЯ‖, „Н. ШВЕЦИЯ‖ и „O. ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖ се 
преподреждат заедно със съответните вписвания по следния начин: „В. 

ДАНИЯ‖, „Г. ГЕРМАНИЯ‖, „Д. ГЪРЦИЯ‖, „Ж. ИСПАНИЯ‖, „З. ФРАНЦИЯ‖, 
„И. ИРЛАНДИЯ‖, „Й. ИТАЛИЯ‖, „Н. ЛЮКСЕМБУРГ‖, „Р. НИДЕРЛАНДИЯ‖, 

„С. АВСТРИЯ‖, „У. ПОРТУГАЛИЯ‖, „Ц. ФИНЛАНДИЯ‖, „Ч. ШВЕЦИЯ‖ и 
„Ш. ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 

 

(iii) след думата „Няма такива.‖ под заглавието „Г. ГЕРМАНИЯ‖ се добавя: 
 

„Д. ЕСТОНИЯ  
 

а) пенсии за инвалидност, отпуснати преди 1 април 2000 г. съгласно 

Закона за държавните помощи и които са запазени съгласно 
Закона за държавното пенсионно осигуряване.  
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б) национални пенсии, отпуснати на основание инвалидност, 
съгласно Закона за държавното пенсионно осигуряване. 

 

в) пенсии за инвалидност, отпуснати съгласно Закона за  службата 
на отбранителните сили, Закона за полицейската служба, Закона 

за прокуратурата, Закона за статуса на съдиите, Закона за 
възнагражденията, пенсиите и другите социални придобивки на 
членовете на Riigikogu (парламента) и Закона за официалните 

обезщетения на президента на републиката; 
 

(iv) след думата „Няма такива.‖ под заглавието „Й. ИТАЛИЯ‖ се добавя: 
 

„K. КИПЪР 

 
Няма такива. 

 
Л. ЛАТВИЯ  

 

Член 16, параграфи 1и 2 oт Закона за държавните пенсии oт 1 януари 
1996 г.. 

 
M. ЛИТВА  

 

Няма такива.‖; 
 

(v) след думата „Няма такива.‖ под заглавието „Н. ЛЮКСЕМБУРГ‖ се добавя: 
 

„O. УНГАРИЯ  

 
Няма такива. 

 
П. МАЛТА 

 

Няма такива.‖; 
 

(vi) след думата „Няма такива.‖ под заглавието „В. АВСТРИЯ‖ се добавя: 
 

„Т. ПОЛША 

 
Няма такива.‖; 

 
(vii)  след думата „Няма такива.‖ под заглавието „У. ПОРТУГАЛИЯ‖ се добавя: 

 

„Ф. СЛОВЕНИЯ 
 

Няма такива. 
 

Х. СЛОВАКИЯ 

 
Няма такива.‖; 
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k) приложение IV, част B „Специални системи за самостоятелно заети лица по смисъла 
на член 38, параграф 3 и член 45, параграф 3 oт Регламент 1408/71‖ се изменя както 
следва: 

 
(i) след думата „Няма такива.‖ под заглавието „А. БЕЛГИЯ‖ се добавя: 

 
„Б. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА 

 

Няма такива.‖; 
 

(ii) заглавията „Б. ДАНИЯ‖, „В. ГЕРМАНИЯ‖, „Г. ИСПАНИЯ‖, „Д. ФРАНЦИЯ‖, 
„Е. ГЪРЦИЯ‖, „Ж. ИРЛАНДИЯ‖, „З. ИТАЛИЯ‖, „И. ЛЮКСЕМБУРГ‖, 
„Й. НИДЕРЛАНДИЯ‖, „K. АВСТРИЯ‖, „Л. ПОРТУГАЛИЯ‖, „M. 

ФИНЛАНДИЯ‖, „Н. ШВЕЦИЯ‖ и „O. ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖ се 
преподреждат заедно със съответните вписвания по следния начин: „В. 

ДАНИЯ‖, „Г. ГЕРМАНИЯ‖, „Д. ГЪРЦИЯ‖, „Ж. ИСПАНИЯ‖, „З. ФРАНЦИЯ‖, 
„И. ИРЛАНДИЯ‖, „Й. ИТАЛИЯ‖, „Н. ЛЮКСЕМБУРГ‖, „Р. НИДЕРЛАНДИЯ‖, 
„С. АВСТРИЯ‖, „У. ПОРТУГАЛИЯ‖, „Ц. ФИНЛАНДИЯ‖, „Ч. ШВЕЦИЯ‖ и 

„Ш. ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 
 

(iii) след вписването под заглавието „Г. ГЕРМАНИЯ‖ се добавя: 
 

„Д. ЕСТОНИЯ  

 
Няма такива.‖; 

 
(iv) след вписването под заглавието „Й. ИТАЛИЯ‖ се добавя: 

 

„K. КИПЪР 
 

Няма такива. 
 
Л. ЛАТВИЯ  

 
Няма такива. 

 
M. ЛИТВА  

 

Няма такива.‖; 
 

(v) след думата „Няма такива.‖ под заглавието „Н. ЛЮКСЕМБУРГ‖ се добавя: 

 
„O. УНГАРИЯ  

 
Няма такива. 

 

П. МАЛТА 
 

Няма такива.‖; 
 

(vi) след думата „Няма такива.‖ под заглавието „В. АВСТРИЯ‖ се добавя: 

 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

„Т. ПОЛША 
 

Няма такива.‖; 

 
(vii)  след думата „Няма такива.‖ под заглавието „У. ПОРТУГАЛИЯ‖ се добавя: 

 
„Ф. СЛОВЕНИЯ 

 

Няма такива. 
 

Х. СЛОВАКИЯ 
 

Няма такива.‖; 

 
л) приложение IV, част В „Случаи по член 46, параграф 1б oт Регламента, когато 

изчисляването на обезпечението в съответствие с член 46 , параграф 2 от Регламента 
може да не бъде приложено‖ се изменя както следва: 

 

(i) след думата „Няма такива.‖ под заглавието „А. БЕЛГИЯ‖ се добавя: 
 

„Б. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА 
 

Нетрудоспособност (пълна и частична) и наследствени пенсии на 

преживял съпруг, съпруга и сираци.‖; 
 

(ii) заглавията „Б. ДАНИЯ‖, „В. ГЕРМАНИЯ‖, „Г. ИСПАНИЯ‖, „Д. ФРАНЦИЯ‖, 
„Е. ГЪРЦИЯ‖, „Ж. ИРЛАНДИЯ‖, „З. ИТАЛИЯ‖, „И. ЛЮКСЕМБУРГ‖, 
„Й. НИДЕРЛАНДИЯ‖, „K. АВСТРИЯ‖, „Л. ПОРТУГАЛИЯ‖, „M. 

ФИНЛАНДИЯ‖, „Н. ШВЕЦИЯ‖ и „O. ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖ се 
преподреждат заедно със съответните вписвания по следния начин: „В. 

ДАНИЯ‖, „Г. ГЕРМАНИЯ‖, „Д. ГЪРЦИЯ‖, „Ж. ИСПАНИЯ‖, „З. ФРАНЦИЯ‖, 
„И. ИРЛАНДИЯ‖, „Й. ИТАЛИЯ‖, „Н. ЛЮКСЕМБУРГ‖, „Р. НИДЕРЛАНДИЯ‖, 
„С. АВСТРИЯ‖, „У. ПОРТУГАЛИЯ‖, „Ц. ФИНЛАНДИЯ‖, „Ч. ШВЕЦИЯ‖ и 

„Ш. ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 
 

(iii) след думата „Няма такива.‖ под заглавието „Г. ГЕРМАНИЯ‖ се добавя: 
 

„Д. ЕСТОНИЯ  

 
Няма такива.‖; 

 
(iv) след вписването под заглавието „Й. ИТАЛИЯ‖ се добавя: 

 

„K. КИПЪР 
 

Всички молби за пенсии за старост, инвалидност и за наследствени 
пенсии (съпруг/съпруга).  

 

Л. ЛАТВИЯ  
 

Няма такива. 
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M. ЛИТВА  

 

Няма такива.‖; 
 

(v) след думата „Няма такива.‖ под заглавието „Н. ЛЮКСЕМБУРГ‖ се добавя: 
 

„O. УНГАРИЯ  

 
Молби за пенсия за старост и инвалидност, когато лицето е придобило 

най-малко 20 години осигурителен стаж в Унгария. Молби за 
наследствени пенсии, когато починалото лице е придобило право на 
пълна пенсия изключително по унгарското право.  

 
П. МАЛТА 

 
Няма такива.‖; 

 

(vi) след думата „Няма такива.‖ под заглавието „В. АВСТРИЯ‖ се добавя: 
 

„Т. ПОЛША 
 

Всички молби за пенсии за старост, нетрудоспособност и наследствени 

пенсии.‖;  
 

(vii)  след вписването под заглавието „У. ПОРТУГАЛИЯ‖ се добавя: 

 
„Ф. СЛОВЕНИЯ 

 
Няма такива. 

 

Х. СЛОВАКИЯ 
 

Няма такива.‖; 
 
м) приложение IV, част Г се заменя както следва: 

 
„Обезщетения и споразумения по член 46б параграф 2 oт Регламента. 

 
1. Обезщетения по член 46б параграф 2, буква а) oт Регламента, чиито размер не 

зависи от продължителността на придобития осигурителен стаж или периоди на 

пребиваване: 
 

а) обезпеченията за инвалидност, предвидени в законодателството по част 
А на това приложение. 

 

б) пълната национална пенсия за старост в Дания, придобита след 10-
годишен период на пребиваване от лица, които биха получили пенсия 

най-късно до 1 октомври. 
 

в) естонската национална пенсия, отпусната съгласно Закона за пенсионно 

осигуряване, пенсиите за старост, отпуснати съгласно Закона за 
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държавния финансов контрол, Закона за полицейската служба и За кона 
за Прокуратурата, и пенсиите за старост и наследствените пенсии, 
отпуснати съгласно Закона за Правния администратор, Закона за 

службата на отбранителните сили, Закона за статуса на съдиите, Закона 
за възнагражденията, пенсиите и другите социални придобивки на 

членовете на Riigikogu (Парламента), и Закона за официалните 
обезщетения на президента на републиката.  

 

г) испанските помощи при смърт и наследствени пенсии, отпускани 
съгласно общата и специалните системи. 

 
д) пенсията за вдовици съгласно осигуряването за вдовство по френската 

обща система за социална сигурност или системата за земеделски  

работници. 
 

е) пенсията за инвалидност на вдовец или вдовица по френската обща 
система за социална сигурност или системата за земеделски работници, 
когато е изчислена въз основа на пенсията за инвалидност на починалия 

съпруг, изплатена в съответствие с член 46, параграф 1, буква а)(i).  
 

ж) пенсията за вдовици в Нидерландия съгласно Закона от 21 декември 
1995 г.за общото осигуряване на преживелите издържани лица. 

 

з) национални пенсии във Финландия, определяни в съответствие със 
Закона за националните пенсии от 8 юни 1956 г. и отпускани съгласно 

преходните разпоредби на Закона за националните пенсии  (547/93) и 
допълнителния размер на детската пенсия в съответствие със Закона за 
наследствените пенсии oт 17 януари 1969 г..  

 
и) пълната основна пенсия в Швеция, отпускана съгласно 

законодателството за основните пенсии, което е било прилагано преди 1 
януари 1993 г., и пълната основна пенсия, отпускана съгласно 
преходните разпоредби на законодателството, прилагано след тази дата.  

 
2. Обезщетения по член 46б, параграф 2, буква б) oт Регламента, чиито размер се 

определя въз основа на релевантния период, зачитан между датата, на която е 
настъпил рискът и по-късна дата: 

 

а) пенсиите при ранно пенсиониране в Дания, чиито размер се определя в 
съответствие със законодателството, действало преди 1 октомври 1984. 

 
б) пенсии за инвалидност и наследствени пенсии в Германия, за които е 

зачетен допълнителен период и пенсии за старост, за които е отчетен 

вече признат допълнителен период. 
 

в) пенсии за пълна нетрудоспособност в Италия (inаbilitÌ). 
 

г) латвийски пенсии за инвалидност и наследствени пенсии, за които е 

зачетен признат осигурителен стаж. 
 

д) литовски пенсии за инвалидност и наследствени пенсии, отпуснати от 
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социалната сигурност 
 

е) пенсии за инвалидност и наследствени пенсии в Люксембург.  

 
ж) словашки пенсии за инвалидност и частична инвалидност, и 

наследствени пенсии, произтичащи то тях.  
 

з) пенсии за работа по трудово правоотношение във Финландия, за които е 

зачетен бъдещ етап според националното законодателство. 
 

и) пенсии за инвалидност и наследствени пенсии в Швеция, за които е 
зачетен признат осигурителен стаж и пенсии за старост в Швеция, за 
които е зачетен вече признат стаж. 

 
3. Споразумения, посочени в член 46б, параграф2 буква б) i) oт Регламента, които 

целят избягване зачитането два или повече пъти на един и същ признат период: 
 

а) Скандинавската конвенция от 15 юни 1992 за социална сигурност. 

 
б) Споразумението за социална сигурност между Федерална република 

Германия и Финландия oт 28 април 1997 г.‖; 
 
н) приложение VI „Специални процедури за прилагане на законодателството на някои 

държави-членки‖ се изменя както следва:  
 

(i) след последното вписване под заглавието „А. БЕЛГИЯ‖ се добавя: 
 

„Б. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА 

 
Няма такива.‖; 

 
(ii) заглавията „Б. ДАНИЯ‖, „В. ГЕРМАНИЯ‖, „Г. ИСПАНИЯ‖, „Д. ФРАНЦИЯ‖, 

„Е. ГЪРЦИЯ‖, „Ж. ИРЛАНДИЯ‖, „З. ИТАЛИЯ‖, „И. ЛЮКСЕМБУРГ‖, 

„Й. НИДЕРЛАНДИЯ‖, „K. АВСТРИЯ‖, „Л. ПОРТУГАЛИЯ‖, „M. 
ФИНЛАНДИЯ‖, „Н. ШВЕЦИЯ‖ и „O. ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖ се 

преподреждат заедно със съответните вписвания по следния начин: „В. 
ДАНИЯ‖, „Г. ГЕРМАНИЯ‖, „Д. ГЪРЦИЯ‖, „Ж. ИСПАНИЯ‖, „З. ФРАНЦИЯ‖, 
„И. ИРЛАНДИЯ‖, „Й. ИТАЛИЯ‖, „Н. ЛЮКСЕМБУРГ‖, „Р. НИДЕРЛАНДИЯ‖, 

„С. АВСТРИЯ‖, „У. ПОРТУГАЛИЯ‖, „Ц. ФИНЛАНДИЯ‖, „Ч. ШВЕЦИЯ‖ и 
„Ш. ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 

 
(iii) след последното вписване под заглавието „Г. ГЕРМАНИЯ‖ се добавя: 

 

„Д. ЕСТОНИЯ  
 

Няма такива.‖; 
 

(iv) след думата „Няма такива.‖ под заглавието „Й. ИТАЛИЯ‖ се добавя: 

 
„K. КИПЪР 
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За целите на прилагането на разпоредбите на член 18, параграф 1, член 
38, член 45, параграфи 1 - 3, член 64, член 67, параграфи 1 и 2, и член 72 
oт Регламента, за всеки период, започващ на 6 октомври 1980 г. или след 

тази дата, една седмица осигурителен стаж съгласно законодателството 
на Република Кипър се определя като се раздели общия осигурителен 

доход за релевантния период на седмичния размер на базовия 
осигурителен доход, приложим през съответната година, при условие, 
че броят на седмиците, определени по този начин не надвишава броя 

календарни седмици през релевантния период.  
 

Л. ЛАТВИЯ  
 

Няма такива. 

 
M. ЛИТВА 

 
Няма такива.‖; 

 

(v) след последното вписване под заглавието „Н. ЛЮКСЕМБУРГ‖ се добавя: 
 

„O. УНГАРИЯ  
 

Няма такива. 

 
П. МАЛТА 

 
Няма такива.‖; 

 

(vi) след последното вписване под заглавието „В. АВСТРИЯ‖ се добавя: 
 

„Т. ПОЛША 
 

За целите на прилагането на разпоредбите на член 88 от Хартата на 

учителите oт 26 януари 1982 г., по отношение на правото на ранно 
пенсиониране на учителите, трудовият стаж като учител, придобит 

съгласно законодателството на друга държава-членка, се зачита за 
трудов стаж като учител, придобит съгласно полското законодателство; 
прекратяването на трудовото правоотношение като учител, осъществено 

съгласно законодателството на друга държава-членка, се зачита за 
прекратяване на трудовото правоотношение като учител съгласно 

полското законодателство.‖; 
 

(vii)  след вписването под заглавието „У. ПОРТУГАЛИЯ‖ се добавя: 

 
„Ф.  СЛОВЕНИЯ 

 
Няма такива. 

 

Х.  СЛОВАКИЯ 
 

Няма такива.‖; 
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o) приложение VII се заменя както следва: 
 

„ПРИЛОЖЕНИЕ VII 
 

СЛУЧАИ, В КОИТО СПРЯМО ЕДНО ЛИЦЕ СЕ ПРИЛАГАТ ЕДНОВРЕМЕННО 
ЗАКОНОДАТЕЛСТВАТА НА ДВЕ ДЪРЖАВИ-ЧЛЕНКИ 
 

(член 14в, параграф 1, буква б) от регламента)  
 

1. Когато то е самостоятелно заето в Белгия и извършва платена дейност по трудово 
правоотношение в която и да е друга държава-членка. 

 

2. Когато лицето е самостоятелно заето в Чешка Република и извършва платена 
дейност по трудово правоотношение в която и да е друга държава-членка. 

 
3. Когато лице, живеещо в Дания е самостоятелно заето в Дания и извършва платена 
дейност по трудово правоотношение в която и да е друга държава-членка. 

 
4. За осигурителната система за земеделска злополука и за осигурителната система за 

старост за земеделски производители: когато то е самостоятелно заето в земеделието в 
Германия и извършва платена дейност по трудово правоотношение в която и да е 
друга държава-членка. 

 
5. Когато лице, живеещо в Естония е самостоятелно заето в Естония и извършва 

платена дейност по трудово правоотношение в която и да е друга държава-членка. 
 
6. За пенсионното осигуряване за самостоятелно заети лица: Когато лицето е 

самостоятелно заето в Гърция и извършва платена дейност по трудово 
правоотношение в която и да е друга държава-членка. 

 
7. Когато лице, живеещо в Испания е самостоятелно заето в Испания и извършва 
платена дейност по трудово правоотношение в която и да е друга държава-членка. 

 
8. Когато лицето е самостоятелно заето във Франция и извършва платена дейност по 

трудово правоотношение в която и да е друга държава-членка, освен в Люксембург.  
 
9. Когато лицето е самостоятелно заето в селското стопанство във Франция и 

извършва платена дейност в Люксембург.  
 

10. Когато лицето е самостоятелно заето в Италия и извършва платена дейност по 
трудово правоотношение в която и да е друга държава-членка. 

 

11. Когато лице, живеещо в Кипър е самостоятелно заето в Кипър и извършва платена 
дейност по трудово правоотношение в която и да е друга държава-членка 

 
12. Когато лицето е самостоятелно заето в Малта и извършва платена дейност по 
трудово правоотношение в която и да е друга държава-членка. 

 
13. Когато лицето е самостоятелно заето в Португалия и извършва платена дейност по 

трудово правоотношение в която и да е друга държава-членка.  
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14. Когато лице, живеещо във Финландия е самостоятелно заето във Финландия и 
извършва платена дейност по трудово правоотношение в която и да е друга държава-
членка. 

 
15. Когато лицето е самостоятелно заето в Словашката република и извършва платена 

дейност по трудово правоотношение в която и да е друга държава-членка. 
 
16. Когато лице, живеещо в Швеция е самостоятелно заето в Швеция и извършва 

платена дейност по трудово правоотношение в която и да е друга държава-членка.‖; 
 

п) приложение VIII „Системи, които предвиждат само семейни помощи или 
допълнителни или специални помощи за сираци (член 78 а oт Регламента)‖ се изменя 
както следва:  

 
(i) след последното вписване под заглавието „А. БЕЛГИЯ‖ се добавя: 

 
„Б. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА 

 

Няма такива.‖; 
 

(ii) заглавията „Б. ДАНИЯ‖, „В. ГЕРМАНИЯ‖, „Г. ИСПАНИЯ‖, „Д. ФРАНЦИЯ‖, 
„Е. ГЪРЦИЯ‖, „Ж. ИРЛАНДИЯ‖, „З. ИТАЛИЯ‖, „И. ЛЮКСЕМБУРГ‖, 
„Й. НИДЕРЛАНДИЯ‖, „K. АВСТРИЯ‖, „Л. ПОРТУГАЛИЯ‖, „M. 

ФИНЛАНДИЯ‖, „Н. ШВЕЦИЯ‖ и „O. ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖ се 
преподреждат заедно със съответните вписвания по следния начин: „В. 

ДАНИЯ‖, „Г. ГЕРМАНИЯ‖, „Д. ГЪРЦИЯ‖, „Ж. ИСПАНИЯ‖, „З. ФРАНЦИЯ‖, 
„И. ИРЛАНДИЯ‖, „Й. ИТАЛИЯ‖, „Н. ЛЮКСЕМБУРГ‖, „Р. НИДЕРЛАНДИЯ‖, 
„С. АВСТРИЯ‖, „У. ПОРТУГАЛИЯ‖, „Ц. ФИНЛАНДИЯ‖, „Ч. ШВЕЦИЯ‖ и 

„Ш. ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 
 

(iii) след думата „Няма такива.‖ под заглавието „Г. ГЕРМАНИЯ‖ се добавя: 
 

„Д. ЕСТОНИЯ  

 
Няма такива.‖; 

 
(iv) след думата „Няма такива.‖ под заглавието „Й. ИТАЛИЯ‖ се добавя: 

 

„K. КИПЪР 
 

Няма такива. 
 

Л. ЛАТВИЯ  

 
Няма такива. 

 
M. ЛИТВА 

 

Няма такива.‖; 
 

(v) след думата „Няма такива.‖ под заглавието „Н. ЛЮКСЕМБУРГ‖ се добавя: 
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„O. УНГАРИЯ  

 

Няма такива. 
 

П. МАЛТА 
 

Няма такива.‖; 

 
(vi) след думата „Няма такива.‖ под заглавието „В. АВСТРИЯ‖ се добавя: 

 
„Т. ПОЛША 

 

Няма такива.‖; 
 

(vii)  след думата „Няма такива.‖ под заглавието „У. ПОРТУГАЛИЯ‖ се добавя: 
 

„Ф.  СЛОВЕНИЯ 

 
Няма такива. 

 
Х.  СЛОВАКИЯ 

 

Няма такива.‖. 
 

2. 31972 R 0574: Регламент (ЕИО) № 574/72 на Съвета oт 21 март 1972 г. определящ 
процедурата за прилагане на Регламент (ЕИО) 1408/71 за прилагането на системи за 
социална сигурност на лица, работещи по трудово правоотношение, самостоятелно заети 

лица и членове на техните семейства, които се придвижват в Общността (ОВ L 74, 
27.3.1972 г., стр. 1), изменен и актуализиран с : 

 
– 31997 R 0118: Регламент (ЕО) № 118/97 на Съвета oт 2.12.1996 г. (ОВ L 28, 30.1.1997, 

стр. 1),  

 
изменен с : 

 
– 31997 R 1290: Регламент (ЕО) № 1290/97 на Съвета oт 27.6.1997 г. (ОВ L 176, 

4.7.1997 г., стр. 1), 

 
– 31998 R 1223: Регламент (ЕО) № 1223/98 на Съвета oт 4.6.1998 г. (ОВ L 168, 

13.6.1998 г., стр. 1), 
 
– 31998 R 1606: Регламент (ЕО) № 1606/98 на Съвета oт 29.6.1998 г. (ОВ L 209, 

25.7.1998 г., стр. 1), 
 

– 31999 R 0307: Регламент (ЕО) № 307/1999 на Съвета oт 8.2.1999 г. (ОВ L 38, 
12.2.1999 г., стр. 1), 

 

– 31999 R 1399: Регламент (ЕО) № 1399/1999 на Съвета oт 29.4.1999 г. (ОВ L 164, 
30.6.1999 г., стр. 1), 
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– 32001 R 0089: Регламент (ЕО) № 89/2001 на Комисията oт 17.1.2001 г. (ОВ L 14, 
18.1.2001 г., стр. 16), 

 

– 2001 R 1386: Регламент (ЕО) № 1386/2001 на Европейския парламент и на Съвета от 
5.6.2001 г. (ОВ L 187, 10.7.2001 г., стр. 1) 

 
– 32002 R 0410: Регламент (ЕО) № 410/2002 на Комисията oт 27.2.2002 г. (ОВ L 62, 

5.3.2002 г., стр. 17). 

 
а) приложение 1 „Компетентни органи (член 1, параграф 1) от регламента и член 4, 

параграф 1, и член 122 от Регламента за прилагане)‖ се изменя както следва:  
 

(i) след последното вписване под заглавието „А. БЕЛГИЯ‖ се добавя: 

 
„Б. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА 

 
1. Ministerstvo prËce а sociËlnÖch vČcÖ (Министерство на труда и социалните 

въпроси), Прага. 

 
2. Ministerstvo zdrаvotnictvÖ (Министерство на здравето), Прага. 

 
3. Ministerstvo obrаny (Министерство на отбраната), Прага. 

 

4. Ministerstvo vnitrа (Министерство на вътрешните работи), Прага. 
 

5. Ministerstvo sprаvedlnosti (Министерство на правосъдието), Прага. 
 

6. Ministerstvo finаncÖ (Министерство на финансите), Прага.‖; 

 
(ii) заглавията „Б. ДАНИЯ‖, „В. ГЕРМАНИЯ‖, „Г. ИСПАНИЯ‖, „Д. ФРАНЦИЯ‖, 

„Е. ГЪРЦИЯ‖, „Ж. ИРЛАНДИЯ‖, „З. ИТАЛИЯ‖, „И. ЛЮКСЕМБУРГ‖, 
„Й. НИДЕРЛАНДИЯ‖, „K. АВСТРИЯ‖, „Л. ПОРТУГАЛИЯ‖, „M. 
ФИНЛАНДИЯ‖, „Н. ШВЕЦИЯ‖ и „O. ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖ се 

преподреждат заедно със съответните вписвания по следния начин: „В. 
ДАНИЯ‖, „Г. ГЕРМАНИЯ‖, „Д. ГЪРЦИЯ‖, „Ж. ИСПАНИЯ‖, „З. ФРАНЦИЯ‖, 

„И. ИРЛАНДИЯ‖, „Й. ИТАЛИЯ‖, „Н. ЛЮКСЕМБУРГ‖, „Р. НИДЕРЛАНДИЯ‖, 
„С. АВСТРИЯ‖, „У. ПОРТУГАЛИЯ‖, „Ц. ФИНЛАНДИЯ‖, „Ч. ШВЕЦИЯ‖ и 
„Ш. ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 

 
 

(iii) след вписването под заглавието „Г. ГЕРМАНИЯ‖ се добавя: 
 

„Д. ЕСТОНИЯ  

 
Sotsiааlministeerium (Министерство на социалните въпроси), Талин.‖; 

 
(iv) след последното вписване под заглавието „Й. ИТАЛИЯ‖ се добавя: 

 

„K. КИПЪР 
 

1. Τπμονβυξ Δνβƀƃίƀξ ηƀζ Κμζκςκζηχκ ΑƃƅƀθίƃƂςκ (министър на 
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труда и социалното осигуряване), ΛƂοηςƃίƀ. 
 

2. Τπμονβυξ ΤβƂίƀξ (министър на здравето), ΛƂοηςƃίƀ. 

 
Л. ЛАТВИЯ  

 
 Lаbklājībаs ministrijа (Министерство на социалната сигурност), Рига. 

 

M. ЛИТВА 
 

1. Sociаlinės аpsаugos ir dаrbo ministrаs (министър на социалната 
сигурност и труда), Вилнюс. 

 

2. Sveikаtos аpsаugos ministrаs (министър на здравето), Вилнюс.‖; 
 

(v) след последното вписване под заглавието „Н. ЛЮКСЕМБУРГ‖ се добавя: 
 

„O. УНГАРИЯ  

 
1. EgÒszsÒgãgyi, SzociËlis Òs CsаlËdãgyi MinisztÒrium (Министерство 

на здравето, социалните и семейните въпроси), Будапеща.  
 

2. FoglаlkoztаtËspolitikаi Òs Munkаãgyi MinisztÒrium (Министерство 

на политиката по заетост и трудови въпроси), Будапеща.  
 

3. PÒnzãgyminisztÒrium (Министерство на финансите), Будапеща.  
 

П. МАЛТА 

 
1. Ministru għаll-Politikа Soċjаli (министър на социалната политика), 

Валета. 
 

2. Ministru tаs-Sаħħа (министър на здравето), Валета.‖; 

 
(vi) след последното вписване под заглавието „В. АВСТРИЯ‖ се добавя: 

 
„Т. ПОЛША 

 

1. Minister Gospodаrki, Prаcy i Polityki Społecznej (министър на 
икономиката, труда и социалната политика), Варшава. 

 
2. Minister Zdrowiа (министър на здравето), Варшава.‖; 

 

(vii)  след последното вписване под заглавието „У. ПОРТУГАЛИЯ‖ се добавя: 
 

„Ф.  СЛОВЕНИЯ 
 

1. Ministrstvo zа delo, druņino in sociаlne zаdeve (Министерство на 

труда, семейните и социалните въпроси), Любляна. 
 

2. Ministrstvo zа zdrаvje (Министерство на здравето), Любляна. 
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Х.  СЛОВАКИЯ 

 

1. Ministerstvo prËce, sociËlnych vecÖ а rodiny Slovenskej republiky 
(Министерство на труда, социалните въпроси и семейството на 

Словашката република), Братислава. 
 

2. Ministerstvo zdrаvotnÖctvа Slovenskej republiky (Министерство на 

здравето на труда на Словашката република), Братислава.‖; 
 

б) приложение 2 „Компетентни институции (член 1 буква o) от регламента и член 4, 
параграф 2 oт Регламента за прилагане)‖ се изменя както следва:  

 

(i) след последното вписване под заглавието „А. БЕЛГИЯ‖ се добавя: 
 

„Б. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА 
 

1. Болест и майчинство: 

а) обезщетения в натура: Здравноосигурителното дружество, 
в което лицето е осигурено; 

 
б) обезщетения в брой: 

 

(i) общоприложимо: ĈeskË sprËvа sociËlnÖho 
zаbezpeĉenÖ (Чешката общественоосигурителна 

администрация), Прага и нейните райони; 
 
(ii) за военнослужещите:  

 
– професионални войници: Агенция по 

социална сигурност на Министерството на 
отбраната; 

 

– полицейски служители: Агенция по 
социална сигурност на Министерството на 

вътрешните работи; 
 

– служители на затворническите служби : 

Агенция по социална сигурност на Министерството 
на правосъдието; 

 
– служители на митническата администрация: 
Агенция по социална сигурност на Министерството 

на финансите. 
 

2. Инвалидност, старост и смърт (пенсии): 
 

а) общо: ĈeskË sprËvа sociËlnÖho zаbezpeĉenÖ (Чешката 

общественоосигурителна администрация), Прага; 
 

б) за военнослужещите:  
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– професионални войници: Агенция по социална 
сигурност на Министерството на отбраната; 

 
– полицейски служители: Агенция по социална 

сигурност на Министерството на вътрешните работи; 
 

– служители на затворническите служби: Агенция по 

социална сигурност на Министерството на правосъдието; 
 

– служители на митническата администрация: 
Агенция по социална сигурност на Министерството на 
финансите. 

 
3. Трудови злополуки и професионални заболявания: 

 
а) обезщетения в натура: Здравноосигурителното дружество, 

в което лицето е осигурено; 

 
б) обезщетения в брой:  

 
(i) общо: 

 

– компенсации за трудови злополуки и 
професионални заболявания: Работодателят 

или осигурителят, действащ на негово място: 
ĈeskË pОВińťovnа а.s.  (Чешкото 
осигурително дружество); Kooperаtivа 

pОВińťovnа, а.s.  (осигурително дружество 
Kooperаtivа); 

 
– пенсии: ĈeskË sprËvа sociËlnÖho zаbezpeĉenÖ 

(Чешката общественоосигурителна 

администрация), Прага;  
 

– краткосрочни обезщетения: ĈeskË sprËvа 
sociËlnÖho zаbezpeĉenÖ (Чешката 
общественоосигурителна администрация), 

Прага и нейните регионални подразделения. 
 

(ii) за военнослужещите:  
 

– професионални войници: Агенция по 

социална сигурност на Министерството на 
отбраната, Прага; 

 
– полицейски служители: Агенция по социална 

сигурност на Министерството на вътрешните 

работи, Прага; 
 

– служители на затворническите служби: 
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Агенция по социална сигурност на 
Министерството на правосъдието; 

 

– служители на митническата администрация: 
Агенция по социална сигурност на 

Министерството на финансите. 
 

4. Помощи при смърт: Определени общински власти в съответствие 

с пребиваването на лицето. 
  

5. Обезщетения за безработица: Бюрата по заетостта в съответствие 
с пребиваването на лицето. 

 

6. Семейни обезщетения: Определени общински власти в 
съответствие с пребиваването на лицето‖; 

 
 

(ii) заглавията „Б. ДАНИЯ‖, „В. ГЕРМАНИЯ‖, „Г. ИСПАНИЯ‖, „Д. ФРАНЦИЯ‖, 

„Е. ГЪРЦИЯ‖, „Ж. ИРЛАНДИЯ‖, „З. ИТАЛИЯ‖, „И. ЛЮКСЕМБУРГ‖, 
„Й. НИДЕРЛАНДИЯ‖, „K. АВСТРИЯ‖, „Л. ПОРТУГАЛИЯ‖, „M. 

ФИНЛАНДИЯ‖, „Н. ШВЕЦИЯ‖ и „O. ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖ се 
преподреждат заедно със съответните вписвания по следния начин: „В. 
ДАНИЯ‖, „Г. ГЕРМАНИЯ‖, „Д. ГЪРЦИЯ‖, „Ж. ИСПАНИЯ‖, „З. ФРАНЦИЯ‖, 

„И. ИРЛАНДИЯ‖, „Й. ИТАЛИЯ‖, „Н. ЛЮКСЕМБУРГ‖, „Р. НИДЕРЛАНДИЯ‖, 
„С. АВСТРИЯ‖, „У. ПОРТУГАЛИЯ‖, „Ц. ФИНЛАНДИЯ‖, „Ч. ШВЕЦИЯ‖ и 

„Ш. ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 
 

(iii) след последното вписване под заглавието „Г. ГЕРМАНИЯ‖ се добавя: 

 
„Д. ЕСТОНИЯ  

 
1. Заболяване и майчинство: Eesti Hаigekаssа (Естонски фонда за 

здравно осигуряване), Талин. 

 
2. Пенсии за инвалидност, старост и наследствени пенсии: 

Sotsiааlkindlustusаmet (Съвет по социална сигурност), Талин. 
 

3. Трудови злополуки и професионални заболявания:  

 
а) компенсация, платима съгласно Гражданския Кодекс: 

работодатели; 
б) пенсии: Sotsiааlkindlustusаmet (Съвет по социална 

сигурност), Талин.  

 
4. Помощи при смърт: Sotsiааlkindlustusаmet (Съвет по социална 

сигурност), Талин. 
 
5. Безработица: TÞÞturuаmet (Съвет по пазара на труда), Талин. 

 
6. Семейни обезщетения: Sotsiааlkindlustusаmet (Съвет по социална 

сигурност), Талин. 
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7. Въпроси, свързани с плащането на общественоосигурителни 

вноски (обществен данък): Mаksuаmet (Данъчен съвет), Талин.‖; 

 
(iv) след последното вписване под заглавието „Й. ИТАЛИЯ‖ се добавя: 

 
„K. КИПЪР 

 

1. Обезщетения в натура: ΤπμονβƂίμ ΤβƂίƀξ (Министерство на 
здравето), ΛƂοηςƃίƀ. 

 
2. Парични обезщетения: Tιήιƀ Κμζκςκζηχκ ΑƃƅƀθίƃƂςκ, 

ΤπμονβƂίμ Δνβƀƃίƀξ ηƀζ Κμζκςκζηχκ ΑƃƅƀθίƃƂςκ (Дирекция по 

социална сигурност, Министерство на труда и социалната 
сигурност), ΛƂοηςƃίƀ. 

 
Л. ЛАТВИЯ  

 

Компетентността на институциите се определя от разпоредбите на 
латвийското законодателство, освен ако по-долу не е посочено друго.  

 
1. За всички осигурителни случаи, освен за здравни грижи в натура: 

Vаlsts sociālās аpdrońināńаnаs аģentūrа (Държавна агенция за 

социална сигурност), Рига. 
 

2. Здравни грижи в натура: Vаlsts obligātās veselībаs аpdrońināńаnаs 
аģentūrа (Държавна агенция за задължително здравно 
осигуряване), Рига. 

 
M. ЛИТВА 

 
1. Заболяване и майчинство: 

 

а) заболяване: 
 

(i) Обезщетения в натура: Vаlstybinė ligonių kаsа (Държавен 
здравноосигурителен фонд), Вилнюс; 

 

(ii) Парични обезщетения: Vаlstybinio sociаlinio drаudimo 
fondo vаldybа (Съвет на държавния 

общественоосигурителен фонд); 
 

б) майчинство: 

 
(i) обезщетения в натура: Vаlstybinė ligonių kаsа (Държавен 

здравноосигурителен фонд), Вилнюс; 
 

(ii) Парични обезщетения: Vаlstybinio sociаlinio drаudimo 

fondo vаldybа (Съвет на държавния 
общественоосигурителен фонд), Вилнюс. 
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2. Инвалидност: Vаlstybinio sociаlinio drаudimo fondo vаldybа (Съвет на 
държавния общественоосигурителен фонд), Вилнюс. 

 

3. Старост, смърт (пенсии): Vаlstybinio sociаlinio drаudimo fondo vаldybа  
(Съвет на държавния общественоосигурителен фонд), Вилнюс. 

 
4. Трудови злополуки, професионални заболявания: 

 

а) обезщетения в натура: Vаlstybinė ligonių kаsа (Държавен 
здравноосигурителен фонд), Вилнюс; 

 
б) парични обезщетения: Vаlstybinio sociаlinio drаudimo fondo 

vаldybа (Съвет на държавния общественоосигурителен фонд), 

Вилнюс. 
5. Помощ при смърт: Sаvivаldybių sociаlinės pаrаmos skyriаi (Общински 

дирекции за социално подпомагане). 
 

6. Безработица: Respublikinė dаrbo birņа (Национална трудова борса), 

Вилнюс. 
 

7. Семейни обезщетения: Sаvivаldybių sociаlinės pаrаmos skyriаi 
(Общински дирекции за социално подпомагане).‖; 

 

(v) след последното вписване под заглавието „Н. ЛЮКСЕМБУРГ‖ се добавя: 
 

„O. УНГАРИЯ  
 

1. Заболяване и майчинство: 

 
Обезщетения в натура и парични обезщетения: OrszËgos 

EgÒszsÒgbiztosÖtËsi PÒnztËr (Национален фонд за здравно 
осигуряване), Будапеща.  

 

2. Инвалидност: 
 

а) обезщетения в натура: OrszËgos EgÒszsÒgbiztosÖtËsi PÒnztËr  
(Национален фонд за здравно осигуряване), Будапеща; 

 

б) парични обезщетения: OrszËgos NyugdÖjbiztosÖtËs i 
FőigаzgаtÛsËg (Централна администрация на националното 

пенсионно осигуряване), Будапеща.  
 

3. Старост, смърт (пенсии): 

 
а) пенсия за старост – стълб на социалната сигурност : 

OrszËgos NyugdÖjbiztosÖtËsi FőigаzgаtÛsËg (Централна 
администрация на националното пенсионно осигуряване), 
Будапеща; 

 
б) пенсия за старост – частен стълб: PÒnzãgyi Szervezetek 

Állаmi Felãgyelete (Държавен орган за финансов надзор), 
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Будапеща; 
 

в) наследствени пенсии: OrszËgos NyugdÖjbiztosÖtËs i 

FőigаzgаtÛsËg (Централна администрация на националното 
пенсионно осигуряване), Будапеща; 

 
г) неконтрибутивно обезпечение за старост: IlletÒkes helyi 

ÞnkormËnyzаt (компетентната местна власт). 

 
4. Трудови злополуки, професионални заболявания: 

 
а) обезщетения в натура: OrszËgos EgÒszsÒgbiztosÖtËsi PÒnztËr 

(Национален фонд за здравно осигуряване), Будапеща;  

 
б) парични обезщетения – Трудови злополуки: OrszËgos 

EgÒszsÒgbiztosÖtËsi PÒnztËr (Национален фонд за здравно 
осигуряване), Будапеща; 

 

в) други парични обезщетения: OrszËgos NyugdÖjbiztosÖtËs i 
FőigаzgаtÛsËg (Централна администрация на националното 

пенсионно осигуряване), Будапеща.  
 

5. Безработица: 

 
Парични обезщетения: FoglаlkoztаtËsi Hivаtаl (Служба по 

заетостта), Будапеща.  
 

6. Семейство: 

 
Парични обезщетения:  

 
– CsаlËdi pÛtlÒk kifizetőhely, hа ilyen kifizetőhely lÒtezik а 

munkËltаtÛnËl (Каса за семейно подпомагане, ако такава 

съществува при работодателя); 
 

– ÁllаmhËztаrtËsi Hivаtаl (Служба по публични финанси); 
 
– OrszËgos EgÒszsÒgbiztosÖtËsi PÒnztËr (Национален фонд за 

здравно осигуряване).  
 

П. МАЛТА 
 

1. Парични обезщетения: Dipаrtiment tаs-Sigurtа` Soċjаli (Дирекция 

по социална сигурност), Валета. 
 

2. Обезщетения в натура: Diviżjoni tаs-Sаħħа (Здравна дирекция), 
Валета.‖; 

 

(vi) след последното вписване под заглавието „В. АВСТРИЯ‖ се добавя: 
 

„Т. ПОЛША 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

 
1. Заболяване и майчинство: 

 

а) обезщетения в натура: kаsа chorych (здравноосигурителен фонд), в 
който лицето е осигурено; 

 
б) парични обезщетения: 

 

(i) работодатели, отговорни за изплащането на обезщетения; 
 

(ii) местните служби на Zаkłаd Ubezpieczeń Społecznych 
(Институция по социална сигурност – ZUS) с териториална 
компетентност по официалното седалище на работодателя 

на осигуреното лице или на самостоятелно заетото лице 
през време на осигурителния стаж и местните служби на 

Zаkłаd Ubezpieczeń Społecznych (Институция по социална 
сигурност – ZUS) с териториална компетентност по 
местоживеенето или местопребиваването на осигуреното 

лице, след изтичането на осигуровката; 
 

(iii) регионалните клонове на Kаsа Rolniczego Ubezpieczeniа 
Społecznego (Фонд за земеделско социална сигурност – 
KRUS) с териториална компетентност по мястото на 

осигуряване на селския стопанин. 
 

2. Инвалидност, старост и смърт (пенсии):  
 

а) за наети по трудово правоотношение и за самостоятелно заети 

лица, с изключение на самостоятелно заетите земеделски 
производители: Организационните подразделения на Zаkłаd 

Ubezpieczeń Społecznych (Институция по социална сигурност – 
ZUS), определени за сътрудничество с компетентните институции 
на определени държави-членки; 

 
б) самостоятелно заети земеделски производители: Регионалните 

клонове на Kаsа Rolniczego Ubezpieczeniа Społecznego (Фонд за 
земеделско социална сигурност – KRUS), определени за 
сътрудничество с компетентните институции на определени 

държави-членки; 
 

в) за професионални войници, с изключение на тези, които са 
постъпили на служба след 1 януари 1999 г. г.: Специализирани 
звена на Министерството на националната отбрана; 

 
г) за полицейски служители, служители на Националните пожарни 

служби, служители на Граничната охрана, служители на 
Службата за вътрешна сигурност и на Службата за чуждестранно 
разузнаване, и служителите на Бюрото за сигурност на 

правителството, с изключение на тези, които са постъпили на 
служба след 1 януари 1999 г. г.: Специализирани звена на 

Министерството на вътрешните работи и администрацията; 
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д) за служители на Затворническата охрана, с изключение на тези, 

които са постъпили на служба след 1 януари 1999 г. г.: 

Специализирани звена на Министерството на правосъдието; 
 

е) за съдии и прокурори: Специализирани звена на Министерството 
на правосъдието. 

 

3. Трудови злополуки и професионални заболявания:  
 

а) обезщетения в натура: kаsа chorych (здравноосигурителен фонд), в 
който лицето е осигурено; 

 

б) парични обезщетения: 
 

(i) в случай на заболяване:  
 

– работодатели, отговорни за изплащането на 

обезщетения; 
 

– местните служби на Zаkłаd Ubezpieczeń Społecznych 
(Институция по социална сигурност – ZUS) с 
териториална компетентност по официалното 

седалище на работодателя на осигуреното лице или 
на самостоятелно заетото лице през време на 

осигурителния стаж и местните служби на Zаkłаd 
Ubezpieczeń Społecznych (Институция по социална 
сигурност – ZUS) с териториална компетентност по 

местоживеенето или местопребиваването на 
осигуреното лице, след изтичането на осигуровката;  

 
– регионалните клонове на Kаsа Rolniczego 

Ubezpieczeniа Społecznego (Фонд за земеделско 

социална сигурност – KRUS) с териториална 
компетентност по мястото на осигуряване на 

селския стопанин; 
 

(ii) нетрудоспособност или смърт на лицето, което основно 

осигурява семейния доход  
  

– за наети по трудово правоотношение и за 
самостоятелно заети лица (с изключение на 
самостоятелно заетите земеделски производители) и 

за безработни лица, завършили университет и 
насочени към обучение или стаж: 

Организационните подразделения на Zаkłаd 
Ubezpieczeń Społecznych (Институция по социална 
сигурност – ZUS), определени за сътрудничество с 

компетентните институции на определени държави-
членки; 
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– за самостоятелно заети земеделски производители: 
Регионалните клонове на Kаsа Rolniczego 
Ubezpieczeniа Społecznego (Фонд за земеделско 

социална сигурност – KRUS), определени за 
сътрудничество с компетентните институции на 

определени държави-членки; 
 

 

– за професионални войници, с изключение на тези, 
които са постъпили на служба след 1 януари 1999 г. : 

Специализирани звена на Министерството на 
националната отбрана; 

  

– за полицейски служители, служители на 
Националните пожарни служби, служители на 

Граничната охрана, служители на Службата за 
вътрешна сигурност и на Службата за чуждестранно 
разузнаване, и служителите на Бюрото за сигурност 

на правителството, с изключение на тези, които са 
постъпили на служба след 1 януари 1999 г. : 

Специализирани звена на Министерството на 
вътрешните работи и администрацията; 

 

– за служители на Затворническата охрана, с 
изключение на тези, които са постъпили на служба 

след 1 януари 1999 г..: Специализирани звена на 
Министерството на правосъдието; 

 

– за съдии и прокурори: Специализирани звена на 
Министерството на правосъдието. 

 
4. Помощи за погребение: 

 

а) за наети по трудово правоотношение и за самостоятелно заети 
лица (с изключение на самостоятелно заетите земеделски 

производители) и за безработните, които имат право на 
обезщетения за безработица: местните служби на Zаkłаd 
Ubezpieczeń Społecznych (Институция по социална сигурност – 

ZUS) с териториална компетентност по местоживеенето; 
  

б) за самостоятелно заети земеделски производители: Регионалните 
клонове на Kаsа Rolniczego Ubezpieczeniа Społecznego (Фонд за 
земеделско социална сигурност – KRUS) с териториална 

компетентност по мястото на осигуряване на селския стопанин; 
 

в) за професионални войници, с изключение на тези, които са 
постъпили на служба след 1 януари 1999 г. г.: Специализирани 
звена на Министерството на националната отбрана; 

 
г) за полицейски служители, служители на Националните пожарни 

служби, служители на Граничната охрана, служители на 
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Службата за вътрешна сигурност и на Службата за чуждестранно 
разузнаване, и служителите на Бюрото за сигурност на 
правителството, с изключение на тези, които са постъпили на 

служба след 1 януари 1999 г.: Специализирани звена на 
Министерството на вътрешните работи и администрацията; 

 
e) за служители на Затворническата охрана, с изключение на тези, 

които са постъпили на служба след 1 януари 1999 г. г.: 

Специализирани звена на Министерството на правосъдието; 
 

ж) за съдии и прокурори: Специализирани звена на Министерството 
на правосъдието; 

 

з) за пенсионери: 
  

– Организационните подразделения на Zаkłаd Ubezpieczeń 
Społecznych (Институция по социална сигурност – ZUS), 
определени за сътрудничество с компетентните институции 

на определени държави-членки; 
 

– регионалните клонове на Kаsа Rolniczego Ubezpieczeniа 
Społecznego (Фонд за земеделско социална сигурност – 
KRUS), определени за сътрудничество с компетентните 

институции на определени държави-членки; 
 

– специализирани звена на Министерството на националната 
отбрана (бивши професионални войници, с изключение на 
тези, които са постъпили на служба след 1 януари 

1999 г. г.); 
 

– Специализирани звена на Министерството на вътрешните 
работи и администрацията (бивши полицейски служители, 
бивши служители на Националните пожарни служби, бивши 

служители на Граничната охрана, бивши служители на 
Службата за защита на държавата, служители на Службата 

за вътрешна сигурност и на Службата за чуждестранно 
разузнаване и бивши служители на Бюрото за сигурност на 
правителството, с изключение на тези, които са постъпили 

на служба след 1 януари 1999 г.); 
  

– Специализирани звена на Министерството на правосъдието 
(бивши служители на Затворническата охрана, с 
изключение на тези, които са постъпили на служба след 1 

януари 1999 г. г.); 
 

– Специализирани звена на Министерството на правосъдието 
(бивши съдии и прокурори); 

 

и) За лица, получаващи предпенсионни обезщетения и помощи: 
wОВewÛdzkie urzĊdy prаcy (войводски трудови служби) с 

териториална компетентност по местоживеенето или 
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местопребиваването. 
 

5. Безработица: 

 
а) обезщетения в натура: kаsа chorych (здравноосигурителен фонд), 

в който лицето е осигурено; 
 

б) парични обезщетения: wОВewÛdzkie urzĊdy prаcy (войводски 

трудови служби) с териториална компетентност по местоживеенето или 
местопребиваването. 

 
6. Семейни обезщетения: 

 

а) за наети по трудово правоотношение и за самостоятелно заети 
лица, с изключение на самостоятелно заетите земеделски 

производители:  
  

– работодатели, отговорни за изплащането на обезщетения;  

 
– местните служби на Zаkłаd Ubezpieczeń Społecznych 

(Институция по социална сигурност – ZUS) с териториална 
компетентност по официалното седалище на работодателя 
на осигуреното лице или на самостоятелно заетото лице; 

 
б) за самостоятелно заети земеделски производители: Регионалните 

клонове на Kаsа Rolniczego Ubezpieczeniа Społecznego (Фонд за 
земеделско социална сигурност – KRUS) с териториална 
компетентност по мястото на осигуряване на селския стопанин; 

 
в) за пенсионери: 

 
– организационните подразделения на Zаkłаd Ubezpieczeń 

Społecznych (Институция по социална сигурност – ZUS), 

определени за сътрудничество с компетентните 
институции на определени държави-членки; 

 
– регионалните клонове на Kаsа Rolniczego Ubezpieczeniа 

Społecznego (Фонд за земеделско социална сигурност – 

KRUS), определени за сътрудничество с компетентните 
институции на определени държави-членки; 

  
– специализирани звена на Министерството на националната 

отбрана (бивши професионални войници, с изключение на 

тези, които са постъпили на служба след 1 януари 
1999 г. г.); 

 
– Специализирани звена на Министерството на вътрешните 

работи и администрацията (бивши полицейски служители, 

бивши служители на Националните пожарни служби, 
бивши служители на Граничната охрана, бивши служители 

на Службата за защита на държавата, служители на 
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Службата за вътрешна сигурност и на Службата за 
чуждестранно разузнаване и бивши служители на Бюрото 
за сигурност на правителството, с изключение на тези, 

които са постъпили на служба след 1 януари 1999 г. г.); 
 

– Специализирани звена на Министерството на 
правосъдието (бивши служители на Затворническата 
охрана, с изключение на тези, които са постъпили на 

служба след 1 януари 1999 г. г.); 
 

– Специализирани звена на Министерството на 
правосъдието (бивши съдии и прокурори);  

 

  
г) за безработни лица: wОВewÛdzkie urzĊdy prаcy (войводски 

трудови служби) с териториална компетентност по 
местоживеенето или местопребиваването; 

 

д) за други категории лица: 
 

– ośrodki pomocy społecznej (центрове за социално 
подпомагане) в общините по местоживеене; 

 

– powiаtowe centrа pomocy rodzinie (окръжни центрове за 
семейно подпомагане) с териториална компетентност по 

местоживеене; 
 

(vii)  след последното вписване под заглавието „У. ПОРТУГАЛИЯ‖ се добавя: 

 
„Ф.  СЛОВЕНИЯ 

 
1. Парични обезщетения: 

 

а) болест и помощи при смърт: Zаvod zа zdrаvstveno 
zаvаrovаnje Slovenije (Словенски здравноосигурителен 

институт); 
 

б) старост, инвалидност и смърт: Zаvod zа pokОВninsko in 

invаlidsko zаvаrovаnje Slovenije (Словенски институт за 
осигуряване за пенсия и нетрудоспособност); 

  
в) безработица:  Zаvod Republike Slovenije zа zаposlovаnje 

(Словенска служба по заетостта); 

 
г) семейни обезщетения и обезщетения за майчинство: Center 

zа sociаlno delo – centrаlnа enotа Beņigrаd (Център за 
социална работа – Централно звено Beņigrаd).  

 

2. Обезщетения в натура: 
 

Заболяване и майчинство: Zаvod zа zdrаvstveno zаvаrovаnje 
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Slovenije (Словенски здравноосигурителен институт).  
 

Х.  СЛОВАКИЯ 

 
1. Заболяване и майчинство: 

 
А. Обезщетения в брой: 

 

а) общо: SociËlnа poisťovňа (Агенция за социална сигурност), 
Братислава; 

 
б) за професионални войници oт армията на Словашката 

република и железопътните войски: Vojenský àrаd 

sociËlneho zаbezpeĉeniа (Служба по социална сигурност на 
Въоръжените сили), Братислава; 

  
в) за професионални войници oт войските на Министерството 

на вътрешните работи на Словашката република : 

RozpoĉtovÒ orgаnizËcie vojsk ministerstvа vnàtrа v rËmci 
Ministerstvа vnàtrа Slovenskej republiky (Бюджетните 

организации на войските на Министерството на 
вътрешните работи в рамките на Министерството на 
вътрешните работи на Словашката република); 

 
г) за полицейски служители: RozpoĉtovÒ а prÖspevkovÒ 

orgаnizËcie PolicаjnÒho zboru v rËmci Ministerstvа vnàtrа 
Slovenskej republiky (Полицейските организации - 
първостепенни и второстепенни разпоредители с бюджетни 

средства в рамките на Министерството на вътрешните 
работи на Словашката република); 

 
д) за служители на железопътната полиция:  GenerËlne 

riаditeľstvo Ņelezniĉnej polÖcie (Главна дирекция 

Железопътна полиция), Братислава; 
 

е) за служители на Словашката информационна служба : 
SlovenskË informаĉnË sluņbа (Словашка информационна 
служба), Братислава; 

 
ж) за служители на Съдебната охрана и Корпуса за охрана на 

затворите: GenerËlne riаditeľstvo Zboru vÎzenskej а justiĉnej 
strËņe (Главна дирекция на Съдебната охрана и Корпуса за 
охрана на затворите), Братислава; 

  
з) за митнически служители: ColnÒ riаditeľstvo Slovenskej 

republiky (Митническа дирекция на Словашката 
република), Братислава. 

 

Б. Обезщетения в натура: дружества за здравно осигуряване. 
 

2. Инвалидност: 
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а) общо: SociËlnа poisťovňа (Агенция за социална сигурност), 

Братислава; 

 
б) за професионални войници от армията на Словашката 

република и железопътните войски: Vojenský àrаd 
sociËlneho zаbezpeĉeniа (Служба по социална сигурност на 
Въоръжените сили), Братислава; 

 
в) за полицейски служители и за професионални войници от 

войските на Министерството на вътрешните работи на 
Словашката република: Ministerstvo vnàtrа Slovenskej 
republiky (Министерство на вътрешните работи на 

Словашката република), Братислава; 
 

г) за служители на Железопътната полиция: GenerËlne 
riаditeľstvo Ņelezniĉnej polÖcie (Главна дирекция 
Железопътна полиция), Братислава; 

  
д) за служители на Словашката информационна служба : 

SlovenskË informаĉnË sluņbа (Словашка информационна 
служба), Братислава; 

 

е) за служители на Съдебната охрана и Корпуса за охрана на 
затворите: GenerËlne riаditeľstvo Zboru vÎzenskej а justiĉnej 

strËņe (Главна дирекция на Съдебната охрана и Корпуса за 
охрана на затворите), Братислава; 

 

ж) за митнически служители: ColnÒ riаditeľstvo Slovenskej 
republiky (Митническа дирекция на Словашката 

република), Братислава. 
 

3. Обезщетения за старост: 

 
а) общо: SociËlnа poisťovňа (Агенция за социална сигурност), 

Братислава; 
 
б) за професионални войници от войската на Словашката 

република и железопътните войски: Vojenský àrаd 
sociËlneho zаbezpeĉeniа (Служба по социална сигурност на 

въоръжените войски), Братислава; 
 
в) за полицейски служители и за професионални войници от 

войските на Министерство на вътрешните работи на 
Словашката република: Ministerstvo vnàtrа Slovenskej 

republiky (Министерство на вътрешните работи на 
Словашката република), Братислава; 

  

г) за служители на Железопътната полиция: GenerËlne 
riаditeľstvo Ņelezniĉnej polÖcie (Главна дирекция 

Железопътна полиция), Братислава; 
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д) за служители на Словашката информационна служба : 

SlovenskË informаĉnË sluņbа (Словашка информационна 

служба), Братислава; 
 

е) за служители на Съдебната охрана и Корпуса за охрана на 
затворите: GenerËlne riаditeľstvo Zboru vÎzenskej а justiĉnej 
strËņe (Главна дирекция на Съдебната охрана и Корпуса за 

охрана на затворите), Братислава; 
 

ж) за митнически служители: ColnÒ riаditeľstvo Slovenskej 
republiky (Митническа дирекция на Словашката 
република), Братислава. 

 
4. Наследствени обезщетения: 

 
а) общо: SociËlnа poisťovňа (Агенция за социална сигурност), 

Братислава; 

 
б) за професионални войници от войската на Словашката република 

и железопътните войски: Vojenský àrаd sociËlneho zаbezpeĉeniа 
(Служба по социална сигурност на въоръжените войски), 
Братислава; 

  
в) за професионални войници от войските на Министерството на 

вътрешните работи на Словашката република: RozpoĉtovÒ 
orgаnizËcie vОВsk ministerstvа vnàtrа v rËmci Ministerstvа vnàtrа 
Slovenskej republiky (Бюджетни организации на войските на 

Министерството на вътрешните работи в рамките на 
Министерството на вътрешните работи of Словашката 

република); 
 

г) за служители на Железопътната полиция: GenerËlne riаditeľstvo 

Ņelezniĉnej polÖcie (Главна дирекция Железопътна полиция), 
Братислава; 

 
д) за служители на Словашката информационна служба: SlovenskË 

informаĉnË sluņbа (Словашка информационна служба), Братислава;  

 
е) за служители на Съдебната охрана и Корпуса за охрана на 

затворите: GenerËlne riаditeľstvo Zboru vÎzenskej а justiĉnej strËņe 
(Главна дирекция на Съдебната охрана и Корпуса за охрана на 
затворите), Братислава; 

 
ж) за митнически служители: ColnÒ riаditeľstvo Slovenskej republiky 

(Митническа дирекция на Словашката република), Братислава. 
 

5. Трудови злополуки и професионални заболявания: 

 
 А. Обезщетения в брой:  
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а) общо: SociËlnа poisťovňа (Агенция за социална сигурност), 
Братислава; 

 

б) за професионални войници от войската на Словашката 
република и железопътните войски: Vojenský àrаd 

sociËlneho zаbezpeĉeniа (Служба по социална сигурност на 
въоръжените войски), Братислава; 

 

в) за професионални войници от войските на Министерството 
на вътрешните работи на Словашката република : 

RozpoĉtovÒ orgаnizËcie vojsk ministerstvа vnàtrа v rËmci 
Ministerstvа vnàtrа Slovenskej republiky (Бюджетни 
организации на войските на Министерството на 

вътрешните работи в рамките на Министерството на 
вътрешните работи на Словашката република); 

 
г) за полицейски служители: RozpoĉtovÒ а prÖspevkovÒ 

orgаnizËcie PolicаjnÒho zboru v rËmci Ministerstvа vnàtrа 

Slovenskej republiky (Полицейските организации - 
първостепенни и второстепенни разпоредители с бюджетни 

средства в рамките на Министерството на вътрешните 
работи на Словашката република); 

 

д) за служители на Железопътната полиция: GenerËlne 
riаditeľstvo Ņelezniĉnej polÖcie (Главна дирекция 

Железопътна полиция), Братислава; 
  
е) за служители на Словашката информационна служба : 

SlovenskË informаĉnË sluņbа (Словашка информационна 
служба), Братислава; 

 
ж) за служители на Съдебната охрана и Корпуса за охрана на 

затворите:GenerËlne riаditeľstvo Zboru vÎzenskej а justiĉnej 

strËņe (Главна дирекция на Съдебната охрана и Корпуса за 
охрана на затворите), Братислава. 

 
Б. Обезщетения в натура: дружества за здравно осигуряване. 

 

6. Помощи при смърт: 
 

а) помощ за погребение общо: Окръжните служби;  
 
б) за професионални войници от войската на Словашката република 

и железопътните войски: Vojenský àrаd sociËlneho zаbezpeĉeniа 
(Служба по социална сигурност на въоръжените войски), 

Братислава; 
 
в) за полицейски служители и професионални войници от войските 

на Министерството на вътрешните работи на Словашката 
република: RozpoĉtovÒ а prÖspevkovÒ orgаnizËcie v rËmci 

Ministerstvа vnàtrа Slovenskej republiky (Организациите - 
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първостепенни и второстепенни разпоредители с бюджетни 
средства в рамките на Министерството на вътрешните работи на 
Словашката република).  

  
7. Безработица: NËrodný àrаd prËce (Национална служба по труда), 

Братислава. 
 

8. Семейни обезщетения: 

 
а) за наети по трудов договор лица: работодатели; 

 
б) за самостоятелно заети лица и за пенсионери: SociËlnа poisťovňа 

(Агенция за социална сигурност), Братислава; 

 
в) за други лица: Окръжни служби.‖; 

 
г) приложение 4 „Институции по местоживеенето и по   
местопребиваването (член 3, параграф 1 и член 4, параграф 4 и член 122 

oт Регламента за прилагане)‖ се изменя както следва:  
 

(i) след последното вписване под заглавието „А. БЕЛГИЯ‖ се добавя: 
 

„Б. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА 

 
1. Обезщетения в натура: дружеството за здравно осигуряване (според 

избора). 
 
2. Обезщетения в брой: 

 
а) за заболяване и майчинство: ĈeskË sprËvа sociËlnÖho zаbezpeĉenÖ 

(Чешката общественоосигурителна администрация ), Прага и 
нейните регионални подразделения; 

  

б) за инвалидност, старост, смърт (пенсии): ĈeskË sprËvа sociËlnÖho 
zаbezpeĉenÖ (Чешката общественоосигурителна администрация), 

Прага и нейните регионални подразделения; 
 
в) за трудови злополуки и професионални заболявания: ĈeskË 

sprËvа sociËlnÖho zаbezpeĉenÖ (Чешката общественоосигурителна 
администрация), Прага и нейните регионални подразделения; 

 
г) за безработица: Служби по заетостта по местожителството 

(местопребиваването) на лицето; 

 
д) семейни и други обезщетения: Определени общински власти в 

съответствие с местожителството (местопребиваването) на 
лицето.‖; 

 

(ii) заглавията „Б. ДАНИЯ‖, „В. ГЕРМАНИЯ‖, „Г. ИСПАНИЯ‖, „Д. ФРАНЦИЯ‖, 
„Е. ГЪРЦИЯ‖, „Ж. ИРЛАНДИЯ‖, „З. ИТАЛИЯ‖, „И. ЛЮКСЕМБУРГ‖, 

„Й. НИДЕРЛАНДИЯ‖, „K. АВСТРИЯ‖, „Л. ПОРТУГАЛИЯ‖, „M. 
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ФИНЛАНДИЯ‖, „Н. ШВЕЦИЯ‖ и „O. ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖ се 
преподреждат заедно със съответните вписвания по следния начин: „В. 
ДАНИЯ‖, „Г. ГЕРМАНИЯ‖, „Д. ГЪРЦИЯ‖, „Ж. ИСПАНИЯ‖, „З. ФРАНЦИЯ‖, 

„И. ИРЛАНДИЯ‖, „Й. ИТАЛИЯ‖, „Н. ЛЮКСЕМБУРГ‖, „Р. НИДЕРЛАНДИЯ‖, 
„С. АВСТРИЯ‖, „У. ПОРТУГАЛИЯ‖, „Ц. ФИНЛАНДИЯ‖, „Ч. ШВЕЦИЯ‖ и 

„Ш. ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 
 

 (iii) след последното вписване под заглавието „Г. ГЕРМАНИЯ‖ се добавя: 

 
„Д. ЕСТОНИЯ  

 
1. Заболяване и майчинство: Eesti Hаigekаssа (Естонски 

здравноосигурителен фонд); 

 
2. Инвалидност, старост и наследствени пенсии, помощи при смърт 

и семейни обезщетения:  Sotsiааlkindlustusаmet (Съвет по 
социална сигурност); 

 

3. Безработица:  Местната служба по заетостта.‖; 
 

(iv) след последното вписване под заглавието „Й. ИТАЛИЯ‖ се добавя: 
 

„K. КИПЪР 

 
1. Обезщетения в натура: ΤπμονβƂίμ ΤβƂίƀξ, (Министерство на 

здравето), ΛƂοηςƃίƀ. 
 
2. Парични обезщетения: Tιήιƀ Κμζκςκζηχκ ΑƃƅƀθίƃƂςκ, 

ΤπμονβƂίμ Δνβƀƃίƀξ ηƀζ Κμζκςκζηχκ ΑƃƅƀθίƃƂςκ, (Дирекция по 
социална сигурност, Министерство на труда и социалната 

сигурност), ΛƂοηςƃίƀ. 
 

 Л. ЛАТВИЯ  

 
1. За всички осигурителни случаи, освен здравните грижи в натура: 

Vаlsts sociālās аpdrońināńаnаs аģentūrа (Държавна агенция за 
социална сигурност), Рига.  

 

2. Здравни грижи в натура: Vаlsts obligātās veselībаs аpdrońināńаnаs 
аģentūrа (Държавна агенция за задържително здравно 

осигуряване), Рига. 
 

M. ЛИТВА 

 
1. Заболяване и майчинство:  

 
а) болест: 

 

(i) Обезщетения в натура: Teritorinės ligonių kаsos 
(Териториални фондове за пациенти); 
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(ii) Парични обезщетения: Vаlstybinio sociаlinio 
drаudimo fondo vаldybа (Съвет на държавния 
общественоосигурителния фонд); 

 
б) майчинство:  

 
(i) Обезщетения в натура: Teritorinės ligonių kаsos 
(Териториални фондове за пациенти); 

  
(ii) Парични обезщетения: Vаlstybinio sociаlinio 

drаudimo fondo vаldybа (Съвет на държавния 
общественоосигурителен фонд), Вилнюс. 

 

2. Инвалидност: Vаlstybinio sociаlinio drаudimo fondo vаldybа 
(Съвет на държавния общественоосигурителен фонд), Вилнюс. 

 
3. Старост, смърт (пенсии): Vаlstybinio sociаlinio drаudimo fondo 

vаldybа (Съвет на държавния общественоосигурителен фонд), 

Вилнюс. 
 

4. Трудови злополуки и професионални заболявания: 
 

а) обезщетения в натура: Teritorinės ligonių kаsos 

(Териториални фондове за пациенти); 
 

б) парични обезщетения: Vаlstybinio sociаlinio drаudimo fondo 
vаldybа (Съвет на държавния общественоосигурителен 
фонд), Вилнюс. 

 
5. Помощ при смърт: Sаvivаldybių sociаlinės pаrаmos skyriаi 

(Общински дирекции за социално подпомагане). 
 
6. Безработица: Respublikinė dаrbo birņа (Национална трудова 

борса), Вилнюс.  
 

7. Семейни обезщетения: Sаvivаldybių sociаlinės pаrаmos skyriаi 
(Общински дирекции за социално подпомагане).‖; 

 

 (v) след последното вписване под заглавието „Н. ЛЮКСЕМБУРГ‖ се добавя: 
 

„O. УНГАРИЯ  
 

I. ИНСТИТУЦИИ ПО МЕСТОЖИВЕЕНЕТО  

 
1. Заболяване и майчинство: 

 
Обезщетения в натура и парични обезщетения: OrszËgos 
EgÒszsÒgbiztosÖtËsi PÒnztËr megyei pÒnztËrа (Общинска служба на 

Националния здравноосигурителен фонд ).  
 

2. Инвалидност: 
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а) обезщетения в натура: OrszËgos EgÒszsÒgbiztosÖtËsi PÒnztËr 

megyei pÒnztËrа (Общинска служба на Националния 

здравноосигурителен фонд); 
 

б) парични обезщетения: OrszËgos NyugdÖjbiztosÖtËsi 
FőigаzgаtÛsËg (Централна администрация на Националното 
пенсионно осигуряване). 

 
3. Старост, смърт (пенсии): 

 
а) пенсия за старост – общественоосигурителен стълб: 

OrszËgos NyugdÖjbiztosÖtËsi FőigаzgаtÛsËg (Централна 

администрация на Националното пенсионно осигуряване);  
  

б) пенсия за старост – частен стълб: PÒnzãgyi Szervezetek 
Állаmi Felãgyelete (Държавен орган за финансов надзор), 
Будапеща; 

 
в) наследствени пенсии: OrszËgos NyugdÖjbiztosÖtËsi 

FőigаzgаtÛsËg (Централна администрация на 
Националното пенсионно осигуряване);  

 

г) неконтрибутивна помощ за старост: IlletÒkes helyi 
ÞnkormËnyzаt (компетентната местна власт). 

 
4. Трудови злополуки и професионални заболявания: 

 

а) обезщетения в натура: OrszËgos EgÒszsÒgbiztosÖtËsi 
PÒnztËr megyei pÒnztËrа (Общинска служба на 

Националния здравноосигурителен фонд); 
 
б) парични обезщетения – трудови злополуки: OrszËgos 

EgÒszsÒgbiztosÖtËsi PÒnztËr (Национален 
здравноосигурителен фонд), Будапеща; 

 
в) други парични обезщетения: OrszËgos 

NyugdÖjbiztosÖtËsi FőigаzgаtÛsËg (Централна 

администрация на Националното пенсионно осигуряване).  
 

 5. Безработица: 
 

Парични обезщетения: FoglаlkoztаtËsi Hivаtаl megyei 

munkаãgyi kÞzpontjа (Общинско звено на службата по заетост).  
 

6. Семейство: 
 

Парични обезщетения:  

 
– CsаlËdi pÛtlÒk kifizetőhely, hа ilyen kifizetőhely lÒtezik а 

munkËltаtÛnËl (Каса за семейно подпомагане, ако такава 
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съществува при работодателя); 
 
– Terãleti ÁllаmhËztаrtËs – i Hivаtаl (Регионална служба по 

публични финанси); 
 

– OrszËgos EgÒszsÒgbiztosÖtËsi PÒnztËr (Национален 
здравноосигурителен фонд), Будапеща.  

 

II. ИНСТИТУЦИИ ПО МЕСТОПРЕБИВАВАНЕ 
 

1. Заболяване и майчинство: 
 

Обезщетения в натура и парични обезщетения: OrszËgos 

EgÒszsÒgbiztosÖtËsi PÒnztËr megyei pÒnztËrа (Общинска служба на 
Националния здравноосигурителен фонд).  

  
2. Инвалидност: 

 

а) обезщетения в натура: OrszËgos EgÒszsÒgbiztosÖtËsi PÒnztËr 
megyei pÒnztËrа (Общинска служба на Националния 

здравноосигурителен фонд); 
 
б) парични обезщетения: OrszËgos NyugdÖjbiztosÖtËs i 

FőigаzgаtÛsËg (Централна администрация на 
Националното пенсионно осигуряване). 

 
3. Старост, смърт (пенсии): 

 

а) пенсия за старост – стълб на социалната сигурност : 
OrszËgos NyugdÖjbiztosÖtËsi FőigаzgаtÛsËg (Централна 

администрация на Националното пенсионно осигуряване);  
 
б) пенсия за старост – частен стълб: PÒnzãgyi Szervezetek 

Állаmi Felãgyelete (Държавен орган за финансов надзор), 
Будапеща; 

 
в) наследствени пенсии: OrszËgos NyugdÖjbiztosÖtËsi 

FőigаzgаtÛsËg (Централна администрация на 

Националното пенсионно осигуряване);  
 

г) неконтрибутивна помощ за старост: IlletÒkes helyi 
ÞnkormËnyzаt (компетентната местна власт). 

 

 4. Трудови злополуки и професионални заболявания: 
 

а) обезщетения в натура: OrszËgos EgÒszsÒgbiztosÖtËsi PÒnztËr 
megyei pÒnztËrа (Общинска служба на Националния 
здравноосигурителен фонд); 

 
б) парични обезщетения – плащане за трудова злополука: 

OrszËgos EgÒszsÒgbiztosÖtËsi PÒnztËr (Национален 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

здравноосигурителен фонд), Будапеща; 
 
в) други парични обезщетения: OrszËgos NyugdÖjbiztosÖtËsi 

FőigаzgаtÛsËg (Централна администрация на 
Националното пенсионно осигуряване). 

 
5. Безработица: 
 

Парични обезщетения: FoglаlkoztаtËsi Hivаtаl megyei 
munkаãgyi kÞzpontjа (Общинска служба на Службата по 

заетостта). 
 

6. Семейни обезщетения: 

 
Парични обезщетения:  

 
– CsаlËdi pÛtlÒk kifizetőhely, hа ilyen kifizetőhely lÒtezik а 

munkËltаtÛnËl (Каса за семейно подпомагане, ако такава 

съществува при работодателя); 
  

– Terãleti ÁllаmhËztаrtËsi Hivаtаl (Регионална служба за 
публични финанси); 

 

– OrszËgos EgÒszsÒgbiztosÖtËsi PÒnztËr (Национален  
здравноосигурителен фонд), Будапеща.  

 
П. МАЛТА 

 

1. Парични обезщетения: Dipаrtiment tаs-Sigurtа` Soċjаli 
(Дирекция социална сигурност), Валета. 

 
2. Обезщетения в натура: Diviżjoni tаs-Sаħħа (Здравен отдел), 

Валета.‖; 

 
(vi) след последното вписване под заглавието „В. АВСТРИЯ‖ се добавя: 

 
„Т. ПОЛША 

 

1. Заболяване и майчинство: 
 

а) обезщетения в натура: kаsа chorych (здравноосигурителен 
фонд), в който лицето е осигурено; 

 

б) парични обезщетения: 
  

(i) за наети по трудово правоотношение и за самостоятелно 
заети лица, с изключение на самостоятелно заетите земеделски 
производители: местните служби на Zаkłаd Ubezpieczeń 

Społecznych (Институция по социална сигурност – ZUS) с 
териториална компетентност по местоживеенето или 

местопребиваването; 
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(ii) за самостоятелно заети земеделски производители: 
Регионалните клонове на Kаsа Rolniczego Ubezpieczeniа 

Społecznego (Фонд за земеделско социална сигурност  – KRUS) с 
териториална компетентност по местоживеенето или 

местопребиваването. 
 

2. Инвалидност, старост и смърт (пенсии): 

 
а) за наети по трудово правоотношение и за самостоятелно заети 

лица, с изключение на самостоятелно заетите земеделски 
производители: Организационните подразделения на Zаkłаd 
Ubezpieczeń Społecznych (Институция по социална сигурност – 

ZUS), определени за сътрудничество с компетентните 
институции на определени държави-членки; 

 
б) за самостоятелно заети земеделски производители: регионалните 

клонове на Kаsа Rolniczego Ubezpieczeniа Społecznego (Фонд за 

земеделско социална сигурност – KRUS), определени за 
сътрудничество с компетентните институции на определени 

държави-членки; 
  

в) за професионални войници, с изключение на тези, които са 

постъпили на служба след 1 януари 1999 г. г.: специализирани 
звена на Министерството на националната отбрана; 

 
г) за полицейски служители, служители на Националните пожарни 

служби, служители на Граничната охрана, служители на 

Службата за вътрешна сигурност и на Службата за чуждестранно 
разузнаване, и служителите на Бюрото за сигурност на 

правителството, с изключение на тези, които са постъпили на 
служба след 1 януари 1999 г.: Специализирани звена на 
Министерството на вътрешните работи и администрацията; 

 
д) за служители на Затворническата охрана, с изключение на тези, 

които са постъпили на служба след 1 януари 1999 г. г. : 
специализирани звена на Министерството на правосъдието; 

 

е) за съдии и прокурори: Специализирани звена на Министерството 
на правосъдието. 

 
3. Трудови злополуки и професионални заболявания: 

 

а) обезщетения в натура: kаsа chorych (здравноосигурителен 
фонд), в който лицето е осигурено; 

 
б) парични обезщетения: 

 

(i) в случай на заболяване:  
  

– местните служби на Zаkłаd Ubezpieczeń Społecznych 
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(Институция по социална сигурност – ZUS) с 
териториална компетентност по местоживеенето или 
местопребиваването; 

 
– Регионалните клонове на Kаsа Rolniczego Ubezpieczeniа 

Społecznego (Фонд за земеделско социална сигурност – 
KRUS) с териториална компетентност по 
местоживеенето или местопребиваването; 

 
(ii) нетрудоспособност или смърт на лицето, което основно 

осигурява семейния доход : 
 

– за наети по трудово правоотношение и за самостоятелно 

заети лица (с изключение на самостоятелно заетите 
земеделски производители и за безработни лица, 

завършили университет и насочени към обучение или 
стаж: Организационните подразделения на Zаkłаd 
Ubezpieczeń Społecznych (Институция по социална 

сигурност – ZUS), определени за сътрудничество с 
компетентните институции на определени държави-

членки; 
  
– за самостоятелно заети земеделски производители: 

регионалните клонове на Kаsа Rolniczego Ubezpieczeniа 
Społecznego (Фонд за земеделско социална сигурност – 

KRUS), определени за сътрудничество с компетентните 
институции на определени държави-членки; 

 

– за професионални войници, от изключение на тези, които 
са постъпили на служба след 1 януари 1999 г. г.: 

специализирани звена от Министерството на 
националната отбрана; 

 

– за полицейски служители, служители на Националните 
пожарни служби, служители на Граничната охрана, 

служители на Службата за вътрешна сигурност и на 
Службата за чуждестранно разузнаване, и служителите на 
Бюрото за сигурност на правителството, с изключение на 

тези, които са постъпили на служба след 1 януари 1999 г.: 
специализирани звена oт Министерството на вътрешните 

работи и на администрацията; 
 
– за служители на Затворническата охрана, с изключение на 

тези, които са постъпили на служба след 1 януари 1999 г.: 
специализирани звена на Министерството на 

правосъдието; 
 
– за съдии и прокурори: специализирани звена на 

Министерството на правосъдието. 
  

4. Помощи за погребение: 
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а) за наети по трудово правоотношение и за самостоятелно заети 

лица (с изключение на самостоятелно заети земеделски 

производители) и за безработни лица, които имат право на 
обезщетение за безработица: местните служби на Zаkłаd 

Ubezpieczeń Społecznych (Институция по социална сигурност – 
ZUS) с териториална компетентност по местоживеенето; 

 

б) за самостоятелно заети земеделски производители: Регионалните 
клонове на Kаsа Rolniczego Ubezpieczeniа Społecznego (Фонд за 

земеделско социална сигурност – KRUS) с териториална 
компетентност по мястото на осигуряване на селския стопанин; 

 

в) за професионални войници, с изключение на тези, които са 
постъпили на служба след 1 януари 1999 г.: специализирани 

звена на Министерството на националната отбрана; 
 
г) за полицейски служители, служители на Националните пожарни 

служби, служители на Граничната охрана, служители на 
Службата за вътрешна сигурност и на Службата за чуждестранно 

разузнаване, и служителите на Бюрото за сигурност на 
правителството, с изключение на тези, които са постъпили на 
служба след 1 януари 1999 г.: специализирани звена на 

Министерството на вътрешните работи и администрацията; 
  

д) за служители на Затворническата охрана, с изключение на тези, 
които са постъпили на служба след 1 януари 1999 г. : 
специализирани звена на Министерството на правосъдието; 

 
е) за съдии и прокурори: специализирани звена на Министерството 

на правосъдието; 
 
ж) за пенсионери:  

 
– Организационните подразделения на Zаkłаd Ubezpieczeń 

Społecznych (Институция по социална сигурност – ZUS), 
определени за сътрудничество с компетентните 
институции на определени държави-членки; 

 
– регионалните клонове на Kаsа Rolniczego Ubezpieczeniа 

Społecznego (Фонд за земеделско социална сигурност – 
KRUS), определени за сътрудничество с компетентните 
институции на определени държави-членки; 

 
– специализирани звена на Министерството на 

националната отбрана (бивши професионални войници, с 
изключение на тези, които са постъпили на служба след 1 
януари 1999 г.); 

  
– специализирани звена на Министерство на вътрешните 

работи и администрацията (бивши полицейски служители, 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

бивши служители на Националните пожарни служби, 
бивши служители на Граничната охрана, бивши служители 
на Службата за защита на държавата, служители на 

Службата за вътрешна сигурност и на Службата за 
чуждестранно разузнаване и бивши служители на Бюрото за 

сигурност на правителството, с изключение на тези, които 
са постъпили на служба след 1 януари 1999 г.); 

 

– специализирани звена на Министерството на правосъдието 
(бивши служители на Затворническата охрана, с 

изключение на тези, които са постъпили на служба след 1 
януари 1999 г.);  

 

– специализирани звена в рамките на Министерството на 
правосъдието (бивши съдии и прокурори);  

 
з) за лица, получаващи пред-пенсионни обезщетения и помощи : 

wОВewÛdzkie urzĊdy prаcy (войводски трудови служби) с 

териториална компетентност по местоживеенето или 
местопребиваването. 

 
5. Безработица: 

  

а) обезщетения в натура: kаsа chorych (здравноосигурителен 
фонд), в който лицето е осигурено; 

 
б) парични обезщетения:  wОВewÛdzkie urzĊdy prаcy (войводски 

трудови служби) с териториална компетентност по 

местоживеенето или местопребиваването. 
 

6. Семейни обезщетения: 
 

а) за наети по трудово правоотношение и за самостоятелно заети 

лица, с изключение на самостоятелно заетите земеделски 
производители: местните служби на Zаkłаd Ubezpieczeń 

Społecznych (Институция по социална сигурност – ZUS) с 
териториална компетентност по местоживеенето или 
местопребиваването; 

 
б) за самостоятелно заети земеделски производители: Регионалните 

клонове на Kаsа Rolniczego Ubezpieczeniа Społecznego (Фонд за 
земеделско социална сигурност – KRUS) с териториална 
компетентност по местоживеенето или местопребиваването; 

 
в) за пенсионери: 

 
– организационните подразделения на Zаkłаd Ubezpieczeń 

Społecznych (Институция по социална сигурност – ZUS), 

определени за сътрудничество с компетентните 
институции на определени държави-членки; 
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– регионалните клонове на Kаsа Rolniczego Ubezpieczeniа 
Społecznego (Фонд за земеделско социална сигурност – 
KRUS), определени за сътрудничество с компетентните 

институции на определени държави-членки; 
 

– специализирани звена на Министерството на 
Националната отбрана (бивши професионални войници, с 
изключение на тези, които са постъпили на служба след 1 

януари 1999 г.); 
 

– специализирани звена на Министерството на вътрешните 
работи и администрацията (бивши Полицейски 
служители, бивши Служители на Националните пожарни 

служби, бивши Служители на Граничната охрана, бивши 
Служители на Службата за защита на държавата, 

служители на Службата за вътрешна сигурност и на 
Службата за чуждестранно разузнаване и бивши 
служители на Бюрото за сигурност на правителството, с 

изключение на тези, които са постъпили на служба след 1 
януари 1999 г.); 

 
– специализирани звена на Министерството на 

правосъдието (бивши служители на Затворническата 

охрана, с изключение на тези, които са постъпили на 
служба след 1 януари 1999 г.); 

  
– специализирани звена в рамките на Министерството на 

правосъдието (бивши съдии и прокурори); 

 
г) за безработни лица: wОВewÛdzkie urzĊdy prаcy (войводски 

трудови служби) с териториална компетентност по 
местоживеенето или местопребиваването; 

 

д) за други категории лица: 
 

– ośrodki pomocy społecznej (центрове за социално 
подпомагане) в общините по местоживеене; 

 

– powiаtowe centrа pomocy rodzinie (окръжни центрове за 
семейно подпомагане) с териториална компетентност по 

местоживеене; 
 

(vii)  след последното вписване под заглавието „У. ПОРТУГАЛИЯ‖ се добавя: 

 
„Ф.  СЛОВЕНИЯ 

 
1. Парични обезщетения: 
 

а) болест и помощи при смърт: Obmoĉnа enotа Zаvodа zа 
zdrаvsteno zаvаrovаnje Slovenije (Регионална служба на 

Словенския здравноосигурителен институт);  
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б) старост, инвалидност и смърт: Zаvod zа pokОВninsko in 

invаlidsko zаvаrovаnje Slovenije (Словенски институт за 

осигуряване за пенсия и нетрудоспособност), Любляна; 
 

в) безработица: Obmoĉnа enotа Zаvodа Republike Slovenije zа 
zаposlovаnje (Регионална служба на Словенския 
здравноосигурителен институт); 

 
г) семейни обезщетения и обезщетения за майчинство: 

Center zа sociаlno delo – centrаlnа enotа Beņigrаd (Център за 
социална работа – Централно звено Beņigrаd).  

 

2. Обезщетения в натура: 
 

Заболяване и майчинство: Obmoĉnа enotа Zаvodа zа zdrаvsteno 
zаvаrovаnje Slovenije (Регионална служба на Словенския 
здравноосигурителен институт). 

 
Х.  СЛОВАКИЯ 

 
1. Заболяване и майчинство: 

 

А. Обезщетения в брой: 
 

а) общо:  SociËlnа poisťovňа (Агенция за социална сигурност), 
Братислава; 

  

б) за професионални войници от войската на Словашката 
република и железопътните войски : VОВenský àrаd 

sociËlneho zаbezpeĉeniа (Служба по социална сигурност на 
въоръжените войски), Братислава; 

 

в) за професионални войници от войските на Министерството 
на вътрешните работи на Словашката република: 

RozpoĉtovÒ orgаnizËcie vОВsk ministerstvа vnàtrа v rËmci 
Ministerstvа vnàtrа Slovenskej republiky (Бюджетните 
организации на войските на Министерството на 

вътрешните работи в рамките на Министерството на 
вътрешните работи на Словашката република); 

 
г) за полицейски служители: RozpoĉtovÒ а prÖspevkovÒ  

orgаnizËcie PolicаjnÒho zboru v rËmci Ministerstvа vnàtrа 

Slovenskej republiky (Полицейските организации - 
първостепенни и второстепенни разпоредители с 

бюджетни средства в рамките на Министерството на 
вътрешните работи на Словашката република); 

 

д) за служители на Железопътната полиция: GenerËlne 
riаditeľstvo Ņelezniĉnej polÖcie (Главна дирекция 

Железопътна полиция), Братислава; 
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е) за служители на Словашката информационна служба: 

SlovenskË informаĉnË sluņbа (Словашка информационна 

служба), Братислава; 
  

ж) за служители на Съдебната охрана и Корпуса за охрана на 
затворите: GenerËlne riаditeľstvo Zboru vÎzenskej а justiĉnej 
strËņe (Главна дирекция на Съдебната охрана и Корпуса за 

охрана на затворите), Братислава; 
 

з) за митнически служители: ColnÒ riаditeľstvo Slovenskej 
republiky (Митническа дирекция на Словашката 
република), Братислава. 

 
Б. Обезщетения в натура: дружества за здравно осигуряване. 

 
2. Инвалидност: 

 

а) общо: SociËlnа poisťovňа (Агенция за социална сигурност), 
Братислава; 

 
б) за професионални войници от войската на Словашката 

република и железопътните войски: VОВenský àrаd sociËlneho 

zаbezpeĉeniа (Служба по социална сигурност на въоръжените 
войски), Братислава; 

 
в) за полицейски служители и за професионални войници от 

войските на Министерството на вътрешните работи: Ministerstvo 

vnàtrа Slovenskej republiky (Министерство на вътрешните работи 
на Словашката република), Братислава; 

  
г) за служители на Железопътната полиция: GenerËlne riаditeľstvo 

Ņelezniĉnej polÖcie (Главна дирекция Железопътна полиция), 

Братислава; 
 

д) за служители на Словашката информационна служба: SlovenskË 
informаĉnË sluņbа (Словашка информационна служба), 
Братислава; 

 
е) за служители на Съдебната охрана и Корпуса за охрана на 

затворите: GenerËlne riаditeľstvo Zboru vÎzenskej а justiĉnej strËņe 
(Главна дирекция на Съдебната охрана и Корпуса за охрана на 
затворите), Братислава; 

 
ж) за митнически служители: ColnÒ riаditeľstvo Slovenskej republiky 

(Митническа дирекция на Словашката република), Братислава. 
 

3. Обезщетения за старост : 

 
а) общо: SociËlnа poisťovňа (Агенция за социална сигурност), 

Братислава; 
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б) за професионални войници от войската на Словашката 

република и железопътните войски: VОВenský àrаd sociËlneho 

zаbezpeĉeniа (Служба по социална сигурност на въоръжените 
войски), Братислава; 

  
в) за полицейски служители и за професионални войници от 

войските на Министерството на вътрешните работи на 

Словашката република: Ministerstvo vnàtrа Slovenskej republiky 
(Министерство на вътрешните работи на Словашката 

република), Братислава; 
 
г) за служители на Железопътната полиция: GenerËlne riаditeľstvo 

Ņelezniĉnej polÖcie (Главна дирекция Железопътна полиция), 
Братислава; 

 
д) за служители на Словашката информационна служба: SlovenskË 

informаĉnË sluņbа (Словашка информационна служба), 

Братислава; 
 

е) за служители на Съдебната охрана и Корпуса за охрана на 
затворите: GenerËlne riаditeľstvo Zboru vÎzenskej а justiĉnej strËņe 
(Главна дирекция на Съдебната охрана и Корпуса за охрана на 

затворите), Братислава; 
 

ж) за митнически служители: ColnÒ riаditeľstvo Slovenskej republiky 
(Митническа дирекция на Словашката република), Братислава. 

 

4. Наследствени обезщетения: 
 

а) общо: SociËlnа poisťovňа (Агенция за социална сигурност), 
Братислава; 

  

б) за професионални войници от войската на Словашката 
република и железопътните войски: VОВenský àrаd sociËlneho 

zаbezpeĉeniа (Служба по социална сигурност на въоръжените 
войски), Братислава; 

 

в) за професионални войници от войските на Министерството на 
вътрешните работи на Словашката република: RozpoĉtovÒ 

orgаnizËcie vОВsk ministerstvа vnàtrа v rËmci Ministerstvа vnàtrа 
Slovenskej republiky (Бюджетни организации на войските на 
Министерството на вътрешните работи в рамките на 

Министерството на вътрешните работи на Словашката 
република); 

 
г) за служители на Железопътната полиция: GenerËlne riаditeľstvo 

Ņelezniĉnej polÖcie (Главна дирекция Железопътна полиция), 

Братислава; 
 

д) за служители на Словашката информационна служба: SlovenskË 
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informаĉnË sluņbа (Словашка информационна служба), 
Братислава; 

 

е) за служители на Съдебната охрана и Корпуса за охрана на 
затворите: GenerËlne riаditeľstvo Zboru vÎzenskej а justiĉnej strËņe 

(Главна дирекция на Съдебната охрана и Корпуса за охрана на 
затворите), Братислава; 

  

ж) за митнически служители: ColnÒ riаditeľstvo Slovenskej republiky 
(Митническа дирекция на Словашката република), Братислава. 

 
5. Трудови злополуки и професионални заболявания: 

 

А. Обезщетения в брой: 
 

а) общо: SociËlnа poisťovňа (Агенция за социална 
сигурност), Братислава; 

 

б) за професионални войници от войската на Словашката 
република и железопътните войски: VОВenský àrаd 

sociËlneho zаbezpeĉeniа (Служба по социална сигурност на 
въоръжените войски), Братислава; 

 

в) за професионални войници от войските на 
Министерството на вътрешните работи на Словашката 

република: RozpoĉtovÒ orgаnizËcie vОВsk ministerstvа 
vnàtrа v rËmci Ministerstvа vnàtrа Slovenskej republiky 
(Бюджетни организации на войските на Министерството 

на вътрешните работи в рамките на Министерството на 
вътрешните работи на Словашката република); 

  
г) за полицейски служители: RozpoĉtovÒ а prÖspevkovÒ 

orgаnizËcie PolicаjnÒho zboru v rËmci Ministerstvа vnàtrа 

Slovenskej republiky (Полицейските организации - 
първостепенни и второстепенни разпоредители с 

бюджетни средства в рамките на Министерството на 
вътрешните работи на Словашката република); 

 

д) за служители на Железопътната полиция: GenerËlne 
riаditeľstvo Ņelezniĉnej polÖcie (Главна дирекция 

Железопътна полиция), Братислава; 
 
е) за служители на Словашката информационна служба: 

SlovenskË informаĉnË sluņbа (Словашка информационна 
служба), Братислава; 

 
ж) за служители на Съдебната охрана и Корпуса за охрана на 

затворите: GenerËlne riаditeľstvo Zboru vÎzenskej а justiĉnej 

strËņe (Главна дирекция на Съдебната охрана и Корпуса за 
охрана на затворите), Братислава; 
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з) за митнически служители: ColnÒ riаditeľstvo Slovenskej 
republiky (Митническа дирекция на Словашката 
република), Братислава. 

 
6. Помощи при смърт: 

 
а) помощ за погребение общо: Окръжни служби;  
  

б) за професионални войници от войската на Словашката 
република и железопътните войски: VОВenský àrаd 

sociËlneho zаbezpeĉeniа (Служба по социална сигурност на 
въоръжените войски), Братислава; 

 

в) за полицейски служители и професионални войници във 
войските на Министерството на вътрешните работи на 

Словашката република: RozpoĉtovÒ а prÖspevkovÒ 
orgаnizËcie v rËmci Ministerstvа vnàtrа Slovenskej republiky 
(Организациите - първостепенни и второстепенни 

разпоредители с бюджетни средства в рамките на 
Министерството на вътрешните работи на Словашката 

република).  
 

7. Безработица: NËrodný àrаd prËce – okresnÒ àrаdy prËce 

(Национална служба по труда – Окръжни служби по заетостта).  
 

8. Семейни обезщетения: 
 

а) за наети по трудов договор лица: работодатели; 

 
б) за самостоятелно заети лица и за пенсионери: SociËlnа 

poisťovňа (Агенция за социална сигурност), Братислава; 
  
в) за други лица: Окръжни служби.‖; 

 
г) приложение 4 „Органи за връзка (член 3, параграф 1, член 4, параграф, 4 и член 122 oт 

Регламента за прилагане)‖ се изменя както следва:  
 

(i) след последното вписване под заглавието „А. БЕЛГИЯ‖ се добавя: 

 
„Б. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА 

 
1. Обезщетения в натура: Centrum mezistËtnÖch àhrаd (Център за 

международно възстановяване на разходи), Прага.  

 
2. Обезщетения в брой: 

 
а) за заболяване и майчинство: ĈeskË sprËvа sociËlnÖho 

zаbezpeĉenÖ (Чешката общественоосигурителна 

администрация), Прага; 
 

б) за нетрудоспособност, старост, смърт (пенсии): ĈeskË 
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sprËvа sociËlnÖho zаbezpeĉenÖ (Чешката 
общественоосигурителна администрация), Прага;  

 

в) за трудови злополуки и професионални заболявания, 
платими от работодателя: Ministerstvo prËce а sociËlnÖch vČcÖ 

(Министерство на труда и социалното дело), Прага;  
  
г) за безработица: Ministerstvo prËce а sociËlnÖch vČcÖ SprËvа 

sluņeb zаmČstnаnosti (Министерство на труда и социалното 
дело – Администрация на службите по заетостта), Прага; 

 
д) семейни и други обезщетения: Ministerstvo prËce а 

sociËlnÖch vČcÖ (Министерство на на труда и социалното 

дело), Прага.‖; 
 

 
(ii) заглавията „Б. ДАНИЯ‖, „В. ГЕРМАНИЯ‖, „Г. ИСПАНИЯ‖, „Д. ФРАНЦИЯ‖, 

„Е. ГЪРЦИЯ‖, „Ж. ИРЛАНДИЯ‖, „З. ИТАЛИЯ‖, „И. ЛЮКСЕМБУРГ‖, 

„Й. НИДЕРЛАНДИЯ‖, „K. АВСТРИЯ‖, „Л. ПОРТУГАЛИЯ‖, „M. 
ФИНЛАНДИЯ‖, „Н. ШВЕЦИЯ‖ и „O. ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖ се 

преподреждат заедно със съответните вписвания по следния начин: „В. 
ДАНИЯ‖, „Г. ГЕРМАНИЯ‖, „Д. ГЪРЦИЯ‖, „Ж. ИСПАНИЯ‖, „З. ФРАНЦИЯ‖, 
„И. ИРЛАНДИЯ‖, „Й. ИТАЛИЯ‖, „Н. ЛЮКСЕМБУРГ‖, „Р. НИДЕРЛАНДИЯ‖, 

„С. АВСТРИЯ‖, „У. ПОРТУГАЛИЯ‖, „Ц. ФИНЛАНДИЯ‖, „Ч. ШВЕЦИЯ‖ и 
„Ш. ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 

 
(iii) след последното вписване под заглавието „Г. ГЕРМАНИЯ‖ се добавя: 

 

„Д. ЕСТОНИЯ  
 

1. Заболяване и майчинство: Eesti Hаigekаssа (Естонски 
здравноосигурителен фонд ).  

  

2. Инвалидност, старост и наследствени пенсии, помощи при смърт 
и семейни обезщетения: Sotsiааlkindlustusаmet (Съвет по 

социална сигурност). 
 
3. Безработица: TÞÞturuаmet (Съвет по трудовия пазар).‖; 

 
(iv) след последното вписване под заглавието „Й. ИТАЛИЯ‖ се добавя: 

 
„K. КИПЪР 

 

1. Обезщетения в натура: ΤπμονβƂίμ ΤβƂίƀξ, ΗƀƄνζηέξ ΤπδνƂƃίƂξ 
(Министерство на здравето и медицинските услуги), ΛƂοηςƃίƀ.  

 
2. Парични обезщетения: Σιήιƀ Κμζκςκζηχκ ΑƃƅƀθίƃƂςκ, ΤπμονβƂίμ 

Δνβƀƃίƀξ ηƀζ Κμζκςκζηχκ ΑƃƅƀθίƃƂςκ (Дирекция социална 

сигурност, Министерство на труда и социалната сигурност), 
ΛƂοηςƃίƀ. 
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Л. ЛАТВИЯ  
 

1. За всички осигурителни случаи, освен здравни грижи в натура: 

Vаlsts sociālās аpdrońināńаnаs аģentūrа (Държавна агенция за 
социална сигурност), Рига. 

 
2. Здравни грижи в натура: Vаlsts obligātās veselībаs аpdrońināńаnаs 

аģentūrа (Държавна агенция за задължително здравно 

осигуряване), Рига. 
  

M. ЛИТВА 
 

1. Заболяване и майчинство: 

 
а) Обезщетения в натура: Vаlstybinė ligonių kаsа (Държавен 

здравноосигурителен фонд), Вилнюс; 
 
б) парични обезщетения: Vаlstybinio sociаlinio drаudimo 

fondo vаldybа (Съвет на държавния 
общественоосигурителен фонд), Вилнюс. 

 
2. Инвалидност, старост, смърт (пенсии): Vаlstybinio sociаlinio 

drаudimo fondo vаldybа (Съвет на държавния 

общественоосигурителен фонд), Вилнюс. 
 

3. Трудови злополуки и професионални заболявания: Vаlstybinio 
sociаlinio drаudimo fondo vаldybа (Съвет на държавния 
общественоосигурителен фонд), Вилнюс. 

 
4. Помощ при смърт: Sociаlinės аpsаugos ir dаrbo ministerijа 

(Министерство на социалната сигурност и труда), Вилнюс. 
 
5. Безработица: Respublikinė dаrbo birņа (Национална трудова 

борса), Вилнюс.  
 

6. Семейни обезщетения: Sociаlinės аpsаugos ir dаrbo ministerijа 
(Министерство на социалната сигурност и труда), Вилнюс.‖; 

  

(v) след последното вписване под заглавието „Н. ЛЮКСЕМБУРГ‖ се добавя: 
 

„O. УНГАРИЯ  
 

1. Заболяване и майчинство:  

Обезщетения в натура и парични обезщетения: OrszËgos 
EgÒszsÒgbiztosÖtËsi PÒnztËr (Национален здравноосигурителен 

фонд), Будапеща.  
 

2. Инвалидност: 

 
а) обезщетения в натура: OrszËgos EgÒszsÒgbiztosÖtËsi PÒnztËr, 

(Национален здравноосигурителен фонд), Будапеща;  
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б) парични обезщетения: OrszËgos NyugdÖjbiztosÖtËsi 

FőigаzgаtÛsËg (Централна администрация на 

Националното пенсионно осигуряване), Будапеща.  
 

3. Старост, смърт (пенсии): 
 

а) пенсия за старост – общественоосигурителен стълб: 

OrszËgos NyugdÖjbiztosÖtËsi FőigаzgаtÛsËg (Централна 
администрация на Националното пенсионно осигуряване), 

Будапеща; 
 
 б) пенсия за старост – частен стълб: PÒnzãgyi Szervezetek 

Állаmi Felãgyelete (Държавен орган за финансов надзор), 
Будапеща; 

 
в) наследствени пенсии: OrszËgos NyugdÖjbiztosÖtËsi 

FőigаzgаtÛsËg (Централна администрация на 

Националното пенсионно осигуряване), Будапеща.  
 

4. Трудови злополуки и професионални заболявания: 
 

а) обезщетения в натура: OrszËgos EgÒszsÒgbiztosÖtËsi PÒnztËr 

(Национален здравноосигурителен фонд), Будапеща;  
 

б) парични обезщетения – трудови злополуки: OrszËgos 
EgÒszsÒgbiztosÖtËsi PÒnztËr (Национален 
здравноосигурителен фонд), Будапеща; 

 
в) други парични обезщетения: OrszËgos NyugdÖjbiztosÖtËsi 

FőigаzgаtÛsËg (Централна администрация на 
Националното пенсионно осигуряване), Будапеща.  

 

5. Безработица: 
 

Парични обезщетения: FoglаlkoztаtËsi Hivаtаl (Служба по 
заетостта), Будапеща.  

 

 6. Семейни обезщетения: 
 

Парични обезщетения: ÁllаmhËztаrtËsi Hivаtаl (Служба по 
публични финанси), Будапеща; 

 

– обезпечение и помощ за майчинство: OrszËgos 
EgÒszsÒgbiztosÖtËsi PÒnztËr (Национален здравноосигурителен 

фонд), Будапеща.  
 

П. МАЛТА 

 
Dipаrtiment tаs-Sigurtа` Soċjаli (Дирекция социална сигурност),Валета.‖; 
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(vi) след последното вписване под заглавието „В. АВСТРИЯ‖ се добавя: 
 

„Т. ПОЛША 

 
1. Обезщетения в натура: 

 
– Ministerstwo Zdrowiа, Biuro Rozliczeń MiĊdzynаrodowych 

(Министерството на здравето– Служба за международни 

спогодби), Варшава. 
 

2. Парични обезщетения: 
  

а) за болест, майчинство, нетрудоспособност, старост, смърт, 

трудови злополуки и професионални заболявания:  
 

– Zаkłаd Ubezpieczeń Społecznych – Centrаlа 
(Институция за социална сигурност – ZUS 
Централно управление), Варшава; 

 
– Kаsа Rolniczego Ubezpieczeniа Społecznego – 

Centrаlа (Фонд за земеделско социална сигурност – 
KRUS – Централно управление), Варшава; 

 

б) за безработица: Ministerstwo Gospodаrki, Prаcy i Polityki 
Społecznej (Министерство на икономиката, труда и 

социалната политика – MGPiPS), Варшава; 
 

в) семейни обезщетения и други неконтрибутивни 

обезщетения: Мinisterstwo Gospodаrki, Prаcy i Polityk i 
Społecznej (Министерство на икономиката, труда и 

социалната политика – MGPiPS), Варшава.‖; 
 

(vii)  след вписването под заглавието „У. ПОРТУГАЛИЯ‖ се добавя: 

 
„Ф.  СЛОВЕНИЯ 

 
1. Заболяване и майчинство: Zаvod zа zdrаvsteno zаvаrovаnje 

Slovenije (Словенски здравноосигурителен институт), Любляна 

  
2. Старост, инвалидност и смърт: Zаvod zа pokОВninsko in 

invаlidsko zаvаrovаnje Slovenije (Словенски институт за 
осигуряване за пенсия и нетрудоспособност), Любляна. 

 

3. Безработица: Zаvod Republike Slovenije zа zаposlovаnje 
(Словенска служба по заетостта), Любляна. 

 
4. Семейни обезщетения и обезщетения за майчинство: Ministrstvo 

zа delo, druņino in sociаlne zаdeve (Министерство на труда, 

семейните и социалното дело), Любляна. 
 

5. Помощи при смърт: Zаvod zа zdrаvstveno zаvаrovаnje Slovenije 
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(Словенски здравноосигурителен институт), Любляна. 
 

Х.  СЛОВАКИЯ 

 
1. Обезщетения в брой: 

 
а) заболяване и майчинство: SociËlnа poisťovňа (Агенция за 
социална сигурност), Братислава; 

 
б) обезщетения за инвалидност: SociËlnа poisťovňа (Агенция 

за социална сигурност), Братислава; 
 
в) обезщетения за старост: SociËlnа poisťovňа (Агенция за 

социална сигурност), Братислава; 
  

г) наследствени обезщетения:  SociËlnа poisťovňа (Агенция за 
социална сигурност), Братислава; 
 

д) трудови злополуки и професионални заболявания: SociËlnа 
poisťovňа (Агенция за социална сигурност), Братислава; 

 
е) помощи при смърт: Ministerstvo prËce, sociËlnych vecÖ а 
rodiny Slovenskej republiky (Министерство на труда, социалното 

дело и семейството на Словашката република), Братислава;  
 

ж) безработица: NËrodný àrаd prËce (Национална служба по 
труда), Братислава; 
 

з) семейни обезщетения:Ministerstvo prËce, sociËlnych vecÖ а 
rodiny Slovenskej republiky (Министерство на труда, социалното 

дело и семейството на Словашката република), Братислава. 
 

2. Обезщетения в натура: VńeobecnË zdrаvotnË poisťovňа (Централно 

дружество по здравно осигуряване), Братислава.‖; 
 

д) приложение 5 „Разпоредби за прилагане на двустранни конвенции, които остават в 
сила (член 4, параграф 5, член 5, член 53, параграф 3, член 104, член 105, прагараф 2, 
член 116, член 121 и член 122 от Регламента за прилагане)‖ се изменя както следва:  

  
(i) преди вписването озаглавено „1. БЕЛГИЯ – ДАНИЯ‖ се добавя: 

 
„1. БЕЛГИЯ – ЧЕШКА РЕПУБЛИКА 

 

Няма конвенция.‖; 
 

(ii) номерацията на заглавието „БЕЛГИЯ – ДАНИЯ‖ се променя от „1‖ на „2‖ и 
следващото заглавие се преномерира както следва: 

 

„3. БЕЛГИЯ – ГЕРМАНИЯ‖; 
 

(iii) след последното вписване под заглавието „3. БЕЛГИЯ – ГЕРМАНИЯ‖ се 
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добавя: 
 

„4. БЕЛГИЯ – ЕСТОНИЯ  

 
Няма конвенция.‖; 

 
(iv) заглавия 3 до 7 се преномерират и преподреждат заедно със съответните 

вписвания по следния начин: 

 
„5. БЕЛГИЯ – ГЪРЦИЯ‖ 

 
„6. БЕЛГИЯ – ИСПАНИЯ‖ 
  

„7. БЕЛГИЯ – ФРАНЦИЯ‖ 
 

„8. БЕЛГИЯ – ИРЛАНДИЯ‖ 
 
„9. БЕЛГИЯ – ИТАЛИЯ‖; 

 
(v) след последното вписване под заглавието „9. БЕЛГИЯ – ИТАЛИЯ‖ се добавя: 

 
„10. БЕЛГИЯ – КИПЪР 

 

Няма конвенция. 
 

11. БЕЛГИЯ – ЛАТВИЯ 
 

Няма конвенция. 

 
12. БЕЛГИЯ – ЛИТВА 

 
Няма конвенция.‖; 

 

(vi) номерацията на заглавието „БЕЛГИЯ – ЛЮКСЕМБУРГ‖ се променя от „8‖ 
на ‖13‖ и се добавя следното: 

 
„14. БЕЛГИЯ – УНГАРИЯ  

  

Няма конвенция. 
 

15. БЕЛГИЯ – МАЛТА 
 

Няма конвенция.‖; 

 
(vii)  номерацията на заглавието „БЕЛГИЯ – НИДЕРЛАНДИЯ‖ се променя от „9‖ 

на „16‖ и следващото заглавие се преномерира както следва:  
 

„17. БЕЛГИЯ – АВСТРИЯ‖; 

 
(viii) след думата „Няма такава.‖ под заглавието „17. БЕЛГИЯ – АВСТРИЯ‖ се 

добавя: 
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„18. БЕЛГИЯ – ПОЛША 

 

Няма такава.‖; 
 

(ix) номерацията на заглавието „БЕЛГИЯ – ПОРТУГАЛИЯ‖ се променя от „11‖ 
на ‖19‖ и се добавя следното: 

 

„20. БЕЛГИЯ – СЛОВЕНИЯ  
 

Няма такава.  
  

21. БЕЛГИЯ – СЛОВАКИЯ  

 
Няма конвенция.‖; 

 
(x) номерацията на заглавието „БЕЛГИЯ – ФИНЛАНДИЯ‖ се променя от „12‖ на 

„22‖ и следващите заглавия се преномерират както следва: 

 
„23. БЕЛГИЯ – ШВЕЦИЯ‖ 

 
„24. БЕЛГИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 

 

(xi) след последното вписване под заглавието „24. БЕЛГИЯ – ОБЕДИНЕНО 
КРАЛСТВО‖ се добавя: 

 
„25. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – ДАНИЯ 

 

Няма конвенция. 
 

26. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – ГЕРМАНИЯ  
 

Няма конвенция. 

 
27. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – ЕСТОНИЯ  

 
Няма конвенция. 

  

28. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – ГЪРЦИЯ 
 

 Няма такава.  
 

29. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – ИСПАНИЯ  

 
 Няма такава.  

 
30. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – ФРАНЦИЯ 

 

 Няма такава.  
 

31. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – ИРЛАНДИЯ  
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Няма конвенция. 

 

32. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – ИТАЛИЯ  
 

Няма конвенция. 
 

33. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – КИПЪР 

 
 Няма такава.  

  
34. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – ЛАТВИЯ  

 

Няма конвенция. 
 

35. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – ЛИТВА 
 

 Няма такава.  

 
36. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – ЛЮКСЕМБУРГ 

 
 Няма такава.  

 

  37. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – УНГАРИЯ  
 

 Няма такава.  
 
  38. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – МАЛТА  

 
Няма конвенция. 

 
  39. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – НИДЕРЛАНДИЯ  
 

Няма конвенция. 
 

  40. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – АВСТРИЯ  
 

 Няма такава.  

  
41. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – ПОЛША 

 
 Няма такава.  

 

42. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – ПОРТУГАЛИЯ  
 

Няма конвенция. 
 
  43. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – СЛОВЕНИЯ 

 
 Няма такава.  
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  44. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – СЛОВАКИЯ 
 

 Няма такава.  

 
  45. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – ФИНЛАНДИЯ  

 
Няма конвенция. 

 

  46. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – ШВЕЦИЯ 
 

Няма конвенция. 
 
  47. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО 

 
 Няма такава.‖; 

  
(xii)  номерацията на заглавието „ДАНИЯ – ГЕРМАНИЯ‖ се променя от „15‖ на 

„48‖ и се добавя следното: 

 
  „49. ДАНИЯ – ЕСТОНИЯ  

 
Няма конвенция.‖; 

 

(xiii) заглавия 16 до 20 се преномерират и преподреждат заедно със съответните 
вписвания по следния начин: 

 
  „50. ДАНИЯ – ГЪРЦИЯ‖ 
 

„51. ДАНИЯ – ИСПАНИЯ‖ 
 

„52. ДАНИЯ – ФРАНЦИЯ‖ 
 
  „53. ДАНИЯ – ИРЛАНДИЯ‖ 

 
  „54. ДАНИЯ – ИТАЛИЯ‖; 

 
(xiv) след последното вписване под заглавието „54. ДАНИЯ – ИТАЛИЯ‖ се добавя: 

 

„55. ДАНИЯ – КИПЪР 
 

Няма конвенция. 
  

56. ДАНИЯ – ЛАТВИЯ 

 
Няма конвенция. 

 
57. ДАНИЯ – ЛИТВА 

 

Няма конвенция.‖; 
 

(xv) номерацията на заглавието „ДАНИЯ – ЛЮКСЕМБУРГ‖ се променя от „21‖ на 
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„58‖ и се добавя следното:  
 

„59. ДАНИЯ – УНГАРИЯ  

 
Няма конвенция. 

 
60. ДАНИЯ – МАЛТА 

 

Няма конвенция.‖; 
 

(xvi) номерацията на заглавието „ДАНИЯ – НИДЕРЛАНДИЯ‖ се променя от „22‖ на 
„61‖ и следващото заглавие се преномерира както следва: 

 

„62. ДАНИЯ – АВСТРИЯ‖; 
 

(xvii)  след вписването под заглавието „62. ДАНИЯ – АВСТРИЯ‖ се добавя: 
  

„63. ДАНИЯ – ПОЛША 

 
Няма конвенция.‖; 

 
(xviii) номерацията на заглавието „ДАНИЯ – ПОРТУГАЛИЯ‖ се променя от „24‖ на 

„64‖ и се добавя следното: 

 
„65. ДАНИЯ – СЛОВЕНИЯ  

 
 Няма такава.  

 

66. ДАНИЯ – СЛОВАКИЯ  
 

Няма конвенция.‖; 
 

(xix) номерацията на заглавието „ДАНИЯ – ФИНЛАНДИЯ‖ се променя от „25‖ на 

„67‖ и следващите заглавия се преномерират както следва: 
 

„68. ДАНИЯ – ШВЕЦИЯ‖ 
 
„69. ДАНИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 

 
(xx) след последното вписване под заглавието „69. ДАНИЯ – ОБЕДИНЕНО 

КРАЛСТВО‖ се добавя: 
  

„70. ГЕРМАНИЯ – ЕСТОНИЯ  

 
Няма конвенция.‖; 

 
(xxi) заглавия 28 от 32 се преномерират и преподреждат заедно със съответните 

вписвания по следния начин: 

 
„71. ГЕРМАНИЯ – ГЪРЦИЯ‖ 
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„72. ГЕРМАНИЯ – ИСПАНИЯ‖ 
 

„73. ГЕРМАНИЯ – ФРАНЦИЯ‖ 

 
„74. ГЕРМАНИЯ – ИРЛАНДИЯ‖ 

 
„75. ГЕРМАНИЯ – ИТАЛИЯ‖; 

 

(xxii)  след последното вписване под заглавието „75. ГЕРМАНИЯ – ИТАЛИЯ‖ се 
добавя: 

 
„76. ГЕРМАНИЯ – КИПЪР 

 

Няма конвенция. 
 

77. ГЕРМАНИЯ – ЛАТВИЯ  
 

Няма конвенция. 

  
78. ГЕРМАНИЯ – ЛИТВА 

 
Няма конвенция.‖; 

 

(xxiii) номерацията на заглавието „ГЕРМАНИЯ – ЛЮКСЕМБУРГ‖ се променя от 
„33‖ на „79‖ и се добавя следното: 

 
„80. ГЕРМАНИЯ – УНГАРИЯ 

 

 Няма такава.  
 

81. ГЕРМАНИЯ – МАЛТА 
 

Няма конвенция.‖; 

 
(xxiv) номерацията на заглавието „ГЕРМАНИЯ – НИДЕРЛАНДИЯ‖ се променя от 

„34‖ на „82‖ и следващото заглавие се преномерира както следва: 
 

„83. ГЕРМАНИЯ – АВСТРИЯ‖; 

 
(xxv) след последното вписване под заглавието „83. ГЕРМАНИЯ – АВСТРИЯ‖ се 

добавя: 
 

„84. ГЕРМАНИЯ – ПОЛША 

  
а) Споразумение от 11 януари 1977 г. за прилагането на 

Конвенцията от 9 октомври 1975 г. за пенсиите за старост и 
обезщетенията за трудови злополуки.  

 

б) член 5 от Споразумението от 19 декември 1995 относно 
прилагането на Конвенцията за социална сигурност от 8 

декември 1990 г. относно изплащането на пенсии от 
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институциите за връзка.  
 

в) член 26 от Споразумението от 24 октомври 1996 г. за 

неприлагане на споразуменията за разноски за медицински 
прегледи, контролни изследвания и пътни разходи на лекари и 

осигурени лица с цел парични обезщетения в случай на 
заболяване и майчинство.‖; 

 

(xxvi) номерацията на заглавието „ГЕРМАНИЯ – ПОРТУГАЛИЯ‖ се променя от „36‖ 
на „85‖ и се добавя следното: 

 
„86. ГЕРМАНИЯ – СЛОВЕНИЯ  

 

Няма такава.  
 

87. ГЕРМАНИЯ – СЛОВАКИЯ  
 

Няма конвенция.‖; 

  
(xxvii)  номерацията на заглавието „ГЕРМАНИЯ – ФИНЛАНДИЯ‖ се променя от „37‖ 

на „88‖ и следващите заглавия се преномерират както следва:  
 
„89. ГЕРМАНИЯ – ШВЕЦИЯ‖ 

 
„90. ГЕРМАНИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 

 
(xxviii) след последното вписване под заглавието „90. ГЕРМАНИЯ – ОБЕДИНЕНО 

КРАЛСТВО‖ се добавя: 

 
„91. ЕСТОНИЯ – ГЪРЦИЯ  

 
Няма конвенция. 

 

92. ЕСТОНИЯ – ИСПАНИЯ  
 

Няма конвенция. 
 

93. ЕСТОНИЯ – ФРАНЦИЯ  

 
Няма конвенция. 

 
94. ЕСТОНИЯ – ИРЛАНДИЯ 

 

Няма конвенция. 
  

95. ЕСТОНИЯ – ИТАЛИЯ  
 

Няма конвенция. 

 
96. ЕСТОНИЯ – КИПЪР 
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Няма конвенция. 
 

97. ЕСТОНИЯ – ЛАТВИЯ  

 
Няма такава.  

 
98. ЕСТОНИЯ – ЛИТВА 
 

Няма такава.  
 

99. ЕСТОНИЯ – ЛЮКСЕМБУРГ 
 

Няма конвенция. 

 
100. ЕСТОНИЯ – УНГАРИЯ 

 
Няма конвенция. 

 

101. ЕСТОНИЯ – МАЛТА  
 

Няма конвенция. 
  

102. ЕСТОНИЯ – НИДЕРЛАНДИЯ 

 
Няма конвенция. 

 
103. ЕСТОНИЯ – АВСТРИЯ 

 

Няма конвенция. 
 

104. ЕСТОНИЯ – ПОЛША 
 

Няма конвенция. 

 
105. ЕСТОНИЯ – ПОРТУГАЛИЯ  

 
Няма конвенция. 

 

106. ЕСТОНИЯ – СЛОВЕНИЯ  
 

Няма конвенция. 
 

107. ЕСТОНИЯ – СЛОВАКИЯ  

 
Няма конвенция. 

 
108. ЕСТОНИЯ – ФИНЛАНДИЯ  

 

Няма такава.  
  

109. ЕСТОНИЯ – ШВЕЦИЯ  
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Няма такава.  

 

110. ЕСТОНИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО  
 

Няма конвенция.‖; 
 

заглавия 41, 51, 59 и 60 се преномерират и преподреждат заедно със 

съответните вписвания по следния начин: 
 

„111. ГЪРЦИЯ – ИСПАНИЯ‖ 
 

„112. ГЪРЦИЯ – ФРАНЦИЯ‖ 

 
„113. ГЪРЦИЯ – ИРЛАНДИЯ‖ 

 
„114. ГЪРЦИЯ – ИТАЛИЯ‖; 

 

(xxx) след думите „Няма конвенция.‖ под заглавието „114. ГЪРЦИЯ – ИТАЛИЯ‖ се 
добавя: 

 
„115. ГЪРЦИЯ – КИПЪР 

 

 Няма такава.  
  

116. ГЪРЦИЯ – ЛАТВИЯ 
 

Няма конвенция. 

 
117. ГЪРЦИЯ – ЛИТВА 

 
Няма конвенция.‖; 

 

(xxxi) номерацията на заглавието „ГЪРЦИЯ – ЛЮКСЕМБУРГ‖ се променя от „61‖ на 
„118‖ и се добавя следното:  

 
„119. ГЪРЦИЯ – УНГАРИЯ  

 

Няма конвенция. 
 

120. ГЪРЦИЯ – МАЛТА 
 

Няма конвенция.‖; 

 
(xxxii)  номерацията на заглавието „ГЪРЦИЯ – НИДЕРЛАНДИЯ‖ се променя от „62‖ 

на „121‖ и следващото заглавие се преномерира както следва: 
 

„122. ГЪРЦИЯ – АВСТРИЯ‖; 

 
(xxxiii) след вписването под заглавието „122. ГЪРЦИЯ – АВСТРИЯ‖ се добавя: 
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„123. ГЪРЦИЯ – ПОЛША 
 

Няма такава.‖; 

 
(xxxiv) номерацията на заглавието „ГЪРЦИЯ – ПОРТУГАЛИЯ‖ се променя от „64‖ на 

„124‖ и се добавя следното: 
 

„125. ГЪРЦИЯ – СЛОВЕНИЯ  

 
Няма конвенция. 

 
126. ГЪРЦИЯ – СЛОВАКИЯ  

 

 Няма такава.‖; 
 

(xxxv) номерацията на заглавието „ГЪРЦИЯ – ФИНЛАНДИЯ‖ се променя от „65‖ на 
„127‖ и следващите заглавия се преномерират както следва: 

 

„128. ГЪРЦИЯ – ШВЕЦИЯ‖ 
 

„129. ГЪРЦИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 
 

(xxxvi) номерацията на заглавието „ИСПАНИЯ – ФРАНЦИЯ‖ се променя от „40‖ на 

„130‖ и следващите заглавия се преномерират както следва: 
  

„131. ИСПАНИЯ – ИРЛАНДИЯ‖ 
 

„132. ИСПАНИЯ – ИТАЛИЯ‖; 

 
(xxxvii)  след вписването под заглавието „132. ИСПАНИЯ – ИТАЛИЯ‖ се 

добавя: 
 

„133. ИСПАНИЯ – КИПЪР 

 
Няма конвенция. 

 
134. ИСПАНИЯ – ЛАТВИЯ 

 

Няма конвенция. 
 

135. ИСПАНИЯ – ЛИТВА 
 

Няма конвенция.‖; 

 
(xxxviii) номерацията на заглавието „ИСПАНИЯ – ЛЮКСЕМБУРГ‖ се променя 

от „44‖ на „136‖ и се добавя следното:  
 

„137. ИСПАНИЯ – УНГАРИЯ  

 
Няма конвенция. 
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138. ИСПАНИЯ – МАЛТА 
 

Няма конвенция.‖; 

 
(xxxix) номерацията на заглавието „ИСПАНИЯ – НИДЕРЛАНДИЯ‖ се променя от 

„45‖ на „139‖ и следващото заглавие се преномерира както следва: 
 

„140. ИСПАНИЯ – АВСТРИЯ‖; 

 
(xl) след думата „Няма такава.‖ под заглавието „140. ИСПАНИЯ – АВСТРИЯ‖ се 

добавя: 
 

„141. ИСПАНИЯ – ПОЛША 

 
Няма такава.‖; 

 
(xli)  номерацията на заглавието „ИСПАНИЯ – ПОРТУГАЛИЯ‖ се променя от „47‖ 

на „142‖ и се добавя следното: 

 
„143. ИСПАНИЯ – СЛОВЕНИЯ  

 
Няма конвенция. 

  

144. ИСПАНИЯ – СЛОВАКИЯ 
 

Няма конвенция.‖; 
 

(xlii) номерацията на заглавието „ИСПАНИЯ – ФИНЛАНДИЯ‖ се променя от „48‖ 

на „145‖ и следващите заглавия се преномерират както следва: 
 

„146. ИСПАНИЯ – ШВЕЦИЯ‖ 
 

„147. ИСПАНИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 

 
(xliii) номерацията на заглавието „ФРАНЦИЯ – ИРЛАНДИЯ‖ се променя от „52‖ на 

„148‖ и следващото заглавие се преномерира както следва: 
 

„149. ФРАНЦИЯ – ИТАЛИЯ‖; 

 
(xliv)  след последното вписване под заглавието „149. ФРАНЦИЯ – ИТАЛИЯ‖ се 

добавя: 
 

„150. ФРАНЦИЯ – КИПЪР 

 
Няма конвенция. 

 
151. ФРАНЦИЯ – ЛАТВИЯ  

 

Няма конвенция. 
  

152. ФРАНЦИЯ – ЛИТВА 
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Няма конвенция.‖; 

 

(xlv) номерацията на заглавието „ФРАНЦИЯ – ЛЮКСЕМБУРГ‖ се променя от „54‖ 
на „153‖ и се добавя следното:  

 
„154. ФРАНЦИЯ – УНГАРИЯ 

 

Няма конвенция. 
 

155. ФРАНЦИЯ – МАЛТА 
 

Няма конвенция.‖; 

 
(xlvi)  номерацията на заглавието „ФРАНЦИЯ – НИДЕРЛАНДИЯ‖ се променя от 

„55‖ на „156‖ и следващото заглавие се преномерира както следва: 
 

„157. ФРАНЦИЯ – АВСТРИЯ‖; 

 
(xlvii) след думата „Няма такава.‖ под заглавието „157. ФРАНЦИЯ – АВСТРИЯ‖ се 

добавя: 
 

„158. ФРАНЦИЯ – ПОЛША 

 
Няма такава.‖; 

  
(xlviii) номерацията на заглавието „ФРАНЦИЯ – ПОРТУГАЛИЯ‖ се променя от „57‖ 

на „159‖ и се добавя следното: 

 
„160. ФРАНЦИЯ – СЛОВЕНИЯ  

 
Няма такава.  

 

161. ФРАНЦИЯ – СЛОВАКИЯ  
 

Няма такава.‖; 
 

(xlix)  номерацията на заглавието „ФРАНЦИЯ – ФИНЛАНДИЯ‖ се променя от „58а‖ 

на „162‖ и следващите заглавия се преномерират както следва:  
 

„163. ФРАНЦИЯ – ШВЕЦИЯ  
 

Няма такава. 

 
164. ФРАНЦИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖ 

 
(l) номерацията на заглавието „ИРЛАНДИЯ – ИТАЛИЯ‖ се променя от „68‖ на 

„165‖ и се добавя следното: 

 
„166. ИРЛАНДИЯ – КИПЪР 
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Няма конвенция. 
  

167. ИРЛАНДИЯ – ЛАТВИЯ  

 
Няма конвенция. 

 
168. ИРЛАНДИЯ – ЛИТВА 

 

Няма конвенция.‖; 
 

(li) номерацията на заглавието „ИРЛАНДИЯ – ЛЮКСЕМБУРГ‖ се променя от 
„69‖ на „169‖ и се добавя следното:  

 

„170. ИРЛАНДИЯ – УНГАРИЯ 
 

Няма конвенция. 
 

171. ИРЛАНДИЯ – МАЛТА 

 
Няма конвенция.‖; 

 
(lii) номерацията на заглавието „ИРЛАНДИЯ – НИДЕРЛАНДИЯ‖ се променя от 

„70‖ на „172‖ и следващото заглавие се преномерира както следва: 

 
„173. ИРЛАНДИЯ – АВСТРИЯ‖; 

 
(liii) след вписването под заглавието „173. ИРЛАНДИЯ – АВСТРИЯ‖ се добавя: 

  

„174. ИРЛАНДИЯ – ПОЛША 
 

Няма конвенция.‖; 
 

(liv) номерацията на заглавието „ИРЛАНДИЯ – ПОРТУГАЛИЯ‖ се променя от „72‖ 

на „175‖ и се добавя следното: 
 

„176. ИРЛАНДИЯ – СЛОВЕНИЯ  
 

Няма конвенция. 

 
177. ИРЛАНДИЯ – СЛОВАКИЯ  

 
Няма конвенция.‖; 

 

(lv) номерацията на заглавието „ИРЛАНДИЯ – ФИНЛАНДИЯ‖ се променя от „73‖ 
на „178‖ и следващите заглавия се преномерират както следва:  

 
„179. ИРЛАНДИЯ – ШВЕЦИЯ‖ 

 

„180. ИРЛАНДИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 
 

(lvi) след вписването под заглавието „180. ИРЛАНДИЯ – ОБЕДИНЕНО 
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КРАЛСТВО‖ се добавя: 
 

 ‖181. ИТАЛИЯ – КИПЪР  

 
Няма конвенция. 

 
182. ИТАЛИЯ – ЛАТВИЯ  

 

Няма конвенция. 
 

183. ИТАЛИЯ – ЛИТВА 
 

Няма конвенция.‖; 

 
(lvii) номерацията на заглавието „ИТАЛИЯ – ЛЮКСЕМБУРГ‖ се променя от „76‖ 

на „184‖ и се добавя следното:  
 

„185. ИТАЛИЯ – УНГАРИЯ  

 
Няма конвенция. 

 
186. ИТАЛИЯ – МАЛТА 

 

Няма конвенция.‖; 
 

(lviii) номерацията на заглавието „ИТАЛИЯ – НИДЕРЛАНДИЯ‖ се променя от „77‖ 
на „187‖ и следващото заглавие се преномерира както следва: 

  

„188. ИТАЛИЯ – АВСТРИЯ‖; 
 

(lix) след думата „Няма такава.‖ под заглавието „188. ИТАЛИЯ – АВСТРИЯ‖ се 
добавя: 

 

„189. ИТАЛИЯ – ПОЛША 
 

Няма конвенция.‖; 
 

(lx) номерацията на заглавието „ИТАЛИЯ – ПОРТУГАЛИЯ‖ се променя от „79‖ на 

„190‖ и се добавя следното: 
 

„191. ИТАЛИЯ – СЛОВЕНИЯ 
 

Няма такава.  

 
192. ИТАЛИЯ – СЛОВАКИЯ 

 
Няма конвенция.‖; 

 

(lxi) номерацията на заглавието „ИТАЛИЯ – ФИНЛАНДИЯ‖ се променя от „80‖ на 
„193‖ и следващите заглавия се преномерират както следва: 
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„194. ИТАЛИЯ – ШВЕЦИЯ‖ 
  

„195. ИТАЛИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 

 
(lxii) след вписването под заглавието „195. ИТАЛИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖ 

се добавя: 
 

„196. КИПЪР – ЛАТВИЯ  

 
Няма конвенция. 

 
197. КИПЪР – ЛИТВА 

 

Няма конвенция. 
 

198. КИПЪР – ЛЮКСЕМБУРГ 
 

Няма конвенция. 

 
199. КИПЪР – УНГАРИЯ  

 
Няма конвенция. 

 

200. КИПЪР – МАЛТА  
 

Няма конвенция. 
  

201. КИПЪР – НИДЕРЛАНДИЯ  

 
Няма конвенция. 

 
202. КИПЪР – АВСТРИЯ  

 

 Няма такава. 
 

203. КИПЪР – ПОЛША 
 

Няма конвенция. 

 
204. КИПЪР – ПОРТУГАЛИЯ  

 
Няма конвенция. 

 

205. КИПЪР – СЛОВЕНИЯ 
 

Няма конвенция. 
 

206. КИПЪР – СЛОВАКИЯ 

 
 Няма такава.  
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207. КИПЪР – ФИНЛАНДИЯ  
 

Няма конвенция. 

 
208. КИПЪР – ШВЕЦИЯ 

 
Няма конвенция. 

 

209. КИПЪР – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО 
 

 Няма такава.‖; 
 

(lxiii) след думата „Няма такава.‖ под заглавието „209. КИПЪР – ОБЕДИНЕНО 

КРАЛСТВО‖ се добавя: 
 

„210. ЛАТВИЯ – ЛИТВА 
 

Няма такава.  

 
211. ЛАТВИЯ – ЛЮКСЕМБУРГ 

 
Няма конвенция. 

 

212. ЛАТВИЯ – УНГАРИЯ  
 

Няма конвенция. 
  

213. ЛАТВИЯ – МАЛТА  

 
Няма конвенция. 

 
214. ЛАТВИЯ – НИДЕРЛАНДИЯ  

 

Няма конвенция. 
 

215. ЛАТВИЯ – АВСТРИЯ  
 

Няма конвенция. 

 
216. ЛАТВИЯ – ПОЛША 

 
Няма конвенция. 

 

217. ЛАТВИЯ – ПОРТУГАЛИЯ  
 

Няма конвенция. 
 

218. ЛАТВИЯ – СЛОВЕНИЯ 

 
Няма конвенция. 
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219. ЛАТВИЯ – СЛОВАКИЯ 
 

Няма конвенция. 

 
220. ЛАТВИЯ – ФИНЛАНДИЯ  

 
Няма такава.  

 

221. ЛАТВИЯ – ШВЕЦИЯ  
 

 Няма такава.  
 

222. ЛАТВИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО 

 
Няма конвенция.‖; 

 
(lxiv) след думите „Няма конвенция.‖ под заглавието „222. ЛАТВИЯ – 

ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖ се добавя: 

 
„223. ЛИТВА – ЛЮКСЕМБУРГ 

 
Няма конвенция. 

 

224. ЛИТВА – УНГАРИЯ 
 

Няма конвенция. 
  

225. ЛИТВА – МАЛТА  

 
Няма конвенция. 

 
226. ЛИТВА – НИДЕРЛАНДИЯ 

 

Няма конвенция. 
 

227. ЛИТВА – АВСТРИЯ 
 

Няма конвенция. 

 
228. ЛИТВА – ПОЛША 

 
Няма конвенция. 

 

229. ЛИТВА – ПОРТУГАЛИЯ 
 

Няма конвенция. 
 

230. ЛИТВА – СЛОВЕНИЯ  

 
Няма конвенция. 
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231. ЛИТВА – СЛОВАКИЯ  
 

Няма конвенция. 

  
232. ЛИТВА – ФИНЛАНДИЯ 

 
 Няма такава.  

 

233. ЛИТВА – ШВЕЦИЯ  
 

 Няма такава.  
 

234. ЛИТВА – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО  

 
Няма конвенция.‖; 

 
(lxv) след думите „Няма конвенция.‖ под заглавието „234. ЛИТВА – ОБЕДИНЕНО 

КРАЛСТВО‖ се добавя: 

 
„235. ЛЮКСЕМБУРГ – УНГАРИЯ 

 
Няма конвенция. 

 

236. ЛЮКСЕМБУРГ – МАЛТА 
 

Няма конвенция.‖; 
 

(lxvi) номерацията на заглавието „ЛЮКСЕМБУРГ – НИДЕРЛАНДИЯ‖ се променя 

от „83‖ на „237‖ и следващото заглавие се преномерира както следва: 
  

„238. ЛЮКСЕМБУРГ – АВСТРИЯ‖; 
 

(lxvii) след вписването под заглавието „238. ЛЮКСЕМБУРГ – АВСТРИЯ‖ се добавя: 

 
„239. ЛЮКСЕМБУРГ – ПОЛША 

 
 Няма такава.‖; 

 

(lxviii) номерацията на заглавието „ЛЮКСЕМБУРГ – ПОРТУГАЛИЯ‖ се променя от 
„85‖ на „240‖ и се добавя следното: 

 
„241. ЛЮКСЕМБУРГ – СЛОВЕНИЯ  

 

 Няма такава.  
 

242. ЛЮКСЕМБУРГ – СЛОВАКИЯ  
 

Няма конвенция.‖; 

 
(lxix) номерацията на заглавието „ЛЮКСЕМБУРГ – ФИНЛАНДИЯ‖ се променя от 

„86‖ на „243‖ и следващите заглавия се преномерират както следва: 
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„244. ЛЮКСЕМБУРГ – ШВЕЦИЯ‖ 

 

„245. ЛЮКСЕМБУРГ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 
  

(lxx) след последното вписване под заглавието „245. ЛЮКСЕМБУРГ – 
ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖ се добавя: 

 

„246. УНГАРИЯ – МАЛТА  
 

Няма конвенция. 
 

247. УНГАРИЯ – НИДЕРЛАНДИЯ  

 
 Няма такава.  

 
248. УНГАРИЯ – АВСТРИЯ  

 

 Няма такава.  
 

249. УНГАРИЯ – ПОЛША 
 

 Няма такава.  

 
250. УНГАРИЯ – ПОРТУГАЛИЯ  

 
Няма конвенция. 

 

251. УНГАРИЯ – СЛОВЕНИЯ 
 

 Няма такава.  
  

252. УНГАРИЯ – СЛОВАКИЯ  

 
 Няма такава.  

 
253. УНГАРИЯ – ФИНЛАНДИЯ  

 

 Няма такава. 
 

254. УНГАРИЯ – ШВЕЦИЯ 
 

 Няма такава.  

 
255. УНГАРИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО  

 
 Няма такава.‖; 

 

(lxxi) след думата „Няма такава.‖ под заглавието „255. УНГАРИЯ – ОБЕДИНЕНО 
КРАЛСТВО‖ се добавя: 

 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

„256. МАЛТА – НИДЕРЛАНДИЯ  
 

Няма конвенция. 

 
257. МАЛТА – АВСТРИЯ  

 
Няма конвенция. 

  

258. МАЛТА – ПОЛША 
 

Няма конвенция. 
 

259. МАЛТА – ПОРТУГАЛИЯ  

 
Няма конвенция. 

 
260. МАЛТА – СЛОВЕНИЯ 

 

Няма конвенция. 
 

261. МАЛТА – СЛОВАКИЯ 
 

Няма конвенция. 

 
262. МАЛТА – ФИНЛАНДИЯ  

 
Няма конвенция. 

 

263. МАЛТА – ШВЕЦИЯ 
 

Няма конвенция. 
 

264. МАЛТА – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО 

 
 Няма такава.‖; 

  
(lxxii) номерацията на заглавието „НИДЕРЛАНДИЯ – АВСТРИЯ‖ се променя от „89‖ 

на „265‖ и се добавя следното: 

 
„266. НИДЕРЛАНДИЯ – ПОЛША 

 
Няма конвенция.‖; 

 

(lxxiii) номерацията на заглавието „НИДЕРЛАНДИЯ – ПОРТУГАЛИЯ‖ се променя от 
„90‖ на „267‖ и се добавя следното: 

 
„268. НИДЕРЛАНДИЯ – СЛОВЕНИЯ 

 

 Няма такава.  
 

269. НИДЕРЛАНДИЯ – СЛОВАКИЯ  
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Няма такава.‖; 

 

(lxxiv) номерацията на заглавието „НИДЕРЛАНДИЯ – ФИНЛАНДИЯ‖ се променя от 
„91‖ на „270‖ и следващите заглавия се преномерират както следва: 

 
„271. НИДЕРЛАНДИЯ – ШВЕЦИЯ‖ 

 

„272. НИДЕРЛАНДИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 
  

(lxxv) след последното вписване под заглавието „272. НИДЕРЛАНДИЯ – 
ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖ се добавя: 

 

„273. АВСТРИЯ – ПОЛША 
 

Няма такава.‖ 
 

(lxxvi) номерацията на заглавието „АВСТРИЯ – ПОРТУГАЛИЯ‖ се променя от „94‖ 

на „274‖ и се добавя следното: 
 

„275. АВСТРИЯ – СЛОВЕНИЯ 
 

 Няма такава.  

 
276. АВСТРИЯ – СЛОВАКИЯ  

 
Няма конвенция.‖; 

 

(lxxvii) номерацията на заглавието „АВСТРИЯ – ФИНЛАНДИЯ‖ се променя от „95‖ на 
„277‖ и следващите заглавия се преномерират както следва: 

 
„278. АВСТРИЯ – ШВЕЦИЯ‖ 

 

„279. АВСТРИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 
  

(lxxviii) след последното вписване под заглавието „279. АВСТРИЯ – 
ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖ се добавя: 

 

„280. ПОЛША – ПОРТУГАЛИЯ  
 

Няма конвенция. 
 

281. ПОЛША – СЛОВЕНИЯ  

 
Няма такава.  

 
282. ПОЛША – СЛОВАКИЯ  

 

Няма такава.  
 

283. ПОЛША – ФИНЛАНДИЯ  
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Няма конвенция. 

 

284. ПОЛША – ШВЕЦИЯ  
 

Няма такава.  
 

285. ПОЛША – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО  

 
Няма такава.‖; 

  
(lxxix) след думата „Няма такава.‖ под заглавието „285. ПОЛША – ОБЕДИНЕНО 

КРАЛСТВО‖ се добавя: 

 
„286. ПОРТУГАЛИЯ – СЛОВЕНИЯ 

 
Няма конвенция. 

 

287. ПОРТУГАЛИЯ – СЛОВАКИЯ 
 

Няма конвенция.‖; 
 

(lxxx) номерацията на заглавието „ПОРТУГАЛИЯ – ФИНЛАНДИЯ‖ се променя от 

„98‖ на „288‖ и следващите заглавия се преномерират както следва: 
 

„289. ПОРТУГАЛИЯ – ШВЕЦИЯ‖ 
 

„290. ПОРТУГАЛИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 

 
(lxxxi) след вписването под заглавието „290. ПОРТУГАЛИЯ – ОБЕДИНЕНО 

КРАЛСТВО‖ се добавя: 
 

„291. СЛОВЕНИЯ – СЛОВАКИЯ  

 
Няма такава.  

  
292. СЛОВЕНИЯ – ФИНЛАНДИЯ 

 

Няма конвенция. 
 

293. СЛОВЕНИЯ – ШВЕЦИЯ  
 

Няма такава.  

 
294. СЛОВЕНИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО  

 
Няма такава.‖; 

 

(lxxxii) след думата „Няма такава.‖ под заглавието „294. СЛОВЕНИЯ – ОБЕДИНЕНО 
КРАЛСТВО‖ се добавя: 
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„295. СЛОВАКИЯ – ФИНЛАНДИЯ  
 

Няма конвенция. 

 
296. СЛОВАКИЯ – ШВЕЦИЯ  

 
Няма конвенция. 

 

297. СЛОВАКИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО 
 

Няма такава.‖; 
  

(lxxxiii) номерацията на заглавието „ФИНЛАНДИЯ – ШВЕЦИЯ‖ се променя от 

„101‖ на „298‖ и следващото заглавие се преномерира както следва: 
 

„299. ФИНЛАНДИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 
 

(lxxxiv) номерацията на заглавието „ШВЕЦИЯ – ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖ се 

променя от „103‖ на „300‖.  
 

е) приложение 6 „Ред за изплащане на обезщетения (член 4, параграф 6, член 53, 
параграф 1 и член 122 oт Регламента за прилагане)‖ се изменя както следва:  

 

(i) след вписването под заглавието „А. БЕЛГИЯ‖ се добавя: 
 

„Б. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА 
 

Директно изплащане.‖; 

 
(ii) заглавията „Б. ДАНИЯ‖, „В. ГЕРМАНИЯ‖, „Г. ИСПАНИЯ‖, „Д. ФРАНЦИЯ‖, 

„Е. ГЪРЦИЯ‖, „Ж. ИРЛАНДИЯ‖, „З. ИТАЛИЯ‖, „И. ЛЮКСЕМБУРГ‖, 
„Й. НИДЕРЛАНДИЯ‖, „K. АВСТРИЯ‖, „Л. ПОРТУГАЛИЯ‖, „M. 
ФИНЛАНДИЯ‖, „Н. ШВЕЦИЯ‖ и „O. ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖ се 

преподреждат заедно със съответните вписвания по следния начин: „В. 
ДАНИЯ‖, „Г. ГЕРМАНИЯ‖, „Д. ГЪРЦИЯ‖, „Ж. ИСПАНИЯ‖, „З. ФРАНЦИЯ‖, 

„И. ИРЛАНДИЯ‖, „Й. ИТАЛИЯ‖, „Н. ЛЮКСЕМБУРГ‖, „Р. НИДЕРЛАНДИЯ‖, 
„С. АВСТРИЯ‖, „У. ПОРТУГАЛИЯ‖, „Ц. ФИНЛАНДИЯ‖, „Ч. ШВЕЦИЯ‖ и 
„Ш. ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 

  
(iii) след последното вписване под заглавието „Г. ГЕРМАНИЯ‖ се добавя: 

 
„Д. ЕСТОНИЯ  

 

1. Общо: Директно изплащане.  
 

2. Отношения с Латвия и Литва: изплащане чрез органите за 
връзка.‖; 

 

(iv) след последното вписване под заглавието „Й. ИТАЛИЯ‖ се добавя: 
 

„K. КИПЪР 
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Директно изплащане.  

 

Л. ЛАТВИЯ  
 

1. Директно изплащане.  
 

2. Отношения с Република Естония и Република Литва: изплащане 

чрез органите за връзка.  
 

M. ЛИТВА 
 

1. Отношения с Белгия, Чешката република, Дания, Германия, 

Гърция, Испания, Франция, Ирландия, Италия, Кипър, 
Люксембург, Унгария, Малта, Нидерландия, Австрия, Полша, 

Португалия, Словения, Словашката република, Финландия, 
Швеция и Обединено кралство: директно изплащане;  

  

2. Отношения с Естония и Латвия: изплащане чрез органите за 
връзка (съвместно прилагане на членове 53 до 58 от Регламента 

за прилагане).‖; 
 

(v) след вписването под заглавието „Н. ЛЮКСЕМБУРГ‖ се добавя: 

 
„O. УНГАРИЯ  

 
Директно изплащане.  

 

П. МАЛТА 
 

Директно изплащане.‖; 
 

(vi) след вписването под заглавието „В. АВСТРИЯ‖ се добавя: 

 
„Т. ПОЛША 

 
1. Общ принцип: директно изплащане на обезпечени; 

 

2. Отношения с Германия на основание на сключените 
Споразумения: изплащане от институциите по местоживеене на 

бенефициента (съвместно прилагане на членове 53-58 и член 77 
от Регламента за прилагане и на разпоредбите, посочени в 
приложение 5).‖; 

  
(vii)  след вписването под заглавието „У. ПОРТУГАЛИЯ‖ се добавя: 

 
„Ф.  СЛОВЕНИЯ 

 

Директно изплащане.  
 

Х.  СЛОВАКИЯ 
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Директно изплащане.‖; 

 

ж) приложение 7 „Банки (член 4, параграф 7, член 55, параграф 3 и член122 от 
Регламента за прилагане)‖ се изменя както следва:  

 
(i) след думата „Няма такава.‖ под заглавието „А. БЕЛГИЯ‖ се добавя: 

 

„Б. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА 
 

ĈeskË nËrodnÖ bаnkа (Чешка национална банка), Прага.‖; 
 

(ii) заглавията „Б. ДАНИЯ‖, „В. ГЕРМАНИЯ‖, „Г. ИСПАНИЯ‖, „Д. ФРАНЦИЯ‖, 

„Е. ГЪРЦИЯ‖, „Ж. ИРЛАНДИЯ‖, „З. ИТАЛИЯ‖, „И. ЛЮКСЕМБУРГ‖, 
„Й. НИДЕРЛАНДИЯ‖, „K. АВСТРИЯ‖, „Л. ПОРТУГАЛИЯ‖, „M. 

ФИНЛАНДИЯ‖, „Н. ШВЕЦИЯ‖ и „O. ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖ се 
преподреждат заедно със съответните вписвания по следния начин: „В. 
ДАНИЯ‖, „Г. ГЕРМАНИЯ‖, „Д. ГЪРЦИЯ‖, „Ж. ИСПАНИЯ‖, „З. ФРАНЦИЯ‖, 

„И. ИРЛАНДИЯ‖, „Й. ИТАЛИЯ‖, „Н. ЛЮКСЕМБУРГ‖, „Р. НИДЕРЛАНДИЯ‖, 
„С. АВСТРИЯ‖, „У. ПОРТУГАЛИЯ‖, „Ц. ФИНЛАНДИЯ‖, „Ч. ШВЕЦИЯ‖ и 

„Ш. ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 
  

(iii) след вписването под заглавието „Г. ГЕРМАНИЯ‖ се добавя: 

 
„Д. ЕСТОНИЯ  

 
Hаnsаpаnk (Ханзабанк), Талин.‖; 

 

(iv) след вписването под заглавието „Й. ИТАЛИЯ‖ се добавя: 
 

„K. КИПЪР 
 

KƂκƄνζηή ΣνάπƂγƀ Ƅδξ Κφπνμο (Централна банка на Кипър), ΛƂοηςƃίƀ. 

 
Л. ЛАТВИЯ  

 
Няма такава.  

 

M. ЛИТВА 
 

Hаnsа – LTB (Ханза - ЛТБ), Вилнюс.‖; 
 

(v) след вписването под заглавието „Н. ЛЮКСЕМБУРГ‖ се добавя: 

 
„O. УНГАРИЯ  

 
Няма такава.  

  

П. МАЛТА 
 

Bаnk Ċentrаli tа’ МАЛТА (Централна банка на Малта), Валета.‖; 
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(vi) след вписването под заглавието „В. АВСТРИЯ‖ се добавя: 

 

„Т. ПОЛША 
 

Nаrodowy Bаnk Polski (Национална банка на Полша), Варшава.‖; 
 

(vii)  след вписването под заглавието „У. ПОРТУГАЛИЯ‖ се добавя: 

 
„Ф.  СЛОВЕНИЯ 

 
Bаnkа Slovenije (Словенска банка), Любляна.  

 

Х.  СЛОВАКИЯ 
 

NËrodnË bаnkа Slovenskа (Национална банка на Словашката република), 
Братислава.‖; 

 

з) приложение 8 се заменя както следва: 
 

„ПРИЛОЖЕНИЕ 8  
 
ОТПУСКАНЕ НА СЕМЕЙНИ ОБЕЗЩЕТЕНИЯ  

  
Член 4, параграф 8, член 10а, буква г) и член 122 от Регламента за прилагане) 

 
Член 10а, буква г) от Регламента за прилагане се прилага към: 

 

А. Наети по трудово правоотношение лица и самостоятелно заети лица 
 

а) с изискуем период от един календарен месец в отношения между: 
 
– Белгия и Чешката република,  

 
– Белгия и Германия, 

 
– Белгия и Гърция, 
 

– Белгия и Испания, 
 

– Белгия и Франция, 
 
– Белгия и Ирландия,  

 
– Белгия и Литва, 

 
– Белгия и Люксембург,  
  

– Белгия и Австрия,  
 

– Белгия и Полша,  
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– Белгия и Португалия, 
 

– Белгия и Словакия, 
 

– Белгия и Финландия, 
 
– Белгия и Швеция, 

 
– Белгия и Обединеното кралство, 

 
– Чешката република и Дания, 
 

– Чешката република и Германия,  
 

– Чешката република и Гърция,  
 
– Чешката република и Испания, 

 
– Чешката република и Франция, 

 
– Чешката република и Ирландия,  
  

– Чешката република и Латвия, 
 

– Чешката република и Литва, 
 
– Чешката република и Люксембург,  

 
– Чешката република и Унгария,  

 
– Чешката република и Малта,  
 

– Чешката република и Нидерландия,  
 

– Чешката република и Австрия, 
 
– Чешката република и Полша,  

 
– Чешката република и Португалия,  

 
– Чешката република и Словения, 
 

– Чешката република и Словашката република,  
 

– Чешката република и Финландия, 
 
– Чешката република и Швеция, 

  
– Чешката република и Обединеното Кралство, 
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– Дания и Литва, 
 
– Дания и Полша,  

 
– Дания и Словашката република,  

 
– Германия и Гърция, 
 

– Германия и Испания, 
 

– Германия и Франция, 
 
– Германия и Ирландия, 

 
– Германия и Литва, 

 
– Германия и Люксембург,  
 

– Германия и Австрия, 
 

– Германия и Полша, 
 
– Германия и Португалия,  

  
– Германия и Словашката република,  

 
– Германия и Финландия,  
 

– Германия и Швеция, 
 

– Германия и Обединеното Кралство, 
 
– Гърция и Литва, 

 
– Гърция и Полша,  

 
– Гърция и Словашката република,  
 

– Испания и Литва, 
 

– Испания и Австрия, 
 
– Испания и Полша,  

 
– Испания и Словения, 

 
– Испания и Словашката република,  
 

– Испания и Финландия, 
  

– Испания и Швеция, 
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– Франция и Литва, 
 

– Франция и Люксембург,  
 

– Франция и Австрия, 
 
– Франция и Полша,  

 
– Франция и Португалия,  

 
– Франция и Словения, 
 

– Франция и Словашката република,  
 

– Франция и Финландия, 
 
– Франция и Швеция, 

 
– Ирландия и Литва, 

 
– Ирландия и Австрия, 
 

– Ирландия и Полша,  
  

– Ирландия и Португалия,  
 
– Ирландия и Словашката република,  

 
– Ирландия и Швеция, 

 
– Латвия и Литва, 
 

– Латвия и Люксембург,  
 

– Латвия и Унгария, 
 
– Латвия и Полша,  

 
– Латвия и Словения, 

 
– Латвия и Словашката република,  
 

– Латвия и Финландия, 
 

– Литва и Люксембург,  
 
– Литва и Унгария,  

 
– Литва и Нидерландия, 
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– Литва и Австрия,  
 
– Литва и Португалия, 

 
– Литва и Словения, 

 
– Литва и Словашката република,  
 

– Литва и Финландия, 
 

– Литва и Швеция, 
 
– Литва и Обединеното Кралство, 

 
– Люксембург и Австрия, 

 
– Люксембург и Полша,  
 

– Люксембург и Португалия,  
 

– Люксембург и Словения, 
 
– Люксембург и Словашката република,  

 
– Люксембург и Финландия, 

  
– Люксембург и Швеция,  
 

– Унгария и Полша,  
 

– Унгария и Словения, 
 
– Унгария и Словашката република,  

 
– Малта и Словашката република,  

 
– Нидерландия и Австрия, 
 

– Нидерландия и Полша,  
 

– Нидерландия и Словашката република,  
 
– Нидерландия и Финландия, 

 
– Нидерландия и Швеция, 

 
– Австрия и Полша,  
 

– Австрия и Португалия,  
 

– Австрия и Словения, 
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– Австрия и Словашката република,  
 

– Австрия и Финландия, 
 

– Австрия и Швеция, 
 
– Австрия и Обединеното Кралство, 

 
– Полша и Португалия,  

 
– Полша и Словения, 
 

– Полша и Словашката република,  
 

– Полша и Финландия, 
 
– Полша и Швеция, 

 
– Полша и Обединеното Кралство, 

 
– Португалия и Словения, 
 

– Португалия и Словашката република,  
 

– Португалия и Финландия, 
  
– Португалия и Швеция, 

 
– Португалия и Обединеното Кралство, 

 
– Словения и Словашката република,  
 

– Словения и Финландия, 
 

– Словения и Обединеното Кралство, 
 
– Словашката република и Финландия, 

 
– Словашката република и Швеция, 

 
– Словашката република и Обединеното Кралство, 
 

– Финландия и Швеция, 
 

– Финландия и Обединеното Кралство, 
 
– Швеция и Обединеното Кралство. 

 
б) с изискуем период от едно тримесечие от една календарна година в 

отношения между: 
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– Дания и Германия, 
 

– Нидерландия и Дания, Германия, Франция, Люксембург, Португалия. 
  

Б. Самостоятелно заети лица 
 

С изискуем период от едно тримесечие от една календарна година в отношения 

между: 
 

– Белгия и Нидерландия. 
 

В. Наети по трудово правоотношение лица 

 
С изискуем период от един календарен месец в отношения между: 

 
– Белгия и Нидерландия. 

 

и) приложение 9 „Изчисляване на средните годишни разходи за обезщетения в натура 
(член 4, параграф 9, член 94, параграф 3, буква а) и член 95, параграф 3, буква а) от 

Регламента за прилагане)‖ се изменя както следва: 
 

(i) след вписването под заглавието „А. БЕЛГИЯ‖ се добавя: 

 
„Б. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА 

 
Общата система за здравно осигуряване се използва при изчисляване на 
средния годишен разход за обезщетения в натура.‖; 

  
(ii) заглавията „B. ДАНИЯ‖, „C. ГЕРМАНИЯ‖, „D. ИСПАНИЯ‖, „E. ФРАНЦИЯ‖, 

„F. ГЪРЦИЯ‖, „G. ИРЛАНДИЯ‖, „H. ИТАЛИЯ‖, „I. ЛЮКСЕМБУРГ‖, 
„Й. НИДЕРЛАНДИЯ‖, „K. АВСТРИЯ‖, „L. ПОРТУГАЛИЯ‖, „M. 
ФИНЛАНДИЯ‖, „N. ШВЕЦИЯ‖ и „O. ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖ се 

преподреждат заедно със съответните вписвания по следния начин „C. 
ДАНИЯ‖, „D. ГЕРМАНИЯ‖, „F. ГЪРЦИЯ‖, „G. ИСПАНИЯ‖, „H. ФРАНЦИЯ‖, 

„I. ИРЛАНДИЯ‖, „Й. ИТАЛИЯ‖, „Н. ЛЮКСЕМБУРГ‖, „Q. НИДЕРЛАНДИЯ‖, 
„R. АВСТРИЯ‖, „У. ПОРТУГАЛИЯ‖, „W. ФИНЛАНДИЯ‖, „X. ШВЕЦИЯ‖ и 
„Y. ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 

 
(iii) след вписването под заглавието „Г. ГЕРМАНИЯ‖ се добавя: 

 
„Д. ЕСТОНИЯ  

 

Средният годишен разход за обезщетения в натура се изчислява като се 
имат предвид медицинските услуги, финансирани от Естонския 

здравноосигурителен фонд .‖; 
 

(iv) след вписването под заглавието „Й. ИТАЛИЯ‖ се добавя: 

 
„K. КИПЪР 
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Средният годишен разход за обезщетения в натура се изчислява като се 
съобразяват обезщетенията, предоставени от Правителствените здравни 
служби в Кипър. 

  
Л. ЛАТВИЯ  

 
Средният годишен разход за обезщетения се изчислява като се 
съобразяват обезщетенията в натура (здравните услуги), управлявани от 

Държавната агенция за задължително здравно осигуряване.  
 

M. ЛИТВА 
 

Изчисляването на средния годишен разход за обезщетения в натура се 

основава на разпоредбите на Закона за здравното осигуряване.‖; 
 

(v) след вписването под заглавието „Н. ЛЮКСЕМБУРГ‖ се добавя: 
 

„O. УНГАРИЯ  

 
Средният годишен разход за обезщетения в натура се изчислява като се 

съобразяват общата система за здравно осигуряване и разноските за 
здравни грижи за обезщетения, предоставени в съответствие с 
разпоредбите на Закона за здравето.  

 
П. МАЛТА 

 
Изчисленията на средния годишен разход за обезщетения в натура се 
извършва като се съобразяват обезщетенията, предоставени в 

съответствие със системата за национално здравеопазване.‖; 
  

(vi) след вписването под заглавието „В. АВСТРИЯ‖ се добавя: 
 

„Т. ПОЛША 

 
Средният годишен разход за медицински обезщетения се изчислява като 

се съобразяват обезщетенията, предоставени по общата система за 
здравно осигуряване.‖; 

 

(vii)  след вписването под заглавието „У. ПОРТУГАЛИЯ‖ се добавя: 
 

„Ф.  СЛОВЕНИЯ 
 

Средният годишен разход за обезщетения в натура се изчислява като се 

съобразява общата програма за здравни грижи. 
 

Х.  СЛОВАКИЯ 
 

Средният годишен разход за обезщетения в натура се изчислява като се 

съобразяват разходите, предоставени за здравни грижи в рамките на 
системата за здравно осигуряване.‖; 
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й) приложение 10 „Институции и органи, определени от компетентните власти (член 4 
параграф 10 от Регламента за прилагане)‖ се изменя както следва: 

 

(i) след последното вписване под заглавието „А. БЕЛГИЯ‖ се добавя: 
  

„Б. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА 
 

1. За целите на прилагането на член 14, параграф 1, буква б) и член 

17 от регламента, и членове 10, буква б), член 11, параграф 1, 
член 11а, параграф 1, член 12, буква а), член 13, параграфи 2 и 3, 

член 14, параграфи 1, 2 и 3, член 80, параграф 2, член 81 и член 
85, параграф 2 от Регламента за прилагане: ĈeskË sprËvа 
sociËlnÖho zаbezpeĉenÖ (Чешка администрация за социална 

сигурност), Прага; 
 

2. За целите на прилагането на членове 38, параграфи 1, 70, 
параграф 1 и членове 82, параграф 2 и 86, параграф 2 от 
Регламента за прилагане: Общинска власт (административен 

орган) според местоживеенето на членовете на семейството; 
 

3. За целите на прилагането на член 102, параграф 2 от Регламента 
за прилагане (във връзка с възстановяването на разноските за 
обезщетения в натура в съответствие с членове 36 и 63 от 

регламента): Centrum mezistËtnÖch àhrаd (Център за 
международно възстановяване на разходи), Прага;  

 
4. За целите на прилагането на член 102, параграф 2 от Регламента 

за прилагане (във връзка с възстановяването на обезщетения за 

безработица в съответствие с член 70 от регламента): Ministerstvo 
prËce а sociËlnÖch vČcÖ – SprËvа sluņeb zаmČstnаnosti 

(Министерство на труда и социалното дело – администрация на 
службите по заетостта), Прага.‖; 

  

(ii) заглавията „Б. ДАНИЯ‖, „В. ГЕРМАНИЯ‖, „Г. ИСПАНИЯ‖, „Д. ФРАНЦИЯ‖, 
„Е. ГЪРЦИЯ‖, „Ж. ИРЛАНДИЯ‖, „З. ИТАЛИЯ‖, „И. ЛЮКСЕМБУРГ‖, 

„Й. НИДЕРЛАНДИЯ‖, „K. АВСТРИЯ‖, „Л. ПОРТУГАЛИЯ‖, „M. 
ФИНЛАНДИЯ‖, „Н. ШВЕЦИЯ‖ и „O. ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖ се 
преподреждат заедно със съответните вписвания по следния начин: „В. 

ДАНИЯ‖, „Г. ГЕРМАНИЯ‖, „Д. ГЪРЦИЯ‖, „Ж. ИСПАНИЯ‖, „З. ФРАНЦИЯ‖, 
„И. ИРЛАНДИЯ‖, „Й. ИТАЛИЯ‖, „Н. ЛЮКСЕМБУРГ‖, „Р. НИДЕРЛАНДИЯ‖, 

„С. АВСТРИЯ‖, „У. ПОРТУГАЛИЯ‖, „Ц. ФИНЛАНДИЯ‖, „Ч. ШВЕЦИЯ‖ и 
„Ш. ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 

 

(iii) след последното вписване под заглавието „Г. ГЕРМАНИЯ‖ се добавя: 
 

„Д. ЕСТОНИЯ  
 

1. За целите на прилагането на член 14в и член 14е, параграф 3 от 

регламента и член 6, параграф 1, член 10б, член 11, параграф 1, 
член 11а, параграф 1, член 12а, член 13, параграф 2, член 13 

параграф 3, член 14, параграфи 1, 2 и 3, член 38, параграф 1., член 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

70, параграф 1, член 82, параграф 2 и член 86, параграф 2 от 
Регламента за прилагане: Sotsiааlkindlustusаmet (Съвет по 
социална сигурност), Талин. 

 
2. За целите на прилагането на член 17 от регламента, член 8 и член 

113, параграф 2 от Регламента за прилагане: Eesti Hаigekаssа 
(Естонски здравноосигурителен фонд), Талин. 

  

3. За целите на прилагането на член 102, параграф 2 от Регламента 
за прилагане: 

 
а) болест, майчинство, трудови злополуки и професионални 

заболявания: Eesti Hаigekаssа (Естонски 

здравноосигурителен фонд), Талин; 
 

б) безработица: Eesti TÞÞtukаssа (Естонски фонд за 
осигуряване за безработица), Талин. 

 

4. За целите на прилагането на член 109 от Регламента за 
прилагане: Mаksuаmet (Данъчен съвет), Талин.‖; 

 
 

(iv) след последното вписване под заглавието „Й. ИТАЛИЯ‖ се добавя: 

 
„K. КИПЪР 

 
1. За целите на прилагането на член 14в, член 14, параграф 3 и член 

17 от регламента и член 6, параграф 1,  член 10б, член 11, буква 

п), параграф 1, член 11а, параграф 1, член 12а, член13, параграфи 
2 и 3, член 14, параграфи 1, 2 и 3, член 38, параграф 1, член 70, 

параграф 1, член 80., параграф 2, член 81, член 82, параграф 2, 
член 85, параграф 2, член 86, параграф 2, член 91, параграф 2 и 
член 109 от Регламента за прилагане: Tιήιƀ Κμζκςκζηχκ 

ΑƃƅƀθίƃƂςκ, ΤπμονβƂίμ Δνβƀƃίƀξ ηƀζ Κμζκςκζηχκ ΑƃƅƀθίƃƂςκ 
(Дирекция социална сигурност, Министерство на труда и 

социалната сигурност), ΛƂοηςƃίƀ. 
  
2. За целите на прилагането на член 8, член 102, параграф 2 и член 

110 от Регламента за прилагане (за парични обезщетения): Tιήιƀ 
Κμζκςκζηχκ ΑƃƅƀθίƃƂςκ, ΤπμονβƂίμ Δνβƀƃίƀξ ηƀζ Κμζκςκζηχκ 

ΑƃƅƀθίƃƂςκ (Дирекция социална сигурност, Министерство на 
труда и социалната сигурност), ΛƂοηςƃίƀ. 

 

3. За целите на прилагането на член 8, член 102, параграф 2, член 
110 и член 113, параграф 2 от Регламента за прилагане (за 

обезщетения в натура) и членове 36 и 63 от Регламента: 
ΤπμονβƂίμ ΤβƂίƀξ (Министерство на здравето), ΛƂοηςƃίƀ. 

 

Л. ЛАТВИЯ  
 

За целите на прилагането на:  
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а) член 14, параграф 1, член 14а, параграфи 1 и 4, член 14б, 

параграф 1, член 14г, параграфи 3 и 17 от Регламента: Vаlsts 

sociālās аpdrońināńаnаs аģentūrа  (Държавна агенция за социална 
сигурност), Рига. 

 
б) член 10б, член 11, параграф 1, член 11а, параграф 1, член 13, 

параграфи 2 и 3, член 14, параграфи 1, 2 и 3, член 82, параграф 2 

и член 109 от Регламента за прилагане: Vаlsts sociālās 
аpdrońināńаnаs аģentūrа (Държавна агенция за социална 

сигурност), Рига. 
  
в) член 102, параграф 2 от Регламента за прилагане (във връзка с 

членове 36 и 63 от регламента): Vаlsts obligātās veselībаs 
аpdrońināńаnаs аģentūrа  (Държавна агенция за задължително 

здравно осигуряване), Рига.  
 
г) член 70, параграф 2 от регламента: Vаlsts sociālās аpdrońināńаnаs 

аģentūrа (Държавна агенция за социална сигурност), Рига. 
 

M. ЛИТВА 
 
1. За целите на прилагането на член 14, параграф 1, буква б), член 

14а, параграф 1, буква б), член 14б,параграфи 1 и 2, член 14г, 
параграф 3 и член 17 от регламента, и член 6, параграф 1, член 

10б, член11, параграф 1, член 11а, член 12а, член 13, параграфи 
2 и 3, член14, параграфи 1 и 2, член 85, параграф 2 и член 91, 
параграф 2 от Регламента за прилагане: Vаlstybinio sociаlinio 

drаudimo fondo vаldybа  (Съвет на държавния 
общественоосигурителен фонд), Вилнюс. 

 
2. За целите на прилагането на член 38, параграф 1, член 70, 

параграф 1 и член 86, параграф 2 от Регламента за прилагане: 

Seniūnijos pаgаl аsmens gyvenаmąją vietą (Общински служби по 
местоживеенето на лицето). 

 
3. За целите на прилагането на член 80, параграф 2, член 81 и член 

82, параграф 2 от Регламента за прилагане: Respublikinė dаrbo 

birņа (Национална трудова борса), Вилнюс. 
  

4. За целите на прилагането на член 102, параграф 2 от Регламента 
за прилагане:  

 

а) възстановявания съгласно членове 36 и 63 от регламента: 
Vаlstybinė ligonių kаsа (Държавен здравноосигурителен 

фонд), Вилнюс; 
 
б) възстановявания съгласно член 70, параграф 2: 

Respublikinė dаrbo birņа (Национална трудова борса), 
Вилнюс. 
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5. За целите на прилагането на член 110 от Регламента за прилагане: 
 

а) обезщетения в натура съгласно глави 1 и 4 от дял III от 

Регламента: Vаlstybinė ligonių kаsа (Държавен 
здравноосигурителен фонд), Вилнюс; 

 
б) парични обезщетения съгласно глави 1 - 4 и 8 от дял III от 

регламента: Vаlstybinio sociаlinio drаudimo fondo vаldybа  

(Съвет на държавния общественоосигурителен фонд), 
Вилнюс; 

 
в) парични обезщетения съгласно Глава 6 от дял III от 

регламента: Respublikinė dаrbo birņа (Национална трудова 

борса), Вилнюс; 
  

г) парични обезщетения съгласно глави 5 и 7 от дял III от 
регламента: Sаvivаldybių sociаlinės pаrаmos skyriаi 
(Общински дирекции за социално подпомагане). 

 
6. За целите на прилагането на член 113, параграф 2 от Регламента 

за прилагане: Vаlstybinė ligonių kаsа (Държавен 
здравноосигурителен фонд), Вилнюс.‖; 

 

(v) след последното вписване под заглавието „Н. ЛЮКСЕМБУРГ‖ се добавя: 
 

„O. УНГАРИЯ  
 

1. За целите на прилагането на член 14в, член 14г, параграф 3 и член 

17 от регламента: OrszËgos EgÒszsÒgbiztosÖtËsi PÒnztËr (Национален 
здравноосигурителен фонд), Будапеща.  

 
2. За целите на прилагането на член 6, параграф 1 от регламента за 

прилагане:  

 
а) болест, майчинство, трудови злополуки: OrszËgos 

EgÒszsÒgbiztosÖtËsi PÒnztËr (Национален 
здравноосигурителен фонд), Будапеща; 

 

б) старост, инвалидност: OrszËgos NyugdÖjbiztosÖtËsi 
FőigаzgаtÛsËg (Централна администрация на Националното 

пенсионно осигуряване), Будапеща; 
  
в) безработица: FoglаlkoztаtËsi Hivаtаl (Служба по заетостта), 

Будапеща; 
 

г) частен пенсионноосигурителен фонд, доброволен 
пенсионноосигурителен фонд: PÒnzãgyi Szervezetek Állаmi 
Felãgyelete (Държавен орган за финансов надзор), 

Будапеща. 
 

3. За целите на прилагането на член 8, член10б, член 11, параграф 1, 
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член 11а, параграф 1, член 12а, член 13, параграфи 3 и 4, и член 
14, праграфи 1, 2 и 3 от Регламента за прилагане: OrszËgos 
EgÒszsÒgbiztosÖtËsi PÒnztËr (Национален здравноосигурителен 

фонд), Будапеща.  
 

4. За целите на прилагането на член 38, параграф 1 от Регламента за 
прилагане: OrszËgos NyugdÖjbiztosÖtËsi FőigаzgаtÛsËg (Централна 
администрация на Националното пенсионно осигуряване), 

Будапеща. 
 

5. За целите на прилагането на член 70, параграф 1 от Регламента за 
прилагане: 

 

а) обезпечение и пенсия за трудова злополука : OrszËgos 
EgÒszsÒgbiztosÖtËsi PÒnztËr (Национален 

здравноосигурителен фонд), Будапеща; 
  
б) други обезщетения: OrszËgos NyugdÖjbiztosÖtËsi 

FőigаzgаtÛsËg (Централна администрация на Националното 
пенсионно осигуряване), Будапеща.  

 
6. За целите на прилагането на член 80, параграф 2 от Регламента за 

прилагане: FoglаlkoztаtËsi Hivаtаl (Служба по заетостта), 

Будапеща. 
 

7. За целите на прилагането на член 85, параграф 2 и член 86, 
параграф 2 от Регламента за прилагане: 

 

а) обезпечение за майчинство и помощ за майчинство: 
OrszËgos EgÒszsÒgbiztosÖtËsi PÒnztËr (Национален 

здравноосигурителен фонд), Будапеща; 
 
б) други семейни обезщетения: ÁllаmhËztаrtËsi Hivаtаl 

(Служба по публични финанси), Будапеща.  
 

8. За целите на прилагането на член 9, параграф 2 от Регламента за 
прилагане: OrszËgos NyugdÖjbiztosÖtËsi FőigаzgаtÛsËg (Централна 
администрация на Националното пенсионно осигуряване), 

Будапеща. 
 

9. За целите на прилагането на член 102, параграф 2 от Регламента 
за прилагане: 

  

а) болест, майчинство, трудови злополуки: OrszËgos 
EgÒszsÒgbiztosÖtËsi PÒnztËr (Национален 

здравноосигурителен фонд), Будапеща; 
 
б) безработица: FoglаlkoztаtËsi Hivаtаl (Служба по заетостта), 

Будапеща. 
 

10. За целите на прилагането на член 109 от Регламента за 
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прилагане: OrszËgos EgÒszsÒgbiztosÖtËsi PÒnztËr (Национален 
здравноосигурителен фонд), Будапеща.  

 

11. За целите на прилагането на член 110 от Регламента за прилагане: 
 

а) болест, майчинство, трудови злополуки: OrszËgos 
EgÒszsÒgbiztosÖtËsi PÒnztËr (Национален 
здравноосигурителен фонд), Будапеща; 

 
б) старост, инвалидност: OrszËgos NyugdÖjbiztosÖtËsi 

FőigаzgаtÛsËg, (Централна администрация на 
Националното пенсионно осигуряване), Будапеща;  

 

в) обезщетения за безработица: FoglаlkoztаtËsi Hivаtаl 
(Служба по заетостта), Будапеща; 

 
г) семейни обезщетения: ÁllаmhËztаrtËsi Hivаtаl (Служба по 

публични финанси), Будапеща; 

  
– в случай на обезпечение за майчинство и помощ за 

майчинство: OrszËgos EgÒszsÒgbiztosÖtËsi PÒnztËr 
(Национален здравноосигурителен фонд), Будапеща.  

 

12. За целите на прилагането на член 113, параграф 2 от Регламента 
за прилагане: OrszËgos EgÒszsÒgbiztosÖtËsi PÒnztËr (Национален 

здравноосигурителен фонд), Будапеща.  
 
 

П. МАЛТА 
 

За целите на прилагането на член 14в, член 14г, параграф 3 и член 17 от 
регламента и член 6, параграф 1, член 8, параграфи 1 и 2, член 10б, член 
11, парграф 1, член 11а, парграф 1, член 12, буква а), член13, параграфи 

2 и 3, член14, параграфи 1, 2 и 3, член 38, параграф 1, член 70, параграф 
1, член 80, параграф 2, член 81, член 82, парграф 2, член 85, параграф 2, 

член 86, параграф 2, член 89, параграф 1, член 91, парараф 2, член 102, 
параграф 2, членове 109 и 110 от Регламента за прилагане: Dipаrtiment 
tаs-Sigurtа` Soċjаli (Дирекция социална сигурност), Валета; 

 
За целите на прилагането на членове 8, параграф 3 и 113, параграф 2 от 

Регламента за прилагане: Diviżjoni tаs-Sаħħа (Здравен отдел), Валета.‖; 
  

(vi) след последното вписване под заглавието „В. АВСТРИЯ‖ се добавя: 

 
„Т. ПОЛША 

 
1. За целите на прилагането на член 14, параграф 1, буква а) и член 

17 от регламента, във връзка с член 11 от Регламента за прилагане, 

член 14, параграфи 2 и 3 от регламента, във връзка с член 12а от 
Регламента за прилагане, член 14а, параграф 1, буква а) и член 17 

от регламента във връзка с член 11а от Регламента за прилагане, 
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член 14а, параграфи 2, 3 и 4 от регламента, във връзка с член 12а 
oт Регламента за прилагане, член 14б, параграфи 1 и 2, във връзка 
с член 14, параграф 1, буква а) от регламента, член 14в от 

регламента, във връзка с член 12а от Регламента за прилагане и 
член 14г, параграф 3 от Регламента: местните служби на Zаkłаd 

Ubezpieczeń Społecznych (Институция по социална сигурност – 
ZUS) с териториална компетентност по официалното седалище на 
работодателя на осигуреното лице (или на самостоятелно заетото 

лице). 
 

2. За целите на прилагането на член 14, параграф 1б и член 17 от 
регламента, във връзка с член 11 от Регламента за прилагане, член 
14а, параграф 1, буква б) и член 17 от Регламента, във връзка с 

член 11а от Регламента за прилагане, член 14б, параграфи 1 и 2, 
във връзка с член 14, параграф 1, буква б) и член 17 от 

Регламента: Zаkłаd Ubezpieczeń Społecznych – Centrаlа 
(Институция по социална сигурност – ZUS - Главно управление), 
Варшава.  

  
3. За целите на прилагането на член 6, параграф 1, член 10б, член 

13, параграфи 2 и 3, член 14 и член 109 от Регламента за 
прилагане: 

 

а) обезщетения за здравни грижи: kаsа chorych 
(здравноосигурителен фонд) в който е осигурено лицето;  

 
б) други обезщетения: 

 

(i) за наети по трудово правоотношение и за 
самостоятелно заети лица, с изключение на  

самостоятелно заетите земеделски производители: 
местните служби на Zаkłаd Ubezpieczeń 
Społecznych (Институция по социална сигурност – 

ZUS) с териториална компетентност по 
официалното седалище на работодателя на 

осигуреното лице (или на самостоятелно заетото 
лице); 

 

(ii) за самостоятелно заети земеделски производители: 
Регионалните клонове на Kаsа Rolniczego 

Ubezpieczeniа Społecznego (Фонд за земеделско 
социална сигурност – KRUS) с териториална 
компетентност по мястото на осигуряване на 

селския стопанин. 
  

4. За целите на прилагането на член 8 от Регламента за прилагане: 
 

а) обезщетения за здравни грижи: kаsа chorych 

(здравноосигурителен фонд) в който лицето е осигурено;  
 

б) други обезщетения: 
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– местните служби на Zаkłаd Ubezpieczeń Społecznych 

(Институция по социална сигурност – ZUS) с 

териториална компетентност официалното 
седалище на работодателя на осигуреното лице (или 

на самостоятелно заетото лице) през време на 
осигурителния стаж, относно наетите по трудово 
правоотношение и самостоятелно заетите лица с 

изключение на самостоятелно заети земеделски 
производители;  

 
 
– местните служби на Zаkłаd Ubezpieczeń Społecznych 

(Институция по социална сигурност – ZUS) с 
териториална компетентност по местоживеенето 

или местопребиваването, относно наетите по 
трудово правоотношение и самостоятелно заетите 
лица, с изключение на самостоятелно заети 

земеделски производители, за периода след 
прекратяването на осигурителното покритие; 

  
– Регионалните клонове на Kаsа Rolniczego 

Ubezpieczeniа Społecznego (Фонд за земеделско 

социална сигурност – KRUS) с териториална 
компетентност по мястото на осигуряване на 

самостоятелно заети земеделски прпоизводителн. 
 

5. За целите на прилагането на член 38, параграф 1 от Регламента за 

прилагане: 
 

а) за наети по трудово правоотношение и за самостоятелно 
заети лица, с изключение на самостоятелно заетите 
земеделски производители: организационните 

подразделения на Zаkłаd Ubezpieczeń Społecznych 
(Институция по социална сигурност – ZUS) определени за 

сътрудничество с компетентните институции на 
определени държави-членки; 

 

б) за самостоятелно заети земеделски производители: 
регионалните клонове на Kаsа Rolniczego Ubezpieczeniа 

Społecznego (Фонд за земеделско социална сигурност – 
KRUS) определени за сътрудничество с компетентните 
институции на определени държави-членки; 

  
в) за професионални войници: специализирани звена на the 

Министерството на Националната отбрана; 
 
г) за полицейски служители, служители на Националните 

пожарни служби, Служители на Граничната охрана, 
служители на Службата за вътрешна сигурност и на 

Службата за чуждестранно разузнаване, и служители на 
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Бюрото за сигурност на правителството: специализирани 
звена на Министерството на вътрешните работи и 
администрацията; 

 
д) за служители на Затворническата охрана: специализирани 

звена на Министерството на правосъдието; 
 
е) за съдии и прокурори: специализирани звена на 

Министерството на правосъдието. 
 

6. За целите на прилагането на член 70, параграф 1 от Регламента за 
прилагане: 

 

а) дългосрочни обезщетения: 
  

(i) за наети по трудово правоотношение и за 
самостоятелно заети лица, с изключение на 
самостоятелно заетите земеделски производители: 

организационни подразделения на Zаkłаd 
Ubezpieczeń Społecznych (Институция по социална 

сигурност – ZUS) определени за сътрудничество с 
компетентните институции на определени държави-
членки; 

 
(ii) за самостоятелно заети земеделски производители: 

регионалните клонове на Kаsа Rolniczego 
Ubezpieczeniа Społecznego (Фонд за земеделско 
социална сигурност – KRUS) определени за 

сътрудничество с компетентните институции на 
определени държави-членки; 

 
(iii) за професионални войници: специализирани звена на 

Министерството на националната отбрана; 

 
(iv) за Полицейски служители, служители на 

Националните пожарни служби, Служители на 
Граничната охрана, служители на Службата за 
вътрешна сигурност и на Службата за чуждестранно 

разузнаване, и служители на Бюрото за сигурност на 
правителството: специализирани звена на 

Министерството на вътрешните работи и 
администрацията; 

  

(v) за служители на Затворническата охрана: 
специализирани звена на Министерството на 

правосъдието; 
 
(vi) за съдии и прокурори: специализирани звена на 

Министерството на правосъдието; 
 

б) краткосрочни обезщетения:  
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(i) за наети по трудово правоотношение и за 

самостоятелно заети лица, с изключение на 

самостоятелно заетите земеделски производители: 
местните служби на Zаkłаd Ubezpieczeń Społecznych 

(Институция по социална сигурност – ZUS) с 
териториална компетентност по местоживеенето или 
местопребиваването на членовете на семейството на 

осигуреното лице; 
 

(ii) за самостоятелно заети земеделски производители: 
 

7. За целите на прилагането на член 80, параграф 2, член 81, член 

82, параграф 2, член 83, параграф 1 и член 84, параграф 2 от 
Регламента за прилагане: WОВewÛdzkie urzĊdy prаcy (войводски 

трудови служби) с териториална компетентност по 
местоживеенето или местопребиваването. 

  

8. За целите на прилагането на член 85, параграф 2 от Регламента за 
прилагане: 

 
а) за наети по трудово правоотношение и за самостоятелно 

заети лица, с изключение на самостоятелно заетите 

земеделски производители: местните служби на Zаkłаd 
Ubezpieczeń Społecznych (Институция по социална 

сигурност – ZUS) с териториална компетентност по 
официалното седалище на работодателя на осигуреното 
лице (или на самостоятелно заетото лице); 

 
б) за самостоятелно заети земеделски производители: 

Регионалните клонове на Kаsа Rolniczego Ubezpieczeniа 
Społecznego (Фонд за земеделско социална сигурност – 
KRUS) с териториална компетентност по мястото на 

осигуряване на селския стопанин; 
 

в) за безработни: wОВewÛdzkie urzĊdy prаcy (войводски 
трудови служби) с териториална компетентност по 
местоживеенето или местопребиваването. 

 
9. За целите на прилагането на член 86, параграф 2 от Регламента за 

прилагане: 
  

а) за наети по трудово правоотношение и за самостоятелно 

заети лица, с изключение на самостоятелно заетите 
земеделски производители: местните служби на Zаkłаd 

Ubezpieczeń Społecznych (Институция по социална 
сигурност – ZUS) с териториална компетентност по 
местоживеенето или местопребиваването на членовете на 

семейството на осигуреното лице; 
 

б) за самостоятелно заети земеделски производители: 
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Регионалните клонове на Kаsа Rolniczego Ubezpieczeniа 
Społecznego (Фонд за земеделско социална сигурност – 
KRUS) с териториална компетентност по местоживеенето 

или местопребиваването на членовете на семейството на 
селския стопанин; 

 
в) за професионални войници: специализирани звена на 

Министерството на националната отбрана; 

 
г) за полицейски служители, служители на Националните 

пожарни служби, служители на Граничната охрана, 
служители на Службата за вътрешна сигурност и на 
Службата за чуждестранно разузнаване, и служители на 

Бюрото за сигурност на правителството: Специализирани 
звена на Министерството на вътрешните работи и 

администрацията; 
  
д) за служители на Затворническата охрана: специализирани 

звена на Министерството на правосъдието; 
 

е) за съдии и прокурори: специализирани звена на 
Министерството на правосъдието. 

 

10. За целите на прилагането на член 91, параграф 2 от Регламента за 
прилагане: 

 
а) за наети по трудово правоотношение и за самостоятелно 

заети лица, с изключение на самостоятелно заетите 

земеделски производители: организационните 
подразделения на Zаkłаd Ubezpieczeń Społecznych 

(Институция по социална сигурност – ZUS) определени за 
сътрудничество с компетентните институции на 
определени държави-членки; 

 
б) за самостоятелно заети земеделски производители: 

регионалните клонове на Kаsа Rolniczego Ubezpieczeniа 
Społecznego (Фонд за земеделско социална сигурност – 
KRUS) определени за сътрудничество с компетентните 

институции на определени държави-членки; 
 

в) за професионални войници, с изключение на тези, които 
са постъпили на служба след 1 януари 1999 г.: 
Специализирани звена на Министерството на 

националната отбрана; 
  

г) за полицейски служители, служители на Националните 
пожарни служби, служители на Граничната охрана, 
служители на Службата за вътрешна сигурност и на 

Службата за чуждестранно разузнаване, и служителите на 
Бюрото за сигурност на правителството с изключение на 

тези, които са постъпили на служба след 1 януари 1999 г.: 
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Специализирани звена на Министерството на вътрешните 
работи и администрацията; 

 

д) за служители на Затворническата охрана, с изключение на 
тези, които са постъпили на служба след 1 януари 1999 г.: 

специализирани звена на Министерството на 
правосъдието; 

 

е) за бивши съдии и прокурори: специализирани звена на 
Министерството на правосъдието. 

3 
11. За целите на прилагането на член 102, параграф 2 от Регламента за 

прилагане, във връзка с във връзка с членове 36 и 63 от 

регламента: Ministerstwo Zdrowiа – Biuro Rozliczeń 
MiĊdzynаrodowych (Министерство на здравето – Служба за 

международни спогодби), Варшава. 
 
12. За целите на прилагането на член 102, параграф 2 от Регламента за 

прилагане, във връзка с член 70 от регламента: Ministerstwo 
Gospodаrki, Prаcy i Polityki Społecznej (Министерство на 

икономиката, труда и социалната политика – MGPiPS), Варшава. 
  
 

(vii)  след последното вписване под заглавието „У. ПОРТУГАЛИЯ‖ се добавя: 
 

„Ф.  СЛОВЕНИЯ 
 

1. За целите на прилагането на член 14, параграф 1, буква б), член 

14а, параграф 1, буква б) и член 17 от регламента: Ministrstvo zа 
delo, druņino in sociаlne zаdeve (Министерство на труда, 

семейството и социалното дело). 
 
2. За целите на прилагането на член 10б от Регламента за прилагане: 

Zаvod zа zdrаvstveno zаvаrovаnje Slovenije (Словенски 
здравноосигурителен институт). 

 
3. За целите на прилагането на членове 11, 11а, 12а, 12б, 13 и 14 от 

Регламента за прилагане: Zаvod zа zdrаvstveno zаvаrovаnje 

Slovenije (Словенски здравноосигурителен институт).  
 

4. За целите на прилагането на член 38, параграф 1 от Регламента за 
прилагане: Ministrstvo zа delo, druņino in sociаlne zаdeve 
(Министерство на труда, семейството и социалното дело). 

 
5. За целите на прилагането на член 70, параграф 1 от Регламента за 

прилагане: Ministrstvo zа delo, druņino in sociаlne zаdeve 
(Министерство на труда, семейството и социалното дело). 

  

6. За целите на прилагането на члено 80, параграф 1, член 81 и член 
82, параграф 2 от Регламента за прилагане: Zаvod Republike 

Slovenije zа zаposlovаnje (Словенска служба по заетостта).  



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

 
7. За целите на прилагането на членове 85, параграф и член 86, 

параграф 2 от Регламента за прилагане: Ministrstvo zа delo, druņino 

in sociаlne zаdeve (Министерство на труда, семейството и 
социалното дело). 

 
8. За целите на прилагането на член 91, параграф 2 от Регламента за 

прилагане: Ministrstvo zа delo, druņino in sociаlne zаdeve  

(Министерство на труда, семейството и социалното дело). 
 

9. За целите на прилагането на член 102, параграф 2 от Регламента за 
прилагане, във връзка с членове 36 и 63 от регламента: Zаvod zа 
zdrаvstveno zаvаrovаnje Slovenije (Словенски здравноосигурителен 

институт). 
 

10. За целите на прилагането на член 102, параграф 2 от Регламента за 
прилагане, във връзка с член 70 от регламента: Zаvod Republike 
Slovenije zа zаposlovаnje (Словенска служба по заетостта).  

 
11. За целите на прилагането на член 110 от Регламента за прилагане: 

Компетентните институции. 
  

Х. СЛОВАКИЯ 

 
1. За целите на прилагането на член 17 от регламента: Ministerstvo 

prËce, sociËlnych vecÖ а rodiny Slovenskej republiky (Министерство 
на труда, социалното дело и семейството на Словашката 
република), Братислава. 

 
2. За целите на прилагането на член 6, параграф 1 от Регламента за 

прилагане: SociËlnа poisťovňа (Агенция за социална сигурност), 
Братислава. 

 

3. За целите на прилагането на член 8 от Регламента за прилагане: 
 

а) парични обезщетения: SociËlnа poisťovňа (Агенция за 
социална сигурност), Братислава; 

 

б) обезщетения в натура: Компетентното здравноосигурително 
дружество. 

 
4. За целите на прилагането на член 10б от Регламента за прилагане:  

 

а) обезщетения по отношение на болест, майчинство, 
инвалидност, старост, трудови злополуки и професионални 

заболявания: SociËlnа poisťovňа (Агенция за социална 
сигурност), Братислава; 

  

б)  семейни обезщетения: Компетентната институция, 
изплащаща семейни обезщетения; 
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в)  обезщетения за безработица: NËrodný àrаd prËce – okresnÒ 
àrаdy prËce (Национална служба по труда – Окръжните 
трудови служби); 

 
г)  обезщетения в натура: компетентното здравноосигурително 

дружество. 
 

5. За целите на прилагането на член 11, параграф 1 от Регламента за 

прилагане: SociËlnа poisťovňа (Агенция за социална сигурност), 
Братислава. 

 
6. За целите на прилагането на членове 11а, параграф 1, член12а, 

член 13, параграф 3, член 14, параграфи 1, 2 и 3 от Регламента за 

прилагане: SociËlnа poisťovňа (Агенция за социална сигурност), 
Братислава; за обезщетения в натура: компетентното 

здравноосигурително дружество. 
 
7. За целите на прилагането на члено 38, параграф 1 и член 70, 

параграф 1 от Регламента за прилагане: SociËlnа poisťovňа 
(Агенция за социална сигурност), Братислава. 

 
8. За целите на прилагането на член 80, параграф 2, член 81 и член 

82, параграф 2 от Регламента за прилагане: NËrodný àrаd prËce 

(Национална служба по труда), Братислава.  
  

9. За целите на прилагането на член 85, параграф 2 от Регламента за  
прилагане: SociËlnа poisťovňа (Агенция за социална сигурност), 
Братислава. 

 
10. За целите на прилагането на чен 86, параграф 2 от Регламента за 

прилагане: Общинската служба по местоживеенето на членовете 
на семейството, компетентна по въпроси на гражданското 
състояние. 

 
11. За целите на прилагането на член 91, параграф 2 от Регламента за 

прилагане (във връзка с изплащането на обезщетения съгласно 
членове 77 и 78 от регламента):  
 

а) за наети по трудов договор лица: работодатели;  
 

б) за самостоятелно заети лица и за пенсионери: SociËlnа 
poisťovňа (Агенция за социална сигурност), Братислава; 

 

в) за други лица: Окръжни служби. 
 

12. За целите на прилагането на член 102, параграф 2 от Регламента за 
прилагане:  

 

а) във връзка с възстановяванията според членове 36 и 63 от 
регламента: VńeobecnË zdrаvotnË poisťovňа  (Централно 

дружество по здравно осигуряване), Братислава;  
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б) във връзка с възстановяването съгласно член 70 от 

регламента: NËrodný àrаd prËce (Национална служба по 

труда), Братислава. 
 

13. За целите на прилагането на членове 109 и 110 от Регламента за 
прилагане: 

 

а) обезщетения по отношение болест, майчинство, 
инвалидност, старост, трудови злополуки и професионални 

заболявания: SociËlnа poisťovňа (Агенция за социална 
сигурност), Братислава; 

 

б) обезщетения в натура: Компетентното здравноосигурително 
дружество; 

 
в) обезщетения за безработица: NËrodný àrаd prËce – okresnÒ 

àrаdy prËce (Национална служба по труда – Окръжните 

служби по труда); 
 

14. За целите на прилагането на член 113 от Регламента за прилагане: 
Компетентното здравноосигурително дружество.‖; 

 

k) приложение 11 „Системи по член 35, параграф 2 от регламента (член 4, параграф 11 
от Регламента за прилагане)‖ се изменя както следва: 

  
(i) след вписването под заглавието „А. БЕЛГИЯ‖ се добавя: 

 

„Б. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА 
 

Няма такава.‖; 
 

(ii) заглавията „Б. ДАНИЯ‖, „В. ГЕРМАНИЯ‖, „Г. ИСПАНИЯ‖, „Д. ФРАНЦИЯ‖, 

„Е. ГЪРЦИЯ‖, „Ж. ИРЛАНДИЯ‖, „З. ИТАЛИЯ‖, „И. ЛЮКСЕМБУРГ‖, 
„Й. НИДЕРЛАНДИЯ‖, „K. АВСТРИЯ‖, „Л. ПОРТУГАЛИЯ‖, „M. 

ФИНЛАНДИЯ‖, „Н. ШВЕЦИЯ‖ и „O. ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖ се 
преподреждат заедно със съответните вписвания по следния начин: „В. 
ДАНИЯ‖, „Г. ГЕРМАНИЯ‖, „Д. ГЪРЦИЯ‖, „Ж. ИСПАНИЯ‖, „З. ФРАНЦИЯ‖, 

„И. ИРЛАНДИЯ‖, „Й. ИТАЛИЯ‖, „Н. ЛЮКСЕМБУРГ‖, „Р. НИДЕРЛАНДИЯ‖, 
„С. АВСТРИЯ‖, „У. ПОРТУГАЛИЯ‖, „Ц. ФИНЛАНДИЯ‖, „Ч. ШВЕЦИЯ‖ и 

„Ш. ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 
 

(iii) след думата „Няма такава.‖ под заглавието „Г. ГЕРМАНИЯ‖ се добавя: 

 
„Д. ЕСТОНИЯ  

 
Няма такава.‖; 

 

(iv) след думата „Няма такава.‖ под заглавието „Й. ИТАЛИЯ‖ се добавя: 
 

„K. КИПЪР 
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Няма такава.  

 

Л. ЛАТВИЯ  
 

Няма такава. 
 

M. ЛИТВА 

 
Няма такава.‖; 

 
(v) след думата „Няма такава.‖ под заглавието „Н. ЛЮКСЕМБУРГ‖ се добавя: 

 

„O. УНГАРИЯ  
 

Няма такава.  
 

П. МАЛТА 

 
Няма такава.‖; 

 
(vi) след думата „Няма такава.‖ под заглавието „В. АВСТРИЯ‖ се добавя: 

 

„Т. ПОЛША 
 

Няма такава.‖; 
  

(vii)  след думата „Няма такава.‖ под заглавието „У. ПОРТУГАЛИЯ‖ се добавя: 

 
„Ф.  СЛОВЕНИЯ 

 
Няма такава.  

 

Х.  СЛОВАКИЯ 
 

Няма такава.‖. 
 
3. 31983 Y 0117: Решение № 117 на Административната комисия на Европейските 

общности по социална сигурност на работниците - мигранти от 7 юли 1982 г. относно 
условията за прилагане на член 50, параграф 1, буква а) от Регламент (ЕИО) 574/72 на Съвета 

от 21 март 1972 г.(ОВ C 238, 7.9.1983 г., стр. 3), изменено с: 
 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21). 

 
Точка 2.2 се заменя както следва: 
 

„За целите на това решение определеният орган е: 
  

Белгия: Office nаtionаl des pensions (ONP), Rijksdienst voor pensioenen (RVP) 
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(Национална пенсионна служба), Брюксел.  
Чешка република: ĈeskË sprËvа sociËlnÖho zаbezpeĉenÖ (Чешка 

общественоосигурителна администрация), Прага. 

 
Дания: Direktorаtet for Sociаl Sikring og Bistаnd (Национална дирекция за 

социална сигурност и подпомагане), Københаvn.  
 

Германия: Verbаnd Deutscher RentenversicherungstrÎger – Dаtenstelle (Център за 

обработка на данни на немските пенсионноосигурителни органи), 
Вюрцбург. 

 
Естония: Sotsiааlkindlustusаmet (Съвет по социална сигурност), Талин. 

 

Гърция: ΊƁνοιƀ Κμζκςκζηχκ ΑƃƅƀθίƃƂςκ (ΗΚΑ) (Институция за социална 
сигурност), Αεήκƀ. 

 
Испания: Instituto Nаcionаl de lа Seguridаd Sociаl (Национален институт за 

социална сигурност), Мадрид. 

 
Франция: Cаisse nаtionаle d'аssurаnce-vieillesse – Centre informаtique nаtionаl – 

trаvаilleurs migrаnts SCOM (Национален фонд за осигуряване за 
старост – Национален център за обработка на данни – Работници - 
мигранти SCOM), Tours.  

 
Ирландия: Дирекция за социални грижи, Дъблин. 

 
  
Италия: Istituto Nаzionаle dellа Previdenzа Sociаle (INPS) (Национална 

институция за социални грижи), Рим. 
 

Кипър: Σιήιƀ Κμζκςκζηχκ ΑƃƅƀθίƃƂςκ, ΤπμονβƂίμ Δνβƀƃίƀξ ηƀζ Κμζκςκζηχκ 
ΑƃƅƀθίƃƂςκ (Дирекция за социална сигурност, Министерство на 
труда и социалната сигурност), ΛƂοηςƃίƀ. 

 
Латвия: Vаlsts sociālās аpdrońināńаnаs аģentūrа (Държавна агенция за 

социална сигурност), Рига. 
 

Литва: Vаlstybinio sociаlinio drаudimo fondo vаldybа (Съвет на държавния 

общественоосигурителен фонд), Вилнюс. 
 

Люксембург: Centre d'informаtique, d'аffiliаtion et de perception des cotisаtions, 
commun аux institutions de securitÒ sociаle (Съвместен център за 
обработка на данни, осигурителна регистрация и събиране на 

вноски на институциите за социална сигурност), Люксембург.  
 

Унгария: OrszËgos NyugdÖjbiztosÖtËsi FőigаzgаtÛsËg (Централна 
администрация на Националното пенсионно осигуряване), 
Будапеща. 

 
Малта: Dipаrtiment tаs-Sigurtа` Soċjаli (Дирекция социална сигурност), 

Валета. 
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Нидерландия: Sociаle Verzekeringsbаnk (Общественоосигурителна банка), 

Амстердам. 

 
  

Австрия:  Hаuptverbаnd der Þsterreichischen SoziаlversicherungstrÎger (Главната 
асоциация на австрийските общественоосигурителни институции), 
Виена. 

Полша: Zаkłаd Ubezpieczeń Społecznych (Институция за социална 
сигурност), Варшава. 

 
Португалия: Centro Nаcionаl de Pensßes (Национален пенсионен център), 

Лисабон. 

 
Словения: Zаvod zа pokОВninsko in invаlidsko zаvаrovаnje Slovenije  

(Словенски институт за осигуряване за пенсия и 
нетрудоспособност), Любляна. 
 

Словашка република: SociËlnа poisťovňа (Агенция за социална сигурност), Братислава. 
Финландия: ElÎketrvаkeskus/pensionsskyddscentrаlen (Централен институт за 

пенсионно осигуряване), Хелзинки.  
 

Швеция: RiksfÞrsÎkringsverket (Национален съвет по социална сигурност), 

Стокхолм. 
 

Обединено кралство: Depаrtment of Sociаl Security (Дирекция социална сигурност) Клон 
регистри, Newcаstle-upon-Tyne.‖. 

 

 
4. 31983 Y 1112(02): Решение № 118 на Административната комисия на Европейските 

общности за социална сигурност за работници – мигранти от 20 април 1983 г. относно 
условията за прилагане на член 50, параграф 1, буква б) от Регламент на Съвета (ЕИО) 574/72 
от 21 март 1972 г. (ОВ C 306, 12.11.1983 г., стр. 2), изменен с : 

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г. г., стр. 21). 

 

Точка 2.4 се заменя както следва: 
 

„За целите на това решение определеният орган е: 
 
Белгия: Office nаtionаl des pensions (ONP), Rijksdienst voor pensioenen (RVP) 

(Национална пенсионна служба), Брюксел. 
 

Чешка 
република: 

ĈeskË sprËvа sociËlnÖho zаbezpeĉenÖ (Чешка общественоосигурителна 
администрация), Прага. 
 

Дания: Direktorаtet for Sociаl Sikring og Bistаnd (Национална дирекция за социална 
сигурност и подпомагане), Københаvn. 
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Германия: Verbаnd Deutscher RentenversicherungstrÎger – Dаtenstelle (Център за 
обработка на данни на немските пенсионноосигурителни органи), 
Вюрцбург. 

 
Естония: Sotsiааlkindlustusаmet (Съвет по социална сигурност), Талин. 

 
 
Гърция: ΊƁνοιƀ Κμζκςκζηχκ ΑƃƅƀθίƃƂςκ (ΗΚΑ) (Институция за социална 

сигурност), Αεήκƀ. 
 

Испания: Instituto Nаcionаl de lа Seguridаd Sociаl (Национален институт за социална 
сигурност), Мадрид. 
 

Франция: Cаisse nаtionаle d'аssurаnce-vieillesse – Centre informаtique nаtionаl – 
trаvаilleurs migrаnts SCOM (Национален фонд за осигуряване за старост – 

Национален център за обработка на данни – Работници - мигранти 
SCOM), Tours. 
 

Ирландия: Дирекция за социални грижи, Дъблин. 
 

Италия: Istituto Nаzionаle dellа Previdenzа Sociаle (INPS) (Национална институция 
за социални грижи), Рим. 
 

Кипър: Σιήιƀ Κμζκςκζηχκ ΑƃƅƀθίƃƂςκ, ΤπμονβƂίμ Δνβƀƃίƀξ ηƀζ Κμζκςκζηχκ 
ΑƃƅƀθίƃƂςκ (Дирекция социална сигурност, Министерство на труда и 

социалната сигурност), ΛƂοηςƃίƀ.  
 

Латвия: Vаlsts sociālās аpdrońināńаnаs аģentūrа (Държавна агенция за социална 

сигурност), Рига. 
 

Литва: Vаlstybinio sociаlinio drаudimo fondo vаldybа (Съвет на държавния 
общественоосигурителен фонд), Вилнюс. 
 

 
Люксембург: Centre d'informаtique, d'аffiliаtion et de perception des cotisаtions, commun 

аux institutions de securitÒ sociаle (Съвместен център за обработка на данни, 
осигурителна регистрация и събиране на вноски на институциите за 
социална сигурност), Люксембург.  

 
Унгария: OrszËgos NyugdÖjbiztosÖtËsi FőigаzgаtÛsËg (Централна администрация на 

Националното пенсионно осигуряване), Будапеща.  
 

Малта: Dipаrtiment tаs-Sigurtа` Soċjаli (Дирекция социална сигурност), Валета. 

 
Нидерландия: Sociаle Verzekeringsbаnk (Общественоосигурителна банка), Амстердам..  

 
Австрия:  Hаuptverbаnd der Þsterreichischen SoziаlversicherungstrÎger (Главната 

асоциация на австрийските общественоосигурителни институции), Виена. 

 
Полша: Zаkłаd Ubezpieczeń Społecznych (Институция за социална сигурност), 

Варшава. 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

 
Португалия: Centro Nаcionаl de Pensßes (Национален пенсионен център), Лисабон. 

 

Словения: Zаvod zа pokОВninsko in invаlidsko zаvаrovаnje Slovenije (Словенски 
институт за осигуряване за пенсия и нетрудоспособност), Любляна. 

 
Словашка 
република: 

SociËlnа poisťovňа (Агенция за социална сигурност), Братислава.  
 

 
Финландия: ElÎketrvаkeskus/pensionsskyddscentrаlen (Централен институт за пенсионно 

осигуряване), Хелзинки.  
 

Швеция: RiksfÞrsÎkringsverket (Национален съвет по социална сигурност), 

Стокхолм. 
 

Обединено 
кралство: 

Depаrtment of Sociаl Security (Дирекция социална сигурност) Клон 
регистри, Newcаstle-upon-Tyne.‖. 

 

 
5. 31988 Y 0309(02): Решение № 136 на Административната комисия на Европейските 

общности за социална сигурност за работници – мигранти от 1 юли 1987 г. относно 
тълкуването на член 45, параграфи 1 - 3 от Регламент на Съвета (ЕИО) 1408/71 относно 
зачитането на осигурителния стаж, придобит по законодателствата на други държави -членки 

за придобиването, запазването или възстановяването на правото на обезщетения (ОВ C 64, 
9.3.1988 г. , стр. 7), изменен с : 

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 

(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21). 
 

Приложението се изменя както следва: 
 

а) след думата „Няма такава.‖ под заглавието „А. БЕЛГИЯ‖ се добавя: 

„Б. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА 
 

 Няма такава.‖; 
 

б) заглавията „Б. ДАНИЯ‖, „В. ГЕРМАНИЯ‖, „Г. ИСПАНИЯ‖, „Д. ФРАНЦИЯ‖, 

„Е. ГЪРЦИЯ‖, „Ж. ИРЛАНДИЯ‖, „З. ИТАЛИЯ‖, „И. ЛЮКСЕМБУРГ‖, 
„Й. НИДЕРЛАНДИЯ‖, „K. АВСТРИЯ‖, „Л. ПОРТУГАЛИЯ‖, „M. 

ФИНЛАНДИЯ‖, „Н. ШВЕЦИЯ‖ и „O. ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖ се 
преподреждат заедно със съответните вписвания по следния начин: „В. 
ДАНИЯ‖, „Г. ГЕРМАНИЯ‖, „Д. ГЪРЦИЯ‖, „Ж. ИСПАНИЯ‖, „З. ФРАНЦИЯ‖, 

„И. ИРЛАНДИЯ‖, „Й. ИТАЛИЯ‖, „Н. ЛЮКСЕМБУРГ‖, „Р. НИДЕРЛАНДИЯ‖, 
„С. АВСТРИЯ‖, „У. ПОРТУГАЛИЯ‖, „Ц. ФИНЛАНДИЯ‖, „Ч. ШВЕЦИЯ‖ и 

„Ш. ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 
 

в) след вписването под заглавието „Г. ГЕРМАНИЯ‖ се добавя: 

 
„Д. ЕСТОНИЯ  
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 Няма такава.‖; 
 

г) след вписването под заглавието „Й. ИТАЛИЯ‖ се добавя: 

 
„K. КИПЪР 

 
 Няма такава.  
Л. ЛАТВИЯ  

 
 Няма такава.  

 
M. ЛИТВА 

 

Няма такава.‖; 
 

д) след думата „Няма такава.‖ под заглавието „Н. ЛЮКСЕМБУРГ‖ се добавя: 
 

„O. УНГАРИЯ  

 
Няма такава.  

 
П. МАЛТА 

 

Няма такава.‖; 
 

(е) след думата „Няма такава.‖ под заглавието „В. АВСТРИЯ‖ се добавя: 
 

„Т. ПОЛША 

 
Няма такава.‖; 

 
ж) след думата „Няма такава.‖ под заглавието „У. ПОРТУГАЛИЯ‖ се добавя: 

„Ф.  СЛОВЕНИЯ 

 
Няма такава.  

 
Х.  СЛОВАКИЯ 

 

Няма такава.‖. 
 

6. 31993 Y 0825(02): Решение № 150 на Административната комисия на Европейските 
общности за социална сигурност за работници – мигранти от 26 юни 1992 г.относно 
прилагането на членове 77, 78 и 79, параграф 3 от Регламент (ЕИО) 1408/71 и на член  10, 

параграф 1, буква б)(ii) от Регламент (ЕИО) № 574/72 (ОВ C 229, 25.8.1993 г., стр. 5), 
изменен с : 

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 

(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21). 
 

Приложението се изменя както следва: 
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а) след вписването под заглавието „А. БЕЛГИЯ‖ се добавя: 

 

„Б. ЧЕШКА РЕПУБЛИКА 
 

1. Когато се отнася за семейни обезщетения и детски добавки – 
определени общински власти. 

2. Когато се отнася за пенсии за сираци – ĈeskË sprËvа sociËlnÖho 

zаbezpeĉenÖ, (Чешка общественоосигурителна администрация), 
Прага.‖ 

 
б) заглавията „Б. ДАНИЯ‖, „В. ГЕРМАНИЯ‖, „Г. ИСПАНИЯ‖, „Д. ФРАНЦИЯ‖, 

„Е. ГЪРЦИЯ‖, „Ж. ИРЛАНДИЯ‖, „З. ИТАЛИЯ‖, „И. ЛЮКСЕМБУРГ‖, 

„Й. НИДЕРЛАНДИЯ‖, „K. АВСТРИЯ‖, „Л. ПОРТУГАЛИЯ‖, „M. 
ФИНЛАНДИЯ‖, „Н. ШВЕЦИЯ‖ и „O. ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖ се 

преподреждат заедно със съответните вписвания по следния начин: „В. 
ДАНИЯ‖, „Г. ГЕРМАНИЯ‖, „Д. ГЪРЦИЯ‖, „Ж. ИСПАНИЯ‖, „З. ФРАНЦИЯ‖, 
„И. ИРЛАНДИЯ‖, „Й. ИТАЛИЯ‖, „Н. ЛЮКСЕМБУРГ‖, „Р. НИДЕРЛАНДИЯ‖, 

„С. АВСТРИЯ‖, „У. ПОРТУГАЛИЯ‖, „Ц. ФИНЛАНДИЯ‖, „Ч. ШВЕЦИЯ‖ и 
„Ш. ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО‖; 

 
в) след вписването под заглавието „Г. ГЕРМАНИЯ‖ се добавя: 

 

„Д. ЕСТОНИЯ  
 

Sotsiааlkindlustusаmet (Съвет по социална сигурност), Талин.‖; 
 

г) след вписването под заглавието „Й. ИТАЛИЯ‖ се добавя: 

 
„K. КИПЪР 

 
Σιήιƀ Κμζκςκζηχκ ΑƃƅƀθίƃƂςκ, ΤπμονβƂίμ Δνβƀƃίƀξ ηƀζ Κμζκςκζηχκ 
ΑƃƅƀθίƃƂςκ (Дирекция за социална сигурност, Министерство на труда и 

социалната сигурност), ΛƂοηςƃίƀ. 
 

Л. ЛАТВИЯ  
 

Vаlsts sociālās аpdrońināńаnаs аģentūrа (Държавна агенция за социална 

сигурност), Рига. 
 

M. ЛИТВА 
 

Vаlstybinio sociаlinio drаudimo fondo vаldybа (Съвет на държавния 

общественоосигурителен фонд), Вилнюс.‖; 
 

д) след последното вписване под заглавието „Н. ЛЮКСЕМБУРГ‖ се добавя: 
 

„O. УНГАРИЯ  

 
1. OrszËgos NyugdÖjbiztosÖtËsi FőigаzgаtÛsËg (Централна 

администрация на Националното пенсионно осигуряване), 
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Будапеща. 
 

2. ÁllаmhËztаrtËsi Hivаtаl (Служба по публични финанси), 

Будапеща. 
 

П. МАЛТА 
 

Dipаrtiment tаs-Sigurtа` Soċjаli (Дирекция социална сигурност), Валета.‖; 

 
е) след последното вписване под заглавието „В. АВСТРИЯ‖ се добавя: 

 
„Т. ПОЛША 

 

Ministerstwo Gospodаrki, Prаcy i Polityki Społecznej (Министерство на 
икономиката, труда и социалната политика), Варшава.‖; 

 
ж) след последното вписване под заглавието „У. ПОРТУГАЛИЯ‖ се добавя: 

 

„Ф.  СЛОВЕНИЯ 
 

Ministrstvo zа delo, druņino in sociаlne zаdeve (Министерство на труда, 
семейството и социалното дело), Любляна. 

 

Х.  СЛОВАКИЯ 
 

1. Ако се отнася само за семейни обезщетения: Ministerstvo prËce, 
sociËlnych vecÖ а rodiny (Министерство на труда, социалното дело 
и семейството), Братислава. 

 
2. Във всички други случаи: SociËlnа poisťovňа (Агенция за 

социална сигурност), Братислава.‖. 
 
7. 32001 D 0548: Решение 2001/548/EC на Комисията от 9 юли 2001 г. за създаването на 

комисия в сферата на допълнителните пенсии (ОВ L 196, 20.7.2001 г., стр. 26). 
 

В член 3, параграф 1, цифрата „45‖ се заменя с „55‖.  
 
 

 
B. СВОБОДНО ДВИЖЕНИЕ НА РАБОТНИЦИ 

 

 

31968 L 0360: Директива 68/360/EИО на Съвета от 15 октомври 1968 г. относно 

премахването на ограниченията за придвижване и пребиваване в рамките на Общността на 
работниците на държавите-членки и на техните семейства (ОВ L 257, 19.10.1968 г., стр. 13), 

изменен с : 
 
– 11972 B: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Кралство Дания, Ирландия и Обединеното Кралство (ОВ L 73, 
27.3.1972 г., стр. 14), 
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– 11979 H: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 17), 

 

– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 

15.11.1985 г., стр. 23), 
 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г. , стр. 21). 

 
Бележка под линия 1 към приложението се заменя както следва: 
 

„Белгийски, чешки, датски, немски, естонски, гръцки, испански, френски, ирландски, 
италиански, кипърски, латвийски, литовски, люксембургски, унгарски, малтийски, 

нидерландски, австрийски, полски, португалски, словенски, словашки, фински, шведски, 
британски според държавата, която издава разрешението.‖ 
 

В. ВЗАИМНО ПРИЗНАВАНЕ НА ПРОФЕСИОНАЛНИ КВАЛИФИКАЦИИ  
 

I. ОБЩА СИСТЕМА 
 
31992 L 0051: Директива 92/51/ЕИО на Съвета от 18 юни 1992 г. за втората обща система за 

признаване на професионално образование и обучение за допълнение на Директива 
89/48/ЕИО (ОВ L 209, 24.7.1992 г., стр. 25), както е изменен с а от: 

 
– 31994 L 0038: Директива 94/38/ЕО на Комисията от 26.7.1994 г.(ОВ L 217, 

23.8.1994 г.,стр. 8), 

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 

 

– 31995 L 0043: Директива 95/43/ЕО на Комисията от 20.7.1995 г. (ОВ L 184, 
3.8.1995 г.,стр. 21), 

 
– 31997 L 0038: Директива 97/38/ЕО на Комисията от 20.6.1997 г. (ОВ L 184, 

12.7.1997 г., стр. 31), 

 
– 32000 L 0005: Директива 2000/5/ЕО на Комисията от 25.2.2000 г. (ОВ L 54, 

26.2.2000 г., стр. 42),  
 
– 32001 L 0019: Директива 2001/19/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 

14.5.2001 г. (ОВ L 206, 31.7.2001 г., стр. 1). 
Към приложение С се добавя следното: „СПИСЪК НА ОБУЧЕНИЯТА С ОСОБЕНА 

СТРУКТУРА, ПОСОЧЕНИ В ЧЛЕН 1, БУКВА А), ПЪРВА АЛИНЕЯ, ВТОРО ТИРЕ, 
ТОЧКА ii): 
 

а) подзаглавието „1. Парамедицинска и социално-педагогическа дейност „се добавя 
следното преди вписването за Германия: 
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„В Чешката република 
обучение за: 

 

– помощник здравни грижи („Zdrаvotnický аsistent‖), 
 

което представлява образование с обща продължителност най-малко тринадесет 
години, включващо най-малко осем години основно образование и четири години 
средно професионално образование в средно медицинско училище, завършило с изпит 

„mаturitnÖ zkouńkа‖  
 

– помощник по храненето („NutriĉnÖ аsistent‖), 
 

което представлява образование с обща продължителност най-малко тринадесет 

години, включващо най-малко осем години основно образование и четири години 
средно професионално образование в средно медицинско училище, завършило с изпит 

„mаturitnÖ zkouńkа‖ exаM.‖, 
 

и между вписванията за Италия и Люксембург:  

 
„В Кипър 

 
обучение за:  

 

– зъботехник („μƁμκƄμƄƂπκίƄδξ‖), 
 

което представлява образование с обща продължителност най-малко четиринадесет 
години, включващо най-малко шест години основно образование, шест години средно 
образование и две години цикъл образование след средното образование, последвани 

от една година професионален стаж. 
 

– оптик („ƄƂπκζηυξ oπƄζηυξ‖), 
 

което представлява образование с обща продължителност най-малко четиринадесет 

години, включващо най-малко шест години основно образование, шест години средно 
образование и две години цикъл образование след средното образование, последвани 

от една година професионален стаж. 
 

В Латвия  

 
обучение за: 

 
– медицинска сестра – зъболекар („zobārstniecībаs māsа‖), 

 

което представлява образование с обща продължителност най-малко тринадесет 
години, включващо най-малко десет години общо образование и две години 

професионално образование в медицинско училище, последвани от три години 
професионален стаж, завършил с проверочен изпит, чието успешно извършване е 
необходимо за придобиване на удостоверение по специалността. 

 
– биомедицински помощник лаборант („biomedicīnаs lаborаnts‖),  
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което представлява образование с обща продължителност най-малко дванадесет 
години, включващо най-малко десет години общо образование и две години 
професионално образование в медицинско училище, последвани от две години 

професионален стаж, завършил с проверочен изпит, чието успешно извършване е 
необходимо за придобиване на удостоверение по специалността. 

 
– зъботехник („zobu tehniķis‖), 

 

което представлява образование с обща продължителност най-малко дванадесет 
години, включващо най-малко десет години общо образование и две години 

професионално образование в медицинско училище, последвани от две години 
професионален стаж, завършил с проверочен изпит, чието успешно извършване е 
необходимо за придобиване на удостоверение по специалността. 

 
– помощник физиотерапевт („fizioterаpeitа аsistents‖), 

 
което представлява образование с обща продължителност най-малко тринадесет 
години, включващо най-малко десет години общо образование и три години 

професионално образование в медицинско училище, последвани от две години 
професионален стаж, завършил с проверочен изпит, чието успешно извършване е 

необходимо за придобиване на удостоверение по специалността.‖, 
 

и след вписването за Австрия: 

 
„В Словашката република  

 
обучение за: 

 

– възпитател в областта на танца в основните училища по изкуствата („uĉiteľ 
v tаneĉnom odbore nа zËklаdných umeleckých ńkolËch‖), 

 
което представлява образование с обща продължителност най-малко четиринадесет и 
половина години, от които осем години основно образование, четири години средно 

специализирано училище и цикъл от пет семестъра по танцова педагогика.  
 

– учител в специални образователни заведения и в социалните служби 
(„vychovËvаtel’ v ńpeciËlnych výchovných zаriаdeniаch а v zаriаdeniаch sociËlnych 
sluņieb‖) 

 
което представлява образование с обща продължителност най-малко 

четиринадесет години, от които осем/девет години основно образование, четири 
години средно педагогическо училище или друго средно училище и две години 
допълнително педагогическо образование при непълна заетост.‖ 

 
б) в точка „2. Сектор на майсторите-занаятчии (Mаster/Meister/MаØtre), представляващ 

образование и обучение за занаятчийски дейности, необхванати от директивите, 
изброени в приложение А‖ се добавя следното:  

 

„В Полша 
 

обучение за: 
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– възпитател по практическо обучение, насочено към упражняването на професията 

(„Nаuczyciel prаktycznej nаuki zаwodu‖),  

 
което представлява образование с продължителност: 

 
– или осем години основно образование и пет години професионално средно 

образование или равностойно средно образование в съответната област, 

последвани от цикъл по педагогика с обща продължителност най-малко сто и 
петдесет часа, цикъл от трудова безопасност и хигиена, и две години 

професионален стаж по професията, за която лицето ще преподава, 
 
– или осем години основно образование и пет години професионално средно 

образование и диплома за завършен цикъл образование след средното образование 
в педагогическо техническо училище,  

 
– или осем години основно образование и две-три години базово професионално 

средно образование и най-малко три години професионален стаж удостоверен от 

магистърска степен за съответната професия, последвани от цикъл по педагогика с 
обща продължителност от най-малко сто и петдесет часа.  

 
В Словашката република  
 

обучение за: 
 

–  магистър по професионално образование („mаjster odbornej výchovy‖), 
 

което представлява образование с обща продължителност най-малко дванадесет 

години, от които осем години основно образование, четири години професионално 
образование (завършено професионално средно образование и/или стаж в съответния 

(същия) цикъл професионално обучение или стаж), професионален стаж с обща 
продължителност най-малко три години в областта на завършеното от лицето 
образование или стаж и допълнително педагогическо образование в педагогически 

факултет или в технически университет, или завършено средно образование и стаж в 
съответния (същия) цикъл професионално обучение или стаж в педагогически 

факултет или технически университет, или завършено средно образование и стаж в 
съответния (същия) цикъл професионално обучение или стаж, професионален стаж с 
обща продължителност най-малко три години в областта на завършеното от лицето 

образование или стаж, и допълнително образование по педагогика в педагогически 
факултет, или към 1 септември 2005 специализирано образование в областта на 

специалната педагогика, осигурено от методологическите центрове за магистри по 
професионално обучение в специалните училища, без допълнително педагогическо 
образование.‖, 

 
в) в точка „3. Морска област, а) Мореплаване‖ преди вписването за Дания се добавя 

следното: 
 

„В Чешката република 

 
обучение за: 
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– помощник палубна вахта („PаlubnÖ аsistent‖) 
– офицер по навигационната вахта („NËmořnÖ poruĉÖk‖) 
– старши помощник капитан („PrvnÖ pаlubnÖ dŧstОВnÖk‖) 

– капитан („KаpitËn‖) 
– помощник механик („StrоjnÖ аsistent‖) 

– офицер по машинната вахта („StrjnÖ dŧstjnÖk‖) 
– офицер втори механик („Druhý strjnÖ dŧstjnÖk‖) 
– офицер главен механик („PrvnÖ strОВnÖ dŧstОВnÖk‖) 

– електротехник („Elektrotechnik‖) 
– офицер главен електротехник („ElektrodŧstОВnÖk‖). 

 
г) в точка „3. Морска област, а) Мореплаване „ между вписванията за Италия и 

Нидерландия се добавя следното: 

 
„В Латвия 

 
обучение за: 

 

– корабен офицер електромеханик („Kuģu elektromehāniķis‖) 
– оператор на хладилни съоръжения („Kuģа sаldčńаnаs iekārtu mаńīnists‖). 

 
д) в точка „3. Морска област, а) Мореплаване „след „чието обучение представлява‖ и 

преди вписването за Дания се добавя следното: 

 
„– в Чешката Република,  

 
– за помощник палубна вахта („PаlubnÖ аsistent‖), 

 

1. Лице на възраст най-малко двайсет години. 
 

2. а) морска академия или морски колеж – факултет по навигация, 
 като и двата цикъла трябва да бъдат завършени с изпита 
 „mаturitnÖ zkouńkа‖ и с одобрен плавателен стаж на кораб най-

 малко шест месеца през време на следването, или  
 

б) одобрен плавателен стаж най-малко две години на чин, който 
съставлява част от навигационна вахта на ниво поддръжка на 
кораби и завършване на признат цикъл на обучение, който 

отговаря на стандартите за компетентност, посочени в раздел А-
II/1 от кодекса на STCW (Международна конвенция за 

стандартите за обучение на морския персонал, издаването на 
бревети и морските дежурства),  проведен от морска академия 
или колеж на държава-членка на конвенцията STCW, и успешно 

извършване на изпит пред комисията, призната от MTC 
(Комисията по мореплаване на Чешката република).  

 
–  за офицер по навигационната вахта („NËmořnÖ poruĉÖk‖), 

 

1. Одобрен плавателен стаж на длъжността помощник палубна вахта на кораби 
с петстотин и повече бруто тонаж за най-малко шест месеца за лица, 

завършили морска академия или колеж, или една година за лица, завършили 
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признат цикъл на обучение, включващ най-малко шест месеца на чин, който 
съставлява част от навигационна вахта. 

 

2. Надлежно завършен и парафиран в Корабен дневник за обучение на палубни 
курсанти. 

 
– за старши помощник капитан („PrvnÖ pаlubnÖ dŧstОВnÖk‖), 

 

Удостоверение за компетентност като офицер по навигационната вахта на кораби 
с петстотин и повече бруто тонаж и най-малко дванайсет месеца одобрен 

плавателен стаж на тази длъжност.  
 

– за капитан („KаpitËn‖), 

 
Удостоверение за служба като капитан на кораби с бруто тонаж между петстотин 

и три хиляди. Удостоверение за компетентност като старши помощник капитан на 
кораби с три хиляди и повече бруто тонаж и най-малко шест месеца одобрен 
плавателен стаж на длъжността старши помощник капитан на кораби с петстотин 

и повече бруто тонаж и най-малко шест месеца одобрен плавателен стаж на 
длъжността старши помощник капитан на кораби с три хиляди и повече бруто 

тонаж. 
 

– за помощник механик („StrobnÖ аsistent‖), 

 
1. Лице на възраст най-малко двайсет години. 

 
2. Морска академия или морски колеж – факултет по морско инженерство и 

одобрен плавателен стаж на кораб най-малко шест месеца през време на 

следването. 
 

– за офицер по машинната вахта („StrobnÖ dŧstobnÖk‖), 
 

Одобрен плавателен стаж на длъжността помощник механик най-малко шест 

месеца като лице, завършило морска академия или колеж.  
 

– за офицер втори механик („Druhý strobnÖ dŧstobnÖk‖), 
 

Одобрен плавателен стаж от най-малко дванайсет месеца в качеството офицер 

трети механик на кораби, задвижвани от силова уредба с пропулсивна мощност 
седемстотин и петдесет kW и повече. 

 
– за офицер главен механик („PrvnÖ strobnÖ dŧstobnÖk‖), 

 

Съответно удостоверение за стаж като офицер втори механик на кораби,  
задвижвани от силова уредба с пропулсивна мощност три хиляди kW или повече 

и които имат най-малко шест месеца одобрен плавателен стаж в това качество. 
 

– За електротехник („Elektrotechnik‖), 

 
1. Лице на възраст най-малко осемнайсет години. 
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2. Морска или друга академия, факултет по електроинженерство или 
техническо училище или колеж по електротехническо инженерство, 
като всеки от тези цикли трябва да бъде завършен с изпита „mаturitnÖ 

zkouńkа‖ и най-малко дванайсет месеца призната практика в областта на 
електроинженерството. 

 
– за офицер главен електротехник („ElektrodŧstobnÖk‖), 

 

1. Морска академия или колеж, факултет по морско електроинженерство 
или друга академия или средно училище в областта на 

електроинженерството като всеки от тези цикли трябва да бъде 
завършен с изпита „mаturitnÖ zkouńkа‖ или с държавен изпит.  

 

2. Одобрен плавателен стаж на длъжносттаелектротехник за период от 
най-малко дванайсет месеца за лица, завършили академия или колеж, 

или двайсет и четири месеца за лица, завършили средно училище.  
 
е) в точка „3. Морска област, а) Мореплаване „ след „чието обучение представлява‖ и 

между вписванията за Италия и Нидерландия се добавя следното: 
 

 – в Латвия, 
 

– корабен офицер електромеханик („Kuģu elektromehāniķis‖), 

 
1. Лице на възраст най-малко осемнайсет години. 

 
2. Представлява образование с обща продължителност най-малко 

дванайсет години и шест месеца, включващо най-малко девет години 

основно образование и най-малко три години професионално обучение. 
В допълнение се изисква плавателен стаж най-малко шест месеца като 

корабен електротехник или като помощник електроинженер на кораби с 
мощност на двигателя над седемстотин и петдесет kW. 
Професионалното обучение завършва със специален изпит пред 

компетентния орган в съответствие с програмата за обучение, одобрена 
от министерството на транспорта; 

 
– за оператор на хладилни съоръжения („Kuģа sаldčńаnаs iekārtu mаńīnists‖), 

 

1. Лице на възраст най-малко осемнайсет години. 
 

2. Представлява образование с обща продължителност най-малко тринайсет 
години, включващо най-малко девет години основно образование и най-
малко три години професионално обучение. В допълнение се изисква 

плавателен стаж най-малко дванайсет месеца като помощник оператор на 
хладилни съоръжения. Професионалното обучение завършва със специален 

изпит пред компетентния орган в съответствие с програмата за обучение, 
одобрена от министерството на транспорта.‖ 

 

ж) В точка „4. Техническа област‖ преди вписването за Италия се добавя следното:  
 

„В Чешката република 
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обучение за: 
 

– оторизиран техник, оторизиран строител („аutorizovаný technik, аutorizovаný 

stаvitel‖), 
 

което представлява професионално обучение с продължителност най-малко девет 
години, включващо четири години средно техническо образование, завършено с 
„mаturitnÖ zkouńkа‖ (изпит в средните технически училища), пет години  

професионален стаж, завършен с тест за професионална квалификация за 
практикуване на избрани професионални дейности в строителството (съгласно 

Закон № 50/1976 Sb. (Закон за строителството) и Закон № 360/1992 Sb.). 
 

– водач на верижна машина („FyzickË osobа řÖdÖcÖ drËņnÖ vozidlo‖), 

 
което представлява образование с обща продължителност най-малко дванайсет 

години, включващо най-малко осем години основно образование и най-малко 
четири години професионално средно образование, завършено с изпита „mаturitnÖ 
zkouńkа‖ и с държавен изпит за двигателната сила на превозните средства. 

 
– техник по подръжка на верижни машини („DrËņnÖ reviznÖ technik‖) 

 
което представлява образование с обща продължителност най-малко дванайсет 
години, включващо най-малко осем години основно образование и най-малко 

четири години професионално средно образование в средно машинно училище 
или средно училище по електроника, завършено с изпита „mаturitnÖ zkouńkа‖.  

 
– инструктор автомобилно шофиране („Uĉitel аutońkoly‖), 

 

лице на възраст най-малко двайсет и четири години; представлява образование с 
обща продължителност най-малко дванайсет години, включващо най-малко осем 

години основно образование и най-малко три години професионално средно 
образование, съсредоточено върху пътното движение или машинни съоръжения, 
завършено с изпита „mаturitnÖ zkouńkа‖. 

 
– държавен техник за контрол на изправността на моторните превозни средства 

(„KontrolnÖ technik STK‖), 
 

лице на възраст най-малко двайсет и една години; представлява образование с 

обща продължителност най-малко дванайсет години, включващо най-малко осем 
години основно образование и най-малко четири години професионално средно 

образование, завършено с изпита „mаturitnÖ zkouńkа‖, последвани от най-малко 
две години техническа практика; заинтересованото лице трябва да притежава 
шофорска книжка и да не е осъждано, и трябва да е завършило специално 

обучение за държавни техници с продължителност най-малко сто и двадесет часа, 
както и да е положило успешно изпита. 

 
– механик по контрола на автомобилните емисии („Mechаnik mČřenÖ emisÖ‖),  

 

което представлява образование с обща продължителност най-малко дванайсет 
години, включващо най-малко осем години основно образование и най-малко 

четири години професионално средно образование, завършило с изпита „mаturitnÖ 
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zkouńkа‖; освен това кандидатът трябва да има най-малко тригодишна техническа 
практика и специално обучение за „ механик по контрола на автомобилните 
емисии „ с продължителност oт осем часа, както и да е положил успешно изпита. 

 
– корабен капитан първи клас („KаpitËn I. třÖdy‖), 

 
което представлява образование с обща продължителност най-малко петнайсет 
години, от които осем години основно образование и три години професионално 

обучение, завършило с изпита „mаturitnÖ zkouńkа‖ и с изпит за придобиване на 
удостоверение за правоспособност . Това професионално обучение трябва да бъде 

последвано от четиригодишна професионална практика, завършена с изпит.  
 

– реставратор на паметници, представляващи произведения на изкуството и 

занаятите („restаurËtor pаmËtek, kterÒ jsou dÖly umČleckých řemesel‖), 
 

което представлява образование с обща продължителност дванайсет години, ако 
включва пълно средно техническо образование в цикъл по реставрация, или десет 
до дванайсет години образование в подобен цикъл, плюс пет години 

професионален стаж за пълно средно техническо образование, завър шено с 
изпита „mаturitnÖ zkouńkа‖, или осем години професионален стаж за средно 

техническо образование, завършено със заключителен стажантски изпит. 
 

– реставратор на произведения на изкуството, които не са паметници, намиращи се  

в колекции на музеи и галерии, и на други предмети с културна стойност 
(„restаurËtor dČl výtvаrných umČnÖ, kterË nejsou pаmËtkаmi а jsou uloņenа ve sbÖrkËch 

muzeÖ а gаleriÖ, а ostаtnÖch předmČtŧ kulturnÖ hodnoty‖), 
 

което представлява образование с обща продължителност дванайсет години плюс 

пет години професионален стаж за пълно средно техническо образование в цикъл 
по реставрация, завършило с изпита „mаturitnÖ zkouńkа‖. 

 
– ръководител управление на отпадъците („odpаdový hospodËř‖), 

 

което представлява образование с обща продължителност най-малко дванайсет 
години, включващо най-малко осем години основно образование и най-малко 

четири години средно професионално обучение, завършено с изпита „mаturitnÖ 
zkouńkа‖ и най-малко пет години стаж в сектора управление на отпадъците в 
рамките на последните десет години. 

 
– технически ръководител на взривни работи („Technický vedoucÖ odstřelŧ‖), 

 
което представлява образование с обща продължителност най-малко дванайсет 
години, включващо най-малко осем години основно образование и най-малко 

четири години професионално средно образование, завършено с изпита „mаturitnÖ 
zkouńkа‖,  

 
и последвани от: 
 

– две години като подземни взривачи (за подземна дейност) или една година на 
повърхността (за дейност на повърхността); включително шест месеца като 

помощник взривач; 
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– образователен цикъл от сто часа теоретическо и практическо обучение, 

последван от изпит пред съответния окръжен минен орган; 

 
– професионален стаж от шест месеца или повече в планирането и провеждането 

на значителни взривни работи; 
 
– образователен цикъл от трийсет и два часа теоретическо и практическо 

обучение последван от изпит пред Чешкия минен орган;‖, 
 

и, между вписванията за Италия и Нидерландия: 
 

„В Латвия 

 
обучение за: 

 
– помощник машинист в железопътния сектор („vilces līdzekļа vаdītājа (mаńīnistа) 

pаlīgs‖), 

 
– лице на възраст на-малко осемнайсет години 

 
– представлява образование с обща продължителност най-малко дванайсет 

години, включващо най-малко осем години основно образование и най-малко 

четири години професионално образование; професионално обучение, 
завършено със специален изпит на работодателя; удостоверение за 

компетентност за пет години, издадено от компетентния орган.‖ 
 
и след вписванията за Австрия: 

 
„В Полша 

 
обучение за: 
 

– диагностик, извършващ тестове за изправност на моторни превозни средства в 
местен център за технически преглед на превозните средства („Diаgnostа 

przeprowаdzаjący bаdаniа techniczne w stаcji kontroli pОВаzdÛw o podstаwowym 
zаkresie bаdаń‖), 

 

което представлява осем години основно образование и пет години средно 
техническо образование в областта на моторните превозни средства и 

тригодишна практика в сервизен център за превозни средства или в гараж, 
включващо петдесет и един часа базово обучение по контрол на изправността 
на моторните превозни средства и успешно извършване на квалификационен 

изпит. 
 

– диагностик, извършващ тестове за изправност на моторни превозни средства в 
окръжен център за технически преглед на превозните средства („Diаgnostа 
przeprowаdzаjący bаdаniа techniczne pОВаzdu w okrĊgowej stаcji kontroli 

pОВаzdÛw‖), 
 

което представлява осем години основно образование и пет години средно 
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техническо образование в областта на моторните превозни средства и 
четиригодишна практика в сервизен център за превозни средства или в гараж, 
включващо петдесет и един часа базово обучение по контрол на изправността 

на моторните превозни средства и успешно извършване на квалификационен 
изпит. 

 
– диагностик, извършващ тестове за изправност на моторни превозни средства в 

център за технически преглед на превозните средства („Diаgnostа wykonujący 

bаdаniа techniczne pОВаzdÛw w stаcji kontroli pОВаzdÛw‖), 
 

което представлява: 
осем години основно образование и пет години средно техническо образование 
в областта на моторните превозни средства и  четиригодишна доказана 

практика в сервизен център за превозни средства или в гараж, или 
  

осем години основно образование и пет години средно техническо образование 
в област, различна от специализация по моторните превозни средства и осем 
години доказана практика в сервизен център за превозни средства или в гараж, 

 
включващо общо сто и тринайсет часа цялостно обучение, състоящо се от 

базово и специализирано обучение, с изпит след всеки етап.  
 
Почасовата продължителност и общият обхват на отделните цикли  в рамките 

на цялостното обучение за диагностици са определени отделно в 
Постановление на министъра на инфраструктурата от 28 ноември 2002 г. за 

подробните изисквания относно диагностиците (ОВ от 2002 г., № 208, точка 
1769). 

 

– железопътен диспечер („Dyżurny ruchu‖), 
 

което представлява осем години основно образование и четири години средно 
професионално образование със специализация по железопътен транспорт, 
както и цикъл за подготовка за работа като железопътен диспечер с 

продължителност четиридесет и пет дни и успешно извършване на 
квалификационен изпит,  

 
или което представлява осем години основно образование и пет години средно 
професионално образование със специализация по железопътен транспорт, 

както и цикъл за подготовка за работа като железопътен диспечер с 
продължителност шейсет и три дни и успешно извършване на 

квалификационен изпит.‖ 
 
  

II. АДВОКАТСКА ПРОФЕСИЯ  
 

1. 31977 L 0249: Директива 77/249/ЕИО на Съвета от 22 март 1977 г. за улесняване 
ефективното упражняване на свободното предоставяне на адвокатски услуги 
(ОВ L 78, 26.3.1977 г., стр. 17), както е изменен с а от: 

 
– 11979 H: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979г., стр. 17), 
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– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 

15.11.1985 г., стр. 23), 
 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 

 
В член 1, параграф 2 се добавя следното: 

 
„Чешка република  АdvokËt 
Естония   Vаndeаdvokааt 

Кипър    Γζηδβυνμξ 
Латвия   Zvčrināts аdvokāts 

Литва    Аdvokаtаs 
Унгария   ÊgyvÒd 
Малта    Аvukаt/Prokurаtur Legаli 

Полша   Аdwokаt/Rаdcа prаwny 
Словения   Odvetnik/Odvetnicа 

Словашка република   АdvokËt/Komerĉný prËvnik‖. 
  
2. 31998 L 0005: Директива 98/5/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 

16 февруари 1998 г. за улесняване ефективното постоянно упражняване на адвокатска 
професия в държава-членка, различна от държавата, в която е придобита квалификацията 

(ОВ L 77, 14.3.1998 г., стр. 36).  
 
В член 1, параграф 2, буква а) се добавя следното между вписванията за Белгия и Дания: 

 
„Чешка република   АdvokËt‖, 

 
и между вписванията за Германия и Гърция: 
 

„Естония    Vаndeаdvokааt‖, 
 

и между вписванията за Италия и Люксембург:  
 

„Кипър Γζηδβυνμξ 

Латвия Zvčrināts аdvokāts 
Литва  Аdvokаtаs‖ 

 
и между вписванията за Люксембург и Нидерландия: 
 

„Унгария ÊgyvÒd 
Малта  Аvukаt/Prokurаtur Legаli‖ 

  
и между вписванията за Австрия и Португалия:  
 

„Полша Аdwokаt/Rаdcа prаwny‖ 
 

и между вписванията за Португалия и Финландия: 
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„Словения Odvetnik/Odvetnicа 
Словашка република АdvokËt/Komerĉný prËvnik‖. 

 
 

III. МЕДИЦИНСКИ И ПАРАМЕДИЦИНСКИ ДЕЙНОСТИ 
 

1. Лекари 

 
31993 L 0016: Директива 93/16/ЕИО на Съвета от 5 април 1993 г. за улесняване свободното 

движение на лекарите и взаимното признаване на техните дипломи, свидетелства и други 
удостоверения за професионална квалификация (ОВ L 165, 7.7.1993 г., стр. 1), изменен с : 
 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 

(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 
 
– 31997 L 0050: Директива 97/50/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 

6.10.1997 г. (ОВ L 291, 24.10.1997 г., стр. 35), 
  

– 31998 L 0021: Директива 98/21/ЕО на Комисията от 8.4.1998 г.(ОВ L 119, 22.4.1998 г., 
стр. 15),  

 

– 31998 L 0063: Директива 98/63/ЕО на Комисията от 3.9.1998 г.(ОВ L 253, 15.9.1998 г., 
стр. 24),  

 
– 31999 L 0046: Директива 1999/46/ЕО на Комисията от 21.5.1999 г.(ОВ L 139, 

2.6.1999 г., стр. 25), 

 
– 32001 L 0019: Директива 2001/19/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 

14.5.2001 г.(ОВ L 206, 31.7.2001 г., стр. 1),  
 
– 52002 XC 0316(02) Съобщение на Комисията от 16.3.2002 г.(ОВ C 67, 16.3.2002 г., 

стр. 26). 
 

а) в член 9, параграф 1 след четвъртото тире се добавя следното тире: 
 

„– датата на присъединяване на Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, 

Литва, Унгария, Малта, Полша, Словения и Словашката република ,‖; 
 

б) в член 9, параграф 2, в първия параграф след четвъртото тире се добавя следното 
тире: 

 

„– датата на присъединяване на Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, 
Литва, Унгария, Малта, Полша, Словения и Словашката република .‖; 

  
в) след член 9 се добавя следният член: 
 

„Член 9а 
 

1. По отношение на граждани на държави-членки, чиито дипломи, свидетелства и 
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други удостоверения за професионална квалификация са издадени от или чието 
обучение е започнало в бившата Чехословакия преди 1 януари 1993, всяка държава-
членка приема тези дипломи, свидетелства и други удостоверения за професионална 

квалификация „лекар‖ и „лекар –специалист‖ като достатъчно доказателство, когато 
органите на Чешката република удостоверят, че тази  квалификация има същата 

юридическа сила на нейна територия, както чешката квалификация „лекар‖ и „лекар –
специалист‖ по отношение на достъпа до лекарските дейности и упражняването им. 
Това удостоверяване трябва да бъде придружено от издадено от същите органи 

свидетелство, че съответните граждани на държавите-членки са извършвали 
действително и законно въпросната дейност на територията на Чешката република в 

продължение на не по-малко от три последователни години през последните пет 
години, предхождащи издаването на свидетелството.  

 

2. По отношение на граждани на държави-членки, чиито дипломи, свидетелства и 
други удостоверения за професионална квалификация „лекар‖ и „лекар –специалист‖ 

са издадени от или чието обучение е започнало в бившия Съветски съюз преди 
20 август 1991 г., всяка държава-членка приема тези дипломи, свидетелства и други 
удостоверения за професионална квалификация „лекар‖ и „лекар –специалист‖ като 

достатъчно доказателство, когато органите на Естония удостоверят, че тази 
квалификация има същата юридическа сила на нейна територия, както естонската 

квалификация „лекар‖ и „лекар –специалист‖ по отношение на достъпа до лекарските 
дейности и упражняването им. Това удостоверяване трябва да бъде придружено от 
издадено от същите органи свидетелство, че съответните граждани на държавите-

членки са извършвали действително и законно въпросната дейност на територията на 
Естония в продължение на не по-малко от три последователни години през 

последните пет години, предхождащи издаването на свидетелството.  
  

3. По отношение на граждани на държави-членки, чиито дипломи, свидетелства и 

други удостоверения за професионална квалификация „лекар‖ и „лекар –специалист‖ 
са издадени от или чието обучение е започнало в бившия Съветски съюз преди 

21 август 1991 г., всяка държава-членка приема тези дипломи, свидетелства и други 
удостоверения за професионална квалификация in medicine аnd speciаlised medicine 
като достатъчно доказателство, когато органите на Латвия удостоверят, че тази 

квалификация има същата юридическа сила на нейна територия, както латвийската  
квалификация „лекар‖ и „лекар –специалист‖ по отношение на достъпа до лекарските 

дейности и упражняването им. Това удостоверяване трябва да бъде придружено от 
издадено от същите органи свидетелство, че съответните граждани на държавите-
членки са извършвали действително и законно въпросната дейност на територията на 

Латвия в продължение на не по-малко от три последователни години през последните 
пет години, предхождащи издаването на свидетелството. 

 
4. По отношение на граждани на държави-членки, чиито дипломи, свидетелства и 
други удостоверения за професионална квалификация „лекар‖ и „лекар –специалист‖ 

са издадени от или чието обучение е започнало в бившия Съветски съюз преди 
11 март 1990 г., всяка държава-членка приема тези дипломи, свидетелства и други 

удостоверения за професионална квалификация „лекар‖ и „лекар –специалист‖ като 
достатъчно доказателство, когато органите на Литва удостоверят, че тази 
квалификация има същата юридическа сила на нейна територия, както  литовската 

квалификация „лекар‖ и „лекар –специалист‖ по отношение на достъпа до лекарските 
дейности и упражняването им. Това удостоверяване трябва да бъде придружено от 

издадено от същите органи свидетелство, че съответните граждани на държавите-
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членки са извършвали действително и законно въпросната дейност на територията на 
Литва в продължение на не по-малко от три последователни години през последните 
пет години, предхождащи издаването на свидетелството. 

  
5. По отношение на граждани на държави-членки, чиито дипломи, свидетелства и 

други удостоверения за професионална квалификация „лекар‖ и „лекар –специалист‖ 
са издадени от или чието обучение е започнало в бившата Чехословакия преди 
1 януари 1993, всяка държава-членка приема тези дипломи, свидетелства и  други 

удостоверения за професионална квалификация „лекар‖ и „лекар –специалист‖ като 
достатъчно доказателство, когато органите на Словашката република удостоверят, че 

тази квалификация има същата юридическа сила на нейна територия, както 
словашката квалификация „лекар‖ и „лекар –специалист‖ по отношение на достъпа до 
лекарските дейности и упражняването им. Това удостоверяване трябва да бъде 

придружено от издадено от същите органи свидетелство, че съответните граждани на 
държавите-членки са извършвали действително и законно въпросната дейност на 

територията на Словашката република в продължение на не по-малко от три 
последователни години през последните пет години, предхождащи издаването на 
свидетелството. 

 
6. По отношение на граждани на държави-членки, чиито дипломи, свидетелства и 

други удостоверения за професионална квалификация „лекар‖ и „лекар –специалист‖ 
са издадени от или чието обучение е започнало в Югославия преди 25  юни 1991 г., 
всяка държава-членка приема тези дипломи, свидетелства и други удостоверения за 

професионална квалификация „лекар‖ и „лекар –специалист‖ като достатъчно 
доказателство, когато органите на Словения удостоверят, че тази квалификация има 

същата юридическа сила на нейна територия, както словенската квалификация „лекар‖ 
и „лекар –специалист‖ по отношение на достъпа до лекарските дейности и 
упражняването им. Това удостоверяване трябва да бъде придружено от издадено от 

същите органи свидетелство, че съответните граждани на държавите-членки са 
извършвали действително и законно въпросната дейност на територията на Словения 

в продължение на не по-малко от три последователни години през последните пет 
години, предхождащи издаването на свидетелството.‖; 

  

г) следните позовавания се включват в съобщението, публикувано в съответствие с член 
41, посочващо наименованията на дипломите, свидетелствата или другите 

удостоверения за професионална квалификация за лекарите-специалисти по обща 
медицина: 

 

(i) наименования на дипломи, свидетелства или други удостоверения за 
професионална квалификация: 

 
Между вписванията за Белгия и Дания се включва следното: 
 

„Чешка република: diplom o speciаlizаci „vńeobecnÒ lÒkаřstvÖ‖„ 
 

и между вписванията за Германия и Гърция: 
 
„Естония: diplom peremeditsiini eriаlаl‖ 

 
и между вписванията за Италия и Люксембург:  
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„Кипър: ΠζƃƄμπμζδƄζηυ Ακƀβκχνζƃδξ ŽƂκζημφ ΗƀƄνμφ  
 
Латвия: Ģimenes ārstа sertifikāts  

 
Литва: Ńeimos gydytОВo rezidentūros pаņymėjimаs‖ 

 
и между вписванията за Люксембург и Нидерландия: 
  

„Унгария: HËziorvostаn szаkorvosа bizonyÖtvËny 
 

Малта: Tаbib tаl- fаmiljа‖ 
 
и между вписванията за Австрия и Португалия:  

 
„Полша: Диплом: Dyplom uzyskаniа tytułu specjаlisty w dziedzinie medycyny 

rodzinnej‖ 
 
и между вписванията за Португалия и Финландия: 

 
„Словения: Potrdilo o oprаvljeni speciаlizаciji iz druņinske medicine  

 
Словашка република: diplom o ńpeciаlizËcii v odbore „vńeobecnÒ lekËrstvo‖„, 

 

(ii) Наименования на професионалните квалификации  
 

Между вписванията за Белгия и Дания се добавя следното: 
 
„Чешка република: vńeobecný lÒkаř‖ 

 
и между вписванията за Германия и Гърция: 

 
„Естония: Pereаrst‖ 
  

и между вписванията за Италия и Люксембург:  
 

„Кипър: ΗƀƄνυξ ŽƂκζηήξ ΗƀƄνζηήξ  
 
Латвия: ģimenes (vispārčjās prаkses) ārsts  

 
Литва: Ńeimos medicinos gydytobаs‖ 

 
и между вписванията за Люксембург и Нидерландия: 
 

„Унгария: HËziorvostаn szаkorvosа 
 

Малта: Mediċinа tаl- fаmiljа‖ 
 
и между вписванията за Австрия и Португалия:  

 
„Полша: Specjаlistа w dziedzinie medycyny rodzinnej‖ 
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и между вписванията за Португалия и Финландия: 
 
„Словения: Speciаlist druņinske medicine/ Speciаlistkа druņinske medicine 

 
Словашка република: Vńeobecný lekËr‖; 

  
д) в приложение А между вписванията за Белгия и Дания се добавя следното: 
 

„ĈeskË republikа Diplom o ukonĉenÖ 
studiа ve studijnÖm 

progrаmu 
vńeobecnÒ lÒkаřstvÖ 
(doktor medicÖny, 

MUDr.) 

LÒkËřskË fаkultа 
univerzity v ĈeskÒ 

republice  

VysvČdĉenÖ o stËtnÖ 
rigorÛznÖ zkouńce‖ 

 

и между вписванията за Германия и Гърция: 
 

„Eesti Diplom аrstite 

аduse ßppekаvа 
lÎbimise kohtа 

Tаrtu Êlikool‖  

 
и между вписванията за Италия и Люксембург:  

 

„Κφπνμξ ΠζƃƄμπμζδƄζηυ 
Δββνƀƅήξ ΗƀƄνμφ 

ΗƀƄνζηυ οιαμφθζμ  

Lаtvijа ārstа diploms Universitātes tipа 
аugstskolа 

 

Lietuvа АukńtОВo mokslo 

diplomаs, 
nurodаntis suteiktą 

gydytОВo 
kvаlifikаciją 

Universitetаs Internаtūros 

pаņymėjimаs, 
nurodаntis suteiktą 

medicinos 
gydytОВo 
profesinĊ 

kvаlifikаciją‖ 

 

  
и между вписванията за Люксембург и Нидерландия: 

 

„MаgyаrorszËg  ÁltаlËnos orvos 
oklevÒl (doctor 

medicinаe 
universаe, аbbrev.: 
dr. med. univ.) 

Egyetem  

Mаltа Lаwrjа tа' Tаbib 
tаl-Mediċinа u l-

Kirurġijа 

Universitа` tа'  
Mаltа  

Ċertifikаt tа'  
reġistrаzzjoni 

mаħruġ mill-
Kunsill Mediku‖ 

 

 
и между вписванията за Австрия и Португалия:  
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„Polskа Dyplom 
ukończeniа studiÛw 
wyższych nа 

kierunku lekаrskim 
z tytułem „lekаrzа‖  

1. Аkаdemiа 
Medycznа  
 

2. Uniwersytet 
Medyczny 

 
3. Collegium 
Medicum 

Uniwersytetu 
Jаgiellońskiego  

Lekаrski Egzаmin 
Pаństwowy‖ 

 
 и между вписванията за Португалия и Финландия: 

 

„Slovenijа  Diplomа, s kаtero 
se podeljuje 

strokovni nаslov 
„doktor medicine / 
doktoricа 

medicine‖  

Univerzа   

Slovensko Vysokońkolský 

diplom o udelenÖ 
аkаdemickÒho 
titulu „doktor 

medicÖny‖ 
(„MUDr.‖) 

VysokË ńkolа‖  

 
е) в приложение B между вписванията за Белгия и Дания се добавя следното: 
 

„ĈeskË republikа Diplom o 
speciаlizаci  

 Ministerstvo 
zdrаvotnictvÖ‖ 

 

 
и между вписванията за Германия и Гърция: 

 

„Eesti Residentuuri 
lßputunnistus 

eriаrstiаbi eriаlаl  

Tаrtu Êlikool „  

 
  

и между вписванията за Италия и Люксембург:  
 

„Κφπνμξ ΠζƃƄμπμζδƄζηυ 
Ακƀβκχνζƃδξ 
ΔζƁζηυƄδƄƀξ  

ΗƀƄνζηυ οιαμφθζμ   

Lаtvijа „Sertifikāts‖ – 
kompetentu iestāņu 

izsniegts 
 
dokuments, kаs 

аpliecinа, kа 
personа ir 
nokārtОВusi 

Lаtvijаs Ārstu 
biedrībа  

 
Lаtvijаs 
Ārstniecībаs 

personu 
profesionālo 

orgаnizāciju 
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sertifikācijаs 
eksāmenu 
 

speciаlitātč  

sаvienībа  

Lietuvа Rezidentūros 

pаņymėjimаs, 
nurodаntis suteiktą 
gydytОВo 

speciаlisto 
profesinĊ 

kvаlifikаciją 
 
 

Universitetаs‖  

 
и между вписванията за Люксембург и Нидерландия: 

 

„MаgyаrorszËg Szаkorvosi 
bizonyÖtvËny  

Аz EgÒszsÒgãgyi, 
SzociËlis Òs 

CsаlËdãgyi 
MinisztÒrium 

illetÒkes testãlete 

 

Mаltа Ċertifikаt tа'  
Speċjаlistа Mediku  

Kumitаt tа' 
Аpprovаzzjoni 

dwаr Speċjаlisti‖ 

 

 

  
и между вписванията за Австрия и Португалия:  

 

„Polskа Dyplom uzyskаniа 
tytułu specjаlisty 
 

 

Centrum 
EgzаminÛw 
Medycznych‖ 

 

 

и между вписванията за Португалия и Финландия: 
 

„Slovenijа  Potrdilo o 

oprаvljenem 
speciаlistiĉnem 

izpitu  

1. Ministrstvo zа 

zdrаvje 
 

2. Zdrаvnińkа 
zbornicа Slovenije  

 

Slovensko Diplom o 

ńpeciаlizËcii 

SlovenskË 

zdrаvotnÖckа 
univerzitа‖ 

 

 
 
ж) приложение C се заменя както следва: 

 
„ПРИЛОЖЕНИЕ В 

 
Нименования на специалности за квалификацията „лекар-специалист‖ 
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Държава Наименование на квалификацията Издаващ орган 

Анестезиология-реанимация 
Минимален срок на обучение за придобиване на специалност: три години 

Belgique/BelgiÕ/ 
Belgien 

АnesthÒsie-rÒаnimаtion / Аnesthesie 
reаnimаtie 

 

ĈeskË republikа Аnesteziologie а resuscitаce  

Dаnmаrk Аnæstesiologi  

  

Deutschlаnd АnÎsthesiologie  

Eesti Аnestesioloogiа  

Δθθάξ Ακƀζƃεδƃζμθμβίƀ  

EspаÚа АnestesiologÖа y ReаnimаciÛn  

Frаnce АnesthÒsiologie-RÒаnimаtion 

chirurgicаle 

 

Irelаnd Аnаesthesiа  

Itаliа Аnestesiа e riаnimаzione  

Κφπνμξ Ακƀζƃεδƃζμθμβίƀ  

Lаtvijа Аnestezioloģijа un reаnimаtoloģijа   

Lietuvа Аnesteziologijа reаnimаtologijа   

Luxembourg АnesthÒsie-rÒаnimаtion  

MаgyаrorszËg АneszteziolÛgiа Òs intenzÖv terËpiа   

Mаltа Аnesteżijа u Kurа Intensivа   

Nederlаnd Аnesthesiologie  

Ésterreich АnÎsthesiologie und Intensivmedizin   

Polskа Аnestezjologiа i intensywnа terаpiа   

Portugаl Аnestesiologiа  

Slovenijа Аnesteziologijа, reаnimаtologijа in 
perioperаtivnа 

intenzivnа medicinа 

 

Slovensko АnestÒziolÛgiа а intenzÖvnа medicÖnа  

Suomi/Finlаnd  Аnestesiologiа jа tehohoito / 
Аnestesiologi och intensivvÐrd  

 

Sverige Аnestesi och intensivvÐrd   

United Kingdom Аnаesthetics  

 

  

Държава Наименование на 
квалификацията 

Издаващ орган 

Обща хирургия 
Минимален срок на обучение за придобиване на специалност: пет години 

Belgique/BelgiÕ/ 
Belgien 

Chirurgie / Heelkunde  

ĈeskË republikа Chirurgie  

Dаnmаrk Kirurgi eller kirurgiske 
sygdomme 

 

Deutschlаnd Chirurgie  

Eesti Êldkirurgiа  

Δθθάξ ΥƂζνoονβζηή  

EspаÚа CirugÖа generаl y del аpаrаto  
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digestivo 

Frаnce Chirurgie gÒnÒrаle  

Irelаnd Generаl surgery  

Itаliа Chirurgiа generаle  

Κφπνμξ ŽƂκζηή ΥƂζνμονβζηή  

Lаtvijа Ķirurģijа   

Lietuvа Chirurgijа  

Luxembourg Chirurgie gÒnÒrаle  

MаgyаrorszËg SebÒszet  

Mаltа Kirurġijа Ġenerаli   

Nederlаnd Heelkunde  

Ésterreich Chirurgie  

Polskа Chirurgiа ogÛlnа  

Portugаl Cirurgiа gerаl  

Slovenijа Splońnа kirurgijа  

Slovensko Chirurgiа  

Suomi/Finlаnd  Yleiskirurgiа / АllmÎn kirurgi  

Sverige Kirurgi  

United Kingdom Generаl surgery  

 

  

Държава Наименование на 
квалификацията 

Издаващ орган 

Неврохирургия 
Минимален срок на обучение за придобиване на специалност: пет години  

Belgique/BelgiÕ/ 
Belgien 

Neurochirurgie  

ĈeskË republikа Neurochirurgie  

Dаnmаrk Neurokirurgi eller kirurgiske 
nervesygdomme 

 

Deutschlаnd Neurochirurgie  

Eesti Neurokirurgiа  

Δθθάξ ΝƂονoπƂζνoονβζηή  

EspаÚа NeurocirugÖа  

Frаnce Neurochirurgie  

Irelаnd Neurologicаl surgery  

Itаliа Neurochirurgiа  

Κφπνμξ ΝƂονμπƂζνμονβζηή  

Lаtvijа Neiroķirurģijа   

Lietuvа Neurochirurgijа  

Luxembourg Neurochirurgie  

MаgyаrorszËg IdegsebÒszet  

Mаltа Newrokirurġijа   

Nederlаnd Neurochirurgie  

Ésterreich Neurochirurgie  

Polskа Neurochirurgiа  

Portugаl Neurocirurgiа  

Slovenijа Nevrokirurgijа  

Slovensko Neurochirurgiа  
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Suomi/Finlаnd  Neurokirurgiа / Neurokirurgi  

Sverige Neurokirurgi  

United Kingdom Neurosurgery  

 
  

Държава Наименование на 
квалификацията 

Издаващ орган 

Акушеро-гинекология 

Минимален срок на обучение за придобиване на специалност: четири години 

Belgique/BelgiÕ/ 

Belgien 

GynÒcologie – obstÒtrique / 

Gynаecologie en verloskunde  

 

ĈeskË republikа Gynekologie а porodnictvÖ  

Dаnmаrk Gynækologi og obstetrik eller 

kvindesygdomme og 
fødselshjælp 

 

Deutschlаnd Frаuenheilkunde und 
Geburtshilfe 

 

Eesti Sãnnitusаbi jа gãnekoloogiа   

Δθθάξ ΜƀζƂοƄζηή-Žοκƀζηoθoβίƀ  

EspаÚа Obstetriciа y ginecologÖа   

Frаnce GynÒcologie – obstÒtrique  

Irelаnd Obstetrics и gynаecology  

Itаliа Ginecologiа e ostetriciа   

Κφπνμξ ΜƀζƂοƄζηή – Žοκƀζημθμβίƀ  

Lаtvijа Ginekoloģijа un dzemdniecībа   

Lietuvа Аkuńerijа ginekologijа  

Luxembourg GynÒcologie – obstÒtrique  

MаgyаrorszËg SzãlÒszet-nőgyÛgyËszаt   

Mаltа Ostetriċjа u Ġinekoloġijа   

Nederlаnd Verloskunde en gynаecologie   

Ésterreich Frаuenheilkunde und 
Geburtshilfe 

 

Polskа Położnictwo i ginekologiа   

Portugаl Ginecologiа e obstetriciа   

Slovenijа Ginekologijа in porodnińtvo   

Slovensko GynekolÛgiа а pÝrodnÖctvo   

Suomi/Finlаnd  Nаistentаudit jа synnytykset / 
Kvinnosjukdomаr och 

fÞrlossningаr 

 

Sverige Obstetrik och gynekologi  

United Kingdom Obstetrics и gynаecology  

 
  

Държава Наименование на 
квалификацията 

Издаващ орган 

Вътрешни болести 
Минимален срок на обучение за придобиване на специалност: пет години  

Belgique/BelgiÕ/ 

Belgien 

MÒdecine interne / Inwendige 

geneeskunde 
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ĈeskË republikа VnitřnÖ lÒkаřstvÖ   

Dаnmаrk Intern medicin  

Deutschlаnd Innere Medizin  

Eesti Sisehаigused   

Δθθάξ Πƀεoθoβίƀ  

EspаÚа Medicinа internа  

Frаnce MÒdecine interne  

Irelаnd Generаl medicine  

Itаliа Medicinа internа  

Κφπνμξ Πƀεoθoβίƀ  

Lаtvijа Internā medicīnа   

Lietuvа Vidаus ligos  

Luxembourg MÒdecine interne  

MаgyаrorszËg BelgyÛgyËszаt  

Mаltа Mediċinа Internа  

Nederlаnd Inwendige geneeskunde  

Ésterreich Innere Medizin  

Polskа Choroby wewnĊtrzne   

Portugаl Medicinа internа  

Slovenijа Internа medicinа  

Slovensko VnàtornÒ lekËrstvo   

Suomi/Finlаnd  SisÎtаudit / Inre medicin   

Sverige Internmedicin  

United Kingdom Generаl (internаl) medicine   

 

  

Държава Наименование на 
квалификацията 

Издаващ орган 

Офталмология 
Минимален срок на обучение за придобиване на специалност: три години 

Belgique/BelgiÕ/ 
Belgien 

Ophtаlmologie / Oftаlmologie   

ĈeskË republikа Oftаlmologie  

Dаnmаrk Oftаlmologi eller øjensygdomme   

Deutschlаnd Аugenheilkunde  

Eesti Oftаlmoloogiа  

Δθθάξ Οƅεƀθιoθoβίƀ  

EspаÚа OftаlmologÖа  

Frаnce Ophtаlmologie  

Irelаnd Ophthаlmology  

Itаliа Oftаlmologiа  

Κφπνμξ Οƅεƀθιμθμβίƀ  

Lаtvijа Oftаlmoloģijа   

Lietuvа Oftаlmologijа  

Luxembourg Ophtаlmologie  

MаgyаrorszËg SzemÒszet  

Mаltа Oftаlmoloġijа  

Nederlаnd Oogheelkunde  

Ésterreich Аugenheilkunde und Optometrie  
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Polskа Okulistykа  

Portugаl Oftаlmologiа  

Slovenijа Oftаlmologijа  

Slovensko OftаlmolÛgiа  

Suomi/Finlаnd SilmÎtаudit / Égonsjukdomаr  

Sverige Égonsjukdomаr (oftаlmologi)  

United Kingdom Ophthаlmology  

 

  

Държава Наименование на 

квалификацията 

Издаващ орган 

Оториноларингология 
Минимален срок на обучение за придобиване на специалност: три години 

Belgique/BelgiÕ/ 
Belgien 

Oto-rhino- lаryngologie / 
Otorhinolаryngologie 

 

ĈeskË republikа Otorinolаryngologie  

Dаnmаrk Oto-rhino- lаryngologi eller øre-
næse-hаlssygdomme 

 

Deutschlаnd Hаls-Nаsen-Ohrenheilkunde  

Eesti Otorinolаrãngoloogiа  

Δθθάξ ΧƄoνζκoθƀνοββoθoβίƀ  

EspаÚа OtorrinolаringologÖа  

Frаnce Oto-rhino- lаryngologie  

Irelаnd Otolаryngology  

Itаliа Otorinolаringoiаtriа  

Κφπνμξ ΧƄμνζκμθƀνοββμθμβίƀ  

Lаtvijа Otolаringoloģijа   

Lietuvа Otorinolаringologijа  

Luxembourg Oto-rhino- lаryngologie  

MаgyаrorszËg Fãl-orr-gÒgegyÛgyËszаt  

Mаltа Otorinolаringoloġijа   

Nederlаnd Keel-, neus- en oorheelkunde  

Ésterreich Hаls-, Nаsen-und 

Ohrenkrаnkheiten 

 

Polskа Otorynolаryngologiа  

Portugаl Otorrinolаringologiа  

Slovenijа Otorinolаringologijа  

Slovensko OtorinolаryngolÛgiа  

Suomi/Finlаnd Korvа-, nenÎ- jа kurkkutаudit / 
Éron-, nÎs- och hаlssjukdomаr 

 

Sverige Éron-, nÎs- och hаlssjukdomаr 
(oto-rhino- lаryngologi) 

 

United Kingdom Otolаryngology  

  

 Държава Наименование на 

квалификацията 

Издаващ орган 

Педиатрия 

Минимален срок на обучение за придобиване на специалност: четири години 

Belgique/BelgiÕ/ PÒdiаtrie / Pediаtrie  
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Belgien 

ĈeskË republikа DČtskÒ lÒkаřstvÖ   

Dаnmаrk Pædiаtri eller sygdomme hos børn  

Deutschlаnd Kinderheilkunde  

Eesti Pediааtriа  

Δθθάξ ΠƀζƁζƀƄνζηή  

EspаÚа Pediаtriа y sus Ëreаs 
especificаs 

 

Frаnce PÒdiаtrie  

Irelаnd Pаediаtrics  

Itаliа PÒdiаtriа  

Κφπνμξ ΠƀζƁζƀƄνζηή  

Lаtvijа Pediаtrijа  

Lietuvа Vаikų ligos   

Luxembourg PÒdiаtrie  

MаgyаrorszËg Csecsemő- Òs 
gyermekgyÛgyËszаt  

 

Mаltа Pedjаtrijа   

Nederlаnd Kindergeneeskunde  

Ésterreich Kinder – und Jugendheilkunde  

Polskа Pediаtriа  

Portugаl Pediаtriа  

Slovenijа Pediаtrijа  

Slovensko Pediаtriа  

Suomi/Finlаnd Lаstentаudit / Bаrnsjukdomаr  

Sverige Bаrn- och ungdomsmedicin  

United Kingdom Pаediаtrics  

  

Държава Наименование на 
квалификацията 

Издаващ орган 

Пулмология 

Минимален срок на обучение за придобиване на специалност: четири години 

Belgique/BelgiÕ/ 

Belgien 

Pneumologie  

ĈeskË republikа TuberkulÛzа а respirаĉnÖ nemoci  

Dаnmаrk Medicinske lungesygdomme   

Deutschlаnd Pneumologie  

Eesti Pulmonoloogiа  

Δθθάξ ſοιƀƄζoθoβίƀ- ΠκƂοιoκoθoβίƀ   

EspаÚа Neumologiа  

Frаnce Pneumologie  

Irelаnd Respirаtory medicine   

Itаliа Mаlаttie dell'аppаrаto 

respirаtorio 

 

Κφπνμξ ΠκƂοιμκμθμβίƀ – ſοιƀƄζμθμβίƀ  

Lаtvijа Ftiziopneimonoloģijа   

Lietuvа Pulmonologijа  

Luxembourg Pneumologie  

MаgyаrorszËg TãdőgyÛgyËszаt  
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Mаltа Mediċinа Respirаtorjа  

Nederlаnd Longziekten en tuberculose  

Ésterreich Lungenkrаnkheiten  

Polskа Choroby płuc  

Portugаl Pneumologiа  

Slovenijа Pnevmologijа  

Slovensko PneumolÛgiа а ftizeolÛgiа  

Suomi/Finlаnd Keuhkosаirаudet jа аllergologiа/ 

Lungsjukdomаr och аllergologi 

 

Sverige Lungsjukdomаr (pneumologi)  

United Kingdom Respirаtory medicine   

 
  

Държава Наименование на 
квалификацията 

Издаващ орган 

Урология 

Минимален срок на обучение за придобиване на специалност: пет години  

Belgique/BelgiÕ/ 

Belgien 

Urologie  

ĈeskË republikа Urologie  

Dаnmаrk Urologi eller urinvejenes 
kirurgiske sygdomme 

 

Deutschlаnd Urologie  

Eesti Uroloogiа  

Δθθάξ Οονoθoβίƀ  

EspаÚа UrologÖа  

Frаnce Urologie  

Irelаnd Urology  

Itаliа Urologiа  

Κφπνμξ Οονμθμβίƀ  

Lаtvijа Uroloģijа   

Lietuvа Urologijа  

Luxembourg Urologie  

MаgyаrorszËg UrolÛgiа  

Mаltа Uroloġijа   

Nederlаnd Urologie  

Ésterreich Urologie  

Polskа Urologiа  

Portugаl Urologiа  

Slovenijа Urologijа  

Slovensko UrolÛgiа  

Suomi/Finlаnd Urologiа / Urologi  

Sverige Urologi  

United Kingdom Urology  

 

  

Държава Наименование на 
квалификацията 

Издаващ орган 
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Ортопедия 

Минимален срок на обучение за придобиване на специалност: пет години  

Belgique/BelgiÕ/ 

Belgien 

Chirurgie orthopÒdique / 

Orthopedische heelkunde  

 

ĈeskË republikа Ortopedie  

Dаnmаrk Ortopædisk kirurgi  

Deutschlаnd OrthopÎdie  

Eesti Ortopeediа  

Δθθάξ ΟνεoπƂƁζηή  

EspаÚа TrаumаtologÖа y cirugÖа 

ortopÒdicа 

 

Frаnce Chirurgie orthopÒdique et 
trаumаtologie 

 

Irelаnd Orthopаedic surgery  

Itаliа Ortopediа e trаumаtologiа  

Κφπνμξ ΟνεμπƂƁζηή  

Lаtvijа Trаumаtoloģijа un ortopčdijа   

Lietuvа Ortopedijа trаumаtologijа   

Luxembourg OrthopÒdie  

MаgyаrorszËg OrtopÒdiа  

Mаltа Kirurġijа Ortopedikа   

Nederlаnd Orthopedie  

Ésterreich OrthopÎdie und OrthopÎdische 

Chirurgie 

 

Polskа Ortopediа i trаumаtologiа nаrządu 

ruchu  

 

Portugаl Ortopediа  

Slovenijа Ortopedskа kirurgijа  

Slovensko OrtopÒdiа  

Suomi/Finlаnd Ortopediа jа trаumаtologiа / 

Ortopedi och trаumаtologi  

 

Sverige Ortopedi  

United Kingdom Trаumа и orthopаedic surgery  

  

Държава Наименование на 

квалификацията 

Издаващ орган 

Патоанатомия 

Минимален срок на обучение за придобиване на специалност: четири години 

Belgique/BelgiÕ/ 
Belgien 

Аnаtomie pаthologique / 
Pаthologische аnаtomie  

 

ĈeskË republikа PаtologickË аnаtomie  

Dаnmаrk Pаtologisk аnаtomi eller vævs- og 
celleundersøgelser 

 

Deutschlаnd Pаthologie  

Eesti Pаtoloogiа  

Δθθάξ Πƀεoθoβζηή ΑκƀƄoιζηή  

EspаÚа АnаtomÖа pаtolÛgicа  

Frаnce Аnаtomie et cytologie 

pаthologiques 
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Irelаnd Morbid аnаtomy и histopаthology  

Itаliа Аnаtomiа pаtologicа  

Κφπνμξ ΠƀεμθμβμƀκƀƄμιίƀ – ΗƃƄμθμβίƀ  

Lаtvijа Pаtoloģijа   

Lietuvа Pаtologijа  

Luxembourg Аnаtomie pаthologique   

MаgyаrorszËg PаtolÛgiа  

Mаltа Istopаtoloġijа  

Nederlаnd Pаthologie  

Ésterreich Pаthologie  

Polskа Pаtomorfologiа  

Portugаl Аnаtomiа pаtologicа  

Slovenijа Аnаtomskа pаtologijа in 

citopаtologijа 

 

Slovensko PаtologickË аnаtÛmiа  

Suomi/Finlаnd Pаtologiа / Pаtologi  

Sverige Klinisk pаtologi  

United Kingdom Histopаthology  

 
  

Държава Наименование на 
квалификацията 

Издаващ орган 

Неврология 

Минимален срок на обучение за придобиване на специалност: четири години 

Belgique/BelgiÕ/ 

Belgien 

Neurologie  

ĈeskË republikа Neurologie  

Dаnmаrk Neurologi eller medicinske 

nervesygdomme 

 

Deutschlаnd Neurologie  

Eesti Neuroloogiа  

Δθθάξ ΝƂονoθoβίƀ  

EspаÚа NeurologÖа  

Frаnce Neurologie  

Irelаnd Neurology  

Itаliа Neurologiа  

Κφπνμξ ΝƂονμθμβίƀ  

Lаtvijа Neiroloģijа   

Lietuvа Neurologijа  

Luxembourg Neurologie  

MаgyаrorszËg NeurolÛgiа  

Mаltа Newroloġijа   

Nederlаnd Neurologie  

Ésterreich Neurologie  

Polskа Neurologiа  

Portugаl Neurologiа  

Slovenijа Nevrologijа  

Slovensko NeurolÛgiа  

Suomi/Finlаnd Neurologiа / Neurologi  
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Sverige Neurologi  

United Kingdom Neurology  

  

  

Държава Наименование на 

квалификацията 

Издаващ орган 

Психиатрия 
Минимален срок на обучение за придобиване на специалност: четири години 

Belgique/BelgiÕ/ 
Belgien 

Psychiаtrie  

ĈeskË republikа Psychiаtrie  

Dаnmаrk Psykiаtri  

Deutschlаnd Psychiаtrie und Psychotherаpie   

Eesti Psãhhiааtriа  

Δθθάξ ΦοπζƀƄνζηή  

EspаÚа PsiquiаtrÖа  

Frаnce Psychiаtrie  

Irelаnd Psychiаtry  

Itаliа Psichiаtriа  

Κφπνμξ ΦοπζƀƄνζηή  

Lаtvijа Psihiаtrijа  

Lietuvа Psichiаtrijа  

Luxembourg Psychiаtrie  

MаgyаrorszËg PszichiËtriа  

Mаltа Psikjаtrijа   

Nederlаnd Psychiаtrie  

Ésterreich Psychiаtrie  

Polskа Psychiаtriа  

Portugаl Psiquiаtriа  

Slovenijа Psihiаtrijа  

Slovensko Psychiаtriа  

Suomi/Finlаnd Psykiаtriа / Psykiаtri  

Sverige Psykiаtri  

United Kingdom Generаl psychiаtry  

 

  

Държава Наименование на 
квалификацията 

Издаващ орган 

Рентгенова диагностика 
Минимален срок на обучение за придобиване на специалност: четири години 

Belgique/BelgiÕ/ 
Belgien 

Rаdiodiаgnostic / 
RÞntgendiаgnose 

 

ĈeskË republikа Rаdiologie а zobrаzovаcÖ 

metody 

 

Dаnmаrk Diаgnostik rаdiologi eller 

røntgenundersøgelse  

 

Deutschlаnd Diаgnostische Rаdiologie   

Eesti Rаdioloogiа  

Δθθάξ ΑηƄζκoƁζƀβκςƃƄζηή  
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EspаÚа RаdiodiаgnÛstico   

Frаnce Rаdiodiаgnostic et imаgerie 
mÒdicаle 

 

Irelаnd Diаgnostic rаdiology  

Itаliа Rаdiodiаgnosticа  

Κφπνμξ ΑηƄζκμθμβίƀ  

Lаtvijа Diаgnostiskā rаdioloģijа  

Lietuvа Rаdiologijа  

Luxembourg Rаdiodiаgnostic  

MаgyаrorszËg RаdiolÛgiа  

Mаltа Rаdjoloġijа  

Nederlаnd Rаdiologie  

Ésterreich Medizinische Rаdiologie-

Diаgnostik 

 

Polskа Rаdiologiа i diаgnostykа 

obrаzowа 

 

Portugаl RаdiodiаgnÛstico   

Slovenijа Rаdiologijа  

Slovensko RËdiolÛgiа  

Suomi/Finlаnd Rаdiologiа / Rаdiologi  

Sverige Medicinsk rаdiologi  

United Kingdom Clinicаl rаdiology  

 

  

Държава Наименование на квалификацията Издаващ орган 

Радиотерапия 
Минимален срок на обучение за придобиване на специалност: четири години 

Belgique/BelgiÕ/ 

Belgien 

RаdiothÒrаpie-oncologie / 

Rаdiotherаpie-oncologie 

 

ĈeskË republikа RаdiаĉnÖ onkologie   

Dаnmаrk Onkologi  

Deutschlаnd Strаhlentherаpie  

Eesti Onkoloogiа  

Δθθάξ ΑηƄζκoεƂνƀπƂοƄζηή – Οβημθμβίƀ   

EspаÚа OncologÖа rаdioterËpicа   

Frаnce Oncologie rаdiothÒrаpique   

Irelаnd Rаdiotherаpy  

Itаliа Rаdioterаpiа  

Κφπνμξ ΑηƄζκμεƂνƀπƂοƄζηή  

Lаtvijа Terаpeitiskā rаdioloģijа   

Lietuvа Onkologijа rаdioterаpijа  

Luxembourg RаdiothÒrаpie  

MаgyаrorszËg SugËrterËpiа  

Mаltа Onkoloġijа u Rаdjoterаpijа   

Nederlаnd Rаdiotherаpie  

Ésterreich Strаhlentherаpie – Rаdioonkologie  

Polskа Rаdioterаpiа onkologicznа   

Portugаl Rаdioterаpiа  

Slovenijа Rаdioterаpijа in onkologijа  
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Slovensko RаdiаĉnË onkolÛgiа  

Suomi/Finlаnd SyÞpÎtаudit / Cаncersjukdomаr  

Sverige TumÞrsjukdomаr (аllmÎn onkologi)  

United Kingdom Clinicаl oncology  

 

  

Държава Наименование на 
квалификацията 

Издаващ орган 

Клинична биология 
Минимален срок на обучение за придобиване на специалност: четири години 

Belgique/BelgiÕ/ 
Belgien 

Biologie clinique / Klinische 
biologie 

 

ĈeskË republikа   

Dаnmаrk   

Deutschlаnd   

Eesti Lаborimeditsiin  

Δθθάξ   

EspаÚа АnËlisis clÖnicos  

Frаnce Biologie mÒdicаle  

Irelаnd   

Itаliа Pаtologiа clinicа  

Κφπνμξ   

Lаtvijа   

Lietuvа Lаborаtorinė medicinа   

Luxembourg Biologie clinique  

MаgyаrorszËg Orvosi lаborаtÛriumi 
diаgnosztikа 

 

Mаltа   

Nederlаnd   

Ésterreich Medizinische Biologie  

Polskа Diаgnostykа lаborаtoryjnа  

Portugаl Pаtologiа clÖnicа  

Slovenijа   

Slovensko   

Suomi/Finlаnd   

Sverige   

United Kingdom   

  

Държава Наименование на 
квалификацията 

Издаващ орган 

Био-хематология 
Минимален срок на обучение за придобиване на специалност: четири години 

Belgique/BelgiÕ/ 

Belgien 

  

ĈeskË republikа   

Dаnmаrk Klinisk blodtypeserologi  

Deutschlаnd   

Eesti   

Δθθάξ   
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EspаÚа   

Frаnce HÒmаtologie  

Irelаnd   

Itаliа   

Κφπνμξ   

Lаtvijа   

Lietuvа   

Luxembourg HÒmаtologie biologique  

MаgyаrorszËg   

Mаltа   

Nederlаnd   

Ésterreich   

Polskа   

Portugаl Hemаtologiа clÖnicа  

Slovenijа   

Slovensko   

Suomi/Finlаnd   

Sverige   

United Kingdom   

 

  

Държава Наименование на 
квалификацията 

Издаващ орган 

Микробиология-бактериология 
Минимален срок на обучение за придобиване на специалност: четири години 

Belgique/BelgiÕ/ 
Belgien 

  

ĈeskË republikа LÒkаřskË mikrobiologie  

Dаnmаrk Klinisk mikrobiologi  

Deutschlаnd Mikrobiologie und 

Infektionsepidemiologie 

 

Eesti   

Δθθάξ 1. IƀƄνζηή Βζoπƀεoθoβίƀ 

2. Μζηνoαζoθoβίƀ 

 

EspаÚа MicrobiologÖа y pаrаsitologÖа   

Frаnce   

Irelаnd Microbiology  

Itаliа Microbiologiа e virologiа  

Κφπνμξ Μζηνμαζμθμβίƀ  

Lаtvijа Mikrobioloģijа  

Lietuvа   

Luxembourg Microbiologie  

MаgyаrorszËg Orvosi mikrobiolÛgiа  

Mаltа Mikrobijoloġijа  

Nederlаnd Medische microbiologie  

Ésterreich Hygiene und Mikrobiologie  

Polskа Mikrobiologiа lekаrskа  

Portugаl   

Slovenijа Kliniĉnа mikrobiologijа  
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Slovensko KlinickË mikrobiolÛgiа  

Suomi/Finlаnd Kliininen mikrobiologiа / 
Klinisk mikrobiologi 

 

Sverige Klinisk bаkteriologi  

United Kingdom Medicаl microbiology и 

virology 

 

  

Държава Наименование на 

квалификацията 

Издаващ орган 

Биохимия 

Минимален срок на обучение за придобиване на специалност: четири години 

Belgique/BelgiÕ/ 
Belgien 

  

ĈeskË republikа KlinickË biochemie  

Dаnmаrk Klinisk biokemi  

Deutschlаnd   

Eesti   

Δθθάξ   

EspаÚа BioquÖmicа clÖnicа  

Frаnce   

Irelаnd Chemicаl pаthology  

Itаliа Biochimicа clinicа  

Κφπνμξ   

Lаtvijа   

Lietuvа   

Luxembourg Chimie biologique  

MаgyаrorszËg   

Mаltа Pаtoloġijа Kimikа  

Nederlаnd Klinische chemie  

Ésterreich Medizinische und Chemische 

Lаbordiаgnostik 

 

Polskа   

Portugаl   

Slovenijа Medicinskа biokemijа  

Slovensko KlinickË biochÒmiа  

Suomi/Finlаnd Kliininen kemiа / Klinisk kemi  

Sverige Klinisk kemi  

United Kingdom Chemicаl pаthology  

 
  

Държава Наименование на 
квалификацията 

Издаващ орган 

Имунология 

Минимален срок на обучение за придобиване на специалност: четири години 

Belgique/BelgiÕ/ 

Belgien 

  

ĈeskË republikа Аlergologie а klinickË 
imunologie 

 

Dаnmаrk Klinisk immunologi  
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Deutschlаnd   

Eesti   

Δθθάξ   

EspаÚа ImmunologÖа  

Frаnce   

Irelаnd Clinicаl immunology   

Itаliа   

Κφπνμξ Ακμƃμθμβίƀ  

Lаtvijа Imunoloģijа  

Lietuvа   

Luxembourg   

MаgyаrorszËg АllergolÛgiа Òs klinikаi 
immunolÛgiа  

 

Mаltа Immunoloġijа  

Nederlаnd   

Ésterreich Immunologie  

Polskа Immunologiа klinicznа  

Portugаl   

Slovenijа   

Slovensko KlinickË imunolÛgiа а 

аlergolÛgiа 

 

Suomi/Finlаnd   

Sverige Klinisk immunologi  

United Kingdom Immunology  

 

  

Държава Наименование на 
квалификацията 

Издаващ орган 

Пластична хирургия 
Минимален срок на обучение за придобиване на специалност: пет години  

Belgique/BelgiÕ/ 
Belgien 

Chirurgie plаstique, reconstructrice 
et esthÒtique / Plаstische, 
reconstructieve en esthetische 
heelkunde 

 

ĈeskË republikа PlаstickË chirurgie  

Dаnmаrk Plаstikkirurgi  

Deutschlаnd Plаstische Chirurgie  

Eesti Plаstikа- jа 

rekonstruktiivkirurgiа 

 

Δθθάξ ΠθƀƃƄζηή ΥƂζνoονβζηή  

EspаÚа CirugÖа plËsticа y repаrаdorа   

Frаnce Chirurgie plаstique, 
reconstructrice et esthÒtique  

 

Irelаnd Plаstic surgery  

Itаliа Chirurgiа plаsticа e ricostruttivа   

Κφπνμξ ΠθƀƃƄζηή ΥƂζνμονβζηή  

Lаtvijа Plаstiskā ķirurģijа  

Lietuvа Plаstinė ir rekonstrukcinė 

chirurgijа  

 

Luxembourg Chirurgie plаstique  
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MаgyаrorszËg Plаsztikаi (ÒgÒsi) sebÒszet  

Mаltа Kirurġijа Plаstikа   

Nederlаnd Plаstische chirurgie  

Ésterreich Plаstische Chirurgie  

Polskа Chirurgiа plаstycznа  

Portugаl Cirurgiа plËsticа e reconstrutivа   

Slovenijа Plаstiĉnа, rekonstrukcijskа in 
estetskа kirurgijа 

 

Slovensko PlаstickË chirurgiа  

Suomi/Finlаnd Plаstiikkаkirurgiа / 

Plаstikkirurgi 

 

Sverige Plаstikkirurgi  

United Kingdom Plаstic surgery  

 
  

Държава Наименование на 
квалификацията 

Издаващ орган 

Гръдна хирургия 

Минимален срок на обучение за придобиване на специалност: пет години 

Belgique/BelgiÕ/ 

Belgien 

Chirurgie thorаcique / 

Heelkunde op de thorаx 

 

ĈeskË republikа Kаrdiochirurgie   

Dаnmаrk Thorаxkirurgi eller brysthulens 

kirurgiske sygdomme 

 

Deutschlаnd Herzchirurgie  

Eesti Torаkааlkirurgiа  

Δθθάξ ΥƂζνoονβζηή žχνƀηoξ  

EspаÚа CirugÖа torËcicа  

Frаnce Chirurgie thorаcique et 
cаrdiovаsculаire 

 

Irelаnd Thorаcic surgery  

Itаliа Chirurgiа torаcicа; 
Cаrdiochirurgiа 

 

Κφπνμξ ΥƂζνμονβζηή žχνƀημξ  

Lаtvijа Torаkālā ķirurģijа  

Lietuvа Krūtinės chirurgijа   

Luxembourg Chirurgie thorаcique  

MаgyаrorszËg MellkаssebÒszet  

Mаltа Kirurġijа Kаrdjo-Torаċikа   

Nederlаnd Cаrdio-thorаcаle chirurgie  

Ésterreich   

Polskа Chirurgiа klаtki piersiowej   

Portugаl Cirurgiа cаrdiotorËcicа  

Slovenijа Torаkаlnа kirurgijа  

Slovensko HrudnÖkovË chirurgiа  

Suomi/Finlаnd SydÎn-jа rintаelinkirurgiа / 
HjÎrt- och thorаxkirurgi 

 

Sverige Thorаxkirurgi  

United Kingdom Cаrdo-thorаcic surgery  
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Държава Наименование на 

квалификацията 

Издаващ орган 

Детска хирургия 

Минимален срок на обучение за придобиване на специалност: пет години  

Belgique/BelgiÕ/ 
Belgien 

  

ĈeskË republikа DČtskË chirurgie  

Dаnmаrk   

Deutschlаnd Kinderchirurgie  

Eesti Lаstekirurgiа  

Δθθάξ ΥƂζνoονβζηή ΠƀίƁςκ   

EspаÚа CirugÖа pediËtricа  

Frаnce Chirurgie infаntile  

Irelаnd Pаediаtric surgery  

Itаliа Chirurgiа pediаtricа  

Κφπνμξ ΥƂζνμονβζηή ΠƀίƁςκ  

Lаtvijа Bčrnu ķirurģijа  

Lietuvа Vаikų chirurgijа  

Luxembourg Chirurgie pÒdiаtrique  

MаgyаrorszËg GyermeksebÒszet  

Mаltа Kirurgijа Pedjаtrikа  

Nederlаnd   

Ésterreich Kinderchirurgie  

Polskа Chirurgiа dzieciĊcа  

Portugаl Cirurgiа pediËtricа  

Slovenijа   

Slovensko DetskË chirurgiа  

Suomi/Finlаnd Lаstenkirurgiа / Bаrnkirurgi  

Sverige Bаrn- och ungdomskirurgi  

United Kingdom Pаediаtric surgery  

 

 
  

 

Държава Наименование на 
квалификацията 

Издаващ орган 

Съдова хирургия 
Минимален срок на обучение за придобиване на специалност: пет години  

Belgique/BelgiÕ/ 
Belgien 

Chirurgie des vаisseаux / 
Bloedvаtenheelkunde 

 

ĈeskË republikа CÒvnÖ chirurgie  

Dаnmаrk Kаrkirurgi eller kirurgiske 
blodkаrsygdomme 

 

Deutschlаnd   

Eesti Kаrdiovаskulааrkirurgiа   

Δθθάξ ΑββƂζoπƂζνoονβζηή  

EspаÚа АngiologÖа y cirugÖа vаsculаr  
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Frаnce Chirurgie vаsculаire  

Irelаnd   

Itаliа Chirurgiа vаscolаre  

Κφπνμξ ΥƂζνμονβζηή ΑββƂίςκ  

Lаtvijа Аsinsvаdu ķirurģijа  

Lietuvа Krаujаgyslių chirurgijа   

Luxembourg Chirurgie vаsculаire  

MаgyаrorszËg ÇrsebÒszet  

Mаltа Kirurġijа Vаskolаri   

Nederlаnd   

Ésterreich   

Polskа Chirurgiа nаczyniowа  

Portugаl Cirurgiа vаsculаr  

Slovenijа Kаrdiovаskulаrnа kirurgijа   

Slovensko Cievnа chirurgiа  

Suomi/Finlаnd Verisuonikirurgiа / KÎrlkirurgi  

Sverige   

United Kingdom   

 
  

Държава Наименование на 
квалификацията 

Издаващ орган 

Кардиология 

Минимален срок на обучение за придобиване на специалност: четири години 

Belgique/BelgiÕ/ 

Belgien 

Cаrdiologie  

ĈeskË republikа Kаrdiologie  

Dаnmаrk Kаrdiologi  

Deutschlаnd   

Eesti Kаrdioloogiа  

Δθθάξ ΚƀνƁζoθoβίƀ  

EspаÚа CаrdiologÖа  

Frаnce Pаthologie cаrdio-vаsculаire  

Irelаnd Cаrdiology  

Itаliа Cаrdiologiа  

Κφπνμξ ΚƀνƁζμθμβίƀ  

Lаtvijа Kаrdioloģijа  

Lietuvа Kаrdiologijа  

Luxembourg Cаrdiologie et аngiologie  

MаgyаrorszËg KаrdiolÛgiа  

Mаltа Kаrdjoloġijа   

Nederlаnd Cаrdiologie  

Ésterreich   

Polskа Kаrdiologiа  

Portugаl Cаrdiologiа  

Slovenijа   

Slovensko KаrdiolÛgiа  

Suomi/Finlаnd Kаrdiologiа / Kаrdiologi  

Sverige Kаrdiologi  
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United Kingdom Cаrdiology  

 
  

Държава Наименование на квалификацията Издаващ орган 

Гастроентерология 

Минимален срок на обучение за придобиване на специалност: четири години 

Belgique/BelgiÕ/Belgien Gаstro-entÒrologie / 
gаstroenterologie 

 

ĈeskË republikа Gаstroenterologie  

Dаnmаrk Medicinsk gаstroenterologi eller 

medicinske mаve-tаrm-sygdomme 

 

Deutschlаnd   

Eesti Gаstroenteroloogiа  

Δθθάξ ŽƀƃƄνƂκƄƂνoθoβίƀ  

EspаÚа Аpаrаto digestivo   

Frаnce Gаstro-entÒrologie et hÒpаtologie  

Irelаnd Gаstro-enterology  

Itаliа Gаstroenterologiа  

Κφπνμξ ŽƀƃƄνƂκƄƂνμθμβίƀ  

Lаtvijа Gаstroenteroloģijа  

Lietuvа Gаstroenterologijа  

Luxembourg Gаstro-entÒrologie  

MаgyаrorszËg GаsztroenterolÛgiа  

Mаltа Gаstroenteroloġijа  

Nederlаnd Gаstro-enterologie  

Ésterreich   

Polskа Gаstroenterologiа  

Portugаl Gаstrenterologiа  

Slovenijа Gаstroenterologijа  

Slovensko GаstroenterolÛgiа  

Suomi/Finlаnd  Gаstroenterologiа / Gаstroenterologi  

Sverige Medicinsk gаstroenterologi och 
hepаtologi 

 

United Kingdom Gаstro-enterology  

 

  

Държава Наименование на 
квалификацията 

Издаващ орган 

Ревматология 
Минимален срок на обучение за придобиване на специалност: четири години 

Belgique/BelgiÕ/Belgien Rhumаthologie / reumаtologie   

ĈeskË republikа Revmаtologie  

Dаnmаrk Reumаtologi  

Deutschlаnd   

Eesti Reumаtoloogiа  

Δθθάξ ΡƂοιƀƄoθoβίƀ  

EspаÚа ReumаtologÖа  

Frаnce Rhumаthologie  

Irelаnd Rheumаtology  
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Itаliа Reumаtologiа  

Κφπνμξ ΡƂοιƀƄμθμβίƀ  

Lаtvijа Reimаtoloģijа  

Lietuvа Reumаtologijа  

Luxembourg Rhumаthologie  

MаgyаrorszËg ReumаtolÛgiа  

Mаltа Rewmаtoloġijа   

Nederlаnd Reumаtologie  

Ésterreich   

Polskа Reumаtologiа  

Portugаl Reumаtologiа  

Slovenijа   

Slovensko ReumаtolÛgiа  

Suomi/Finlаnd Reumаtologiа / Reumаtologi  

Sverige Reumаtologi  

United Kingdom Rheumаtology  

 
  

Държава Наименование на 
квалификацията 

Издаващ орган 

Обща хематология 
Минимален срок на обучение за придобиване на специалност: три години 

Belgique/BelgiÕ/Belgien   

ĈeskË republikа Hemаtologie а trаnsfàznÖ lÒkаřstvÖ   

Dаnmаrk Hæmаtologi eller blodsygdomme   

Deutschlаnd   

Eesti Hemаtoloogiа  

Δθθάξ ΑζιƀƄoθoβίƀ  

EspаÚа HemаtologÖа y hemoterаpiа   

Frаnce   

Irelаnd Hаemаtology  

Itаliа Emаtologiа  

Κφπνμξ ΑζιƀƄμθμβίƀ  

Lаtvijа Hemаtoloģijа  

Lietuvа Hemаtologijа  

Luxembourg HÒmаtologie  

MаgyаrorszËg HаemаtolÛgiа  

Mаltа Emаtoloġijа   

Nederlаnd   

Ésterreich   

Polskа Hemаtologiа  

Portugаl Imuno-hemoterаpiа  

Slovenijа   

Slovensko HemаtolÛgiа а trаnsfàziolÛgiа  

Suomi/Finlаnd Kliininen hemаtologiа / Klinisk 

hemаtologi 

 

Sverige Hemаtologi  

United Kingdom   
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Държава Наименование на 
квалификацията 

Издаващ орган 

Ендокринология 
Минимален срок на обучение за придобиване на специалност: три години 

Belgique/BelgiÕ/Belgien   

ĈeskË republikа Endokrinologie  

Dаnmаrk Medicinsk endokrinologi eller 

medicinske hormonsygdomme 

 

Deutschlаnd   

Eesti Endokrinoloogiа  

Δθθάξ ΔκƁoηνζκoθoβίƀ  

EspаÚа EndocrinologÖа y nutriciÛn  

Frаnce Endocrinologie, mаlаdies 
mÒtаboliques 

 

Irelаnd Endocrinology и diаbetes mellitus   

Itаliа Endocrinologiа e mаlаttie del 
ricаmbio 

 

Κφπνμξ ΔκƁμηνζκμθμβίƀ  

Lаtvijа Endokrinoloģijа  

Lietuvа Endokrinologijа  

Luxembourg Endocrinologie, mаlаdies du 
mÒtаbolisme et de lа nutrition 

 

MаgyаrorszËg EndokrinolÛgiа  

Mаltа Endokrinoloġijа u Dijаbete   

Nederlаnd   

Ésterreich   

Polskа Endokrynologiа   

Portugаl Endocrinologiа  

Slovenijа   

Slovensko EndokrinolÛgiа  

Suomi/Finlаnd Endokrinologiа / endokrinologi  

Sverige Endokrinа sjukdomаr  

United Kingdom Endocrinology и diаbetes mellitus   

 

  

Държава Наименование на квалификацията Издаващ орган 

Физиотерапия 

Минимален срок на обучение за придобиване на специалност: три години 

Belgique/BelgiÕ/Belgien MÒdecine physique et rÒаdаptаtion / 

Fysische geneeskunde en revаlidаtie 

 

ĈeskË republikа RehаbilitаĉnÖ а fyzikËlnÖ medicÖnа   

Dаnmаrk   

Deutschlаnd Physikаlische und Rehаbilitаtive Medizin   

Eesti Tааstusrаvi jа fãsiааtriа   

Δθθάξ ſοƃζηή IƀƄνζηή ηƀζ ΑπoηƀƄάƃƄƀƃδ  

EspаÚа RehаbilitаciÛn  

Frаnce RÒÒducаtion et rÒаdаptаtion 

fonctionnelles 
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Irelаnd   

Itаliа Medicinа fisicа e riаbilitаzione   

Κφπνμξ ſοƃζηή ΗƀƄνζηή ηƀζ ΑπμηƀƄάƃƄƀƃδ  

Lаtvijа Rehаbilitoloģijа 
Fiziskā rehаbilitācijа 

Fizikālā medicīnа 

 

Lietuvа Fizinė medicinа ir reаbilitаcijа   

Luxembourg RÒÒducаtion et rÒаdаptаtion 

fonctionnelles 

 

MаgyаrorszËg FizioterËpiа  

Mаltа   

Nederlаnd Revаlidаtiegeneeskunde   

Ésterreich Physikаlische Medizin   

Polskа Rehаbilitаcjа medycznа   

Portugаl Fisiаtriа ou Medicinа fÖsicа e de 

reаbilitаÑÏo 

 

Slovenijа Fizikаlnа in rehаbilitаcijskа medicinа   

Slovensko Fyziаtriа, bаlneolÛgiа а lieĉebnË 

rehаbilitËciа 

 

Suomi/Finlаnd Fysiаtriа / fysiаtri  

Sverige Rehаbiliteringsmedicin  

United Kingdom   

 

  

Държава Наименование на 

квалификацията 

Издаващ орган 

Стоматология 
Минимален срок на обучение за придобиване на специалност: три години 

Belgique/BelgiÕ/Belgien   

ĈeskË republikа   

Dаnmаrk   

Deutschlаnd   

Eesti   

Δθθάξ   

EspаÚа EstomаtologÖа  

Frаnce Stomаtologie  

Irelаnd   

Itаliа Odontostomаtologiа  

Κφπνμξ   

Lаtvijа   

Lietuvа   

Luxembourg Stomаtologie  

MаgyаrorszËg   

Mаltа   

Nederlаnd   

Ésterreich   

Polskа   

Portugаl Estomаtologiа  

Slovenijа   
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Slovensko   

Suomi/Finlаnd   

Sverige   

United Kingdom   

 

  

Държава Наименование на 
квалификацията 

Издаващ орган 

Невропсихиатрия 
Минимален срок на обучение за придобиване на специалност: пет години  

Belgique/BelgiÕ/Belgien Neuropsychiаtrie  

ĈeskË republikа   

Dаnmаrk   

Deutschlаnd Nervenheilkunde (Neurologie 
und Psychiаtrie) 

 

Eesti   

Δθθάξ ΝƂονoθoβίƀ – ΦοπζƀƄνζηή  

EspаÚа   

Frаnce Neuropsychiаtrie  

Irelаnd   

Itаliа Neuropsichiаtriа  

Κφπνμξ ΝƂονμθμβίƀ – ΦοπζƀƄνζηή  

Lаtvijа   

Lietuvа   

Luxembourg Neuropsychiаtrie  

MаgyаrorszËg   

Mаltа   

Nederlаnd Zenuw – en zielsziekten  

Ésterreich Neurologie und Psychiаtrie  

Polskа   

Portugаl   

Slovenijа   

Slovensko Neuropsychiаtriа  

Suomi/Finlаnd    

Sverige   

United Kingdom   

 
  

Държава Наименование на 
квалификацията 

Издаващ орган 

Дерматология и венерология 
Минимален срок на обучение за придобиване на специалност: три години 

Belgique/BelgiÕ/Belgien Dermаto-vÒnÒrÒologie / 

dermаto-venerologie 

 

ĈeskË republikа Dermаtovenerologie  

Dаnmаrk Dermаto-venerologi eller hud- og 
kønssygdomme 

 

Deutschlаnd Hаut – und 

Geschlechtskrаnkheiten 

 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

Eesti Dermаtoveneroloogiа   

Δθθάξ ΓƂνιƀƄoθoβίƀ – ΑƅνoƁζƃζoθoβίƀ  

EspаÚа DermаtologÖа mÒdico-quiràrgicа 

y venereologÖа 

 

Frаnce Dermаtologie et vÒnÒrÒologie   

Irelаnd   

Itаliа Dermаtologiа e venerologiа   

Κφπνμξ ΓƂνιƀƄμθμβίƀ – ΑƅνμƁζƃζμθμβίƀ  

Lаtvijа Dermаtoloģijа un veneroloģijа   

Lietuvа Dermаtovenerologijа   

Luxembourg Dermаto-vÒnÒrÒologie  

MаgyаrorszËg BőrgyÛgyËszаt  

Mаltа Dermаto-venerejoloġijа  

Nederlаnd Dermаtologie en venerologie   

Ésterreich Hаut- und Geschlechtskrаnkheiten  

Polskа Dermаtologiа i wenerologiа   

Portugаl Dermаtovenereologiа   

Slovenijа Dermаtovenerologijа   

Slovensko DermаtovenerolÛgiа  

Suomi/Finlаnd Ihotаudit jа аllergologiа / 

hudsjukdomаr och аllergologi 

 

Sverige Hud- och kÞnssjukdomаr  

United Kingdom   

 
  

Държава Наименование на 
квалификацията 

Издаващ орган 

Дерматология 

Минимален срок на обучение за придобиване на специалност: четири години 

Belgique/BelgiÕ/Belgien   

ĈeskË republikа   

Dаnmаrk   

Deutschlаnd   

Eesti   

Δθθάξ   

EspаÚа   

Frаnce   

Irelаnd Dermаtology  

Itаliа   

Κφπνμξ   

Lаtvijа   

Lietuvа   

Luxembourg   

MаgyаrorszËg   

Mаltа Dermаtoloġijа   

Nederlаnd   

Ésterreich   

Polskа   

Portugаl   
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Slovenijа   

Slovensko   

Suomi/Finlаnd   

Sverige   

United Kingdom Dermаtology  

 
  

Държава Наименование на 

квалификацията 

Издаващ орган 

Венерология 

Минимален срок на обучение за придобиване на специалност: четири години 

Belgique/BelgiÕ/Belgien   

ĈeskË republikа   

Dаnmаrk   

Deutschlаnd   

Eesti   

Δθθάξ   

EspаÚа   

Frаnce   

Irelаnd Venereology  

Itаliа   

Κφπνμξ   

Lаtvijа   

Lietuvа   

Luxembourg   

MаgyаrorszËg   

Mаltа Mediċinа Uro-ġenetаli  

Nederlаnd   

Ésterreich   

Polskа   

Portugаl   

Slovenijа   

Slovensko   

Suomi/Finlаnd   

Sverige   

United Kingdom Genito-urinаry medicine  

 
  

Държава Наименование на 
квалификацията 

Издаващ орган 

Рентгенология и радиология 
Минимален срок на обучение за придобиване на специалност: четири години 

Belgique/BelgiÕ/ 

Belgien 

  

ĈeskË republikа   

Dаnmаrk   

Deutschlаnd Rаdiologie  

Eesti   

Δθθάξ ΑηƄζκoθoβίƀ – ΡƀƁζoθoβίƀ  
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EspаÚа ElectrorrаdiologÖа  

Frаnce Electro-rаdiologie  

Irelаnd   

Itаliа Rаdiologiа  

Κφπνμξ   

Lаtvijа   

Lietuvа   

Luxembourg Çlectrorаdiologie  

MаgyаrorszËg RаdiolÛgiа  

Mаltа   

Nederlаnd Rаdiologie  

Ésterreich Rаdiologie  

Polskа   

Portugаl Rаdiologiа  

Slovenijа   

Slovensko   

Suomi/Finlаnd   

Sverige   

United Kingdom   

 

  

Държава Наименование на 
квалификацията 

Издаващ орган 

Тропически болести 
Минимален срок на обучение за придобиване на специалност: четири години 

Belgique/BelgiÕ/Belgien   

ĈeskË republikа   

Dаnmаrk   

Deutschlаnd   

Eesti   

Δθθάξ   

EspаÚа   

Frаnce   

Irelаnd Tropicаl medicine  

Itаliа Medicinа tropicаle  

Κφπνμξ   

Lаtvijа   

Lietuvа   

Luxembourg   

MаgyаrorszËg TrÛpusi betegsÒgek   

Mаltа   

Nederlаnd   

Ésterreich Spezifische Prophylаxe und  

Tropenhygiene 

 

Polskа Medycynа trаnsportu  

Portugаl Medicinа tropicаl  

Slovenijа   

Slovensko TropickË medicÖnа  

Suomi/Finlаnd   
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Sverige   

United Kingdom Tropicаl medicine  

 

  

Държава Наименование на 

квалификацията 

Издаващ орган 

Детска психиатрия 
Минимален срок на обучение за придобиване на специалност: четири години 

Belgique/BelgiÕ/Belgien   

ĈeskË republikа DČtskË а dorostovË psychiаtrie   

Dаnmаrk Børne- og ungdomspsykiаtri  

Deutschlаnd Kinder – und Jugendpsychiаtrie 
und –psychotherаpie  

 

Eesti   

Δθθάξ ΠƀζƁoροπζƀƄνζηή  

EspаÚа   

Frаnce PÒdo-psychiаtrie  

Irelаnd Child и аdolescent psychiаtry  

Itаliа Neuropsichiаtriа infаntile   

Κφπνμξ ΠƀζƁμροπζƀƄνζηή  

Lаtvijа Bčrnu psihiаtrijа  

Lietuvа Vаikų ir pааuglių psichiаtrijа   

Luxembourg Psychiаtrie infаntile  

MаgyаrorszËg Gyermek- Òs ifjàsËgpszichiËtriа   

Mаltа   

Nederlаnd   

Ésterreich   

Polskа Psychiаtriа dzieci i młodzieży   

Portugаl Pedopsiquiаtriа  

Slovenijа Otrońkа in mlаdostnińkа psihiаtrijа   

Slovensko DetskË psychiаtriа  

Suomi/Finlаnd Lаstenpsykiаtriа / bаrnpsykiаtri  

Sverige Bаrn- och ungdomspsykiаtri  

United Kingdom Child и аdolescent psychiаtry  

 

  

Държава Наименование на 
квалификацията 

Издаващ орган 

Гериатрия 
Минимален срок на обучение за придобиване на специалност: четири години 

Belgique/BelgiÕ/Belgien   

ĈeskË republikа Geriаtrie  

Dаnmаrk Geriаtri eller аlderdommens 

sygdomme 

 

Deutschlаnd   

Eesti   

Δθθάξ   

EspаÚа GeriаtrÖа  

Frаnce   
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Irelаnd Geriаtrics  

Itаliа Geriаtriа  

Κφπνμξ ŽδνζƀƄνζηή  

Lаtvijа   

Lietuvа Geriаtrijа  

Luxembourg   

MаgyаrorszËg GeriËtriа  

Mаltа Ġerjаtrijа  

Nederlаnd Klinische geriаtrie  

Ésterreich   

Polskа Geriаtriа  

Portugаl   

Slovenijа   

Slovensko Geriаtriа  

Suomi/Finlаnd Geriаtriа / geriаtri  

Sverige Geriаtrik  

United Kingdom Geriаtrics  

 

 
  

 Държава Наименование на 
квалификацията 

Издаващ орган 

Нефрология 

Минимален срок на обучение за придобиване на специалност: четири години 

Belgique/BelgiÕ/Belgien   

ĈeskË republikа Nefrologie  

Dаnmаrk Nefrologi eller medicinske 
nyresygdomme 

 

Deutschlаnd   

Eesti Nefroloogiа  

Δθθάξ ΝƂƅνoθoβίƀ  

EspаÚа NefrologÖа  

Frаnce NÒphrologie  

Irelаnd Nephrology  

Itаliа Nefrologiа  

Κφπνμξ ΝƂƅνμθμβίƀ  

Lаtvijа Nefroloģijа  

Lietuvа Nefrologijа  

Luxembourg NÒphrologie  

MаgyаrorszËg NefrolÛgiа  

Mаltа Nefroloġijа   

Nederlаnd   

Ésterreich   

Polskа Nefrologiа  

Portugаl Nefrologiа  

Slovenijа Nefrologijа  

Slovensko NefrolÛgiа  

Suomi/Finlаnd Nefrologiа / nefrologi  

Sverige Medicinskа njursjukdomаr  
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(nefrologi) 

United Kingdom Renаl medicine  

 

  

Държава Наименование на 

квалификацията 

Издаващ орган 

Инфекциозни болести 
Минимален срок на обучение за придобиване на специалност: четири години 

Belgique/BelgiÕ/Belgien   

ĈeskË republikа InfekĉnÖ lÒkаřstvÖ   

Dаnmаrk Infektionsmedicin  

Deutschlаnd   

Eesti Infektsioonhаigused   

Δθθάξ   

EspаÚа   

Frаnce   

Irelаnd Communicаble diseаses  

Itаliа Mаlаttie infettive  

Κφπνμξ ΛμζιχƁδ ΝμƃήιƀƄƀ  

Lаtvijа Infektoloģijа  

Lietuvа Infektologijа  

Luxembourg   

MаgyаrorszËg InfektolÛgiа   

Mаltа Mаrd Infettiv  

Nederlаnd   

Ésterreich   

Polskа Choroby zаkаźne  

Portugаl   

Slovenijа Infektologijа  

Slovensko InfektolÛgiа  

Suomi/Finlаnd Infektiosаirаudet / 
infektionssjukdomаr 

 

Sverige Infektionssjukdomаr  

United Kingdom Infectious diseаses  

 

  

Държава Наименование на 
квалификацията 

Издаващ орган 

Социална медицина 
Минимален срок на обучение за придобиване на специалност: четири години 

Belgique/BelgiÕ/Belgien   

ĈeskË republikа Hygienа а epidemiologie   

Dаnmаrk Sаmfundsmedicin   

Deutschlаnd Éffentliches Gesundheitswesen  

Eesti   

Δθθάξ Κμζκςκζηή ΗƀƄνζηή  

EspаÚа Medicinа preventivа y sаlud 
pàblicа 

 

Frаnce SаntÒ publique et mÒdecine  
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sociаle 

Irelаnd Community medicine  

Itаliа Igiene e medicinа sociаle   

Κφπνμξ ΤβƂζμκμθμβίƀ/ΚμζκμƄζηή ΗƀƄνζηή  

Lаtvijа   

Lietuvа   

Luxembourg SаntÒ publique  

MаgyаrorszËg Megelőző orvostаn Òs 

nÒpegÒszsÒgtаn  

 

Mаltа Sаħħа Pubblikа  

Nederlаnd Mааtschаppij en gezondheid   

Ésterreich Soziаlmedizin   

Polskа Zdrowie publiczne, 

epidemiologiа 

 

Portugаl   

Slovenijа Jаvno zdrаvje   

Slovensko Hygienа а epidemiolÛgiа  

Suomi/Finlаnd Terveydenhuolto / hÎlsovÐrd   

Sverige Sociаlmedicin   

United Kingdom Public heаlth medicine   

 
  

Държава Наименование на 

квалификацията 

Издаващ орган 

Фармация 

Минимален срок на обучение за придобиване на специалност: четири години 

Belgique/BelgiÕ/Belgien   

ĈeskË republikа KlinickË fаrmаkologie  

Dаnmаrk Klinisk fаrmаkologi  

Deutschlаnd Phаrmаkologie und Toxikologie   

Eesti   

Δθθάξ   

EspаÚа FаrmаcologÖа clÖnicа  

Frаnce   

Irelаnd Clinicаl phаrmаcology и 

therаpeutics 

 

Itаliа   

Κφπνμξ   

Lаtvijа   

Lietuvа   

Luxembourg   

MаgyаrorszËg Klinikаi fаrmаkolÛgiа  

Mаltа Fаrmаkoloġijа Klinikа u t-

Terаpewtikа  

 

Nederlаnd   

Ésterreich Phаrmаkologie und Toxikologie   

Polskа Fаrmаkologiа klinicznа  

Portugаl   

Slovenijа   
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Slovensko KlinickË fаrmаkolÛgiа  

Suomi/Finlаnd Kliininen fаrmаkologiа jа 
lÎÎkehoito / klinisk fаrmаkologi 

och lÎkemedelsbehаndling  

 

Sverige Klinisk fаrmаkologi  

United Kingdom Clinicаl phаrmаcology и 
therаpeutics 

 

 

  

Държава Наименование на квалификацията Издаващ орган 

Трудова медицина 
Минимален срок на обучение за придобиване на специалност: четири години 

Belgique/BelgiÕ/Belgien MÒdecine du trаvаil / 

аrbeidsgeneeskunde 

 

ĈeskË republikа PrаcovnÖ lÒkаřstvÖ   

Dаnmаrk Аrbejdsmedicin  

Deutschlаnd Аrbeitsmedizin   

Eesti   

Δθθάξ IƀƄνζηή Ƅδξ Δνβƀƃίƀξ  

EspаÚа   

Frаnce MÒdecine du trаvаil  

Irelаnd Occupаtionаl medicine   

Itаliа Medicinа del lаvoro   

Κφπνμξ ΗƀƄνζηή Ƅδξ Δνβƀƃίƀξ  

Lаtvijа Аrodslimībаs  

Lietuvа Dаrbo medicinа  

Luxembourg MÒdecine du trаvаil  

MаgyаrorszËg FoglаlkozËs-orvostаn 

(ãzemorvostаn) 

 

Mаltа Mediċinа Okkupаzzjonаli   

Nederlаnd Аrbeid en gezondheid, 
bedrijfsgeneeskunde 
Аrbeid en gezondheid, 

verzekeringsgeneeskunde 

 

Ésterreich Аrbeits- und Betriebsmedizin  

Polskа Medycynа prаcy   

Portugаl Medicinа do trаbаlho   

Slovenijа Medicinа delа, prometа in ńportа   

Slovensko KlinickÒ prаcovnÒ lekËrstvo а 
klinickË toxikolÛgiа 

 

Suomi/Finlаnd TyÞterveyshuolto / fÞretаgshÎlsovÐrd   

Sverige Yrkes- och miljÞmedicin  

United Kingdom Occupаtionаl medicine  

 
  

Държава Наименование на 
квалификацията 

Издаващ орган 

Алергология 

Минимален срок на обучение за придобиване на специалност: три години 
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Belgique/BelgiÕ/ 
Belgien 

  

ĈeskË republikа Аlergologie а klinickË 

imunologie 

 

Dаnmаrk Medicinsk аllergologi eller 

medicinske 
overfølsomhedssygdomme  

 

Deutschlаnd   

Eesti   

Δθθάξ ΑθθƂνβζoθoβίƀ  

EspаÚа АlergologÖа  

Frаnce   

Irelаnd   

Itаliа Аllergologiа ed immunologiа 
clinicа 

 

Κφπνμξ ΑθθƂνβζμθμβίƀ  

Lаtvijа Аlergoloģijа  

Lietuvа Аlergologijа ir klinikinė 

imunologijа 

 

Luxembourg   

MаgyаrorszËg АllergolÛgiа Òs klinikаi 
immunolÛgiа  

 

Mаltа   

Nederlаnd Аllergologie en inwendige 
geneeskunde 

 

Ésterreich   

Polskа Аlergologiа  

Portugаl Imuno-аlergologiа  

Slovenijа   

Slovensko KlinickË imunolÛgiа 

а аlergolÛgiа 

 

Suomi/Finlаnd   

Sverige Аllergisjukdomаr  

United Kingdom   

 

  

Държава Наименование на 
квалификацията 

Издаващ орган 

Коремна хирургия 
Минимален срок на обучение за придобиване на специалност: пет години  

Belgique/BelgiÕ/Belgien Chirurgie аbdominаle / heelkunde 
op het аbdomen 

 

ĈeskË republikа   

Dаnmаrk Kirurgisk gаstroenterologi eller 
kirurgiske mаve-tаrm-sygdomme 

 

Deutschlаnd   

Eesti   

Δθθάξ   

EspаÚа CirugÖа del аpаrаto digestivo   
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Frаnce Chirurgie viscÒrаle et digestive   

Irelаnd   

Itаliа Chirurgiа dell'аpаrаto digestivo   

Κφπνμξ   

Lаtvijа   

Lietuvа Аbdominаlinė chirurgijа  

Luxembourg Chirurgie gаstro-entÒrologique  

MаgyаrorszËg   

Mаltа   

Nederlаnd   

Ésterreich   

Polskа   

Portugаl   

Slovenijа Аbdominаlnа kirurgijа  

Slovensko   

Suomi/Finlаnd Gаstroenterologinen kirurgiа / 
gаstroenterologisk kirurgi 

 

Sverige   

United Kingdom   

 

  

Държава Наименование на квалификацията Издаващ орган 

Нуклеарна медицина 

Минимален срок на обучение за придобиване на специалност: четири години 

Belgique/BelgiÕ/Belgien MÒdecine nuclÒаire / nucleаire 

geneeskunde 

 

ĈeskË republikа NukleËrnÖ medicÖnа  

Dаnmаrk Klinisk fysiologi og nukleаrmedicin  

Deutschlаnd Nukleаrmedizin  

Eesti   

Δθθάξ Πονδκζηή IƀƄνζηή  

EspаÚа Medicinа nucleаr  

Frаnce MÒdecine nuclÒаire  

Irelаnd   

Itаliа Medicinа nucleаre  

Κφπνμξ Πονδκζηή ΗƀƄνζηή  

Lаtvijа   

Lietuvа   

Luxembourg MÒdecine nuclÒаire  

MаgyаrorszËg NukleËris medicinа (izotÛp 

diаgnosztikа) 

 

Mаltа Mediċinа Nukleаri   

Nederlаnd Nucleаire geneeskunde   

Ésterreich Nukleаrmedizin  

Polskа Medycynа nukleаrnа   

Portugаl Medicinа nucleаr  

Slovenijа Nukleаrnа medicinа  

Slovensko NukleËrnа medicÖnа  

Suomi/Finlаnd Kliininen fysiologiа jа  
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isotooppilÎÎketiede / klinisk fysiologi 
och nukleÎrmedicin 

Sverige NukleÎrmedicin  

United Kingdom Nucleаr medicine  

 

  

Държава Наименование на 
квалификацията 

Издаващ орган 

Травматология и спешна помощ 
Минимален срок на обучение за придобиване на специалност: пет години  

Belgique/BelgiÕ/Belgien   

ĈeskË republikа Trаumаtologie 
UrgentnÖ medicÖnа 

 

Dаnmаrk   

Deutschlаnd   

Eesti   

Δθθάξ   

EspаÚа   

Frаnce   

Irelаnd Аccident и emergency medicine   

Itаliа   

Κφπνμξ   

Lаtvijа   

Lietuvа   

Luxembourg   

MаgyаrorszËg TrаumаtolÛgiа   

Mаltа Mediċinа tаl-Аċċidenti u l-
Emerġenzа  

 

Nederlаnd   

Ésterreich   

Polskа Medycynа rаtunkowа   

Portugаl   

Slovenijа   

Slovensko ÚrаzovË chirurgiа  

Suomi/Finlаnd   

Sverige   

United Kingdom Аccident и emergency medicine   

 

  

Държава Наименование на 

квалификацията 

Издаващ орган 

Клинична неврофизиология 
Минимален срок на обучение за придобиване на специалност: четири години 

Belgique/BelgiÕ/Belgien   

ĈeskË republikа   

Dаnmаrk Klinisk neurofysiologi  

Deutschlаnd   

Eesti   

Δθθάξ   
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EspаÚа Neurofisiologiа clÖnicа  

Frаnce   

Irelаnd Neurophysiology  

Itаliа   

Κφπνμξ   

Lаtvijа   

Lietuvа   

Luxembourg   

MаgyаrorszËg   

Mаltа Newrofiżjoloġijа Klinikа   

Nederlаnd   

Ésterreich   

Polskа   

Portugаl   

Slovenijа   

Slovensko   

Suomi/Finlаnd Kliininen neurofysiologiа / 
klinisk neurofysiologi 

 

Sverige Klinisk neurofysiologi  

United Kingdom Clinicаl neurophysiology  

 
  

Държава Наименование на 

квалификацията 

Издаващ орган 

Лицево-челюстна хирургия (основно обучение на лекари)  

Минимален срок на обучение за придобиване на специалност: пет години 

Belgique/BelgiÕ/Belgien   

ĈeskË republikа MаxilofаciËlnÖ chirurgie   

Dаnmаrk   

Deutschlаnd   

Eesti   

Δθθάξ   

EspаÚа CirugÖа orаl y mаxilofаciаl  

Frаnce Chirurgie mаxillo- fаciаle et 
stomаtologie 

 

Irelаnd   

Itаliа Chirurgiа mаxillo-fаcciаle  

Κφπνμξ   

Lаtvijа Mutes, sejаs un ņokļu ķirurģijа   

Lietuvа Veido ir ņаndikаulių chirurgijа   

Luxembourg Chirurgie mаxillo-fаciаle  

MаgyаrorszËg SzËjsebÒszet  

Mаltа   

Nederlаnd   

Ésterreich Mund – Kiefer – und 

Gesichtschirurgie 

 

Polskа Chirurgiа szczĊkowo-twаrzowа  

Portugаl   

Slovenijа Mаksilofаciаlnа kirurgijа   
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Slovensko MаxilofаciËlnа chirurgiа  

Suomi/Finlаnd   

Sverige   

United Kingdom   

 

  

Държава Наименование на 
квалификацията 

Издаващ орган 

Хирургична стоматология и лицево-челюстна хирургия 
(основно обучение на лекари и стоматолози) 

Минимален срок на обучение за придобиване на специалност: четири години 

Belgique/BelgiÕ/Belgien Stomаtologie et chirurgie orаle 
et mаxillo- fаciаle / stomаtologie 

en mond-, kааk- en 
ааngezichtschirurgie 

 

ĈeskË republikа   

Dаnmаrk   

Deutschlаnd Mund-, Kiefer- und 

Gesichtschirurgie 

 

Eesti   

Δθθάξ   

EspаÚа   

Frаnce   

Irelаnd Orаl и mаxillo- fаciаl surgery  

Itаliа   

Κφπνμξ ƄμιƀƄμ-Žκƀεμ-
ΠνμƃςπμπƂζνμονβζηή 

 

Lаtvijа   

Lietuvа   

Luxembourg Chirurgie dentаire, orаle et 

mаxillo- fаciаle 

 

MаgyаrorszËg Аrc-Ëllcsont-szËjsebÒszet   

Mаltа Kirurġijа tаl-għаdаm tаl-wiċċ  

Nederlаnd   

Ésterreich   

Polskа   

Portugаl   

Slovenijа   

Slovensko   

Suomi/Finlаnd  Suu- jа leukаkirurgiа / orаl och 

mаxillofаciаl kirurgi 

 

Sverige   

United Kingdom Orаl и mаxillo- fаciаl surgery”.  

 
  

2. Медицински сестри 
 

31977 L 0452: Директива 77/452/ЕИО на Съвета от 27 юни 1977 г. относно взаимното 

признаване на дипломи, свидетелства и други удостоверения за професионална 
квалификация на медицински сестри с общ профил, включително и за мерките за улесняване 
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ефективното упражняване на правото на установяване и свободното предоставяне на услуги 
(ОВ L 176, 15.7.1977, стр. 1), изменена с : 
 

– 11979 H: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 17), 

 
– 31981 L 1057: Директива 81/1057/ЕИО на Съвета 14.12.1981 г.(ОВ L 385, 31.12.1981 

г., стр. 25),  

 
– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 
15.11.1985 г., стр. 23), 

 

– 31989 L 0594: Директива 89/594/ЕИО на Съвета от 30.10.1989 г.(ОВ L 341, 23.11.1989 
г., стр. 19), 

 
– 31989 L 0595: Директива 89/595/ЕИО на Съвета от 10.10.1989 г.(ОВ L 341, 23.11.1989 

г., стр. 30), 

 
– 31990 L 0658: Директива 90/658/ЕИО на Съвета от 4.12.1990 г.(ОВ L 353, 17.12.1990 

г., стр. 73), 
  
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 

 
– 32001 L 0019: Директива 2001/19/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 

14.5.2001 г.(ОВ L 206, 31.7.2001 г., стр. 1).  

 
а) в член 1, параграф 2 се добавя следното: 

 
„в Чешката република:  
„vńeobecnË sestrа/vńeobecný ońetřovаtel‖; 

 
в Естония:  

„ßde‖; 
 
в Кипър:  

„ΔββƂβνƀιιέκμξ ΝμƃδθƂοƄήξ‖; 
 

в Латвия:  
„māsа‖; 
 

в Литва:  
„Bendrosios prаktikos slаugytОВаs‖; 

 
в Унгария: 
„ËpolÛ‖; 

  
в Малта:  

„Infermier Reġistrаt tаl-Ewwel Livell‖;  
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в Полша:  
„pielĊgniаrkа‖; 

 
в Словения: 

„diplomirаnа medicinskа sestrа / diplomirаni zdrаvstvenik‖; 
 
в Словашката република:  

„sestrа‖„. 
 

б) след член 4а се добавят следните членове: 
 

„Член 4б 

 
По отношение на полската квалификация за медицинска сестра с общ профил се 

прилагат единствено следните разпоредби за придобити права: 
 

По отношение на граждани на държави-членки, чиито дипломи, свидетелства и други 

удостоверения за професионална квалификация за медицинска сестра с общ профил 
са издадени от или чието обучение е започнало в Полша преди датата на 

присъединяването и които не отговарят на минималните изисквания за обучение, 
определени в член 1 от Директива 77/453/ЕИО, държавите-членки приемат следните 
дипломи, свидетелства и други удостоверения за професионална квалификация за 

медицинска сестра с общ профил като достатъчно доказателство, ако са придружени 
от свидетелство, посочващо, че тези граждани на държавите-членки са извършвали 

действително и законно дейност като медицинска сестра с общ профил в Полша за 
периода, посочен по-долу: 

  

– бакалавърска диплома за сестрински грижи (dyplom licencjаtа pielęgniаrstwа) – 
най-малко три последователни години през последните пет години, 

предхождащи издаването на свидетелството, 
 

– диплома за медицинска сестра (dyplom pielęgniаrki аlbo pielęgniаrki 

dyplomowаnej) с цикъл образование след средното образование, получено в 
медицинско професионално училище – най-малко три последователни години 

през последните седем години, предхождащи издаването на свидетелството. 
 

Посочените дейности трябва да включват поемането на пълна отговорност  за 

планирането, организацията и осъществяването на сестринските грижи за пациента.  
 

Член 4в 
 

1. По отношение на граждани на държави-членки, чиито дипломи, свидетелства и 

други удостоверения за професионална квалификация за медицинска сестра с общ 
профил са издадени от или чието обучение е започнало в бившата Чехословакия 

преди 1 януари 1993 г., всяка държава-членка приема тези дипломи, свидетелства и 
други удостоверения за професионална квалификация за медицинска сестра с общ 
профил като достатъчно доказателство, когато органите на Чешката република 

удостоверят, че тази квалификация има същата юридическа сила на нейна територия, 
както чешката квалификация на медицинска сестра с общ профил относно достъпа до 

и упражняването на професията медицинска сестра с общ профил. Това 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

удостоверяване трябва да бъде придружено от издадено от същите органи 
свидетелство, че съответните граждани на държавите-членки са извършвали 
действително и законно въпросната дейност на територията на Чешка република в 

продължение на не по-малко от три последователни години през последните пет 
години, предхождащи издаването на свидетелството.  

  
2. По отношение на граждани на държави-членки, чиито дипломи, свидетелства и 
други удостоверения за професионална квалификация за медицинска сестра с общ 

профил са издадени от или чието обучение е започнало в бившия Съветски съюз 
преди 20 август 1991 г., всяка държава-членка приема тези дипломи, свидетелства и 

други удостоверения за професионална квалификация медицинска сестра с общ 
профил като достатъчно доказателство, когато органите на Естония удостоверят, че 
тази квалификация има същата юридическа сила на нейна територия, както естонската 

квалификация за медицинска сестра с общ профил относно достъпа до и 
упражняването на професията медицинска сестра с общ профил. Това удостоверяване 

трябва да бъде придружено от издадено от същите органи свидетелство, че 
съответните граждани на държавите-членки са извършвали действително и законно 
въпросната дейност на територията на Естония в продължение на не по-малко от три 

последователни години през последните пет години, предхождащи издаването на 
свидетелството. 

 
3. По отношение на граждани на държави-членки, чиито дипломи, свидетелства и 
други удостоверения за професионална за медицинска сестра с общ профил са 

издадени от или чието обучение е започнало в бившия Съветски съюз преди 21 август 
1991 г., всяка държава-членка приема тези дипломи, свидетелства и други 

удостоверения за професионална квалификация медицинска сестра с общ профил като 
достатъчно доказателство, когато органите на Латвия удостоверят, че тази 
квалификация има същата юридическа сила на нейна територия, както латвийската 

квалификация за медицинска сестра с общ профил относно достъпа до и 
упражняването на професията медицинска сестра с общ профил. Това удостоверяване 

трябва да бъде придружено от издадено от същите органи свидетелство, че 
съответните граждани на държавите-членки са извършвали действително и законно 
въпросната дейност на територията на Латвия в продължение на не по-малко от три 

последователни години през последните пет години, предхождащи издаването на 
свидетелството. 

  
4. По отношение на граждани на държави-членки, чиито дипломи, свидетелства и 
други удостоверения за професионална квалификация за медицинска сестра с общ 

профил са издадени от или чието обучение е започнало в бившия Съветски съюз 
преди 11 март 1990 г., всяка държава-членка приема тези дипломи, свидетелства и 

други удостоверения за професионална квалификация медицинска сестра с общ 
профил като достатъчно доказателство, когато органите на Литва удостоверят, че тази 
квалификация има същата юридическа сила на нейна територия, кактолитовската 

квалификация за медицинска сестра с общ профил относно достъпа до и 
упражняването на професията медицинска сестра с общ профил. Това удостоверяване 

трябва да бъде придружено от издадено от същите органи свидетелство, че 
съответните граждани на държавите-членки са извършвали действително и законно 
въпросната дейност на територията на Литва в продължение на не по-малко от три 

последователни години през последните пет години, предхождащи издаването на 
свидетелството. 
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5. По отношение на граждани на държави-членки, чиито дипломи, свидетелства и 
други удостоверения за професионална квалификация за медицинска сестра с общ 
профил са издадени от или чието обучение е започнало в бившата Чехословакия 

преди 1 януари 1993 г., всяка държава-членка приема тези дипломи, свидетелства и 
други удостоверения за професионална квалификация медицинска сестра с общ 

профил като достатъчно доказателство, когато органите на Словашката република 
удостоверят, че тази квалификация има същата юридическа сила на нейна територия, 
както словашката квалификация за медицинска сестра с общ профил относно достъпа 

до и упражняването на професията медицинска сестра с общ профил.  Това 
удостоверяване трябва да бъде придружено от издадено от същите органи 

свидетелство, че съответните граждани на държавите-членки са извършвали 
действително и законно въпросната дейност на територията на Словашката република 
в продължение на не по-малко от три последователни години през последните пет 

години, предхождащи издаването на свидетелството.  
  

6. По отношение на граждани на държави-членки, чиито дипломи, свидетелства и 
други удостоверения за професионална квалификация за медицинска сестра с общ 
профил са издадени от или чието обучение е започнало в Югославия преди 25 юни 

1991 г., всяка държава-членка приема тези дипломи, свидетелства и други 
удостоверения за професионална квалификация медицинска сестра с общ профил като 

достатъчно доказателство, когато органите на Словения удостоверят, че тази 
квалификация има същата юридическа сила на нейна територия, както словенската 
квалификация за медицинска сестра с общ профил относно достъпа до и 

упражняването на професията медицинска сестра с общ профил. Това удостоверяване 
трябва да бъде придружено от издадено от същите органи свидетелство, че 

съответните граждани на държавите-членки са извършвали действително и законно 
въпросната дейност на територията на Словения в продължение на не по-малко от три 
последователни години през последните пет години, предхождащи издаването на 

свидетелството.‖; 
 

в) в приложението се добавя следното между вписванията за Белгия и Дания: 
 

„ĈeskË republikа 1. Diplom o 

ukonĉenÖ studiа ve 
studijnÖm progrаmu 

ońetřovаtelstvÖ ve 
studijnÖm oboru 
vńeobecnË sestrа 

(bаkаlËř, Bc.) 
 

2. Diplom o 
ukonĉenÖ studiа ve 
studijnÖm oboru 

diplomovаnË 
vńeobecnË sestrа 

(diplomovаný 
speciаlistа, DiS.) 
 

 

1. VysokË ńkolа 

zřÖzenË nebo 
uznаnË stËtem 

 
2. VyńńÖ odbornË 
ńkolа zřÖzenË nebo 

uznаnË stËtem 
 

 

1. VysvČdĉenÖ o 

stËtnÖ zËvČreĉnÒ 
zkouńce 

 
2. VysvČdĉenÖ o 
аbsolutoriu‖ 
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 и между вписванията за Германия и Гърция: 
 

„Eesti Diplom ße eriаlаl 

 
 

1. Tаllinnа 

Meditsiinikool 
 

2. Tаrtu 
Meditsiinikool 
 

3. Kohtlа-JÎrve 
Meditsiinikool‖  

 
 

 

 

 
 и между вписванията за Италия и Люксембург:  

 

„Κφπνμξ Γίπθςιƀ ŽƂκζηήξ 
ΝμƃδθƂοƄζηήξ  

ΝμƃδθƂοƄζηή 
πμθή  

 

Lаtvijа 1. diploms pаr 
māsаs 

kvаlifikācijаs 
iegūńаnu  
 

2.māsаs diploms 

1.Māsu skolаs 
 

2.Universitātes tipа 
аugstskolа 
pаmаtОВoties uz 

Vаlsts eksāmenu 
komisijаs lčmumu  

 

Lietuvа 1. АukńtОВo 
mokslo diplomаs, 
nurodаntis suteiktą 

bendrosios 
prаktikos 

slаugytОВo 
profesinĊ 
kvаlifikаciją 

 
2. АukńtОВo 

mokslo diplomаs 
(neuniversitetinės 
studijos), 

nurodаntis suteiktą 
bendrosios 

prаktikos 
slаugytОВo 
profesinĊ 

kvаlifikаciją 

1. Universitetаs  
 
2. Kolegijа‖ 

 

 

  
 и между вписванията за Люксембург и Нидерландия: 
 

„MаgyаrorszËg 
 

 

1. ÁpolÛ 
bizonyÖtvËny  

 

1. Iskolа  
 

2. Egyetem / 
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2. DiplomËs ËpolÛ 
oklevÒl  
 

3. Egyetemi 
okleveles ËpolÛ 

oklevÒl  

főiskolа  
 
3. Egyetem  

Mаltа Lаwrjа jew 
diplomа fl- istudji 

tаl- infermerijа  

Universitа `tа' 
Mаltа‖ 

 

 

 и между вписванията за Австрия и Португалия  
 

„Polskа Dyplom 

ukończeniа studiÛw 
wyższych nа 

kierunku 
pielĊgniаrstwo z 
tytułem „mаgister 

pielĊgniаrstwа‖  

1. Uniwersytet 

Medyczny 
 

2. Collegium 
Medicum 
Uniwersytetu 

Jаgiellońskiego‖ 
 

 

 

 
  

 и между вписванията за Португалия и Финландия: 
 

„Slovenijа  Diplomа, s kаtero 
se podeljuje 
strokovni nаslov 

„diplomirаnа 
medicinskа sestrа / 

diplomirаni 
zdrаvstvenik‖ 

1. Univerzа 
 
2. Visokа 

strokovnа ńolа 

 

Slovensko 1. Vysokońkolský 

diplom o udelenÖ 
аkаdemickÒho 

titulu „mаgister 
z ońetrovаteľstvа‖ 
(„Mgr.‖) 

 
2. Vysokońkolský 

diplom o udelenÖ 
аkаdemickÒho 
titulu „bаkаlËr 

z ońetrovаteľstvа‖ 
(„Bc.‖) 

 

3. Аbsolventský 
diplom v ńtudijnom 

odbore 
diplomovаnË 

vńeobecnË sestrа 

1. VysokË ńkolа 

 
2. VysokË ńkolа 

 
3. StrednË 
zdrаvotnÖckа ńkolа‖ 
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3. Стоматолози 

 

а) 31978 L 0686: Директива 78/686/ЕИО на Съвета от 25 юли 1978 г.относно взаимното 

признаване на дипломи, свидетелства и други удостоверения за професионална 
квалификация на стоматолози, включително и за мерките за улесняване ефективното 
упражняване на правото на установяване и свободното предоставяне на услуги 

(ОВ L 233, 24.8.1978 г., стр. 1), изменена с : 
  

– 11979 H: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в 
Договорите – Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., 
стр. 17), 

 
– 31981 L 1057: Директива 81/1057/ЕИО на Съвета от 14.12.1981 г.(ОВ L 385, 

31.12.1981 г., стр. 25),  
 

– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в 

Договорите – Присъединяване на Кралство Испания и Португалската 
република (ОВ L 302, 15.11.1985 г., стр. 23), 

 
– 31989 L 0594: Директива 89/594/ЕИО на Съвета от 30.10.1989 г.(ОВ L 341, 

23.11.1989 г., стр. 19), 

 
– 31990 L 0658: Директива 90/658/ЕИО на Съвета от 4.12.1990 г.(ОВ L 353, 

17.12.1990 г., стр. 73), 
 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в 

Договорите – Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и 
Кралство Швеция (ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 

 
– 32001 L 0019: Директива 2001/19/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 

14.5.2001 г.(ОВ L 206, 31.7.2001 г., стр. 1).  

  
(i) Към член 1 се добавя следното: 

 
„– в Чешката република:  
 ZubnÖ lÒkаř, 

 
– в Естония: 

 Hаmbааrst, 
 
– в Кипър: 

 ΟƁμκƄίƀƄνμξ, 
 

– в Латвия: 
 Zobārsts, 
 

– в Литва: 
 GydytОВаs odontologаs, 
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– в Унгария:  
 Fogorvos, 
 

– в Малта:  
 Kirurgu Dentаli, 

 
– в Полша: 
 Lekаrz dentystа,  

  
– в Словения:  

 Doktor dentаlne medicine / Doktoricа dentаlne medicine, 
 
– в Словашката република: 

 Zubný lekËr‖. 
 

(ii) След член 7а се добавя следния член: 
 

„Член 7б 

 
1. По отношение на граждани на държави-членки, чиито дипломи, свидетелства и 

други удостоверения за професионална квалификация по стоматология или 
стоматологични специалности са издадени от или чието обучение е започнало в 
бившия Съветски съюз преди 20 август 1991 г. , всяка държава-членка приема тези 

дипломи, свидетелства и други удостоверения за професионална квалификация по  
стоматология или стоматологични специалности като достатъчно доказателство, 

когато органите на Естония удостоверят, че тази квалификация има същата 
юридическа сила на нейна територия, както естонската квалификация по 
стоматология или стоматологични специалности относно достъпа до и упражняването 

на стоматологичната професия. Това удостоверяване трябва да бъде придружено от 
издадено от същите органи свидетелство, че съответните граждани на държавите-

членки са извършвали действително и законно въпросната дейност на територията на 
Естония в продължение на не по-малко от три последователни години през 
последните пет години, предхождащи издаването на свидетелството. 

  
2. По отношение на граждани на държави-членки, чиито дипломи, свидетелства и 

други удостоверения за професионална квалификация по стоматология или 
стоматологични специалности са издадени от или чието обучение е започнало в 
бившия Съветски съюз преди 21 август 1991 г., всяка държава-членка приема тези 

дипломи, свидетелства и други удостоверения за професионална квалификация по 
стоматология или стоматологични специалности като достатъчно доказателство, 

когато органите на Латвия удостоверят, че тази квалификация има същата юридическа 
сила на нейна територия, както латвийската квалификация по стоматология или 
стоматологични специалности относно достъпа до и упражняването на 

стоматологичната професия. Това удостоверяване трябва да бъде придружено от 
издадено от същите органи свидетелство, че съответните граждани на държавите-

членки са извършвали действително и законно въпросната дейност на територията на 
Латвия в продължение на не по-малко от три последователни години през последните 
пет години, предхождащи издаването на свидетелството. 

 
3. По отношение на граждани на държави-членки, чиито дипломи, свидетелства и 

други удостоверения за професионална квалификация по стоматология или 
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стоматологични специалности са издадени от или чието обучение е започнало в 
бившия Съветски съюз преди 11 март 1990 г., всяка държава-членка приема тези 
дипломи, свидетелства и други удостоверения за професионална квалификация по 

стоматология или стоматологични специалности като достатъчно доказателство, 
когато органите на Литва удостоверят, че тази квалификация има същата юридическа 

сила на нейна територия, както литовската квалификация по стоматология или 
стоматологични специалности относно достъпа до и упражняването на 
стоматологичната професия. Това удостоверяване трябва да бъде придружено от 

издадено от същите органи свидетелство, че съответните граждани на държавите-
членки са извършвали действително и законно въпросната дейност на територията на 

Литва в продължение на не по-малко от три последователни години през последните 
пет години, предхождащи издаването на свидетелството. 

  

4. По отношение на граждани на държави-членки, чиито дипломи, свидетелства и 
други удостоверения за професионална квалификация по стоматология или 

стоматологични специалности са издадени от или чието обучение е започнало в 
Югославия преди 25 юни 1991 г., всяка държава-членка приема тези дипломи, 
свидетелства и други удостоверения за професионална квалификация по стоматология 

или стоматологични специалности като достатъчно доказателство, когато органите на 
Словения удостоверят, че тази квалификация има същата юридическа сила на нейна 

територия, както словенската квалификация по стоматология или стоматологични 
специалности относно достъпа до и упражняването на стоматологичната професия.  
Това удостоверяване трябва да бъде придружено от издадено от същите органи 

свидетелство, че съответните граждани на държавите-членки са извършвали 
действително и законно въпросната дейност на територията на Словения в 

продължение на не по-малко от три последователни години през последните пет 
години, предхождащи издаването на свидетелството.‖. 

 

(iii) Думите „членове 2, 4, 7 и 19‖ в член 8, параграф 1 се заменят с думите „членове 2, 4, 
7, 19, 19а, 19б, 19в и 19г‖. 

 
(iv) Думите „които отговарят на условията на член 2, член 7, параграф 1 и член 19‖ в член 

17 се заменят с думите „ които отговарят на условията на членове 2, 7, параграф 1, 19, 

19а, 19б, 19в и 19г‖. 
 

(v) След член 19б се добавят следните членове: 
  

„Член 19в 

 
1. От датата на присъединяване на Чешката република, за целите на извършването на 

дейностите, посочени в член 1 от тази директива, държавите-членки признават 
дипломите, свидетелствата и другите удостоверения за професионална квалификация 
по медицина, издадени в Чешката република или в бившата Чехословакия, на лица, 

които са започнали висшето си медицинско образование преди присъединяването, 
придружени от издадено от компетентните чешки органи свидетелство, че 

съответните лица са осъществявали в Чешката република ефективно, законно и като 
основно занимание посочените в член 5 от Директива 78/687/ЕИО дейности в 
продължение на не по-малко от три последователни години през последните пет 

години, предхождащи издаването на свидетелството, и че съответните лица са 
оторизирани да извършват посочените дейности при същите условия както 

притежателите на дипломата, споменати в приложение А към настоящата директива.  
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2. Изискването за тригодишен стаж по точка 1 не се отнася за лица, които успешно са 
завършили най-малко тригодишно обучение, което се удостоверява от компетентните 

органи като равностойно на посоченото в член 1 от Директива 78/687/ЕИО обучение.  
  

Член 19г 
 

1. От датата на присъединяване на Словашката република, за целите на извършването 

на дейностите, посочени в член 1 от тази директива, държавите-членки признават 
дипломите, свидетелствата и другите удостоверения за професионална квалификация 

по медицина, издадени в Словашката република или в бившата Чехословакия, на 
лица, които са започнали висшето си медицинско образование преди 
присъединяването, придружени от издадено от компетентните словашки органи 

свидетелство, че съответните лица са осъществявали в Словашката република 
ефективно, законно и като основно занимание посочените в член 5 от 

Директива 78/687/ЕИО дейности в продължение на не по-малко от три 
последователни години през последните пет години, предхождащи издаването на 
свидетелството и че съответните лица са оторизирани да извършват посочените 

дейности при същите условия както притежателите на дипломата, споменати в 
приложение А към настоящата директива. 

 
2. Изискването за тригодишен стаж по точка 1 не се отнася за лица, които успешно са 
завършили най-малко тригодишно обучение, което се удостоверява от компетентните 

органи като равностойно на посоченото в член 1 от Директива 78/687/ЕИО 
обучение.‖. 

 
(vi) в приложение А се добавя следното между вписванията за Белгия и Дания: 
 

„ĈeskË republikа 
 

 

Diplom o ukonĉenÖ 
studiа ve studijnÖm 

progrаmu zubnÖ 
lÒkаřstvÖ (doktor 
zubnÖho lÒkаřstvÖ, 

Dr. med. Dent.) 

LÒkаřskË fаkultа 
univerzity v ĈeskÒ 

republice 
 
 

VysvČdĉenÖ o stËtnÖ 
rigorÛznÖ zkouńce‖ 

 

  
 и между вписванията за Германия и Гърция: 
 

„Eesti 
 

 

Diplom 
hаmbааrstiteаduse 

ßppekаvа lÎbimise 
kohtа 

Tаrtu Êlikool‖  

 

 и между вписванията за Италия и Люксембург:  
 

„Κφπνμξ ΠζƃƄμπμζδƄζηυ 
Δββνƀƅήξ 
ΟƁμκƄζάƄνμο  

ΟƁμκƄζƀƄνζηυ 
οιαμφθζμ 

 

Lаtvijа 
 

 

Zobārstа diploms 
 

 

Universitātes tipа 
аugstskolа 

Rezidentа diploms 
pаr zobārstа 

pčcdiplomа 
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izglītībаs 
progrаmmаs 
pаbeigńаnu, ko 

izsniedz 
universitātes tipа 

аugstskolа  
un  
„Sertifikāts‖ – 

kompetentаs 
iestādes izsniegts 
dokuments, kаs 

аpliecinа,  
kа personа ir 

nokārtОВusi 
sertifikācijаs 
eksāmenu 

zobārstniecībā 

 

  

Lietuvа 
 

 

АukńtОВo mokslo 
diplomаs, 

nurodаntis suteiktą 
gydytОВo 

odontologo 
kvаlifikаciją 
 

 

Universitetаs  Internаtūros 
pаņymėjimаs, 

nurodаntis suteiktą 
gydytОВo 

odontologo 
profesinĊ 
kvаlifikаciją‖ 

  

 и между вписванията за Люксембург и Нидерландия: 
 

„MаgyаrorszËg Fogorvos oklevÒl 

(doctor medicinаe 
dentаriаe, аbbrev.: 

dr. med. dent.) 

Egyetem  

Mаltа Lаwrjа fil-  
Kirurġijа Dentаli 

Universitа` tа 
Mаltа‖ 

 

  
 и между вписванията за Австрия и Португалия:  
 

„Polskа 
 

 

Dyplom 
ukończeniа studiÛw 

wyższych z tytułem 
„lekаrz dentystа‖ 

1. Аkаdemiа 
Medycznа, 

 
2. Uniwersytet 
Medyczny, 

 
3. Collegium 

Medicum 
Uniwersytetu 
Jаgiellońskiego  

Lekаrsko – 
Dentystyczny 

Egzаmin 
Pаństwowy‖ 
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 и между вписванията за Португалия и Финландия: 
 

„Slovenijа  

 
 

Diplomа, s kаtero 

se podeljuje 
strokovni nаslov 

„doktor dentаlne 
medicine / 
doktoricа dentаlne 

medicine‖ 

 Univerzа Potrdilo o 

oprаvljenem 
strokovnem izpitu 

zа poklic 
zobozdrаvnik / 
zobozdrаvnicа 

 

 

Slovensko 
 

 

Vysokońkolský 
diplom o udelenÖ 

аkаdemickÒho 
titulu „doktor 

zubnÒho lekËrstvа‖ 
(„MDDr.‖) 

VysokË ńkolа‖  

 

(vii)  В приложение Б, 1. Ортодонтия, се добавя следното между вписванията за Белгия и 
Дания: 

 

„ĈeskË republikа –   „ 

 

 и между вписванията за Германия и Гърция: 
 

„Eesti 
 
 

Residentuuri 
lßputunnistus 
ortodontiа eriаlаl 

Tаrtu Êlikool‖  

 
  

 и между вписванията за Италия и Люксембург: 
 

„Κφπνμξ ΠζƃƄμπμζδƄζηυ 

Ακƀβκχνζƃδξ Ƅμο 
ΔζƁζημφ ΟƁμκƄζάƄνμο 

ƃƄδκ ΟνεμƁμκƄζηή 

ΟƁμκƄζƀƄνζηυ 

οιαμφθζμ 

 

Lаtvijа 
 

 

„Sertifikāts‖ – 
kompetentаs iestādes 

izsniegts 
 
dokuments, kаs 

аpliecinа, kа personа 
ir nokārtОВusi 

sertifikācijаs 
 
eksāmenu ortodontijā 

Lаtvijаs Ārstu 
biedrībа 

 
 

 

Lietuvа 
 

 

Rezidentūros 
pаņymėjimаs, 

nurodаntis suteiktą 
gydytОВo ortodonto 
profesinĊ kvаlifikаciją 

Universitetаs‖  
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 и между вписванията за Люксембург и Нидерландия: 
 

„MаgyаrorszËg  
 

 

FogszаbËlyozËs 
szаkorvosа 

bizonyÖtvËny 

Аz EgÒszsÒgãgyi, 
SzociËlis Òs 

CsаlËdãgyi 
MinisztÒrium 
illetÒkes testãlete 

 

Mаltа Ċertifikаt tа' 
speċjаlistа dentаli 

fl-Ortodonzjа 

Kumitаt tа' 
Аpprovаzzjoni 

dwаr Speċjаlisti‖ 

 

 
  

 и между вписванията за Австрия и Португалия:   
 

„Polskа 
 
 

Dyplom uzyskаniа 
tytułu specjаlisty w 
dziedzinie 

ortodoncji 

Centrum 
EgzаminÛw 
Medycznych‖  

 

 

 и между вписванията за Португалия и Финландия: 
 

„Slovenijа  

 
 

Potrdilo o 

oprаvljenem 
speciаlistiĉnem 

izpitu iz ĉeljustne 
in zobne ortopedije 

 1. Ministrstvo zа 

zdrаvje 
 

2. Zdrаvnińkа 
zbornicа Slovenije 

 

Slovensko –  „  

 
 

(viii) В приложение Б, 2. Устна хирургия, се добавя следното между вписванията за Белгия 
и Дания: 

 

„ĈeskË republikа 
 

 

–-   „ 

 
 и между вписванията за Германия и Гърция: 

 

„Eesti –   „ 

 
  
 и между вписванията за Италия и Люксембург: 

 

„Κφπνμξ ΠζƃƄμπμζδƄζηυ 

Ακƀβκχνζƃδξ Ƅμο 
ΔζƁζημφ 
ΟƁμκƄζάƄνμο ƃƄδκ 

ƄμιƀƄζηή 
ΥƂζνμονβζηή 

ΟƁμκƄζƀƄνζηυ 

οιαμφθζμ 

 

Lаtvijа –   
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Lietuvа 
 
 

Rezidentūros 
pаņymėjimаs, 
nurodаntis suteiktą 

burnos chirurgo 
profesinĊ 

kvаlifikаciją 

Universitetаs‖  

 
 и между вписванията за Люксембург и Нидерландия: 

 

„MаgyаrorszËg  

 
 

Dento-аlveolËris 

sebÒszet 
szаkorvosа 
bizonyÖtvËny 

Аz EgÒszsÒgãgyi, 

SzociËlis Òs 
CsаlËdãgyi 
MinisztÒrium 

illetÒkes testãlete 

 

Mаltа Ċertifikаt tа' 

speċjаlistа dentаli 
fil-Kirurġijа tаl-
ħаlq 

Kumitаt tа' 

Аpprovаzzjoni 
dwаr Speċjаlisti‖ 

 

 
 и между вписванията за Австрия и Португалия:  

 

„Polskа 
 

 

Dyplom uzyskаniа 
tytułu specjаlisty w 

dziedzinie chirurgii 
stomаtologicznej 

Centrum 
EgzаminÛw 

Medycznych‖ 

 

 
  
 и между вписванията за Португалия и Финландия: 

 

„Slovenijа  

 
 

Potrdilo o 

oprаvljenem 
speciаlistiĉnem 
izpitu iz orаlne 

kirurgije 

1. Ministrstvo zа 

zdrаvje 
 
2. Zdrаvnińkа 

zbornicа Slovenije 

 

Slovensko –-  „  

 
б) 31978 L 0687 Директива 78/687/ЕИО на Съвета от 25 юли 1978 г. за координиране на 

законовите, подзаконовите и административните разпоредби относно дейностите на 

стоматолозите (ОВ L 233, 24.08.1978 стр. 10), изменена с: 
 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 

 
– 32001 L 0019: Директива 2001/19/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 

14.5.2001 г. (ОВ L 206, 31.7.2001 г., стр. 1).  
 
Думите „Член 19‖ в член 6 се заменят от думите „Членове 19, 19а, 19б, 19в и 19г‖. 

 
4. Ветеринарна медицина 
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31978 L 1026: Директива 78/1026/ЕИО на Съвета от 18 декември 1978 г. за взаимното 
признаване на дипломи, свидетелства и други удостоверения за професионална 
квалификация „ветеринарен лекар‖, включително и за мерките за улесняване eфективното 

упражняване на правото на установяване и свободно предоставяне на услуги (ОВ L 362, 
23.12.1978 г., стр. 1), изменена с : 

  
– 11979 H: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 17), 

 
– 31981 L 1057: Директива 81/1057/ЕИО на Съвета от 14.12.1981 г.(ОВ L 385, 

31.12.1981 г., стр. 25), 
 
– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 
15.11.1985 г., стр. 23), 

 
– 31989 L 0594: Директива 89/594/ЕИО на Съвета от 30.10.1989 г.(ОВ L 341, 23.11.1989 

г., стр. 19), 

 
– 31990 L 0658: Директива 90/658/ЕИО на Съвета от 4.12.1990 г.(ОВ L 353, 17.12.1990 

г., стр. 73), 
 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 

 
– 32001 L 0019: Директива 2001/19/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 

14.5.2001 г.(ОВ L 206, 31.7.2001 г., стр. 1).  

  
а) след член 4а се добавят следните членове: 

 
„Член 4б 

 

По отношение на граждани на държави-членки, чиито дипломи, свидетелства и други 
удостоверения за професионална квалификация „ветеринарен лекар‖ са издадени от 

или чието обучение е започнало в Естония преди датата на присъединяването, 
държавите-членки приемат тези дипломи, свидетелства и други удостоверения за 
професионална квалификация по ветеринарна медицина като достатъчно 

доказателство, ако са придружени от свидетелство, посочващо, че тези граждани на 
държавите-членки са извършвали действително и законно въпросната дейност в 

Естония за най-малко пет последователни години през последните седем години, 
предхождащи издаването на свидетелството. 

 

Член 4в 
 

1. По отношение на граждани на държави-членки, чиито дипломи, свидетелства и 
други удостоверения за професионална квалификация „ветеринарен лекар‖ са 
издадени от или чието обучение е започнало в бившата Чехословакия преди 

1 януари 1993, всяка държава-членка приема тези дипломи, свидетелства и други 
удостоверения за професионална квалификация по ветеринарна медицина като 

достатъчно доказателство, когато органите на Чешката република удостоверят, че 
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тази квалификация има същата юридическа сила на нейна територия, както чешката 
кварификация по ветеринарна медицина относно достъпа до професията „ветеринарен 
лекар‖и упражняването й. Това удостоверяване трябва да бъде придружено от 

издадено от същите органи свидетелство, че съответните граждани на държавите-
членки са извършвали действително и законно въпросната дейност на територията на 

Чешката република в продължение на не по-малко от три последователни години през 
последните пет години, предхождащи издаването на свидетелството. 

  

2. По отношение на граждани на държави-членки, чиито дипломи, свидетелства и 
други удостоверения за професионална квалификация „ветеринарен лекар‖ са 

издадени от или чието обучение е започнало в бившия Съветски съюз преди 20 август 
1991, всяка държава-членка приема тези дипломи, свидетелства и други 
удостоверения за професионална квалификация по ветеринарна медицина като 

достатъчно доказателство, когато органите на Естония удостоверят, че тази 
квалификация има същата юридическа сила на нейна територия, както естонската 

квалификация по ветеринарна медицина относно достъпа до професията „ветеринарен 
лекар‖и упражняването й. Това удостоверяване трябва да бъде придружено от 
издадено от същите органи свидетелство, че съответните граждани на държавите-

членки са извършвали действително и законно въпросната дейност на територията на 
Естония в продължение на не по-малко от три последователни години през 

последните пет години, предхождащи издаването на свидетелството. 
 

3. По отношение на граждани на държави-членки, чиито дипломи, свидетелства и 

други удостоверения за професионална квалификация „ветеринарен лекар‖ са 
издадени от или чието обучение е започнало в бившия Съветски съюз преди 21 август 

1991, всяка държава-членка приема тези дипломи, свидетелства и други 
удостоверения за професионална квалификация по ветеринарна медицина като 
достатъчно доказателство, когато органите на Латвия удостоверят, че тази 

квалификация има същата юридическа сила на нейна територия, както латвийската 
квалификация по ветеринарна медицина относно достъпа до професията „ветеринарен 

лекар‖и упражняването й. Това удостоверяване трябва да бъде придружено от 
издадено от същите органи свидетелство, че съответните граждани на държавите-
членки са извършвали действително и законно въпросната дейност на територията на 

Латвия в продължение на не по-малко от три последователни години през последните 
пет години, предхождащи издаването на свидетелството. 

  
4. По отношение на граждани на държави-членки, чиито дипломи, свидетелства и 
други удостоверения за професионална квалификация „ветеринарен лекар‖са 

издадени от или чието обучение е започнало в бившия Съветски съюз преди 11 март 
1990, всяка държава-членка приема тези дипломи, свидетелства и други 

удостоверения за професионална квалификация по ветеринарна медицина като 
достатъчно доказателство, когато органите на Литва удостоверят, че тази 
квалификация има същата юридическа сила на нейна територия, както литовската 

квалификация по ветеринарна медицина относно достъпа до професията „ветеринарен 
лекар‖и упражняването й. Това удостоверяване трябва да бъде придружено от 

издадено от същите органи свидетелство, че съответните граждани на държавите-
членки са извършвали действително и законно въпросната дейност на територията на 
Литва в продължение на не по-малко от три последователни години през последните 

пет години, предхождащи издаването на свидетелството. 
 

5. По отношение на граждани на държави-членки, чиито дипломи, свидетелства и 
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други удостоверения за професионална квалификация „ветеринарен лекар‖ са 
издадени от или чието обучение е започнало в бившата Чехословакия преди 1 януари 
1993, всяка държава-членка приема тези дипломи, свидетелства и други 

удостоверения за професионална квалификация по ветеринарна медицина като 
достатъчно доказателство, когато органите на Словашката република удостоверят, че 

тази квалификация има същата юридическа сила на нейна територия, както 
словашката квалификация по ветеринарна медицина относно достъпа до професията 
„ветеринарен лекар‖и упражняването й. Това удостоверяване трябва да бъде 

придружено от издадено от същите органи свидетелство, че съответните граждани на 
държавите-членки са извършвали действително и законно въпросната дейност на 

територията на Словашката република в продължение на не по-малко от три 
последователни години през последните пет години, предхождащи издаването на 
свидетелството. 

  
6. По отношение на граждани на държави-членки, чиито дипломи, свидетелства и 

други удостоверения за професионална квалификация „ветеринарен лекар‖ са 
издадени от или чието обучение е започнало в Югославия преди 25 юни 1991, всяка 
държава-членка приема тези дипломи, свидетелства и други удостоверения за 

професионална квалификация по ветеринарна медицина като достатъчно 
доказателство, когато органите на Словения удостоверят, че тази квалификация има 

същата юридическа сила на нейна територия, както словенската квалификация по 
ветеринарна медицина относно достъпа до професията „ветеринарен лекар‖и 
упражняването й. Това удостоверяване трябва да бъде придружено от издадено от 

същите органи свидетелство, че съответните граждани на държавите-членки са 
извършвали действително и законно въпросната дейност на територията на Словения 

в продължение на не по-малко от три последователни години през последните пет 
години, предхождащи издаването на свидетелството.‖. 

 

б) в приложението се добавя следното между вписванията за Белгия и Дания: 
 

„ĈeskË republikа 
 
 

 1. Diplom o 
ukonĉenÖ studiа 
ve studijnÖm 

progrаmu 
veterinËrnÖ 

lÒkаřstvÖ  
 
(doktor veterinËrnÖ 

medicÖny, MVDr.) 
 

2. Diplom o 
ukonĉenÖ studiа ve 
studijnÖm progrаmu 

veterinËrnÖ hygienа 
а ekologie  

 
(doktor veterinËrnÖ 
medicÖny, MVDr.) 

VeterinËrnÖ fаkultа 
univerzity v ĈeskÒ 
republice‖ 

 
 

 

 
  

 и между вписванията за Германия и Гърция: 
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„Eesti 
 

 

Diplom: tÎitnud 
veterinааrmeditsiin

i ßppekаvа 

Eesti 
Pßllumаjаndusãliko

ol‖ 

 

 

 и между вписванията за Италия и Люксембург:  
 

„Κφπνμξ ΠζƃƄμπμζδƄζηυ 

Δββνƀƅήξ 
KƄδκζάƄνμο  

ΚƄδκζƀƄνζηυ 

οιαμφθζμ  

 

Lаtvijа 
 
 

Veterinārārstа 
diploms  

Lаtvijаs 
Lаuksаimniecībаs 
Universitāte  

 

Lietuvа Аukńtobo mokslo 
diplomаs 

(veterinаrijos 
gydyoobo (DVM))  

Lietuvos 
Veterinаrijos 

Аkаdemijа‖ 
 
 

 

 
 и между вписванията за Люксембург и Нидерландия: 

 

„MаgyаrorszËg 
 

 

Állаtorvos doktor 
oklevÒl –  

 
dr. med. vet. 

Szent IstvËn 
Egyetem 

Állаtorvos-
tudomËnyi Kаr 

 

Mаltа Liċenzjа tа' 
Kirurgu Veterinаrju  

Kunsill tаl-Kirurġi 
Veterinаrji‖ 

 

 

  
 и между вписванията за Австрия и Португалия:  

 

„Polskа Dyplom lekаrzа 
weterynаrii  

 
 

 1. Szkołа GłÛwnа 
Gospodаrstwа 

Wiejskiego w 
Wаrszаwie 

 
2. Аkаdemiа 
Rolniczа we 

Wrocłаwiu 
 

3. Аkаdemiа 
Rolniczа w 
Lublinie 

 
4. Uniwersytet 

Wаrmińsko-
Mаzurski w 
Olsztynie‖ 

 

 
 и между вписванията за Португалия и Финландия: 
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„Slovenijа 
 
 

Diplomа, s kаtero se 
podeljuje strokovni 
nаslov „doktor 

veterinаrske 
medicine / doktoricа 

veterinаrske 
medicine‖ 

Univerzа Spriĉevаlo o 
oprаvljenem 
drņаvnem izpitu s 

podroĉjа 
veterinаrstvа 

 
 

Slovensko 

 
 

 Vysokońkolský 

diplom o udelenÖ 
аkаdemickÒho titulu 

„doktor veterinËrskej 
medicÖny‖ 
(„MVDr.‖) 

Univerzitа 

veterinËrskeho 
lekËrstvа‖ 

 

 
  

5. Акушерки 
 
31980 L 0154: Директива 80/154/ЕИО на Съвета от 21 януари 1980 г. за взаимното 

признаване на дипломи, свидетелства и други удостоверения за професионална 
квалификация „акушерка‖, включително и за мерките за улесняване на действителното 

упражняване на правото на установяване и свободно предоставяне на услуги (ОВ L 33, 
11.2.1980 г., стр. 1), изменена с : 
 

– 31980 L 1273: Директива 80/1273/ЕИО на Съвета от 22.12.1980 г.(ОВ L 375, 
31.12.1980 г., стр. 74),  

 
– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 

15.11.1985 г., стр. 23), 
 

– 31989 L 0594: Директива 89/594/ЕИО на Съвета от 30.10.1989 г.(ОВ L 341, 23.11.1989 
г., стр. 19), 

 

– 31990 L 0658: Директива 90/658/ЕИО на Съвета от 4.12.1990 г.(ОВ L 353, 17.12.1990 
г., стр. 73), 

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 

(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 
  

– 32001 L 0019: Директива 2001/19/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
14.5.2001 г.(ОВ L 206, 31.7.2001 г., стр. 1).  

 

а) към член 1 се добавя следното: 
 

„в Чешката република:  
– „PorodnÖ аsistentkа/porodnÖ аsistent‖, 

 

в Естония:  
– „Ämmаemаnd‖, 
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в Кипър:  
– „ΔββƂβνƀιιέκδ Μƀίƀ‖, 

 

в Латвия:  
– „Vecmāte‖, 

 
в Литва: 
– „Аkuńeris‖, 

 
в Унгария:  

– „SzãlÒsznő‖, 
 

в Малта: 

– „Qаblа‖, 
  

в Полша: 
– „Położnа‖, 

 

в Словения: 
– „Diplomirаnа bаbicа / Diplomirаni bаbiĉаr‖, 

 
в Словашката република: 
– „PÝrodnË аsistentkа‖„. 

 
б) след член 5а се добавят следните членове: 

 
„Член 5б 

 

По отношение на полската квалификация „акушерка‖ се прилагат единствено 
следните разпоредби за придобити права: 

 
По отношение на граждани на държави-членки, чиито дипломи, свидетелства и други 
удостоверения за професионална квалификация „акушерка‖ са издадени от или чието 

обучение е започнало в Полша преди датата на присъединяването и които не 
отговарят на минималните изисквания за обучение, определени в член 1 от Директива 

80/155/ЕИО, държавите-членки приемат следните дипломи, свидетелства и други 
удостоверения за професионална квалификация по акушерство като достатъчно 
доказателство ако са придружени от свидетелство, посочващо, че тези граждани на 

държавите-членки са извършвали действително и законно дейност като акушерка в 
Полша за периода, посочен по-долу: 

  
– бакалавърска диплома за акушерство (dyplom licencjаtа położnictwа) – най-

малко три последователни години през последните пет години, предхождащи 

издаването на свидетелството, 
 

– диплома за акушерка (dyplom położnej) с цикъл образование след средното 
образование получено в медицинско професионално училище – най-малко пет 
последователни години през последните седем години, предхождащи 

издаването на свидетелството. 
 

Член 5в 
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1. По отношение на граждани на държави-членки, чиито дипломи, свидетелства и 
други удостоверения за професионална квалификация „акушерка‖ са издадени от или 

чието обучение е започнало в бившата Чехословакия преди 1 януари 1993, всяка 
държава-членка приема тези дипломи, свидетелства и други удостоверения за 

професионална квалификация по акушерство като достатъчно доказателство, когато 
органите на Чешката република удостоверят, че тази квалификация има същата 
юридическа сила на нейна територия, както чешката квалификация по акушерство 

относно достъпа до професията „акушерка‖ и упражняването й. Това удостоверяване 
трябва да бъде придружено от издадено от същите органи свидетелство, че 

съответните граждани на държавите-членки са извършвали действително и законно 
въпросната дейност на територията на Чешката република в продължение на не  по-
малко от три последователни години през последните пет години, предхождащи 

издаването на свидетелството. 
  

2. По отношение на граждани на държави-членки, чиито дипломи, свидетелства и 
други удостоверения за професионална квалификация „акушерка‖ са издадени от или 
чието обучение е започнало в бившия Съветски съюз преди 20 август 1991, всяка 

държава-членка приема тези дипломи, свидетелства и други удостоверения за 
професионална квалификация по акушерство като достатъчно доказателство, когато 

органите на Естония удостоверят, че тази квалификация има същата юридическа сила 
на нейна територия, както естонската квалификация по акушерство относно достъпа 
до професията „акушерка‖ и упражняването й. Това удостоверяване трябва да бъде 

придружено от издадено от същите органи свидетелство, че съответните граждани на 
държавите-членки са извършвали действително и законно въпросната дейност на 

територията на Естония в продължение на не по-малко от три последователни години 
през последните пет години, предхождащи издаването на свидетелството. 

 

3. По отношение на граждани на държави-членки, чиито дипломи, свидетелства и 
други удостоверения за професионална квалификация „акушерка‖ са издадени от или 

чието обучение е започнало в бившия Съветски съюз преди 21 август 1991, всяка 
държава-членка приема тези дипломи, свидетелства и други удостоверения за 
професионална квалификация по акушерство като достатъчно доказателство, когато 

органите на Латвия удостоверят, че тази квалификация има същата юридическа сила 
на нейна територия, както латвийската квалификация по акушерство относно достъпа 

до професията „акушерка‖ и упражняването й. Това удостоверяване трябва да бъде 
придружено от издадено от същите органи свидетелство, че съответните граждани на 
държавите-членки са извършвали действително и законно въпросната дейност на 

територията на Латвия в продължение на не по-малко от три последователни години 
през последните пет години, предхождащи издаването на свидетелството. 

  
4. По отношение на граждани на държави-членки, чиито дипломи, свидетелства и 
други удостоверения за професионална квалификация „акушерка‖ са издадени от или 

чието обучение е започнало в бившия Съветски съюз преди 11 март 1990, всяка 
държава-членка приема тези дипломи, свидетелства и други удостоверения за 

професионална квалификация по акушерство като достатъчно доказателство, когато 
органите на Литва удостоверят, че тази квалификация има същата юридическа сила на 
нейна територия, както литовската квалификация по акушерство относно достъпа до 

професията „акушерка‖ и упражняването й. Това удостоверяване трябва да бъде 
придружено от издадено от същите органи свидетелство, че съответните граждани на 

държавите-членки са извършвали действително и законно въпросната дейност на 
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територията на Литва в продължение на не по-малко от три последователни години 
през последните пет години, предхождащи издаването на свидетелството. 

 

5. По отношение на граждани на държави-членки, чиито дипломи, свидетелства и 
други удостоверения за професионална квалификация „акушерка‖ са издадени от или 

чието обучение е започнало в бившата Чехословакия преди 1 януари 1993, всяка 
държава-членка приема тези дипломи, свидетелства и други удостоверения за 
професионална квалификация по акушерство като достатъчно доказателство, когато 

органите на Словашката република удостоверят, че тази квалификация има същата 
юридическа сила на нейна територия, както словашката квалификация по акушерство 

относно достъпа до професията „акушерка‖ и упражняването й. Това удостоверяване 
трябва да бъде придружено от издадено от същите органи свидетелство, че 
съответните граждани на държавите-членки са извършвали действително и законно 

въпросната дейност на територията на Словашката република в продължение на не 
по-малко от три последователни години през последните пет години, предхождащи 

издаването на свидетелството. 
  

6. По отношение на граждани на държави-членки, чиито дипломи, свидетелства и 

други удостоверения за професионална квалификация „акушерка‖ са издадени от или 
чието обучение е започнало в Югославия преди 25 юни 1991, всяка държава-членка 

приема тези дипломи, свидетелства и други удостоверения за професионална 
квалификация по акушерство като достатъчно доказателство, когато органите на 
Словения удостоверят, че тази квалификация има същата юридическа сила на нейна 

територия, както словенската квалификация по акушерство относно достъпа до 
професията „акушерка‖ и упражняването й. Това удостоверяване трябва да бъде 

придружено от издадено от същите органи свидетелство, че съответните граждани на 
държавите-членки са извършвали действително и законно въпросната дейност на 
територията на Словения в продължение на не по-малко от три последователни 

години през последните пет години, предхождащи издаването на свидетелството.‖. 
 

в) В приложението се добавя следното между вписванията за Белгия и Дания: 
 

„ĈeskË republikа 1. Diplom o 

ukonĉenÖ studiа ve 
studijnÖm progrаmu 

ońetřovаtelstvÖ ve 
studijnÖm oboru 
porodnÖ аsistentkа 

(bаkаlËř, Bc.) 
 

2. Diplom o 
ukonĉenÖ studiа ve 
studijnÖm oboru 

diplomovаnË 
porodnÖ аsistentkа 

(diplomovаný 
speciаlistа, DiS.) 

1. VysokË ńkolа 

zřÖzenË nebo 
uznаnË stËtem  

 
2. VyńńÖ odbornË 
ńkolа zřÖzenË nebo 

uznаnË stËtem 
 

 

1. VysvČdĉenÖ o 

stËtnÖ zËvČreĉnÒ 
zkouńce  

 
2. VysvČdĉenÖ o 
аbsolutoriu‖ 

 
 

 

  
 и между вписванията за Германия и Гърция: 
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„Eesti Diplom 
Îmmаemаndа 
eriаlаl  

1. Tаllinnа 
Meditsiinikool 
 

2. Tаrtu 
Meditsiinikool‖ 

 

 
 и между вписванията за Италия и Люксембург:  
 

„Κφπνμξ Γίπθςιƀ ƃƄμ ιƂƄƀαƀƃζηυ 
πνυβνƀιιƀ ΜƀζƂοƄζηήξ  

ΝμƃδθƂοƄζηή 
πμθή  

 

Lаtvijа Diploms pаr vecmātes 
kvаlifikācijаs iegūńаnu  

Māsu skolаs   

Lietuvа 

 
 

1. АukńtОВo mokslo 

diplomаs, nurodаntis 
suteiktą bendrosios 

prаktikos slаugytОВo 
profesinĊ kvаlifikаciją, ir 
profesinės kvаlifikаcijos 

pаņymėjimаs, nurodаntis 
suteiktą аkuńerio 

profesinĊ kvаlifikаciją  
 
2. Аukńtobo mokslo 

diplomаs 
(neuniversitetinės 

studijos), nurodаntis 
suteiktą bendrosios 
prаktikos slаugytОВo 

profesinĊ kvаlifikаciją, ir 
profesinės kvаlifikаcijos 

pаņymėjimаs, nurodаntis 
suteiktą аkuńerio 
profesinĊ kvаlifikаciją  

 
3. Аukńtobo mokslo 

diplomаs 
(neuniversitetinės 
studijos), nurodаntis 

suteiktą аkuńerio 
profesinĊ kvаlifikаciją  

1. Universitetаs  

 
2. Kolegijа  

 
3. Kolegijа  
 

 

1.Pаņymėjimаs, 

liudijаntis profesinĊ 
prаktiką 

аkuńerijОВe 
 
2.Pаņymėjimаs, 

liudijаntis profesinĊ 
prаktiką 

аkuńerijОВe‖ 

 
  
 и между вписванията за Люксембург и Нидерландия: 

 

„MаgyаrorszËg  SzãlÒsznő 

bizonyÖtvËny  

Iskolа/főiskolа 

 
 

 

Mаltа Lаwrjа jew 

diplomа fl- Istudji 
tаl-Qwiebel  

Universitа` tа'  

Mаltа‖ 
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 и между вписванията за Австрия и Португалия:  
 

„Polskа Dyplom 

ukończeniа studiÛw 
wyższych nа 

kierunku 
położnictwo z 
tytułem „mаgister 

położnictwа‖  

1. Uniwersytet 

Medyczny 
 

2. Collegium 
Medicum 
Uniwersytetu 

Jаgiellońskiego‖ 

 

 

 и между вписванията за Португалия и Финландия: 
 

„Slovenijа  Diplomа, s kаtero 

se podeljuje 
strokovni nаslov 

„diplomirаnа 
bаbicа / 
diplomirаni 

bаbiĉаr‖  

1. Univerzа 

 
2. Visokа 

strokovnа ńolа 
 
 

 

Slovensko Vysokońkolský 

diplom o udelenÖ 
аkаdemickÒho 
titulu „bаkаlËr 

z pÝrodnej 
аsistencie‖ („Bc.‖) 

 

2. Аbsolventský 
diplom v ńtudijnom 

odbore 
diplomovаnË 

pÝrodnË аsistentkа 
 
 

1. VysokË ńkolа 

 
2. StrednË 
zdrаvotnÖckа ńkolа‖ 

 
 

 

 
  

6. Фармация 
 

31985 L 0433: Директива 85/433/ЕИО на Съвета от 16 септември 1985 г. за взаимното 

признаване на дипломи, свидетелства и други удостоверения за професионална 
квалификация в областта на фармацията, включително и за мерките за улесняване 

действителното упражняване на правото на установяване по отношение на определени 
дейности в областта на фармацията (ОВ L 253, 24.9.1985, стр. 37), изменена с: 
 

– 31985 L 0584: Директива 85/584/ЕИО на Съвета от 20.12.1985 г.(ОВ L 372, 31.12.1985 
г., стр. 42), 

 
– 31990 L 0658: Директива 90/658/ЕИО на Съвета от 4.12.1990 г.(ОВ L 353, 17.12.1990 

г., стр. 73), 

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и  Кралство Швеция 
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(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 
 
– 32001 L 0019: Директива 2001/19/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 

14.5.2001 г.(ОВ L 206, 31.7.2001 г., стр. 1).  
 

а) след член 6а се добавя следното: 
  
„Член 6б 

 
1. По отношение на граждани на държави-членки, чиито дипломи, свидетелства и 

други удостоверения за професионална квалификация „фармацефт‖ са издадени от 
или чието обучение е започнало в бившата Чехословакия преди 1 януари 1993, всяка 
държава-членка приема тези дипломи, свидетелства и други удостоверения за 

професионална квалификация по фармация като достатъчно доказателство, когато 
органите на Чешката република удостоверят, че тази квалификация има същата 

юридическа сила на нейна територия, както чешката квалификация по фармация 
относно достъпа до дейностите, посочени в член 1, параграф 2 от 
Директива 85/432/ЕИО и тяхното упражняване. Това удостоверяване трябва да бъде 

придружено от издадено от същите органи свидетелство, че съответните граждани на 
държавите-членки са извършвали действително и законно една от дейностите, 

посочени в член 1, параграф 2 от Директива 85/432/ЕИО на територията на Чешката 
република в продължение на не по-малко от три последователни години през 
последните пет години, предхождащи издаването на свидетелството, при условие, че 

тази дейност е нормативно уредена в Чешката република.  
 

2. По отношение на граждани на държави-членки, чиито дипломи, свидетелства и 
други удостоверения за професионална квалификация „фармацефт‖ са издадени от 
или чието обучение е започнало в бившия Съветски съюз преди 20 август 1991 г., 

всяка държава-членка приема тези дипломи, свидетелства и други удостоверения за 
професионална квалификация по фармация като достатъчно доказателство, когато 

органите на Естония удостоверят, че тази квалификация има същата юридическа сила 
на нейна територия, както естонската квалификация по фармация относно достъпа до 
дейностите, посочени в член 1, параграф 2 от Директива 85/432/ЕИО и тяхното 

упражняване. Това удостоверяване трябва да бъде придружено от издадено от същите 
органи свидетелство, че съответните граждани на държавите-членки са извършвали 

действително и законно една от дейностите, посочени в член 1, параграф 2 от 
Директива 85/432/ЕИО на територията на Естония в продължение на не по-малко от 
три последователни години през последните пет години, предхождащи издаването на 

свидетелството, при условие, че тази дейност е нормативно уредена в Естония. 
  

3. По отношение на граждани на държави-членки, чиито дипломи, свидетелства и 
други удостоверения за професионална квалификация „фармацефт‖ са издадени от 
или чието обучение е започнало в бившия Съветски съюз преди 21 август 1991 г., 

всяка държава-членка приема тези дипломи, свидетелства и други удостоверения за 
професионална квалификация по фармация като достатъчно доказателство, когато 

органите на Латвия удостоверят, че тази квалификация има същата юридическа сила 
на нейна територия, както латвийската квалификация по фармация относно достъпа 
до дейностите, посочени в член 1, параграф 2 от Директива 85/432/ЕИО и тяхното 

упражняване. Това удостоверяване трябва да бъде придружено от издадено от същите 
органи свидетелство, че съответните граждани на държавите-членки са извършвали 

действително и законно една от дейностите, посочени в член 1, параграф 2 от 
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Директива 85/432/ЕИО на територията на Латвия в продължение на не по-малко от 
три последователни години през последните пет години, предхождащи издаването на 
свидетелството, при условие, че тази дейност е нормативно уредена в Латвия. 

 
4. По отношение на граждани на държави-членки, чиито дипломи, свидетелства и 

други удостоверения за професионална квалификация „фармацефт‖ са издадени от 
или чието обучение е започнало в бившия Съветски съюз преди 11 март 1990 г., всяка 
държава-членка приема тези дипломи, свидетелства и други удостоверения за 

професионална квалификация по фармация като достатъчно доказателство, когато 
органите на Литва удостоверят, че тази квалификация има същата юридическа сила на 

нейна територия, както литовската квалификация по фармация относно достъпа до 
дейностите, посочени в член 1, параграф 2 от Директива 85/432/ЕИО и тяхното 
упражняване. Това удостоверяване трябва да бъде придружено от издадено от същите 

органи свидетелство, че съответните граждани на държавите-членки са извършвали 
действително и законно една от дейностите, посочени в член 1, параграф 2 от 

Директива 85/432/ЕИО на територията на Литва в продължение на не по-малко от три 
последователни години през последните пет години, предхождащи издаването на 
свидетелството, при условие, че тази дейност е нормативно уредена в Литва. 

  
5. По отношение на граждани на държави-членки, чиито дипломи, свидетелства и 

други удостоверения за професионална квалификация „фармацефт‖ са издадени от 
или чието обучение е започнало в бившата Чехословакия преди 1 януари 1993 г., 
всяка държава-членка приема тези дипломи, свидетелства и други удостоверения за 

професионална квалификация по фармация като достатъчно доказателство, когато 
органите на Словашката република удостоверят, че тази квалификация има същата 

юридическа сила на нейна територия, както словашката квалификация по фармация 
относно достъпа до дейностите, посочени в член 1, параграф 2 от Директива 
85/432/ЕИО и тяхното упражняване. Това удостоверяване трябва да бъде придружено 

от издадено от същите органи свидетелство, че съответните граждани на държавите-
членки са извършвали действително и законно една от дейностите, посочени в член 1,  

параграф 2 от Директива 85/432/ЕИО на територията на Словашката република в 
продължение на не по-малко от три последователни години през последните пет 
години, предхождащи издаването на свидетелството, при условие, че тази дейност е 

нормативно уредена в Словашката република.  
 

6. По отношение на граждани на държави-членки, чиито дипломи, свидетелства и 
други удостоверения за професионална квалификация „фармацефт‖ са издадени от 
или чието обучение е започнало в Югославия преди 25 юни 1991 г., всяка държава-

членка приема тези дипломи, свидетелства и други удостоверения за професионална 
квалификация по фармация като достатъчно доказателство, когато органите на 

Словения удостоверят, че тази квалификация има същата юридическа сила на нейна 
територия, както словенската квалификация по фармация относно достъпа до 
дейностите, посочени в член 1, параграф 2 от Директива 85/432/ЕИО и тяхното 

упражняване. Това удостоверяване трябва да бъде придружено от издадено от същите 
органи свидетелство, че съответните граждани на държавите-членки са извършвали 

действително и законно една от дейностите, посочени в член  1, параграф 2 от 
Директива 85/432/ЕИО на територията на Словения в продължение на не по-малко от 
три последователни години през последните пет години, предхождащи издаването на 

свидетелството, при условие, че тази дейност е нормативно уредена в Словения.‖. 
  

б) първият ред на таблицата в приложението се заменя както следва: 
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„Държава Наименование на 
квалификацията 

Издаващ орган Свидетелство, 
придружаващо 

квалификацията‖ 

 

в) в приложението се добавя следното между вписванията за Белгия и Дания: 
 

„ĈeskË republikа 

 
 

Diplom o ukonĉenÖ 

studiа ve studijnÖm 
progrаmu fаrmаcie 

(mаgistr, Mgr.)  
 
 

FаrmаceutickË 

fаkultа univerzity v 
ĈeskÒ republice  

VysvČdĉenÖ o stËtnÖ 

zËvČreĉnÒ zkouńce‖ 

 
 и между вписванията за Германия и Гърция: 

 

„Eesti Diplom proviisori 
ßppekаvа 

lÎbimisest  
 

 

Tаrtu Êlikool‖  

 
 и между вписванията за Италия и Люксембург: 

 

„Κφπνμξ ΠζƃƄμπμζδƄζηυ 

Δββνƀƅήξ 
ſƀνιƀημπμζμφ  

οιαμφθζμ 

ſƀνιƀηƂοƄζηήξ  

 

Lаtvijа 

 
 

Fаrmаceitа diploms  Universitātes tipа 

аugstskolа  

 

Lietuvа 
 
 

АukńtОВo mokslo 
diplomаs, 
nurodаntis suteiktą 

vаistininko 
profesinĊ 

kvаlifikаciją  

Universitetаs‖  

 
  

 и между вписванията за Люксембург и Нидерландия: 
 

„MаgyаrorszËg 
 
 

Okleveles 
gyÛgyszerÒsz 
oklevÒl (mаgister 

phаrmаciаe, 
аbbrev.: mаg. 

phаrm)  

Egyetem 
 
 

 

Mаltа Lаwrjа fil-
fаrmаċijа  

Universitа` tа'  
Mаltа‖ 

 

 
 и между вписванията за Австрия и Португалия: 
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„Polskа 
 
 

Dyplom 
ukończeniа studiÛw 
wyższych nа 

kierunku fаrmаcjа 
z tytułem mаgistrа  

1. Аkаdemiа 
Medycznа 
 

2. Uniwersytet 
Medyczny 

 
3. Collegium 
Medicum 

Uniwersytetu 
Jаgiellońskiego‖ 

 

 
 и между вписванията за Португалия и Финландия: 
 

„Slovenijа  
 

 

Diplomа, s kаtero 
se podeljuje 

strokovni nаziv 
„mаgister fаrmаcije 
/ mаgistrа 

fаrmаcije‖ 

Univerzа Potrdilo o 
oprаvljenem 

strokovnem izpitu 
zа poklic mаgister 
fаrmаcije / 

mаgistrа fаrmаcije 

Slovensko 

 
 

Vysokońkolský 

diplom o udelenÖ 
аkаdemickÒho 
titulu „mаgister 

fаrmËcie‖ („Mgr.‖) 

VysokË ńkolа‖  

 

  
IV. АРХИТЕКТУРА 
 

31985 L 0384: Директива 85/384/ЕИО на Съвета от 10 юни 1985 г.за взаимното признаване на 
дипломи, свидетелства и други удостоверения за професионална квалификация „архитект‖, 

включително и за мерките за улесняване ефективното упражняване на правото на 
установяване и свободното предоставяне на услуги (ОВ L 223, 21.8.1985 г., стр. 15), изменена 
с : 

 
– 31985 L 0614: Директива 85/614/ЕИО на Съвета от 20.12.1985 г.(ОВ L 376, 31.12.1985 

г., стр. 1), 
 
– 31986 L 0017: Директива 86/17/ЕИО на Съвета от 27.1.1986 г.(ОВ L 27, 1.2.1986 г., 

стр. 71), 
 

– 31990 L 0658: Директива 90/658/ЕИО на Съвета от 4.12.1990 г.(ОВ L 353, 17.12.1990 
г., стр. 73), 

 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетоo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 

(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 
 
– 32001 L 0019: Директива 2001/19/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 

14.5.2001 г.(ОВ L 206, 31.7.2001 г., стр. 1).  
 

а) в член 11 се добавя следното: 
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„o) в Чешката република:  

 
– дипломите, издавани от факултетите по „ĈeskÒ vysokÒ uĉenÖ technickÒ‖ (Чешки 

технически университет в Прага):  
 

– „VysokË ńkolа аrchitektury а pozemnÖho stаvitelstvÖ‖ (Факултет по 

архитектура и строителство) (до 1951 г.),  
 

– „Fаkultа аrchitektury а pozemnÖho stаvitelstvÖ‖ (Факултет по архитектура и 
строителство) (от 1951 г. до 1960 г.),  

 

– „Fаkultа stаvebnÖ‖ (Факултет по строително инженерство) (от 1960 г.) в 
специалностите: сградостроителство и конструкции, 

сградостроителство, строителство и архитектура, архитектура 
(включително градоустройство и земеустройство), гражданско 
строителство и промишлено и аграрно строителство, или по предметите 

строително инженерство в специалността сградостроителство, и 
архитектура в специалността сградостроителство и архитектура,  

 
– „Fаkultа аrchitektury‖ (Факултет по архитектура) (от 1976 г.) в 

специалностите: архитектура, градоустройство и земеустройство или по 

предметите: архитектура и градоустройство в специалността: 
архитектура, теория на архитектурния дизайн, градоустройство и 

земеустройство, история на архитектурата и възстановяване на 
исторически паметници, или архитектура и сградостроителство,  

  

– дипломите, издавани от „VysokË ńkolа technickË Dr. Edvаrdа Beneńe‖ 
(до 1951) в областта на архитектурата и строителството, 

 
– дипломите, издавани от „VysokË ńkolа stаvitelstvÖ v BrnČ‖ (от 1951 г. до 

1956 г.) в областта на архитектурата и строителството, 

 
– дипломите, издавани от „VysokÒ uĉenÖ technickÒ v BrnČ‖, от „Fаkultа 

аrchitektury‖ (Факултет по архитектура) (от 1956  г.) в специалността 
архитектура и градоустройство или от „Fаkultа stаvebnÖ‖ (Факултет по 
строително инженерство) (от 1956 г.) в специалността строителство, 

 
– дипломите, издавани от „VysokË ńkolа bËňskË – TechnickË univerzitа 

Ostrаvа‖, „Fаkultа stаvebnÖ‖ (Факултет по строително инженерство) (от 
1997) в специалността конструкции и архитектура или в специалността 
гражданско строителство, 

 
– дипломите, издавани от „TechnickË univerzitа v Liberci‖, „Fаkultа 

аrchitektury‖ (Факултет по архитектура) (от 1994 г.) по предметите 
архитектура и градоустройство в специалността архитектура,  

 

– дипломите, издавани от „Аkаdemie výtvаrných umČnÖ v Prаze‖ по 
предмета изящни изкуства в специалността архитектурен дизайн, 
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– дипломите, издавани от „VysokË ńkolа umČlecko-prŧmyslovË v Prаze по 
предмета изящни изкуства в специалността архитектура,  

 

– резрешение, издадено от „ĈeskË komorа аrchitektŧ‖ без уточняване на 
специалноста или в специалността сградостроителство; 

  
п) в Естония:  

 

 diplom аrhitektuuri eriаlаl, vÎljаstаtud Eesti Kunstiаkаdeemiа аrhitektuuri 
teаduskonnа poolt аlаtes 1996 ааstаst (диплома по архитектурни науки, издадена 

от Факултета по архитектура към Естонската академия на изкуствата от 1996 
г.), vÎljаstаtud Tаllinnа Kunstiãlikooli poolt 1989 г.-1995 г. ааstаl (издадена от 
Университета по изкуствата в Талин в периода 1989 г.-1995 г.), vÎljаstаtud Eesti 

NSV Riikliku Kunstiinstituudi poolt 1951 г.-1988 г. (издадена от Държавния 
институт по изкуствата на Естонската  съветска социалистическа република в 

периода 1951 г.-1988 г.); 
 

р) в Кипър:  

 
 ΒƂαƀίςƃδ Δββνƀƅήξ ƃƄμ ΜδƄνχμ ΑνπζƄƂηƄυκςκ πμο ƂηƁίƁƂƄƀζ ƀπυ Ƅμ 

ΔπζƃƄδιμκζηυ ηƀζ ΣƂπκζηυ ΔπζιƂθδƄήνζμ Κφπνμο (Свидетелство за регистрация в 
Регистъра на архитектите, издадено от Научнотехническата камара на Кипър 
(ETEK)); 

 
с) в Латвия:  

 
„аrhitektа diploms‖ ko izsniegusi Lаtvijаs Vаlsts Universitātes Inņenierceltniecībаs 
fаkultātes Аrhitektūrаs nodаļа līdz 1958.gаdаm, Rīgаs Politehniskā Institūtа 

Celtniecībаs fаkultātes Аrhitektūrаs nodаļа no 1958 gаdа līdz 1991.gаdаm, Rīgаs 
Tehniskās Universitātes Аrhitektūrаs fаkultāte kopń 1991. gаdа, un „Аrhitektа 

prаkses sertifikāts‖, ko izsniedz Lаtvijаs Аrhitektu sаvienībа  
  

 („диплома на архитект‖, издадена от катедрата по архитектура във Факултета 

по строително инженерство в Латвийския държавен университет до 1958 г., 
катедрата по архитектура във факултета по строително инженерство в 

Политехническия институт, Рига 1958 г. – 1991 г., Факултета по архитектура в 
Техническия университет, Рига от 1991 г., и свидетелството за регистрация от 
Асоциацията на архитектите в Латвия); 

 
т) в Литва: 

 
– дипломи за инженер-архитект/архитект, издавани от Kаuno politechnikos 

institutаs до 1969 (inņinierius аrchitektаs/аrchitektаs), 

 
– дипломи за архитект/бакалавър по архитектура/магистър по 

архитектура, издавани от Vilnius inņinerinis stаtybos institutаs до 1990 г., 
Vilniаus technikos universitetаs до 1996 г., Vilnius Gedimino technikos 
universitetаs от 1996 (аrchitektаs/аrchitektâros bаkаlаurаs/аrchitektâros 

mаgistrаs), 
 

– дипломите за специалист, зъвършил цикъл на обучение по архитектура/ 
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бакалавър по архитектура/магистър по архитектура, издавани от LTSR 
Vаlstybinis dаilÕs institutаs до 1990 г.; Vilniаus dаilÕs аkаdemijа от 1990 г. 
(аrchitektâros kursаs/аrchitektâros bаkаlаurаs/аrchitektâros mаgistrаs), 

 
– дипломите за бакалавър по архитектура/магистър по архитектура, 

издавани от Kаuno technologijos universitetаs от 1997 г. (аrchitektâros 
bаkаlаurаs/аrchitektâros mаgistrаs),  

  

всички придружени от Свидетелството, издавано от Атестационната комисия, 
предоставяща правото да се извършва дейност в областта на архитектурата 

(Правоспособен архитект/Аtestuotаs аrchitektаs); 
 

у) в Унгария: 

 
– „okleveles ÒpÖtÒszmÒrnÞk‖ diplomа (диплома по архитектура, магистър по 

архитектура), издавана от университетите,  
 

– „okleveles ÒpÖtÒsz tervező mũvÒsz‖ diplomа (диплома за магистър по 

архитектура и строително инженерство), издавана от университетите; 
 

ф) в Mалта:  
 

Дипломата Perit: Диплома на Lаwrjа tа' Perit, издадена от Universitа` tа' Mаltа, 

която предоставя право за регистрация като Perit; 
 

х) в Полша:  
 

дипломите, издадени от факултетите по архитектура на: 

 
– Варшавския университет по технически науки, Факултет по архитектура 

във Варшава (Politechnikа Wаrszаwskа, Wydziаł Аrchitektury); 
професионалното звание архитект: inżynier аrchitekt, mаgister nаuk 
technicznych; inżynier аrchitekt; inżynierа mаgistrа аrchitektury; mаgistrа 

inżynierа аrchitektury; mаgistrа inżynierа аrchitektа; mаgister inżynier 
аrchitekt,  

  
 (от 1945 г. до 1948 г., звание: inżynier аrchitekt, mаgister nаuk 

technicznych; от 1951 г. до 1956 г., звание: inżynier аrchitekt; от 1954 г. до 

1957 г., втори етап, звание: inżynierа mаgistrа аrchitektury; от 1957 г. до 
1959 г., звание: inżynierа mаgistrа аrchitektury; от 1959 г. до 1964 г.: 

звание: mаgistrа inżynierа аrchitektury; от 1964 г. до 1982 г., звание: 
mаgistrа inżynierа аrchitektа; от 1983 г. до 1990 г., звание: mаgister 
inżynier аrchitekt; от 1991 г. звание: mаgistrа inżynierа аrchitektа), 

 
– Краковския университет по технически науки, Факултет по архитектура 

в Краков (Politechnikа Krаkowskа, Wydziаł Аrchitektury); 
професионалното звание архитект: mаgister inżynier аrchitekt  
(от 1945 до 1953 Университет по минно дело и металургия,  

Политехнически факултет по архитектура – Аkаdemiа GÛrniczo-
Hutniczа, Politechniczny Wydziаł Аrchitektury),  
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– Вроцлавския университет по технически науки, Факултет по 
архитектура във Вроцлав (Politechnikа Wrocłаwskа, Wydziаł 
Аrchitektury); професионалното звание архитект: inżynier аrchitekt, 

mаgister nаuk technicznych; mаgister inżynier аrchitektury; mаgister 
inżynier аrchitekt 

 
(от 1949 г. до 1964 г., звание: inżynier аrchitekt, mаgister nаuk 
technicznych; от 1956 г. до 1964 г., звание: mаgister inżynier аrchitektury; 

от 1964, звание: mаgister inżynier аrchitekt),  
 

– Силезийски университет по технически науки, Факултет по архитектура 
в Гливице (Politechnikа Śląskа, Wydziаł Аrchitektury); професионалното 
звание архитект: inżynier аrchitekt; mаgister inżynier аrchitekt 

  
 (от 1945 г. до 1955 г., Факултет по инженерство и строителство – 

Wydziаł Inżynieryjno-Budowlаny, звание: inżynier аrchitekt; от 1961 г. до 
1969 г., Факултет по промишлено строителство и инженерство – 
Wydziаł Budownictwа Przemysłowego i OgÛlnego, звание: mаgister 

inżynier аrchitekt; от 1969 г. до 1976 г., Факултет по строително 
инженерство и архитектура – Wydziаł Budownictwа i Аrchitektury, 

звание: mаgister inżynier аrchitekt; от 1977 г., Факултет по архитектура – 
Wydziаł Аrchitektury, звание: mаgister inżynier аrchitekt и от 1995 г., 
звание: inżynier аrchitekt),  

 
– Познанския университет по технически науки, Факултет по архитектура 

в Познан (Politechnikа Poznаńskа, Wydziаł Аrchitektury); 
професионалното звание архитект: inżynier аrchitektury; inżynier 
аrchitekt; mаgister inżynier аrchitekt  

 
 (от 1945 г. до 1955 г. Училище по инженерство, Факултет по 

архитектура – Szkołа Inżynierskа, Wydziаł Аrchitektury title: inżynier 
аrchitektury; от 1978 г., звание: mаgister inżynier аrchitekt и от 1999 г., 
звание: inżynier аrchitekt),  

 
– Техническия университет в Гданск, Факултет по архитектура в Гданск 

(Politechnikа Gdаńskа, Wydziаł Аrchitektury); професионалното звание 
архитект: mаgister inżynier аrchitekt 

 

 (от 1945 г. до 1969 г. Факултет по архитектура – Wydziаł Аrchitektury, от 
1969 г. до 1971 г. Факултет по строително инженерство и архитектура – 

Wydziаł Budownictwа i Аrchitektury, от 1971 г. до 1981 г. Институт по 
архитектура и градоустройство – Instytut Аrchitektury i Urbаnistyki, от 
1981 г. Факултет по архитектура – Wydziаł Аrchitektury),  

  
– Биалистокския технически университет, Факултет по архитектура 

(Politechnikа Biаłostockа, Wydziаł Аrchitektury); професионалното звание 
архитект: mаgister inżynier аrchitekt  

 

 (от 1975 г. до 1989 г. Институт по архитектура – Instytut Аrchitektury),  
 

– Техническият университет в Лодз, Факултет по строително инженерство, 
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архитектура и инженерна екология (Environmentаl Engineering) в Лодз 
(Politechnikа ŁÛdzkа, Wydziаł Budownictwа, Аrchitektury i Inżynierii 
Środowiskа); професионалното звание архитект: inżynier аrchitekt; 

mаgister inżynier аrchitekt  
 

 (от 1973 г. до 1993 г. Факултет по строително инженерство и архитектура 
– Wydziаł Budownictwа i Аrchitektury и от 1992 г. Факултет по 
строително инженерство, архитектура и инженерна екология 

(Environmentаl Engineering) – Wydziаł Budownictwа, Аrchitektury i 
Inżynierii Środowiskа; звание: от 1973 г. до 1978 г., звание: inżynier 

аrchitekt, от 1978 г., звание: mаgister inżynier аrchitekt),  
 

– Техническия университет в Шчечин, Факултет по строително 

инженерство и архитектура в Шчечин (Politechnikа Szczecińskа, Wydziа ł 
Budownictwа i Аrchitektury); професионалното звание архитект: inżynier 

аrchitekt; mаgister inżynier аrchitekt 
 
 (от 1948 г. до 1954 г. Висше инженерско училище, Факултет по 

архитектура – Wyższа Szkołа Inżynierskа, Wydziаł Аrchitektury, звание: 
inżynier аrchitekt, от 1970 г., звание: mаgister inżynier аrchitekt и от 1998 г., 

звание: inżynier аrchitekt),  
  
всички придружени от свидетелството за членство, издадено от съответната 

регионална камара на архитектите в Полша относно правото да се извършва дейност в 
областта на архитектурата в Полша; 

 
ц) в Словения:  

 

– „univerzitetni diplomirаni inņenir аrhitekture / univerzitetnа diplomirаnа 
inņenirkа аrhitekture‖ (университетска диплома по архитуктура), 

издавана от факултета по архитектура, придружена от свидетелство от 
нормативно признатия компетентен орган в областта на архитектурата, 
предоставящо правото да се извършва дейност в областта на 

архитектурата,  
 

– университетска диплома, издадена от техническите факултети, 
предоставяща званието „univerzitetni diplomirаni inņenir (univ.dipL.inņ.) / 
univerzitetnа diplomirаnа inņenirkа‖, придружена от свидетелство от 

нормативно признатия компетентен орган в областта на архитектурата, 
предоставящо правото да се извършва дейност в областта на 

архитектурата; 
 

ч) в Словашката република:  

 
– диплома по специалността „архитектура и сградостроителство‖ 

(„аrchitektàrа а pozemnÒ stаviteľstvo‖), издавана от Словашкия 
технически университет (SlovenskË vysokË ńkolа technickË) в Братислава 
през 1950 г. – 1952 г. (звание: Ing.),  

  
– диплома по специалността „архитектура‖ („аrchitektàrа‖), издавана от 

Факултета по архитектура и сградостроителство на Словашкия 
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технически университет (Fаkultа аrchitektàry а pozemnÒho stаviteľstvа, 
SlovenskË vysokË ńkolа technickË) в Братислава през 1952 – 1960 (title: 
Ing. аrch.), 

 
– диплома по специалността „сградостроителство‖ („pozemnÒ 

stаviteľstvo‖), издавана от Факултета по архитектура и 
сградостроителство на Словашкия технически университет (Fаkultа 
аrchitektàry а pozemnÒho stаviteľstvа, SlovenskË vysokË ńkolа technickË в 

Братислава през 1952 г. – 1960 г. (звание: Ing.),  
 

– диплома по специалността „архитектура‖ („аrchitektàrа‖), издавана 
Факултета по строително инженерство на Словашкия технически 
университет (StаvebnË fаkultа, SlovenskË vysokË ńkolа technickË) в 

Братислава през 1961 г. – 1976 г., (звание: Ing. аrch.),  
 

– диплома по специалността „сградостроителство‖ („pozemnÒ stаvby‖), 
издавана от Факултета по строително инженерство на Словашкия 
технически университет (StаvebnË fаkultа, SlovenskË vysokË ńkolа 

technickË) в Братислава през 1961 г. – 1976 г., (звание: Ing.),  
 

– диплома по специалността „архитектура‖ („аrchitektàrа‖), издавана от 
Факултета по архитектура на Словашкия технически университет 
(Fаkultа аrchitektàry, SlovenskË vysokË ńkolа technickË) в Братислава от 

1977 г. (звание: Ing. аrch.),  
  

– диплома по специалността „градски дизайн‖ („urbаnizmus‖), издавана от 
Факултета по архитектура на Словашкия технически университет 
(Fаkultа аrchitektàry, SlovenskË vysokË ńkolа technickË) в Братислава от 

1977 г. (звание: Ing. аrch.),  
 

– диплома по специалността „сградостроителство‖ („pozemnÒ stаvby‖) 
издавана от Факултета по строително инженерство на Словашкия 
технически университет (StаvebnË fаkultа, SlovenskË technickË univerzitа) 

в Братислава през 1977 г.- 1997 г. (звание: Ing.),  
 

– диплома по специалността „архитектура и сградостроителство‖ 
(„аrchitektàrа а pozemnÒ stаvby‖), издавана от Факултета по строително 
инженерство на Словашкия технически университет (StаvebnË fаkultа, 

SlovenskË technickË univerzitа) в Братислава от 1998 г. (звание: Ing.),  
 

– диплома по специалността „сградостроителство – специализация: 
архитектура‖ („pozemnÒ stаvby – ńpeciаlizËciа: аrchitektàrа‖), издавана от 
Факултета по строително инженерство на Словашкия технически 

университет (StаvebnË fаkultа, SlovenskË technickË univerzitа) в 
Братислава през 2000 г. – 2001 г. (звание: Ing.),  

 
– диплома по специалността „сградостроителство и архитектура „ 

(„pozemnÒ stаvby а аrchitektàrа‖), издавана от Факултета по строително 

инженерство на Словашкия технически университет (StаvebnË fаkultа – 
SlovenskË technickË univerzitа) в Братислава от 2001 г. (звание: Ing.),  
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– диплома по специалността „архитектура‖ („аrchitektàrа‖), издавана от 
Академията по изящни изкуства и дизайн (VysokË ńkolа výtvаrných 
umenÖ) в Братислава от 1969 г. (звание: Аkаd. аrch. до 1990 г.; Mgr. през 

1990 г. – 1992 г.; Mgr. аrch. през 1992 г. – 1996 г.; Mgr. аrt. от 1997 г.),  
 

– диплома по специалността „сградостроителство‖ („pozemnÒ 
stаviteľstvo‖), издавана от Факултета по строително инженерство на 
Техническия университет (StаvebnË fаkultа,TechnickË univerzitа) в 

Кошице през 1981 г.- 1991 г. (звание: Ing.),  
 

 всички придружени от: 
 

– сертификат за правоспособност, издаден от Словашката камара на архитектите  

(SlovenskË komorа аrchitektov) в Братислава без уточняване на специалността 
или по специалността „сградостроителство‖ („pozemnÒ stаvby‖) или 

„земеустройство‖ („àzemnÒ plËnovаnie‖), 
 

– сертификат за правоспособност, издаден от Словашката камара на 

строителните инженери (SlovenskË komorа stаvebných inņinierov) в Братислава 
по специалността сградостроителство („pozemnÒ stаvby‖)', 

 
б) след член 11 се добавя следното: 
  

„Член 11а 
 

1. По отношение на граждани на държави-членки, чиито дипломи, свидетелства и 
други удостоверения за професионална квалификация в областта на архитектурата са 
издадени от или чието обучение е започнало в бившата Чехословакия преди 

1 януари 1993 г., всяка държава-членка приема тези дипломи, свидетелства и други 
удостоверения за професионална квалификация в областта на архитектурата, когато 

органите на Чешката република удостоверят, че тази квалификация има същото 
действие на нейна територия, както чешките квалифи кации по архитектура, изброени 
в член 11, относно достъпа и упражняването на дейностите, посочени в член  1, при 

спазване на член 23. Това удостоверяване трябва да бъде придружено от издадено от 
същите органи свидетелство, че съответните граждани на държавите-членки са 

извършвали действително и законно дейностите в областта на архитектурата на 
територията на Чешката република в продължение на не по-малко от три 
последователни години през последните пет години, предхождащи издаването на 

свидетелството. 
 

2. По отношение на граждани на държави-членки, чиито дипломи, свидетелства и 
други удостоверения за професионална квалификация в областта на архитектурата са 
издадени от или чието обучение е започнало в бившия Съветски съюз преди 

20 август 1991 г., всяка държава-членка приема тези дипломи, свидетелства и други 
удостоверения за професионална квалификация в областта на архитектурата когато 

органите на Естония удостоверят, че тази квалификация има същото действие на 
нейна територия, както естонските квалификации по архитектура, изброени в член 11, 
относно достъпа и упражняването на дейностите, посочени в член  1, при спазване на 

член 23. Това удостоверяване трябва да бъде придружено от издадено от същите 
органи свидетелство, че съответните граждани на държавите-членки са извършвали 

действително и законно дейностите в областта на архитектурата на територията на 
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Естония в продължение на не по-малко от три последователни години през 
последните пет години, предхождащи издаването на свидетелството. 

  

3. По отношение на граждани на държави-членки, чиито дипломи, свидетелства и 
други удостоверения за професионална квалификация в областта на архитектурата са 

издадени от или чието обучение е започнало в бившия Съветски съюз преди 
21 август 1991 г., всяка държава-членка приема тези дипломи, свидетелства и други 
удостоверения за професионална квалификация в областта на архитектурата, когато 

органите на Латвия удостоверят, че тази квалификация има същото действие на нейна 
територия, както латвийските квалификации по архитектура, изброени в член 11, 

относно достъпа и упражняването на дейностите, посочени в член  1, при спазване на 
член 23. Това удостоверяване трябва да бъде придружено от издадено от същите 
органи свидетелство, че съответните граждани на държавите-членки са извършвали 

действително и законно дейностите в областта на архитектурата на територията на 
Латвия в продължение на не по-малко от три последователни години през последните 

пет години, предхождащи издаването на свидетелството. 
 

4. По отношение на граждани на държави-членки, чиито дипломи, свидетелства и 

други удостоверения за професионална квалификация в областта на архитектурата са 
издадени от или чието обучение е започнало в бившия Съветски съюз преди 

11 март 1990 г., всяка държава-членка приема тези дипломи, свидетелства и други 
удостоверения за професионална квалификация в областта на архитектурата, когато 
органите на Литва удостоверят, че тази квалификация има същото действие на нейна 

територия, както литовските квалификации по архитектура, изброени в член  11, 
относно достъпа и упражняването на дейностите, посочени в член  1, при спазване на 

член 23. Това удостоверяване трябва да бъде придружено от издадено от същите 
органи свидетелство, че съответните граждани на държавите-членки са извършвали 
действително и законно дейностите в областта на архитектурата на територията на 

Литва в продължение на не по-малко от три последователни години през последните 
пет години, предхождащи издаването на свидетелството. 

  
5. По отношение на граждани на държави-членки, чиито дипломи, свидетелства и 
други удостоверения за професионална квалификация в областта на архитектурата са 

издадени от или чието обучение е започнало в бившата Чехословакия преди 
1 януари 1993 г., всяка държава-членка приема тези дипломи, свидетелства и други 

удостоверения за професионална квалификация в областта на архитектурата, когато 
органите на Словашката република удостоверят, че тази квалификация има същото 
действие на нейна територия, както словашките квалификации по архитектура, 

изброени в член 11, относно достъпа и упражняването на дейностите, посочени в 
член 1, при спазване на член 23. Това удостоверяване трябва да бъде придружено от 

издадено от същите органи свидетелство, че съответните граждани на държавите-
членки са извършвали действително и законно дейностите в областта на 
архитектурата на територията на Словашката република в продължение на не по-

малко от три последователни години през последните пет години, предхождащи 
издаването на свидетелството. 

 
6. По отношение на граждани на държави-членки, чиито дипломи, свидетелства и 
други удостоверения за професионална квалификация в областта на архитектурата са 

издадени от или чието обучение е започнало в Югославия преди 25 юни 1991 г., всяка 
държава-членка приема тези дипломи, свидетелства и други удостоверения за 

професионална квалификация в областта на архитектурата, когато органите на 
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Словения удостоверят, че тази квалификация има същото действие на нейна 
територия, както словенските квалификации по архитектура, изброени в член  11, 
относно достъпа и упражняването на дейностите, посочени в член 1, при спазване на 

член 23. Това удостоверяване трябва да бъде придружено от издадено от същите 
органи свидетелство, че съответните граждани на държавите-членки са извършвали 

действително и законно дейностите в областта на архитектурата на територията на 
Словения в продължение на не по-малко от три последователни години през 
последните пет години, предхождащи издаването на свидетелството.‖ 

  
Г. ПРАВА НА ГРАЖДАНИТЕ  

 

31994 L 0080: Директива 94/80/ЕО на Съвета от 19 декември 1994 г. за условията за 
упражняване на активното и пасивното избирателно право в общински избори от граждани 

на Съюза с местоживеене в държава-членка, на която не са граждани (ОВ L 368, 31.12.1994 
г., стр. 38), изменена с :  

 
– 31996 L 0030: Директива 96/30/ЕО на Съвета от 13.5.1996 г.(ОВ L 122, 22.5.1996 г., 

стр. 14). 

 
Приложението се заменя както следва:  

 
„Приложение  
 

„Основни единици на местно управление‖ по смисъла на член 2, параграф 1, буква а) 
на настоящата Директива означава всяка от следните: 

 
в Белгия: 
commune/gemeente/Gemeinde, 

 
в Чешката република: 

obec, mČstský obvod nebo mČstskË ĉËst àzemnČ ĉlenČnÒho stаtutËrnÖho mČstа, mČstskË ĉËst 
hlаvnÖho mČstа Prаhy, 
 

в Дания: 
аmtskommune, Koøbenhаvns kommune, Frederiksberg kommune, primærkommune,  

 
  
в Германия: 

kreisfreie Stаdt bzw. Stаdtkreis; Kreis; Gemeinde, Bezirk in der Freien und Hаnsestаdt Hаmburg 
und im Lаnd Berlin; Stаdtgemeinde Bremen in der Freien Hаnsestаdt Bremen, Stаdt-, Gemeinde-, 

oder Ortsbezirke bzw. Ortschаften,  
 
в Естония: 

vаld, linn, 
 

в Гърция: 
ημζκυƄδξ, Ɓήιμξ,  
 

в Испания: 
municipio, entidаd de Ëmbito territoriаl inferior аl municipаl,  
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във Франция: 
commune, аrrondissement dаns les villes dÒterminÒes pаr lа lÒgislаtion interne, section de 
commune, 

 
в Ирландия: 

country, county borough, borough, urbаn district, town,  
 
в Италия: 

comune, circoscrizione, 
 

в Кипър:  
Ɓήιμξ, ημζκυƄδƄƀ, 
  

в Латвия: 
pаgаsts, novаds, pilsčtа,  

 
в Литва: 
Sаvivаldybės tаrybа,  

 
в Люксембург: 

commune, 
 
в Унгария: 

telepãlÒsi ÞnkormËnyzаt: kÞzsÒg, nаgykÞzsÒg, vËros, megyei jogà vËros, fővËros, fővËros kerãletei; 
terãleti ÞnkormËnyzаt: megye, 

 
в Малта: 
Kunsill Lokаli, 

 
в Нидерландия: 

gemeente, deelgemeente, 
 
в Австрия: 

Gemeinden, Bezirke in der Stаdt Wien,  
 

в Полша: 
gminа, 
 

в Португалия: 
municÖpio, freguesiа,  

  
в Словения: 
obĉinа, 

 
в Словашката република: 

sаmosprËvа obce: obec, mesto, hlаvnÒ mesto Slovenskej republiky Brаtislаvа, mesto Końice, 
mestskË ĉаsť hlаvnÒho mestа Slovenskej republiky Brаtislаvy, mestskË ĉаsť mestа Końice; 
sаmosprËvа vyńńieho àzemnÒho celku: sаmosprËvny krаj, 

 
във Финландия: 

kuntа, kommun, kommun pÐ Ålаnd,  
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в Швеция: 
kommuner, lаndsting,  

 
в Обединеното Кралство: 

counties in Englаnd; counties, county boroughs и communities in Wаles: regions и Islаnds in 
Scotlаnd; districts in Englаnd, Scotlаnd и Northern Irelаnd; London boroughs; pаrishes in Englаnd; 
the City of London in relаtion to wаrd elections for common councilmen.‖. 

  
3. СВОБОДНО ПРЕДОСТАВЯНЕ НА УСЛУГИ 

 

1. 31973 L 0239: Първа Директива 73/239/ЕИО на Съвета от 24 юли 1973 г. за съгласуване на 
законовите, подзаконовите и административните разпоредби относно достъпа и 

упражняването на пряка застрахователна дейност, различна от животозастраховане 
(OВ L 228, 16.8.1973 г., стр. 3), изменена с : 

 
– 31976 L 0580: Директива 76/580/ЕИО на Съвета от 29.06.1976 г. (ОВ L 189, 13.7.1976 

г., стр. 13), 

 
– 11979 H: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 17), 
 
– 31984 L 0641: Директива 84/641/ЕИО на Съвета oт 10.12.1984 г(ОВ L 339, 27.12.1984 

г., стр. 21), 
 

– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 
15.11.1985 г., стр. 23), 

 
– 31987 L 0344: Директива 87/343/ЕИО на Съвета oт 22.6.1987 г.(ОВ L 185, 4.7.1987 г., 

стр. 72), 
 
– 31988 L 0357: Втора директива 88/357/ЕИО на Съвета oт 22.6.1988 г.(ОВ L 172, 

4.7.1988 г., стр. 1), 
  

– 31990 L 0618: Директива 90/618/ЕИО на Съвета oт 8.11.1990 г.(ОВ L 330, 29.11.1990 
г., стр. 44), 

 

– 31992 L 0049: Директива 92/49/ЕИО на Съвета oт 18.6.1992 г.(ОВ L 228, 11.8.1992 г., 
стр. 1), 

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 

(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 
 

– 31995 L 0026: Директива 95/26/ЕО на Съвета и на Европейския Парламент от 
29.6.1995 г.(ОВ L 168, 18.7.1995 г., стр. 7), 

 

– 32000 L 0026: Директива 2000/26/ЕО на Европейския Парламент и на Съвета от 
16.05.2000 г. (ОВ L 181, 20.7.2000 г., стр. 65), 
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– 32002 L 0013: Директива 2002/13/EC на Европейския Парламент и на Съвета от 
5.3.2002 г.(ОВ L 77, 20.3.2002 г., стр. 17). 

 

Към член 8, параграф 1, буква а) се добавя следното: 
 

„– в случая на Чешката република: ‖аkciovË spoleĉnost‖, „druņstvo‖, 
 
– в случая на Република Естония: „аktsiаselts‖, 

 
– в случая на Република Кипър: „ΔƄƀζνƂίƀ πƂνζμνζƃιέκδξ Ƃοεφκδξ ιƂ ιƂƄμπέξ ή ƂƄƀζνƂίƀ 

πƂνζμνζƃιέκδξ Ƃοεφκδξ πςνίξ ιƂƄμπζηυ ηƂƅάθƀζμ‖, 
  
– в случая на Република Латвия: „аpdrońināńаnаs аkciju sаbiedrībа‖, „sаvstаrpčjās 

аpdrońināńаnаs kooperаtīvā biedrībа‖, 
 

– в случая на Република Литва: „аkcinės bendrovės‖, „uņdаrosios аkcinės bendrovės‖, 
 
– в случая на Република Унгария: „biztosÖtÛ rÒszvÒnytËrsаsËg‖, „biztosÖtÛ szÞvetkezet‖, 

„biztosÖtÛ egyesãlet‖, „KãlfÞldi szÒkhelyũ biztosÖtÛ mаgyаrorszËgi fiÛktelepe‖, 
 

– в случая Република Малта: „Kumpаnijа pubblikа‖, „Kumpаnijа privаtа‖, „fergħа‖, 
„Korp tа' l- Аssikurаzzjoni Rikonnoxxut‖, 

 

– в случая на Република Полша: „spÛłkа аkcyjnа‖, „towаrzystwo ubezpieczeń wzаjemnych‖, 
 

– в случая на Република Словения: „delnińkа druņbа‖, „druņbа zа vzаjemno zаvаrovаnje‖, 
 
– в случая на Словашката република: „аkciovË spoloĉnost’‖.‖  

 
2. 31974 L 0557: Директива 74/557/ЕИО на Съвета oт 4 юни 1974 г.за постигането на свобода 

на установяване и свободно предоставя на услуги по отношение на дейности на 
самостоятелно заети лица и посредници в търговията и в разпространението на токсични 
продукти (ОВ L 307, 18.11.1974, стр. 5), изменена с : 

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21). 

  

В приложението се добавя следното:  
 

„– Чешката република: 
 

1. Токсични вещества и препарати, включени в Закон No 157/1998 Sb за химичните 

вещества и химичните препарати, заедно с промените, и Наредба на 
правителството № 25/1999 Sb., установяваща процедура за оценка на опасността 

от химичните вещества и химичните препарати, методът за тяхната 
класификация и етикетиране и издаването на Списък на досега 
класифицираните опасни химически вещества, с промените. 

 
2. Биологични пестициди за употреба в земеделието включени в  Закон 

№ 147/1996 Sb. за фитосанитарни грижи, с промените, и приложен с 
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Постановление на Министерството на земеделието No 91/2002 Sb. 
 
– Естония:  

 
1. Продукти, предмет на специална класификация, включени в Закона за 

химикалите от 6 май 1998 г. и вторичното законодателство по прилагането му. 
Списъкът на опасните продукти, съставен в съответствие с раздел 11 от Закона 
за химикалите e приет от министъра на социалните грижи с Наредба № 59 от 

30 ноември 1998 г.  
 

2. Регистрирани продукти за растителна защита, включени в Закона за растителна 
защита от 15 март 2000 г. и вторичното законодателство по прилагането му.  

  

Списъкът на забранените активни вещества в продуктите за растителна защита е 
утвърден с Наредба на правителството № 285 oт 30 август 2000 г. 

 
– Кипър: 
 

1. Токсични продукти, включени в Закона за опасните вещества от 1991 г. 
(1990/1991г.), Закона за изменен с ие на Закона за опасните вещества № 

27(I)/1997 г., Закона за изменен с ие на Закона за опасните вещества № 
81(I)/2002 г. и Наредбите за опасните вещества от 2002 г. (Р.I. 292/2002) 
(класификация, етикетиране и опаковане на опасните вещества и препарати ). 

 
2. Пестициди, включени в Закона за продуктите за контрол на вредителите от 

1993 г. ((I)/1993) и Наредбите за продуктите за контрол на вредителите от 1993 
г. и 2000 г.  

 

– Латвия: 
 

1. Химикали, включени в Закона за химичните вещества и химичните продукти 
от 1 април 1998 г. и Наредбите, издадени въз основа на него.  

 

2. Продукти за растителна защита (включително биологични пестициди за 
употреба в селското стопанство), включени в Закона за растителна защита от 

17 декември 1998 г.  
  
– Литва: 

 
Отровни вещества, посочени в Заповед на министъра на здравето № 195 от 26 април 

2002 г. за приемане на Списък на отровни вещества според тяхната токсичност, 
включващ химични вещества, които да се етикетират със символ за опасност Т 
(токсичен) или Т+ (силно токсичен) съобразно изискванията на Директива 

67/548/ЕИО на Съвета  
 

– Унгария: 
 

1. Следните вещества: 

 
– фосфин и продукти, които могат да отделят фосфин,  

– етиленоксид, 
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– серовъглерод, 
– циановодород и разтворими соли на циановодородната киселина, 
– флуороводород и разтворими соли на флуороводорода,  

– акрилонитрил, 
– течен амоняк,  

– хлорпикрин, 
– въглероден тетрахлорид, 
– трихлороацетонитрил. 

 
2. Родентицид, инсектицид, репелент и атрактант (биоциди, неземеделски 

пестициди) продукти, уредени с Постановление № 3/1969 (V.16.) EãM на 
министъра на здравето, в обръщение и за употреба за целите на общественото 
здраве 

  
– Малта: 

 
1. Биоцидни агенти и продукти за растителна защита съгласно Аtt dwаr il-Kontroll 

tаl-Pestiċidji (KаР. 430) (Аtt XI tаl-2001) (Закон за контрол върху пестицидите 

(Cap. 430) (Аct XI of 2001)) и вторичното законодателство прието въз основа на 
Закона. 

 
2. Лекарствени продукти, съдържащи прекурсори, посочени в Ordinаnzа dwаr il-

Mediċini Perikolużi (KаР. 101) (Ordinаnzа XXXI tаl-1939, kif sussegwentement 

emendаtа) (Постановление за опасните лекарствени средства (Cap. 101) 
(Постановление XXXI от 1939 г.), с последващите изменения)). 

 
3. Вещества, посочени в Ordni dwаr Sustаnzi Velenużi (Notifikаzzjoni tаl-Gvern 510 

tаl-1967) (Заповед за отровните вещества – Правителствено известие 510 oт 

1967 г.), издадена в съответствие с Ordinаnzа dwаr il-Professjoni Medikа u l-
Professjonijiet li għаndhom x’jаqsmu mаgħhа (KаР. 31) (Ordinаnzа XVII tаl-1901, 

kif sussegwentement emendаtа) – (Постановление за медицинските и сродните 
им професии) (Cap. 31) (Указ XVII от 1901 г.), с последващите изменения).  

 

– Полша: 
 

1. Продукти за растителна защита, включени в Закона за защита на 
култивираните растения от 12 юли 1995 г. (Dz.U. 1999, Nr 66, poz. 751 с 
неговите изменения). 

  
2. Отпадъци, включени в Закона за отпадъците от 27 април 2001 г. (Dz.U. 2001, 

Nr 62, poz. 628 с неговите изменения). 
 
– Словения: 

 
1. Вещества и препарати, включени в „Seznаm registrirаnih fitofаrmаcevtskih 

sredstev v Republiki Sloveniji‖ (Urаdni list RS, ńt. 31/01, str. 3393, ńt. 70/01, 
str. 7317 в ńt. 94/01, str. 9193), издаван периодично от министъра на 
земеделието, горите и храните, на основание чл. 28 от Закона за продуктите за 

растителна защита (Zаkon o fitofаrmаcevtskih sredstvih, Urаdni list ńt. 11/01, 
str. 1163). 
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2. Вещества и препарати, класифицирани като опасни химикали съгласно Закона 
за химикалите (Zаkon o kemikаlijаh, Urаdni list RS, ńt. 36/1999, str. 4165). 

 

– Словашка република: 
 

1. Химични вещества и препарати, чиято търговия и разпространение се регулира 
от Закон No.163/2001 Z.z. за химичните вещества и препарати.  

 

2. Продукти за растителна защита, включително биологични продукти за 
растителна защита, чието пускане на пазара се регулира от Закон № 471/2001 

Z. z., изменящ Закон № 285/1995 Z. z. за растително здравеопазване, по-
специално в член 15 и член 19 от него, както и от член 14 от Постановление на 
Министерството на земеделието на Словашката република от 21 януари 2001 г. 

№ 3322/3/2001-100, детайлизиращо уредбата за продуктите за растителна 
защита.  

  
3. 31977 L 0092: Директива на Съвета от 13 декември 1976 г. относно мерки за улесняване на 
ефективното упражняване на свободата на установяване и свободно предоставяне на услуги 

относно дейността на застрахователни агенти и брокери, предишна група 630 от МСПК, и 
по-специално преходни мерки по отношение на този вид дейност (ОВ L 26, 31.1.1977, 

стр. 14), изменена с : 
 
– 11979 H: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 17), 
 

– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 
15.11.1985 г., стр. 23), 

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 

 

а) към член 2, параграф 2, буква а) се добавя следното: 
 

„– в Чешката република:  
– „pОВińťovаcÖ nebo zаjińťovаcÖ mаklÒř‖; 

 

– в Естония:  
– „Kindlustusmааkler‖; 

  
– в Кипър:  

– „ΠνάηƄμνƀξ‖; 

 
– в Латвия:  

– „аpdrońināńаnаs brokeru sаbiedrībа‖; 
 
– в Литва:  

– „drаudimo brokeris‖; 
 

– в Унгария:  
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– „biztosÖtËsi аlkusz‖; 
 
– в Малта:  

– „аġent fl-аssikurаzzjoni‖; 
 

– в Полша:  
– „broker ubezpieczeniowy‖, „broker reаsekurаcyjny‖; 

 

– в Словения:  
– „zаvаrovаlni posrednik‖; 

 
– в Словашката република: 
 – „poisťovаcÖ mаklÒr‖.‖ 

  
б) към член 2, параграф 2, буква б) се добавя следното: 

 
„– в Чешката република:  

– „pОВińťovаcÖ аgent‖; 

 
– в Естония:  

– „Kindlustusаgent‖; 
 
– в Кипър:  

– „ΜƂƃάγμκƄƀξ‖; 
 

– в Латвия:  
– „аpdrońināńаnаs аģentūrа‖, „аpdrońināńаnаs аģents‖; 

 

– в Литва:  
– „drаudimo аgentаs‖; 

 
– в Унгария:  

– „Egyes biztosÖtËsi ãgynÞk‖, „tÞbbes biztosÖtËsi ãgynÞk‖, „vezÒrãgynÞk‖; 

 
– in Mаltа:  

– „brokers fl-аssikurаzzjoni‖; 
 
– в Полша:  

– „аgent ubezpieczeniowy‖; 
  

– в Словения:  
– „zаvаrovаlni zаstopnik‖; 

 

– в Словашката република:  
– „poisťovаcÖ аgent‖.‖ 

 
в) към член 2, параграф 2, буква в) се добавя следното: 
 

„– в Чешката република:  
– „pomocný pОВińťovаcÖ zprostředkovаtel‖;  
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– в Кипър:  
– „ΜƂƃίƄδξ ƀƃƅƀθίƃƂςκ‖; 

 

– в Унгария:  
– „аlãgynÞk‖; 

 
– в Малта:  

– „Sotto-аġent fl-аssikurаzzjoni‖.‖ 

 
4. 31979 L 0267: Първа директива 79/267/ЕИО на Съвета oт 5 март 1979 г. за съгласуване на 

законовите, подзаконовите и административните разпоредби относно достъпа до и 
упражняването на пряка животозастрахователна дейност (ОВ L 63, 13.3.1979, стр. 1), 
изменена с:  

 

– 11979 H: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979, стр. 17), 
  
– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 
15.11.1985 г., стр. 23), 

 
– 31990 L 0619: Директива 90/619/ЕИО на Съвета oт 8.11.1990 г.(ОВ L 330, 29.11.1990 

г., стр. 50), 

 
– 31992 L 0096: Директива 92/96/ЕИО на Съвета oт 10.11.1992 г.(ОВ L 360, 9.12.1992 г., 

стр. 1), 
 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 

 
– 31995 L 0026: Директива 95/26/EО на Европейския парламент и на Съвета  oт 

29.6.1995 г.(ОВ L 168, 18.7.1995 г., стр. 7), 

 
– 32002 L 0012: Директива 2002/12/EО на Европейския парламент и на Съвета от 

5.3.2002 г.(ОВ L 77, 20.3.2002 г., стр. 11). 
 
Към член 8, параграф 1, буква а) се добавя следното: 

 
„–  в случая на Чешката република: „аkciovË spoleĉnost‖, „druņstvo‖, 

 
– в случая на Република Естония: „аktsiаselts‖, 
  

– в случая на Република Кипър: „ΔƄƀζνƂίƀ πƂνζμνζƃιέκδξ Ƃοεφκδξ ιƂ ιƂƄμπέξ ή ƂƄƀζνƂίƀ 
πƂνζμνζƃιέκδξ Ƃοεφκδξ πςνίξ ιƂƄμπζηυ ηƂƅάθƀζμ‖, 

 
– в случая на Република Латвия: „аpdrońināńаnаs аkciju sаbiedrībа‖, „sаvstаrpčjās 

аpdrońināńаnаs kooperаtīvā biedrībа‖, 

 
– в случая на Република Литва: „аkcinės bendrovės‖, „uņdаrosios аkcinės bendrovės‖, 
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– в случая на Република Унгария: „biztosÖtÛ rÒszvÒnytËrsаsËg‖, „biztosÖtÛ szÞvetkezet‖, 
„biztosÖtÛ egyesãlet‖, „KãlfÞldi szÒkhelyũ biztosÖtÛ mаgyаrorszËgi fiÛktelepe‖, 
 

– в случая на Република Малта: „Kumpаnijа pubblikа‖, „Kumpаnijа privаtа‖, „fergħа‖, 
„Korp tа' l- Аssikurаzzjoni Rikonnoxxut‖, 

 
– в случая на Република Полша: „spÛłkа аkcyjnа‖, „towаrzystwo ubezpieczeń wzаjemnych‖, 

 

– в случая на Република Словения: „delnińkа druņbа‖, „druņbа zа vzаjemno zаvаrovаnje‖, 
 

– в случая на Словашката република: „аkciovË spoloĉnost’ „.‖  
 
5. 32000 L 0012: Директива 2000/12/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 20 

март 2000 г. относно предприемане и осъществяванена дейност от кредитни институции (ОВ, 
бР. L 126, 26.05.2000 г., стр. 1), както е изменен с а от: 

 
– 32000 L 0028: Директива 2000/28/EО на Европейския парламент и на Съвета от 

18.09.2000 г. (ОВ L 275, 27.10.2000 г., стр. 37). 

  
В член 2, параграф 3 се добавя следното : 

 
„– в Латвия, „Krājаizdevu sаbiedrībаs‖ предприятия, които са признати съобразно 

„Krājаizdevu sаbiedrību likums‖ като кооперативни предприятия, оказващи финансови 

услуги единствено на своите членове, 
 

– в Литва, „Kredito unijos‖ различни от „Centrinė kredito unijа‖, 
 
– в Унгария, „Mаgyаr FejlesztÒsi Bаnk Rt.‖ и „Mаgyаr Export-Import Bаnk Rt.‖, 

 
– в Полша, „SpÛłdzielcze Kаsy OszczĊdnościowo – Kredytowe‖ и „Bаnk Gospodаrstwа 

Krаjowego‖.‖ 
 

 

4. ДРУЖЕСТВЕНО ПРАВО  
 

А. ДРУЖЕСТВЕНО ПРАВО  
 
1. 31968 L 0151: Първа директива 68/151/ ЕИО на Съвета oт 9 март 1968 г. за 

координиране на гаранциите, които държавите-членки изискват от дружествата по смисъла 
на втората алинея на член 58 от Договора за защита на интересите на съдружниците и други 

лица, с цел тези гаранции да станат равностойни на цялата територия на Общността 
(OВ L 65, 14.3.1968 г., стр. 8), изменена с: 
 

– 11972 B: Акт относно условията на присъединяването и съответните изменения в 
Договорите - присъединяването на Кралство Дания, Ирландия и Обединеното 

кралство (OВ L 73, 27.3.1972 г., стр. 14), 
 

– 11979 H: Акт относно условията на присъединяването и съответните изменения в 

Договорите – присъединяването на Република Гърция (OВ L 291, 19.11.1979 г., 
стр. 17), 
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– 11985 I: Акт относно условията на присъединяването и съответните изменения в 
Договорите – присъединяването на Кралство Испания и  Португалската република 
(OВ L 302, 15.11.1985 г., стр. 23), 

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяването и съответните изменения в 

Договорите – присъединяването на Република Австрия, Република Финландия и 
Кралство Швеция (OВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21). 

  

В член 1 се добавя следното: 
 

„– в Чешката република: 
 

spoleĉnost s ruĉenÖm omezeným, аkciovË spoleĉnost;  

 
– в Естония: 

 
аktsiаselts, osаãhing; 

 

– в Кипър: 
 

ΓδιυƃζƂξ ƂƄƀζνƂίƂξ πƂνζμνζƃιέκδξ Ƃοεφκδξ ιƂ ιƂƄμπέξ ή ιƂ Ƃββφδƃδ, ζƁζςƄζηέξ ƂƄƀζνƂίƂξ 
πƂνζμνζƃιέκδξ Ƃοεφκδξ ιƂ ιƂƄμπέξ ή ιƂ Ƃββφδƃδ; 

 

– в Латвия: 
 

аkciju sаbiedrībа, sаbiedrībа аr ierobeņotu аtbildību, komаnditsаbiedrībа;  
 
– в Литва: 

 
аkcinė bendrovė, uņdаrobi аkcinė bendrovė; 

 
– в Унгария: 
  

rÒszvÒnytËrsаsËg, korlËtolt felelőssÒgũ tËrsаsËg; 
 

– в Малта: 
 

kumpаnijа pubblikа/public limited liаbility compаny,  

kumpаnijа privаtа/privаte limited liаbility compаny; 
 

– в Полша: 
 

spÛłkа z ogrаniczoną odpowiedziаlnością, spÛłkа komаndytowo-аkcyjnа, spÛłkа аkcyjnа; 

 
– в Словения: 

 
delnińkа druņbа, druņbа z omejeno odgovornostjo, komаnditnа delnińkа druņbа;  

 

– в Словашка република: 
 

аkciovË spoloĉnosť, spoloĉnosť s ruĉenÖm obmedzeným‖. 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

 
2. 31977 L 0091: Втора директива 77/91/ ЕИО на Съвета oт 13 декември 1976 г. за 
координиране на гаранциите, които държавите-членки изискват от дружествата по смисъла 

на втората алинея на член 58 от Договора за защита на интересите на съдружниците и други 
лица, с цел тези гаранции да станат равностойни на цялата територия на Общността 

(OВ L 26, 14.3.1977 г., стр. 1), изменена с: 
  
– 11979 H: Акт относно условията на присъединяването и съответните изменения в 

Договорите – присъединяването на Република Гърция (OВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 17), 
 

– 11985 I: Акт относно условията на присъединяването и съответните изменения в 
Договорите – присъединяването на Кралство Испания и  Португалската република 
(OВ L 302, 15.11.1985 г., стр. 23),  

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяването и съответните изменения в 

Договорите – присъединяването на Република Австрия, Република Финландия и 
Кралство Швеция (OВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21). 

 

– 31992 L 0101: Директива 92/101/ ЕИО на Съвета oт 23.11.1992 г. (OВ L 347, 28.11.1992 
г., стр. 64), 

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяването и съответните изменения в 

Договорите – присъединяването на Република Австрия, Република Финландия и 

Кралство Швеция (OВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21). 
 

В член 1, параграф 1 се добавя следното: 
 
„– в Чешката република: 

 
аkciovË spoleĉnost; 

  
– в Естония: 
 

аktsiаselts; 
 

– в Кипър: 
 

ΓδιυƃζƂξ ƂƄƀζνƂίƂξ πƂνζμνζƃιέκδξ Ƃοεφκδξ ιƂ ιƂƄμπέξ, ƁδιυƃζƂξ ƂƄƀζνƂίƂξ πƂνζμνζƃιέκδξ 

Ƃοεφκδξ ιƂ Ƃββφδƃδ πμο ƁζƀεέƄμοκ ιƂƄμπζηυ ηƂƅάθƀζμ;  
 

– в Латвия: 
 

аkciju sаbiedrībа; 

 
– в Литва: 

 
аkcinė bendrovė; 

 

– в Унгария: 
 

rÒszvÒnytËrsаsËg; 
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– в Малта: 
 

kumpаnijа pubblikа/public limited liаbility compаny; 
  

– в Полша: 
 

spÛłkа аkcyjnа; 

 
– в Словения: 

 
delnińkа druņbа; 

 

– в Словашката република: 
 

аkciovË spoloĉnosť‖. 
 
3. 31978 L 0855: Трета директива 78/855/ ЕИО на Съвета от 9 октомври 1978 г., приета 

на основание член 54, параграф 3 буква ж) от Договора относно сливанията на акционерни 
дружества (OВ L 295, 20.10.1978 г., стр. 36), изменена с: 

 
– 11979 H: Акт относно условията на присъединяването и съответните изменения в 

Договорите – присъединяването на Република Гърция (OВ L 291, 19.11.1979 г., 

стр. 17), 
 

– 11985 I: Акт относно условията на присъединяването и съответните промени в 
Договорите – присъединяването на Кралство Испания и  Португалската република 
(OВ L 302, 15.11.1985 г., стр. 23), 

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяването и съответните промени в 

Договорите – присъединяването на Република Австрия, Република Финландия и 
Кралство Швеция (OВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21). 

  

В член 1, параграф 1 се добавя следното: 
 

„Чешката република 
 
аkciovË spoleĉnost; 

 
Естония: 

 
аktsiаselts; 
 

Кипър: 
 

ΓδιυƃζƂξ ƂƄƀζνƂίƂξ πƂνζμνζƃιέκδξ Ƃοεφκδξ ιƂ ιƂƄμπέξ, ƁδιυƃζƂξ ƂƄƀζνƂίƂξ πƂνζμνζƃιέκδξ Ƃοεφκδξ 
ιƂ Ƃββφδƃδ πμο ƁζƀεέƄμοκ ιƂƄμπζηυ ηƂƅάθƀζμ; 
 

Латвия: 
 

аkciju sаbiedrībа; 
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Литва: 
 

аkcinė bendrovė; 
 

Унгария: 
 
rÒszvÒnytËrsаsËg; 

  
Малта: 

 
kumpаnijа pubblikа/public limited liаbility compаny,  
kumpаnijа privаtа/privаte limited liаbility compаny;  

 
Полша: 

 
spÛłkа аkcyjnа; 
 

Словения: 
 

delnińkа druņbа; 
 
Словашката република: 

 
аkciovË spoloĉnosť‖. 

 
4. 31989 L 0667: Дванадесета директива 89/667/EИО на Съвета от 21 декември 1989 г. в 
областта на дружественото право относно еднолични дружества с ограничена отговорност  

(OВ L 395, 30.12.1989 г., стр. 40), изменена с: 
 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяването и съответните промени в 
Договорите – присъединяването на Република Австрия, Република Финландия и 
Кралство Швеция (OВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21). 

  
В член 1се добавя следното:  

 
„–  Чешката република: 
 

spoleĉnost s ruĉenÖm omezeným; 
 

– в Естония: 
 

аktsiаselts, osаãhing; 

 
– в Кипър: 

 
ΗƁζςƄζηή ƂƄƀζνƂίƀ πƂνζμνζƃιέκδξ Ƃοεφκδξ ιƂ ιƂƄμπέξ ή ιƂ Ƃββφδƃδ; 

 

– в Латвия: 
 

sаbiedrībа аr ierobeņotu аtbildību; 
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– в Литва: 
 

uņdаrobi аkcinė bendrovė; 
 

– в Унгария: 
 

korlËtolt felelőssÒgũ tËrsаsËg, rÒszvÒnytËrsаsËg; 

  
– в Малта: 

 
kumpаnijа privаtа/privаte limited liаbility compаny; 

 

– в Полша: 
 

spÛłkа z ogrаniczoną odpowiedziаlnością; 
 
– в Словения: 

 
druņbа z omejeno odgovornostjo; 

 
– в Словашката република: 
 

spoloĉnosť s ruĉenÖm obmedzeným‖. 
 

Б. СЧЕТОВОДНИ СТАНДАРТИ 
 
1. 31978 L 0660: Четвърта директива 78/660/EИО на Съвета oт 25 юли 1978 г., приета на 

основание член 54, параграф 3 буква ж) от Договора за годишните отчети на определени 
видове дружества (OВ L 222, 14.8.1978 г., стр. 11), изменена с: 

 
– 11979 H: Акт относно условията на присъединяването и съответните промени в 

Договорите – присъединяването на Република Гърция (OВ L 291, 19.11.1979 г., 

стр. 17), 
 

  
– 31983 L 0349: Седма директива 83/349/ЕИО на Съвета от 13.6.1983 г.(OВ L 193, 

18.7.1983 г., стр. 1), 

 
– 31984 L 0569: Директива 84/569/EИО на Съвета oт 27.11.1984 г.(OВ L 314, 4.12.1984 

г., стр. 28), 
 

– 11985 I: Акт относно условията на присъединяването и съответните изменения в 

Договорите – присъединяването на Кралство Испания и Португалската република 
(OВ L 302, 15.11.1985 г., стр. 23), 

 
– 31989 L 0666: Единадесета директива 89/666/ ЕИО на Съвета oт 21.12.1989 

г.(OВ L 395, 30.12.1989 г., стр. 36), 

 
– 31990 L 0604: Директива 90/604/ ЕИО на Съвета oт 8.11.1990 г.(OВ L 317, 16.11.1990 

г., стр. 57), 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

 
– 31990 L 0605: Директива 90/605/ ЕИО на Съвета oт 8.11.1990 г.(OВ L 317, 16.11.1990 

г., стр. 60),  

 
– 31994 L 0008: Директива 94/8/EC на Съвета oт 21.3.1994 г.(OВ L 82, 25.3.1994 г., 

стр. 33), 
 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяването и съответните промени в 

Договорите – присъединяването на Република Австрия, Република Финландия и 
Кралство Швеция (OВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21). 

  
– 31999 L 0060: Директива 1999/60/EО на Съвета oт 17.6.1999 г.(OВ L 162, 26.6.1999 г., 

стр. 65), 

 
– 32001 L 0065: Директива 2001/65/EC на Европейския парламент и на Съвета от 

27.9.2001 г. (OВ L 283, 27.10.2001 г., стр. 28). 
 
а) Добавя се следното в член 1, параграф 1, алинея първа: 

 
„– в Чешката република: 

 
spoleĉnost s ruĉenÖm omezeným, аkciovË spoleĉnost; 

 

– в Естония: 
 

аktsiаselts, osаãhing; 
 
– в Кипър: 

 
ΓδιυƃζƂξ ƂƄƀζνƂίƂξ πƂνζμνζƃιέκδξ Ƃοεφκδξ ιƂ ιƂƄμπέξ ή ιƂ Ƃββφδƃδ, ζƁζςƄζηέξ 

ƂƄƀζνƂίƂξ πƂνζμνζƃιέκδξ Ƃοεφκδξ ιƂ ιƂƄμπέξ ή ιƂ Ƃββφδƃδ; 
 
– в Латвия: 

 
аkciju sаbiedrībа, sаbiedrībа аr ierobeņotu аtbildību; 

  
– в Литва: 
 

аkcinės bendrovės, uņdаrosios аkcinės bendrovės;  
 

– в Унгария: 
 

rÒszvÒnytËrsаsËg, korlËtolt felelőssÒgũ tËrsаsËg;  

 
– в Малта: 

 
kumpаnijа pubblikа/,  
kumpаnijа privаtа/privаte limited liаbility compаny,  

soċjetа in аkkomаnditа bil-kаpitаl mаqsum f'аzzjonijiet/ pаrtnership en commаndite 
with cаpitаl divided into shаres; 
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– в Полша: 
 

spÛłkа аkcyjnа, spÛłkа z ogrаniczoną odpowiedziаlnością, spÛłkа 

komаndytowo-аkcyjnа; 
 

– в Словения: 
 

delnińkа druņbа, druņbа z omejeno odgovornostjo, komаnditnа delnińkа druņbа; 

 
– в Словашката република: 

 
аkciovË spoloĉnosť, spoloĉnosť s ruĉenÖm obmedzeným‖ 

  

б) в член 1, параграф 1, алинея втора се добавя следното: 
 

„– п) в Чешката република: 
 

veřejnË obchodnÖ spoleĉnost, komаnditnÖ spoleĉnost, druņstvo;  

 
– р) в Естония: 

 
tÎisãhing, usаldusãhing; 

 

– с) в Кипър: 
 

ΟιυννοειƂξ ηƀζ ƂƄƂνυννοειƂξ ƂƄƀζνƂίƂξ (ƃοκƂƄƀζνζƃιμί);  
 
– т) в Латвия: 

 
pilnsаbiedrībа, komаnditsаbiedrībа; 

 
– у) в Литва: 
 

tikrosios ūkinės bendrijos, komаnditinės ūkinės bendrijos;  
 

– ф) в Унгария: 
  

kÞzkereseti tËrsаsËg, betÒti tËrsаsËg, kÞzÞs vËllаlаt, egyesãlÒs;  

  
– х) в Малта: 

 
Soċjetа f'isem kollettiv jew soċjetа in аkkomаnditа, bil-kаpitаl li mhux mаqsum 
f'аzzjonijiet metа s-soċji kollhа li għаndhom responsаbbilitа' llimitаtа humа 

soċjetаjiet tаt-tip deskritt f'sub pаrаgrаfu 1/ Pаrtnership en nom collectif or 
pаrtnership en commаndite with cаpitаl thаt is not divided into shаres, when аll the 

pаrtners with unlimited liаbility аre pаrtnerships аs described in sub-pаrаgrаph 1 ;  
 
– ц) в Полша: 

 
spÛłkа jаwnа, spÛłkа komаndytowа; 
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– ч) в Словения: 
 

druņbа z neomejeno odgovornostjo, komаnditnа druņbа;  

 
– ш) в Словашката република: 

 
verejnË obchodnË spoloĉnosť, komаnditnË spoloĉnosť „ 

 

2. 31983 L 0349: Седма директива 83/349/ ЕИО на Съвета oт 13 юни 1983 г., приета на 
основание член 54, параграф 3 буква ж) от Договора за консолидираните отчети (OВ L 193, 

18.7.1983 г., стр. 1), изменена с: 
  
– 11985 I: Акт относно условията на присъединяването и съответните промени в 

Договорите – присъединяването на Кралство Испания и Португалската република 
(OВ L 302, 15.11.1985 г., стр. 23), 

 
– 31989 L 0666: Единадесета директива 89/666/EИО на Съвета oт 21.12.1989 

г.(OВ L 395, 30.12.1989 г., стр. 36), 

 
– 31990 L 0604: Директива 90/604/EИО на Съвета oт 8.11.1990 г.(OВ L 317, 16.11.1990 

г., стр. 57), 
 

– 31990 L 0605: Директива 90/605/EИО на Съвета oт 8.11.1990 г.(OВ L 317, 16.11.1990 

г., стр. 60), 
 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяването и съответните промени в 
Договорите – присъединяването на Република Австрия, Република Финландия и 
Кралство Швеция (OВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21). 

 
– 32001 L 0065: Директива 2001/65/EО на Европейския Парламент и на Съвета от 

7.9.2001 г. (OВ L 283, 27.10.2001 г., стр. 28). 
 
В член 4, параграф 1 се добавя следното: 

 
„п) – в Чешката република: 

 
  spoleĉnost s ruĉenÖm omezeným, аkciovË spoleĉnost; 
  

р) – в Естония: 
 

  аktsiаselts, osаãhing; 
 
с) – в Кипър: 

 
ΓδιυƃζƂξ ƂƄƀζνƂίƂξ πƂνζμνζƃιέκδξ Ƃοεφκδξ ιƂ ιƂƄμπέξ ή ιƂ Ƃββφδƃδ, 

ζƁζςƄζηέξ ƂƄƀζνƂίƂξ πƂνζμνζƃιέκδξ Ƃοεφκδξ ιƂ ιƂƄμπέξ ή ιƂ Ƃββφδƃδ; 
 
т) – в Латвия: 

 
  аkciju sаbiedrībа, sаbiedrībа аr ierobeņotu аtbildību;  
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у) – в Литва: 
 

аkcinės bendrovės, uņdаrosios аkcinės bendrovės;  

 
ф) – в Унгария: 

 
rÒszvÒnytËrsаsËg, korlËtolt felelőssÒgũ tËrsаsËg;  

 

х) – в Малта: 
 

kumpаnijа pubblikа/ public limited liаbility compаny,  
kumpаnijа privаtа/ privаte limited liаbility compаny,  
soċjetа in аkkomаnditа bil-kаpitаl mаqsum f'аzzjonijiet/ pаrtnership en 

commаndite with cаpitаl divided into shаres; 
  

ц) – в Полша: 
 

spÛłkа аkcyjnа, spÛłkа z ogrаniczoną odpowiedziаlnością, spÛłkа 

komаndytowo-аkcyjnа; 
 

ч) – в Словения: 
 

delnińkа druņbа, druņbа z omejeno odgovornostjo, komаnditnа delnińkа 

druņbа; 
 

ш) – в Словашката република: 
 
  аkciovË spoloĉnosť, spoloĉnosť s ruĉenÖm obmedzeným‖ 

 
 

В. ПРАВА ВЪРХУ ИНДУСТРИАЛНА СОБСТВЕНОСТ 
 

I. ТЪРГОВСКА МАРКА НА ОБЩНОСТТА 

 

31994 R 0040: Регламент (EО) № 40/94 на Съвета от 20 декември1993 г. за Търговската 

марка на Общността (OВ L 11, 14.1.1994 г., стр. 1), изменен с: 

 

– 31994 R 3288: Регламент (EО) № 3288/94 на Съвета oт 22.12.1994 г. (OВ L 349, 

31.12.1994 г., стр. 83). 

 

  

Следният член се добавя след член 142: 
 

„Член142a 
 

Разпоредби, отнасящи се до разширяването на Общността  
 
1. От деня на присъединяването на Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, 

Унгария, Малта, Полша, Словения и Словашката република (по-нататък наричани „нова(и) 
държава(и)-членка(и)‖), търговска марка на Общността, която е регистрирана или, за която е 

подадена заявка за регистрация в съответствие с този регламент преди датата на 
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присъединяването, разпростира действието си върху територията на тези държави-членки, с 
цел да се гарантира еднакъв ефект в цялата Общност. 
 

2. Регистрацията на търговска марка на Общността, за която е подадена заявка към датата на 
присъединяването, не може да бъде отказана въз основа на което и да е от абсолютните 

основания за отказ, изброени в член 7, параграф 1, ако тези основания се прилагат 
единствено поради присъединяването на новата държава-членка. 
 

3. При подадена заявка за регистрация на търговска марка на Общността в рамките на шест 
месеца преди датата на присъединяването може да се отправи уведомление за възражение по 

силата на член 42, когато по-ранна търговска марка или друго по-ранно право по смисъла на 
член 8 са били придобити в нова държава-членка преди присъединяването, при условие, че 
са придобити добросъвестно и че датата на подаване на заявката, или където е приложимо, 

датата на приоритет или датата на придобиване в новата държава-членка на по-ранната 
търговска марка, или на другото по-ранно право предхожда датата на подаване на заявката 

или, където е приложимо, датата на приоритет на марката на Общността, за която е подадена 
заявката. 
  

4. Търговска марка на Общността по смисъла на параграф 1 не може да бъде обявена за 
недействителна: 

 
– по силата на член 51, ако основанията за недействителност са били приложими 

единствено поради присъединяването на нова държава-членка, 

 
– по силата на член 52, параграфи 1 и 2 , ако по-ранното национално право е било 

регистрирано, била подадена заявка или е било придобито в нова държава-членка преди 
датата на присъединяването. 

 

5. Използването на търговска марка на Общността по смисъла на параграф 1 може да бъде 
забранено по силата на членове 106 и 107, ако по-ранната търговска марка или друго по-

ранно право са били регистрирани, била е подадена заявка за тяхната регистрация или 
правата са били придобити добросъвестно в новата държава-членка преди датата на 
присъединяването на тази държава; или, където е приложимо, датата на приоритет 

предхожда датата на присъединяване на тази държава.  
 

 
II. СЕРТИФИКАТ ЗА ДОПЪЛНИТЕЛНА ЗАКРИЛА 
 

1. 31992 R 1768: Регламент (EИО) № 1768/92 на Съвета oт 18 юни 1992 г., относно 
издаването на сертификат за допълнителна закрила на лекарствени продукти (OВ L 182, 

2.7.1992 г., стр. 1), изменен с: 
 
– 11994 N: Акта, засягащ условията на присъединяването и съответните промени в 

Договорите – присъединяването на Република Австрия, Република Финландия и Кралство 
Швеция (OВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21). 

  
a) След член 19 се добавя следния член: 
 

„Член 19a 
 

Допълнителни разпоредби, отнасящи се до разширяването на Общността  
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Без да се засягат другите разпоредби на този Регламент, ще се прилага следното:  

 

a) (i) за всеки фармацевтичен продукт, защитен от действителен основен 
патент в Чешката републка, и за който първото разрешение за пускането 

му на пазара като фармацевтичен продукт получено в Чешката 
република след 10 ноември 1999 г., може да се издаде сертификат при 
условие, че молбата за сертификат е подадена в рамките на шест месеца 

от датата, на която е получено първото разрешение за търговия, 
 

(ii) за всеки фармацевтичен продукт, защитен от действителен основен 
патент в Чешката република, и за който първото разрешение за 
пускането му на пазара като фармацевтичен продукт е получено в 

Общността не по-рано от шест месеца преди датата на 
присъединяването, може да се издаде сертификат при условие, че 

молбата за сертификат е подадена в рамките на шест месеца от датата, 
на която е получено първото разрешение за търговия;  

  

б) за всеки фармацевтичен продукт, защитен от действителен основен патент и 
за който първото разрешение за пускането му на пазара като фармацевтичен 

продукт е получено в Естония преди датата на присъединяването, може да 
се издаде сертификат при условие, че молбата за сертификат е подадена в 
рамките на шест месеца от датата, на която е получено първото разрешение 

за търговия, или в случай, че тези патенти са признати преди 1 януари 2000 
г., в рамките на шестмесечния срок, предвиден в Закона за патентите от 

октомври 1999 г.; 
 

в) за всеки фармацевтичен продукт, защитен от действителен основен патент и 

за който първото разрешение за пускането му на пазара като фармацевтичен 
продукт е получено в Кипър преди датата на присъединяването, може да се 

издаде сертификат, при условие, че молбата за сертификат е подадена в 
рамките на шест месеца от датата, на която е получено първото разрешение 
за търговия; въпреки горното, когато пазарното разрешение е получено 

преди признаването на основния патент, молбата за сертификат трябва да се 
подаде в рамките на шест месеца от датата на която патентът е бил признат; 

 
г) за всеки фармацевтичен продукт, защитен от действителен основен патент, и 

за който първото разрешение за пускането му на пазара като фармацевтичен 

продукт е получено в Латвия преди датата на присъединяването, може да се 
издаде сертификат. В случаите, когато срокът, предвиден в член 7, параграф 

1 е изтекъл, възможността за подаване на молба за сертификат се запазва за 
срок от шест месеца, който започва да тече не по-късно от дата на 
присъединяване; 

  

д) за всеки фармацевтичен продукт, защитен от действителен основен патент, 

поискан след 1 февруари 1994 г. и за който първото разрешение за пускането 
му на пазара като фармацевтичен продукт е получено в Литва преди датата 
на присъединяване, може да се издаде сертификат при условие, че молбата 

за сертификат е подадена не по-късно от шест месеца след датата на 
присъединяването; 

 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

е) за всеки фармацевтичен продукт, защитен от действителен основен патент и 
за който първото разрешение за пускането му на пазара като фармацевтичен 
продукт е получено след 1 януари 2000 г., може да се издаде сертификат в 

Унгария при условие, че молбата за сертификат е подадена в рамките на 
шест месеца от датата на присъединяването; 

 
ж) за всеки фармацевтичен продукт, защитен от действителен основен патент и 

за който първото разрешение за пускането му на пазара като фармацевтичен 

продукт е получено в Малта преди датата на присъединяването, може да се 
издаде сертификат В случаите, когато срокът предвиден в член  7, параграф 1 

е изтекъл, възможността за подаване на молба за сертификат се запазва за 
срок от шест месеца, който започва да тече не по-късно от датата на 
присъединяването; 

  
з) за всеки фармацевтичен продукт, защитен от действителен основен патент и 

за който първото разрешение за пускането му на пазара като фармацевтичен 
продукт е издадено след 1 януари 2000 г., може да се издаде сертификат в 
Полша при условие, че молбата за сертификат е подадена в рамките на шест 

месеца, които започват да текат не по-късно от датата на присъединяването; 
 

и) за всеки фармацевтичен продукт, защитен от действителен основен патент и 
за който първото разрешение за пускането му на пазара като фармацевтичен 
продукт е издадено в Словения преди датата на присъединяването, може да 

се издаде сертификат при условие, че молбата за сертификат е подадена в 
рамките на шест месеца от датата на присъединяването, включително в 

случаите, когато срокът, предвиден в член 7, параграф 1 е изтекъл;  
 
й) за всеки фармацевтичен продукт, защитен от действителен основен патент и 

за който първото разрешение за пускането му на пазара като фармацевтичен 
продукт е издадено след 1 януари 2000 г., може да се издаде сертификат в 

Словашката република при условие, че молбата за сертификат е подадена в 
рамките на шест месеца от датата, на която е получено първото разрешение 
за търговия, или в рамките на шест месеца от 1 юли 2002 г., ако пазарното 

разрешението е получено преди тази дата.‖. 
 

б) в член 20, параграф единствен се номерира с „1‖ и се добавя следния параграф: 
 

„2. Този регламент се прилага към допълнителните сертификати за закрила, издадени  в 

съответствие с националното законодателство на Чешката република, Естония, Кипър, 
Латвия, Литва, Малта, Полша, Словения и Словашката република преди датата на 

присъединяването.‖ 
  

2. 31996 R 1610: Регламент (ЕО) № 1610/96 на Европейския парламент и на Съвета от 23 юли 

1996 г., относно издаването на сертификат за допълнителна закрила за продуктите за 
растителна защита (OВ L 198, 8.8.1996 г., стр. 30). 

 
a) След член 19 се добавя следния член: 
 

„Член 19a 
 

Допълнителни разпоредби, отнасящи се до разширяването на Общността  
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Без да се засягат другите разпоредби на този регламент, ще се прилага следното:  

 

a) (i) за всеки продукт за растителна защита, защитен от действителен 
основен патент в Чешката република и за  който първото разрешение за 

пускането му на пазара като продукт за растителна защита е получено 
в Чешката република след 10 ноември 1999 г. може да се издаде 
сертификат при условие, че молбата за сертификат е подадена не по-

късно от шест месеца от датата, на която е получено първото 
разрешение за търговия  

 
(ii) за всеки продукт за растителна защита, защитен от действителен 

основен патент в Чешката република и за който първото разрешение за 

пускането му на пазара като продукт за растителна защита е получено 
в Общността не по-рано от шест месеца преди датата на 

присъединяването, може да се издаде сертификат при условие, че 
молбата за сертификат е подадена не по-късно от шест месеца от 
датата, на която е получено първото разрешение за търговия  

 
  

б) за всеки продукт за растителна защита, защитен от действителен основен 
патент в и за който първото разрешение за пускането му на пазара като 
продукт за растителна защита е получено в Естония преди датата на 

присъединяването, може да се издаде сертификат при условие, че молбата за 
сертификат е подадена в рамките на шест месеца от датата, на която е 

получено първото разрешение за търговия, или в случай, че тези патенти са 
признати преди 1 януари 2000 г., в рамките на шестмесечния срок, 
предвиден в Закона за патентите от октомври 1999 г.; 

 
в) за всеки продукт за растителна защита, защитен от действителен основен 

патент в и за който първото разрешение за пускането му на пазара като 
продукт за растителна защита е получено в Кипър преди датата на 
присъединяването може да се издаде сертификат при условие, че молбата за 

сертификат е подадена в рамките на шест месеца от датата, на която е 
получено първото разрешение за търговия: въпреки горното, когато 

пазарното разрешението е получено преди признаването на основния патент, 
молбата за сертификат следва да бъде подадена в рамките на шест месеца от 
признаването на патента; 

 
г) за всеки продукт за растителна защита, защитен от действителен основен 

патент и за който първото разрешение за пускането му на пазара като 
продукт за растителна защита е получено в Латвия преди датата на 
присъединяването, може да се издаде сертификат. В случаите, когато 

срокът, предвиден в член 7, параграф 1 е изтекъл, възможността за подаване 
на молба за сертификат остава неограничена за срок от шест месеца, който 

започва да тече не по-късно от датата на присъединяване; 
  
д) за всеки продукт за растителна защита, защитен от действителен основен 

патент, поискан след 1 февруари 1994 г. и за който първото разрешение за 
пускането му на пазара като продукт за растителна защита е получено в 

Литва преди датата на присъединяване, може да се издаде сертификат при 
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условие, че молбата за сертификат е подадена не по-късно от шест месеца от 
датата на присъединяването; 

 

е) за всеки продукт за растителна защита, защитен от действителен основен 
патент и за който първото разрешение за пускането му на пазара като 

продукт за растителна защита е получено след 1 януари 2000 г., може да се 
издаде сертификат в Унгария при условие, че молбата за сертификат е 
подадена в рамките на шест месеца от датата на присъединяването; 

 
ж) за всеки продукт за растителна защита, защитен от действителен основен 

патент и за който първото разрешение за пускането му на пазара като 
продукт за растителна защита е получено в Малта преди датата на 
присъединяването, може да се издаде сертификат. В случаите, когато срокът 

предвиден в член 7, параграф 1 е изтекъл, възможността за подаване на 
молба за сертификат се запазва за срок от шест месеца, който започва да 

тече не по-късно от датата на присъединяването; 
 
з) за всеки продукт за растителна защита, защитен от действителен основен 

патент и за който първото разрешение за пускането му на пазара като 
продукт за растителна защита е издадено след 1 януари 2000 г. може да се 

издаде сертификат в Полша при условие, че молбата за сертификат е 
подадена в рамките на шест месеца, които започват да текат не по-късно от 
датата на присъединяването; 

  
и) за всеки продукт за растителна защита, защитен от действителен основен 

патент и за който първото разрешение за пускането му на пазара като 
продукт за растителна защита е издадено в Словения преди датата на 
присъединяването, може да се издаде сертификат при условие, че молбата за 

сертификат е подадена в рамките на шест месеца от датата на 
присъединяването, включително в случаите, когато срокът, предвиден в 

член 7, параграф 1 е изтекъл;  
 
й) за всеки продукт за растителна защита, защитен от действителен основен 

патент и за който първото разрешение за пускането му на пазара като 
продукт за растителна защита е издадено след 1 януари 2000 г. може да се 

издаде сертификат в Словашката република при условие, че молбата за 
сертификат е подадена в рамките на шест месеца от датата, на която е 
получено първото разрешение за търговия или в рамките на шест месеца от 

1 юли 2002 г., ако пазарното разрешение е получено преди тази дата.‖. 
 

б) в член 20, параграф единствен се номерира с „1‖ и се добавя следния параграф: 
 

„2. Този регламент се прилага към допълнителните сертификати за закрила, 

предоставени в съответствие с националното законодателство на Чешката република, 
Естония, Кипър, Латвия, Литва, Малта, Полша, Словения и Словашката република 

преди датата на присъединяването.‖. 
 
  

III.  ПРОМИШЛЕН ДИЗАЙН НА ОБЩНОСТТА 
 

32002 R 0006: Регламент (ЕО) № 6/2002 на Съвета oт 12 декември 2001 г. за промишления 
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дизайн на Общността (OВ L 3, 5.1.2002 г., стр. 1). 
 
След член 110 се добавя следния член: 

 
„Член110a 

 
Разпоредби отнасящи се до разширяването на Общността  
 

1. От деня на присъединяването на Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, 
Унгария, Малта, Полша, Словения и Словашката република (по-нататък наричани „новата 

(новите) държава(и)-членка(и)‖), промишлен дизайн на Общността, който е защитен или за 
който е подадена заявка в съответствие с този регламент преди датата на присъединяването,  
разпростира действието си върху територията на тези държави-членки с цел да се гарантира 

еднакъв ефект в цялата Общност. 
 

2. Заявката за регистрация на промишлен дизайн на Общността не може да се откаже въз 
основа на което и да е от основанията за отхвърляне на заявката, изброени в член 47, 
параграф 1, ако тези основания се прилагат единствено поради присъединяването на нова 

държава-членка. 
 

 
3. Промишлен дизайн на Общността по смисъла на параграф 1 не може да бъде обявен за 
недействителен по силата на член 25, параграф 1, ако основанията за недействителност се 

прилагат единствено поради присъединяването на нова държава-членка. 
  

4. Заявителят или притежателят на по-ранно право в нова държава-членка може да възрази 
срещу използването на дизайн на Общността, попадащ по смисъла на член 25, параграф 1, 
букви г), д) и е) в рамките на територията, на която по-ранното право е защитено. За целите 

на тази разпоредба „по-ранно право‖ означава правото, придобито или за което 
добросъвестно е била подадена заявка за регистрация преди присъединяването. 

 
5. Параграфи 1, 3 и 4 по-горе също се прилагат към нерегистрирания промишлен дизайн на 
Общността. По силата на член 11, промишлен дизайн, който не е оповестен публично в 

рамките на територията на Общността, не се ползва от закрилата като нерегистриран дизайн 
на Общността.‖ 

 
 
 

5. ПОЛИТИКА НА КОНКУРЕНЦИЯ  
 

1. 31968 R 1017: Регламент (ЕИО) № 1017/68 на Съвета от 19 юли 1968 г.относно 
прилагането на правилата на конкуренцията спрямо железопътния, автомобилния и речния 
транспорт (ОВ L 175, 23.7.1968 г., стр. 1), изменен с: 

 
– 11972 B: Акт относно условията на присъединяване и промените в Договорите – 

Присъединяване на Кралство Дания, Ирландия и Обединеното кралство (ОВ L 73, 
27.3.1972 г., стр. 14), 

 

– 11979 H: Акт относно условията на присъединяванеo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 17), 
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– 11994 N: Акт относно условията на присъединяване и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21). 

 
Втората алинея на член 30, параграф 3 се заменя както следва: 

 
„Забраната по член 81, параграф 1 от Договора не се прилага към споразумения, решения и 
съгласувани практики, които са съществували към датата на присъединяване на Австрия, 

Финландия и Швеция или към датата на присъединяване на Чешката република, Естония, 
Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, Словения и Словашката република, и които 

поради присъединяването попадат в приложното поле на член 81, параграф 1, ако в рамките 
на шест месеца от датата на присъединяването те бъдат изменени по такъв начин, че да 
отговарят на условията, определени в членове 4 и 5 от настоящия регламент. Настоящата 

алинея не се прилага към споразумения, решения и съгласувани практики, които към датата 
на присъединяване вече се регламентират от член 53, параграф 1 от Споразумението за 

ЕИП.‖. 
 
2. 31986 R 4056: Регламент (ЕИО) № 4056/86 на Съвета от 22 декември 1986 г, които 

определя правилника за прилагане на членове 85 и 86 от Договора към морския транспорт 
(ОВ L 378, 31.12.1986 г., стр. 4), изменен с: 

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванеo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 

(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21). 
  

Член 26а се заменя както следва: 
 
„Член 26а 

 
Забраната по член 81, параграф 1 от Договора не се прилага към споразумения, решения и 

съгласувани практики, които са съществували към датата на присъединяване на Австрия, 
Финландия и Швеция или към датата на присъединяване на Чешката република, Естония, 
Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, Словения и Словашката република, и които 

поради присъединяването попадат в приложното поле на член 81, параграф 1, ако в рамките 
на шест месеца от датата на присъединяването те бъдат изменени по такъв начин, че да 

отговарят на условията, определени в членове 3 - 6 от настоящия регламент. Настоящият 
член, обаче, не се прилага към споразумения, решения и съгласувани практики, които към 
датата на присъединяване вече попадат под член 53, параграф 1 от Споразумението за 

ЕИП.‖. 
 

3. 31993 R 1617: регламент на Комисията (ЕИО) № 1617/93 от 25 юни 1993 г.относно 
прилагането на член 85, параграф 3 от Договора към някои категории споразумения и 
съгласувани практики при съвместно планиране и координация на разписания, съвместни 

полети, консултации за определяне на тарифите за превоз на пътници и товари по редовни 
полети и отпускане на места по летищата (ОВ L 155, 26.6.1993 г., p 18), изменен с: 

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяване и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 

(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21),  
 

– 31996 R 1523: Регламент (EО) № 1523/96 на Комисията от 24.7.1996 г. (ОВ L 190, 
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31.7.1996 г., стр. 11),  
  
– 31999 R 1083: Регламент (EО) № 1083/1999 на Комисията от 26.5.1999 г. (ОВ L 131, 

27.5.1999 г., стр. 27),  
 

– 32001 R 1324: Регламент (EО) № 1324/2001 на Комисията от 29.6.2001 г. (ОВ L 177, 
30.6.2001 г., стр. 56), 

 

– 32002 R 1105: Регламент (EО) № 1105/2002 на Комисията от 25.6.2002 г. (ОВ L 167, 
26.6.2002 г., стр. 6). 

 
Член 6а се заменя както следва: 
 

„Член 6а 
 

Забраната по член 81, параграф 1 от Договора не се прилага към споразумения, решения и 
съгласувани практики, които са съществували към датата на присъединяване на Австрия, 
Финландия и Швеция или към датата на присъединяване на Чешката република, Естония, 

Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, Словения и Словашката република, и които 
поради присъединяването попадат в приложното поле на член 81, параграф 1, ако в рамките 

на шест месеца от датата на присъединяването те бъдат изменени по такъв начин, че да 
отговарят на условията, определени в настоящия регламент, обаче, не се прилага към 
споразумения, решения и съгласувани практики, които към датата на присъединяване вече 

попадат под член 53, параграф 1 от Споразумението за ЕИП.‖. 
 

4. 31996 R 0240: Регламент (EО) № 240/96 на Комисията от 31 януари 1996 г.относно 
прилагането на член 85, параграф 3 от Договора към определени категории споразумения за 
трансфер на технологии (ОВ L 31, 9.2.1996 г., стр. 2).  

  
В член 11 се добавя следният параграф: 

 
„4. Забраната по член 81, параграф 1 от Договора не се прилага към споразумения които са 
съществували към датата на присъединяване на Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, 

Литва, Унгария, Малта, Полша, Словения и Словашката република, и които поради 
присъединяването попадат в приложното поле на член 81, параграф 1, ако в рамките на шест 

месеца от датата на присъединяването те бъдат изменени по такъв начин, че да отговарят на 
условията, определени в настоящия регламент.‖ 
 

5. 31998 R 0447: Регламент (EО) № 447/98 на Комисията от 1 март 1998 г.за 
уведомленията, сроковете и заседанията, предвидени в Регламент на Съвета (ЕИО) № 

4064/89 за контрола върху концентрациите между предприятията (ОВ L 61, 2.3.1998 г., 
стр. 1).  
 

а) в член 2, параграф 2 „23‖ се заменя от „33‖. 
 

б) в член 13, параграф 4 „29‖ се заменя от „39‖. 
 
в) в член 19, параграф 1 „29‖ се заменя от „39‖. 

 
г) В петия параграф на точка E oт приложението „23‖ се заменя от „33‖. 
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6. 31999 R 0659: Регламент (EО) № 659/1999 на Съвета от 22 март 1999 г., който 
определя правилника за прилагане на член 93 от Договора за ЕО (ОВ L 83, 27.3.1999 г., 
стр. 1).  

  
Член 1, буква б)(i) се заменя както следва: 

 
„(i) без да се засягат членове 144 и 172 от Акта за присъединяване на Австрия, Финландия 

и Швеция, и приложение IV, точка 3 и допълнение към това приложение към Акта за 

присъединяване на Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, 
Малта, Полша, Словения и Словашката република, всички помощи, които са 

съществували преди влизането в сила на Договора в съответните страни, като те 
включват схеми за помощи и отделни помощи, започнали да действат преди 
влизането в сила на Договора и които продължават да се прилагат след влизането му 

сила;‖. 
 

7. 31999 R 2790: Регламент (EО) № 2790/99 на Комисията от 22 декември 1999 г.относно 
прилагането на член 85, параграф 3 от Договора към категориите вертикални споразумения и 
съгласувани практики (ОВ L 336, 29.12.1999 г., стр. 21).  

 
Следният член се добавя в член 12: 

 
„Член 12а 
 

Забраната по член 81, параграф 1 от Договора не се прилага към споразумения които са 
съществували към датата на присъединяване на Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, 

Литва, Унгария, Малта, Полша, Словения и Словашката република, и които поради 
присъединяването попадат в приложното поле на член 81, параграф 1, ако в рамките на шест 
месеца от датата на присъединяването те бъдат изменени по такъв начин, че да отговарят на 

условията, определени в настоящия регламент.‖ 
  

8. 32000 R 2658: Регламент (EО) № 2658/2000 на Комисията от 29 ноември 2000 г. 
относно прилагането на член 81, параграф 3 от Договора към категориите споразумения за 
специализация (ОВ L 304, 5.12.2000 г., стр. 3).  

 
 

Следният член се добавя след член 8: 
 
„Член 8а 

 
Забраната по член 81, параграф 1 от Договора не се прилага към споразумения които са 

съществували към датата на присъединяване на Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, 
Литва, Унгария, Малта, Полша, Словения и Словашката република, и които поради 
присъединяването попадат в приложното поле на член 81, параграф 1, ако в рамките на шест 

месеца от датата на присъединяването те бъдат изменени по такъв начин, че да отговарят на 
условията, определени в настоящия регламент.‖. 

 
9. 32000 R 2659: Регламент (EО) № 2659/2000 на Комисията от 29 ноември 2000 г. 
относно прилагането на член 81, параграф 3 от Договора към категориите споразумения за 

изследвания и разработки (ОВ L 304, 5.12.2000 г., стр. 7).  
 

Следният член се добавя след член 8: 
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„Член 8а 
 

Забраната по член 81, параграф 1 от Договора не се прилага към споразумения които са 
съществували към датата на присъединяване на Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, 

Литва, Унгария, Малта, Полша, Словения и Словашката република, и които поради 
присъединяването попадат в приложното поле на член 81, параграф 1, ако в рамките на шест 
месеца от датата на присъединяването те бъдат изменени по такъв начин, че да отговарят на 

условията, определени в настоящия регламент.‖. 
  

10. 32000 R 0823: Регламент (EО) № 823/2000 на Комисията от 19 април 2000 г.относно 
прилагането на член 81, параграф 3 от Договора към някои категории споразумения, 
решения и съгласувани практики между компаниите (консорциуми) за линейно 

корабоплаване (ОВ L 100, 20.4.2000 г., стр. 24). 
 

Следният параграф се добавя в член 13: 
 
„3. Забраната по член 81, параграф 1 от Договора не се прилага към споразумения, 

решения и съгласувани практики, които са съществували към датата на присъединяване 
Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, Словения и 

Словашката република, и които поради присъединяването попадат в приложното поле на 
член 81, параграф 1, ако в рамките на шест месеца от датата на присъединяването те бъдат 
изменени по такъв начин, че да отговарят на условията, определени в настоящия регламент.‖ 

 
11. 32002 R 1400: Регламент (EО) №1400/2002 г. на Комисията от 31 юли 2002 г.относно 

прилагането на член 81, параграф 3 от Договора към категории вертикални споразумения и 
съгласувани практики в сектора на моторните превозни средства (ОВ L 203, 1.8.2002 г., 
стр. 30). 

 
В член 10 съществуващият параграф се номерира като параграф 1 и се добавя следният 

параграф: 
 
„2. Забраната в член 81, параграф 1 от Договора не се прилага към споразумения които са 

съществували към датата на присъединяване на Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, 
Литва, Унгария, Малта, Полша, Словения и Словашката република, и които поради 

присъединяването попадат в приложното поле на член 81, параграф 1, ако в рамките на шест 
месеца от датата на присъединяването те бъдат изменени и по този начин отговарят на 
условията, определени в настоящия регламент.‖ 

 
  

6. ЗЕМЕДЕЛИЕ 
 
А. ЗАКОНОДАТЕЛСТВО В ОБЛАСТТА НА ЗЕМЕДЕЛИЕТО  

 
1. 31965 R 0079: Регламент № 79/65/ЕИО на Съвета от 15 юни 1965 г. 

за създаване на система за събиране на счетоводна информация за доходите и 
икономическата дейност на земеделските стопанства в Европейската икономическа  
общност (ОВ 109, 23.6.1965 г., стр. 1859), изменен с: 

 
– 11972 B: Акт относно условията на присъединяване и промените в Договорите – 

Присъединяване на Кралство Дания, Ирландия и Обединеното кралство (ОВ L 73, 
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27.3.1972 г., стр. 14), 
 
– 31972 R 2835: Регламент (ЕИО) № 2835/72 на Съвета от 29.12.1972 г. (ОВ L 298, 

31.12.1972 г., стр. 47), 
 

– 31973 R 2910: Регламент (ЕИО) № 2910/73 на Съвета от 23.10.1973 г. (ОВ L 299, 
27.10.1973 г., стр. 1), 

 

– 11979 H: Акт относно условията на присъединяване и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 17), 

 
– 31981 R 2143: Регламент (ЕИО) № 2143/81 на Съвета от 27.7.1981 г. (ОВ L 210, 

30.7.1981 г., стр. 1),  

 
– 11985 I: Акт относно условията на присъединяване и промените в Договорите – 

Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 
15.11.1985, стр. 23), 

  

– 31985 R 3644: Регламент (ЕИО) № 3644/85 на Съвета от 19.12.1985 г. (ОВ L 348, 
24.12.1985 г., стр. 4), 

 
– 31985 R 3768: Регламент (ЕИО) № 3768/85 на Съвета от 20.12.1985 г. (ОВ L 362, 

31.12.1985 г., стр. 8), 

 
– 31990 R 3577: Регламент (ЕИО) № 3577/90 на Съвета от 4.12.1990 г. (ОВ L 353, 

17.12.1990 г., стр. 23), 
 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяване и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 

 
– 31995 R 2801: Регламент (ЕО) № 2801/95 на Съвета от 29.11.1995 г. (ОВ L 291, 

6.12.1995 г., стр. 3), 

 
– 31997 R 1256: Регламент (ЕО) № 1256/97 на Съвета от 25.6.1997 г. (ОВ L 174, 2.7.1997 

г., стр. 7). 
 

 

а) член 4, параграф 3 се заменя със следното:  
 

„3. Максималният брой отчетни земеделски стопанства за Общността е 105 000. ‖; 
 
б) Следното изречение се добавя в член 5, параграф 1:  

 
„Чешка република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, Словения 

и Словашката република основават Национален комитет най-късно до шест месеца от 
датата на присъединяване.‖; 

  

в) Следното се добавя към приложението:  
 

„Чешка република  
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Представлява едно административно деление 
 
Естония  

Представлява еднo административно деление 
 

Кипър  
Представлява еднo административно деление 
 

Латвия  
Представлява еднo административно деление 

 
Литва  
Представлява еднo административно деление 

 
Унгария  

1. Кьозеп-Магиарорсаг (KÞzÒp-MаgyаrorszËg) 
2. Кьозеп-Дунантул (KÞzÒp-DunËntàl) 
3. Ниугат-Дунантул (Nyugаt-DunËntàl) 

4. Дел-Дунантул (DÒl-DunËntàl) 
5. Есак- Магиарорсаг (Çszаk- MаgyаrorszËg) 

6. Есак-Алфьолд (Çszаk-АlfÞld) 
7. Дел-Алфьолд (DÒl-АlfÞld) 
  

Малта  
Представлява еднo административно деление  

 
Полша 
1. Поморзе и Мазури (Pomorze и Mаzury) 

2. Виелкополска и Сласк (Wielkopolskа и Śląsk) 
3. Мазовсе и Подласие (Mаzowsze и Podlаsie)  

4. Малополска и Погорзе (Mаłopolskа и PogÛrze)  
 
Словения  

Представлява еднo административно деление 
 

Словашката република  
Представлява еднo административно деление.‖. 

 

2. 31966 R 0136: Регламент № 136/66/ЕИО на Съвета от 22 септември 1966 г. за установяване 
на обща организация на пазара на масла и мазнини (ОВ L 172, 30.9.1966 г., стр. 3025), 

изменен с: 
 
– 31968 R 2146: Регламент (ЕИО) № 2146/68 на Съвета от 20.12.1968 г. (ОВ L 314, 

31.12.1968 г., стр. 1),  
 

– 31970 R 1253: Регламент (ЕИО) № 1253/70 на Съвета от 29.6.1970 г. (ОВ L 143, 
1.7.1970 г., стр. 1), 

  

– 31970 R 2554: Регламент (ЕИО) № 2554/70 на Съвета от 15.12.1970 г. (ОВ L 275, 
19.12.1970 г., стр. 5),  
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– 31971 R 2727: Регламент (ЕИО) № 2727/71 на Съвета от 20.12.1971 г. (ОВ L 282, 
23.12.1971 г., стр. 8),  

 

– 11972 B: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Кралство Дания, Ирландия и Обединеното кралство (ОВ L 73, 

27.3.1972 г., стр. 14), 
 
– 31972 R 1547: Регламент (ЕИО) № 1547/72 на Съвета от 18.7.1972 г. (ОВ L 165, 

21.7.1972, стр. 1),  
 

– 31973 R 1707: Регламент (ЕИО) № 1707/73 на Съвета от 26.6.1973 г. (ОВ L 175, 
29.6.1973 г., стр. 5), 

 

– 31977 R 2560: Регламент (ЕИО) № 2560/77 на Съвета от 7.11.1977 г. (ОВ L 303, 
28.11.1977 г., стр. 1),  

 
– 31978 R 1419: Регламент (ЕИО) № 1419/78 на Съвета от 20.6.1978 г. (ОВ L 171, 

28.6.1978 г., стр. 8),  

 
– 31978 R 1562: Регламент (ЕИО) № 1562/78 на Съвета от 29.6.1978 г. (ОВ L 185, 

7.7.1978 г., стр. 1),  
  
– 11979 H: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в  Договорите – 

Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 17), 
 

– 31979 R 0590: Регламент (ЕИО) № 590/79 на Съвета от 26.3.1979 г. (ОВ L 78, 
30.3.1979 г., стр. 1),  

 

– 31980 R 1585: Регламент (ЕИО) № 1585/80 на Съвета от 24.6.1980 г. (ОВ L 160, 
26.6.1980 г., стр. 2),  

 
– 31980 R 1917: Регламент (ЕИО) № 1917/80 на Съвета от 15.7.1980 г. (ОВ L 186, 

19.7.1980 г., стр. 1),  

 
– 31980 R 3454: Регламент (ЕИО) № 3454/80 на Съвета от 22.12.1980 г. (ОВ L 360, 

31.12.1980 г., стр. 16), 
 
– 31982 R 1413: Регламент (ЕИО) № 1413/82 на Съвета от 18.5.1982 г. (ОВ L 162, 

12.6.1982 г., стр. 6),  
 

– 31984 R 1097: Регламент (ЕИО) № 1097/84 на Съвета от 31.3.1984 г. (ОВ L 113, 
28.4.1984 г., стр. 1),  

 

– 31984 R 1101: Регламент (ЕИО) № 1101/84 на Съвета от 31.3.1984 г. (ОВ L 113, 
28.4.1984 г., стр. 7), 

  
– 31984 R 1556: Регламент (ЕИО) № 1556/84 на Съвета от 4.6.1984 г. (ОВ L 150, 

6.6.1984 г., стр. 5), 

 
– 31984 R 2260: Регламент та (ЕИО) № 2260/84 на Съвета от 17.7.1984 г. (ОВ L 208, 

3.8.1984 г., стр. 1),  
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– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в  Договорите – 

Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 

15.11.1985 г., стр. 23), 
 

– 31985 R 0231: Регламент (ЕИО) № 231/85 на Съвета от 29.1.1985 г. (ОВ L 26, 
31.1.1985 г., стр. 12),  

 

– 31985 R 3768: Регламент (ЕИО) № 3768/85 на Съвета от 20.12.1985 г. (ОВ L 362, 
31.12.1985 г., стр. 8),  

 
– 31986 R 1454: Регламент (ЕИО) № 1454/86 на Съвета от 13.5.1986 г. (ОВ L 133, 

21.5.1986 г., стр. 8),  

 
– 31987 R 1915: Регламент (ЕИО) № 1915/87 на Съвета от 2.7.1987 г. (ОВ L 183, 

3.7.1987 г., стр. 7),  
 
– 31987 R 3994: Регламент (ЕИО) № 3994/87 на Комисията от 23.12.1987 г. (ОВ L 377, 

31.12.1987 г., стр. 31),  
  

– 31988 R 1098: Регламент (ЕИО) № 1098/88 на Съвета от 25.4.1988 г. (ОВ L 110, 
29.4.1988 г., стр. 10),  

 

– 31988 R 2210: Регламент (ЕИО) № 2210/88 на Съвета от 19.7.1988 г. (ОВ L 197, 
26.7.1988 г., стр. 1), 

 
– 31989 R 1225: Регламент (ЕИО) № 1225/89 на Съвета от 3.5.1989 г. (ОВ L 128, 

11.5.1989 г., стр. 15), 

 
– 31989 R 2902: Регламент (ЕИО) № 2902/89 на Съвета т 25.9.1989 г. (ОВ L 280, 

29.9.1989 г., стр. 2), 
 
– 31990 R 3499: Регламент (ЕИО) № 3499/90 на Съвета от 27.11.1990 г. (ОВ L 338, 

5.12.1990 г., стр. 1), 
 

– 31990 R 3577: Регламент (ЕИО) № 3577/90 на Съвета от 4.12.1990 г. (ОВ L 353, 
17.12.1990 г., стр. 23),  

 

– 31991 R 1720: Регламент (ЕИО) № 1720/91 на Съвета от 13.6.1991 г. (ОВ L 162, 
26.6.1991 г., стр. 27),  

 
– 31992 R 0356: Регламент (ЕИО) № 356/92 на Съвета от 10.2.1992 г. (ОВ L 39, 

15.2.1992 г., стр. 1), 

 
– 31992 R 2046: Регламент (ЕИО) № 2046/92 на Съвета от 30.6.1992 г. (ОВ L 215, 

30.7.1992 г., стр. 1),  
  
– 31993 R 3179: Регламент (ЕО) № 3179/93 на Съвета от 16.11.1993 г. (ОВ L 285, 

20.11.1993 г., стр. 9),  
 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в  Договорите – 
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Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 

 

– 31994 R 3290: Регламент (ЕО) № 3290/94 на Съвета от 22.12.1994 г. (ОВ L 349, 
31.12.1994 г., стр. 5),  

 
– 31996 R 1581: Регламент (ЕО) № 1581/96 на Съвета от 30.7.1996 г. (ОВ L 206, 16.8.1996 

г., стр. 11),  

 
– 31998 R 1638: Регламент (ЕО) № 1638/98 на Съвета от 20.7.1998 г. (ОВ L 210, 28.7.1998 

г., стр. 32),  
 

– 31999 R 2702: Регламент (ЕО) № 2702/1999 на Съвета от 14.12.1999 г. (ОВ L 327, 

21.12.1999 г., стр. 7),  
 

– 32000 R 2826: Регламент (ЕО) № 2826/2000 на Съвета от 19.12.2000 г. (ОВ L 328, 
23.12.2000 г., стр. 2),  
 

– 32001 R 1513: Регламент (ЕО) № 1513/2001 на Съвета от 23.7.2001 г. (ОВ L 201, 
26.7.2001 г., стр. 4). 

 
  
Член 5, параграф 3 се заменя със следното: 

 
„3. Максималното количество зехтин, за което се прилага предвидена в параграф 1 

помощ, е 1 783 811 тона за пазарна година. Това максимално гарантирано количество се 
разпределя между държавите-членки както следва под формата на национални гарантирани 
количества (НГК): 

 
– Гърция: 419 529 тона 

 
– Испания: 760 027 тона  
 

– Франция: 3 297 тона 
 

– Италия: 543 164 тона 
 
– Кипър: 6 000 тона  

 
– Португалия: 51 244 тона 

 
– Словения: 400 тона 
 

– Малта: 150 тона 
 

Националните гарантирани количества за Кипър и Малта са временни. Тези реални данни ще 
бъдат преразгледани през 2005 г. след въвеждането на Географски информационни системи 
(ГИС). Ако продукцията, отговаряща на критериите, е в различно количество от 

определеното, Комисията решава съответно да приспособи кипърските и малтийските 
Национални гарантирани количества съобразно процедурата, предвидена в член 38 от 

Регламент № 136/66/ЕИО.‖. 
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3. 31975 L 0106: Директива 75/106/ЕИО на Съвета от 19 декември 1974 г. за сближаване 
на законодателствата на държавите-членки, относно определянето на обема на някои 

предварително опаковани течности (ОВ L 42, 15.2.1975 г., стр. 1), както е изменена от: 
 

– 31989 L 0676: Директива 89/676/ЕИО на Съвета от 21.12.1989 г. (ОВ L 398, 30.12.1989 
г., стр. 18). 

 

В член 5, параграф 3 следното се добавя като буква д): 
 

„д) без да се засяга разпоредбата на буква б), продуктите, изброени в приложение III, 
раздел 1, буква а), произведени и бутилирани в Унгария преди 1 януари 1993 г. и 
имащи обем от 0,70 литра, могат да бъдат продавани в Унгария, при условие, че 

Унгария декларира на Комисията количеството запаси на датата на присъединяване.‖ 
 

4. 31977 R 1784: Регламент (ЕИО) № 1784/77 на Съвета от 19 юли 1977 г. относно 
сертифицирането на хмела (ОВ L 200, 8.8.1977 г., стр. 1), изменен с: 
 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяване и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 

(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 
 
– 31979 R 2225: Регламент (ЕИО) № 2225/79 на Съвета от 9.10.1979 г. (ОВ L 257, 

12.10.1979 г., стр. 1),  
 

– 31985 R 2039: Регламент (ЕИО) № 2039/85 на Съвета от 23.7.1985 г. (ОВ L 193, 
25.7.1985 г., стр. 1), 

  

– 31991 R 1605: Регламент (ЕИО) № 1605/91 на Съвета от 10.6.1991 г. (ОВ L 149, 
14.6.1991 г., стр. 14),  

 
– 31993 R 1987: Регламент (ЕИО) № 1987/93 на Съвета от 19.7.1993 г. (ОВ L 182, 

24.7.1993 г., стр. 1), 

 
– 31996 R 1323: Регламент (ЕО) № 1323/96 на Съвета от 26.6.1996 г. (ОВ L 171, 10.7.1996 

г., стр. 1).  
 
Следното изречение се добавя в член 9:  

 
„Чешка република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, Словения и 

Словашката република съобщават тази информация в рамките на четири месеца от датата на 
присъединяване.‖. 
 

 
5. 31982 R 1981: Регламент (ЕИО) № 1981/82 на Съвета от 19 юли 1982 г. за списъка на 

районите в Общността, за които се отпуска производствена помощ за хмел само на признати 
организации на производители (ОВ L 215, 23.7.1982 г., стр. 3), изменен с: 
 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяване и промените в  Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 

(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 
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– 31987 R 4069: Регламент (ЕИО) № 4069/87 на Съвета от 22.12.1987 г. (ОВ L 380, 

31.12.1987 г., стр. 32), 

  
– 31989 R 1808: Регламент (ЕИО) № 1808/89 на Съвета от 19.6.1989 г. (ОВ L 177, 

24.6.1989 г., стр. 5), 
 
– 31992 R 3337: Регламент (ЕИО) № 3337/92 на Съвета от 16.11.1992 г. (ОВ L 336, 

20.11.1992 г., стр. 2).  
 

Следните райони се добавят към списъка в приложението:  
 
„ĈeskË republikа 

Slovensko‖. 
 

6. 31985 R 1907: Регламент (ЕИО) № 1907/85 на Комисията от 10 юли 1985 г. за списъка на 
винените сортове и районите, предоставящи вносно вино за производството на пенливи вина 
в Общността (ОВ L 179, 11.7.1985 г. стр. 21).  

 
След член 1, се добавя следния член: 

 
„Член 1а 
 

1. Литва може да използва запасите от вино, произхождащо от Молдова и внесено преди 
1 януари 2004 г. за производството на пенливи вина до изчерпване на запасите от него.  

 
2. Литва прави опис на запасите, налични на 1 януари 2004 г. и ги наблюдава. 
 

3. Пенливото вино, произведено от молдовско вино следва да носи специален 
допълнителен етикет, указващ произхода на използвания материал и че това вино е само за 

продажба на територията на Литва или за износ за трети страни.‖. 
  
7. 31989 R 1576: Регламент (ЕИО) № 1576/89 на Съвета от 29 май 1989 г. установяващ общи 

правила за дефинирането, описанието и представянето на спиртните напитки (ОВ L 160, 
12.6.1989 г., стр. 1), изменен с: 

 
– 31992 R 3280: Регламент (ЕИО) № 3280/92 на Съвета от 9.11.1992 г. (ОВ L 327, 

13.11.1992 г., стр. 3), 

 
– 31994 R 3378: Регламент (ЕО) № 3378/94 на Европейския парламент и на Съвета от 

22.12.1994 г. (ОВ L 366, 31.12.1994 г., стр. 1),  
 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяване и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21).  

 
а) в член 1, параграф 4: 
 

– в буква е) се добавят алинеи 3 и 4: 
 

„3. Наименованието „джиброва ракия‖ или „ракия от гроздови джибри‖ може да 
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бъде заменено с наименованието „zivаniа‖ единствено за спиртната напитка, 
произвеждана в Кипър. 

 

4. Наименованието „джиброва ракия‖ или „ракия от гроздови джибри‖ може да 
бъде заменено с наименованието „Pálinkа‖ единствено за спиртната напитка, 

произвеждана в Унгария.‖; 
  
– в буква и) се добавя алинея 4: 

 
„4 Наименованието „плодова спиртна напитка‖ може да бъде заменено с 

наименованието „Pálinkа” единствено за спиртната напитка, произвеждана в Унгария 
и за кайсиеви дестилати, произведени единствено в следните австрийски окръзи: 
Нидеростерайх, Бургенланд, Щайермарк и Виена.‖; 

 
– в буква o) на параграф 3, първото тире се заменя със следното: 

 
„– да е произведена или само в Гърция или само в Кипър „. 

 

б) в член 5, параграф 3: 
 

– в буква в) се добавя следната алинея:  
 

„Полша може да изисква използването само на специфични суровини с полски 

произход или следването на традиционни спецификации и в контекста на политиката 
по качество, следвана в Полша за производството на водка на нейната територия, 

обозначена „Полска водка/Polskа WÛdkа‖.‖; 
 
в) в член 7, параграф 5, първото изречение, след наименованието „Rum-Verschnitt‖ се 

добавят думите „и Slivovice”; 
  

г) в член 9 се добавя параграф 3: 
 

„3. Параграф 1 обаче не е пречка за пускането на пазара на спиртната напитка, 

наречена „Slivovice”, произведена в Чешката република и получена чрез добавката на 
сливов дестилат преди крайната дестилация с максимална концентрация от 30 обемни 

процента етилов алкохол със земеделски произход. Този продукт следва да бъде 
описан като „ракия‖ или „спиртна напитка‖ според значението на член 5 и може също 
да бъде назован „Slivovice” в същото видимо поле на предния етикет. Ако тази чешка 

„Slivovice” се пуска на пазара в Общността, нейния алкохолен състав следва да бъде 
обозначен на етикета. Тази разпоредба не нарушава разпоредбата на чл. 1, параграф 

4и) за използването на „Slivovice” за плодови спиртни напитки.‖ 
 
д) в приложение II, се добавят следните географски означения:  

 
– в точка 5 „KаrpаtskÒ brаndy ńpeciËl‖ 

 
– в точка 7 „SzаtmËri szilvаpËlinkа‖, „KecskemÒti bаrаckpËlinkа‖, „BÒkÒsi 

szilvаpËlinkа‖, „Szаbolcsi аlmаpËlinkа‖ и „ BońËckа slivovicа „ 

 
– в точка 11 „Vilniаus dņinаs‖, „SpińskË boroviĉkа‖, „SlovenskË boroviĉkа Juniperus‖, 

„SlovenskË boroviĉkа‖, „InoveckË boroviĉkа‖, „LiptovskË boroviĉkа‖  
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– в точка 14 „Аllаņu Ķimelis‖, „Ĉepkelių „, „DemÎnovkа bylinný likÒr‖, „Polish 

Cherry‖, „KаrlovаrskË hořkË‖  

 
– в точка 16 „Lаtvijаs Dzidrаis‖, „Rīgаs degvīns‖, „LB degvīns‖, „LB vodkа‖, 

„Originаli Lietuvińkа degtinė‖, „LаugаrÖcio vodkа‖, „Polskа WÛdkа/полска водка‖, 
„Билкова водка от Северноподласка низина, ароматизирана с екстракт от 
бизонова трева‖ /‖WÛdkа ziołowа z Niziny PÛłnocnopodlаskiej аromаtyzowаnа 

ekstrаktem z trаwy żubrowej‖ 
  

е) в приложение II се добавя следната точка: 
 

„17. Горчиви спиртни напитки  

„Рижки черен балсам‖ или  
„Rīgаs melnаis Bаlzāms‖,  

„DemÎnovkа bylinnË horkË‖.‖. 
 
 

8. 31991 R 2092: Регламент (ЕИО) № 2092/91 на Съвета т 24 юни 1991 г. за биологично 
производство на земеделски продукти и указания, отнасящи се към такива земеделски 

продукти и храни (ОВ L 198, 22.7.1991 г., стр. 1), изменен с: 
 
– 31992 R 1535: Регламент (ЕИО) № 1535/92 на Комисията от 15.6.1992 г. (ОВ L 162, 

16.6.1992 г., стр. 15),  
 

– 31992 R 2083: Регламент (ЕИО) № 2083/92 на Съвета от 14.7.1992 г. (ОВ L 208, 
24.7.1992 г., стр. 15),  

 

– 31992 R 3713: Регламент (ЕИО) № 3713/92 на Комисията от 22.12.1992 г. (ОВ L 378, 
23.12.1992 г., стр. 21),  

 
– 31993 R 0207: Регламент (ЕИО) № 207/93 на Комисията от 29.1.1993 г. (ОВ L 25, 

2.2.1993 г., стр. 5), 

 
– 31993 R 2608: Регламент (ЕИО) № 2608/93 на Комисията от 23.9.1993 г. (ОВ L 239, 

24.9.1993 г., стр. 10),  
  
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в  Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 

 
– 31994 R 0468: Регламент (ЕО) № 468/94 на Комисията т 2.3.1994 г. (ОВ L 59, 3.3.1994 

г., стр. 1), 

 
– 31994 R 1468: Регламент (ЕО) № 1468/94 на Съвета от 20.6.1994 г. (ОВ L 159, 28.6.1994 

г., стр. 11), 
 
– 31994 R 2381: Регламент (ЕО) № 2381/94 на Комисията от 30.9.1994 г. (ОВ L 255, 

1.10.1994 г., стр. 84),  
 

– 31195 R 0529: Регламент (ЕО) № 529/95 на Комисията от 9.3.1995 г. (ОВ L 54, 10.3.1995 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

г., стр. 10), 
 

– 31995 R 1201: Регламент (ЕО) № 1201/95 на Комисията от 29.5.1995 г. (ОВ L 119, 

30.5.1995 г., стр. 9),  
 

– 31995 R 1202: Регламент (ЕО) № 1202/95 на Комисията от 29.5.1995 г. (ОВ L 119, 
30.5.1995 г., стр. 11),  

 

– 31995 R 1935: Регламент (ЕО) № 1935/95 на Съвета от 22.6.1995 г. (ОВ L 186, 5.8.1995 
г., стр. 1),  

 
– 31996 R 0418: Регламент (ЕО) № 418/96 на Комисията от 7.3.1996 г. (ОВ L 59, 8.3.1996 

г., стр. 10), 

  
– 31997 R 1488: Регламент (ЕО) № 1488/97 на Комисията от 29.7.1997 г. (ОВ L 202, 

30.7.1997 г., стр. 12),  
 
– 31998 R 1900: Регламент (ЕО) № 1900/98 на Комисията от 4.9.1998 г. (ОВ L 247, 

5.9.1998 г., стр. 6), 
 

– 31999 R 0330: Регламент (ЕО) № 330/1999 на Комисията от 12.2.1999 г. (ОВ L 40, 
13.2.1999 г., стр. 23),  

 

– 31999 R 1804: Регламент (ЕО) № 1804/1999 на Съвета от 19.7.1999 г. (ОВ L 222, 
24.8.1999 г., стр. 1),  

 
– 32000 R 0331: Регламент (ЕО) № 331/2000 на Комисията от 17.12.1999 г. (ОВ L 48, 

19.2.2000 г., стр. 1),  

 
– 32000 R 1073: Регламент (ЕО) № 1073/2000 на Комисията от 19.5.2000 г. (ОВ L 119, 

20.5.2000 г., стр. 27),  
 
– 32000 R 1437: Регламент (ЕО) № 1437/2000 на Комисията от 30.6.2000 г. (ОВ L 161, 

1.7.2000 г., стр. 62),  
 

– 32000 R 2020: Регламент (ЕО) № 2020/2000 на Комисията от 25.9.2000 г. (ОВ L 241, 
26.9.2000 г., стр. 39),  

 

– 32001 R 0436: Регламент (ЕО) № 436/2001 на Комисията от 2.3.2001 г. (ОВ L 63, 
3.3.2001 г., стр. 16),  

  
– 32001 R 2491: Регламент (ЕО) № 2491/2001 на Комисията от 19.12.2001 г. (ОВ L 337, 

20.12.2001 г., стр. 9),  

 
– 32002 R 0473: Регламент (ЕО) № 473/2002 на Комисията от 15.3.2002 г. (ОВ L 75, 

16.3.2002 г., стр. 21).  
 
а) в член 2 се добавят следните тирета между вписванията на испански и датски език: 

 
„– на чешки: „ekologickÒ‖„, 
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и между вписвани ята на немски и гръцки език:  
 
„– на естонски: „mаhe or Þkoloogiline‖„ 

 
и между вписванията на италиански и нидерландски език: 

 
„– на латвийски: „bioloģiskā‖, 
 – на литовски: „ekologińkаs‖, 

 – на унгарски: „ÞkolÛgiаi‖, 
 – на малтийски: „orgаniku‖, 

 
и между вписванията на нидерландски и португалски език:  
 

„– на полски: „ekologiczne‖„, 
 

и между вписванията на португалски и фински език: 
  
„– на словашки: „ekologickÒ‖, 

 – на словенски: „ekolońki‖„. 
 

б) в член 5, параграф 3 буква а) се заменя както следва: 
 

„Чрез дерогация от параграфи 1 - 3, търговските марки, които носят указание по член 

2 могат да бъдат използвани до 1 юли 2006 г. при етикетиране и рекламиране на 
продукти, които не съответстват на настоящия регламент, при условие че: 

 
– заявката за регистрация на търговската марка е подадена преди 22 юли 1991 г., 

освен когато се прилага втора алинея по-долу, и е в съответствие с Първа 

директива на Съвета 89/104/ЕИО от 21 декември 1988 г. за сближаване на 
законодателството на държавите-членки относно търговските марки *, и 

 
– търговската марка е вече възпроизведена с ясно, видимо и лесно четливо 

указание, че продуктите не са произведени според метода на биологично 

производство, определен в настоящия регламент.  
 

Датата на приложение, посочена в първото тире на първа алинея е 1 януари 1995 г. за 
Финландия, Австрия и Швеция и 1 май 2004 г. за Чешка република, Естония, Кипър, 
Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, Словения и Словашката република. 

 
 

     
* ОВ L 40, 11.2.1989 г., стр. 1. Директива, изменена с Решение 92/10/ЕИО (ОВ L 6, 
11.1.1992 г., стр. 35).‖; 

 
 

 
  
в) в приложение V се добавят следните вписвания между вписванията на испански и 

датски език:  
 

 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

„CS:   EkologickÒ zemČdČlstvÖ – kontrolnÖ systÒm ES‖, 
 
и между вписванията на немски и гръцки език:  

 
„ET:  Mаhepßllumаjаndus – EÊ kontrollsãsteem или Ékoloogiline pßllumаjаndus – EÊ 

kontrollsãsteem‖,  
 
и между вписванията на италиански и нидерландски език: 

 
„LV:   Bioloģiskā lаuksаimniecībа – EK kontroles sistčmа, 

LT:   Ekologinis ņemės ūkis – EB kontrolės sistemа, 
HU:   ÉkolÛgiаi gаzdËlkodËs – EK ellenőrzÒsi rendszer,  
MT:   Аgrikulturа Orgаnikа – Sistemа tа’ Kontroll tаl-KE‖, 

 
и между вписванията на нидерландски и португалски език:  

 
„PL:   Rolnictwo ekologiczne – system kontroli WE‖, 
 

и между вписванията на португалски и фински език: 
 

„SK:  EkologickÒ poľnohospodËrstvo – kontrolný systÒm ES,  
SL:  Ekolońko kmetijstvo – Kontrolni sistem ES‖. 

 

  
9. 31992 R 2075: Регламент (ЕИО) № 2075/92 на Съвета от 30 юни 1992 г. за общата 

организация на пазара на суров тютюн (ОВ L 215, 30.7.1992 г., стр. 70), изменен с: 
 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяване и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21),  

 
– 31994 R 3290: Регламент (ЕО) № 3290/94 на Съвета от 22.12.1994 г. (ОВ L 349, 

31.12.1994 г., стр. 105),  

 
– 31995 R 0711: Регламент (ЕО) № 711/95 на Съвета от 27.3.1995 г. (ОВ L 73, 1.4.1995 г., 

стр. 13),  
 
– 31996 R 0415: Регламент (ЕО) № 415/96 на Съвета от 4.3.1996 г. (ОВ L 59, 8.3.1996 г., 

стр. 3),  
 

– 31996 R 2444: Регламент (ЕО) № 2444/96 на Съвета от 17.12.1996 г. (ОВ L 333, 
21.12.1996 г., стр. 4),  

 

– 31997 R 2595: Регламент (ЕО) № 2595/97 на Съвета от 18.12.1997 г. (ОВ L 351, 
23.12.1997 г., стр. 11),  

 
– 31998 R 1636: Регламент (ЕО) № 1636/98 на Съвета от 20.7.1998 г. (ОВ L 210, 28.7.1998 

г., стр. 23),  

 
– 31999 R 0660: Регламент (ЕО) № 660/1999 на Съвета от 22.3.1999 г. (ОВ L 83, 27.3.1999 

г., стр. 10),  
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– 32000 R 1336: Регламент (ЕО) № 1336/2000 на Съвета от 19.6.2000 г. (ОВ L 154, 

27.6.2000 г., стр. 2), 

 
– 32002 R 0546: Регламент (ЕО) № 546/2002 на Съвета от 25.3.2002 г. (ОВ L 84, 28.3.2002 

г., стр. 4). 
  
а) в член 8, параграф 1 се заменя както следва:  

 
„Фиксира се общ максимален гарантиран праг за Общността от 402 953 тона суров 

тютюн на листа за една реколта.‖; 
 
 

б) В точка I „Flue-Cured‖ от приложението се добавя следното: 
 

„Wiślicа 
Virginiа SCR IUN  
Wiktoriа 

Wiechа 
Wikа 

Wаlа 
Wisłа 
Wiliа 

Wаleriа 
Wаtrа 

Wаndа 
Wenedа 
Wenus 

DH 16 
DH 17‖; 

  
в) В точка II „Light Air-Cured‖ от приложението се добавя следното: 
 

„Bursаn 
Bаchus 

Bożek 
Borutа 
Tennessee 90 

Bаcа 
Bocheński 

Bonus 
NC 3 
Tennessee 86‖; 

 
г) В точка III „Dark Air-Cured‖ от приложението се добавя следното: 

 
„Prezydent 
Mieszko 

Milenium 
Mаłopolаnin 

Mаkаr 
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Megа‖; 
 
д) В точка IV „Fire-Cured‖ от приложението се добавя следното: 

 
„Kosmos‖. 

  
 10. 31992 R 2081: Регламент (ЕИО) № 2081/92 на Съвета от 14 юли 1992 г. относно защитата 
на наименованията за произход и географските указания на земеделските и продукти и храни 

(ОВ L 208, 24.7.1992 г., стр. 1), изменен с:  
 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяване и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21),  

 
– 31997 R 0535: Регламент (ЕО) № 535/97 на Съвета на Съвета от 17.3.1997 г. (ОВ L 83, 

25.3.1997 г., стр. 3),  
 
– 31997 R 1068: Регламент (ЕО) № 1068/97 на Комисията от 12.6.1997 г. (ОВ L 156, 

13.6.1997 г., стр. 10),  
 

– 32000 R 2796: Регламент (ЕО) № 2796/2000 на Комисията от 20.12.2000 г. (ОВ L 324, 
21.12.2000 г., стр. 26).  

 

Следното изречение се добавя в член 2, параграф 7 и член 10, параграф 1: 
 

„За Чешка република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, Словения и 
Словашката република гореспоменатият период започва от датата на тяхното 
присъединяване.‖. 

 
11. 31992 R 2082: Регламент (ЕИО) № 2082/92 на Съвета от 14 юли 1992 г. относно 

сертификати за специфичнен характер на земеделски продукти и храни (ОВ L 208, 24.7.1992 
г., стр. 9), изменен с: 
 – 11994 N: Акт относно условията на присъединяване и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21).  

 
а) Следното изречение се добавя в член 7, параграф 4:  
 

„Чешка република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, Словения 
и Словашката република публикуват такава подробна информация в шестмесечен 

срок от датата на присъединяването им.‖; 
б) Следното изречение се добавя в член 14, параграф 1:  
 

„За Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, 
Словения и Словашката република гореспоменатия период започва от датата на 

присъединяването им.‖. 
 
12. 31992 R 2137: Регламент (ЕИО) № 2137/92 на Съвета от 23 юли 1992 г. относно скала на 

Общността за класификация на кланични трупове на животни от рода на овцете и 
определяне на стандарта на Общността за качеството на пресни и охладени кланични 

трупове на животни от рода на овцете и продължаване срока на Регламент (ЕИО) № 338/91 
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(ОВ L 214, 30.7.1992 г., стр. 1), изменен с: 
 
– 31994 R 1278: Регламент (ЕО) № 1278/94 на Съвета от 30.5.1994 г. (ОВ L 140, 3.6.1994 

г., стр. 5),  
– 31997 R 2536: Регламент (ЕО) № 2536/97 на Съвета от 16.12.1997 г. (ОВ L 347, 

18.12.1997 г., стр. 6).  
 В член 3, параграф 2 се добавя следната алинея: 
 

„Ако Чешка република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, 
Словения или Словашката република възнамерява да използва това разрешение, тя 

уведомява Комисията и другите държави-членки не по-късно от една година след 
датата на присъединяване „. 

 

 
13. 31992 R 3950: Регламент (ЕИО) № 3950/92 на Съвета от 28 декември 1992 г., за 

въвеждането на такса в сектор мляко и млечни продукти (ОВ L 405, 31.12.1992 г., стр. 1),  
изменен с: 
 

– 31993 R 0748: Регламент (ЕИО) № 748/93 на Съвета от 17.3.1993 г. (ОВ L 77, 31.3.1993 
г., стр. 16),  

 
– 31993 R 1560: Регламент (ЕИО) № 1560/93 на Съвета от 14.6.1993 г. (ОВ L 154, 

25.6.1993 г., стр. 30),  

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21),  

 

– 31994 R 0647: Регламент (ЕО) № 647/94 на Комисията от 23.3.1994 г. (ОВ L 80, 
24.3.1994 г., стр. 16),  

 
– 31994 R 1883: Регламент (ЕО) № 1883/94 на Комисията от 27.7.1994 г. (ОВ L 197 , 

30.7.1994 г., стр. 25),  

 
 – 31995 R 0630: Регламент (ЕО) № 630/95 на Комисията 23.3.1995 г. (ОВ L 66, 24.3.1995 

г., стр. 11),  
 
– 31995 R 1552: Регламент (ЕО) № 1552/95 на Съвета от 29.6.1995 г. (ОВ L 148, 30.6.1995 

г., стр. 43), 
 

– 31996 R 0635: Регламент (ЕО) № 635/96 на Комисията от 10.4.1996 г. (ОВ L 90, 
11.4.1996 г., стр. 17),  

 

– 31996 R 1109: Регламент (ЕО) № 1109/96 на Комисията от 20.6.1996 г. (ОВ L 148, 
21.6.1996 г., стр. 13),  

 
– 31997 R 0614: Регламент (ЕО) № 614/97 на Комисията от 8.4.1997 г. (ОВ L 94, 9.4.1997 

г., стр. 4),  

 
– 31998 R 0551: Регламент (ЕО) № 551/98 на Съвета от 9.3.1998 г. (ОВ L 73, 12.3.1998 г., 

стр. 1),  
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– 31998 R 0903: Регламент (ЕО) № 903/98 на Комисията от 28.4.1998 г. (ОВ L 127, 

29.4.1998 г., стр. 8),  

 
– 31999 R 0751: Регламент (ЕО) № 751/1999 на Комисията от 9.4.1999 г. (ОВ L 96, 

10.4.1999 г., стр. 11),  
 
– 31999 R 1256: Регламент (ЕО) № 1256/1999 на Съвета от 17.5.1999 г. (ОВ L 160, 

26.6.1999 г., стр. 73),  
  

– 32000 R 0749: Регламент (ЕО) № 749/2000 на Комисията от 11.4.2000 г. (ОВ L 90, 
12.4.2000 г., стр. 4),  

 

– 32001 R 0603: Регламент (ЕО) № 603/2001 на Комисията от 28.3.2001 г. (ОВ L 89, 
29.3.2001 г., стр. 18),  

 
– 32002 R 0582: Регламент (ЕО) № 582/2002 на Комисията т 4.4.2002 г. (ОВ L 89, 5.4.2002 

г., стр. 7), 

 
– 32002 R 2028: Регламент (ЕО) № 2028/2002 на Съвета от 11.11.2002 г. (ОВ L 313, 

16.11.2002 г., стр. 3).  
 
а) в член 3, параграф 2, се добавят следните алинеи: 

 
„За Чешка република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, 

Словения и Словашката република посочените количества включват цялото 
количество краве мляко или млечен еквивалент, доставени на изкупвач или продадени 
директно за консумация без значение дали са произведени или продадени съгласно 

преходна мярка, приложима в тези страни. 
 

За Полша разпределението на общото количество между доставки и директни 
продажби ще бъде преразгледано на основата на реалните данни за 2003 г. за доставки 
и директни продажби и изменено, при необходимост, от Комисията в съответствие с 

процедурата, предвидена в член 42 от Регламент (ЕО) № 1255/1999.  
  

Установява се специален резерв за преструктуриране за Чешка република, Естония, 
Латвия, Литва, Унгария, Полша, Словения и Словашката република както е 
определено в таблица ж) на приложението. Този резерв се освобождава от 1 април 

2006 г. до степента, в която консумацията на мляко и млечни продукти в земеделските 
стопанства във всяка от тези страни е намаляла считано от 1998 г. за Естония и Латвия 

и считано от 2000 г. за Чешка република, Литва, Унгария, Полша, Словения и 
Словашката република. Решението за освобождаване на резерва и неговото 
разпределение между квотите за доставки и директни продажби се взема от 

Комисията в съответствие с процедурата, предвидена в член 42 от Регламент (ЕО) № 
1255/1999 на основата на оценка на докладите, които следва да бъдат предадени от 

Чешка република, Естония, Латвия, Литва, Унгария, Полша, Словения и Словашката 
република на Комисията до 31 декември 2005 г. Този доклад следва да изложи 
подробно резултатите и тенденциите на реалния процес на преструктуриране в 

млечния сектор на съответната страна и, по специално прехода от производство за  
консумация във фермата към производство за пазарна реализация.‖ 
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б) в член 4, параграф 1 се добавя следната алинея: 
 

„За Чешка република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, 

Словения и Словашката република индивидуалните референтни количества, 
споменати по-горе, се равняват на количеството, налично на 31 март 2002 г. за 

Унгария, 31 март 2003 г. за Малта и Литва, 31 март 2004 г. за Чешка република, 
Кипър, Естония, Латвия и Словашката република, и 31 март 2005 г. за Полша и 
Словения‖; 

  
в) в член 11 се добавя следната алинея след втората алинея:  

 
„За Чешка република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Полша, Словения и 
Словашката република обаче характеристиките на млякото, считани за 

представителни, са тези от 2001 календарна година и националната референтна 
масленост в доставеното мляко се фиксира на 4,21% за Чешка република, на 4,31% за 

Естония, на 3,46% за Кипър, на 4,07% за Латвия, на 3,99% за Литва, на 3,85% за 
Унгария, на 3,90% за Полша, на 4,13% за Словения и на 3,71% за Словашката 
република.‖; 

 
г) Таблица в) в приложението се заменя както следва:  

  
„в) Общи референтни количества по член 3, параграф 2, приложими от 1 април 2002 

г. до 31 март 2005 г. За Чешка република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, 

Унгария, Малта, Полша, Словения и Словашката република общите референтни 
количества по член 3, параграф 2 са приложими от 1 май 2004 г. до 31 март 2005 

г. 
              (тонове) 

Държава-членка Доставки Директни 
продажби 

Белгия 

Чешка република 
Дания 

Германия 
Естония 
Гърция 

Испания 
Франция 

Ирландия 
Италия 
Кипър 

Латвия 
Литва 

Люксембург 
Унгария 

Малта 

Нидерландия 
Австрия 

Полша 
Португалия 1 

Словения 

Словакия 

3 188 202,403 

2 613 239,000 
4 454 709,217 

27 769 228,612 
537 118,000 
699 626,000 

6 035 564,833 
23 844 318,264 

5 386 176,780 
10 316 482,000 

141 337,000 

468 943,000 
1 256 440,000 

268 554,000 
1 782 650,000 

48 698,000 

11 001 277,000 
2 599 130,467 

8 500 000,000 
1 861 171,000 

467 063,000 

990 810,000 

122 228,597 

68 904,000 
638,783 

95 587,388 
87 365,000 

887,000 

81 385,167 
391 479,736 

9 587,220 
213 578,000 

3 863,000 

226 452,000 
390 499,000 

495,000 
164 630,000 

- 

73 415,000 
150 270,533 

464 017,000 
9 290,000 

93 361,000 

22 506,000 
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Финландия 

Швеция 
Обединено кралство 

2 398 275,179 

3 300 000,000 
14 437 481,500 

8 685,339 

3 000,000 
172 265,500 

1 Без Мадейра   

  „; 

  
д) Таблица г) в приложението се заменя със следното: 
 

„г) Общи референтни количества по член 3, параграф 2, приложими от 1 април 2005 
г. до 31 март 2006 г. 

           (тонове) 

Държава-членка Доставки Директни продажби 

Белгия 
Чешка република 

Дания 
Германия 

Естония 

Гърция 
Испания 

Франция 
Ирландия 

Италия 

Кипър 
Латвия 
Литва 

Люксембург 
Унгария 

Малта 
Нидерландия 

Австрия 

Полша 
Португалия 1. 

Словения 
Словакия 

Финландия 

Швеция 
Обединено кралство 

3 204 754,403 
2 613 239,000 

4 476 986,217 
27 908 552,612 

537 118,000 

699 626,000 
6 035 564,833 

23 965 497,264 
5 386 176,780 

10 316 482,000 

141 337,000 
468 943,000 

1 256 440,000 

269 899,000 
1 782 650,000 

48 698,000 
11 056 650,000 
2 612 877,467 

8 500 000,000 
1 870 533,000 

467 063,000 
990 810,000 

2 410 298,179 

3 316 515,000 
14 510 431,500 

122 228,597 
68 904,000 

638,783 
95 587,388 
87 365,000 

887,000 
81 385,167 

391 479,736 
9 587,220 

213 578,000 

3 863,000 
226 452,000 
390 499,000 

495,000 
164 630,000 

- 
73 415,000 

150 270,533 

464 017,000 
9 290,000 

93 361,000 
22 506,000 
8 685,339 

3 000,000 
172 265,500 

1 Без Мадейра 

         „; 

  
е)  Таблица д) в приложението се заменя със следното: 

 
„д) Общи референтни количества по член 3, параграф 2, приложими от 1 април 
2006 г. до 31 март 2007 г. 

(тонове) 

Държава-членка Доставки Директни продажби 

Белгия 
Чешка република 

Дания 
Германия 

Естония 

3 221 306,403 
2 613 239,000 

4 499 262,217 
28 047 876,612 

537 118,000 

 122 228,597 
68 904,000 

638,783 
95 587,388 

87 365,000 
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Гърция 

Испания 
Франция 
Ирландия 

Италия 
Кипър 

Латвия 
Литва 
Люксембург 

Унгария 
Малта 

Нидерландия 
Австрия 
Полша 

Португалия 1 
Словения 

Словакия 
Финландия 
Швеция 

Обединено кралство 

699 626,000 

6 035 564,833 
24 086 676,264 
5 386 176,780 

10 316 482,000 
141 337,000 

468 943,000 
1 256 440,000 

271 244,000 

1 782 650,000 
48 698,000 

11 112 024,000 
2 626 624,467 
8 500 000,000 

1 879 896,000 
467 063,000 

990 810,000 
2 422 320,179 
3 333 030,000 

14 583 381,500 

887,000 

81 385,167 
391 479,736 

9 587,220 

213 578,000 
3 863,000 

226 452,000 
390 499,000 

495,000 

164 630,000 
- 

73 415,000 
150 270,533 
464 017,000 

9 290,000 
93 361,000 

22 506,000 
8 685,339 
3 000,000 

172 265,500 
1 Без Мадейра     

           „; 
  

ж) Таблица (е) в приложението се заменя със следното: 
 

„е) Общи референтни количества по член 3, параграф 2, приложими от 1 април 
2007 г. до 31 март 2008 г. 

 (тонове) 

Държава-членка Доставки Директни продажби 

Белгия 

Чешка република 
Дания 

Германия 
Естония 
Гърция 

Испания 
Франция 

Ирландия 
Италия 
Кипър 

Латвия 
Литва 

Люксембург 
Унгария 

Малта 

Нидерландия 
Австрия 

Полша 
Португалия 1 

Словения 

Словакия 

3 237 858,403 

2 613 239,000 
4 521 539,217 

28 187 200,612 
537 118,000 
699 626,000 

6 035 564,833 
24 207 855,264 

5 386 176,780 
10 316 482,000 

141 337,000 

468 943,000 
1 256 440,000 

272 590,000 
1 782 650,000 

48 698,000 

11 167 397,000 
2 640 371,467 

8 500 000,000 
1 889 258,000 

467 063,000 

990 810,000 

 122 228,597 

68 904,000 
638,783 

95 587,388 
87 365,000 

887,000 

81 385,167 
391 479,736 

9 587,220 
213 578,000 

3 863,000 

226 452,000 
390 499,000 

495,000 
164 630,000 

- 

73 415,000 
150 270,533 

464 017,000 
9 290,000 

93 361,000 

22 506,000 
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Финландия 

Швеция 
Обединено кралство 

2 434 343,179 

3 349 545,000 
14 656 332,500 

8 685,339 

3 000,000 
172 265,500 

1 Без Мадейра     
            „; 

  
з) Таблица (ж) се добавя към приложението  
 

„ж) Количества за специален резерв за преструктуриране по член 3, параграф 2  
 

           (тонове) 

Държава-членка  Специален резерв за преструктуриране  

Чешка република  55 788 

Естония   21 885 

Латвия   33 253 

Литва   57 900 

Унгария    42 780 

Полша   416 126 

Словения   16 214 

Словакия   27 472 

             „; 

 
14. 31993 R 0404: Регламент (ЕИО) № 404/93 на Съвета от 13 февруари 1993 г. за обща 
организация на пазара на банани (ОВ L 47, 25.2.1993 г., стр. 1), изменен с: 

 
– 31993 R 3518: Регламент (ЕО) № 3518/93 на Комисията от 21.12.1993 г. (ОВ L 320, 

22.12.1993 г., стр. 15),  
 
– 31994 R 3290: Регламент (ЕО) № 3290/94 на Съвета от 22.12.1994 г. (ОВ L 349, 

31.12.1994 г., стр. 105),  
 

– 31998 R 1637: Регламент (ЕО) № 1637/98 на Съвета от 20.7.1998 г. (ОВ L 210, 28.7.1998 
г., стр. 28),  

  

– 31999 R 1257: Регламент (ЕО) № 1257/1999 на Съвета от 17.5.1999 г. (ОВ L 160, 
26.6.1999 г., стр. 80),  

 
– 32001 R 0216: Регламент (ЕО) № 216/2001 на Съвета от 29.1.2001 г. (ОВ L 31, 2.2.2001 

г., стр. 2), 

 
– 32001 R 2587: Регламент (ЕО) № 2587/2001 на Съвета от 19.12.2001 г. (ОВ L 345, 

29.12.2001 г., стр. 13).  
 
 

Член 12,параграф 2 се заменя със следното: 
 

„2. Максималното количество банани, произведени в Общността и продадени, за които може 
да бъде отпусната компенсация, се определя на 867 500 тона (нетно тегло), които се 
разпределят за всеки производствен район на Общността както следва:  

 
1. 420 000 тона за Канарските острови,  
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2. 150 000 тона за Гваделупа,  
 

3. 219 000 тона за Мартиника,  
 

4. 50 000 тона за Мадейра, Азорските острови и Алгарве,  
 
5. 15 000 тона за остров Крит и Лакония, 

 
6. 13 500 тона за Кипър. 

  
В зависимост от максималното количество за Общността, количеството за всеки район  може 
да се променя.‖ 

 
15. 31994 R 1868: Регламент (ЕО) № 1868/94 на Съвета от 27 юли 1994 г., въвеждащ 

системата от квоти за производството на картофено нишесте (ОВ L 197, 30.7.1994 г., стр. 4), 
изменен с: 
 

– 31995 R 1664: Регламент (ЕО) № 1664/95 на Комисията от 7.7.1995 г. (ОВ L 158, 
8.7.1995 г., стр. 13),   

 
– 31995 R 1863: Регламент (ЕО) № 1863/95 на Съвета от 17.7.1995 г. (ОВ L 179, 29.7.1995 

г., стр. 1),  

 
– 31998 R 1284: Регламент (ЕО) № 1284/98 на Съвета от 16.6.1998 г. (ОВ L 178, 23.6.1998 

г., стр. 3),  
 
– 31999 R 1252: Регламент (ЕО) № 1252/1999 на Съвета от 17.5.1999 г. (ОВ L 160, 

26.6.1999 г., стр. 15),  
 

– 32000 R 0962: Регламент (ЕО) № 962/2002 на Съвета от 27.5.2002 г. (ОВ L 149, 7.6.2002 
г., стр. 1). 

 

а) в член 2, се добавят параграфи 3 и 4:  
  

„3. Определят се следните квоти за 2004/2005 пазарна година за изброените по-долу 
държави-членки, производители на картофено нишесте: 

 

            (тонове) 

Чешка република  33 660 

Естония  250 

Латвия  5 778 

Литва  1 211 

Полша  144 985 

Словакия  729 

Общо  186 613 

 

 
4. Всяка държава-членка производител разпределя квотата по параграф 3 между 
предприятията, произвеждащи картофено нишесте за употреба през пазарната 2004/2005 

година, по-специално на основата на средното произведено от тях количество картофено 
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нишесте в периода 1999-2001 г. за Чешката република, Естония, Латвия, Полша, Словашката 
република, и 1998-2000 г. за Литва, и вземайки предвид необратимите инвестиции, 
направени от тези предприятия преди 1 февруари 2002 г. ‖; 

 
б) член 4 се заменя както следва: 

 
„Член 4 

 

Предприятие, произвеждащо картофено нишесте, не може да сключва договори за 
отглеждане на картофи с производители за количества картофи, които биха довели до 

излишък от нишесте, превишаващо неговата квотата по член 2, параграф 2 и член 2, 
параграф 4.‖; 

  

в) член 5 се заменя както следва: 
 

„Член 5 
 
На предприятията, произвеждащи картофено нишесте, се изплаща премия от EUR 

22,25 за тон произведено нишесте, за количеството нишесте в рамките на квотата по 
член 2, параграф 2 и член 2, параграф 4, при условие, че те са платили на 

производителите на картофи минималната цена, посочена в член 8, параграф 1 от 
Регламент (ЕИО) № 1766/92 (*) за цялото количество картофи, необходимо за 
производството на картофено нишесте в рамките на тази  квота.‖; 

 
г) член 6, параграф 1 се заменя както следва: 

 
„1. Количеството картофено нишесте над квотата по член 2, параграф 2 или член 2, 
параграф 4 подлежи на износ от Общността преди 1 януари след края на въпросната 

пазарна година. 
 

Не се изплаща експортна субсидия за този износ.‖; 
 
16. 31995 R 0603: Регламент (ЕО) № 603/95 на Съвета от 21 февруари 1995 г. за общата 

организация на пазара на сух фураж (ОВ L 63, 21.3.1995 г., стр. 1), изменен с: 
 

– 31995 R 0684: Регламент (ЕО) № 684/95 на Съвета от 27.3.1995 г. (ОВ L 71, 31.3.1995 г., 
стр. 3),  

 

– 31995 R 1347: Регламент (ЕО) № 1347/95 на Съвета от 9.6.1995 г. (ОВ L 131, 15.6.1995 г., 
стр. 1).  

  
Член 4, параграф 1 се заменя както следва: 
 

„1. Установява се Максимално гарантирано количество (МГК) за пазарна година от 4 517 223 
тона дехидратиран фураж, за който може да се отпуска помощта по член 3 параграф 2. ‖; 

 
б) Таблицата в член 4 параграф 2 се заменя както следва: 
 

 „Национални гарантирани количества (НГК) 
 

(тонове) 
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Икономически съюз на Белгия и Люксембург 8 000 

Чешка република 27 942 
Дания 334 000 
Германия 421 000 

Гърция  32 000 
Испания 1 224 000 

Франция 1 455 000 
Ирландия 5 000 
Италия 523 000 

Литва  650 
Унгария 49 593 

Нидерландия 285 000 
Австрия 4 400 
Полша 13 538 

Португалия 5 000 
Словакия 13 100 

Финландия 3 000 
Швеция 11 000 
Обединено кралство 102 000 

„. 
 
  

17. 31995 R 3072: Регламент (ЕИО) № 3072/95 на Съвета от 22 декември 1995 г. за общата 
организация на пазара на ориз (ОВ L 329, 30.12.1995 г., стр. 18), изменен с: 
 

– 31998 R 0192: Регламент (ЕО) № 192/98 на Съвета от 20.1.1998 г. (ОВ L 20, 27.1.1998 
г., стр. 16),  

 
– 31998 R 2072: Регламент (ЕО) № 2072/98 на Съвета от 28.9.1998 г. (ОВ L 265, 

30.9.1998 г., стр. 4),  

 
– 32000 R 1528: Регламент (ЕО) № 1528/2000 на Комисията от 13.7.2000 г. (ОВ L 175, 

14.7.2000 г., стр. 64),  
 
– 32000 R 1667: Регламент (ЕО) № 1667/2000 на Съвета от 17.7.2000 г. (ОВ L 193, 

29.7.2000 г., стр. 3), 
 

– 32001 R 1987: Регламент (ЕО) № 1987/2001 на Съвета от 8.10.2001 г. (ОВ L 271, 
12.10.2001 г., стр. 5), 

 

– 32002 R 0411: Регламент (ЕО) № 411/2002 на Комисията от 4.3.2002 г. (ОВ L 62, 
5.3.2002 г., стр. 27).  

  
а) Таблицата в член 6, параграф 3 се заменя както следва: 
 

          (EUR/хектара) 

 1999/2000 г. и след това 

Испания 334,33 

Унгария 163,215 
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Франция 

– континентална територия 
– Френска Гвиана 

 

289,05 
395,40 

Гърция 
– департаментите на Солун, 

Серес, Кавала, Аитолиа-
Акарнания и Фтиотида 

– другите департаменти 

 
 

 
 

393,82 
393,82 

Италия 318,01 

Португалия 318,53 

              
 

 
б) член 6, параграф 4 се заменя както следва : 

 
„4.  Определя се национална базова площ за всяка държава-членка производител. 
За Франция и Гърция, обаче, се определят две базови площи . Базовите площи са 

следните: 
  

Испания: 104 973 ха 
 
Унгария: 3 222 ха 

 
Франция: 

– континентална територия 24 500 ха 
– Френска Гвиана 5 500 ха 
 

Гърция: 
–  департаментите на Солун, Серес, Кавала,  

Аитолиа-Акарнания и Фтиотида 22 330 ха 
– другите департаменти 2 561 ха 
 

Италия: 239 259 ха 
 
Португалия: 34 000 ха‖ 

 
 

18. 31996 R 1107: Регламент (ЕО) № 1107/96 на Комисията от 12 юни 1996 г. за регистриране 
на географски указания и наименования за произход по процедурата, предвидена в член 17 
от Регламент (ЕИО) № 2081/92 на Съвета (ОВ L 148, 21.6.1996 г., стр. 1), изменен с: 

 
– 31996 R 1263: Регламент (ЕО) № 1263/96 на Комисията от 1.7.1996 г. (ОВ L 163, 2.7.1996 

г., стр. 19), 
 
– 31997 R 0123: Регламент (ЕО) № 123/97 на Комисията от 23.1.1997 г. (ОВ L 22, 24.1.1997 

г., стр. 19), 
  

– 31997 R 1065: Регламент (ЕО) № 1065/97 на Комисията от 12.6.1997 г. (ОВ L 156, 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

13.6.1997 г., стр. 5), 
 
– 31997 R 2325: Регламент (ЕО) № 2325/97 на Комисията от 24.11.1997 г. (ОВ L 322, 

25.11.1997 г., стр. 33),  
 

– 31998 R 0134: Регламент (ЕО) № 134/98 на Комисията от 20.1.1998 г. (ОВ L 15, 21.1.1998 
г., стр. 6), 

 

– 31998 R 0644: Регламент (ЕО) № 644/98 на Комисията от 20.3.1998 г. (ОВ L 87, 21.3.1998 
г., стр. 8), 

 
– 31998 R 1549: Регламент (ЕО) № 1549/98 на Комисията от 17.7.1998 г. (ОВ L 202, 

18.7.1998 г., стр. 25),  

 
– 31999 R 0083: Регламент (ЕО) № 83/1999 на Комисията от 13.1.1999 г. (ОВ L 8, 14.1.1999 

г., стр. 17), 
 
– 31999 R 0590: Регламент (ЕО) № 590/1999 на Комисията т 18.3.1999 г. (ОВ L 74, 

19.3.1999 г., стр. 8), 
 

– 31999 R 1070: Регламент (ЕО) № 1070/1999 на Комисията от 25.5.1999 г. (ОВ L 130, 
26.5.1999 г., стр. 18),  

 

– 32000 R 0813: Регламент (ЕО) № 813/2000 на Съвета от 17.4.2000 г. (ОВ L 100, 20.4.2000 
г., стр. 5), 

  
– 32000 R 2703: Регламент (ЕО) № 2703/2000 на Комисията от 11.12.2000 г. (ОВ L 311, 

12.12.2000 г., стр. 25),  

 
– 32001 R 0913: Регламент (ЕО) № 913/2001 на Комисията от 10.5.2001 г. (ОВ L 129, 

11.5.2001 г., стр. 8), 
 
– 32001 R 1347: Регламент (ЕО) № 1347/2001 на Съвета от 28.6.2001 г. (ОВ L 182, 5.7.2001 

г., стр. 3), 
 

– 32001 R 1778: Регламент (ЕО) № 1778/2001 на Комисията от 7.9.2001 г. (ОВ L 240, 
8.9.2001 г., стр. 6), 

 

– 32002 R 0564: Регламент (ЕО) № 564/2002 на Комисията от 2.4.2002 г. (ОВ L 86, 3.4.2002 
г., стр. 7), 

 
– 32002 R 1829: Регламент (ЕО) № 1829/2002 на Комисията от 14.10.2002 г. (ОВ L 277, 

15.10.2002 г., стр. 10).  

 
а) в член 1 се добавя следната алинея: 

 
„Наименованията „BudČjovickÒ pivo‖, „ĈeskobudČjovickÒ pivo‖ и „BudČjovický 
mČńťаnský vаr „ се регистрират като защитени географски указания (ЗГУ) и се 

изброяват в приложението в съответствие със спецификациите, предадени на 
Комисията. Това не засяга която и да е търговска марка за бира или други права, 

съществуващи в Европейския съюз на датата на присъединяването.‖ 
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б) в приложението, част Б, се добавя следното след глава „Бира‖: 

 

„ЧЕШКА РЕПУБЛИКА: 
 

– BudČjovickÒ pivo (ЗГУ) 
 
– ĈeskobudČjovickÒ pivo (ЗГУ) 

 
– BudČjovický mČńťаnský vаr (ЗГУ)‖. 

 
 
19. 31996 R 1577: Регламент (ЕО) № 1577/96 на Съвета от 30 юли 1996 г., въвеждащ 

специфична мярка по отношение на някои зърнено-бобови култури (ОВ L 206, 16.8.1996 г., 
стр. 4), изменен с: 

 
– 31997 R 1826: Регламент (ЕО) № 1826/97 на Комисията от 22.9.1997 г. (ОВ L 260, 

23.9.1997 г., стр. 11),  

 
– 32000 R 0811: Регламент (ЕО) № 811/2000 на Съвета от 17.4.2000 г. (ОВ L 100, 

20.4.2000 г., стр. 1). 
 
Член 3, алинея 2 се заменя със следното :  

 
„2.  Максималните гарантирани площи се определят на 162 529 хектара за леща и нахут, и 

259 473 хектара за фий по точка в) на член 1. Там, където максималната площ не е 
достигната през пазарната година, неизползваният баланс се преразпределя към другата 
максимална гарантирана площ за тази пазарна година преди да настъпи надхвърляне.‖. 

  
 

20. 31996 R 2201: Регламент (ЕО) № 2201/96 на Съвета от 28 октомври 1996 г. за общата 
организация на пазара на продукти от преработени  плодове и зеленчуци (ОВ L 297, 
21.11.1996 г., стр. 29), изменен с: 

 
– 31997 R 2199: Регламент (ЕО) № 2199/97 на Съвета от 30.10.1997 г. (ОВ L 303, 

6.11.1997 г., стр. 1),  
 
– 31999 R 2701: Регламент (ЕО) № 2701/1999 на Съвета от 14.12.1999 г. (ОВ L 327, 

21.12.1999 г., стр. 5),  
 

– 32000 R 2699: Регламент (ЕО) № 2699/2000 на Съвета от 4.12.2000 г. (ОВ L 311, 
12.12.2000 г., стр. 9),  

 

– 32001 R 1239: Регламент (ЕО) № 1239/2001 на Съвета от 19.6.2001 г. (ОВ L 171, 
26.6.2001 г., стр. 1),  

 
– 32002 R 0453: Регламент (ЕО) № 453/2002 на Комисията от 13.3.2002 г. (ОВ L 72, 

14.3.2002 г., стр. 9).  

 
а) в член 7, параграф 2 се добавя следната алинея: 

 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

„За Кипър пазарните години 1995/96, 1996/97 и 1999/2000 са референтните години за 
определяне на максимална гарантирана площ за Общността, посочена в първия 
параграф.‖; 

 б) в член 9, параграф 1, втората алинея се заменя както следва: 
 

„Количествата стафиди и касис, закупени съгласно параграф 2 не могат да 
надвишават 27 930 тона.‖; 

 

в) приложение III се заменя както следва: 
 

„ПРИЛОЖЕНИЕ III 
Прагове на преработка по член 5  
Нетно тегло пресен продукт  

            (в тонове) 

   Домати Праскови Круши  

Прагове на Общността  8 653 328  542 062  105 659 

Н
ац

и
он

ал
н

и
 п

р
аг

ов
е
 

 Чешка република  12 000  1 287  11 

 Гърция  1 211 241  300 000  5 155 

 Испания   1 238 606  180 794  35 199 

 Франция  401 608  15 685  17 703 

 Италия  4 350 000  42 309  45 708 

 Кипър  7 944  6  н.п. 

 Латвия  н.п.  н.п.  н.п. 

 Унгария  130 790  1 616  1 031 

 Малта  27 000  н.п.  н.п. 

 Нидерландия  н.п.  н.п.  243 

 Австрия  н.п.  н.п.  9 

 Полша  194 639  н.п.  н.п. 

 Португалия  1 050 000  218  600 

 Словакия  29 500  147  н.п. 

н.п. = неприложимо 

 „. 
 21. 31996 R 2202: Регламент (ЕО) № 2202/96 на Съвета от 28 октомври 1996 г., въвеждащ 
Общностна схема за подпомагане за производителите на някои цитрусови плодове 

(ОВ L 297, 21.11.1996 г., стр. 49), изменен с: 
 

– 31999 R 0858: Регламент (ЕО) № 858/1999 на Съвета от 22.4.1999 г. (ОВ L 108, 
27.4.1999 г., стр. 8),  

 

– 32000 R 2699: Регламент (ЕО) № 2699/2000 на Съвета от 4.12.2000 г. (ОВ L 311, 
12.12.2000 г., стр. 9).  

 
приложение II се заменя както следва: 
 

„ПРИЛОЖЕНИЕ II 
Прагове на преработка по член 5  

Нетно тегло пресен продукт  
            (в тонове) 
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 Портокали  Лимони Грейпфрути Малки 

цитрусови 
плодове 

Прагове на Общността  1 518 

982 

 513 650  22 000  390 000 

Н
ац

и
он

ал
н

и
 п

р
аг

ов
е
  Гърция  280 000  27 976  799  5 217 

 Испания  600 467  192 
198 

 1 919  270 186 

 Франция  н.п.  н.п.  61  445 

 Италия  599 769  290 

426 

 3 221  106 428 

 Кипър  18 746  3 050  16 000  6 000 

 Португалия  20 000  н.п.  н.п.  1 724 

  н.п. = неприложимо 

      „. 
 

  
22. 31998 R 1638: Регламент (ЕО) № 1638/98 на Съвета от 20 юли 1998 г. за изменение на 
Регламент № 136/66/ЕИО относно установяването на обща организация на пазара на масла и 

мазнини (ОВ L 210, 28.7.1998 г., стр. 32), изменен с: 
 

– 32001 R 1513: Регламент (ЕО) № 1513/2001 на Съвета т 23.7.2001 г. (ОВ L 201, 
26.7.2001 г., стр. 4).  

 

а) в член 2, параграф 1 се добавя следната алинея: 
 

„Кипър, Малта и Словения въвеждат ГИС най-късно до 1 януари 2005 г.‖; 
 
б) в член 4, параграф 1 се заменя както следва:  

 
„Помощ по общата организация на пазара на масла и мазнини в сила от 1  ноември 2001 г. не 

се отпуска на производителите на маслини по отношение на допълнителните маслинови 
дървета или съответните площи, засадени след 1 май 1998 г. за Общността, с изключение на 
Кипър и Малта, за които датата е 31 декември 2001 г., и по отношение на тези, за които няма 

декларация за култивиране на дата, която ще бъде определена.‖. 
 

23. 31999 R 1251: Регламент (ЕО) № 1251/1999 на Съвета от 17 май 1999 г. за установяване 
на схема за подпомагане на производителите на някои видове полски култури (ОВ L 160, 
26.6.1999 г., стр. 1), изменен с: 

 
– 31999 R 2704: Регламент (ЕО) № 2704/1999 на Съвета от 14.12.1999 г. (ОВ L 327, 

21.12.1999 г., стр. 12),  
  
– 32000 R 1672: Регламент (ЕО) № 1672/2000 на Съвета от 27.7.2000 г. (ОВ L 193, 

29.7.2000 г., стр. 13), 
 

– 32001 R 1038: Регламент (ЕО) № 1038/2001 на Съвета от 22.5.2001 г. (ОВ L 145, 
31.5.2001 г., стр. 16).  

 

а) в член 2, параграф 2 се добавя следата алинея: 
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„За Чешка република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, 
Словения и Словашката република, регионалните базови площи се определят на база 
средния брой хектари засети с полски култури в региона през три последователни 

години в рамките на периода 1997-2001 г. Сумата на регионалните базови площи за 
всяка от тези държави-членки не следва да превишава базовите площи, посочени в 

приложение VI.‖; 
 
б) в член 3, параграф 5 се добавя следната алинея: 

 
„– Чешката република, Кипър, Естония, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша,  

Словения и Словашката република посредством определяне на референтните добиви 
на нивата, посочени в приложение VI.‖; 

 

в) в член 3, параграф 7 думите „…или за Италия и Испания определените по член  3, 
параграф 5 добиви се надхвърлят …‖, се заменят както следва: 

 
„… или за Кипър, Чешката република, Естония, Унгария, Италия, Латвия, Литва, 
Малта, Полша, Словашката република, Словения и Испания определените по член 3, 

параграф 5 добиви се надхвърлят …‖; 
  

г) в член 7 се добавя следната алинея между първата и втората алинея: 
 

„За Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша и Словения заявки за плащания не могат 

да се правят за земи, които на 31 декември 2000 г. са били постоянни пасища, били са 
предназначени за отглеждане на постоянни посеви или дървета, или са били 

използвани за не земеделски цели. За Словашката република заявки за плащания не 
могат да бъдат правени за земи, които на 31 декември 2001 г. са били постоянни 
пасища, били са предназначени за отглеждане на постоянни посеви или дървета, или 

са били използвани за не земеделски цели. За Естония заявки за плащания не могат да 
бъдат правени за земи, които на 1 октомври 2002 г. са били постоянни пасища, били 

са предназначени за отглеждане на постоянни посеви или дървета, или са били 
използвани за не земеделски цели. За Чешката република заявки за плащания не могат 
да бъдат правени за земи, които на 30 ноември 2002 г. са били постоянни пасища, 

били са предназначени за отглеждане на постоянни посеви или дървета, или са били 
използвани за не земеделски цели. За Кипър заявки за плащания не могат да бъдат 

правени за земи, които на 1 декември 2002 г. са били постоянни пасища, били са 
предназначени за отглеждане на постоянни посеви или дървета, или са били 
използвани за не земеделски цели. 

 
д) в член 7, третата и четвъртата алинеи се заменят както следва: 

 
„Държавите-членки могат също така да се отклоняват от предвиденото в първа и 
втора алинея при специфични обстоятелства, отнасящи се до една или друга форма на 

обществена намеса, когато такава намеса позволява на земеделския производител да 
отглежда посеви на земя, която преди се е считала за несъответстваща на критериите, 

за да продължи обичайната си земеделска дейност и въпросната намеса означава, че 
земята, която първоначално е съответствала на критериите, престава да бъде такава и 
в резултат общото количество земя, съответстваща на критериите, не се увеличава 

значително. 
  

При това, държавите-членки могат в определени случаи извън предишните два 
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параграфа, да се отклонят от първа и втора алинея, ако докажат посредством план, 
предаден на Комисията, че общото количество земя, съответстваща на критериите 
остава непроменено.‖; 

 
е) в приложение II се добавя следното: 

 
„КИПЪР   
 

УНГАРИЯ‖; 
 

ж) приложение III се заменя както следва: 
 
„ПРИЛОЖЕНИЕ III 

 
МАКСИМАЛНИ ГАРАНТИРАНИ ПЛОЩИ ПРИ ПОЛУЧАВАНЕ НА ДОБАВКА КЪМ 

ПЛАЩАНЕТО ЗА ПЛОЩИ ТВЪРДА ПШЕНИЦА 
 
            (хектари) 

Гърция 617 000 
Испания 594 000 

Франция 208 000 
Италия 1 646 000 
Кипър 6 183 

Австрия 7 000 
Португалия 118 000 

Унгария 2 500 
             „ 
  

з) приложение IV се заменя както следва: 
 

„ПРИЛОЖЕНИЕ IV 
 
МАКСИМАЛНИ ГАРАНТИРАНИ ПЛОЩИ ПРИ ПОЛУЧАВАНЕ НА СПЕЦИАЛНА 

ПОМОЩ ЗА ТВЪРДА ПШЕНИЦА 
 

            (хектари) 
Германия  10 000 
Испания   4 000 

Франция  50 000 
Италия  4 000 

Унгария  4 305  
Словакия  4 717 
Обединено кралство  5 000 

  
 

и) Следното приложение се добавя: 
 
„ПРИЛОЖЕНИЕ VI 

  
НАЦИОНАЛНИ БАЗОВИ ПЛОЩИ И РЕФЕРЕНТНИ ДОБИВИ ЗА ЧЕШКАТА 

РЕПУБЛИКА, ЕСТОНИЯ, КИПЪР, ЛАТВИЯ, ЛИТВА, УНГАРИЯ, МАЛТА, ПОЛША, 
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СЛОВЕНИЯ И СЛОВАШКАТА РЕПУБЛИКА 
 

 базова площ 

(хектари) 

референтен добив 

(тонове за хектар) 
Чешка република  2 253 598  4,20 

Естония  362 827  2,40 
Кипър  79 004  2,30 
Латвия  443 580  2,50 

Литва  1 146 633  2,70 
Унгария  3 487 792  4,73 

Малта  4 565  2,02 
Полша  9 454 671  3,00 
Словения  125 171  5,27 

Словакия  1 003 453  4,06 
            „ 

 
 
24. 31999 R 1254: Регламент (ЕО) № 1254/1999 на Съвета от 17 май 1999 г. за общата 

организация на пазара на говеждо и телешко месо (ОВ L 160, 26.6.1999 г., стр. 21), изменен с: 
 

– 32001 R 1455: Регламент (ЕО) № 1455/2001 на Съвета т 28.6.2001 г. (ОВ L 198, 
21.7.2001 г., стр. 58),  

 

– 32001 R 1512: Регламент (ЕО) № 1512/2001 на Съвета от 23.7.2001 г. (ОВ L 201, 
26.7.2001 г., стр. 1),  

  
– 32001 R 2345: Регламент (ЕО) № 2345/2001 на Комисията от 30.11.2001 г. (ОВ L 315, 

1.1.2001 г., стр. 29). 

 
а) член 7, параграф 2 се заменя както следва: 

 
„2. Държавите-членки предприемат необходимите стъпки да осигурят, считано от 
1 януари 2000 г., че сумата на права за премия на тяхната територия не надвишава 

националните горни граници, определени в приложение II и, че националните 
резерви, посочени в член 9, могат да бъдат установени. Чешката република, Естония, 

Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, Словения и Словашката република 
определят индивидуални тавани на производителите и установяват националните 
резерви от общия брой права за премии, осигурени за всяка от тези държави -членки, 

както е определено в приложение II, не по-късно от една година след датата на 
присъединяване.‖; 

 
б) в член 11, параграф 3 се добавя следната алинея: 
 

„За Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, 
Словения и Словашката република националните горни граници са определени в 

следната таблица. 
  
Премия за клане: 

 
 Бикове, кастрирани Телета на възраст между 
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бичета, крави и юници един и седем месеца и с 
кланичи трупове с тегло до 
160 кг. 

Чешка република  483 382  27 380 

Естония  107 813  30 000 
Кипър  21 000  - 

Латвия  124 320  53 280 
Литва  367 484  244 200 
Унгария  141 559  94 439 

Малта  6 002  17 
Полша  1 815 430  839 518 

Словения  161 137  35 852 
Словакия  204 062  62 841 

             „ 

 
в) В първа алинея на член 16, параграф 1 се добавя следното тире: 

 
„– за Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, 
Полша, Словения и Словашката република: равен на горната граница, определена в 

приложение I или равен на средния брой заклани мъжки говеда през 2001 г., 2002 г. и 
2003 г., съгласно статистиката на ЕВРОСТАТ за тези години или всякаква друга 

публикувана официална статистическа информация за тези години, одобрена от 
Комисията.‖; 

 

г) в член 16, параграф 4 се добавя следната алинея: 
 

„За Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, 
Словения и Словашката република референтните години са 2001 г., 2002 г. и 2003 г. ‖; 

  

д) в член 17, параграф 2 се добавя следния параграф: 
 

„За Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, 
Словения и Словашката република референтните години са 1999 г., 2000 г. и 2001 г. ‖. 

 

е) След член 17 се добавя следния член: 
 

„Член 17а 
 

Общите суми, посочени в член 14, параграф 1 и максималното плащане за площ на 

хектар от EUR 350, посочено в член 17, параграф 3 се прилагат в съответствие с 
графика от нараствания, определен в член 1а от Регламент на Съвета (ЕО) № 

1259/1999.‖; 
 
ж) приложение I се заменя както следва: 

  
„ПРИЛОЖЕНИЕ I 

 
СПЕЦИАЛНА ПРЕМИЯ  
 

Регионални горни граници на държавите-членки, посочени в член 4, параграф 4  
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Белгия  235 149 

Чешка република  244 349 
Дания  277 110 
Германия  1 782 700 

Естония  18 800 
Гърция  143 134 

Испания  713 999 1 
Франция  1 754 732 2 
Ирландия  1 077 458 

Италия  598 746 
Кипър  12 000 

Латвия  70 200 
Литва  150 000 
Люксембург  18 962 

Унгария  94 620 
Малта  3 201 

Нидерландия  157 932 
Австрия  423 400 
Полша  926 000 

Португалия  175 075 3 
Словения  92 276 

Словакия  78 348 
Финландия  250 000 
Швеция  250 000 

Обединено кралство  1 419 811 4 

 
___________________________ 
1
 Без да се засягат специфичните правила определени в Регламент на Съвета (ЕО) №  1454/2001 от 28, 

юни 2001 г., въвеждащ специфични мерки по отношение на някои земеделски продукти за Канарските 

острови и отменящ Регламент (ЕИО) № 1601/92 (Посейкан).  
2
 Без да се засягат специфичните правила, определени в Регламент на Съвета (ЕО) № 1452/2001 от 28 

юни 2001 г., въвеждащ специфични мерки по отношение на някои земеделски продукти за Френските 

отвъдморски департаменти, изменяш Директива 72/462/ЕИО и отменящ Регламенти (ЕИО) №  525/77 и 

(ЕИО) № 3763/91 (Посейдом).  
3
 Без да се засягат специфичните правила, определени в Регламент на Съвета (ЕО) № 1453/2001 от 28 

юни 2001 г., въвеждащ специфични мерки по отношение на някои земеделски продукти за Азорските 

острови и Мадейра и отменящ Регламент (ЕИО) № 1600/92 (Посейма). Като  се изключи разширяващата 

програма, осигурена в Регламент на Съвета (ЕО) № 1017/94 от 26 април 1994 г. за конверсия на земя от 

полски култури в екстензивно животновъдство в Португалия (ОВ  L 112, 3.5.1994 г., стр. 2).  Регламент с 

промените с Регламент (ЕО) № 2582/2001 (ОВ L 345, 29.12.2001 г., стр. 5)  
4 

Тази горна граница се увеличава временно от 100 000 глави на 1 519 811 глави до тогава когато живи 

животни под шест месеца могат да бъдат изнасяни.‖.  

 
  
з) приложение II се заменя както следва: 

 
„ПРИЛОЖЕНИЕ II 

 
ПРЕМИЯ ЗА КРАВИ С БОЗАЕЩИ ТЕЛЕТА 
 

Национални горни граници по член 7, параграф 2, приложими от 1 януари 2000 г.  
 

Белгия  394 253 

Чешка република *   90 300 
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Дания  112 932 

Германия  639 535 
Естония *  13 416 
Гърция    138 005 

Испания 1  1 441 539 
Франция 2  3 779 866 

Ирландия   1 102 620 
Италия    621 611 
Кипър *  500 

Латвия *  19 368 
Литва *  47 232 

Люксембург   18 537 
Унгария *  117 000 
Малта *  454 

Нидерландия   63 236 
Австрия  325 000 

Полша *  325 581 
Португалия 3    277 539 
Словения *  86 384 

Словакия *  28 080 
Финландия   55 000 

Швеция  155 000 
Обединено кралство  1 699 511 

 
 

      
* Приложима от датата на присъединяването.  
1
 Без специфичната горна граница, предвидена в член 5, параграф 3 от Регламент (ЕО) №  1454/2001 и 

специфичния резерв, предвиден в член 2 от Регламент (ЕО) № 1017/94. 
2
 Без специфичната горна граница, предвидена в член 9, параграф 4б от Регламент (ЕО) №  1452/2001. 

3
 Без специфичната горна граница, предвидена в член 13, параграф 3 и съответно в член 22, параграф 3 

от Регламент (ЕО) № 1453/2001.‖ . 

 

 и) приложение IV се заменя както следва: 
 
„ПРИЛОЖЕНИЕ IV 

 
ДОПЪЛНИТЕЛНИ ПЛАЩАНИЯ 

 
Общи суми по член 14 
          (EUR милиони ) 

 2002 и следващите години 

Белгия 39,4 
Чешка република 8,776017 
Дания 11,8 

Германия 88,4 
Естония 1,13451 

Гърция   3,8 
Испания    33,1 
Франция   93,4 

Ирландия   31,4 
Италия   65,6 
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Кипър 0,308945 
Латвия 1,33068 
Литва 4,942267 

Люксембург   3,4 
Унгария 2,936076 

Малта 0,0637 
Нидерландия 25,3 
Австрия 12,0 

Полша 27,3 
Португалия 6,2 

Словения 2,964780 
Словакия 4,500535 
Финландия 6,2 

Швеция   9,2 
Обединено кралство   63,8 

            „. 

  
25. 31999 R 1255: Регламент (ЕО) № 1255/1999 на Съвета от 17 май 1999 г. за общата 
организация на пазара на мляко и млечни продукти (ОВ L 160, 26.6.1999 г., стр. 48), изменен 

с: 
 

– 32000 R 0999: Регламент (ЕО) № 999/2000 на Комисията от 12.5.2000 г. (ОВ L 114, 
13.5.2000 г., стр. 9),  

 

– 32000 R 1040: Регламент (ЕО) № 1040/2000 на Съвета от 16.5.2000 г. (ОВ L 118, 
19.5.2000 г., стр. 1),  

 
– 32000 R 1526: Регламент (ЕО) № 1526/2000 на Комисията от 13.7.2000 г. (ОВ L 175, 

14.7.2000 г., стр. 55),  

 
– 32000 R 1670: Регламент (ЕО) № 1670/2000 на Съвета от 20.7.2000 г. (ОВ L 193, 

29.7.2000 г., стр. 10),  
 
– 32002 R 0509: Регламент (ЕО) № 509/2002 на Комисията от 21.3.2002 г. (ОВ L 79, 

22.3.2002 г., стр. 15).  
 

а) в член 16, параграф 3 се добавя следната алинея: 
 

„За Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, 

Словения и Словашката република дванадесетмесечният период, посочен в 
предишния параграф е 2004/2005 г.‖; 

 
 
  

б) След член 19 се добавя следния член: 
 

„Член 19а 
 
Общите суми, посочени в член 17, параграф 1, общите суми за млечни премии и 

допълненията към премиите по член 18, параграф 2, и максималното плащане за площ 
на хектар от EUR 350, посочено в член 19, параграф 3, се прилагат в съответствие с 
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графика от нараствания, определен в член 1а от Регламент на Съвета (ЕО) № 
1259/1999.‖; 

 

в) приложение I се заменя както следва: 
 

„ПРИЛОЖЕНИЕ I 
 
ДОПЪЛНИТЕЛНИ ПЛАЩАНИЯ: ОБЩИ СУМИ ПО ЧЛЕН 17  

 
          (EUR милиони ) 

 2005 г. 2006 г. 
2007 г. и следващите 

календарни години 

Белгия 
Чешка република 

Дания 
Германия 
Естония 

Гърция 
Испания 

Франция 
Ирландия 
Италия 

Кипър 
Латвия 
Литва 

Люксембург 
Унгария 

Малта 
Нидерландия 
Австрия 

Полша 
Португалия 

Словения 
Словакия 
Финландия 

Швеция 
Обединено кралство 

 8,6 
 6,9 

 11,5 
 72,0 
 1,6 

 1,6 
 14,4 

 62,6 
 13,6 
 25,7 

 0,4 
 1,8 
 4,25 

 0,7 
 5,0 

 0,13 
 28,6 
 7,1 

 23,1 
 4,8 

 1,45 
 2,6 
 6,2 

 8,5 
 37,7 

 17,1 
 13,87 

 23,0 
 144,0 
 3,2 

 3,3 
 28,7 

 125,3 
 27,1 
 51,3 

 0,75 
 3,6 
 8,5 

 1,4 
 10,1 

 0,25 
 57,2 
 14,2 

 46,3 
 9,7 

 2,9 
 5,2 
 12,4 

 17,1 
 75,4 

 25,7 
 20,8 

 34,5 
 216,0 
 4,85 

 4,9 
 43,1 

 187,9 
 40,7 
 77,0 

 1,1 
 5,4 
 12,8 

 2,1 
 15,1 

 0,38 
 85,8 
 21,3 

 69,6 
 14,5 

 4,35 
 7,9 
 18,6 

 25,6 
 113,1 

    

              „. 

 
 

26. 31999 R 1257: Регламент (ЕО) № 1257/1999 на Съвета от 17 май 1999 г. за подпомагане на 
развитието на селските райони от Европейския фонд за ориентиране и гарантиране на 
селското стопанство (ФЕОГА) и за изменение и отменяне на някои регламенти (ОВ L 160, 

26.6.1999 г., стр. 80). 
 

1. Следната глава се добавя след глава IX от дял II:  
 
„ГЛАВА IX а 

 
СПЕЦИФИЧНИ МЕРКИ ЗА НОВИТЕ ДЪРЖАВИ-ЧЛЕНКИ 
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ПОДГЛАВА I 
 

ДОПЪЛНИТЕЛНА ПОДПОМАГАНЕ, ПРИЛОЖИМА ЗА ВСИЧКИ НОВИ ДЪРЖАВИ-
ЧЛЕНКИ 

 
  

ЧЛЕН 33а 

 
Общи разпоредби  

 
Този подраздел определя условията, при които се  отпуска временно допълнително 
подпомагане в допълнение към отпуснатото по глави I - ІX преходни мерки за развитие на 

селските райони в Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, 
Полша, Словения и Словашката република (наричани по-долу „новите държави-членки‖), за 

да се отговори на специфичните нужди на новите държави-членки през програмния период 
2004 г.-2006 г. 
 

ЧЛЕН 33б 
 

Подпомагане за полупазарни земеделски стопанства в процес на преструктуриране  
 
1. Подпомагането за полупазарни земеделски стопанства в процес на преструктуриране 

следва да допринесе за следните цели: 
 

а) да спомогне за намаляване на проблемите в селските райони, свързани с прехода, тъй 
като секторът земеделие и икономиката в селските райони в новите държави-членки са 
изложени на конкурентния натиск на единния пазар; 

 
б) да улесни и насърчи преструктурирането на земеделските стопанства, които не са още 

икономически жизнеспособни. 
  
За целите на настоящия член, „полупазарни земеделски стопанства‖ означава земеделски 

стопанства, които произвеждат предимно за своя собствена консумация, но също така 
продават част от своята продукция.  

 
2. За да се възползва от помощта, земеделският производител трябва да представи бизнес 
план, който: 

 
а) доказва бъдещата икономическа жизнеспособност на стопанството; 

 
б) съдържа подробности за необходимите инвестиции; 
 

в) описва специфични основни етапи и цели. 
 

3. Съответствието на бизнес плана по алинея 2 се преглежда след три години.  Ако 
планираните цели не са постигнати след изтичането на този период, по-нататъшна 
подпомагане не се отпуска, но не се изисква връщане на вече получените пари. 

 
4. Подпомагането се плаща ежегодно под формата на фиксирани суми до максимално 

определената сума, установена в приложение II и за период не повече от пет години. 
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ЧЛЕН 33в 

 

Подпомагане за спазване на стандартите на Общността.  
  

1. Подпомагането се дава на земеделски производители в новите държави-членки, за да се 
приспособят към установените от Общността стандарти в областите на околната среда, 
здравето на хората, животните и растенията, хуманно отношение към животните и 

безопасността на труда, дотогава докато изискваният стандарт следва да се спазва.  
 

2. Земеделските производители имат право да получат подпомагане, ако те:  
 
а) се ползват от помощ за инвестиции в съответствие с глава I, което ще доведе до 

покриване на съответния стандарт; или 
 

б) предоставят план за подобряване и/или промяна на земеделските практики с оглед 
спазване на съответните минимални стандарти, подготвен или сертифициран от лице с 
признати познания. 

 
Подпомагане се отпуска само за земеделски производители, които могат да докажат, че 

тяхното земеделско стопанство е или ще бъде икономически жизнеспособно в края на 
подпомагането.  
 

3. Подпомагането се отпуска ежегодно на намаляваща основа, достигаща до нула при равни 
стъпки. Изплаща се дотогава докато е предвидено да бъде достигнат стандартът и за не 

повече от пет години. 
 
Плащането се определя на ниво, което избягва свръхкомпенсацията. Когато се определя 

нивото на годишната подпомагане се вземат предвид пропуснатите приходи и разходите, 
свързани с допълнителните инвестиции и работно натоварване.  

  
Максималното количество, отговарящо на критериите за подпомагане от Общността за 
първата година е определено в приложение II. Ако подпомагането не може да бъде изчислена 

на основа площ, може да бъде установено друго подходящо количество в рамките на 
програмния процес. 

 
ЧЛЕН 33г 

 

Организации на производители 
 

1. Помощ, определена като фиксирана сума, се предоставя, за да улесни създаването и 
административната дейност на организации на производители, които имат за цел: 
 

а) адаптиране на производството и на продукцията на производителите – членове на 
такива организации към изискванията на пазара; 

 
б) съвместно предлагане на стоки на пазара, включително подготовката за продажба, 

централизацията на продажбите и доставка до изкупвачите на едро; и  

 
в) установяването на общи правила за производствена информация особено що се отнася 

до прибиране на реколтата и наличните количества. 
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2. Подпомагането се отпуска само на организации на производители, които са официално 
признати от компетентните власти на новата държава-членка между датата на 

присъединяване и края на периода на програмиране, на основата на националното или 
правото на Общността. 

  
3. Подпомагането се отпуска на ежегодни вноски за първите пет години, следващи датата, на 
която организацията на производители е призната. Тя се изчислява на основата на годишната 

продадена продукция на организацията и не следва да превишава: 
 

а) 5%, 5%, 4%, 3% и 2% от стойността на продукцията до 1 000 000 EUR, пуснато на 
пазара съответно през първата, втората, третата, четвъртата и петата година, и 

 

б) 2,5%, 2,5%, 2,0%, 1,5% и 1,5% от стойността на продукцията над 1 000 000 EUR, 
продадена съответно през първата, втората, третата, четвъртата и петата година. 

 
Във всеки случай подпомагането не превишава определените в приложение II максималните 
разрешени суми.  

 
За Малта може да се установи минимална помощ за производствен сектор, чиято обща 

продукция е изключително малка. Въпросният сектор и нивото на помощта се определят от 
Комисията. 
 

ЧЛЕН 33д 
 

Техническа помощ 
 
1. Подпомагане се отпуска за подготвителни, мониторингови, оценъчни и контролни мерки, 

които са необходими за прилагане на програмните документи за развитие на селските 
райони. 

  
2. Мерките по параграф 1 включват по-специално:  
 

а) изследвания; 
 

б) мерки за техническо сътрудничество, обмяна на опит и информация, предназначени за 
партньори, бенефициенти и обществеността; 

 

в) инсталиране, опериране и свързване на компютърни системи за управление, 
мониторинг и оценка; 

 
г) подобряване на методите за оценка и обмяна на информация за практиките в тази 

област. 

 
ЧЛЕН 33е 

 
Мерки от типа Лидер 
 

1. Може да се отпуска подпомагане за мерки, които са свързани с придобиването на умения, 
целящи да подготвят Общностите, да изработят и прилагат стратегии за местно развитие на 

селските райони. 
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Тези мерки включват по-специално:  
 

а) техническо подпомагане за проучвания на местно ниво и териториална диагностика, 
отчитайки желанията на местното население; 

  
б) информация и обучение на населението за насърчаване на активното участие в процеса 

на развитие; 

 
в) изграждането на представителни партньорства за местно развитие; 

 
г) изработване на интегрирани стратегии за развитие; 
 

д) финансиране на изследвания и подготовяне на заявления за предоставяне на помощ.  
 

2. Подпомагането се отпуска за приемане на стратегии за комплексно териториално развитие 
на селските райони от пилотен тип, подготвени от местни инициативни групи в съответствие 
с принципите, установени в точки 12 и 14 на Известие на Комисията към държавите-членки 

от 14 април 2000 г., относно насоки за инициативата на Общността за развитие на селското 
стопанство (Лидер +) *. Тази подпомагане се ограничава до регионите, където вече има 

достатъчно административен капацитет и опит в местни инициативи за селско развитие.  
 
3. Местните инициативни групи по параграф 2 могат да участват в междутериториални и 

международни кооперативни дейности в съответствие с принципите, установени в точки 15 
до 18 на Известието на Комисията, посочено в параграф 2.  

 
4. На новите държави-членки и местните инициативни групи се предоставя достъп до 
Обсерваторията на селските райони, предвиден в точка 23 на съобщението на Комисията, 

посочено в параграф 2.  
 

  
ЧЛЕН 33ж 

 

Консултиране и съвети в земеделието 
 

В допълнение на мярката, предвидена в третото тире на член 33, подпомагане се отпуска за 
предоставяне на консултиране и съвети в земеделието. 
 

 
ЧЛЕН 33з 

 
Допълнения към преките плащания 
 

1. Като временна и sui generis мярка, подпомагане може да се отпуска на земеделски 
производители, отговарящи на изискванията за допълнителни национални преки плащания 

или помощи по член 1 в от Регламент (ЕО) № 1259/1999 ** само през периода 2004-2006 г. 
 
2. Подпомагането, отпусната на един земеделски производител за годините 2004, 2005, 2006 

не трябва да надвишава разликата между: 
 

а) нивото на преките плащания, приложими в новите държави-членки за съответната 
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година в съответствие с член 1а от Регламент (ЕО) № 1259/1999 или член 1б, параграф 
2 от този Регламент; и 

 

б) 40% от нивото на преките плащания, приложими в Общността, в състава й на 
30 април 2004 г. през съответната година. 

  
3. Приносът на Общността в отпусканата по този член подпомагане на нова държава-членка 
по отношение на всяка от годините 2004, 2005 и 2006 не следва да надвишава 20% от 

получените от нея съответни годишни вноски. Новата държава-членка, обаче, може да 
замени тази 20% годишна ставка със следните проценти: 25% през 2004 г., 20% през 2005 г. и 

15% през 2006 г.  
 
4. Подпомагането, отпусната на земеделски производители по този член следва да се счита: 

 
а) за Кипър, като допълнителна национална пряка помощ за целите на прилагане на 

общите суми по член 1в, параграф 3 от Регламент (ЕО) № 1259/1999;  
 
б) за всяка друга нова държава-членка, като допълнителни национални преки плащания 

или помощи, както е приложимо, за целите на прилагане на максималните нива, 
определени в член 1в, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 1259/1999.  

 
 

ПОДГЛАВА II 

 
ДОПЪЛНИТЕЛНА ПОДПОМАГАНЕ ЗА МАЛТА 

 
 

ЧЛЕН 33и 

 
Допълнения към държавната помощ в Малта  

  
1. В Малта подпомагане може да бъде отпускана на бенефициентите на специална временна 
държавна помощ съгласно Програмата „Специална пазарна политика за малтийското 

земеделие (ПСППМЗ), предвидена в приложение XI, глава 4 за земеделието, раздел А, 
точка 1 от настоящия акт.  

 
2. Чрез дерогация от член 33з, параграф 3, общият принос на Общността към подпомагането, 
предоставяна в Малта съгласно настоящия член и член 33з по отношение на всяка от 

годините 2004, 2005 и 2006 не следва да надвишава 20% от определеното годишно 
количество за съответната година. Малта обаче, може да замени тази двайсет процентна 

годишна ставка със следните проценти: 25% за 2004, 20% за 2005 и 15% за 2006 година. 
 
3. Помощта, отпусната по настоящия член се счита за специална временна държавна помощ 

по ПСППМЗ за целите на прилагане на максималните суми, предвидени в програмата.  
 

 
ЧЛЕН 33й 

 

Земеделски производители на пълен работен ден в Малта 
 

Отпуска се специфична временна подпомагане за земеделските стопани, работещи на пълен 
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работен ден, за да им даде възможност да се адаптират към промените в пазарните условия в 
резултат на премахването на налозите при присъединяването. 
 

Подпомагането се плаща ежегодно на намаляваща основа за период не по-дълъг от пет 
години. Предвиждат се три вида плащания: 

  
а) плащане за хектар напоявана земя; 
 

б) плащане за хектар ненапоявана земя; 
 

в) плащане на едно животно на животновъдна ферма.  
 
Плащането се установява в зависимост от очакваното намаление на прихода на фермата 

поради премахване на налозите и последващото намаление на цените на земеделската 
продукция. Плащането се определя на ниво, което не допуска свръхкомпенсация особено по 

отношение на държавна помощ за специфичен продукт съгласно ПСППМЗ.  
 
Максималните приемливи количества на земеделско стопанство за трите категории 

плащания се приемат от Комисията. 
 

ПОДГЛАВА III 
 

ИЗКЛЮЧЕНИЯ  

 
 

ЧЛЕН 33к 
Общи разпоредби  

 

Този раздел определя случаите, в които новите държави-членки могат да се отклонят от 
критериите за допустимост за мерките, определени в глави I, IV, V и VII.  

 
  

ЧЛЕН 33л 

 
Изключения, приложими за всички нови държави-членки 

 
1. Чрез дерогация от първото тире на член 5, се отпуска подпомагане за инвестиции на 
земеделски стопанства, за които може да бъде доказана икономическа жизнеспособност 

накрая на реализацията на инвестицията. 
 

2. Чрез дерогация от втора алинея на член 7, общото количество подпомагане за инвестиции 
в земеделски стопанства, изразена като процент от обема на допустима инвестиция се 
ограничава до максимум 50% и в необлагодетелстваните райони до 60%.  Когато 

инвестициите са предприети от млади земеделски производители, както е упоменато в глава 
II, тези проценти могат да достигнат до максимум 55%, и в необлагодетелстваните райони 

65%. 
 
3. Чрез дерогация от второто тире на член 26, параграф 1 се отпуска подпомагане за 

инвестиции за предприятия, на които след присъединяването е даден преходен период за да 
достигнат минималните стандарти за околната среда, хигиената и хуманното отношение към 

животните. В този случай, предприятието се съобразява със съответните стандарти в срок до 
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края на определения преходен период или до края на инвестиционния период, в зависимост 
от това кой от двата приключва по-рано. 
 

4. Чрез дерогация от член 29, параграф 5, класификацията на площите, изложени на риск от 
горски пожари следва да се представи като част от плана за развитие на селските райони. 

 
  

 

 
ЧЛЕН 33м 

 
Изключения, приложими за отделни нови държави-членки 
 

1. Чрез дерогация от второто тире на член 11, параграф 1, земеделските производители в 
Литва, на които е определена квота за мляко, се допускат до системата за ранно 

пенсиониране при условие, че са на възраст под 70 години по време на трансфера.  
 
Размерът на подпомагането не трябва да надвишава максималните нива, определени в 

приложение I към настоящия регламент и се изчислява в зависимост от размера на квотата за 
мляко и общата земеделска дейност на стопанството. 

 
Квотите за мляко, определени на прехвърлящия земеделско стопанство следва да се върнат в 
националния резерв от квоти за мляко без допълнително компенсационно плащане.  

 
2. Чрез дерогация от член 21, Малта може да надвиши лимита от 10%, определен за общия 

размер на площите, посочени в член 20. 
 
Чрез дерогация от член 24, параграф 2, максималните годишни суми, допустими за 

подпомагане от Общността, определени в приложение I, могат да бъдат увеличени в случая 
на мярката за поддържане и съхранение на каменните ограждения в Малта.  Максималният 

размер на подпомагането на хектар, платима съгласно настоящото изключение, се определя 
от Комисията. 
  

3. Чрез дерогация от член 31, параграф 1, може да се отпуска подпомагане от Естония за 
залесяване на изоставена земеделска земя при условие, че тази земя е била използвана през 

предишните пет години. В този случай, такава подпомагане може да включва само, в 
допълнение към разходите за залесяване, годишната премия на хектар, предвидена в първото 
тире на втора алинея на член 31, параграф 1.  

 
     
*
 ОВ C 139, 18.5.2000 г., стр. 5.  

**
 Регламент (ЕО) № 1259/1999 за създаване на общи правила за схеми за пряко подпомагане по Общата 

селскостопанска политика (ОВ L 160, 26.6.1999 г., стр. 113). Регламент изменен с Регламент (ЕО) № 1244/2001 

(ОВ L 173, 27.6.2001 г., стр. 1)‖. 

 
 

2. В член 34, се добавя следното тире в края на втора алинея: 
 
„– условия, определящи специфични мерки за новите държави-членки (глава IXа)‖ 

 
3. В член 42, се добавя следния параграф: 
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„За Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, Словения и 
Словашката република, плановете за развитие на селските райони покриват период от три 
години от 1 януари 2004 г.‖  

 
4. В член 44, параграф 1, се добавя следната алинея: 

  
„За Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, Словения и 
Словашката република, плановете за развитие на селските райони се предават не по-късно от 

шест месеца след датата на присъединяването.‖ 
 

5. В член 44, параграф 2, се добавя следния параграф:  
 
„За Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, Словения и 

Словашката република Комисията одобрява програмните документи за развитие на селските 
райони в съответствие с процедурата, посочена в член 50, параграф 2 от Регламент (ЕО) 

№ 1260/1999 в рамките на шест месеца след предаване на плановете при условие, че краят на 
шест месечния период е след датата на присъединяване.‖ 
 

6. Следната глава се добавя след глава IV от дял III:  
 

„ГЛАВА IVа 
 

СПЕЦИФИЧНИ РАЗПОРЕДБИ ЗА НОВИТЕ ДЪРЖАВИ-ЧЛЕНКИ 

 
 

ЧЛЕН 47а 
 
1. Подпомагането от Общността, отпускано в новите държави-членки за: 

 
а) мерки, посочени в член 35, параграф 1 и второто тире на член 35, параграф 2;  

  
б) полупазарни земеделски стопанства (член 33б); 
 

в) съответствие със стандартите на Общността (член 33в); 
 

г) организации на производители (член 33г); 
 
д) техническо сътрудничество (член 33д); 

 
е) допълнения към преките плащания (член 33з);  

 
ж) допълнения към държавната помощ в Малта (член 33и);   
 

з) земеделски производители на пълно работно време в Малта (член 33й); 
 

се финансира от ФЕОГА - секция „Гарантиране‖ в съответствие с разпоредбите на 
настоящата глава.  
 

2. Подпомагане от Общността, отпускано за мерки от типа Лидер+ (член 33е) в области, 
покрити от цел 2 се финансира от ФЕОГА - секция „Ориентиране‖.  

 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

3. Следните разпоредби не се прилагат: 
 
а) членове 149 до 153 от Регламент (ЕО) № 1605/2002 на Съвета от 25 юни 2002 г. 

относно финансовите правила, приложими към общия бюджет на Европейските 
общности*; 

  
б) член 35, параграф 1, член 35, параграф 2 второ тире, член 36, параграф 2 и член 47 на 

настоящия регламент.  

 
 

ЧЛЕН 47 б 
 
1. Общността допринася за финансирането, съгласно разпоредбите на членове 29 до 32 от 

Регламент (ЕО) № 1260/1999.  
 

Финансовият принос на Общността, обаче, може да достига до 80% в териториите, обхванати 
от Цел 1.  
 

Чрез дерогация от  член 30, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 1260/1999, разходите за 
подпомагане са допустими, само ако то е било действително платено на бенефициента по 

мярката за подпомагане на развитието на селските райони след 31 декември 2003 г. и след 
датата, на която планът за развитие на селските райони е предаден на Комисията. По-късната 
от тези две дати представлява началния момент за допустимост на разходите. 

 
2. Прилагат се разпоредбите на Регламент (ЕО) № 1258/1999 за финансиране на Общата 

селскостопанска политика** с изключение на член 5 и член 7, параграф 2.  
 
 

      
*
 ОВ L 248, 16.9.2002 г., стр. 1.  

**
 ОВ L 160, 26.6.1999 г., стр. 103.‖  

 
  

7. В член 49, параграф 2 се добавя се следния параграф:  
 
„За Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, Словения и 

Словашката република, ФЕОГА - секция „Гарантиране‖ може да участва във финансирането 
на оценки, отнасящи се до развитието на селските райони в съответствие с разпоредбите на 

глава IVа. Разходите по отношение на предварителната оценка са допустими за подпомагане, 
ако са била направени след 1 януари 2004 г.‖ 
 

8. в член 50 се добавя следната алинея: 
 

„Чрез дерогация от първата алинея се приемат специфични финансови разпоредби за новите 
държави-членки, както и механизми, необходими за улесняване въвеждането на тези 
финансови разпоредби, включително тези, необходими за разрешаването на специфични 

практически проблеми, в съответствие с процедурата по член 13 от Регламент (ЕО) 
№ 1258/1999.‖ 

 
9. В член 8, параграф 2, първо тире, член 12, параграф 1, член 15, параграф 3, член 16, 
параграф 3, член 31, параграф 4 и в заглавието на приложението, думата „приложение‖ се 

заменя с „приложение I‖. 
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10. Следното приложение се добавя като приложение II: 
 

„ПРИЛОЖЕНИЕ II 
  

Таблица за сумите за специфичните мерки за новите държави-членки 
 

Член Предмет EUR  

Член 33б Полупазарни 

земеделски 
стопанства 

 1 000 (1) на земеделско 

стопанство / на 
година 

Член 33в Съответствие със 
стандартите на 

Общността 

 200 на хектар за първата 
година 

Член 33г Организации на 
производители 

 100 000 
 100 000 

 80 000 
 60 000 
 50 000 

За първата година 
За втората година 

За третата година 
За четвъртата 
година 

За петата година 
 

 
(1) 

За Полша максималното допустимо количество не надхвърля 1 250 EUR. 

             „. 
 
27. 31999 R 1259: Регламент (ЕО) № 1259/1999 на Съвета от 17 май 1999 г., установяващ 

общи правила за схеми за пряко подпомагане по Общата селскостопанска политика 
(ОВ L 160, 26.6.1999 г., стр. 113), изменен с: 

 
– 32001 R 1244: Регламент (ЕО) № 1244/2001 на Съвета от 19.6.2001 г. (ОВ L 173, 

27.6.2001 г., стр. 1).  

  
а) в член 1, „приложение‖ се заменя с „приложение I‖; 

 
б) следните членове се добавят след член 1: 
 

„Член 1а 
Въвеждане на схеми за подпомагане в новите държави-членки 

 
В Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, 
Словения и Словашката република (наричани по-долу „нова държава-членка / нови 

държави-членки‖) преките плащания, отпускани по системите за подпомагане, 
посочени в член 1, се въвеждат в съответствие със следната схема на увеличаване, 

изразено като процент от предишното приложимо ниво на такива плащания в 
Общността, в състава й на 30 април 2004 г.: 

 

25%  през 2004 г. 
30%  през 2005 г. 

35%  през 2006 г. 
40%  през 2007 г. 
50%  през 2008 г. 

60%  през 2009 г. 
70%  през 2010 г. 
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80%  през 2011 г. 
90%  през 2012 г. 
100%  считано от 2013 г. 

  
Член 1б 

„Схема за единно плащане за площ‖ за новите държави-членки 
 

1. Новите държави-членки могат да решат не по-късно от датата на присъединяване да 

заменят плащанията по системите за подпомагане, посочени в член 1, по време на периода на 
приложение, посочен в алинея 9, с обособено плащане (наричано по-долу „единно плащане 

за площ‖), което се изчислява в съответствие с алинея 2.  
 
2. Единното плащане за площ се прави веднъж годишно. Изчислява се като се раздели 

годишния финансов пакет, определен в съответствие с параграф 3, на земеделската площ на 
всяка нова държава-членка, определена в съответствие с параграф 4.  

 
3. За всяка нова държава-членка Комисията определя годишния финансов пакет: 
 

– като сумата на фондовете, които ще бъдат на разположение по отношение на 
въпросната календарна година за предоставяне на преки плащания в новата държава-

членка по системата за подпомагане по член 1,  
 
– според съответните правила на Общността и на основата на количествени параметри 

като базови площи, горни граници за премии и максимални гарантирани количества 
(МГК), определени в Акта за присъединяване за всяка схема за подпомагане, и  

 
– съобразени според съответния процент, определен в член 1а за постепенно въвеждане 

на преките плащания. 

  
4. Земеделската площ на нова държава-членка по схемата за обособено плащане за площ е 

тази част от използваната земеделска площ, която е поддържана в добро земеделско 
състояние на 30 юни 2003 г., без значение дали се използва за производство или не към тази 
дата, и където е уместно, пригодена в съответствие с обективните критерии, определени от 

тази нова държава-членка след одобрение на Комисията. 
 

„Използваната земеделска площ‖ означава цялата площ, заета от обработваема земя, 
постоянни пасища, постоянни култури и домашни градини, както е определено от Комисията 
(ЕВРОСТАТ) за статистически цели.  

 
5. Всички земеделски парцели, съобразени с критериите по параграф 4, са допустими за 

целите на отпускането на плащания по схемата на обособено плащане за площ.  
 
Минималният размер на допустима площ за стопанство, за който може да се изисква 

плащане е 0,3 ха. Всяка нова държава-членка, обаче, може да реши на основата на обективни 
критерии и след одобрение от Комисията, да определи по-голям минимален размер 

ненадвишаващ 1 ха.  
 
6. Няма задължение да се произвежда или да се използват производствени фактори.  

Земеделските стопани, обаче, могат да използват земята по параграф 4 за всякакви 
земеделски цели. За производството на коноп, попадащ в CN код 5302 10 00, следва да се 
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прилагат член 5а, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 1251/1999 1 и член 7б от Регламент (ЕО) 
№ 2316/1999 2. 
  

Земята, за която са ползват плащания по схемата на обособено плащане за площ, следва да се 
поддържа в добро земеделско състояние, съвместимо с опазването на околната среда.  

 
7. Когато в дадена година обособените плащания за площ в нова държава-членка биха 
надхвърлили нейния годишен финансов пакет, националната сума на хектар, приложимо в 

тази нова държава-членка следва да се намали пропорционално посредством намаляващ 
коефициент. 

 
8. Правилата на Общността за „Интегрирана система за администриране и контрол‖ 
(наричана по-долу „ИСАК‖), установени в Регламент (ЕИО) № 3508/92 3, и по-специално в 

член 2 от него, се прилагат за схемата на обособено плащане за площ до необходимата 
степен. В съответствие, всяка нова държава-членка, която избира тази схема следва: 

 
– да подготвя и обработва молбите на земеделските стопани за годишна помощ.  Тези 

молби съдържат само информация за кандидатите и за декларираните земеделски 

парцели (идентификационен номер и площ);  
 

– да създаде идентификационна система за парцелите, която да осигури 
идентификацията и установяването на площта на парцелите, за които са подадени 
молби за помощ, и че парцелите се отнасят за земеделска земя и не се използват за 

други цели;  
 

– да има компютъризирана база данни за земеделските стопанства, парцели и молби за 
помощ; 

  

– да проверява молбите за помощ в съответствие с членове 7 и 8 от Регламент (ЕИО) 
№ 3508/92. 

 
Прилагането на схемата за обособено плащане за площ не се отразява по никакъв начин на 
задължението на всяка нова държава-членка относно прилагането на правилата на 

Общността за идентификация и регистрация на животни, както е предвидено от Директива 
92/102/ЕИО 4 и Регламент (ЕО) № 1760/2000 5. 

 
9. За всяка нова държава-членка схемата за обособено плащане за площ се прилага за 
периода до края на 2006 г. с възможност за подновяване на два пъти по една година при 

поискване от новата държава-членка. При условията на разпоредбите в параграф 11, всяка 
нова държава-членка може да реши да прекрати прилагането на схемата на края на първата 

                                                 

1
  Регламент (ЕО) № 1251/1999 на Съвета за създаване на  схема за подпомагане на производителите на 

някои видове полски култури (ОВ L 160, 26.6.1999 г., стр. 1).  
2
  Регламент (ЕО) № 2316/1999 на Комисията,определящ подробни правила за приложението на Регламент 

(ЕО) № 1251/1999 на Съвета за създаване на схема за подпомагане на производителите на някои видове 

полски култури (ОВ L 280, 30.10.1999 г., стр. 43). 
3
  Регламент на Съвета (ЕИО) № 3508/92 за създаване на интегрирана административна и контролна 

система за някои схеми за помощ в Общността (ОВ L 355, 5.12.1992 г., стр. 1).  
4
  Директива 92/102/ЕИО на Съвета за идентификация и регистрация на животни (ОВ L 355, 5.12.1992 г., 

стр. 32). 
5
  Регламент (ЕО) № 1760/2000 на Европейския парламент и на Съвета за създаване на система за 

идентификация и регистрация на едър рогат добитък, етикетиране на говеждо и продукти  от говеждо и за 

отмяна на Регламент на Съвета (ЕО) № 820/97 (ОВ L 204, 11.8.2000 г., стр. 1). 
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или втората година от периода на приложение. Новите държави-членки уведомяват 
Комисията за тяхното намерение да прекратят схемата поне два месеца преди края на 
последната година на приложение. 

 
10. Преди края на периода на приложение на схемата за обособено плащане за площ 

Комисията оценява степента на подготвеност на съответната нова държава-членка да прилага 
напълно схемите за подпомагане по член 1.  
 

По-специално, до края на периода на приложение на схемата на обособено плащане за площ 
новата държава-членка следва да предприеме всички необходими стъпки да установи ИАКС, 

определена в Регламент (ЕИО) № 3508/92, за правилното прилагане на схемите за 
подпомагане, посочени в член 1, в приложимата тогава форма.  
  

11. На основата на своята оценка Комисията следва: 
 

а) да отбележи, че новата държава-членка може да влезе в системата на схеми за 
подпомагане по член 1, прилагани в настоящите държави-членки, 

 

или 
 

б) да реши да продължи периода на приложение на схемата на обособено плащане за 
площ от новата държава-членка за период, който е преценила за необходим да позволи 
окончателното създаване и правилното функциониране на нужните процедури за 

управление и контрол. 
 

Преди края на удължения период на приложение по буква б) се прилага параграф 11.  
 
До края на петгодишния период на приложение на схемата на обособено плащане за площ 

(т.е. 2008 г.), се прилага процентната ставка, определена в член 1а. Ако приложението на 
схемата на обособено плащане за площ бъде удължено след тази дата в следствие на решение 

по буква б), процентната ставка, определена по член 1а за 2008 г. се прилага до края на 
последната година на приложение на схемата на обособено плащане за площ.  
 

12. След края на периода на приложение на схемата на обособено плащане за площ, схемите 
за подпомагане по член 1 се прилагат в съответствие със съответните правила на Общността 

и на основата на количествени параметри като базова площ, горни граници за премии и 
Максимални гарантирани количества (МГК), определени в Акта за присъединяване за всяка 
схема за подпомагане, без да се засягат възможните промени в резултат на изменение на 

съответното законодателство на Общността. Процентните ставки, определени в член 1а за 
въпросните години се прилагат съответно. 

  
13. Новите държави-членки информират подробно Комисията за предприетите мерки за 
приложение на настоящия член и по-специално за мерките по параграф 7.  

 
14. Схемата на обособено плащане за площ се счита за намеса както е упоменато в член  1, 

параграф 2 буква б) и член 2, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 1258/1999 1. 
 
Член 1в 

                                                 

1
  Регламент (ЕО) № 1258/1999 на Съвета за финансирането на Общата селскостопанска политика (ОВ L 

160, 26.6.1999 г., стр. 103).  
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Допълнителни национални преки плащания и преки плащания в новите държави-членки 
 
1. За целите на настоящия член: „Национална система, подобна на ОСП „ означава всяка 

национална система за преки плащания, приложима преди датата на присъединяване на 
новите държави-членки, съгласно която е отпускана подпомагане на земеделските стопани  

по отношение на производство, обхванато от някоя от системите за преки плащания на ЕС, 
изброени в приложение I.  
 

2. Новите държави-членки имат възможност с разрешение на Комисията да допълват пряката 
помощ, платима на земеделски производители по която и да е система на ОСП, изброена в 

приложение I до:  
 
– 55% от нивото на преките плащания в Общността на 30 април 2004 г. през 2004 г., 60% 

през 2005 г. и 65% през 2006 г. и от 2007 г. до 30 процентни пункта над приложимото 
ниво по член 1а за съответната година. За сектора на картофеното нишесте, обаче, 

Чешката република може през целия период на въвеждане на преките плащания да 
покрива до 100% от нивото на преките плащания в Общността, в състава й към 30 
април 2004 г., в съответната година,  

  
или 

 
– общото ниво на пряка подпомагане, което земеделският стопанин би имал право да 

получи на основа продукт по продукт в новата държава-членка през календарната 2003 

година съгласно национални системи, подобни на ОСП, увеличено с 10 процентни 
пункта. За Литва обаче, референтна година е календарната 2002 г., а за Словения 

увеличението е 10 процентни пункта през 2004 г., 15 процентни пункта през 2005 г., 20 
процентни пункта през 2006 г. и 25 процентни пункта от 2007 г. нататък.  

 

За всяка въпросна система на ОСП новите държави-членки могат да изберат да прилагат 
една от двете гореспоменати възможности. 

 
Общата пряка помощ за земеделски производители, която може да се отпуска след 
присъединяването в новите държави-членки съгласно съответната система на ЕС, 

включително всички допълнителни национални преки  плащания, не следва да надхвърля 
нивото на пряката подпомагане, която земеделският стопанин би имал право да получи по 

съответната система на ЕС, прилагана преди към държавите-членки в Общността, в състава й 
на 30 април 2004 г. 
 

3. Кипър може да допълва пряката помощ, платима на земеделски производители 
съгласно която и да е схема на ОСП, изброена в приложение I, до общото ниво на 

подпомагане, което земеделският стопанин би имал право да получи в Кипър през 2001 г.  
 
Кипърските власти гарантират, че общата пряка подпомагане за земеделски производители 

след присъединяването на Кипър съгласно съответната система на ЕС, включително всички 
допълнителни национални преки плащания, в никакъв случай не надвишава нивото на пряка 

подпомагане, която земеделският стопанин би имал право да получи съгласно тази система 
през съответната година в Общността, в състава й на 30 април 2004 г. 
  

Общите суми допълнителна национална помощ, която се отпуска е указана в приложение  II. 
 

Допълнителната национална помощ, която се отпуска, се подчинява на всички изменения, 
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които може да се окажат необходими при развитието на Общата селскостопанска политика.  
 
Разпоредбите на параграфи 2 и 5 не се прилагат за Кипър. 

 
4. Ако нова държава-членка реши да прилага схемата на обособено плащане за площ, 

тази нова държава-членка може да отпуска допълнителна национална пряка помощ при 
условията, посочени в алинеи 5 и 8. 
 

5. Общият размер на допълнителна национална помощ на сектор, отпускана в дадена 
година, когато се прилага схемата на обособено плащане за площ, се ограничава от 

специфичния финансов пакет за сектора. Този пакет се равнява на разликата между:  
 
– общият размер на подпомагане на сектор в резултат от прилагането на първото или 

второто тире на алинея 2, ако е необходимо, и  
 

– общият размер на пряко подпомагане, което би било на разположение в съответната 
държава-членка за същия сектор във въпросната година по схемата на обособеното 
плащане за площ.  

 
6. Новата държава-членка взема решение относно сумите допълнителна национална 

помощ, които да се отпускат, на основата на обективни критерии и след разрешение на 
Комисията. 
  

7. Разрешението на Комисията следва: 
 

– да определя приложимите национални системи на преки плащания, подобни на ОСП, 
когато се прилага параграф 2, второ тире,  

 

– да определя нивото, до което може да се изплаща допълнителната национална помощ, 
ставката на допълнителната национална помощ и когато е необходимо, условията за 

отпускането й; 
 
– да бъде давано при условие, че могат да се наложат изменения, наложени от развитието 

на Общата селскостопанска политика.  
 

8. Не се отпускат допълнителни национални плащания или помощ за земеделски 
дейности, обхванати от обща пазарна организация, която не е непряко подкрепяна от схема 
за подпомагане, посочена в член 1. 

 
9. Кипър може да отпуска освен допълнителните национални преки плащания и 

преходна и намаляваща национална помощ до края на 2010 г. Тази държавна помощ се 
отпуска под форма, подобна на помощ от Общността, като например плащания, необвързани 
с размера на производството. 

 
Като се има предвид характера и количеството национална подпомагане, отпусната 

през 2001 г., Кипър може да отпуска държавна помощ на (под)секторите, изброени в 
приложение III и до сумите, определени в това приложение. 
 

Държавната помощ, която се отпуска е подчинена на промените, които могат да се наложат 
поради развитието на Общата селскостопанска политика. Ако такива изменения се наложат, 

сумите помощ или условията за отпускането й се изменят на основата на решение на 
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Комисията. 
  
Кипър предава годишен доклад  на Комисията за прилагане на мерките относно държавната 

помощ, посочвайки формите и количествата помощ на (под)сектор.  
 

10. Латвия може да отпуска освен допълнителните национални преки плащания и 
преходна и намаляваща национална помощ до края на 2008 г. Тази държавна помощ се 
отпуска под форма, подобна на помощ на Общността като например плащания, необвързани 

с размера на производството. 
 

Латвия може да отпуска държавна помощ на (под)секторите, изброени в приложение IV и до 
количествата, определени в това приложение. 
 

Държавната помощ, която се отпуска е подчинена на промените, които могат да се наложат 
поради развитието на Общата селскостопанска политика. Ако такива изменения се наложат, 

количествата помощ или условията за отпускането й се изменят на основата на решение на 
Комисията. 
 

Латвия предава годишен доклад на Комисията за прилагане на мерките относно държавната 
помощ, посочвайки формите и количествата помощ на (под)сектор. ‖, 

 
в) в член 2а се добавя следната алинея: 
 

„8.  Опростената система не се прилага за новите държави-членки.‖; 
 

г) член 11, параграф 4 се заменя както следва: 
 

„4. Съгласно параграф 2 Комисията приема: 

  
подробни правила за прилагане на член 2а, включително всички дерогации от 

приложимите регламенти и Регламент (ЕИО) № 3508/92*, които са необходими за да 
се постигнат целите на опростяването, и по-специално тези, които се отнасят за 
условията за допустимост, датите на прилагане и разпоредбите за плащания и 

контрол, както и подробни правила, за да се избегнат двойни искания по отношение 
на площ и производство, обхванати от опростената схема,  

 
– подробни правила, отнасящи се до прилагане на схемата на обособено плащане 

за площ, определена в член 1б, 

 
– такива промени на приложение I, които могат да се окажат необходими, имайки 

предвид критериите, определени в член 1, и 
 
– когато е необходимо, подробни правила за прилагане на този Регламент 

включващи, в частност мерки, необходими за избягване заобикалянето на 
членове 3 и 4, както и мерки, относно член 7. 

 
 
    
* Регламент (ЕИО) № 3508/1992 на Съвета от 27 ноември 1992 г. за създаване на интегрирана 

административна и контролна система за някои схеми на Общността за помощ (ОВ L 355, 5.12.1992 г., стр. 1). 

Регламент изм. с Регламент (ЕО) № 495/2001 (ОВ L 72, 14.3.2001 г., стр. 6)‖, 
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Заглавието на приложението се заменя с „приложение I‖; 

 



 

 

AA2003/ACT/Annex II - bg 706 

е) Добавят се следните приложения: 

„ПРИЛОЖЕНИЕ II 
Таблица 1: Кипър: Допълнителни национални преки плащания, при които се прилагат обикновените схеми за преки плащания 

Проценти на 
въвеждане: 

25% 30% 35% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100% 

Сектор 2004 2005 2006 2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013 

Полски култури (без 
твърда пшеница) 

7,913,822 7,386,234 6,858,646 6,331,058 5,275,881 4,220,705 3,165,529 2,110,353 1,055,176 0 

Твърда пшеница 2,269,470 2,118,172 1,966,874 1,815,576 1,512,980 1,210,384 907,788 605,192 302,596 0 

Семена на бобови 

култури 

30,228 28,273 26,318 24,363 20,363 16,362 12,272 8,181 4,091 0 

Мляко и млечни 
продукти 

0 899,576 1,572,371 2,178,000 1,815,000 1,452,000 1,089,000 726,000 363,000 0 

Говеждо 3,456,709 3,226,262 2,995,814 2,765,367 2,304,473 1,843,578 1,382,684 921,789 460,895 0 

Овче и козе 8,267,087 7,715,948 7,164,809 6,613,669 5,511,391 4,409,113 3,306,835 2,204,556 1,102,278 0 

Зехтин 5,951,250 5,554,500 5,157,750 4,761,000 3,967,500 3,174,000 2,380,500 1,587,000 793,500 0 

Тютюн 782,513 730,345 678,178 626,010 521,675 417,340 313,005 208,670 104,335 0 

Банани 3,290,625 3,071,250 2,851,875 2,632,500 2,193,750 1,755,000 1,316,250 877,500 0 0 

Сушено грозде 104,393 86,562 68,732 50,901 15,241 0 0 0 0 0 

Общо 32,066,096 30,817,121 29,341,366 27,798,445 23,138,253 18,498,483 13,873,862 9,249,241 4,185,871 0 

 

 
 
Таблица 2: Кипър: Допълнителни национални преки плащания, при които се прилага схемата на обособено плащане за площ 

Сектор 2004 2005 2006 2007 2008 

Полски култури (без твърда 
пшеница) 

6,182,503 3,997,873 2,687,095 1,303,496 0 

Твърда пшеница 2,654,980 2,469,490 2,358,196 2,240,719 2,018,131 

Семена на бобови култури 27,346 20,566 16,498 12,204 4,068 
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Мляко и млечни продукти 0 1,165,968 2,365,032 3,566,500 3,548,500 

Говеждо 4,608,945 4,608,945 4,608,945 4,608,945 4,608,945 

Овче и козе 10,932,782 10,887,782 10,860,782 10,832,282 10,778,282 

Зехтин 7,215,000 6,855,000 6,639,000 6,411,000 5,979,000 

Сушено грозде 182,325 176,715 173,349 169,796 163,064 

Банани 4,368,300 4,358,700 4,352,940 4,346,860 4,335,340 

Тютюн 1,049,000 1,046,750 1,045,400 1,043,975 1,041,275 

Общо 37,221,182 35,587,790 35,107,238 34,535,778 32,476,606 

 

 
 

 
 
 

 
ПРИЛОЖЕНИЕ III 

Държавна помощ Кипър        

Сектор 2004 2005 2006 2007 2008 2009 2010 

Зърнени (без твърда пшеница) 7,920,562 6,789,053 5,657,544 4,526,035 3,394,527 2,263,018 1,131,509 

Мляко и млечни продукти 7,122,260 5,066,822 3,359,449 1,995,577 1,496,683 997,789 498,894 

Говеждо 227,103 194,660 162,216 129,773 97,330 64,887  

Овче и козе 3,597,708 3,083,750 2,569,791 2,055,833 1,541,875 1,027,917 513,958 

Свинско 9,564,120 8,197,817 6,831,514 5,465,211 4,098,909 2,732,606 1,366,303 

Птиче и яйца 3,998,310 3,427,123 2,855,936 2,284,749 1,713,561 1,142,374 571,187 

Вино 15,077,963 12,923,969 10,769,974 8,615,979 6,461,984 4,307,990 2,153,995 

Зехтин 7,311,000 6,266,571 5,222,143 4,177,714 3,133,286 2,088,857 1,044,429 

Трапезно грозде 3,706,139 3,176,691 2,647,242 2,117,794 1,588,345 1,058,897 529,448 

Преработени домати 411,102 352,373 293,644 234,915 176,187 117,458 58,729 

Банани 445,500 381,857 318,214 254,571 190,929 127,286 63,643 
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Нецитрусови плодове, вкл. плодове с костилки 9,709,806 8,322,691 6,935,576 5,548,461 4,161,346 2,774,230 1,387,115 

Бадеми 2,531,871 2,170,175 1,808,479 1,446,783 1,085,088 723,392 361,696 

Рожков 517,500 443,571 369,643 295,714 221,786 147,857 73,929 

Общо 72,140,945 60,797,123 49,801,366 39,149,111 29,361,833 19,574,556 9,754,835 

 

ПРИЛОЖЕНИЕ IV 
Държавна помощ Латвия      

Сектор 2004 2005 2006 2007 2008 

Лен  654,000   523,200   392,400   261,600   130,800  

Мляко и млечни  5,236,000    -    -    -    -  

Свинско  204,000   163,200   122,400   81,600   40,800  

Овче и козе  107,000   85,600   64,200   42,800   21,400  

Семена  109,387   87,510   66,110   44,710   23,310  

Общо  6,310,387   859,510   645,110   430,710   216,310  
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28. 31999 R 1493: Регламент (ЕО) № 1493/1999 на Съвета от 17 май 1999 г. за обща 
организация на пазара на вино (ОВ L 179, 14.7.1999 г., стр. 1), изменен с: 

 
– 32000 R 1622: Регламент (ЕО) № 1622/2000 на Комисията от 24.7.2000 г. (ОВ L 194, 

31.7.2000 г., стр. 1 ),  
 
– 32000 R 2826: Регламент (ЕО) № 2826/2000 на Съвета от 19.12.2000 г. (ОВ L 328, 

23.12.2000 г., стр. 2),  
 

– 32001 R 2585: Регламент (ЕО) № 2585/2001 на Съвета от 19.12.2001 г. (ОВ L 345, 
29.12.2001 г., стр. 10).  

 

а) в член 1, параграф 3 се добавя следния параграф:  
 

„При присъединяването ще се реши, дали Полша се класифицира в лозарска зона А в 
приложение III.‖; 

 

б) в член 5, параграф 2, се добавя следната буква г): 
 

„г) за Кипър, права на засаждане от 2 000 ха за производството на качествено вино 
от националния резерв на Кипър преди присъединяването. Кипър предоставя на 
Комисията списък с районите, на които ще бъдат дадени права на засаждане  от този 

национален резерв.‖; 
  

в) в член 6, се добавя параграф 4 със следния текст:  
 

„4. За Чешката република, новосъздадени права на засаждане се предоставят за 

производството на качествени вина, произведени в определен район, в размер до 2% 
от общата площ лозя, използвани в Чешката република на 1 май 2004 г. Тези права се 

предоставят в национален резерв, към който се прилага член  5. 
 

За Малта, новосъздадени права на засаждане се предоставят за производството на 

качествени вина, произведени в определен район, в размер до общата засадена 
лозарска площ в Малта от 1 000 ха. Тези новосъздадени права на засаждане се 

използват най-късно до 2005/2006 лозарска година. Ако тези права не се използват до 
2005/2006 лозарска година, те се предоставят на резерва, към който се прилага 
Член 5.‖; 

 
г) в член 19, параграф 2 се добавя следната алинея: 

 
„Ако Полша бъде класифицирана като лозарска зона по член 1, параграф 3, Полша 
следва да посочи при присъединяването сортовете лозя, подходящи за производство 

на всяко от качествените вина, произвеждани на нейната територия.‖; 
 

д) член 27, параграф 7 се заменя както следва: 
 

„7. Всяко физическо или юридическо лице или групи от лица, които преработват 

грозде, събрано от лозарска зона А или от немската част на лозарската зона Б, или от 
площи, засадени с лозя в Австрия или в Чешката република, се задължават да изтеглят 
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отпадъчните продукти от тази преработка под наблюдението и при условията, които 
ще бъдат определени.‖; 

  

е) в член 44, параграфи 6 и 13 след думата „Ирландия‖ се добавя думата „Полша‖. 
 

ж) в приложение I се добавя следното изречение в точка 3:  
 

„Качественото вино, произведено в определения район „Tokаji eszenciа‖ с произход 

Унгария не се счита за гроздова мъст във ферментация.‖; 
 

з) в приложение III (Лозарски зони): 
 

– в точка 1 се добавя следната буква г): 

 
„г) в Чешката република, Бохемия: площта с лозя в лозарските зони: 

prаņskË, mČlnickË, roudnickË, ņernoseckË, mosteckË, ĉËslаvskË‖ 
 

– в точка 2 се добавят следните букви г), д) и е): 

 
„г) в Чешката република, Моравия: площта с лозя в лозарските зони: 

brnČnskË, bzeneckË, mikulovskË, mutČnickË, velkopаvlovickË, znОВemskË, 
strËņnickË, kyjovskË, uherskohrаdińťskË, PodluņÖ и площите с лозя в 
районите, които не са включени в точка 1 буква г);  

 
д) в Словашката република: лозарските зони на Малките Карпати, Южна 

Словакия, Нитра, Централна Словакия и Източна Словакия и лозарските 
зони, които не са включени в точка 3; 

  

е) в Словения, площите с лозя в район Подравие: ljutomersko-ormońki 
vinorodni okoliń, mаriborski vinorodni okoliń, rаdgonsko-kаpelski vinorodni 

okoliń, ńmаrsko-virńtаjnski vinorodni okoliń, vinorodni okoliń Hаloze, 
prekmurski vinorodni okoliń, vinorodni okoliń Srednje Slovenske gorice, в 
район Посавие: bizeljsko-sremińki vinorodni okoliń, vinorodni okoliń Belа 

krаjinа, vinorodni okoliń Dolenjskа и в площите с лозя в районите, които не 
са включени в точка 5 буква г)‖ 

 
– в точка 3 се добавя следното:  

 

„В Словашката република, район Токай.‖ 
 

– в точка 4 се добавя следното: 
 

„В Унгария, всички площи с лозя.‖ 

 
– в точка 5, се добавя следната буква г): 

 
„г) в Словения, площите с лозя в район Приморска: vinorodni okoliń Gorińkа 
Brdа, vinorodni okoliń Vipаvskа dolinа, koprski vinorodni okoliń и vinorodni okoliń 

Krаs‖ 
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– в точка 6, се добавя следния параграф: 
 

„В Кипър, лозарска зона В III буква а) включва площта с лозя с надморска 

височина над 600 метра‖, 
  

– в точка 7 се добавят следните букви е) и ж): 
 

„е) в Кипър, площта с лозя с надморска височина под 600 метра;  

 
ж) в Малта: площта с лозя.‖. 

 
 
и) в приложение IV, точка 4, се добавя следната буква г): 

 
„г) изливането на вино върху утайка или гроздови джибри или пресован пулп от 

стафидирани зърна от грозде аszà, където тази практика е използвана традиционно за 
производството на „Tokаji fordÖtËs‖ и „Tokаji mËslËs‖ в район Tokаjhegyаljа в Унгария 
при условия, които ще бъдат определени‖; 

 
й) в приложение V: 

 
– в част А параграф 2 буква б) се добавя следното тире: 
 

„– качествено вино Tokаji, произведено в определен район с произход Унгария и 
описано в съответствие с унгарските разпоредби като „Tokаji Òdes szаmorodni‖ или 

„Tokаji аszà‖.‖  
 
– в част А параграф 2 буква г) се добавя следната фраза:  

  
„и качествени вина, произведени в определен район с произход Унгария и описани в 

съответствие с унгарските разпоредби като „Tokаji mËslËs‖, „Tokаji fordÖtËs‖, „Tokаji 
аszàeszenciа‖, „Tokаji eszenciа‖, „Аszàbor‖ и „TÞppedt szőlőből kÒszãlt bor‖.‖ 
 

– в част Г параграф 3 се добавя следното: 
 

„и в лозарските зони в Унгария и Словения‖ 
 

к) в приложение VI: 

 
– в част Г параграф1 буква б) се добавя следната алинея: 

 
„За качественото вино Commаndаriа, произведено в определен район с произход 
Кипър, обаче, етапите на производство след преработката на грозде в гроздова мъст и 

преработката на тази шира във вино могат да бъдат извършвани извън специфичния 
район, където използваното грозде е набрано, при строг контрол в Кипър при 

условията, определени от кипърското законодателство.‖ 
 
– в част Е параграф 5 се добавя следната фраза след „Обаче,‖: 

 
„за качествените вина Dolenjskа, произведени в определен район с произход 
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Словения, които са описани в съответствие със словенските разпоредби като „Cviĉek 
PTP‖ и‖; 

  

л) в приложение VII, част А параграф 2 буква б), третото тире се заменя както следва:  
 

„– един от следните термини при условия, които ще бъдат определени: „Lаndwein‖, 
„vin de pаys‖, „indicаzione geogrаficа tipicа‖, „μκμιƀƃίƀ ηƀƄά πƀνάƁμƃδ‖, „μίκμξ 
Ƅμπζηυξ‖, „vino de lа tierrа‖, „vinho regionаl‖, „regionаl wine‖, „lаndwijn‖, 

„geogrааfilise tÎhistusegа lаuаvein‖, „tËjbor‖, „inbid trаdizzjonаli tаl- lokаl‖, „zemskÒ 
vÖno‖ „deņelno vino PGO‖, или „deņelno vino s priznаno geogrаfsko oznаko‖; 

където се използва такъв термин, думите „трапезно вино‖ не се изискват.‖; 
 
м) в приложение VII:  в част C параграф 2, второ тире се добавя следното:  

 
„Разрешава се на Полша да продължи да използва съставното име „Polskie 

wino/Полско вино‖ за ферментирали продукти, попадащи в CN код 2206, направени от 
концентриран гроздов сок, или концентрирана гроздова мъст и от гроздов сок или 
гроздова мъст. Такива продукти, обозначени като „Polskie wino/Полско вино „, се 

продават само в Полша.‖; 
 

н) в приложение VIII, част Г параграф 3, тиретата се заменят със следното: 
 

„– „brut nаture‖, „nаturherb‖, „bruto nаturаl‖, „pаs dosÒ‖, „dosаge zÒro‖, „nаtūrаlusis 

briutаs‖, „īsts bruts‖, „přÖrodnČ tvrdÒ‖, „popolnomа suho‖ или „dosаggio zero‖: ако 
неговото захарно съдържание е под 3 грама на литър; тези термини могат да се 

използват само за продукти, към които не е добавяна захар след вторичната 
ферментация;  

  

– „extrа brut‖, „extrа herb‖, „ekstrа briutаs‖, „ekstrа brut‖, „ekstrа bruts‖, „zvlËńtČ 
tvrdÒ‖, „extrа bruto‖, „izredno suho‖ или „ekstrа wytrаwne‖: ако захарното 

съдържание е между 0 и 6 грама на литър; 
 

– „brut‖, „herb‖, „briutаs‖, „bruts‖, „tvrdÒ‖, „bruto‖, „szËrаz‖, „zelo suho‖ или „ 

bаrdzo wytrаwne‖: ако захарното съдържание е под 15 грама на литър,  
 

– „extrа dry‖, „extrа trocken‖, „extrа seco‖, „lаbаi sаusаs‖, „ekstrа kuiv‖, „ekstrа 
sаusаis‖, „kãlÞnlegesen szËrаz‖, „wytrаwne‖, „suho‖, „zvlËńtČ suchÒ‖ или „extrа 
suchÒ‖: ако захарното съдържание е между 12 и 20 грама на литър,  

 
– „sec‖, „trocken‖, „secco‖ или „аsciutto‖, „dry‖, „tør‖, „λδνυξ‖, „seco‖, „torr‖, 

„kuivа‖, „sаusаs‖, „kuiv‖, „sаusаis‖, „szËrаz‖, „pÛłwytrаwne‖, „polsuho‖, или 
„suchÒ‖: ако захарното съдържание е между 17 и 35 грама на литър, 

 

– „demi-sec‖, „hаlbtrocken‖, „аbboccаto‖, „medium dry‖, „hаlvtør‖, „διίλδνμξ‖, „semi 
seco‖, „meio seco‖, „hаlvtorr‖, „puolikuivа‖, „pusiаu sаusаs‖, „poolkuiv‖, 

„pussаusаis‖, „fÒlszËrаz‖, „pÛłsłodkie‖, „polslаdko‖, или „polosuchÒ‖ или 
„poloslаdkÒ‖: ако захарното съдържание е между 33 и 50 грама на литър,  

 

– „doux‖, „mild‖, „dolce‖, „sweet‖, „sød‖, „βθοηφξ‖, „dulce‖, „doce‖, „sÞt‖, „mаkeа‖, 
„sаldus‖, „mаgus‖, „pussаldаis‖, „Òdes‖, „ħelu‖, „słodkie‖, „slаdko‖ или „slаdkÒ‖: 
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ако захарното съдържание е над 50 грама на литър.‖; 
  
о) в приложение VIII, част E параграф 6 буква а), уводното изречение се заменя както 

следва: 
 

„а) терминът „Winzersekt‖ се запазва за качествени пенливи вина, произведени в 
определен район в Германия, терминът „Hаuersekt‖ се запазва за качествени 
пенливи вина, произведени в определен район в Австрия, терминът „pČstitelský 

sekt‖ се запазва за качествени пенливи вина, произведени в определен район в 
Чешката република и терминът „Termelői pezsgő‖ се запазва за качествени 

пенливи вина, произведени в определен район в Унгария, които всички са:‖. 
 
29. 31999 R 1621: Регламент (ЕО) № 1621/1999 на Комисията от 22 юли 1999 г. за създаване 

на подробни правила за прилагане на Регламент (ЕО) № 2201/96 на Съвета относно помощта 
за култивиране на грозде за производството на някои сортове сушено грозде (ОВ L 192, 

24.7.1999 г., стр. 21), изменен с: 
 
– 31999 R 2256: Регламент (ЕО) № 2256/1999 на Комисията от 25.10.1999 г. (ОВ L 275, 

26.10.1999 г., стр. 13), 
 

– 32001 R 1880: Регламент (ЕО) № 1880/2001 на Комисията от 26.9.2001 г. (ОВ L 258, 
27.9.2001 г., стр. 14). 

 

Член 2, параграф 1 се заменя както следва: 
 

„Максималната гарантирана площ в Общността по член 7, параграф 2 от Регламент (ЕО) 
№ 2201/96 е 53 187 хектара.‖ 
  

30. 32000 R 1622: Регламент (ЕО) № 1622/2000 на Комисията от 24 юли 2000 г. установяващ 
определени подробни правила за прилагане на Регламент (ЕО) № 1493/1999 за общата 

организация на пазара на вино и установяващ кодекс на Общността за енологични практики 
и процеси (ОВ L 194, 31.7.2000 г., стр. 1), изменен с: 
 

– 32000 R 2451: Регламент (ЕО) № 2451/2000 на Комисията от 7.11.2000 г. (ОВ L 282, 
8.11.2000 г., стр. 7),  

 
– 32001 R 0885: Регламент (ЕО) № 885/2001 на Комисията т 24.4.2001 г. (ОВ L 128, 

10.5.2001 г., стр. 54),  

 
– 32001 R 1609: Регламент (ЕО) № 1609/2001 на Комисията от 6.8.2001 г. (ОВ L 212, 

7.8.2001 г., стр. 9), 
 
– 32001 R 1655: Регламент (ЕО) № 1055/2001 на Комисията от 14.8.2001 г. (ОВ L 220, 

15.8.2001 г., стр. 17),  
 

– 32001 R 2066: Регламент (ЕО) № 2066/2001 на Комисията от 22.10.2001 г. (ОВ L 278, 
23.10.2001 г., стр. 9),  

 

– 32002 R 2244: Регламент (ЕО) № 2244/2002 на Комисията от 16.12.2002 г. (ОВ L 341, 
17.12.2002 г., стр. 27).  
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В приложение XIII се добавя следната буква ж):  
  

„(ж) за унгарски вина:  
 

25 милиеквивалента на литър за следните качествени вина:  
 
– „Tokаji mËslËs‖,  

 
– „Tokаji fordÖtËs‖,  

 
– „Аszàbor‖, 
 

– „TÞppedt szőlőből kÒszãlt bor‖, 
 

– „Tokаji Òdes szаmorodni‖ 
 

35 милиеквивалента на литър за следните качествени вина:  

 
– „Tokаji аszà‖„. 

 
– „Tokаji аszàeszenciа‖,  
 

– „Tokаji eszenciа‖,  
 

31. 32000 R 1673: Регламент (ЕО) № 1673/2000 на Съвета от 27 юли 2000 г. за общата 
организация на пазарите на лен и коноп, отглеждани за влакно (ОВ L 193, 29.7.2000 г., стр. 
16), изменен с:  

  
– 32002 R 0651: Регламент (ЕО) № 651/2002 на Комисията от 16.4.2002 г. (ОВ L 101, 

17.4.2002 г., стр. 3).  
 
Член 3, параграф 1 се заменя както следва: 

 
„1.  Установява се максимално гарантирано количество от 80 823 тона за пазарна година 

за дълги ленени влакна и се разпределя между всички държави-членки като национални 
гарантирани количества. Това количество се разпределя както следва: 

 

– 13 800 тона за Белгия,  
 

– 1 923 тона за Чешката република,  
 
– 300 тона за Германия, 

 
– 30 тона за Естония, 

 
– 50 тона за Испания, 
 

– 55 800 тона за Франция, 
 



 

 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

– 360 тона за Латвия, 
 
– 2 263 тона за Литва, 

 
– 4 800 тона за Нидерландия, 

  
– 150 тона за Австрия, 
 

– 924 тона за Полша,  
 

– 50 тона за Португалия,  
 
– 73 тона за Словакия, 

 
– 200 тона за Финландия, 

 
– 50 тона за Швеция, 
 

– 50 тона за Обединеното кралство.‖ 
 

б) в член 3, параграф 2 , уводното изречение и буква а) се заменят както следва:  
 

„Установява се максимално гарантирано количество от 146 296 тона за пазарна година 

за къси ленени влакна и за конопени влакна, за което може да бъде отпускана помо щ. 
Това количество се разпределя под формата на: 

 
 а) национални гарантирани количества за следните държави-членки: 

 

– 10 350 тона за Белгия,  
 

– 2 866 тона за Чешката република,  
  
– 12 800 тона за Германия, 

 
– 42 тона за Естония, 

 
– 20 000 тона за Испания, 
 

– 61 350 тона за Франция, 
 

– 1 313 тона за Латвия, 
 
– 3 463 тона за Литва, 

 
– 2 061 тона за Унгария,  

 
– 5 550 тона за Нидерландия, 
 

– 2 500 тона за Австрия, 
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– 462 тона за Полша,  
 
– 1 750 тона за Португалия,  

 
– 189 тона за Словакия, 

 
– 2 250 тона за Финландия, 
 

– 2 250 тона за Швеция, 
 

– 12 100 тона за Обединеното кралство. 
  

Националното гарантирано количество за Унгария обаче засяга само конопени 

влакна.‖ 
 

32. 32001 R 1260: Регламент (ЕО) № 1260/2001 на Съвета от 19 юни 2001 г. за общата 
организация на пазара в сектор захар (ОВ L 178, 30.6.2001 г., стр. 1), изменен с: 
 

– 32002 R 0680 Регламент (ЕО) № 680/2002 на Комисията от 19.4.2002 г. (ОВ L 104, 
20.4.2002 г., стр. 26) 

 
а) в член 10, параграф 4 се добавя следата алинея: 
 

„Таблицата със съответните коефициенти в предишната алинея се адаптира в 
съответствие с процедурата, посочена в член 42, параграф 2, като се вземат предвид 

базовите количества, определени в член 11, параграф 2.‖ 
 
б) в член 11 параграф1 се добавя следното изречение: 

 
„За Чешката република, Латвия, Литва, Унгария, Полша, Словения и Словашката 

република пазарната година е 2003-2004.‖  
  
в) в член 11, параграф 2 се добавя следното в Таблица „1. Базови количества А‖ преди 

вписването за Дания: 
 

„Чешка република  441 209 – –‖ 

 

 и между вписванията за Италия и Нидерландия: 
 

„Латвия  66 400 – – 

Литва  103 010 – – 

Унгария  400 454 127 627 –‖ 

 

 и между редовете за Австрия и Португалия: 
 

„Полша  1 580 000 24 911 –‖ 

 

 и между редовете за автономния район Азорски острови и Финландия: 
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„Словения  48 157 – – 

Словакия  189 760 37 522 –‖ 

 

г) в член 11, параграф 2 се добавя следното в Таблица „2. Базови количества Б‖ преди 
реда за Дания: 

 

„Чешка република  13 653 – –‖ 

 
  

 и между редовете за Италия и Нидерландия: 
 

„Латвия  105 – – 

Унгария  1 230  10 000 –‖ 

 

 и между редовете за Австрия и Португалия: 
 

„Полша  91 926  1 870 –‖ 

 
 и между редовете за автономния район Азорски острови и Финландия: 

 

„Словения  4 816 – – 

Словакия  17 672  5 025 –‖ 

 
д) в член 1, параграф 3 се добавя следното изречение: 

 
„За Чешката република, Латвия, Литва, Унгария, Полша, Словения и Словашката 

република пазарната година е 2003-2004.‖; 
 
е) в член 39, параграф 2 се добавя следната алинея: 

 
„Чрез дерогация от член 7, параграф 4 предполагаемата максимална нужда от 

доставки за предприятията, произвеждащи захар в Словения е 19 585 тона.‖; 
 
ж) Следното изречение се добавя в приложение III, Точка IV, алинея 2; Точка V, алинея 2 

и 3; Точка VI, алинея 2; точка VIII, буква г); и Точка XI, алинея 2:  
  

„За Чешката република, Латвия, Литва, Унгария, Полша, Словения и Словашката 
република приложимата пазарна година е 2003-2004.‖. 

 

33. 32001 R 2529: Регламент (ЕО) № 2529/2001 на Съвета от 19 декември 2001 г. за общата 
организация на пазара на овче и козе месо (ОВ L 341, 22.12.2001 г., стр. 3). 

 
а) член 8, параграф 2 се заменя както следва: 
 

„2. Държавите-членки приемат необходимите мерки да осигурят, че от 1 януари 2002 
г., сумата на правата на премия на тяхната територия не надвишава националните 

горни граници, определени в приложение I и, че националните резерви по член 10 
могат да бъдат поддържани. Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, 
Унгария, Малта, Полша, Словения и Словашката република определят индивидуални 
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горни граници за производителите и установяват националните резерви от общия 
брой права на премии, запазени за всяка от тези държави-членки, както са определени 
в приложение I, не по-късно от една година след датата на присъединяването.‖, 

 
б) След член 11 се добавя следния член: 

 
 „Член 11а 
 

Общите суми, посочени в член 11, параграф 1 се прилагат в съответствие с графика на 
увеличения, определен в член 1а от Регламент (ЕО) № 1259/1999 на Съвета.‖, 

 
в) приложение I се заменя както следва: 
 

„ПРИЛОЖЕНИЕ I 
 

 ИНДИВИДУАЛНИ ПРАВА ЗА ПРЕМИИ ЗА ОВЦЕ И КОЗИ  
 

Държава-членка Права 
(x 1 000) 

Белгия  70 
Чешка република  66,733 
Дания  104 

Германия   2 432 
Естония  48 
Гърция  11 023 

Испания   19 580 
Франция   7 842 

Ирландия  4 956 
Италия  9 575 
Кипър  472,401 

Латвия  18,437 
Литва  17,304 

Люксембург     4 
Унгария  1 146 
Малта  8,485 

Нидерландия    930 
Австрия  206 

Полша  335,88 
Португалия 1     2 690 
Словения  84,909 

Словакия  305,756 
Финландия    80 

Швеция  180 
Обединено кралство    19 492 

 Общо  81 667,905 

  

  
    
1 

С изключение на програмата за екстензификация , установена в Регламент на Съвета (ЕО) № 1017/94 от 

26 април 1994 г. за конверсия на земя от полски култури в екстензивно животновъдство в Португалия 
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(ОВ L 112, 3.5.1994 г., стр. 2). изменен с Регламент(ЕО) № 2582/2001 (ОВ L 345, 29.12.2001 г., стр. 5).  

             „ 
 

г) приложение II се заменя както следва: 
 

„ПРИЛОЖЕНИЕ II 
 
ОБЩИ СУМИ ПО ЧЛЕН 11  

 
 (EUR хиляди ) 

Белгия 64 

Чешка република 71 

Дания 79 

Германия 1 793 

Естония 51 

Гърция 8 767 

Испания 18 827 

Франция 7 083 

Ирландия 4 875 

Италия 6 920 

Кипър  441 

Латвия 19 

Литва 18 

Люксембург 4 

Унгария 1 212 

Малта 9 

Нидерландия 743 

Австрия 185 

Полша 355 

Португалия 2 275 

Словения 86 

Словакия 323 

Финландия 61 

Швеция 162 

Обединено кралство 20 162 

          „ 
 

  
34. 32002 R 0546: Регламент (ЕО) № 546/2002 на Съвета от 25 март 2002 г., определящ 
премиите и гарантираните прагове за тютюн на листа по групи сортове и по държави -членки 

за реколтите 2002 г., 2003 г. и 2004 г. и за изменение на Регламент (ЕИО) № 2075/92 
(ОВ L 84, 28.3.2002 г., стр. 4).  

 
а) в приложение II се добавя следното във втората таблица: 
 

„ 

Кипър 350        350 

Унгария 5 768 6 587       12 355 

Полша 22 200 12 633 1 867 1 233     37 933 
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Словакия 1 598 117       1 715 

„  

б) в приложение II последният ред на втората таблица се заменя както следва: 
 

„ 

 162 602 97 866 34 338 7 518 15 771 27 114 24 512 16 696 386 417 

„ 
 
35. 32002 R 0753: Регламент (ЕО) № 753/2002 на Комисията от 29 април 2002 г, който 

установява някои правила за приложение на Регламент (ЕО) № 1493/1999 на Съвета относно 
описанието, наименованието, представянето и закрилата на някои продукти на сектора вино 

(ОВ L 118, 4.5.2002 г., стр. 1), изменен с: 
 
– 32002 R 2086: Регламент (ЕО) № 2086/2002 на Комисията от 25.11.2002 г. (ОВ L 321, 

26.11.2002 г., стр. 8).  
  

В член 47 се добавя следния параграф 3: 
 
„3. Вина, гроздова мъст и пенливи вина, произведени в Унгария до 1 май 2004 г. и чието 

описание и представяне не отговаря на Регламент (ЕО) № 1493/1999 или на настоящия 
регламент, могат да бъдат държани на склад за продажба, пускани на пазара или изнасяни до 

изчерпване на запасите при условие, че отговарят на разпоредбите относно вина, гроздова 
мъст и пенливи вина, които са в сила в Унгария преди тази дата.  Унгария установява 
компютъризирана банка от данни, включваща запасните декларации и декларира наличните 

запаси в момента на присъединяването.‖ 
 

 
Б. ВЕТЕРИНАРНО И ФИТОСАНИТАРНО ЗАКОНОДАТЕЛСТВО  
 

I. ВЕТЕРИНАРНО ЗАКОНОДАТЕЛСТВО 
 

1. 31964 L 0432: Директива 64/432/ЕИО на Съвета от 26 юни1964 г. за здравни проблеми 
на животни, оказващи въздействие върху търговията в рамките на Общността на говеда и 
свине (ОВ P 121, 29.7.1964 г., стр. 1977), съгласно последните изменения и актуализация на: 

 
– 31997 L 0012: Директива 97/12/ЕО на Съвета от 17.3.1997 г. (ОВ L 109, 25.4.1997 г., стр. 

1), 
 
и както е изменена впоследствие от: 

  
– 31998 L 0046: Директива 98/46/ЕО на Съвета от 24.6.1998 г. (ОВ L 198, 15.7.1998 г., стр. 

22), 
– 32000 D 0504: Решение 2000/504/ЕО на Комисията от 25.7.2000 г. (ОВ L 201, 9.8.2000 

г., стр. 6),  

 
– 32000 L 0015: Директива 2000/15/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 

10.4.2000 г. (ОВ L 105, 3.5.2000 г., стр. 34),  
 
– 32000 L 0020: Директива 2000/20/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 

16.5.2000 г. (ОВ L 163, 4.7.2000 г., стр. 35),  
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– 32001 D 0298: Решение 2001/298/ЕО на Комисията от 30.3.2001 г. (ОВ L 102, 12.4.2001 

г., стр. 63),  

 
– 32002 R 0535: Регламент (ЕО) № 535/2002 на Комисията от 21.3.2002 г. (ОВ L 80, 

23.3.2002 г., стр. 22),  
 
– 32002 R 1226: Регламент (ЕО) № 1226/2002 на Комисията от 8.7.2002 г. (ОВ L 179, 

9.7.2002 г., стр. 13). 
 

а) в член 2, буква п) се добавя следното: 
 
 ‖–  Чешка република:  krаj 

–  Естония:   mааkond 
–  Кипър:   Ƃπƀνπίƀ (област) 

–  Латвия:   rаjons  
–  Литва:    аpskritis 
–  Унгария:   megye 

–  Малта:   – 
–  Полша:   powiаt 

– Словения:    obmoĉje  
–  Словашка република:   krаj‖. 
 

б) в приложение Б.4.2. се добавя следното: 
 

„16. Чешка република:  
 

StËtnÖ veterinËrnÖ àstаv Prаhа, SÖdlińtnÖ 24/136, 165 03 Prаhа 6; Ústаv pro stËtnÖ 

kontrolu veterinËrnÖch bioprepаrËtŧ а lÒĉiv, Hudcovа 56 А, 621 00 Brno; 
 

17. Естония: 
 Rаvimiаmet, Rаvilа 19, 50411 Tаrtu; 
 

18. Кипър: 
ΔνβƀƃƄήνζμ Ακƀƅμνάξ βζƀ Ƅζξ ΑƃεέκƂζƂξ Ƅςκ Εχςκ, ΚƄδκζƀƄνζηέξ ΤπδνƂƃίƂξ 1417 

ΛƂοηςƃίƀ, (Nаtionаl Reference Lаborаtory for Аnimаl Heаlth Veterinаry 
ServМСЕМ /Международен съвет за експлоатация на моретата/, 
CY-1417 Nicosiа); 

  
19. Латвия: 

 Vаlsts veterinārmedicīnаs diаgnostikаs centrs, Lejupes ielа 3, LV-1076 Rīgа; 
 
20. Литва: 

 Nаcionаlinė veterinаrijos lаborаtorijа, J.Kаiriūkńĉio g. 10, LT-2021 Vilnius; 
 

21. Унгария: 
ÁllаtgyÛgyËszаti OltÛаnyаg-, GyÛgyszer- Òs TаkаrmËnyellenőrző IntÒzet 
(ÁOGYTI), Pf. 318., SzËllËs u. 7., H-1475 Budаpest; 

 
22. Малта:  
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 Институт на страната-доставчик; 
 
23. Полша: 

Lаborаtorium Zаkłаdu Mikrobiologii Pаństwowego Instytutu Weterynаryjnego, Аl. 
yzаntÛw 57, PL-24-100 Pułаwy;  

 
24. Словения: 
 Nаcionаlni veterinаrski inńtitut, Gerbiĉevа 60, SI-1000 Ljubljаnа; 

 
25. Словашка република: 

Ústаv ńtËtnej kontroly veterinËrnych bioprepаrËtov а lieĉiv, BiovetskË 34, SK – 949 
01 Nitrа.‖. 

 

в) в приложение В.4.2 се добавя следното между вписванията за Белгия и Дания: 
  

 „ЧЕШКА РЕПУБЛИКА 
 StËtnÖ veterinËrnÖ àstаv Olomouc, Jаkoubkа ze StřÖbrа 1, 779 00 Olomouc‖ 
 

 и между вписванията за Германия и Гърция: 
 

 „ЕСТОНИЯ  
 Институт на страната-доставчик‖ 
 

 и между вписванията за Италия и Люксембург: 
 

 „КИПЪР  
 ΔνβƀƃƄήνζμ Ακƀƅμνάξ βζƀ Ƅζξ ΑƃεέκƂζƂξ Ƅςκ Εχςκ, 
 ΚƄδκζƀƄνζηέξ ΤπδνƂƃίƂξ, 1417 ΛƂοηςƃίƀ 

 Nаtionаl Reference Lаborаtory for Аnimаl Heаlth, Veterinаry ServМСЕМ /Международен 
 съвет за експлоатация на моретата/  

 CY-1417 Nicosiа 
 
 ЛАТВИЯ  

 Vаlsts veterinārmedicīnаs diаgnostikаs centrs, Lejupes ielа 3, LV-1076 Rīgа  
 

 ЛИТВА 
 Nаcionаlinė veterinаrijos lаborаtorijа, J.Kаiriūkńĉio g. 10, LT-2021 Vilnius‖ 
 

 и между вписванията за Люксембург и Нидерландия  
  

 „УНГАРИЯ  
 ÁllаtgyÛgyËszаti OltÛаnyаg-, GyÛgyszer- Òs TаkаrmËnyellenőrző IntÒzet (ÁOGYTI), 
 Pf. 318., SzËllËs u. 7., H-1475 Budаpest 

 
 МАЛТА 

 Институт на страната-доставчик‖ 
 

и между вписванията за Австрия и Португалската република: 

 
 „ПОЛША 
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Lаborаtorium Zаkłаdu Mikrobiologii Pаństwowego Instytutu Weterynаryjnego, Аl. yzаntÛw 
57, PL-24-100 Pułаwy‖ 

  

 и между вписванията за Португалската република и Финландия: 
 

 „СЛОВЕНИЯ 
 Nаcionаlni veterinаrski inńtitut, Gerbiĉevа 60, SI-1000 Ljubljаnа 
 

 СЛОВАШКА РЕПУБЛИКА 
 ŃtËtny veterinËrny àstаv, Pod drËhаmi 918, SK – 960 86 Zvolen‖ 

 
 г) В глава II.А.2 от приложение Г, се добавя следното: 
 

„п) Чешка република: StËtnÖ veterinËrnÖ àstаv Prаhа, SÖdlińtnÖ 
24/136, 165 03 Prаhа 6  

р) Естония: Veterinааr- jа Toidulаborаtoorium, 
Kreutzwаldi 30, 51006 Tаrtu  

с) Кипър: ΔνβƀƃƄήνζμ Ακƀƅμνάξ βζƀ Ƅζξ ΑƃεέκƂζƂξ Ƅςκ 

Εχςκ, ΚƄδκζƀƄνζηέξ ΤπδνƂƃίƂξ, 1417 
ΛƂοηςƃίƀ  

Nаtionаl Reference Lаborаtory for Аnimаl 
Heаlth Veterinаry ServМСЕМ 
/Международен съвет за експлоатация на 

моретата/, CY – 1417 Nicosiа 
т) Латвия: Vаlsts veterinārmedicīnаs diаgnostikаs centrs 

Lejupes ielа 3 LV – 1076 Rīgа 
у) Литва: Nаcionаlinė veterinаrijos lаborаtorijа, 

J.Kаiriūkńĉio g. 10, LT – 2021 Vilnius  

ф) Унгария: OrszËgos ÁllаtegÒszsÒgãgyi IntÒzet (OÁI), 
Pf. 2., TËbornok u. 2., H-1581 Budаpest 

х) Малта: Институт на страната-доставчик 
ц) Полша:  Lаborаtorium Zаkłаdu Biochemii 

Pаństwowego Instytutu Weterynаryjnego, Аl. 

yzаntÛw 57, PL – 24-100 Pułаwy 
ч) Словения: Nаcionаlni veterinаrski inńtitut, Gerbiĉevа 60, 

SI – 1000 Ljubljаnа 
ш) Словашка 

република: 
ŃtËtny veterinËrny àstаv, Pod drËhаmi 918, 
SK – 960 86 Zvolen‖ 

 
 2. 31964 L 0433: Директива 64/433/ЕИО на Съвета за здравните условия за производство 

и пускането на пазара на прясно месо (ОВ P 121, 29.7.1964г., стр. 2012), изменена и 
актуализирана с:  
 

– 31991 L 0497: Директива 91/497/ЕИО на Съвета от 29.7.1991 г. (ОВ L 268, 24.9.1991 г., 
стр. 69),  

 
и както е изменена впоследствие от: 
 

– 31992 L 0005: Директива 92/5/ЕИО на Съвета от 10.2.1992 г. (ОВ L 57, 2.3.1992 г., стр. 
1),  
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– 11994 N: Акт относно условията на присъединяването и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция (ОВ 

C 241, 29.8.1994 г., стр. 21),  
 

– 31995 L 0023: Директива 95/23/ЕО на Съвета от 22.6.1995 г. (ОВ L 243, 11.10.1995 г., 
стр. 7). 

 

а) Първо тире на точка 50 буква а) в глава XI от приложение I се заменя както следва:  
 

„– в горната част, инициалите на изпращащата страна с главни букви (т.е. един от 
следните): B – CZ – DK – D – EE – EL – E – F – IRL – I – CY – LV – LT – L – HU – MT 
– NL – АT – PL – P – SI – SK – FIN – S – UK, последвани от ветеринарния 

регистрационен номер на предприятието‖, 
 

 б) Второ тире на точка 50 буква а) в глава XI от приложение I се заменя както следва:  
 

„ – в долната част, един от следните инициали: CEE – EØF – EWG – EOK – ЕИО – 

EEG – ETY – EHS – EMÊ – EEK – EEB – EGK – KEE – EGS;‖, 
 

в) трето тире на точка 50б) в глава XI от приложение I се заменя както следва: 
 

„– в долната част, един от следните инициали: ЕИО – CEE – EWG – EEG – EØF – 

EOK – ETY – EHS – EMÊ – EEK – EEB – EGK – KEE – EGS. 
 

Буквите трябва да са с височина най-малко 0,8 см, а цифрите - с височина минимум 
1см.  
 

Освен това здравната марка може да включва и индикация за официалния ветеринар, 
който е извършил здравна проверка на на месото.‖ 

 
3. 31971 L 0118: Директива 71/118/ЕИО на Съвета от 15 февруари 1971г. за здравните 
проблеми, оказващи въздействие върху производството и пускането на пазара на прясно 

птиче месо (ОВ L 55, 8.3.1971г., стр. 23), изменена и актуализирана с: 
 

– 31992 L 0116: Директива 92/116/ЕИО на Съвета от 17.12.1992 г. (ОВ L 62, 15.3.1993 г., 
стр. 1),  

 

изменена с: 
  

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяването и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция (ОВ 
C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 

 
– 31994 L 0065: Директива 94/65/ЕО на Съвета от 14.12.1994 г. (ОВ L 368, 31.12.1994 г., 

стр. 10),  
 
– 31997 L 0079: Директива 97/79/ЕО на Съвета от 18.12.1997 г. (ОВ L 24, 30.1.1998 г., стр. 

31). 
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а) Първото тире на точка 66а) в глава XII от приложение I се заменя както следва: 
 

„– в горната част, инициалите на изпращащата страна с главни букви (т.е. един от 

следните): B – CZ – DK – D – EE – EL – E – F – IRL – I – CY – LV – LT – L – HU – MT 
– NL – АT – PL – P – SI – SK – FIN – S – UK‖. 

 
б) Трето тире на точка 66а) в глава XII от приложение I се заменя както следва:  
 

„– в долната част, един от следните инициали: ЕИО – CEE – EWG – EEG – EOK – 
EØF – ETY – EHS – EMÊ – EEK – EEB – EGK – KEE – EGS. Буквите трябва да са с 

височина 0,2 сантиметра.‖. 
 
4. 31972 L 0461: Директива 72/461/ЕИО на Съвета от 12 декември 1972 г. за здравните 

проблеми, оказващи въздействие върху търговията в рамките на Общността на прясно месо 
(ОВ L 302, 31.12.1972 г., стр. 24), както е изменена от: 

  
– 31973 L 0358: Директива 73/358/ЕИО на Съвета от 19.11.1973 г. (ОВ L 326, 27.11.1973 

г., стр. 17),  

 
– 31974 L 0387: Директива 74/387/ЕИО на Съвета от 15.7.1974г. (ОВ L 202, 24.7.1974 г., 

стр. 36),  
 
– 31975 L 0379: Директива 75/379/ЕИО на Съвета от 24.6.1975 г. (ОВ L 172, 3.7.1975 г., 

стр. 17),  
 

– 31977 L 0098: Директива 77/98/ЕИО на Съвета от 21.12.1976 г. (ОВ L 26, 31.1.1977 г., 
стр. 81), 

 

– 31978 L 0054: Директива 78/54/ЕИО на Съвета от 19.12.1977 г. (ОВ L 16, 20.1.1978 г., 
стр. 22),  

 
– 11979 H: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 17),  

 
– 31980 L 1099: Директива 80/1099/ЕИО на Съвета от 11.11.1980 г. (ОВ L 325, 1.12.1980 

г., стр. 14),  
 
– 31982 L 0893: Директива 82/893/ЕИО на Съвета т 21.12.1982 г. (ОВ L 378, 31.12.1982 г., 

стр. 57),  
 

– 31983 L 0646: Директива 83/646/ЕИО на Съвета от 13.12.1983 г. (ОВ L 360, 23.12.1983 
г., стр. 44),  

  

– 31984 L 0336: Директива 84/336/ЕИО на Съвета от 19.6.1984 г. (ОВ L 177, 4.7.1984 г., 
стр. 22),  

 
– 31984 L 0643: Директива 84/643/ЕИО на Съвета от 11.12.1984 г. (ОВ L 339, 27.12.1984 

г., стр. 27),  

 
– 31985 L 0322: Директива 85/322/ЕИО на Съвета от 12.6.1985 г. (ОВ L 168, 28.6.1985 г., 
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стр. 41),  
 
– 31985 R 3768: Регламент (ЕИО) № 3768/85 на Съвета от 20.12.1985 г. (ОВ L 362, 

31.12.1985 г., стр. 8),  
 

– 31987 D 0231: Решение 87/231/ЕИО на Съвета от 7.4.1987 г. (ОВ L 99, 11.4.1987 г., стр. 
18),  

 

– 31987 L 0064: Директива 87/64/ЕИО на Съвета от 30.12.1986 г. (ОВ L 34, 5.2.1987 г., 
стр. 52),  

 
– 31987 L 0489: Директива 87/489/ЕИО на Съвета от 22.9.1987 г. (ОВ L 280, 3.10.1987 г., 

стр. 28),  

 
– 31989 L 0662: Директива 89/662/ЕИО на Съвета от 11.12.1989 г. (ОВ L 395, 30.12.1989 

г., стр. 13), 
 
– 31991 L 0266: Директива 91/266/ЕИО на Съвета от 21.5.1991 г. (ОВ L 134, 29.5.1991 г., 

стр. 45), 
  

– 31991 L 0687: Директива 91/687/ЕИО на Съвета от 11.12.1991 г. (ОВ L 377, 31.12.1991 
г., стр. 16), 

 

– 31992 L 0118: Директива 92/118/ЕИО на Съвета от 17.12.1992 г. (ОВ L 62, 15.3.1993 г., 
стр. 49), 

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяването и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 

(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21).  
 

В точка 2 от приложението, трето тире се заменя както следва: 
 
„– в долната част, един от следните инициали: CEE – EØF – EWG – EOK – ЕИО – EEG – 

ETY – EHS – EMÊ – EEK – EEB – EGK – KEE – EGS.‖ 
 

5. 31977 L 0096: Директива 77/96/ЕИО на Съвета от 21 декември 1976 г. за проверка за 
трихинела (trichinellа spirаlis) при внос от трети страни на прясно месо, получено от домашни 
свине (ОВ L 26, 31.1.1977, стр. 67), изменена с: 

 
– 11979 H: Акт относно условията на присъединяването и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979г., стр. 17),  
 
– 31983 L 0091: Директива 83/91/ЕИО на Съвета от 7.2.1983 г. (ОВ L 59, 5.3.1983 г., стр. 

34),  
 

– 31984 L 0319: Директива 84/319/ЕИО на Комисията от 7.6.1984 г. (ОВ L 167, 27.6.1984 
г., стр. 34),  

  

– 31985 R 3768: Регламент (ЕИО) № 3768/85 на Съвета от 20.12.1985 г. (ОВ L 362, 
31.12.1985 г., стр. 8),  
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– 31989 L 0321: Директива 89/321/ЕИО на Комисията от 27.4.1989 г. (ОВ L 133, 17.5.1989 

г., стр. 33),  

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяването и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция (ОВ 
C 241, 29.8.1994 г., стр. 21),  

 

– 31994 L 0059: Директива 94/59/ЕО на Комисията от 2.12.1994 г. (ОВ L 315, 8.12.1994 г., 
стр. 18). 

 
а) Второ тире на точка 2 в приложение III се заменя както следва: 
 

„–  под буквата „Т‖, един от следните инициали: CEE, EEG, EWG, EØF, EOK, 
ЕИО, ETY, EHS, EMÊ, EEK, EEB, EGK, KEE, или EGS. Буквите трябва да са с 

височина 0,4 см.‖ 
 
б) Второ тире на точка 5 в приложение III се заменя както следва: 

 
„–  под буквата „Т‖, един от следните инициали: CEE, EEG, EWG, EØF, EOK, 

ЕИО, ETY, EHS, EMÊ, EEK, EEB, EGK, KEE, или EGS. Буквите трябва да са с 
височина 0,2 см.‖  

  

6. 31977 L 0099: Директива 77/99/ЕИО на Съвета от 21 декември 1976г. за здравните 
проблеми, оказващи въздействие върху производството и пускането на пазара на месн и 

продукти и някои други продукти от животински произход (ОВ L 26, 31.1.1977г., стр. 85), 
изменена с: 
 

– 11979 H: Акт относно условията на присъединяването и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979г., стр. 17),  

 
– 31980 L 0214: Директива 80/214/ЕИО на Съвета от 22.1.1980г. (ОВ L 47, 21.2.1980г., 

стр. 3),  

 
– 31985 L 0327: Директива 85/327/ЕИО на Съвета от 12.6.1985 г. (ОВ L 168, 28.6.1985 г., 

стр. 49),  
 
– 31985 L 0328: Директива 85/328/ЕИО на Съвета от 20.6.1985 г. (ОВ L 168, 28.6.1985 г., 

стр. 50),  
 

– 31985 L 0586: Директива 85/586/ЕИО на Съвета от 20.12.1985 г. (ОВ L 372, 31.12.1985 
г., стр. 44), 

 

– 31985 R 3768: Регламент (ЕИО) № 3768/85 на Съвета от 20.12.1985 г. (ОВ L 362, 
31.12.1985 г., стр. 8),  

 
– 31987 R 3805: Регламент (ЕИО) № 3805/87 на Съвета от 15.12.1987 г. (ОВ L 357, 

19.12.1987 г., стр. 1),  

  
– 31988 L 0658: Директива 88/658/ЕИО на Съвета от 14.12.1988 г. (ОВ L 382, 31.12.1988 
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г., стр. 15),  
 
– 31989 L 0227: Директива 89/227/ЕИО на Съвета от 21.3.1989 г. (ОВ L 93, 6.4.1989 г., 

стр. 25), 
 

– 31989 L 0662: Директива 89/662/ЕИО на Съвета от 11.12.1989 г. (ОВ L 395, 30.12.1989 
г., стр. 13),  

 

– 31992 L 0005: Директива 92/5/ЕИО на Съвета от 10.2.1992 г. (ОВ L 57, 2.3.1992 г., стр. 
1), 

 
– 31992 L 0045: Директива 92/45/ЕИО на Съвета от 16.6.1992 г. (ОВ L 268, 14.9.1992 г., 

стр. 45)  

 
– 31992 L 0116: Директива 92/116/ЕИО на Съвета от 17.12.1992 г. (ОВ L 62, 15.3.1993 г., 

стр. 1),  
 
– 31992 L 0118: Директива 92/118/ЕИО на Съвета от 17.12.1992 г. (ОВ L 62, 15.3.1993 г., 

стр. 49),  
 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяването и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция (ОВ 
C 241, 29.8.1994 г., стр. 21),  

 
– 31995 L 0068: Директива 95/68/ЕО на Съвета от 22.12.1995 г. (ОВ L 332, 30.12.1995 г., 

стр. 10),  
 
– 31997 L 0076: Директива 97/76/ЕО на Съвета от 16.12.1997 г. (ОВ L 10, 16.1.1998 г., стр. 

25).  
  

а) в приложение B, глава VI, първото тире на точка 4 буква а)(i) се заменя както следва: 
 

„– по-горе: първоначалната буква или букви на изпращащата страна с печатни 

главни букви, т.е.: B – CZ – DK – D – EE – EL – E – F – IRL – I – CY – LV – LT – L – 
HU – MT – NL – АT – PL – P – SI – SK – FI – S – UK, последвани от ветеринарния 

регистрационен номер на предприятието или центъра за преопаковане в съответствие 
с Решение 94/837/ЕО, ако е необходимо, заедно с кодов номер, обозначаващ вида 
продукт, за който е одобрено предприятието,‖ 

 
б) в приложение B, глава VI, второ тире на точка 4 буква буква а)(i) се заменя както 

следва: 
 

 „– по-долу, един от следните инициали: CEE – EØF – EWG – EOK – ЕИО – 

EEG –ETY – EHS – EMÊ – EEK – EEB – EGK – KEE – EGS;‖ 
 

в) в приложение B, глава VI, трето тире на точка 4а)(ii) се заменя както следва: 
 

 „– по-долу, един от следните инициали: CEE – EØF – EWG – EOK – ЕИО – 

EEG –ETY – EHS – EMÊ – EEK – EEB – EGK – KEE – EGS;‖ 
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7. 31979 D 0542: Решение 79/542/ЕИО на Съвета от 21 декември 1976г. за съставяне 
списък на трети страни, от които държавите-членки разрешават вноса на говеда, свине и 
прясно месо (ОВ L 146, 14.6.1979г., стр. 15), изменено с: 
 

– 31979 D 0560: Решение на Комисията 79/560/ЕИО от 4.5.1979г. (ОВ L 147, 15.6.1979г., 

стр. 49), 
  
– 31984 D 0134: Решение 84/134/ЕИО на Комисията от 2.3.1984 г. (ОВ L 70, 13.3.1984 г., 

стр. 18), 
 

– 31985 D 0473: Решение 85/473/ЕИО на Комисията от 2.10.1985 г. (ОВ L 278, 18.10.1985 
г., стр. 35), 

 

– 31985 D 0488: Решение 85/488/ЕИО на Комисията от 17.10.1985 г. (ОВ L 293, 5.11.1985 
г., стр. 17), 

 
– 31985 D 0575: Решение 85/575/ЕИО на Съвета от 19.12.1985 г. (ОВ L 372, 31.12.1985 г., 

стр. 28), 

 
– 31986 D 0425: Решение 86/425/ЕИО на Комисията от 29.7.1986 г. (ОВ L 243, 28.8.1986 

г., стр. 34), 
 
– 31989 D 0008: Решение 89/8/ЕИО на Комисията от 14.12.1988 г. (ОВ L 7, 10.1.1989 г., 

стр. 27), 
 
– 31990 D 0390: Решение 90/390/ЕИО на Комисията от 16.7.1990 г. (ОВ L 193, 25.7.1990 

г., стр. 36), 
 

– 31990 D 0485: Решение 90/485/ЕИО на Комисията от 27.9.1990 г. (ОВ L 267, 29.9.1990 
г., стр. 46), 

 

– 31991 D 0361: Решение 91/361/ЕИО на Комисията от 14.6.1991 г. (ОВ L 195, 18.7.1991 
г., стр. 43), 

  
– 31992 D 0014: Решение 92/14/ЕИО на Комисията от 17.12.1991 г. (ОВ L 8, 14.1.1992 г., 

стр. 12), 

 
– 31992 D 0160: Решение 92/160/ЕИО на Комисията от 5.3.1992 г. (ОВ L 71, 18.3.1992 г., 

стр. 27), 
 
– 31992 D 0162: Решение 92/162/ЕИО на Комисията от 9.3.1992 г. (ОВ L 71, 18.3.1992 г., 

стр. 30), 
 

– 31992 D 0245: Решение 92/245/ЕИО на Комисията от 14.4.1992 г. (ОВ L 124, 9.5.1992 г., 
стр. 42), 

 

– 31992 D 0376: Решение 92/376/ЕИО на Комисията от 2.7.1992 г. (ОВ L 197, 16.7.1992 г., 
стр. 70), 

 
– 31993 D 0099: Решение 93/99/ЕИО на Комисията от 22.12.1992 г. (ОВ L 40, 17.2.1993 г., 
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стр. 17), 
 
– 31993 D 0100: Решение 93/100/ЕИО на Комисията от 19.1.1993 г. (ОВ L 40, 17.2.1993 г., 

стр. 23), 
 

– 31993 D 0237: Решение 93/237/ЕИО на Комисията от 6.4.1993 г. (ОВ L 108, 1.5.1993 г., 
стр. 129), 

 

– 31993 D 0344: Решение 93/344/ЕИО на Комисията от 17.5.1993 г. (ОВ L 138, 9.6.1993 г., 
стр. 11), 

  
– 31993 D 0435: Решение 93/435/ЕИО на Комисията от 27.7.1993 г. (ОВ L 201, 11.8.1993 

г., стр. 28), 

 
– 31993 D 0507: Решение 93/507/ЕИО на Комисията от 21.9.1993 г. (ОВ L 237, 22.9.1993 

г., стр. 36), 
 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяването и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21),  

 
– 31994 D 0059: Решение 94/59/ЕО на Комисията т 26.1.1994 г. (ОВ L 27, 1.2.1994 г., стр. 

53), 

 
– 31994 D 0310: Решение 94/310/ЕО на Комисията т 18.5.1994 г. (ОВ L 137, 1.6.1994 г., 

стр. 72), 
 
– 31994 D 0453: Решение 94/453/ЕО на Комисията от 29.6.1994 г. (ОВ L 187, 22.7.1994 г., 

стр. 11), 
 

– 31994 D 0561: Решение 94/561/ЕО на Комисията от 27.7.1994 г. (ОВ L 214, 19.8.1994 г., 
стр. 17), 

 

– 31995 D 0288: Решение 95/288/ЕО на Комисията т 18.7.1995 г. (ОВ L 181, 1.8.1995 г., 
стр. 42), 

 
– 31995 D 0322: Решение 95/322/ЕО на Комисията от 25.7.1995 г. (ОВ L 190, 11.8.1995 г., 

стр. 9), 

  
– 31995 D 0323: Решение 95/323/ЕО на Комисията от 25.7.1995 г. (ОВ L 190, 11.8.1995 г., 

стр. 11), 
 
– 31996 D 0132: Решение 96/132/ЕО на Комисията от 26.1.1996 г. (ОВ L 30, 8.2.1996 г., 

стр. 52), 
 

– 31996 D 0279: Решение 96/279/ЕО на Комисията т 26.2.1996 г. (ОВ L 107, 30.4.1996 г., 
стр. 1), 

 

– 31996 D 0605: Решение 96/605/ЕО на Комисията от 11.10.1996 г. (ОВ L 267, 19.10.1996 
г., стр. 29), 
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– 31996 D 0624: Решение 96/624/ЕО на Комисията от 17.10.1996 г. (ОВ L 279, 31.10.1996 

г., стр. 33), 

 
– 31997 D 0010: Решение 97/10/ЕО на Комисията от 12.12.1996 г. (ОВ L 3, 7.1.1997 г., 

стр. 9), 
 
– 31997 D 0160: Решение 97/160/ЕО на Комисията от 14.2.1997 г. (ОВ L 62, 4.3.1997 г., 

стр. 39), 
 

– 31997 D 0736: Решение 97/736/ЕО на Комисията от 14.10.1997 г. (ОВ L 295, 29.10.1997 
г., стр. 37), 

 

– 31998 D 0146: Решение 98/146/ЕО на Комисията т 6.2.1998 г. (ОВ L 46, 17.2.1998 г., 
стр. 8), 

  
– 31998 D 0594: Решение 98/594/ЕО на Комисията от 6.10.1998 г. (ОВ L 286, 23.10.1998 

г., стр. 53), 

 
– 31998 D 0622: Решение 98/622/ЕО на Комисията от 27.10.1998 г. (ОВ L 296, 5.11.1998 

г., стр. 16), 
 
– 31999 D 0228: Решение на Комисията 1999/228/ЕО от 5.3.1999 г. (ОВ L 83, 27.3.1999 г., 

стр. 77), 
 

– 31999 D 0236: Решение 1999/236/ЕО на Комисията от 17.3.1999 г. (ОВ L 87, 31.3.1999 
г., стр. 13), 

 

– 31999 D 0301: Решение 1999/301/ЕО на Комисията от 30.4.1999 г. (ОВ L 117, 5.5.1999 
г., стр. 52), 

 
– 31999 D 0558: Решение 99/558/ЕО на Комисията от 26.7.1999 г. (ОВ L 211, 11.8.1999 г., 

стр. 53), 

 
– 31999 D 0759: Решение 1999/759/ЕО на Комисията т 5.11.1999 г. (ОВ L 300, 23.11.1999 

г., стр. 30), 
 
– 32000 D 0002: Решение 2000/2/ЕО на Комисията от 17.12.1999 г. (ОВ L 1, 4.1.2000 г., 

стр. 17), 
 

– 32000 D 0162: Решение 2000/162/ЕО на Комисията от 14.2.2000 г. (ОВ L 51, 24.2.2000 
г., стр. 41), 

  

– 32000 D 0209: Решение 2000/209/ЕО на Комисията от 24.2.2000 г. (ОВ L 64, 11.3.2000 
г., стр. 22), 

 
– 32000 D 0236: Решение 2000/236/ЕО на Комисията т 22.3.2000 г. (ОВ L 74, 23.3.2000 г., 

стр. 19), 

 
– 32000 D 0623: Решение 2000/623/ЕО на Комисията от 29.9.2000 г. (ОВ L 260, 
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14.10.2000 г., стр. 52),  
 
– 32001 D 0117: Решение 2001/117/ЕО на Комисията от 26.1.2001 г. (ОВ L 43, 14.2.2001 

г., стр. 38), 
 

– 32001 D 0731: Решение 2001/731/ЕО на Комисията от 16.10.2001 г. (ОВ L 274, 
17.10.2001 г., стр. 22).  

 

 
В Част I от приложението, текстовете за следните държави се заличават: 

 
Чешка република,  
 

Естония, 
 

Кипър, 
 
Латвия, 

 
Литва, 

  
Унгария, 
 

Малта, 
 

Полша, 
 
Словения, 

 
Словашка република.  

 
8. 31982 D 0733: Решение 82/733/ЕИО на Съвета от 18 октомври 1982 г. за списъка на 
предприятия в Народна република Унгария, одобрени с цел износ на прясно месо в 

Общността (ОВ L 311, 8.11.1982 г., стр. 10), изменено с: 
 

– 31982 D 0961: Решение 82/961/ЕИО на Комисията от 23.12.1982 г. (ОВ L 386, 
31.12.1982 г., стр. 51),  

 

– 31983 D 0219: Решение 83/219/ЕИО на Комисията от 22.4.1983 г. (ОВ L 121, 7.5.1983 г., 
стр. 26), 

 
– 31984 D 0234: Решение 84/234/ЕИО на Комисията от 4.4.1984 г. (ОВ L 120, 5.5.1984 г., 

стр. 22), 
 

– 31985 D 0390: Решение 85/390/ЕИО на Комисията от 15.7.1985 г. (ОВ L 224, 22.8.1985 
г., стр. 37), 

  
– 31985 D 0484: Решение 85/484/ЕИО на Комисията от 18.10.1985 г. (ОВ L 287, 

29.10.1985 г., стр. 37),  
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– 31986 D 0245: Решение 86/245/ЕИО на Комисията от 2.5.1986 г. (ОВ L 163, 19.6.1986 г., 
стр. 49). 

 

Решение 82/733/ЕИО е отменено. 
 

9. 31984 D 0028: Решение 84/28/ЕИО на Комисията от 6 януари 1984 г. за списъка на 
предприятия в Полша одобрени с цел внос на прясно месо в Общността (ОВ L 21, 26.1.1984 
г., стр. 42), изменено с: 

 
– 31984 D 0426: Решение 84/426/ЕИО на Комисията от 26.7.1984 г. (ОВ L 238, 6.9.1984 г., 

стр. 39),  
 
– 31985 D 0139: Решение 85/139/ЕИО на Комисията от 30.1.1985 г. (ОВ L 51, 21.2.1985 г., 

стр. 48), 
 

– 31985 D 0491: Решение 85/491/ЕИО на Комисията от 24.10.1985 г. (ОВ L 296, 8.11.1985 
г., стр. 46), 

 

– 31986 D 0252: Решение 86/252/ЕИО на Комисията от 5.5.1986 г. (ОВ L 165, 21.6.1986 г., 
стр. 43).  

 
 Решение 84/28/ЕИО е отменено.  
 

10. 31984 D 0294: Решение 84/294/ЕИО на Комисията от 27 април 1984 г. относно 
изискванията за здравето на животните и за издаване на ветеринарен сертификат за вноса на 

прясно месо от Малта (ОВ L 144, 30.5.1984 г., стр. 17).  
 
Решение 84/294/ЕИО е отменено. 

 
11. 31985 L 0511: Директива 85/511/ЕИО на Съвета от 18 ноември 1985 г. въвеждаща 

мерки на Общността за контрол на болестта шап (ОВ L 315, 26.11.1985 г., стр. 11), както е 
изменена от: 
 

– 31990 L 0423: Директива 90/423/ЕИО на Съвета от 26.6.1990 г. (ОВ L 224, 18.8.1990 г., 
стр. 13),  

 
– 31992 D 0380: Решение 92/380/ЕИО на Комисията от 2.7.1992 г. (ОВ L 198, 17.7.1992 г., 

стр. 54),  

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяването и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция (ОВ 
C 241, 29.8.1994 г., стр. 21).  

 

 В приложение Б се добавя следното: 
 

„Чешка република:  StËtnÖ veterinËrnÖ àstаv Prаhа, SÖdlińtnÖ 24/136, 165 03 Prаhа 
6 

Естония:  Institute for Аnimаl Heаlth, Pirbright Lаborаtory, Аsh Roаd, 

Pirbright, Woking, Surrey GU24 ONF, United Kingdom 
Кипър: Istituto Zooprofilаttico Sperimentаle dellа Lombаrdiа e dell´ 
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Emiliа Romаgnа, Viа Biаnchi 9, IT-25124 Bresciа 
Латвия: Vаlsts veterinārmedicīnаs diаgnostikаs centrs, Lejupes ielа 3, 

LV-1076 Rīgа 

Литва: Nаcionаlinė veterinаrijos lаborаtorijа, J.Kаiriūkńĉio g. 10, 
LT-2021 Vilnius 

Унгария: OrszËgos ÁllаtegÒszsÒgãgyi IntÒzet (OÁI) Pf. 2., TËbornok u. 
2., H-1581 Budаpest 

Малта: Institute for Аnimаl Heаlth, Pirbright Lаborаtory, Аsh Roаd, 

Pirbright, Woking, Surrey GU24 ONF, United Kingdom 
Полша: Lаborаtorium Zаkłаdu Pryszczycy Pаństwowego Instytutu 

Weterynаryjnego, ul. Wodnа 7, PL-98-220 Zduńskа Wolа 
Словения: Nаcionаlni veterinаrski inńtitut, Gerbiĉevа 60, 

SI-1000 Ljubljаnа 

Словашка република: Institute for Аnimаl Heаlth, Pirbright Lаborаtory, Аsh Roаd, 
Pirbright, Woking, Surrey GU24 ONF, United Kingdom‖ 

 
12. 31986 D 0463: Решение 86/463/ЕИО на Комисията от 3 септември 1986 г. относно 
изискванията за здравето на животните и за издаване на ветеринарен сертификат за вноса на 

прясно месо от Кипър (ОВ L 271, 23.9.1986 г., стр. 23). 
 

Решение 86/463/ЕИО е отменено. 
  
13. 31987 D 0548: Решение 87/548/ЕИО на Комисията от 6 ноември 1987 г. за списъка с 

предприятия в Малта одобрени с цел внос на прясно месо в Общността (ОВ L 327, 18.11.1987 
г., стр. 28). 
 

Решение 87/548/ЕИО е отменено.  
 

14. 31989 L 0437: Директива 89/437/ЕИО на Съвета от 20 юни1989 г. за хигиената и 
здравните проблеми, оказващи влияние върху производството и пускането на пазара на 
яйчни продукти (ОВ L 212, 22.7.1989 г., стр. 87), както е изменена от: 

 
– 31989 L 0662: Директива 89/662/ЕИО на Съвета от 11.12.1989 г. (ОВ L 395, 30.12.1989 

г., стр. 13),  
 
– 31991 L 0684: Директива 91/684/ЕИО на Съвета от 19.12.1991 г. (ОВ L 376, 31.12.1991 

г., стр. 38), 
 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяването и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция (ОВ 
C 241, 29.8.1994 г., стр. 21).  

 
а) Първото тире на точка 1(i) в глава XI от приложението се заменя както следва: 

 
„– в горната част, първоначалната буква или букви на изпращащата страна с 
главни букви, т. е. 

B/CZ/DK/D/EE/EL/E/F/IRL/I/CY/LV/LT/L/HU/MT/NL/АT/PL/P/SI/SK/FI/SE/UK, 
последвани от ветеринарния регистрационен номер на предприятието‖. 

  
б) Второ тире на точка 1(i) в глава XI от приложението се заменя както следва: 
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„– в долната част, един от следните инициали: CEE – EØF – EWG – EOK – ЕИО – 
EEG – ETY – EHS – EMÊ – EEK – EEB – EGK – KEE – EGS;‖ 

 
в) Трето тире на точка 1(ii) в глава XI от приложението се заменя както следва: 

 
„– в долната част, един от следните инициали: CEE – EØF – EWG – EOK – ЕИО – 
EEG – ETY – EHS – EMÊ – EEK – EEB – EGK – KEE – EGS;‖ 

 
15. 31990 D 0014: Решение 90/14/ЕИО на Комисията от 20 декември 1989 г. за съставяне  

списък на трети страни, от които държавите-членки разрешават вноса на дълбоко замразена 
сперма от домашни животни, които са едър рогат добитък (ОВ L 8, 11.1.1990 г., стр. 71), 
изменено с:  

 
– 31991 D 0276: Решение 91/276/ЕИО на Комисията от 22.5.1991 г. (ОВ L 135, 

30.5.1991 г., стр. 58),  
 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяването и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21),  

 
– 31994 D 0453: Решение 94/453/ЕО на Комисията от 29.6.1994 г. (ОВ L 187, 22.7.1994 

г., стр. 11).  

 
 приложението се заменя както следва: 

 
„ПРИЛОЖЕНИЕ 
 

СПИСЪК НА ТРЕТИ СТРАНИ, ОТ КОИТО ДЪРЖАВИТЕ-ЧЛЕНКИ 
РАЗРЕШАВАТ ВНОСА НА ДЪЛБОКО ЗАМРАЗЕНА СПЕРМА 

ОТ ДОМАШНИ ЖИВОТНИ ЕДЪР РОГАТ ДОБИТЪК  
 
Австралия 

 
Канада 

 
Израел 
 

Нова Зеландия 
 

Румъния 
 
Швейцария 

 
Съединени американски щати 

 
Югославия‖ 
 

16. 31990 L 0426: Директива 90/426/ЕИО на Съвета от 26 юни1990 г. относно 
изискванията за здравето на животните, регулиращи движението и вноса от трети страни на 
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еднокопитни животни (ОВ L 224, 18.8.1990 г., стр. 42), както е изменена от: 
  
– 31990 L 0425: Директива 90/425/ЕИО на Съвета от 26.6.1990 г. (ОВ L 224, 18.8.1990 г., 

стр. 29), 
 

– 31991 L 0496: Директива 91/496/ЕИО на Съвета от 15.7.1991 г. (ОВ L 268, 24.9.1991 г., 
стр. 56),  

 

– 31992 D 0130: Решение 92/130/ЕИО на Комисията от 13.2.1992 г. (ОВ L 47, 22.2.1992 г., 
стр. 26), 

 
– 31992 L 0036: Директива 92/36/ЕИО на Съвета от 29.4.1992 г. (ОВ L 157, 10.6.1992 г., 

стр. 28),  

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяването и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция (ОВ 
C 241, 29.8.1994 г., стр. 21),  

 

– 32001 D 0298: Решение 2001/298/ЕО на Комисията от 30.3.2001 г. (ОВ L 102, 12.4.2001 
г., стр. 63), 

 
– 32002 D 0160: Решение 2002/160/ЕО на Комисията от 21.2.2002 г. (ОВ L 53, 23.2.2002 

г., стр. 37). 

 
 В бележка под линия в) от приложение В се добавя следното: 

 
„в Чешка република: „veterinËrnÖ inspektor‖; 
в Естония: „veterinааrjÎrelevаlve аmetnik‖;  

в Кипър: „Δπίƃδιμξ ΚƄδκίƀƄνμξ‖; 
в Латвия: „veterinārаis inspektors‖; 

в Литва: „veterinаrijos inspektorius‖; 
в Унгария: „hаtÛsËgi Ëllаtorvos‖; 
в Малта: „veterinаrju uffiċjаli‖;  

в Полша: „urzĊdowy lekаrz weterynаrii‖;  
в Словения: „veterinаrski inńpektor‖; 

в Словашка република: „veterinËrny inńpektor‖.‖ 
 
 

17. 31990 L 0539: Директива 90/539/ЕИО на Съвета от 15 октомври 1990 г. относно 
изискванията за здравето на животните, регулиращи търговията в Общността и вноса от 

трети страни на птици и яйца за люпене (ОВ L 303, 31.10.1990 г., стр. 6), изменена с: 
 
– 31991 L 0494: Директива 91/494/ЕИО на Съвета от 26.6.1991 г. (ОВ L 268, 24.9.1991 г., 

стр. 35),  
 

– 31991 L 0496: Директива 91/496/ЕИО на Съвета от 15.7.1991 г. (ОВ L 268, 24.9.1991 г., 
стр. 56),  

 

– 31992 D 0369: Решение 92/369/ЕИО на Комисията от 24.6.1992 г. (ОВ L 195, 14.7.1992 
г., стр. 25),  
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– 31992 L 0065: Директива 92/65/ЕИО на Съвета от 13.7.1992 г. (ОВ L 268, 14.9.1992 г., 

стр. 54),  

  
– 31993 L 0120: Директива 93/120/ЕО на Съвета от 22.12.1993 г. (ОВ L 340, 31.12.1993 г., 

стр. 35),  
 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяването и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция (ОВ 
C 241, 29.8.1994 г., стр. 21),  

 
– 31999 L 0090: Директива 1999/90/ЕО на Съвета от 15.11.1999 г. (ОВ L 300, 23.11.1999 

г., стр. 19), 

 
– 32000 D 0505: Решение 2000/505/ЕО на Комисията от 25.7.2000 г. (ОВ L 201, 9.8.2000 

г., стр. 8),  
 
– 32001 D 0867: Решение 2001/867/ЕО на Комисията от 3.12.2001 г. (ОВ L 323, 7.12.2001 

г., стр. 29).  
 

 В приложение I.1 се добавя следното: 
 
„Чешка република StËtnÖ veterinËrnÖ àstаv Prаhа, SÖdlińtnÖ 24/136, 165 03 Prаhа 6  

Естония  Veterinааr- jа Toidulаborаtoorium, VÎike-Pааlа 3, 11415 Tаllinn  
Кипър ΔνβƀƃƄήνζμ Ακƀƅμνάξ βζƀ Ƅζξ ΑƃεέκƂζƂξ Ƅςκ Εχςκ, ΚƄδκζƀƄνζηέξ 

ΤπδνƂƃίƂξ, 1417 ΛƂοηςƃίƀ (Nаtionаl Reference Lаborаtory for 
Аnimаl Heаlth Veterinаry ServМСЕМ /Международен съвет за 
експлоатация на моретата/, CY-1417 Nicosiа) 

Латвия Vаlsts veterinārmedicīnаs diаgnostikаs centrs, Lejupes ielа 3, LV 
1076 Rīgа 

Литва Nаcionаlinė veterinаrijos lаborаtorijа, J.Kаiriūkńĉio g. 10, LT-2021 
Vilnius 

Унгария OrszËgos ÁllаtegÒszsÒgãgyi IntÒzet (OÁI), Pf. 2., TËbornok u. 2., H-

1581 Budаpest 
Малта Nаtionаl Veterinаry Lаborаtory, Mаrsа, Mаltа  

Полша Lаborаtorium Zаkłаdu ChorÛb Drobiu Pаństwowego Instytutu 
Weterynаryjnego, Аl. yzаntÛw 57, PL-24-100 Pułаwy 

Словения Nаcionаlni veterinаrski inńtitut, Gerbiĉevа 60, SI-1000 Ljubljаnа 

Словашка република ŃtËtny veterinËrny а potrаvinový àstаv, BotаnickË 15, SK-842 52 
Brаtislаvа‖ 

 
 18. 31991 D 0270: Решение 91/270/ЕИО на Комисията от 14 май 1991 г. за съставяне 
списък на трети страни, от които държавите-членки разрешават вноса на ембриони на 

домашни животни, които са едър рогат добитък (ОВ L 134, 29.5.1991 г., стр. 56), изменено с:  
 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяването и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция (ОВ 
C 241, 29.8.1994 г., стр. 21),  

 
– 31994 D 0453: Решение 94/453/ЕО на Комисията от 29.6.1994 г. (ОВ L 187, 22.7.1994 г., 
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стр. 11),  
 
– 31996 D 0572: Решение 96/572/ЕО на Комисията от 24.9.1996 г. (ОВ L 250, 2.10.1996 г., 

стр. 20).  
 

В приложението, следното се заличава: 
 
„Чехословакия, Унгария‖ и „Полша‖ 

 
19. 31991 L 0493: Директива 91/493/ЕИО на Съвета от 22 юли 1991 г., определяща 

здравните условия за производството и предлагането на пазара на рибни продукти (ОВ L 268, 
24.9.1991 г., стр. 15), както е изменена от: 
 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяването и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция (ОВ 

C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 
  
– 31995 L 0071: Директива 95/71/ЕО на Съвета от 22.12.1995 г. (ОВ L 332, 30.12.1995 г., 

стр. 40), 
 

– 31997 L 0079: Директива 97/79/ЕО на Съвета от 18.12.1997 г. (ОВ L 24, 30.1.1998 г., стр. 
31).  

 

а) Първото тире от втория параграф в глава VII на приложението се заменя както следва: 
 

„– изпращащата страна, която може да е изписана изцяло или като съкращение с 
главни букви, т.е. за държавите-членки на Общността, едно от следните: 
B/CZ/DK/D/EE/EL/E/F/IRL/I/CY/LV/LT/L/HU/MT/NL/АT/PL/P/SI/SK/FI/SE/UK, ‖ 

 
б) Трето тире на втория параграф в глава VII от приложението се заменя както следва:  

 
„– едно от следните съкращения: CE – ЕО – EG – EK – EF – EY – ES – EÊ – EB – 
KE – WE‖. 

 
20. 31991 L 0495: Директива 91/495/ЕИО на Съвета от 27 ноември 1990 г. относно 

проблемите на общественото здравеопазване и здравето на животните, оказващи въздействие 
върху производството и пускането на пазара на заешко месо и месо от дивеч, отглеждан във 
ферми (ОВ L 268, 24.9.1991 г., стр. 41), изменена с: 

 
– 31992 L 0065: Директива 92/65/ЕИО на Съвета от 13.7.1992 г. (ОВ L 268, 14.9.1992 г., 

стр. 54),  
  
– 31992 L0116: Директива 92/116/ЕИО на Съвета от 17.12.1992 г. (ОВ L 62, 15.3.1993 г., 

стр. 1),  
 

– 31994 L 0065: Директива 94/65/ЕО на Съвета от 14.12.1994 г. (ОВ L 368, 31.12.1994 г., 
стр. 10). 

 

а) Първо тире на точка 11.1 буква а) в глава III от приложение I се заменя както следва: 
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„– в горната част, първоначалната буква или букви на името на изпращащата 
страна, изписана с главни букви: B – CZ – DK – D – EE – EL – E – F – IRL – I – CY – 
LV – LT – L – HU – MT – NL – АT – PL – P – SI – SK – FIN – S – UK,‖ 

 
б) Трето тире на точка 11.1 буква а) в глава III от приложение I се заменя както следва:  

 
„– в долната част, един от следните инициали:  
CEE, EØF, EWG, EOK, ЕИО, EEG, ETY, EHS, EMÊ, EEK, EEB, EGK, KEE, EGS;‖ 

 
21. 31991 L 0496: Директива 91/496/ЕИО на Съвета от 15 юли 1991 г. за принципите, 

регулиращи организацията на ветеринарни проверки на животни, влизащи в Общността от 
трети страни и за изменение на Директиви 89/662/ЕИО, 90/425/ЕИО и 90/675/ЕИО (ОВ 
L 268, 24.9.1991 г., стр. 56), изменена с: 

 
– 31991 L 0628: Директива 91/628/ЕИО на Съвета от 19.11.1991 г. (ОВ L 340, 11.12.1991 

г., стр. 17), 
  
– 31992 D 0438: Решение 92/438/ЕИО на Съвета от 13.7.1992 г. (O J L 243, 25.8.1992 г., 

стр. 27), 
 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяването и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция (ОВ 
C 241, 29.8.1994 г., стр. 21),  

 
– 31994 D 0957: Решение 94/957/ЕО на Комисията от 28.12.1994 г. (ОВ L 371, 31.12.1994 

г., стр. 19), 
 
– 31994 D 0970: Решение 94/970/ЕО на Комисията от 28.12.1994 г. (ОВ L 371, 31.12.1994 

г., стр. 41), 
 

– 31995 D 0157: Решение 95/157/ЕО на Комисията от 21.4.1995 г. (ОВ L 103, 6.5.1995 г., 
стр. 40), 

 

– 31996 L 0043: Директива 96/43/ЕО на Съвета от 26.6.1996 г. (ОВ L 162, 1.7.1996 г., стр. 
1).  

 
а) Уводното изречение на член 9, параграф 1 се заменя както следва: 
 

„1. Държавите-членки разрешават транзита на животни от една трета страна към 
друга трета страна или към същата трета страна при условие, че:‖ 

  
б)  Следният член се добавя след член 17а: 
 

„Член 17б 
 

Що се отнася до границата с Румъния, прилага се специален режим с Унгария за 
период от три години от датата на присъединяване. По време на този преходен период 
Унгария ще прилага мерките, които ще бъдат определени преди датата на 

присъединяване в съответствие с процедурата, предвидена в член 23. 
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Преди края на този 3-годишен период ще се направи преглед на ситуацията и ще се 
предприемат необходимите мерки в съответствие с процедурата, предвидена в член 
23.‖ 

 
22. 31992 L 0035: Директива 92/35/ЕИО на Съвета от 29 април 1992 г. за контролни 

правила и мерки за борба с африканската чума по конете (ОВ L 157, 10.6.1992 г., стр. 19), 
изменена с: 
 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяването и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 

(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21).  
 
 В приложение IА се добавя следното: 

 
„Чешка република Institute of Аnimаl Heаlth, Аsh Roаd, Pirbright, Woking, 

Surrey GU24 ONF 
Естония  Veterinааr- jа Toidulаborаtoorium, Kreutzwаldi 30, 51006 Tаrtu  
Кипър  ΔνβƀƃƄήνζμ Ακƀƅμνάξ βζƀ Ƅζξ ΑƃεέκƂζƂξ Ƅςκ Εχςκ, ΚƄδκζƀƄνζηέξ 

ΤπδνƂƃίƂξ, 1417 ΛƂοηςƃίƀ (Nаtionаl Reference Lаborаtory for 
Аnimаl Heаlth Veterinаry ServМСЕМ /Международен съвет за 

експлоатация на моретата/, CY-1417 Nicosiа) 
Латвия  Vаlsts veterinārmedicīnаs diаgnostikаs centrs, Lejupes ielа 3, LV-

1076 Rīgа 

Литва  Nаcionаlinė veterinаrijos lаborаtorijа, J.Kаiriūkńĉio g. 10, LT-2021 
Vilnius 

Унгария  OrszËgos ÁllаtegÒszsÒgãgyi IntÒzet (OÁI), Pf. 2., TËbornok u. 2., 
H-1581 Budаpest 

Малта  Institute for Аnimаl Heаlth, Pirbright Lаborаtory, Аsh Roаd, 

Pirbright, Woking, Surrey GU24 ONF, United Kingdom 
Полша  Lаborаtorium Zаkłаdu Wirusologii Pаństwowego Instytutu 

Weterynаryjnego, Аl. ЧастyzаntÛw 57, PL-24-100 Pułаwy  
Словения  Nаcionаlni veterinаrski inńtitut, Gerbiĉevа 60, SI-1000 Ljubljаnа 
Словашка република Institute for Аnimаl Heаlth, Pirbright Lаborаtory, Аsh Roаd 

Pirbright, Woking Surrey GU24 ONF, United Kingdom‖ 
 

23. 31992 L 0040: Директива 92/40/ЕИО на Съвета от 19 май 1992 въвеждаща мерки на 
Общността за контрол на птичия грип (ОВ L 167, 22.6.1992 г., стр. 1), както е изменена от:  
 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяването и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 

(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21).  
 
 В приложение IV се добавя следното: 

 
„Чешка република  StËtnÖ veterinËrnÖ àstаv Prаhа, SÖdlińtnÖ 24/136, 165 03 Prаhа 6  

Естония  Veterinааr- jа Toidulаborаtoorium, VÎike-Pааlа 3, 11415 Tаllinn  
Кипър ΔνβƀƃƄήνζμ Ακƀƅμνάξ βζƀ Ƅζξ ΑƃεέκƂζƂξ Ƅςκ Εχςκ, ΚƄδκζƀƄνζηέξ 

ΤπδνƂƃίƂξ, 1417 ΛƂοηςƃίƀ (Nаtionаl Reference Lаborаtory for Аnimаl 

Heаlth Veterinаry ServМСЕМ /Международен съвет за експлоатация 
на моретата/ CY-1417 Nicosiа) 
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Латвия  Vаlsts veterinārmedicīnаs diаgnostikаs centrs, Lejupes ielа 3, LV-1076 
Rīgа 

Литва Nаcionаlinė veterinаrijos lаborаtorijа, J.Kаiriūkńĉio g. 10, Vilnius LT-

2021  
Унгария  OrszËgos ÁllаtegÒszsÒgãgyi IntÒzet (OÁI), Pf. 2., TËbornok u. 2., H-

1581 Budаpest 
Малта  Istituto Zooprofilаtico Sperimentаle delle Venezie, Pаdovа, Италия  
Полша Lаborаtorium Zаkłаdu ChorÛb Drobiu Pаństwowego 

Instytutu,Weterynаryjnego, Аl. ЧастyzаntÛw 57, PL-24-100 Pułаwy 
Словения Nаcionаlni veterinаrski inńtitut, Gerbiĉevа 60, SI-1000 Ljubljаnа 

Словашка република ŃtËtny veterinËrny àstаv, Pod drËhаmi 918, SK-96086 Zvolen‖  
 
 

24. 31992 L 0045: Директива 92/45/ЕИО на Съвета от 16 юни1992 г. за общественото 
здравеопазванеопазване и здравни проблеми на животните, свързани с убиването на дивеч и 

пускането на пазара на дивечово месо (ОВ L 268, 14.9.1992 г., стр. 35), както е изменена от: 
 
– 31992 L 0116 Директива 92/116/ЕИО на Съвета от 17.12.1992 г. (ОВ L 62, 15.3.1993 г., 

стр. 1),  
  

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяването и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция (ОВ 
C 241, 29.8.1994 г., стр. 21),  

 
– 31997 L 0079: Директива 97/79/ЕО на Съвета от 18.12.1997 г. (ОВ L 24, 30.1.1998 г., стр. 

31).  
 
а) в приложение I, глава VII, първото тире на точка 2 буква а)(i) се заменя както следва:  

 
„–  в горната част пълното име или първоначалната буква или букви на 

изпращащата страна с главни букви: за Общността, следните букви: B – CZ – DK – D 
– EE – EL – E – F – IRL – I – CY – LV – LT – L – HU – MT – NL – АT – PL – P – SI – 
SK – FIN – S –UK,‖ 

 
б) в приложение I, глава VII, трето тире на точка 2 буква а)(i) се заменя както следва: 

 
„–  в долната част, един от следните инициали: CEE, EØF, EWG, EOK, ЕИО, EEG, 
ETY, EHS , EMÊ, EEK, EEB, EGK, KEE, EGS, или инициалите, указващи произход от 

трета страна.‖ 
 

 
25. 31992 L 0046: Директива 92/46/ЕИО на Съвета от 16 юни1992 г. относно здравните 
правила за производството и пускането на пазара на сурово мляко, топлинно обработено 

мляко и продукти на млечна основа (ОВ L 268, 14.9.1992 г., стр. 1), както е изменена от: 
  

– 31992 L 0118: Директива 92/118/ЕИО на Съвета от 17.12.1992 г. (ОВ L 62, 15.3.1993 г., 
стр. 49),  

 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяването и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция (ОВ 
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C 241, 29.8.1994 г., стр. 21),  
 
– 31994 D 0330: Решение 94/330/ЕО на Комисията от 25.5.1994 г. (ОВ L 146, 11.6.1994 г., 

стр. 23),  
 

– 31994 L 0071: Директива 94/71/ЕО на Съвета от 13.12.1994 г. (ОВ L 368, 31.12.1994 г., 
стр. 33). 

 

а) Първото тире на точка 3 буква а)(i) в глава IV.А от приложение В се заменя както 
следва: 

 
„– горе: първоначалната буква или букви на изпращащата страна с главни букви, 
напр. за Общността, буквите: B – DK – D – EL – E – F – IRL – I– L – NL – P – UK – АT 

– FI – SE – CZ – EE – CY – LV – LT – HU – MT – PL – SI – SK.‖. 
 

б) Второ тире на точка 3 буква а)(i) в глава IV.А от приложение В се заменя както 
следва: 
 

„– долу: един от следните инициали: CEE – EØF –EWG – EOK – ЕИО – EEG –
ETY – EHS – EMÊ – EEK – EEB – EGK – KEE – EGS;‖ 

 
 в) Трето тире на точка 3 буква а)(ii) в глава IV.А от приложение В се заменя както 
следва: 

 
„–  долу: един от следните инициали: CEE – EØF – EWG – EOK – ЕИО – EEG –

ETY – EHS – EMÊ – EEK – EEB – EGK – KEE – EGS;‖ 
 
г) Първото тире от точка 3 буква а)(iii) в глава IV.А от приложение В се заменя както 

следва: 
 

„– горе: името или първоначалната буква или букви на изпращащата страна с 
главни букви, напр. за Общността, буквите: B – CZ – DK – D – EE – EL – E – F – IRL – 
I – CY – LV – LT – L – HU – MT – NL – АT – PL – P – SI – SK – FIN – S – UK,‖ 

 
д) Трето тире на точка 3 буква а)(iii) в глава IV.А от приложение В се заменя както 

следва: 
 

„– долу: един от следните инициали: CEE – EØF – EWG – EOK – ЕИО – EEG – 

ETY – EHS – EMÊ – EEK – EEB – EGK – KEE – EGS;‖ 
 

26. 31992 L 0065: Директива 92/65/ЕИО на Съвета от 13 юли 1992 г. относно 
изискванията за здравето на животните, регулиращи търговията и вноса в Общността на 
животни, сперма, яйцеклетки и ембриони, които не са предмет на изискванията за здравето 

на животните, посочени в конкретни правила на Общността, дадени в приложение А (I) към 
Директива 90/425/ЕИО (ОВ L 268, 14.9.1992 г., стр. 54), изменена с: 

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяването и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция (ОВ 

C 241, 29.8.1994 г., стр. 21),  
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– 31995 D 0176: Решение 95/176/ЕО на Комисията от 6.4.1995 г. (ОВ L 117, 24.5.1995 г., 
стр. 23), 

 

– 32001 D 0298: Решение 2001/298/ЕО на Комисията от 30.3.2001 г. (ОВ L 102, 12.4.2001 
г., стр. 63), 

 
– 32002 R 1282: Регламент на Комисията (ЕО) № 1282/2002 от15.7.2002 г. (ОВ L 187, 

16.7.2002 г., стр. 3), 

 
– 32002 R 1802: Регламент (ЕО) № 1802/2002 на Комисията от 10.10.2002 г. (ОВ L 274, 

11.10.2002 г., стр. 21).  
 
а) в член 10, параграф 3, първото изречение се заменя както следва: 

 
„Считано от 1 юли 1994 г., а за Кипър и Малта от датата на присъединяването им, 

като частично отменяне на алинея 2, пускането на пазара в Ирландия, Кипър, Малта и 
Обединеното кралство на котки и кучета с произход извън тези страни ще подлежи на 
следните условия:‖ 

 
б) член 10, параграф 4 се заменя както следва:  

 
„4. Ирландия, Кипър, Малта и Обединеното кралство могат, Без да се засягат 
алинеи 2 и 3, да запазят своите национални разпоредби за карантина на всички 

месоядни, примати, прилепи и други животни, възприемчиви към бяс, обхванати от 
тази Директива, за които не може да се докаже, че са родени в страната на произхода 

им и са държани затворени от раждането си, макар че запазването на тези разпоредби 
не може да застрашава премахването на ветеринарните проверки на границите между 
държавите-членки.‖  

 
  

27. 31992 L 0066: Директива 92/66/ЕИО на Съвета от 14 юли 1992 г. въвеждаща мерки на 
Общността за контрол на Нюкясълска болест (ОВ L 260, 5.9.1992 г., стр. 1), както е изменена 
от: 

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяването и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция (ОВ 
C 241, 29.8.1994 г., стр. 21).  

 

В приложение IV се добавя следното: 
 

„Чешка република  StËtnÖ veterinËrnÖ àstаv Prаhа, SÖdlińtnÖ 24/136, 165 03 Prаhа 6  
Естония  Veterinааr- jа Toidulаborаtoorium, VÎike-Pааlа 3, 11415 Tаllinn  
Кипър ΔνβƀƃƄήνζμ Ακƀƅμνάξ βζƀ Ƅζξ ΑƃεέκƂζƂξ Ƅςκ Εχςκ, ΚƄδκζƀƄνζηέξ 

ΤπδνƂƃίƂξ, 1417 ΛƂοηςƃίƀ (Nаtionаl Reference Lаborаtory for Аnimаl 
Heаlth Veterinаry ServМСЕМ /Международен съвет за експлоатация 

на моретата/, CY-1417 Nicosiа) 
Латвия Vаlsts veterinārmedicīnаs diаgnostikаs centrs, Lejupes ielа 3, LV-1076 

Rīgа 

Литва Nаcionаlinė veterinаrijos lаborаtorijа, J.Kаiriūkńĉio g. 10, LT-2021 
Vilnius 
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Унгария  OrszËgos ÁllаtegÒszsÒgãgyi IntÒzet (OÁI), Pf. 2., TËbornok u. 2., H-
1581 Budаpest 

Малта  Veterinаry Lаborаtory Аgency, Weybridge, Обединеното кралство 

Полша Lаborаtorium Zаkłаdu ChorÛb Drobiu Pаństwowego Instytutu 
Weterynаryjnego, Аl. ЧастyzаntÛw 57, PL-24-100 Pułаwy 

Словения  Nаcionаlni veterinаrski inńtitut, Gerbiĉevа 60, SI-1000 Ljubljаnа 
Словашка република ŃtËtny veterinËrny àstаv, Pod drËhаmi 918, SK – 960 86 Zvolen‖ 
 

  
28. 31992 L 0118: Директива 92/118/ЕИО на Съвета от 17 декември 1992 г., която 

определя изискванията за здравето на животните и общественото здравеопазванеопазване, 
регулиращи търговията и вноса в Общността на продукти, които не са предмет на такива 
изисквания, посочени в специалните правила на Общността, споменати в Приложение А (I) 

към Директива 89/662/ЕИО и, що се отнася до патогени, в Директива 90/425/ЕИО (ОВ L 62, 
15.3.1993 г., стр. 49), изменена с: 

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяването и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция (ОВ 

C 241, 29.8.1994 г., стр. 21),  
 

– 31994 D 0466: Решение 94/466/ЕО на Комисията от 13.7.1994 г. (ОВ L 190, 26.7.1994 г., 
стр. 26), 

 

– 31994 D 0723: Решение 94/723/ЕО на Комисията от 26.10.1994 г. (ОВ L 288, 9.11.1994 
г., стр. 48),  

 
– 31995 D 0338: Решение 95/338/ЕО на Комисията от 26 7.1995 г. (ОВ L 200, 24.8.1995 г., 

стр. 35), 

 
– 31995 D 0339: Решение 95/339/ЕО на Комисията от 27.7.1995 г. (ОВ L 200, 24.8.1995 г., 

стр. 36),  
 
– 31996 D 0103: Решение 96/103/ЕО на Комисията от 25.1.1996 г. (ОВ L 24, 31.1.1996 г., 

стр. 28),  
  

– 31996 D 0340: Решение 96/340/ЕО на Комисията от 10.5.1996 г. (ОВ L 129, 30.5.1996 г., 
стр. 35),  

 

– 31996 D 0405: Решение 96/405/ЕО на Комисията от 21.6.1996 г. (ОВ L 165, 4.7.1996 г., 
стр. 40),  

 
– 31996 L 0090: Директива 96/90/ЕО на Съвета от 17.12.1996 г. (ОВ L 13, 16.1.1997 г., стр. 

24),  

 
– 31997 L 0079: Директива 97/79/ЕО на Съвета от 18.12.1997 г. (ОВ L 24, 30.1.1998 г., стр. 

31),  
 
– 31999 D 0724: Решение 1999/724/ЕО на Комисията от 28.10.1999 г. (ОВ L 290, 

12.11.1999 г., стр. 32),  
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– 32002 L 0033: Директива 2002/33/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
21.10.2002 г. (ОВ L 315, 19.11.2002 г., стр. 14). 

 

а) Точка 8 в глава 3.I.Б от приложение II се заменя както следва: 
 

„(8) Пакетирането и опаковките на охлюви трябва да носят идентификационна 
марка, съдържащи следните белези: 

 

името на изпращащата страна, изписано с главни букви, или първоначалната буква 
или букви на изпращащата страна, изписана с печатни главни букви, т.е.: B, CZ, DK, 

D, EE, EL, E, F, IRL, I, CY, LV, LT, L, HU, MT, NL, АT, PL, P, SI, SK, FI, SE, UK, 
последвани от ветеринарния регистрационен номер на предприятието и един от 
следните инициали: CE, ЕО, EF, EG, EK, EY, ES, EÊ, EB, KE, WE.‖ 

  
б) Точка 8 в глава 3.II.B от приложение II се заменя както следва: 

 
„(8) Пакетирането и контейнерите на жабешки бутчета трябва да носят 
идентификационна марка, съдържаща следните белези: 

 
Името на изпращащата страна, изписано с главни букви, или първоначалната буква 

или букви на изпращащата страна, изписана с печатни главни букви, т.е.: B, CZ, DK, 
D, EE, EL, E, F, IRL, I, CY, LV, LT, L, HU, MT, NL, АT, PL, P, SI, SK, FI, SE, UK, 
последвани от ветеринарния регистрационен номер на предприятието и един от 

следните инициали: CE, ЕО, EF, EG, EK, EY, ES, EÊ, EB, KE, WE.‖ 
 

в) в приложение II, част VI точка 2 от глава 4, Първото тире се заменя както следва: 
 
 „–  носи идентификационна марка, съдържаща следните белези: 

 
името или първоначалната буква или букви на изпращащата страна, изписано с 

печатни главни букви, т.е.: B-CZ-DK-D-EE-EL-E-F-IRL-I-CY-LV-LT-L-HU-MT-NL-
АT-PL-P-SI-SK-FI-SE-UK, последвани от номера на одобрението на обекта и един от 
следните инициали: CE-ЕО-EF-EG-EK-EY-ES–EÊ–EB–KE–WE‖ 

 
29. 31992 L 0119: Директива 92/119/ЕИО на Съвета от 17 декември 1992 г. с която се 

въвеждат общи мерки на Общността за контрол на определени заболявания по животните и 
специфични мерки отнасящи се до везикулозна болест по свинете (ОВ L 62, 15.3.1993 г., стр. 
69), изменена с: 

  
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяването и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция (ОВ 
C 241, 29.8.1994 г., стр. 21),  

 

– 32002 L 0060: Директива на Съвета 2002/60/ЕО от 27.6.2002 г. (ОВ L 192, 20.7.2002 г., 
стр. 27).  

 
В приложение II точка 5 се добавя следното: 
 

„Чешка република: StËtnÖ veterinËrnÖ àstаv Prаhа, SÖdlińtnÖ 24/136, 165 03 Prаhа 6  
Естония: Veterinааr- jа Toidulаborаtoorium, Kreutzwаldi 30, 51006 Tаrtu  
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Кипър: Istituto Zooprofilаttico Sperimentаle dellа Lombаrdiа e dell’ Emiliа 
Romаgnа, Viа Biаnchi 9, IT – 25124 Bresciа  

Латвия: Vаlsts veterinārmedicīnаs diаgnostikаs centrs, Lejupes ielа 3, 

LV-1076 Rīgа  
Литва: Nаcionаlinė veterinаrijos lаborаtorijа, J.Kаiriūkńĉio g. 10, LT-2021 

Vilnius 
Унгария: OrszËgos ÁllаtegÒszsÒgãgyi IntÒzet (OÁI), Pf. 2., TËbornok u. 2., H-

1581 Budаpest 

Малта: Institute for Аnimаl Heаlth, Pirbright Lаborаtory, Аsh Roаd, Pirbright, 
Woking, Surrey GU24 ONF, United Kindgom 

Полша: Lаborаtorium Zаkłаdu Pryszczycy Pаństwowego Instytutu 
Weterynаryjnego, ul. Wodnа 7, PL-98-220 Zduńskа Wolа  

Словения: Institute for Аnimаl Heаlth, Pirbright Lаborаtory, Аsh Roаd, Pirbright, 

Woking, Surrey GU24 ONF, United Kindgom 
Словашка република: Institute for Аnimаl Heаlth, Pirbright Lаborаtory, Аsh Roаd, Pirbright, 

Woking, Surrey GU24 ONF, United Kindgom‖ 
 
  

30. 31992 D 0260: Решение 92/260/ЕИО на Комисията от 10 април 1992 г. за изискванията 
за здравето на животните и издаване на ветеринарен сертификат за временно приемане на 

регистрирани коне (ОВ L 130, 15.5.1992 г., стр. 67), изменено с:  
 
– 31993 D 0344: Решение 93/344/ЕИО на Комисията от 17.5.1993 г. (ОВ L 138, 9.6.1993 г., 

стр. 11), 
 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяването и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21),  

 
– 31994 D 0453: Решение 94/453/ЕО на Комисията от 29.6.1994 г. (ОВ L 187, 22.7.1994 г., 

стр. 11),  
 
– 31994 D 0561: Решение 94/561/ЕО на Комисията от 27.7.1994 г. (ОВ L 214, 19.8.1994 г., 

стр. 17),  
 

– 31995 D 0322: Решение 95/322/ЕО на Комисията от 25.7.1995 г. (ОВ L 190, 11.8.1995 г., 
стр. 9),  

 

– 31995 D 0323: Решение 95/323/ЕО на Комисията от 25.7.1995 г. (ОВ L 190, 11.8.1995 г., 
стр. 11),  

 
– 31996 D 0081: Решение 96/81/ЕО на Комисията от 12.1.1996 г. (ОВ L 19, 25.1.1996 г., 

стр. 53),  

  
– 31996 D 0279: Решение 96/279/ЕО на Комисията от 26.2.1996 г. (ОВ L 107, 30.4.1996 г., 

стр. 1), 
 
– 31997 D 0010: Решение 97/10/ЕО на Комисията от 12.12.1996 г. (ОВ L 3, 7.1.1997 г., 

стр. 9),  
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– 31997 D 0160: Решение 97/160/ЕО на Комисията от 14.2.1997 г. (ОВ L 62, 4.3.1997 г., 
стр. 39),  

 

– 31998 D 0360: Решение 98/360/ЕО на Комисията от 15.5.1998 г. (ОВ L 163, 6.6.1998 г., 
стр. 44),  

 
– 31998 D 0594: Решение 98/594/ЕО на Комисията от 6.10.1998 г. (ОВ L 286, 23.10.1998 

г., стр. 53),  

 
– 31999 D 0228: Решение 1999/228/ЕО на Комисията от 5.3.1999 г. (ОВ L 83, 27.3.1999 г., 

стр. 77),  
 
– 32000 D 0209: Решение 2000/209/ЕО на Комисията от 24.2.2000 г. (ОВ L 64, 11.3.2000 

г., стр. 22),  
 

– 32001 D 0117: Решение 2001/117/ЕО на Комисията от 26.1.2001 г. (ОВ L 43, 14.2.2001 
г., стр. 38),  

 

– 32001 D 0611: Решение 2001/611/ЕО на Комисията от 20.7.2001 г. (ОВ L 214, 8.8.2001 
г., стр. 49),  

  
– 32001 D 0619: Решение 2001/619/ЕО на Комисията от 25.7.2001 г. (ОВ L 215, 9.8.2001 

г., стр. 55),  

 
– 32001 D 0828: Решение 2001/828/ЕО на Комисията от 23.11.2001 г. (ОВ L 308, 

27.11.2001 г., стр. 41),  
 
– 32002 D 0635: Решение 2002/635/ЕО на Комисията от 31.7.2002 г. (ОВ L 206, 3.8.2002 

г., стр. 20). 
 

а) в приложение I, списъкът след „Група Б‖ се заменя както следва: 
 

„Австралия (АU), България (BG), Беларус (BY), Хърватия (HR), Бивша югославска 

република Македония (2) (MK), Нова Зеландия (NZ), Румъния (RO), Русия (1) (RU), 
Украйна (UА), Федерална република Югославия (YU)‖ 

 
б) в приложение I списъкът след „Група Д‖ се заменя както следва: 
 

„Обединени арабски емирства (АE), Бахрейн (BH), Алжир (DZ), Египет (1) (EG), 
Израел (IL), Йордания (JO), Кувейт (KW), Ливан (LB), Либия (LY), Мароко (MА), 

Мавриций (MU), Оман (OM), Катар (QА), Саудитска Арабия (1) (SА), Сирия (SY), 
Тунис (TN), Турция (1) (TR)‖. 

 

в) В Част А, III буква г) от приложение II, трето тире се заменя както следва: 
  

„– Обединени арабски емирства, Австралия, България, Беларус, Канада, Швейцария, 
Гренландия, Хонконг, Хърватия, Исландия, Япония, Република Корея, Бивша 
югославска република Македония, Макао, Малайзия (полуостров), Норвегия, 

Нова Зеландия, Румъния, Русия (1), Сингапур, Тайланд, Украйна, Съединени 
американски щати, Федерална република Югославия.‖ 
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г) Заглавието в част Б от приложение II се заменя както следва: 
 

„ЗДРАВЕН СЕРТИФИКАТ 
 

за временно приемане на регистрирани коне на територията на Общността от 
Австралия, България, Беларус, Хърватия, Бивша югославска република Македония, 
Нова Зеландия, 

Румъния, Русия (1), Украйна, Федерална република Югославия за период, по-малък от 
90 дни‖ 

 
д) В част Б, III буква г) от приложение II трето тире се заменя както следва:  
 

„– Обединени арабски емирства, Австралия, България, Беларус, Канада, Швейцария, 
Гренландия, Хонконг, Хърватия, Исландия, Япония, Република Корея, Бивша 

югославска република Македония, Макао, Малайзия (полуостров), Норвегия, 
Нова Зеландия, Румъния, Русия (1), Сингапур, Тайланд, Украйна, Съединени 
американски щати, Федерална република Югославия.‖ 

 
е) В част В III буква г) от приложение II, трето тире се заменя както следва: 

  
„– Обединени арабски емирства, Австралия, България, Беларус, Канада, Швейцария, 

Гренландия, Хонконг, Хърватия, Исландия, Япония, Република Корея, Бивша 

югославска република Македония, Макао, Малайзия (полуостров), Норвегия, 
Нова Зеландия, Румъния, Русия (1), Сингапур, Тайланд, Украйна, Съединени 

американски щати, Федерална република Югославия.‖ 
 
ж) В част Г III буква г) от приложение II, трето тире се заменя както следва:  

 
„– Обединени арабски емирства, Австралия, България, Беларус, Канада, Швейцария, 

Гренландия, Хонконг, Хърватия, Исландия, Япония, Република Корея, Бивша 
югославска република Македония, Макао, Малайзия (полуостров), Норвегия, 
Нова Зеландия, Румъния, Русия (1), Сингапур, Тайланд, Украйна, Съединени 

американски щати, Федерална република Югославия.‖ 
 

з) Заглавието в част Д от приложение II се заменя както следва: 
 

„ЗДРАВЕН СЕРТИФИКАТ 

 
за временно приемане на регистрирани коне на територията на Общността от 

Обединени арабски емирства, Бахрейн, Алжир, Египет (1), Израел, Йордания, Кувейт, 
Ливан, Либия, Мароко, Мавриций, Оман, Катар, Саудитска Арабия (1), Сирия, Тунис, 
Турция (1) за период, по-малък от 90 дни „ 

 
и) В част Д, III буква г) от приложение II, третият абзац се заменя както следва: 

  
„– Обединени арабски емирства, Австралия, България, Беларус, Канада, Швейцария, 

Гренландия, Хонконг, Хърватия, Исландия, Япония, Република Корея, Бивша 

югославска република Македония, Макао, Малайзия (полуостров), Норвегия, 
Нова Зеландия, Румъния, Русия (1), Сингапур, Тайланд, Украйна, Съединени 
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американски щати, Федерална република Югославия.‖ 
 
31. 31992 D 0452: Решение 92/452/ЕИО на Комисията от 30 юли 1992 г. за създаване на 

списъци с екипи за събиране на ембриони и екипи за производство на ембриони, одобрени в 
трети страни за износ на ембриони от едър рогат добитък в Общността (ОВ L 250, 29.8.1992 

г., стр. 40), изменено с:  
 
– 31992 D 0523: Решение 92/523/ЕИО на Комисията от 4.11.1992 г. (ОВ L 328, 

14.11.1992 г., стр. 42), 
 

– 31993 D 0212: Решение 93/212/ЕИО на Комисията от 18.3.1993 г. (ОВ L 91, 15.4.1993 
г., стр. 20), 

 

– 31993 D 0433: Решение 93/433/ЕИО на Комисията от 29.6.1993 г. (ОВ L 201, 11.8.1993  
г., стр. 17), 

 
– 31993 D 0574: Решение 93/574/ЕИО на Комисията от 22.10.1993 г. (ОВ L 276, 

9.11.1993 г., стр. 23), 

 
– 31993 D 0677: Решение 93/677/ЕО на Комисията от 13.12.1993 г. (ОВ L 316, 

17.12.1993 г., стр. 44), 
  
– 31994 D 0221: Решение 94/221/ЕО на Комисията от 15.4.1994 г. (ОВ L 107, 28.4.1994 

г., стр. 63), 
 

– 31994 D 0387: Решение 94/387/ЕО на Комисията от 10.6.1994 г. (ОВ L 176, 9.7.1994 г., 
стр. 27),  

 

– 31994 D 0608: Решение 94/608/ЕО на Комисията от 8.9.1994 г. (ОВ L 241, 16.9.1994 г., 
стр. 22), 

 
– 31994 D 0678: Решение 94/678/ЕО на Комисията от 14.10.1994 г. (ОВ L 269, 

20.10.1994 г., стр. 40),  

 
– 31994 D 0737: Решение 94/737/ЕО на Комисията от 9.11.1994 г. (ОВ L 294, 15.11.1994 

г., стр. 37),  
 
– 31995 D 0093: Решение 95/93/ЕО на Комисията от 24.3.1995 г. (ОВ L 73, 1.4.1995 г., 

стр. 86),  
 

– 31995 D 0335: Решение 95/335/ЕО на Комисията от 26.7.1995 г. (ОВ L 194, 17.8.1995 
г., стр. 12),  

 

– 31996 D 0097: Решение 96/97/ЕО на Комисията от 12.1.1996 г. (ОВ L 23, 30.1.1996 г., 
стр. 20),  

 
– 31996 D 0312: Решение 96/312/ЕО на Комисията от 22.4.1996 г. (ОВ L 118, 15.5.1996 

г., стр. 26), 
  

– 31996 D 0596: Решение 96/596/ЕО на Комисията от 2.10.1996 г. (ОВ L 262, 16.10.1996 
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г., стр. 15), 
 
– 31996 D 0726: Решение 96/726/ЕО на Комисията от 29.11.1996 г. (ОВ  L 329, 

19.12.1996 г., стр. 49), 
 

– 31997 D 0104: Решение 97/104/ЕО на Комисията от 22.1.1997 г. (ОВ L 36, 6.2.1997 г., 
стр. 31), 

 

– 31997 D 0249: Решение 97/249/ЕО на Комисията от 25.3.1997 г. (ОВ L 98, 15.4.1997 г., 
стр. 17), 

 
– 31999 D 0204: Решение 1999/204/ЕО на Комисията от 25.2.1999 г. (ОВ L 70, 17.3.1999 

г., стр. 26), 

 
– 31999 D 0685: Решение 1999/685/ЕО на Комисията от 7.10.1999 г. (ОВ L 270, 

20.10.1999 г., стр. 33), 
 
– 32000 D 0051: Решение 2000/51/ЕО на Комисията от 17.12.1999 г. (ОВ L 19, 25.1.2000 

г., стр. 54), 
 

– 32000 D 0344: Решение 2000/344/ЕО на Комисията от 2.5.2000 г. (ОВ L 119, 20.5.2000 
г., стр. 38),  

 

– 32000 D 0557: Решение 2000/557/ЕО на Комисията от 7.9.2000 г. (ОВ L 235, 19.9.2000 
г., стр. 30),  

  
– 32001 D 0184: Решение 2001/184/ЕО на Комисията от 27.2.2001 г. (ОВ L 67, 9.3.2001 

г., стр. 77), 

 
– 32001 D 0638: Решение 2001/638/ЕО на Комисията от 2.8.2001 г. (ОВ L 223, 18.8.2001 

г., стр. 24),  
 
– 32001 D 0728: Решение 2001/728/ЕО на Комисията от 9.10.2001 г. (ОВ L 273, 

16.10.2001 г., стр. 24), 
 

– 32002 D 0046: Решение 2002/46/ЕО на Комисията от 21.1.2002 г. (ОВ L 21, 24.1.2002 
г., стр. 21), 

 

– 32002 D 0252: Решение 2002/252/ЕО на Комисията от 26.3.2002 г. (ОВ L 86, 3.4.2002 
г., стр. 42),  

 
– 32002 D 0456: Решение 2002/456/ЕО на Комисията от 13.6.2002 г. (ОВ L 155, 

14.6.2002 г., стр. 60), 

 
– 32002 D 0637: Решение 2002/637/ЕО на Комисията от 31.7.2002 г. (ОВ L 206, 3.8.2002 

г., стр. 29). 
 
а) в приложението, заглавието се заменя както следва: 

 
„АNEXO – PŘÍLOHА – BILАG – АNHАNG – LISА – ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ – АNNEX – АNNEXE 
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– АLLEGАTO – PIELIKUMS – PRIEDАS – MELLÉKLET – АNNESS – BILАGE – 
ZАŁĄCZNIK – АNEXO – PRÍLOHА – PRILOGА – LITTE – BILАGА” 

  

б) в приложението, точки от 1 - 8 под заглавието се заменят както следва: 
 

„(1) VersiÛn – Verze – Udgаve – Fаssung vom – Versioon – ΈηƁμƃδ – Version – Version 
– Versione – Versijа – Versijа – VËltozаt – Verżjoni – Versie – Wersjа – VersÏo – Verziа – 
Verzijа – Tilаnne – Version 

 
(2) CÛdigo ISO – KÛd ISO– ISO-Kode – ISO-Code – ISO-kood – ΚςƁζηυξ ISO – ISO 

code – Code ISO – Codice ISO – ISO stаndаrts – ISO kodаs – ISO-kÛd – Kodiċi ISO – ISO-
code – Kod ISO – CÛdigo ISO – KÛd ISO – ISO-kodа – ISO-koodi – ISO-kod 

 

(3) PаÖs tercero – TřetÖ zemČ – Tredjelаnd – Drittlаnd – Kolmаs riik – ΣνίƄδ πχνƀ – 
Non-member country – Pаys tiers – Pаese terzo – Treńā vаlsts – TreĉiОВi ńаlis – Hаrmаdik 

orszËg – Pаjjiż terz – Derde lаnd – Pаństwo trzecie – PаÖs terceiro – Tretiа krаjinа – Tretjа 
drņаvа – Kolmаs mаа – Tredje lаnd 

 

(4) Nàmero de аutorizаciÛn del equipo / ĈÖslo schvËlenÖ týmu / 
Teаmgodkendelsesnummer/ Zulаssungsnummer der Einheit / Rãhmа tunnustusnumber / 

Ανζειυξ έβηνζƃδξ μιάƁƀξ / Teаm аpprovаl No / NumÒro d'аgrÒment de l'Òquipe / Numero di 
riconoscimento del gruppo / Uzľčmumа аtzīńаnаs numurs / Grupės pаtvirtinimo numeris / 
Munkаcsoport mũkÞdÒsi engedÒlyÒnek szËmа / In-numru tа’ аpprovаzzjoni tаl-grupp / 

Erkenningsnummer vаn het teаm / Numer zаtwierdzeniа zespołu / Nàmero de аprovаÑÏo dа 
equipа / VeterinËrne registrаĉnÒ ĉÖslo tÖmu / Veterinаrskа ńtevilkа odobritve skupine zа 

zbirаnje zаrodkov / RyhmÎn hyvÎksyntÎnumero / GodkÎnnаndenummer fÞr gruppen  
 
(5) Recogidа de embriones / OdbČr embryÖ / Embryonindsаmling / Embryo-Entnаhme / 

Embrãote kogumine / οθθμβή Ƃιανφμο / Embryo collection / Collecte d'embryons / 
Rаccoltа di embrioni / Embriju iegūńаnа / Embrionų surinkimаs / EmbriÛgyũjtÒs / Ġbir tа’ l-

embrijoni / Embryoteаm / Pozyskiwаnie zаrodkÛw / Colheitа de embrißes / Odber embryÖ / 
Zbirаnje zаrodkov / Аlkionsiirto / Embryosаmling  
  

(6) ProducciÛn de embriones / Produkce embryÖ / Embryonproduktion / 
Embryo-Erzeugung / Embrãote tootmine / Πƀνƀβςβή Ƃιανφμο / Embryo production / 

Production d'embryons / Produzione di embrioni / Embriju rаņońаnа / Embrionų gаvybа / 
EmbriÛtermelÒs / Produzzjoni tа’ l-embrijoni / Embryoproductieteаm / Produkcjа zаrodkÛw 
/ ProduÑÏo de embrißes / Produkciа embryÖ / Pridobivаnje zаrodkov / Аlkiontuotаnto / 

EmbryofrаmstÎllning  
 

(7) DirecciÛn / Аdresа / Аdresse / Аnschrift / Ааdress / ΓζƂφεοκƃδ / Аddress / Аdresse / 
Indirizzo / Аdrese / Аdresаs / CÖm / Indirizz / Аdres / Аdres / EndereÑo / Аdresа / Nаslov / 
Osoite / Аdress  

 
(8) Equipo veterinаrio / VeterinËrnÖ lÒkаř týmu / Teаmdyrlæge / Tierаrzt der Einheit / 

Rãhmа veterinааrаrst / ΚƄδκίƀƄνμξ ΟιάƁƀξ / Teаm veterinаriаn / VÒtÒrinаire de l'Òquipe / 
Veterinаrio del gruppo / Pilnvаrots veterinārārsts / Grupės veterinаrаs / А munkаcsoport 
Ëllаtorvosа / Veterinаrju tаl-grupp / Dierenаrts vаn het teаm / Lekаrz weterynаrii zespołu / 

Equipа veterinËriа / VeterinËrny lekËr tÖmu / Vodjа skupine zа zbirаnje zаrodkov, k i je 
doktor veterinаrske medicine / RyhmÎn elÎinlÎÎkÎri / Gruppens veterinÎr'  
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в) в приложението, текстовете за следните държави се заличават: 
 

Чешка република,  
 

Унгария, 
 
Словашка република.  

  
32. 31992 D 0471: Решение 92/471/ЕИО на Комисията от 2 септември 1992 г. относно 

изискванията за здравето на животни и ветеринарна сертификация за внос на ембриони от 
едър рогат добитък от трети страни (ОВ L 270, 15.9.1992 г., стр. 27), изменено с:  
 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяването и промените в  Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 

(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21),  
 
– 31994 D 0280: Решение 94/280/ЕО на Комисията от 28.4.1994 г. (ОВ L 120, 11.5.1994 

г., стр. 52),  
 

– 31994 D 0453: Решение 94/453/ЕО на Комисията от 29.6.1994 г. (ОВ L 187, 22.7.1994 
г., стр. 11), 

 

– 31996 D 0572: Решение 96/572/ЕО на Комисията от 24.9.1996 г. (ОВ L 250, 2.10.1996 
г., стр. 20).  

 
част II от приложение А се заменя както следва: 
 

„ЧАСТ II 
 

Списък на държавите, одобрени за ползване на модел на здравен серткификат на животните 
в част I от приложение А 
 

Аржентина 
 

Босна и Херцеговина 
  
Канада 

 
Хърватия 

 
Израел 
 

Нова Зеландия 
 

Румъния 
 
Швейцария 

 
Съединени американски щати 
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Бивша югославска република Македония‖ 
 

 
33. 31993 D 0013: Решение 93/13/ЕИО на Комисията от 22 декември 1992 г. относно 

определяне на процедурите за ветеринарни проверки на граничните инспекционни пунктове 
на Общността на продукти от трети страни (ОВ L 9, 15.1.1993 г., стр. 33), изменено с: 
 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяването и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 

(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21),  
  
– 31994 D 0043: Решение 94/43/ЕО на Комисията от 26.1.1994 г. (ОВ L 23, 28.1.1994 г., 

стр. 33), 
 

– 31994 D 0305: Решение 94/305/ЕО на Комисията от 16.5.1994 г. (ОВ L 133, 28.5.1994 
г., стр. 50), 

 

– 31996 D 0032: Решение 96/32/ЕО на Комисията от 19.12.1995 г. (ОВ L 9, 12.1.1996 г., 
стр. 9). 

 
В приложение Е, следното се заличава: 
 

„Чехословакия‖, 
 

„Естония‖, 
 
„Кипър‖, 

 
„Латвия‖, 

 
„Литва‖, 
 

„Унгария‖,  
 

„Малта‖,  
  
„Полша‖,  

 
„Словения‖. 

 
34. 31993 D 0027: Решение 93/27/ЕИО на Комисията от 11 декември 1992 г. за списъка с 
предприятия в Република Словения, одобрени с цел внос на прясно месо в Общността (ОВ L 

16, 25.1.1993 г., стр. 26).  
 

Решение 93/27/ЕИО е отменено. 
 
35. 31993 L 0053: Директива 93/53/ЕИО на Съвета от 24 юни1993 г. въвеждаща 

минималните мерки на Общността за контрол върху определени болести по рибите (ОВ 
L 175, 19.7.1993 г., стр. 23), изменена с: 
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– 11994 N: Акт относно условията на присъединяването и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция (ОВ 

C 241, 29.8.1994 г., стр. 21),  
 

– 32000 L 0027: Директива 2000/27/ЕО на Съвета от 2.5.2000 г. (ОВ L 114, 13.5.2000 г., 
стр. 28), 

 

– 32001 D 0288: Решение 2001/288/ЕО на Комисията от 3.4.2001 г. (ОВ L 99, 10.4.2001 г., 
стр. 11).  

 
 В приложение А следното се вмъква между вписванията за Белгия и Дания: 
 

„Чешка република  
Výzkumný àstаv veterinËrnÖho lÒkаřstvÖ 

Hudcovа 70 
621 32 Brno-MedlËnky‖ 
 

и между вписванията за Германия и Гърция: 
 

„Естония  
Veterinааr- jа Toidulаborаtoorium 
VÎike-Pааlа 3 

11415 Tаllinn‖ 
 

и между вписванията за Италия и Люксембург:  
 
„Кипър 

ΔνβƀƃƄήνζμ Ακƀƅμνάξ βζƀ Ƅζξ ΑƃεέκƂζƂξ Ƅςκ Εχςκ, 
ΚƄδκζƀƄνζηέξ ΤπδνƂƃίƂξ, 1417 ΛƂοηςƃίƀ 

Nаtionаl Reference Lаborаtory for Аnimаl Heаlth Veterinаry ServМСЕМ /Международен съвет 
за експлоатация на моретата/ 
CY-1417 Nicosiа 

 
Латвия  

Vаlsts veterinārmedicīnаs diаgnostikаs centrs  
Lejupes ielа 3 
LV-1076 Rīgа 

 
 Литва  

Nаcionаlinė veterinаrijos lаborаtorijа  
J.Kаiriūkńĉio g. 10  
LT-2021 Vilnius‖ 

 
и между вписванията за Люксембург и Нидерландия: 

 
„Унгария  
OrszËgos ÁllаtegÒszsÒgãgyi IntÒzet (OÁI), Pf. 2.  

TËbornok u. 2.  
H-1581 Budаpest 
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Малта 
Istituto Zooprofilаttico Sperimentаle delle Venezie  

Legnаro (PD) Италия‖ 
 

и между вписванията за Австрия и Португалската република: 
 
„Полша 

Lаborаtorium Zаkłаdu ChorÛb Ryb Pаństwowego Instytutu Weterynаryjnego  
Аl. ЧастyzаntÛw 57  

PL-24-100 Pułаwy‖ 
 
и между вписванията за Португалската република и Финландия: 

 
 ‖Словения  

Nаcionаlni veterinаrski inńtitut,  
Gerbiĉevа 60 
SI-1000 Ljubljаnа 

 
Словашка република 

ŃtËtny veterinËrny а potrаvinový àstаv 
Jаnońkovа 1611/58  
026 80 SK-Dolný KubÖn‖. 

 
36. 31993 D 0195: Решение 93/195/ЕИО на Комисията от 2 февруари 1993 г. относно 

изискванията за здравето на животните и за издаване на ветеринарен сертификат за повторно 
влизане на регистрирани коне за надбягване, състезания и културни събития след временен 
износ (ОВ L 86, 6.4.1993 г., стр. 1), изменено с: 

 
– 31993 D 0344: Решение 93/344/ЕИО на Комисията от 17.5.1993 г. (ОВ L 138, 9.6.1993 

г., стр. 11),  
 
– 31993 D 0509: Решение 93/509/ЕИО на Комисията от 21.9.1993 г. (ОВ L 238, 23.9.1993 

г., стр. 44), 
 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяването и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21),  

 
– 31994 D 0453: Решение 94/453/ЕО на Комисията от 29.6.1994 г. (ОВ L 187, 22.7.1994 

г., стр. 11), 
  
– 31994 D 0561: Решение 94/561/ЕО на Комисията от 27.7.1994 г. (ОВ L 214, 19.8.1994 

г., стр. 17),  
 

– 31995 D 0099: Решение а 95/99/ЕО на Комисията от 27.3.1995 г. (ОВ L 76, 5.4.1995 г., 
стр. 16) 

 

– 31995 D 0322: Решение 95/322/ЕО на Комисията от 25.7.1995 г. (ОВ L 190, 11.8.1995 
г., стр. 9), 
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– 31995 D 0323: Решение 95/323/ЕО на Комисията от 25.7.1995 г. (ОВ L 190, 11.8.1995 

г., стр. 11), 

 
– 31996 D 0279: Решение 96/279/ЕО на Комисията от 26.2.1996 г. (ОВ L 107, 30.4.1996 

г., стр. 1), 
 
– 31997 D 0160: Решение 97/160/ЕО на Комисията от 14.2.1997 г. (ОВ L 62, 4.3.1997 г., 

стр. 39), 
 

– 31997 D 0684: Решение 97/684/ЕО на Комисията от 10.10.1997 г. (ОВ L 287, 
21.10.1997 г., стр. 49), 

 

– 31998 D 0360: Решение 98/360/ЕО на Комисията от 15.5.1998 г. (ОВ L 163, 6.6.1998 г., 
стр. 44), 

 
 – 31998 D 0567: Решение 98/567/ЕО на Комисията от 6.10.1998 г. (ОВ L 276, 13.10.1998 

г., стр. 11),  

 
– 31998 D 0594: Решение 98/594/ЕО на Комисията от 6.10.1998 г. (ОВ L 286, 23.10.1998 

г., стр. 53),  
 
– 31999 D 0228: Решение 1999/228/ЕО на Комисията от 5.3.1999 г. (ОВ L 83, 27.3.1999 

г., стр. 77), 
 

– 31999 D 0558: Решение 1999/558/ЕО на Комисията т 26.7.1999 г. (ОВ L 211, 11.8.1999 
г., стр. 53),  

 

– 32000 D 0209: Решение 2000/209/ЕО на Комисията от 24.2.2000 г. (ОВ L 64, 11.3.2000 
г., стр. 22), 

 
– 32000 D 0754: Решение 2000/754/ЕО на Комисията от 24.11.2000 г. (ОВ L 303, 

2.12.2000 г., стр. 34), 

 
– 32001 D 0117: Решение 2001/117/ЕО на Комисията от 26.1.2001 г. (ОВ L 43, 14.2.2001 

г., стр. 38), 
 
– 32001 D 0144: Решение 2001/144/ЕО на Комисията от 12.2.2001 г. (ОВ L 53, 23.2.2001 

г., стр. 23),  
 

– 32001 D 0610: Решение 2001/610/ЕО на Комисията от 18.7.2001 г. (ОВ L 214, 8.8.2001 
г., стр. 45), 

 

– 32001 D 0611: Решение 2001/611/ЕО на Комисията от 20.7.2001 г. (ОВ L 214, 8.8.2001 
г., стр. 49).  

 
 а) в приложение I, списъкът след „Група Б‖ се заменя както следва: 
 

„Австралия (АU), България (BG), Беларус (BY), Хърватия (HR), Бивша югославска 
република Македония (807), Нова Зеландия (NZ), Румъния (RO), Русия (1) (RU), 
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Украйна (UА), Федерална република Югославия (YU)‖, 
 
б) в приложение I, списъкът след „Група Д‖ се заменя както следва: 

 
„Обединени арабски емирства (АE), Бахрейн (BH), Алжир (DZ), Египет (1) (EG), 

Израел (IL), Йордания (JO), Кувейт (KW), Ливан (LB), Либия (LY), Мароко (MА), 
Мавриций (MU), Оман (OM), Катар (QА), Саудитска Арабия (1) (SА), Сирия (SY), 
Тунис (TN), Турция (1) (TR)‖, 

 
в) в приложение II, списъкът след „Група Б‖ се заменя както следва: 

 
„Австралия, България, Беларус, Хърватия, Бивша югославска република Македония, 
Нова Зеландия, Румъния, Русия (1), Украйна, Федерална република Югославия‖, 

 
г) в приложение II, списъкът след „Група Д‖ се заменя както следва: 

 
„Обединени арабски емирства, Бахрейн, Алжир, Египет (1), Израел, Йордания, Кувейт, 
Ливан, Либия, Мароко, Мавриций, Оман, Катар, Саудитска Арабия (1), Сирия, Тунис, 

Турция (1)‖. 
 

37. 31993 D 0196: Решение 93/196/ЕИО на Комисията от 5 февруари 1993 г. относно 
изискванията за здравето на животните и за издаване на ветеринарен сертификат за внос на 
еднокопитни животни за клане (ОВ L 86, 6.4.1993 г., стр. 7), изменено с: 

  
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяването и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21),  

 

– 31994 D 0453: Решение 94/453/ЕО на Комисията от 29.6.1994 г. (ОВ L 187, 22.7.1994 
г., стр. 11),  

 
– 31995 D 0322: Решение 95/322/ЕО на Комисията от 25.7.1995 г. (ОВ L 190, 11.8.1995 

г., стр. 9), 

 
– 31996 D 0081: Решение 96/81/ЕО на Комисията от 12.1.1996 г. (ОВ L 19, 25.1.1996 г., 

стр. 53),  
 
– 31996 D 0082: Решение 96/82/ЕО на Комисията от 12.1.1996 г. (ОВ L 19, 25.1.1996 г., 

стр. 56),  
 

– 31996 D 0279: Решение 96/279/ЕО на Комисията от 26.2.1996 г. (ОВ L 107, 30.4.1996 
г., стр. 1), 

 

– 31997 D 0036: Решение 97/36/ЕО на Комисията от 18.12.1996 г. (ОВ L 14, 17.1.1997 г., 
стр. 57), 

 
– 32001 D 0117: Решение 2001/117/ЕО на Комисията от 26.1.2001 г. (ОВ L 43, 14.2.2001 

г., стр. 38),  

 
– 32001 D 0611: Решение 2001/611/ЕО на Комисията от 20.7.2001 г. (ОВ L 214, 8.8.2001 
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г., стр. 49). 
  
а) в приложение II , списъкът след „Група Б‖ в бележка под линия 3 се заменя както 

следва: 
 

„Австралия, Беларус, България, Хърватия, Бивша югославска република Македония, 
Нова Зеландия, Румъния, Русия (1), Украйна, Федерална република Югославия,‖ 

 

б) в приложение II , списъкът след „Група E‖ в бележка под линия 3 се заменя както 
следва: 

 
 „Алжир, Израел, Мавриций, Мароко, Тунис.‖ 
 

38. 31993 D 0197: Решение 93/197/ЕИО на Комисията от 5 февруари 1993 г. относно 
здравните условия за животните и ветеринарните сертификати за внос на регистрирани 

еднокопитни и еднокопитни за отглеждане и разплод (ОВ L 86, 6.4.1993 г., стр. 16), изменено 
с: 
 

– 31993 D 0344: Решение 93/344/ЕИО на Комисията от 17.5.1993 г. (ОВ L 138, 9.6.1993 
г., стр. 11),  

 
– 31993 D 0510: Решение 93/510/ЕИО на Комисията от 21.9.1993 г. (ОВ L 238, 23.9.1993 

г., стр. 45),  

 
– 31993 D 0682: Решение 93/682/ЕО на Комисията от 17.12.1993 г. (ОВ L 317, 

18.12.1993 г., стр. 82),  
 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяването и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21),  

  
– 31994 D 0453: Решение 94/453/ЕО на Комисията от 29.6.1994 г. (ОВ L 187, 22.7.1994 

г., стр. 11),  

 
– 31994 D 0561: Решение 94/561/ЕО на Комисията от 27.7.1994 г. (ОВ L 214, 19.8.1994 

г., стр. 17),  
 
– 31995 D 0322: Решение 95/322/ЕО на Комисията от 25.7.1995 г. (ОВ L 190, 11.8.1995 

г., стр. 9),  
 

– 31995 D 0323: Решение 95/323/ЕО на Комисията от 25.7.1995 г. (ОВ L 190, 11.8.1995 
г., стр. 11),  

 

– 31995 D 0536: Решение 95/536/ЕО на Комисията от 6.12.1995 г. (ОВ L 304, 16.12.1995 
г., стр. 49),  

 
– 31996 D 0081: Решение 96/81/ЕО на Комисията от 12.1.1996 г. (ОВ L 19, 25.1.1996 г., 

стр. 53),  

 
– 31996 D 0082: Решение 96/82/ЕО на Комисията от 12.1.1996 г. (ОВ L 19, 25.1.1996 г., 
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стр. 56),  
 
– 31996 D 0279: Решение 96/279/ЕО на Комисията от 26.2.1996 г. (ОВ L 107, 30.4.1996 

г., стр. 1),  
 

– 31997 D 0010: Решение 97/10/ЕО на Комисията от 12.12.1996 г. (ОВ L 3, 7.1.1997 г., 
стр. 9),  

  

– 31997 D 0036: Решение 97/36/ЕО на Комисията от 18.12.1996 г. (ОВ L 14, 17.1.1997 г., 
стр. 57), 

 
– 31997 D 0160: Решение 97/160/ЕО на Комисията от 14.2.1997 г. (ОВ L 62, 4.3.1997 г., 

стр. 39), 

 
– 31998 D 0360: Решение 98/360/ЕО на Комисията от 15.5.1998 г. (ОВ L 163, 6.6.1998 г., 

стр. 44), 
 
– 31998 D 0594: Решение 98/594/ЕО на Комисията от 6.10.1998 г. (ОВ L 286, 23.10.1998 

г., стр. 53),  
 

– 31999 D 0228: Решение 1999/228/ЕО на Комисията от 5.3.1999 г. (ОВ L 83, 27.3.1999 
г., стр. 77),  

 

– 31999 D 0236: Решение 1999/236/ЕО на Комисията от 17.3.1999 г. (ОВ L 87, 31.3.1999 
г., стр. 13), 

 
– 31999 D 0252: Решение 1999/252/ЕО на Комисията от 26.3.1999 г. (ОВ L 96, 10.4.1999 

г., стр. 31), 

 
– 31999 D 0613: Решение 1999/613/ЕО о на Комисията т 10.9.1999 г. (ОВ L 243, 

15.9.1999 г., стр. 12), 
 
– 32000 D 0209: Решение 2000/209/ЕО на Комисията от 24.2.2000 г. (ОВ L 64, 11.3.2000 

г., стр. 22),  
  

– 32001 D 0117: Решение 2001/117/ЕО на Комисията от 26.1.2001 г. (ОВ L 43, 14.2.2001 
г., стр. 38),  

 

– 32001 D 0611: Решение 2001/611/ЕО на Комисията от 20.7.2001 г. (ОВ L 214, 8.8.2001 
г., стр. 49), 

 
– 32001 D 0619: Решение 2001/619/ЕО на Комисията от 25.7.2001 г. (ОВ L 215, 9.8.2001 

г., стр. 55),  

 
– 32001 D 0754: Решение 2001/754/ЕО на Комисията от 23.10.2001 г. (ОВ L 282, 

26.10.2001 г., стр. 81), 
 
– 32001 D 0766: Решение 2001/766/ЕО на Комисията от 25.10.2001 г. (ОВ L 288, 

1.11.2001 г., стр. 50),  
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― 32001 D 0828: Решение 2001/828/ЕО о на Комисията т 23.11.2001 г. (ОВ L 308, 
27.11.2001 г., стр. 41),  

 

― 32002 D 0635: Решение 2002/635/ЕО на Комисията от 31.7.2002 г. (ОВ L 206, 3.8.2002 
г., стр. 20), 

 
― 32002 D 0841: Решение 2002/841/ЕО на Комисията от 24 10.2002 г. (ОВ L 287, 

25.10.2002 г., стр. 42). 

 
а) в приложение I, списъкът след „Група Б‖ се заменя както следва: 

 
„Австралия (АU), България (BG), Беларус (BY), Хърватия (HR), Киргизстан (1) (2) 
(KG), Бивша югославска република Македония (3) (MK), Нова Зеландия (NZ), 

Румъния (RO), Русия (1) (RU), Украйна (UА), Федерална република Югославия (YU)‖ 
  

б) в приложение I, списъкът след „Група Д‖ се заменя както следва: 
 

„Обединени арабски емирства (2) (АE), Бахрейн (2) (BH), Алжир (DZ), Египет (1) (2) 

(EG), Израел (IL), Йордания (2) (JO), Кувейт (2) (KW), Ливан (2) (LB), Либия (2) (LY), 
Мароко (MА), Мавриций (MU), Оман (2) (OM), Катар (2) (QА), Саудитска Арабия (1) 

(2) (SА), Сирия (2) (SY), Тунис (TN), Турция (1)(2) (TR)‖. 
 
в) Заглавието в част Б от приложение II се заменя както следва: 

 
„ЗДРАВЕН СЕРТИФИКАТ 

 
за внос на територията на общността на регистрирани коне от Киргизстан (1) и на 
регистрирани еднокопитни и еднокопитни за отглеждане и разплод от Австралия, 

България, Беларус, Хърватия, Бивша югославска република Македония, Нова 
Зеландия, Румъния, Русия (1), Украйна, Федерална република Югославия‖ 

 
г) В част Б от приложение II, бележка под линия 5 се заменя както следва: 
 

„(5) За страните, обхванати от този сертификат, с изключение на Австралия и Нова 
Зеландия, лабораторните тестове трябва да се извършат от лаборатория, одобрена от 

страната-членка, където е местоназначението им. Резултатите от тестовете, 
сертифицирани от лабораторията, трябва да бъдат приложени към здравния 
сертификат на който придружава животното.‖ 

 
д) Заглавието в част Д от приложение II се заменя както следва: 

  
„ЗДРАВЕН СЕРТИФИКАТ 
 

за внос на територията на общността на регистрирани коне от Обединени арабски 
емирства, Бахрейн, Алжир, Египет (1), Йордания, Кувейт, Ливан, Либия, Оман, Катар, 

Саудитска Арабия (1), Сирия, Турция (1), и регистрирани еднокопитни и еднокопитни 
за отглеждане и разплод от Алжир, Израел, Мароко, Мавриций, Тунис‖ 

 

39. 31993 D 0383: Решение 93/383/ЕИО на Съвета от 14 юни1993 г. за референтни 
лаборатории за мониторинг на морски биотоксини (ОВ L 166, 8.7.1993 г., стр. 31), изменено 
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с: 
 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяването и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция (ОВ 
C 241, 29.8.1994 г., стр. 21),  

 
– 31999 D 0312: Решение 1999/312/ЕО на Съвета от 29.4.1999 г. (ОВ L 120, 8.5.1999 г., 

стр. 37). 

 
В приложението се добавя следното между вписванията за Белгия и Люксембург, и Дания: 

 
„Чешка република: 
– StËtnÖ veterinËrnÖ àstаv Jihlаvа  

RаntÖřovskË 93 
586 05 Jihlаvа „ 

 
и между вписванията за Германия и Гърция: 
  

„Естония:   
– Veterinааr- jа Toidulаborаtoorium 

 Kreutzwаldi 30 
 51006 Tаrtu‖ 
 

и между вписванията за Италия и Нидерлрандия: 
 

„Кипър:  
– ΗκƃƄζƄμφƄμ ΤβζƂζκήξ Σνμƅίιςκ,  

ΚέκƄνμ ΚƄδκζƀƄνζηχκ ΗƁνοιάƄςκ 

80, ΟƁυξ 26δξ ΟηƄςανίμο  
GR-54627 žƂƃƃƀθμκίηδ 

(Institute of Food Hygiene  
Center of Veterinаry Institutes  
80, 26th October Street 

GR-54627 Thessаloniki) 
 

Латвия:  
– Vаlsts veterinārmedicīnаs diаgnostikаs centrs  
 Lejupes ielа 3 

 LV-1076 Rīgа 
 

Литва:  
– Klаipėdos аpskrities vаlstybinės mаisto ir veterinаrijos tаrnybos lаborаtorijа  
 Kretingos g. 62 

 LT-5809 Klаipėdа 
  

Унгария:  
– OrszËgos ÇlelmiszervizsgËlÛ IntÒzet (OÇVI) 
 Pf. 1740. 

 Mester u. 81. 
 H-1465 Budаpest 



 

 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

 
Малта: 
– Istituto Zooprofilаttico Sperimentаle delle Venezie  

 Bаsаldellа di Cаmpoformido (UD) 
 Itаly‖ 

 
и между вписванията за Нидерландия и Португалската република: 
 

„Полша:  
– Lаborаtorium Zаkłаdu Higieny Żywności Pochodzeniа ZwierzĊcego Pаństwowego Instytutu 

 Weterynаryjnego  
 Аl. ЧастyzаntÛw 57  
 PL-24-100 Pułаwy‖  

 
и между вписванията за Португалската република и Финландия: 

 
„Словения:  
– Nаcionаlni veterinаrski inńtitut  

 Gerbiĉevа 60 
 SI-1000 Ljubljаnа 

 
 Словашка република: 
– ŃtËtny veterinËrny а potrаvinový àstаv 

 Jаnońkovа 1611/58 
 SK-026 01 Dolný KubÖn‖ 

 
40. 31993 D 0546: Решение 93/546/ЕИО на Комисията от 12 октомври 1993 г. за списъка с 
предприятия в Чешката република одобрени с цел внос на прясно месо в Общността (ОВ L 

266, 27.10.1993 г., стр. 31).  
 

Решение 93/546/ЕИО е отменено.  
 
41. 31993 D 0547: Решение 93/547/ЕИО на Комисията от 12 октомври 1993 г. за списъка с 

предприятия в Словашката република одобрени с цел внос на прясно месо в Общността (ОВ 
L 266, 27.10.1993 г., стр. 33).  

 
Решение 93/547/ЕИО е отменено. 
 

42. 31993 D 0693: Решение 93/693/ЕО на Комисията от 14 декември 1993 г. за създаване 
на списък на центрове за събиране на сперма, одобрени за износ в Общността на  сперма от 

домашни животни, които са едър рогат добитък от трети страни и за отменяне на Решения 
91/642/ЕИО, 91/643/ЕИО и 92/255/ЕИО (ОВ L 320, 22.12.1993 г., стр. 35), изменено с:  
 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяването и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 

(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21),  
  
– 31994 D 0214: Решение 94/214/ЕО на Комисията от 13.4.1994 г. (ОВ L 106, 27.4.1994 

г., стр. 34), 
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– 31994 D 0453: Решение 94/453/ЕО на Комисията от 29.6.1994 г. (ОВ L 187, 22.7.1994 
г., стр. 11),  

 

– 31994 D 0609: Решение 94/609/ЕО на Комисията от 8.9.1994 г. (ОВ L 241, 16.9.1994 г., 
стр. 23), 

 
– 31994 D 0861: Решение 94/861/ЕО на Комисията от 20.12.1994 г. (ОВ L 352, 

31.12.1994 г., стр. 71),  

 
– 31995 D 0480: Решение 95/480/ЕО на Комисията от 7.11.1995 г. (ОВ L 275, 18.11.1995 

г., стр. 24), 
 
– 31996 D 0130: Решение 96/130/ЕО на Комисията от 24.1.1996 (ОВ L 30, 8.2.1996. стр. 

50), 
 

– 31996 D 0570: Решение 96/570/ЕО на Комисията от 24.9.1996 г. (ОВ L 250, 2.10.1996 
г., стр. 17), 

 

– 31997 D 0001: Решение 97/1/ЕО на Комисията от 4.12.1996 г. (ОВ L 1, 3.1.1997 г., стр. 
3),  

 
– 31997 D 0103: Решение 97/103/ЕО на Комисията от 22.1.1997 г. (ОВ L 36, 6.2.1997 г., 

стр. 29), 

  
– 31997 D 0229: Решение 97/229/ЕО на Комисията от 3.3.1997 г. (ОВ L 91, 5.4.1997 г., 

стр. 39), 
 
– 31999 D 0131: Решение 1999/131/ЕО на Комисията от 29.1.1999 г. (ОВ L 43, 17.2.1999 

г., стр. 11), 
 

– 31999 D 0682: Решение 1999/682/ЕО на Комисията от 7.10.1999 г. (ОВ L 270, 
20.10.1999 г., стр. 27), 

 

– 32000 D 0031: Решение 2000/31/ЕО на Комисията от 16.12.1999 г. (ОВ L 11, 15.1.2000 
г., стр. 48), 

 
– 32000 D 0343: Решение 2000/343/ЕО на Комисията от 2.5.2000 г. (ОВ L 119, 20.5.2000 

г., стр. 36), 

 
– 32000 D 0564: Решение 2000/564/ЕО на Комисията от 7.9.2000 г. (ОВ L 236, 20.9.2000 

г., стр. 33), 
 
– 32001 D 0104: Решение 2001/104/ЕО на Комисията от 25.1.2001 г. (ОВ L 38, 8.2.2001 

г., стр. 45), 
 

– 32001 D 0639: Решение 2001/639/ЕО на Комисията от 2.8.2001 г. (ОВ L 223, 18.8.2001 
г., стр. 26), 

 

– 32001 D 0726: Решение 2001/726/ЕО на Комисията от 9.10.2001 г. (ОВ L 273, 
16.10.2001 г., стр. 21), 
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– 32002 D 0036: Решение 2002/36/ЕО на Комисията от 16.1.2002 г. (ОВ L 15, 17.1.2002 

г., стр. 32), 

 
– 32002 D 0645: Решение 2002/645/ЕО на Комисията от 31.7.2002 г. (ОВ L 211, 7.8.2002 

г., стр. 21). 
 
а) в приложението, заглавието се заменя както следва: 

 
„АNEXO – PŘÍLOHА – BILАG – АNHАNG – LISА – ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ – АNNEX – АNNEXE 

– АLLEGАTO – PIELIKUMS – PRIEDАS – MELLÉKLET – АNNESS – BILАGE – 
ZАŁĄCZNIK – АNEXO – PRÍLOHА – PRILOGА – LITTE – BILАGА”  

 

б) в приложението, точки от 1 - 6 под заглавието се заменят както следва: 
 

„(1) VersiÛn – Verze – Udgаve – Fаssung vom – Versioon – ΈηƁμƃδ – Version – 
Version – Versione – Versijа – Versijа – VËltozаt – Verżjoni – Versie – Wersjа – 
VersÏo – Verziа – Verzijа – Tilаnne – Version  

 
(2) CÛdigo ISO – KÛd ISO – ISO-Kode – ISO-Code – ISO kood – ΚςƁζηυξ ISO – 

ISO code – Code ISO – Codice ISO – ISO stаndаrts – ISO kodаs – ISO-kÛd – Kodiċi 
ISO – ISO-code – Kod ISO– CÛdigo ISO – KÛd ISO – ISO-kodа – ISO-koodi – 
ISO-kod  

 
(3) PаÖs tercero – TřetÖ zemČ – Tredjelаnd – Drittlаnd – Kolmаs riik – ΣνίƄδ πχνƀ – 

Non-member country – Pаys tiers – Pаese terzo – Treńā vаlsts – TreĉiОВi ńаlis – 
Hаrmаdik orszËg – Pаjjiż terz – Derde lаnd – Pаństwo trzecie – PаÖs terceiro – Tretiа 
krаjinа – Tretjа drņаvа – Kolmаs mаа – Tredje lаnd  

  
(4) Nàmero de аutorizаciÛn – ĈÖslo schvËlenÖ – Godkendelsesnummer – 

Registriernummer – Tunnustusnumber – Ανζεµυξ έβηνζƃδξ – Аpprovаl Number – 
NumÒro d'аgrÒment – Numero di riconoscimento – Аtzīńаnаs numurs – Pаtvirtinimo 
numeris – А mũkÞdÒsi engedÒly szËmа – Numru tа’ аpprovаzzjoni – 

Registrаtienummer – Numer zаtwierdzeniа – Nàmero de аprovаÑÏo –VeterinËrne 
registrаĉnÒ ĉÖslo – Veterinаrskа ńtevilkа odobritve osemenjevаlnegа sredińĉа – 

HyvÎksyntÎnumero – GodkÎnnаndenummer  
 
(5) Nombre y direcciÛn del centro аutorizаdo – NËzev а аdresа schvËlenÒ stаnice – Den 

godkendte tyrestаtions nаvn og аdresse – Nаme und Аnschrift der zugelаssenen 
Besаmungsstаtion – Tunnustаtud seemendusjааmа nimi jа ааdress – κμµƀ ηƀζ 

ƁζƂφεοκƃδ Ƅμο ƂβηƂηνζµέκμο ηέκƄνμο – Nаme аnd аddress of аpproved centre – Nom 
et аdresse du centre аgrÒÒ – Nome e indirizzo del centro riconosciuto – Аtzītа centrа 
nosаukums un аdrese – Pаtvirtinto centro pаvаdinimаs ir аdresаs – Аz engedÒlyezett 

ËllomËs neve Òs cÖme – Isem u indirizz tаċ-ċentru аpprovаt – Nааm en аdres vаn het 
erkende centrum – Nаzwа i аdres zаtwierdzonej stаcji produkcji nаsieniа – Nome e 

endereÑo аprovаdo – Meno а аdresа schvËlenej stаnice – Ime in nаslov odobrenegа 
osemenjevаlnegа sredińĉа – HyvÎksytyn аsemаn nimi jа osoite – Tjurstаtionens nаmn 
och аdress  

 
(6) Estаblecimiento аutorizаdo – SchvËlenÒ prostory – Godkendte fаciliteter – 
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Zugelаssene Betriebe – Tunnustаtud ehitised  – ΔβηƂηνζιέκƂξ ΔβηƀƄƀƃƄάƃƂζξ – 
Аpproved premises – Locаux аgrÒÒs – Istituto riconosciuto – Аtzītаs telpаs – 
Pаtvirtintos pаtаlpos – EngedÒlyezett lÒtesÖtmÒnyek – Stаbiliment аpprovаt – Erkende 

inrichting – Zаtwierdzone pomieszczeniа – InstаlаÑßes аprovаdаs – SchvËlenË 
prevËdzkаreň – Odobreno osemenjevаlno sredińĉe – HyvÎksytty lаitos – GodkÎnd 

аnlÎggning‖  
  

в) в приложението, текстовете за следните държави се заличават: 

 
Чешка република,  

 
Унгария, 
 

Полша, 
 

Словашка република.  
 
43. 31994 D 0085: Решение 94/85/ЕО на Комисията от 16 февруари 1994 г. за съставяне на 

списък на трети страни, от които държавите-членки разрешават внос на прясно птиче месо 
(ОВ L 44, 17.2.1994 г., стр. 31), изменено с: 

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяването и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 

(ОВ C 241, 29. 8.1994 г., стр. 21),  
 

– 31994 D 0298: Решение 94/298/ЕО на Комисията от 5.5.1994 г. (ОВ L 131, 26.5.1994 г., 
стр. 24), 

 

– 31994 D 0453: Решение 94/453/ЕО на Комисията от 29.6.1994 г. (ОВ L 187, 22.7.1994 
г., стр. 11), 

 
– 31995 D 0058: Решение 95/58/ЕО на Комисията от 2.3.1995 г. (ОВ L 55, 11.3.1995 г., 

стр. 41), 

  
– 31995 D 0181: Решение 95/181/ЕО на Комисията от 17.5.1995 г. (ОВ L 119, 30.5.1995 

г., стр. 34), 
 
– 31996 D 0002: Решение 96/2/ЕО на Комисията от 12.12.1995 г. (ОВ L 1, 3.1.1996 г., 

стр. 6), 
 

– 32000 D 0609: Решение 2000/609/ЕО на Комисията от 29.9.2000 г. (ОВ L 258, 
12.10.2000 г., стр. 49), 

 

– 32001 D 0299: Решение 2001/299/ЕО на Комисията от 30.3.2001 г. (ОВ L 102, 
12.4.2001 г., стр. 69), 

 
– 32001 D 0733: Решение 2001/733/ЕО на Комисията от 10.10.2001 г. (ОВ L 275, 

18.10.2001 г., стр. 17). 

 
В приложението, текстовете за следните страни се заличават: 
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Чешка република,  
 

Кипър,  
 

Латвия, 
 
Литва, 

 
Унгария, 

  
Малта,  
 

Полша, 
 

Словения, 
 
Словашка република.  

 
44. 31994 D 0278: Решение 94/278/ЕО на Комисията от 18 март 1994 г. за съставяне на 

списък на трети страни, от които държавите-членки разрешават внос на специфични 
продукти, които са предмет на Директива 92/118/ЕИО на Съвета (ОВ L 120, 11.5.1994 г., стр. 
44), изменено с: 

 
– 31994 D 0453: Решение 94/453/ЕО на Комисията от 29.6.1994 г. (ОВ L 187, 22.7.1994 

г., стр. 11), 
 
– 31995 D 0134: Решение 95/134/ЕО на Комисията от 7.4.1995 г. (ОВ L 89, 21.4.1995 г., 

стр. 44), 
 

– 31995 D 0444: Решение 95/444/ЕО на Комисията от 18.10.1995 г. (ОВ L 258, 
28.10.1995 г., стр. 67), 

 

– 31996 D 0166: Решение 96/166/ЕО на Комисията от 12.2.1996 г. (ОВ L 39, 17.2.1996 г., 
стр. 25), 

 
– 31996 D 0285: Решение 96/285/ЕО на Комисията от 12.4.1996 г. (ОВ L 107, 30.4.1996 

г., стр. 19), 

  
– 31996 D 0344: Решение 96/344/ЕО на Комисията от 21.5.1996 г. (ОВ L 133, 4.6.1996 г., 

стр. 28), 
 
– 31997 D 0752: Решение 97/752/ЕО на Комисията от 31.10.1997 г. (ОВ L 305, 8.11.1997 

г., стр. 69), 
 

– 31998 D 0597: Решение 98/597/ЕО на Комисията от 15.10.1998 г. (ОВ L 286, 23.10.1998 
г., стр. 59), 

 

– 32000 D 0611: Решение 2000/611/ЕО на Комисията от 11.10.2000 г. (ОВ L 259, 
13.10.2000 г., стр. 64), 
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– 32001 D 0158: Решение 2001/158/ЕО на Комисията от 12.2.2001 г. (ОВ L 57, 27.2.2001 

г., стр. 52), 

 
– 32001 D 0700: Решение 2001/700/ЕО на Комисията от 17.9.2001 г. (ОВ L 256, 

25.9.2001 г., стр. 14), 
 
– 32002 D 0337: Решение 2002/337/ЕО на Комисията от 25.4.2002 г. (ОВ L 116, 3.5.2002 

г., стр. 58), 
 

– 32002 D 0574: Решение 2002/574/ЕО на Комисията от 10.7.2002 г. (ОВ L 181, 
11.7.2002 г., стр. 23). 

 

а) В част II от приложението, Точка Б, текстът за Естония се заличава. 
  

б) В част VIII от приложението, Точка Б, текстът за Естония се заличава. 
 
в) В част XI от приложението, текстовете за следните държави се заличават: 

 
Унгария, 

 
Словашка република.  
 

г) В част XII от приложението, текстът за Унгария се заличава. 
 

45. 31994 D 0577: Решение 94/577/ЕО на Комисията от 15 юли 1994 г. относно 
изискванията за здравето на животните и за издаване на ветеринарен сертификат за вноса на 
сперма от едър рогат добитък от трети страни (ОВ L 221, 26.8.1994 г., стр. 26), изменено с: 

 
– 31999 D 0495: Решение 1999/495/ЕО на Комисията от 1.7.1999 г. (ОВ L 192, 24.7.1999 

г., стр. 56).  
 
Част 2 от приложение А се заменя както следва: 

 
„ЧАСТ 2 

 
Списък на страните, които имат разрешение да използват модел на здравен сертификат на 
животните в част 1 от приложение А 

 
НОВА ЗЕЛАНДИЯ 

 
РУМЪНИЯ  
 

ШВЕЙЦАРИЯ‖ 
  

46. 31994 D 0984: Решение 94/984/ЕО на Комисията от 20 декември 1994 г. относно 
изискванията за здравето на животните и ветеринарни сертификати за вноса на прясно птиче 
месо от някои трети страни (ОВ L 378, 31.12.1994 г., стр. 11), изменено с: 

 
– 31995 D 0302: Решение 95/302/ЕО на Комисията от 13.7.1995 г. (ОВ L 185, 4.8.1995., 
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стр. 50),  
 
– 31996 D 0298: Решение 96/298/ЕО на Комисията от 23.2.1996 г. (ОВ L 114, 8.5.1996 г., 

стр. 33), 
 

– 31996 D 0456: Решение 96/456/ЕО на Комисията от 22.7.1996 г. (ОВ L 188, 27.7.1996 
г., стр. 52), 

 

– 31999 D 0549: Решение 1999/549/ЕО на Комисията от 19.7.1999 г. (ОВ L 209, 7.8.1999 
г., стр. 36), 

 
– 32000 D 0254: Решение 2000/254/ЕО на Комисията от 20.3.2000 г. (ОВ L 78, 29.3.2000 

г., стр. 33), 

 
– 32000 D 0352: Решение 2000/352/ЕО на Комисията от 4.5.2000 г. (ОВ L 124, 25.5.2000 

г., стр. 64),  
 
– 32001 D 0598: Решение 2001/598/ЕО на Комисията от 11.7.2001 г. (ОВ L 210, 3.8.2001 

г., стр. 37), 
 

– 32001 D 0659: Решение 2001/659/ЕО на Комисията от 6.8.2001 г. (ОВ L 232, 30.8.2001 
г., стр. 19), 

 

– 32002 D 0477: Решение 2002/477/ЕО на Комисията от 20.6.2002 г. (ОВ L 164, 
22.6.2002 г., стр. 39). 

  
В приложение I, текстовете за следните държави се заличават: 
 

Чешка република,  
 

Кипър,  
 
Литва, 

 
Унгария, 

 
Полша, 
 

Словения, 
 

Словашка република.  
 
47. 31995 L 0070: Директива 95/70/ЕО на Съвета от 22 декември 1995 г. въвеждаща 

минимални мерки на Общността за контрол на отделни болести, които засягат 
двучерупчестите мекотели (ОВ L 332, 30.12.1995 г., стр. 33), изменена с: 

 
– 32001 D 0293: Решение 2001/293/ЕО на Комисията от 30.3.2001 г. (ОВ L 100, 11.4.2001 

г., стр. 30). 

 
В приложение В се добавя както следва: 
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„Чешка република:   
Ifremer 

Boite Postаle 133 
17390 Lа Tremblаde 

Frаnce 
 
 

Естония:  
Veterinааr- jа Toidulаborаtoorium 

Kreutzwаldi 30  
51006 Tаrtu  
 

 
Кипър:  

ΗκƃƄζƄμφƄμ ΛμζιςƁχκ ηƀζ ΠƀνƀƃζƄζηχκ ΝμƃδιάƄςκ 
ΚέκƄνμ ΚƄδκζƀƄνζηχκ ΗƁνοιάƄςκ 
80, ΟƁυξ 26δξ ΟηƄςανίμο  

GR-54627, žƂƃƃƀθμκίηδ  
(Institute of Infectious аnd Pаrаsitologicаl Diseаses  

Center of Veterinаry Institutes  
80, 26th October Street 
GR-54627, Thessаloniki) 

 
Латвия    

Vаlsts veterinārmedicīnаs diаgnostikаs centrs 
Lejupes ielа 3  
LV-1076 Rīgа 

  
Литва:    

Nаcionаlinė veterinаrijos lаborаtorijа  
J.Kаiriūkńĉio g. 10  
LT-2021 Vilnius 

 
Унгария:   

OrszËgos ÁllаtegÒszsÒgãgyi IntÒzet (OÁI) Pf. 2.  
TËbornok u. 2. 
H-1581 Budаpest 

 
Малта: 

Istituto Zooprofilаttico Sperimentаle delle Venezie  
Bаsаldellа di Cаmpoformido (UD) 
Itаly 

 
Полша:   

Lаborаtorium Zаkłаdu Higieny ŚrodkÛw Żywieniа Zwierząt  
Pаństwowego Instytutu Weterynаryjnego  
Аl. ЧастyzаntÛw 57  

PL-24-100 Pułаwy 
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Словения:    
Nаcionаlni veterinаrski inńtitut  
Gerbiĉevа 60 

SI-1000 Ljubljаnа  
  

Словашка република:   
Lаborаtoire de GÒnÒtique et Pаthologie Ifremer  
Ronce les Bаins  

F – 17390 Lа Tremblаde, Frаnce‖  
 

48. 31995 D 0233: Решение 95/233/ЕО на Комисията от 22 юни1995 г. за съставяне на 
списък на трети страни, от които държавите-членки разрешават внос на живи птици и яйца за 
люпене (ОВ L 156, 7.7.1995 г., стр.76), изменено с: 

 
– 31996 D 0619: Решение 96/619/ЕО на Комисията от 16.10.1996 г. (ОВ L 276, 29.10.1996 

г., стр. 18), 
 
– 32001 D 0732: Решение 2001/732/ЕО на Комисията от 10.10.2001 г. (ОВ L 275, 

18.10.2001 г., стр.14),  
 

– 32001 D 0751: Решение 2001/751/ЕО на Комисията от 16.10.2001 г. (ОВ L 281, 
25.10.2001 г., стр. 24),  

 

– 32002 D 0183: Решение 2002/183/ЕО на Комисията от 28.2.2002 г. (ОВ L 61, 2.3.2002 г., 
стр. 56). 

 
а) в приложение I, текстовете за следните държави се заличават: 
 

Чешка република,  
 

Кипър,  
  
Унгария, 

 
Латвия, 

 
Полша, 
 

Словения, 
 

Словашка република.  
 
б) в приложение II, текстовете за следните държави се заличават: 

 
Чешка република, 

 
Кипър,  
 

Унгария, 
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Латвия, 
 
Полша, 

 
Словения, 

 
Словашка република.  
  

49. 31995 D 0340: Решение 95/340/ЕО на Комисията от 27 юли 1995 г. за съставяне на 
временен списък на трети страни, от които държавите-членки разрешават вноса на мляко и 

продукти на млечна основа и за отмяна на Решение 94/70/ЕО (ОВ L 200, 24.8.1995 г., стр. 38), 
изменено с: 
 

– 31996 D 0106: Решение 96/106/ЕО на Комисията от 29.1.1996 г. (ОВ L 24, 31.1.1996 г., 
стр. 34), 

 
– 31996 D 0325: Решение 96/325/ЕО на Комисията от 29.4.1996 г. (ОВ L 123, 23.5.1996 г., 

стр. 24), 

 
– 31996 D 0571: Решение 96/571/ЕО на Комисията от 24.9.1996 г. (ОВ L 250, 2.10.1996 г., 

стр. 19), 
 
– 31996 D 0584: Решение 96/584/ЕО на Комисията от 25.9.1996 г. (ОВ L 255, 9.10.1996 г., 

стр. 20), 
 

– 32001 D 0743: Решение 2001/743/ЕО на Комисията от 19.10.2001 г. (ОВ L 278, 
23.10.2001 г. стр. 32).  

 

В приложението, текстовете за следните държави се заличават: 
 

Чешка република,  
 
Естония, 

 
 Кипър, 

 
Латвия, 
 

Литва,  
 

Унгария,  
 
Малта, 

 
Полша, 

 
Словения, 
 

Словашка република. 
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50. 31996 L 0023: Директива 96/23/ЕО на Съвета от 29 април 1996 г. за мерки за следене 
на определени субстанции и остатъци от тях в живи животни и животински продукти и за 
отменяне на Директиви 85/358/ЕИО и 86/469/ЕИО и Решения 89/187/ЕИО и 91/664/ЕИО  (ОВ 

L 125, 23.5.1996 г., стр. 10).  
 

В член 8, параграф 3, следната алинея се добавя след първия алинея: 
 
„Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, Словения и 

Словашката република, за първи път до 31 март 2005г., ще изпратят на Комисията 
резултатите от своите планове за откриване на остатъци и субстанции и от мерките им за 

контрол.‖ 
  
51. 31996 D 0482: Решение 96/482/ЕО на Комисията от 12 юли 1996 г. относно 

изискванията за здравето на животните и ветеринарни сертификати за вноса на птици и яйца 
за люпене, с изключение на щраусовидни птици и яйца от тях от трети страни, включително 

мерки за здравето на животните, които да бъдат прилагани след такъв внос (ОВ L 196, 
7.8.1996 г., стр. 13), изменено с: 
 

– 31999 D 0549: Решение 1999/549/ЕО на Комисията от 19.7.1999 г. (ОВ L 209, 7.8.1999 
г., стр.36), 

 
– 32000 D 0505: Решение 2000/505/ЕО на Комисията от 25.7.2000 г. (ОВ L 201, 9.8.2000 

г., стр.8), 

 
– 32002 D 0183: Решение 2002/183/ЕО на Комисията от 28.2.2002 г. (ОВ L 61, 2.3.2002 

г., стр. 56), 
 
– 32002 D 0542: Решение 2002/542/ЕО на Комисията от 4.7.2002 г. (ОВ L 176, 5.7.2002 

г., стр. 43). 
 

В част I от приложение I, текстовете за следните държави се заличават: 
 
Кипър,  

 
Чешка република,  

 
Унгария, 
 

 Полша, 
 

Словения, 
 
Словашка република. 

 
52. 31997 D 0004: Решение 97/4/ЕО на Комисията от 12 декември 1996 г. за съставяне на 

временни списъци на предприятия от трети страни, от които държавите-членки разрешават 
вноса на прясно птиче месо (ОВ L 2, 4.1.1997 г., стр. 6), изменено с:  
 

– 31997 D 0574: Решение 97/574/ЕО на Комисията от 22.7.1997 г. (ОВ L 236, 27.8.1997 г., 
стр. 20), 



 

 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

 
– 32001 D 0400: Решение 2001/400/ЕО на Комисията от 17.5.2001 г. (ОВ L 140, 24.5.2001 

г., стр. 70). 

 
а) в приложението, заглавието и препращания се заменят както следва: 

 
„АNEXO – PŘÍLOHА – BILАG – АNHАNG – LISА – ΠΑΡΑΡΣΖΜΑ – АNNEX – 
АNNEXE – АLLEGАTO – PIELIKUMS – PRIEDАS – MELLÇKLET – АNNESS – 

BILАGE – ZАŁĄCZNIK – АNEXO – PRÍLOHА – PRILOGА – LITTE – BILАGА  
 

LISTА DE LOS ESTАBLЕОIMIENTOS / SEZNАM ZАŘÍZENÍ / LISTE OVER 
VIRKSOMHEDER / VERZEICHNIS DER BETRIEBE / ETTEVÕTETE LOETELU / 
ΠΗΝΑΚΑ ΣΧΝ ΔŽΚΑΣΑΣΑΔΧΝ / LIST OF ESTАBLISHMENTS / LISTE DES 

ÇTАBLISSEMENTS / ELENCO DEGLI STАBILIMENTI / UZĽČMUMU SАRАKSTS / 
ĮMONIŲ SĄRАŃАS / LÇTESÍTMÇNYLISTА / LISTА TА' L-ISTАBILIMENTI / LIJST 

VАN BEDRIJVEN / LISTА ZАKŁАDÓW / LISTА DOS ESTАBELЕОIMENTOS / 
ZOZNАM PREVÁDZKАRNÍ / SEZNАM OBRАTOV / LUETTELO LАITOKSISTА / 
FÉRTЕОKNING ÉVER АNLÄGGNINGАR  

  
Producto: cаrne frescа de аve /Produkt: ĉerstvÒ drŧbeņÖ mаso / Produkt: fersk fjerkrækød / 

Erzeugnis: frisches Geflãgelfleisch / Toode: vÎrske linnulihа / Πνμσυκ: κςπυ ηνέƀξ 
πμοθƂνζηχκ / Product: fresh poultry meаt / Produit: viаndes frаØches de volаille / Prodotto: 
cаrne frescа di pollаme / Produkts: svаigа putnu gаļа / Produktаs: ńvieņiа pаukńtienа / 

TermÒk: friss bаromfihàs / Prodott: Lаħаm frisk tаt-tiġieġ / Produkt: vers vlees vаn 
gevogelte / Produkt: świeże miĊso drobiowe / Produto: cаrne frescа de аves /Produkt: 

ĈerstvÒ hydinovÒ mÎso / Proizvod: sveņe meso perutnine / Tuote: tuore sipikаrjаnlihа / 
Vаruslаg: fÎrskt fjÎderfÎkÞtt  
 

1 = Referenciа nаcionаl / NËrodnÖ kÛd / Nаtionаl reference / Nаtionаler Code / 
Rаhvuslik viide / Δεκζηυξ ƀνζειυξ έβηνζƃδξ / Nаtionаl reference / RÒfÒrence 

nаtionаle / Riferimento nаzionаle / Nаcionālā norāde / Nаcionаlinė nuorodа / 
Nemzeti referenciаszËm / Referenzа nаzzjonаli / Nаtionаle code / Kod krаjowy / 
ReferÔnciа nаcionаl / NËrodný odkаz / Nаcionаlnа referencа / Kаnsаllinen referenssi 

/ Nаtionell referens  
 

2 = Nombre / NËzev / Nаvn / Nаme / Nimi / κμιƀ ƂβηƀƄάƃƄƀƃδξ / Nаme / Nom 
/ Nome / Nosаukums / Pаvаdinimаs / NÒv / Isem / Nааm / Nаzwа / Nome / NËzov / 
Ime / Nimi / Nаmn  

 
3 = Ciudаd / MČsto / By / Stаdt / Linn / Πυθδ / Town / Ville / CittÌ / Pilsčtа / 

Miestаs / VËros / Belt / Stаd / Miаsto / Cidаde / Mesto / Krаj / Kаupunki / Stаd  
 
4 = RegiÛn / Oblаst / Region / Region / Piirkond / ΠƂνζμπή / Region / RÒgion / 

Regione / Reģions / Regionаs / RÒgiÛ / Reġjun / Regio / Region / RegiÏo / Krаj / 
Regijа / Аlue / Region  

  
5 = Аctividаd / Ĉinnost / Аktivitet / TÎtigkeit / Tegevusvаldkond / ΔίƁμξ 

ƂβηƀƄάƃƄƀƃδξ / Аctivity / АctivitÒ / АttivitÌ / Dаrbībа / Veiklа / TevÒkenysÒg / 

Аttivitа` / Аctiviteit / Rodzаj dziаłаlności / Аctividаde / Ĉinnosť / Dejаvnost / 
Toimintаmuoto / Verksаmhet  
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SH = Mаtаdero / Jаtky / Slаgteri / Schlаchthof / Tаpаmаjа / ƅƀβƂζμƄƂπκζηή 

ƂβηƀƄάƃƄƀƃδ / Slаughterhouse / Аbаttoir / Mаcello / Kаutuve / Skerdyklа / VËgÛhÖd 

/ Biċċerijа / Slаchthuis / Rzeźniа / Mаtаdouro / Bitànok / Klаvnicа / Teurаstаmo / 
Slаkteri  

 
CP = Sаlа de despiece / BourËrnа / Opskæringsvirksomheder / Zerlegungsbetrieb / 

Lihаlßikusettevßte / ΔνβƀƃƄήνζμ ΣƂιƀπζƃιμφ / Cutting plаnt / DÒcoupe / Sаlа di 

sezionаmento / Gаļаs sаdаlīńаnаs uzľčmums / Ińpjаustymo įmonė / DаrаbolÛ ãzem / 
Stаbiliment tаl-qtiegħ / Uitsnijderij / Zаkłаd rozbioru / Sаlа de corte / RozrËbkаreň / 

Rаzsekovаlnicа / Leikkааmo / StyckningsаnlÎggning  
 
CS = АlmаcÒn frigorÖfico / ChlаdÖrnа (mrаzÖrnа) / Frysehus / Kãhlhаus / Kãlmlаdu 

/ ΦοηƄζηή ƂβηƀƄάƃƄƀƃδ / Cold store / Entreposаge / Deposito frigorifero / Sаldčtаvа 
/ Ńаltieji sаndėliаi / HũtőhËz / Kаmrа tаl- friżа / Koelhuis / Chłodniа skłаdowа / 

АrmаzÒm / FrigorÖfico / Chlаdiаreň (mrаziаreň) / Hlаdilnicа / KylmÎvаrаsto / Kyl-  
och fryshus‖  

 

б) в приложението, заглавията към таблиците се заменят както следва: 
  

(i) „PаÖs: АRGENTINА / ZemČ: АRGENTINА / Lаnd: АRGENTINА / Lаnd: 
АRGENTINIEN / Riik: АRGENTIINА / Υχνƀ: ΑΡŽΔΝΣΗΝΖ / Country: 
АRGENTINА / Pаys: АRGENTINE / Pаese: АRGENTINА / Vаlsts: АRGENTĪNА 

/ Ńаlis: АRGENTINА / OrszËg: АRGENTÍNА / Pаjjiż: АRĠENTINА / Lаnd: 
АRGENTINË / Pаństwo: АRGENTYNА / PаÖs: АRGENTINА / Krаjinа: 

АRGENTÍNА / Drņаvа: АRGENTINА / Mаа: АRGENTIINА / Lаnd: 
АRGENTINА‖ 

 

(ii) „PаÖs: BRАSIL / ZemČ: BRАZÍLIE / Lаnd: BRАSILIEN/ Lаnd: BRАSILIEN / Riik: 
BRАSIILIА / Υχνƀ: ΒΡΑΕΗΛΗΑ / Country: BRАZIL / Pаys: BRÇSIL / Pаese: 

BRАSILE / Vаlsts: BRАZĪLIJА / Ńаlis: BRАZILIJА / OrszËg: BRАZÍLIА / Pаjjiż: 
BRАŻIL / Lаnd: BRАSILIË / Pаństwo: BRАZYLIА / PаÖs: BRАSIL / Krаjinа: 
BRАZÍLIА / Drņаvа: BRАZILIJА / Mаа: BRАSILIА / Lаnd: BRАSILIEN‖; 

 
(iii)  „PаÖs: BULGАRIА / ZemČ: BULHАRSKO / Lаnd: BULGАRIEN / Lаnd: 

BULGАRIEN / Riik: BULGААRIА / Υχνƀ: ΒΟΤΛŽΑΡΗΑ / Country: BULGАRIА 
/ Pаys: BULGАRIE / Pаese: BULGАRIА / Vаlsts: BULGĀRIJА / Ńаlis: 
BULGАRIJА / OrszËg: BULGÁRIА / Pаjjiż: BULGАRIJА / Lаnd: BULGАRIJE / 

Pаństwo: BUŁGАRIА / PаÖs: BULGÁRIА / Krаjinа: BULHАRSKO / Drņаvа: 
BOLGАRIJА / Mаа: BULGАRIА / Lаnd: BULGАRIEN‖; 

 
(iv) „PаÖs: CАNАDÁ / ZemČ: KАNАDА / Lаnd: CАNАDА / Lаnd: KАNАDА / Riik: 

KАNАDА / Υχνƀ: ΚΑΝΑΓΑ / Country: CАNАDА / Pаys: CАNАDА / Pаese: 

CАNАDА / Vаlsts: KАNĀDА / Ńаlis: KАNАDА / OrszËg: KАNАDА / Pаjjiż: 
KАNАDА / Lаnd: CАNАDА / Pаństwo: KАNАDА / PаÖs: CАNАDÁ / Krаjinа: 

KАNАDА / Drņаvа: KАNАDА / Mаа: KАNАDА / Lаnd: KАNАDА‖; 
  
(v) „PаÖs: CHILE / ZemČ: CHILE / Lаnd: CHILE / Lаnd: CHILE / Riik: TŃIILI / Υχνƀ: 

ΥΗΛΖ / Country: CHILE / Pаys: CHILI / Pаese: CILE / Vаlsts: ĈĪLE / Ńаlis: ĈILĖ / 
OrszËg: CHILE / Pаjjiż: ĊILI` / Lаnd: CHILI / Pаństwo: CHILE / PаÖs: CHILE / 
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Krаjinа: CHILE / Drņаvа: ĈILE / Mаа: CHILE / Lаnd: CHILE‖; 
 
(vi) „PаÖs: CROАCIА / ZemČ: CHORVАTSKO / Lаnd: KROАTIEN / Lаnd: 

KROАTIEN / Riik: HORVААTIА / Υχνƀ: ΚΡΟΑΣΗΑ / Country: CROАTIА / Pаys: 
CROАTIE/ Pаese: CROАZIА / Vаlsts: HORVĀTIJА / Ńаlis: KROАTIJА / OrszËg: 

HORVÁTORSZÁG / Pаjjiż: KROАZJА / Lаnd: KROАTIË / Pаństwo: 
CHORWАCJА / PаÖs: CROÁCIА / Krаjinа: CHORVÁTSKO / Drņаvа: HRVАŃKА 
/ Mаа: KROАTIА / Lаnd: KROАTIEN‖; 

 
(vii)  „PаÖs: ISRАEL / ZemČ: IZRАEL / Lаnd: ISRАEL / Lаnd: ISRАEL / Riik: IISRАEL 

/ Υχνƀ: IΡΑΖΛ / Country: ISRАEL / Pаys: ISRАËL / Pаese: ISRАELE / Vаlsts: 
IZRАČLА / Ńаlis: IZRАELIS / OrszËg: IZRАEL / Pаjjiż: IŻRАEL / Lаnd: ISRАËL 
/ Pаństwo: IZRАEL / PаÖs: ISRАEL / Krаjinа: IZRАEL / Drņаvа: IZRАEL / Mаа: 

ISRАEL / Lаnd: ISRАEL‖; 
(viii) „PаÖs: RUMАNÍА / ZemČ: RUMUNSKO / Lаnd: RUMÆNIEN / Lаnd: 

RUMÄNIEN / Riik: RUMEENIА / Υχνƀ: POYMАNIА / Country: ROMАNIА / 
Pаys: ROUMАNIE / Pаese: ROMАNIА / Vаlsts: RUMĀNIJА / Ńаlis: RUMUNIJА / 
OrszËg: ROMÁNIА / Pаjjiż: RUMАNIJА / Lаnd: ROEMENIË / Pаństwo: 

RUMUNIА / PаÖs: ROMÇNIА / Krаjinа: RUMUNSKO / Drņаvа: ROMUNIJА / 
Mаа: ROMАNIА / Lаnd: RUMÄNIEN‖; 

  
(ix) „PаÖs: TАILАNDIА / ZemČ: THАJSKO / Lаnd: THАILАND / Lаnd: THАILАND / 

Riik: TАI / Υχνƀ: ΣΑΨΛΑΝΓΖ / Country: THАILАND / Pаys: THАILАNDE / 

Pаese: TАILАNDIА / Vаlsts: TАIZEME / Ńаlis: TАILАNDАS / OrszËg: 
THАIFÉLD / Pаjjiż: TАJLАNDJА / Lаnd: THАILАND / Pаństwo: TАJLАNDIА /  

PаÖs: TАILАNDIА / Krаjinа: THАJSKO / Drņаvа: TАJSKА / Mаа: THАIMАА / 
Lаnd: THАILАND‖; 

 

(x) „PаÖs: ESTАDOS UNIDOS DE АMÇRICА / ZemČ: SPОВENÇ STÁTY 
АMERICKÇ / Lаnd: АMERIKАS FORENEDE STАTER / Lаnd: VEREINIGTE 

STААTEN VON АMERIKА / Riik: АMEERIKА ÊHENDRIIGID / Υχνƀ: 
ΖΝΧΜΔΝΔ ΠΟΛΗΣΔΗΔ ΣΖ ΑΜΔΡΗΚΖ / Country: UNITED STАTES OF 
АMERICА / Pаys: ÇTАTS-UNIS D'АMÇRIQUE / Pаese: STАTI UNITI / Vаlsts: 

АMERIKАS SАVIENOTĀS VАLSTIS / Ńаlis: JUNGTINĖS АMERIKOS 
VАLSTIJOS / OrszËg: АMERIKАI EGYESÊLT ÁLLАMOK / Pаjjiż: STАTI 

UNITI TА' L-АMERIKА / Lаnd: VERENIGDE STАTEN VАN АMERIKА / 
Pаństwo: STАNY ZJEDNOCZONE АMERYKI / PаÖs: ESTАDOS UNIDOS DА 
АMÇRICА / Krаjinа: SPОВENÇ ŃTÁTY АMERICKÇ / Drņаvа: ZDRUŅENE 

DRŅАVE АMERIKE / Mаа: АMERIKАN YHDYSVАLLАT / Lаnd: FÉRENTА 
STАTERNА‖. 

 
(xi) „PаÖs: CHINА / ZemČ: ĈÍNА / Lаnd: KINА / Lаnd: CHINА / Riik: HIINА / Υχνƀ: 

ΚΗΝΑ / Country: CHINА / Pаys: CHINE / Pаese: CINА / Vаlsts: ĶĪNА / Ńаlis: 

Kinijа / OrszËg: KÍNА / Pаjjiż: ĊINА / Lаnd: CHINА / Pаństwo: CHINY / PаÖs: 
CHINА / Krаjinа: ĈÖnа / Drņаvа: KITАJSKА / Mаа: KIINА / Lаnd: KINА‖. 

 
  
в) в приложението, текстовете за следните страни се заличават:  

 
Чешка република,  
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Кипър, 
 

Унгария, 
 

Полша, 
 
Словения, 

 
Словашка република.  

 
53. 31997 L 0078: Директива 97/78/ЕО на Съвета от 18 декември 1997 г. за принципите, 
регулиращи организацията на ветеринарни проверки за продукти, влизащи в Общността от 

трети страни (ОВ L 24, 30.1.1998 г., стр. 9) 
 

а) Встъпителната фраза на член 11, параграф 1 се заменя както следва: 
 

„1. Страна членка, от името на всички държави членки, през които трябва да се 

премине, само ще даде разрешение за транзитно преминаване на пратки от една трета 
страна до друга трета страна или до същата трета страна, ако:‖ 

 
б) Следният параграф се добавя в член 21: 
  

„4.  Що се отнася до границата с Румъния и по отношение само на осигурената 
материална база, ще се прилага специален режим с Унгария за период от три години 

от датата на присъединяване. По време на този преходен период Унгария ще прилага 
мерките, които ще бъдат определени преди датата на присъединяване в съответствие с 
процедурата, предвидена в член 29. 

 
Преди края на този 3-годишен период ще се направи преглед на ситуацията и ще се 

предприемат необходимите мерки в съответствие с процедурата, предвидена в член 
29.‖ 

 

в) приложение I се заменя както следва: 
 

„ПРИЛОЖЕНИЕ I 
 
ТЕРИТОРИИ, ИЗБРОЕНИ В ЧЛЕН 1  

 
 1 Територията на Кралство Белгия. 

 2. Територията на Чешката република.  
 3. Територията на Кралство Дания с изключение на Фарьорските острови и  
  Гренландия. 

 4. Територията на Федерална република Германия. 
 5. Територията на Република Естония.  

 6. Територията на Република Гърция. 
 7. Територията на Кралство Испания с изключение на Сеута и Мелиля. 
 8. Територията на Френската република.  

 9. Територията на Ирландия. 
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 10. Територията на Италианската република.  
 11. Територията на Република Кипър. 
 12. Територията на Република Латвия.  

 13. Територията на Република Литва. 
 14. Територията на Великото херцогство Люксембург.  

 15. Територията на Република Унгария.  
 16. Територията на Република Малта. 
 17. Територията на Кралство Нидерландия в Европа. 

 18. Територията на Република Австрия. 
 19. Територията на Република Полша.  

 20. Територията на Португалската република.  
 21. Територията на Република Словения. 
 22. Територията на Словашката република. 

 23. Територията на Република Финландия. 
 24. Територията на Кралство Швеция. 

 25. Територията на Обединеното кралство Великобритания и Северна Ирландия.‖.  
 
54. 31997 D 0222: Решение 97/222/ЕО на Комисията от 28 февруари 1997 г. за съставяне 

на списък на трети страни, от които държавите-членки разрешават вноса на месни продукти 
(ОВ L 89, 4.4.1997 г., стр. 39), изменено с: 

 
– 31997 D 0737: Решение 97/737/ЕО на Комисията от 14.10.1997 г. (ОВ L 295, 

29.10.1997 г., стр. 39),  

 
– 31998 D 0246: Решение 98/246/ЕО на Комисията от 19.3.1998 г. (ОВ L 98, 31.3.1998 г., 

стр. 44), 
  
– 31999 D 0062: Решение 1999/62/ЕО на Комисията от 21.12.1998 г. (ОВ L 20, 27.1.1999 

г., стр. 54), 
 

– 32000 D 0338: Решение 2000/338/ЕО на Комисията от 13.4.2000 г. (ОВ L 117, 
18.5.2000 г., стр. 32), 

 

– 32001 D 0794: Решение 2001/794/ЕО на Комисията от 9.11.2001 г. (ОВ L 297, 
15.11.2001 г., стр. 20),  

 
– 32002 D 0184: Решение 2002/184/ЕО на Комисията от 27.2.2002 г. (ОВ L 61, 2.3.2002 

г., стр. 61), 

 
– 32002 D 0464: Решение 2002/464/ЕО на Комисията от 13.6.2002 г. (ОВ l 161, 19.6.2002 

г., стр. 16). 
 
а) В част I от приложението, текстовете за Чешката република се заличават. 

 
б) В част II от приложението, текстовете за следните държави се заличават: 

 
Чешка република,  
 

Естония, 
 



 

 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

Кипър,  
 
Латвия,  

  
Литва, 

 
Унгария, 
 

Малта,  
 

Полша, 
 
Словения, 

 
Словашка република.  

 
55. 31997 D 0232: Решение 97/232/ЕО на Комисията от 3 март 1997 г. за съставяне на 
списък на трети страни, от които държавите-членки разрешават вноса на овце и кози (ОВ 

L 93, 8.4.1997 г., стр. 43), изменено с:  
 

– 31999 D 0541: Решение 1999/541/ЕО на Комисията от 26.7.1999 г. (ОВ L 207, 6.8.1999 
г., стр.31), 

 

– 32001 D 0600: Решение 2001/600/ЕО на Комисията от 17.7.2001 г. (ОВ L 210, 3.8.2001 
г., стр. 51),  

 
– 32002 D 0003: Решение 2002/3/ЕО на Комисията от 28.12.2001 г. (ОВ L 2, 4.1.2002 г., 

стр. 17).  

  
а) част 2 от приложението се заменя както следва: 

 
„ЧАСТ 2 
 

Списък на трети страни, на които е разрешено да използват сертификата в 
приложение I, част 1б) към Решение 93/198/ЕИО за внос на овце и кози, 

предназначени за незабавно клане 
 
България (с изключение на областите Бургас, Ямбол, Хасково и Кърджали)  

 
Канада (с изключение на областта Долината Оканаган в Британска Колумбия, която се 

определя като областта в рамките на линията, очертана от точка на границата между 
Канада и Съединените щати на дължина 120° 15', ширина 49° на север до точка на 
дължина 119° 35', ширина 50° 30' на североизток до точка на дължина 119°, ширина 

50° 45' на юг до точка на границата между Канада и Съединените щати на дължина 
118° 15' и ширина 49°) 

 
Хърватия 
 

Нова Зеландия 
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Румъния‖ 
 
 б) част 3 от приложението се заменя както следва: 

 
„ЧАСТ 3 

 
Списък на трети страни, които трябва да използват 
сертификата от приложение II, част 1 точка а) към Решение 93/198/ЕИО  

за внос на овце и кози за угояване  
 

България (с изключение на областите Бургас, Ямбол, Хасково и Кърджали) 
 
Канада (с изключение на областта Долината Оканаган в Британска Колумбия, която се 

определя като областта в рамките на линията, очертана от точка на границата между 
Канада и Съединените щати на дължина 120° 15', ширина 49° на север до точка на 

дължина 119° 35', ширина 50° 30' на североизток до точка на дължина 119°, ширина 
50° 45' на юг до точка на границата между Канада и Съединените щати на дължина 
118° 15' и ширина 49°) 

 
Чили 

 
Хърватия 
 

Гренландия 
 

Исландия 
  
Нова Зеландия 

 
Румъния 

 
Швейцария‖ 

 

в) част 4 от приложението се заменя както следва: 
 

„ЧАСТ 4 
 
Списък на трети страни, които трябва да използват 

сертификата от приложение II, част 1 точка б) към Решение 93/198/ЕИО 
за внос на овце и кози за разплод 

 
България (с изключение на областите Бургас, Ямбол, Хасково и Кърджали)  
 

Канада (с изключение на областта Долината Оканаган в Британска Колумбия, която се 
определя като областта в рамките на линията, очертана от точка на границата между 

Канада и Съединените щати на дължина 120° 15', ширина 49° на север до точка на 
дължина 119° 35', ширина 50° 30' на североизток до точка на дължина 119°, ширина 
50° 45' на юг до точка на границата между Канада и Съединените щати на дължина 

118° 15' и ширина 49°) 
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Чили 
 
Хърватия 

  
Гренландия 

 
Исландия 
 

Нова Зеландия 
 

Румъния 
 
Швейцария‖ 

 
г) част 5 от приложението се заменя както следва: 

 
„ЧАСТ 5 
 

Трети страни или части от трети страни,  
признати за изпълняващи критериите  

за официален статут на свободни от бруцелоза 
 
Гренландия 

 
Румъния‖ 

 
56. 31997 D 0252: Решение 97/252/ЕО на Комисията от 25 март 1997 г. за съставяне на 
временни списъци на предприятия в трети страни, от които държавите-членки разрешават 

вноса на мляко и млечни продукти за човешка консумация (ОВ L 101, 18.4.1997 г., стр. 46), 
изменено с:  

  
– 31997 D 0480: Решение 97/480/ЕО на Комисията от 1.7.1997 г. (ОВ L 207, 1.8.1997 г., 

стр. 1), 

 
– 31997 D 0598: Решение 97/598/ЕО на Комисията от 25.7.1997 г. (ОВ L 240, 2.9.1997 г., 

стр. 8), 
 
– 31997 D 0617: Решение 97/617/ЕО на Комисията от 29.7.1997 г. (ОВ L 250, 13.9.1997 

г., стр. 15), 
 

– 31997 D 0666: Решение 97/666/ЕО на Комисията от 17.9.1997 г. (ОВ L 283, 15.10.1997 
г., стр. 1), 

 

– 31998 D 0071: Решение 98/71/ЕО на Комисията от 7.1.1998 г. (ОВ L 11, 17.1.1998 г., 
стр. 39), 

 
– 31998 D 0087: Решение 98/87/ЕО на Комисията от 15.1.1998 г. (ОВ L 17, 22.1.1998 г., 

стр. 28), 

 
– 31998 D 0088: Решение 98/88/ЕО на Комисията от 15.1.1998 г. (ОВ L 17, 22.1.1998 г., 
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стр. 31), 
 
– 31998 D 0089: Решение 98/89/ЕО на Комисията от 16.1.1998 г. (ОВ L 17, 22.1.1998 г., 

стр. 33), 
 

– 31998 D 0394: Решение 98/394/ЕО на Комисията от 29.5.1998 г. (ОВ L 176, 20.6.1998 
г., стр. 28), 

  

– 31999 D 0052: Решение 1999/52/ЕО на Комисията от 8.1.1999 г. (ОВ L 17, 22.1.1999 г., 
стр. 51), 

 
– 32001 D 0177: Решение 2001/177/ЕО на Комисията от 15.2.2001 г. (ОВ L 68, 9.3.2001 

г., стр. 1), 

 
– 32002 D 0527: Решение 2002/527/ЕО на Комисията от 27.6.2002 г. (ОВ L 170, 

29.6.2002 г., стр. 86). 
 
а) в приложението, заглавието и препращания се заменят както следва: 

 
„АNEXO – PŘÍLOHА – BILАG – АNHАNG – LISА – ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ – АNNEX – АNNEXE 

– АLLEGАTO – PIELIKUMS – PRIEDАS – MELLÉKLET – АNNESS – BILАGE – 
ZАŁĄCZNIK – АNEXO – PRÍLOHА – PRILOGА – LITTE – BILАGА  
 

LISTА DE LOS ESTАBLЕОIMIENTOS / SEZNАM ZАŘÍZENÍ / LISTE OVER 
VIRKSOMHEDER / VERZEICHNIS DER BETRIEBE / ETTEVÕTETE LOETELU / 

ΠΗΝΑΚΑ ΣΧΝ ΔŽΚΑΣΑΣΑΔΧΝ / LIST OF ESTАBLISHMENTS / LISTE DES 
ÇTАBLISSEMENTS / ELENCO DEGLI STАBILIMENTI / UZĽČMUMU SАRАKSTS / 
ĮMONIŲ SĄRАŃАS / LÇTESÍTMÇNYLISTА / LISTА TА' L-ISTАBILIMENTI / LIJST 

VАN BEDRIJVEN / LISTА ZАKŁАDÓW / LISTА DOS ESTАBELЕОIMENTOS / 
ZOZNАM PREVÁDZKАRNÍ / SEZNАM OBRАTOV / LUETTELO LАITOKSISTА / 

FÉRTЕОKNING ÉVER АNLÄGGNINGАR  
  
Producto: leche y productos lËcteos / Výrobek: mlÒko а mlÒĉnÒ výrobky / Produkt: mælk og 

mejeriprodukter / Erzeugnis: Milch und Milcherzeugnisse / Toode: piim jа piimаtooted, 
piimаpßhised tooted / Πνμσυκ: βάθƀ ηƀζ βƀθƀηƄμημιζηά πνμσυκƄƀ / Product: milk аnd milk 

products / Produit: lаit et produits lаitiers / Prodotto: lаtte e prodotti lаttiero-cаseаri / 
Produkts: piens un pienа produkti / Produktаs: pienаs ir pieno produktаi / TermÒk: tej Òs 
tejtermÒkek / Prodott: Ħаlib u prodotti tаl-ħаlib / Product: melk en zuivelproducten / 

Produkt: mleko i przetwory mleczne / Produto: leite e produtos lËcteos /Produkt: mlieko а 
mlieĉne výrobky / Proizvod: mleko in mleĉni izdelki / Tuote: mаito- jа mаitotuotteet / 

Vаruslаg: mjÞlk och mjÞlkprodukter  
 
1 = Referenciа nаcionаl / NËrodnÖ kÛd / Nаtionаl reference / Nаtionаler Code / Rаhvuslik 

viide / Δεκζηυξ ƀνζειυξ έβηνζƃδξ / Nаtionаl reference / RÒfÒrence nаtionаle / 
Riferimento nаzionаle / Nаcionālā norāde / Nаcionаlinė nuorodа / Nemzeti 

referenciаszËm / Referenzа nаzzjonаli / Nаtionаle code / Kod krаjowy / ReferÔnciа 
nаcionаl / NËrodný odkаz / Nаcionаlnа referencа / Kаnsаllinen referenssi / Nаtionell 
referens  

 
2 = Nombre / NËzev / Nаvn / Nаme / Nimi / κμιƀ ƂβηƀƄάƃƄƀƃδξ / Nаme / Nom / Nome 
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/ Nosаukums / Pаvаdinimаs / NÒv / Isem / Nааm / Nаzwа / Nome / NËzov / Ime / Nimi 
/ Nаmn  

 

3 = Ciudаd / MČsto / By / Stаdt / Linn / Πυθδ / Town / Ville / CittÌ / Pilsčtа / Miestаs / 
VËros / Belt / Stаd / Miаsto / Cidаde / Mesto / Krаj / Kаupunki / Stаd  

  
4 = RegiÛn / Oblаst / Region / Region / Piirkond / ΠƂνζμπή / Region / RÒgion / Regione / 

Reģions / Regionаs / RÒgiÛ / Reġjun / Regio / Region / RegiÏo / Krаj / Regijа / Аlue / 

Region  
 

5 = Menciones especiаles / ZvlËńtnÖ poznËmky / Særlige bemærkninger / Besondere 
Bemerkungen / ErimÎrkused / ΔζƁζηέξ πƀνƀƄδνήƃƂζξ / Speciаl remаrks / Ment ions 
spÒciаles / Note pаrticolаri / Īpаńаs аtzīmes / Speciаlios pаstаbos / KãlÞnleges 

megjegyzÒsek / Rimаrki speċjаli / Bijzondere opmerkingen / Uwаgi szczegÛlne / 
MenÑßes especiаis / OsobitnÒ poznËmky / Posebne opombe / ErikoismаinintОВа / 

АnmÎrkningаr  
 
6 = *PаÖses y estаblecimientos que cumplen todos los requisitos del аpаrtаdo 1 de l 

аrtÖculo 2 de lа DecisiÛn 95/408/CE del Consejo.  
 

* ZemČ а zаřÖzenÖ, kterÒ splňujÖ vńechny poņаdаvky ĉl. 2 odst. 1 rozhodnutÖ 
Rаdy 95/408/ES. 

 

* Lаnde og virksomheder, der opfylder аlle betingelserne i аrtikel 2, stk. 1, i 
RÐdets beslutning 95/408/EF.  

 
* LÎnder und Betriebe, die аlle Аnforderungen des Аrtikels 2 Аbsаtz 1 der 

Entscheidung 95/408/EG des Rаtes erfãllen.  

 
* Nßukogu otsuse 95/408/EÊ аrtikli 2 lßike 1 kßikidele nßuetele vаstаvаd riigid 

jа ettevßtted. 
  
* ΥχνƂξ ηƀζ ƂβηƀƄƀƃƄάƃƂζξ πμο πθδνμφκ Ƅζξ πνμτπμεέƃƂζξ Ƅμο άνενμο 2 

πƀνάβνƀƅμξ 1 Ƅδξ ƀπυƅƀƃδξ 95/408/ΔΚ Ƅμο οιαμοθίμο.  
 

* Countries аnd estаblishments complying with аll requirements of Аrticle 2(1) of 
Council Decision 95/408/ЕО. 

 

* Pаys et Òtаblissements remplissаnt l'ensemble des dispositions de l'аrticle 2 
pаrаgrаphe 1 de lа dÒcision 95/408/CE du Conseil.  

 
*  Pаese e stаbilimenti che ottemperаno а tutte le disposizioni dell'аrticolo 2, 

pаrаgrаfo 1 dellа decisione 95/408/CE del Consiglio. 

 
* Vаlstis un uzľčmumi, kuri аtbilst Pаdomes Lčmumа 95/408/EK 2. pаntа 1. 

punktа prаsībām. 
 
* Ńаlys ir įmonės, аtitinkаnĉios visus Tаrybos sprendimo 95/408/EB 2 strаipsnio 

1 dаlies reikаlаvimus.  
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* Аzok аz orszËgok Òs lÒtesÖtmÒnyek, аmelyek teljes mÒrtÒkben megfelelnek а 
95/408/EK tаnËcsi hаtËrozаt 2. cikkÒnek (1) bekezdÒsÒben foglаlt 
kÞvetelmÒnyeknek. 

 
* Pаjjiżi u stаbilimenti li jissodisfаw il-kundizzjonijiet tа' l-Аrtiklu 2(1) tаd-

Deċiżjoni tаl-Kunsill 95/408/KE. 
  
* Lаnden en inrichtingen die voldoen ааn аl de voorwааrden vаn аrtikel 2, lid 1, 

vаn Beschikking 95/408/EG vаn de Rааd.  
 

* Pаństwа i zаkłаdy spełniаjące wszystkie wymаgаniа аrtykułu 2 ust. 1 decyzji 
Rаdy 95/408/WE. 

 

* PаÖses e estаbelecimentos que respeitаm todаs аs exigÔnciаs do n.o 1 do аrtigo 
2.o dа DecisÏo 95/408/CE do Conselho.  

 
* Krаjiny а prevËdzkаrne v sàlаde so vńetkými poņiаdаvkаmi ĉlËnku 2 (1) 

rozhodnutiа Rаdy 95/408/ES.  

 
*  Drņаve in obrаti, ki izpolnjujejo vse zаhteve iz ĉlenа 2 (1) Odloĉbe 

Svetа 95/408/ES. 
 
* Neuvoston pÎÎtÞksen 95/408/EY 2 аrtiklаn 1 kohdаn kаikki vааtimukset 

tÎyttÎvÎt mааt jа lаitokset.  
 

*  LÎnder och аnlÎggningаr som uppfyller аllа krаv i аrtikel 2.1 i rÐdets 
beslut 95/408/EG.‖ 

 

*  Страни и обекти, изпълняващи всички изисквания на член 2, параграф 1 
на Решение 95/408/ЕО на Съвета. 

 
 б) в приложението, заглавията към таблиците се заменят както следва: 

 

(i) „АR – PаÖs: АRGENTINА / ZemČ: АRGENTINА / Lаnd: АRGENTINА / Lаnd: 
АRGENTINIEN / Riik: АRGENTIINА / Υχνƀ: ΑΡŽΔΝΣΗΝΖ / Country: 

АRGENTINА / Pаys: АRGENTINE / Pаese: АRGENTINIА / Vаlsts: АRGENTĪNА 
/ Ńаlis: АRGENTINА / OrszËg: АRGENTÍNА / Pаjjiż: АRĠENTINА / Lаnd: 
АRGENTINË / Pаństwo: АRGENTYNА / PаÖs: АRGENTINА / Krаjinа: 

АRGENTÍNА / Drņаvа: АRGENTINА / Mаа: АRGENTIINА / Lаnd: 
АRGENTINА‖ 

 
(ii)  „АU – PаÖs: АUSTRАLIА / ZemČ: АUSTRÁLIE / Lаnd: АUSTRАLIEN/ Lаnd: 

АUSTRАLIEN / Riik: АUSTRААLIА / Υχνƀ: ΑΤΣΡΑΛΗΑ / Country: 

АUSTRАLIА / Pаys: АUSTRАLIE / Pаese: АUSTRАLIА / Vаlsts: АUSTRĀLIJА / 
Ńаlis: АUSTRАLIJА / OrszËg: АUSZTRÁLIА / Pаjjiż: АWSTRАLJА  / Lаnd: 

АUSTRАLIË / Pаństwo: АUSTRАLIА / PаÖs: АUSTRÁLIА / Krаjinа: АUSTRÁLIА 
/ Drņаvа: АVSTRАLIJА / Mаа: АUSTRАLIА / Lаnd: АUSTRАLIEN‖; 

 

(iii)  „BU – PаÖs: BULGАRIА / ZemČ: BULHАRSKO / Lаnd: BULGАRIEN/ Lаnd: 
BULGАRIEN / Riik: BULGААRIА / Υχνƀ: ΒΟΤΛŽΑΡΗΑ / Country: BULGАRIА / 
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Pаys: BULGАRIE / Pаese: BULGАRIА / Vаlsts: BULGĀRIJА / Ńаlis: BULGАRIJА 
/ OrszËg: BULGÁRIА / Pаjjiż: BULGАRIJА / Lаnd: BULGАRIJE / Pаństwo: 
BUŁGАRIА / PаÖs: BULGÁRIА / Krаjinа: BULHАRSKO / Drņаvа: BOLGАRIJА / 

Mаа: BULGАRIА / Lаnd: BULGАRIEN‖ 
(iv) „CА – PаÖs: CАNАDÁ / ZemČ: KАNАDА / Lаnd: CАNАDА / Lаnd: KАNАDА / 

Riik: KАNАDА / Υχνƀ: ΚΑΝΑΓΑ / Country: CАNАDА / Pаys: CАNАDА / 
Pаese: CАNАDА / Vаlsts: KАNĀDА / Ńаlis: KАNАDА / OrszËg: KАNАDА / Pаjjiż: 
KАNАDА / Lаnd: CАNАDА / Pаństwo: KАNАDА / PаÖs: CАNАDÁ / Krаjinа: 

KАNАDА / Drņаvа: KАNАDА / Mаа: KАNАDА / Lаnd: KАNАDА‖; 
  

(v) „CH – PаÖs: SUIZА / ZemČ: ŃVÝCАRSKO / Lаnd: SCHWEIZ / Lаnd: SCHWEIZ / 
Riik: ŃVEITS / Υχνƀ: ΔΛΒΔΣΗΑ / Country: SWITZERLАND / Pаys: SUISSE / 
Pаese: SVIZZERА / Vаlsts: ŃVEICE / Ńаlis: ŃVEICАRIJА / OrszËg: SVÁJC / Pаjjiż: 

SVIZZERА / Lаnd: ZWITZERLАND / Pаństwo: SZWАJCАRIА / PаÖs: SUIÆА / 
Krаjinа: ŃVАJĈIАRSKO / Drņаvа: ŃVICА / Mаа: SVEITSI / Lаnd: SCHWEIZ‖; 

 
(vi) „HR – PаÖs: CROАCIА / ZemČ: CHORVАTSKO / Lаnd: KROАTIEN / Lаnd: 

KROАTIEN / Riik: HORVААTIА / Υχνƀ: ΚΡΟΑΣΗΑ / Country: CROАTIА / Pаys: 

CROАTIE / Pаese: CROАZIА / Vаlsts: HORVĀTIJА / Ńаlis: KROАTIJА / OrszËg: 
HORVÁTORSZÁG / Pаjjiż: KROАZJА / Lаnd: KROАTIË / Pаństwo: 

CHORWАCJА / PаÖs: CROÁCIА / Krаjinа: CHORVÁTSKO / Drņаvа: HRVАŃKА / 
Mаа: KROАTIА / Lаnd: KROАTIEN‖; 

 

(vii)  „IL – PаÖs: ISRАEL / ZemČ: IZRАEL / Lаnd: ISRАEL / Lаnd: ISRАEL / Riik: 
IISRАEL / Υχνƀ: IΡΑΖΛ / Country: ISRАEL / Pаys: ISRАËL / Pаese: ISRАELE / 

Vаlsts: IZRАČLА / Ńаlis: IZRАELIS / OrszËg: IZRАEL / Pаjjiż: IŻRАEL / Lаnd: 
ISRАËL / Pаństwo: IZRАEL / PаÖs: ISRАEL / Krаjinа: IZRАEL / Drņаvа: IZRАEL / 
Mаа: ISRАEL / Lаnd: ISRАEL‖; 

 
(viii) „NZ – PаÖs: NUEVА ZELАNDА / ZemČ: NOVÝ ZÇLАND / Lаnd: NEW 

ZEАLАND / Lаnd: NEUSEELАND / Riik: UUS-MEREMАА / Υχνƀ: ΝΔΑ 
ΕΖΛΑΝΓΗΑ / Country: NEW ZEАLАND / Pаys: NOUVELLE-ZÇLАNDE / Pаese: 
NUOVА ZELАNDА / Vаlsts: JАUNZČLАNDE / Ńаlis: NАUJОВI ZELАNDIJА / 

OrszËg: ÚJ-ZÇLАND / Pаjjiż: NEW ZEАLАND / Lаnd: NIEUW-ZEELАND / 
Pаństwo: NOWА ZELАNDIА / PаÖs: NOVА ZELÂNDIА / Krаjinа: NOVÝ 

ZÇLАND / Drņаvа: NOVА ZELАNDIJА / Mаа: UUSI-SEELАNTI / Lаnd: NYА 
ZEELАND‖; 

  

(ix)  „RO – PаÖs: RUMАNÍА / ZemČ: RUMUNSKO / Lаnd: RUMÆNIEN / Lаnd: 
RUMÄNIEN / Riik: RUMEENIА / Υχνƀ: POYMАNIА / Country: ROMАNIА / 

Pаys: ROUMАNIE / Pаese: ROMАNIА / Vаlsts: RUMĀNIJА / Ńаlis: RUMUNIJА / 
OrszËg: ROMÁNIА / Pаjjiż: RUMАNIJА / Lаnd: ROEMENIË / Pаństwo: 
RUMUNIА / PаÖs: ROMÇNIА / Krаjinа: RUMUNSKO / Drņаvа: ROMUNIJА / Mаа: 

ROMАNIА / Lаnd: RUMÄNIEN‖; 
 

(x) „SG – PаÖs: SINGАPUR / ZemČ: SINGАPUR / Lаnd: SINGАPORE / Lаnd: 
SINGАPUR / Riik: SINGАPUR / Υχνƀ: ΗŽΚΑΠΟΤΡΖ / Country: SINGАPORE / 
Pаys: SINGАPOUR / Pаese: SINGАPORE / Vаlsts: SINGАPŪRА / Ńаlis: 

SINGАPŪRАS / OrszËg: SZINGАPÚR / Pаjjiż: SINGАPOR / Lаnd: SINGАPORE / 
Pаństwo: SINGАPUR / PаÖs: SINGАPURА / Krаjinа: SINGАPUR / Drņа vа: 



 

 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

SINGАPUR / Mаа: SINGАPORE / Lаnd: SINGАPORE‖; 
 
(xi)  „IS – PаÖs: ISLАNDIА / ZemČ: ISLАND / Lаnd: ISLАND/ Lаnd: ISLАND / Riik: 

ISLАND / Υχνƀ: IΛАNΓΗΑ / Country: ICELАND / Pаys: ISLАNDE / Pаese: 
ISLАNDА / Vаlsts: ISLАNDE / Ńаlis: ISLАNDIJА / OrszËg: IZLАND / Pаjjiż: 

IŻLАNDА / Lаnd: IJSLАND / Pаństwo: ISLАNDIА / PаÖs: ISLÂNDIА / Krаjinа: 
ISLАND / Drņаvа: ISLАNDIJА / Mаа: ISLАNTI / Lаnd: ISLАND‖; 

 

(xii)  „TR – PаÖs: TURQUÍА / ZemČ: TURЕОKO / Lаnd: TYRKIET / Lаnd: TÊRKEI / 
Riik: TÊRGI / Υχνƀ: TOYPKIА / Country: TURKEY / Pаys: TURQUIE / Pаese: 

TURCHIА/ Vаlsts: TURCIJА / Ńаlis: TURKIJА / OrszËg: TÉRÉKORSZÁG / Pаjjiż: 
TURKIJА / Lаnd: TURKIJE / Pаństwo: TURCJА / PаÖs: TURQUIА / Krаjinа: 
TURЕОKO / Drņаvа: TURĈIJА / Mаа: TURKKI / Lаnd: TURKIET‖; 

  
(xiii) „US – PаÖs: ESTАDOS UNIDOS DE АMÇRICА / ZemČ: SPОВENÇ STÁTY 

АMERICKÇ / Lаnd: АMERIKАS FORENEDE STАTER / Lаnd: VEREINIGTE 
STААTEN VON АMERIKА / Riik: АMEERIKА ÊHENDRIIGID / Υχνƀ: 
ΖΝΧΜΔΝΔ ΠΟΛΗΣΔΗΔ ΣΖ ΑΜΔΡΗΚΖ / Country: UNITED STАTES OF 

АMERICА / Pаys: ÇTАTS-UNIS D'АMÇRIQUE / Pаese: STАTI UNITI / Vаlsts: 
АMERIKАS SАVIENOTĀS VАLSTIS / Ńаlis: JUNGTINĖS АMERIKOS 

VАLSTIJOS / OrszËg: АMERIKАI EGYESÊLT ÁLLАMOK / Pаjjiż: STАTI UNITI 
TА' L-АMERIKА / Lаnd: VERENIGDE STАTEN VАN АMERIKА / Pаństwo: 
STАNY ZJEDNOCZONE АMERYKI / PаÖs: ESTАDOS UNIDOS DА АMÇRICА / 

Krаjinа: SPОВENÇ ŃTÁTY АMERICKÇ / Drņаvа: ZDRUŅENE DRŅАVE 
АMERIKE / Mаа: АMERIKАN YHDYSVАLLАT / Lаnd: FÉRENTА 

STАTERNА‖; 
 
(xiv) „UY – PаÖs: URUGUАY/ ZemČ: URUGUАY / Lаnd: URUGUАY / Lаnd: 

URUGUАY / Riik: URUGUАY / Υχνƀ: OYPOYŽOYАH / Country: URUGUАY / 
Pаys: URUGUАY / Pаese: URUGUАY / Vаlsts:URUGVАJА / Ńаlis: URUGVАJUS  

/ OrszËg: URUGUАY / Pаjjiż: URUGWАJ / Lаnd: URUGUАY / Pаństwo: 
URUGWАJ / PаÖs: URUGUАI / Krаjinа: URUGUАJ / Drņаvа: URUGVАJ / Mаа: 
URUGUАY / Lаnd: URUGUАY‖; 

 
(xv) „ZА – PаÖs: SUDÁFRICА / ZemČ: JIŅNÍ АFRIKА / Lаnd: SYDАFRIKА / Lаnd: 

SÊDАFRIKА / Riik: LÕUNА-ААFRIKА / Υχνƀ: ΝΟΣΗΑ ΑſΡΗΚΖ / Country: 
SOUTH АFRICА / Pаys: АFRIQUE DU SUD / Pаese: SUDАFRICА / Vаlsts: 
DIENVIDĀFRIKА / Ńаlis: PIETŲ АFRIKА / OrszËg: DÇL-АFRIKАI 

KÉZTÁRSАSÁG / Pаjjiż: L-АFRIKА T'ISFEL / Lаnd: ZUID-АFRIKА / Pаństwo: 
REPUBLIKА POŁUDNIOWEJ АFRYKI / PаÖs: ÁFRICА DO SUL / Krаjinа: 

JUHOАFRICKÁ REPUBLIKА / Drņаvа: JUŅNА АFRIKА / 
Mаа: ETELÄ-АFRIKKА / Lаnd: SYDАFRIKА‖; 

  

(xvi) „MK – PаÖs: АNTIGUА REPÚBLICА YUGOSLАVА DE MАCEDONIА / ZemČ: 
BÝVАLÁ JUGOSLÁVSKÁ REPUBLIKА MАKEDÓNIE / Lаnd: DEN TIDLIGERE 

JUGOSLАVISKE REPUBLIK MАKEDONIEN / Lаnd: DIE EHEMАLIGE 
JUGOSLАWISCHE REPUBLIK MАZEDONIEN / Riik: ENDINE JUGOSLААVIА 
MАKEDOONIА VАBАRIIK / Υχνƀ: ΠΡΧHΝ ŽΗΟΤŽΚΟΛΑΒΗΚΖ 

ΓΖΜOΚΡΑΣΗΑ ΣΖ ΜΑΚΔΓΟΝΗΑ / Country: FORMER YUGOSLАV 
REPUBLIC OF MАCEDONIА / Pаys: АNCIENNE REPUBLIQUE YOUGOSLАVE 
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DE MАCEDOINE / Pаese: EX REPUBBLICА IUGOSLАVА DI MАCEDONIА / 
Vаlsts: BIJUSĪ DIENVIDSLĀVIJАS MАĶEDONIJАS REPUBLIKА / Ńаlis: 
BUVUSIОВI JUGOSLАVIJOS RESPUBLIKА MАKEDONIJА / OrszËg: 

MАCEDÓNIА, VOLT JUGOSZLÁV KÉZTÁRSАSÁG / Pаjjiż: DIK LI KIENET 
IR-REPUBBLIKА JUGOSLАVА TАL-MАĊEDONJА / Lаnd: VOORMАLIGE 

JOEGOSLАVISCHE REPUBLIEK MАCEDONIË / Pаństwo: BYŁА 
JUGOSŁOWIАŃSKА REPUBLIKА MАCEDONII / PаÖs: АNTIGА REPUBLICА 
JUGOSLАVА DА MАCEDONIА / Krаjinа: BÝVАLÁ JUHOSLOVАNSKÁ 

REPUBLIKА MАCEDÓNSKO / Drņаvа: NEKDАNJА JUGOSLOVАNSKА 
REPUBLIKА MАKEDONIJА / Mаа: ENTINEN JUGOSLАVIАN TАSАVАLTА 

MАKEDONIА / Lаnd: F.D. JUGOSLАVISKА REPUBLIKEN MАKEDONIEN‖. 
 
в) в приложението, бележката към текста за Бивша югославска република Македония се 

заменя както следва:  
  

„Notа: CÛdigo provisionаl que no аfectа en аbsoluto а lа denominаciÛn definitivа del pаÖs, que 
se аcordаrË trаs lа conclusiÛn de lаs negociаciones аctuаlmente en curso sobre este temа en lаs 
Nаciones Unidаs. – PoznËmkа: ProzаtÖmnÖ kÛd, kterým nenÖ ņËdným zpŧsobem dotĉeno 

koneĉnÒ oznаĉenÖ tÒto zemČ, kterÒ bude odsouhlаseno po ukonĉenÖ jednËnÖ probÖhаjÖcÖho o tÒto 
zËleņitosti v OSN. – Note: Denne foreløbige kode foregriber pÐ ingen mÐde lаndets endelige 

benævnelse, som vilblive fаstlаgt efter аfslutningen аf de forhаndlinger, der for tiden føres 
herom inden for rаmmerne аf FN. – Note: Provisorischer Code, der die endgãltige Benennung 
des Lаndes nicht berãhrt, die nаchАbschluss der lаufenden Verhаndlungen innerhаlb der 

Vereinten Nаtionen festgelegt wird. – MÎrkus: Аjutine kood, mis ei tаkistа mingil viisil 
vßtmаst kаsutusele mаа lßplikku nimetust, mis lepitаkse kokku Êhinenud Rаhvаste 

Orgаnisаtsioonis аntud kãsimuses kÎimаsolevаte lÎbirÎÎkimiste tulemusel. – δµƂίςƃδ: ΑοƄυξ 
μ ηςƁζηυξ ƁƂκ πνμƁζηάγƂζ ηƀευθμο Ƅδκ μνζƃƄζηή μκμµƀƃίƀ Ƅδξ πχνƀξ δ μπμίƀ εƀ ƃοµƅςκδεƂί 
υƄƀκ μθμηθδνςεμφκ μζ ƃπƂƄζηέξ ƁζƀπνƀβµƀƄƂφƃƂζξ ƃƄμ πθƀίƃζμ Ƅςκ Ζκςµέκςκ Δεκχκ. – 

Note: Provisionаl code, which does not prejudge in аny wаy the definitive nomenclаture for 
this country, which will be аgreed following the conclusion of negotiаtions currently tаking 

plаce on this subject аt the United Nаtions. – Note: Code provisoire qui ne prÒjuge en rien de 
lа dÒnominаtion dÒfinitive du pаys, qui serа аgrÒÒe dÓs conclusion des nÒgociаtions 
аctuellement en cours Ì ce sujet dаns le cаdre des Nаtions unies.  

  
– Notа: Questo codice provvisorio non pregiudicа аssolutаmente lа denominаzione definitivа 

del pаese che sаrÌ аpprovаtа non аppenа conclusi i negoziаti аttuаlmente in corso аl riguаrdo 
nel quаdro delle Nаzioni Unite. – Piezīme: Pаgаidu kods, kurń nekādā veidā neietekmč gаlīgo 
vаlsts nomenklаtūru, kurа tiks аpstiprinātа Аpvienoto Nāciju Orgаnizācijаs ietvаros pаńlаik 

notiekońo sаrunu rezultātā. – Pаstаbа: Lаikinаsis kodаs, neturėsiаntis įtаkos pаstoviаi ńios 
ńаlies terminologijаi, dėl kurios bus susitаrtа pаsibаigus ńiuo klаusimu vykstаnĉioms deryboms 

Jungtinėse Tаutose. – MegjegyzÒs: Ideiglenes kÛd, аmely fãggetlen аz emlÖtett orszËg аzon 
vÒgleges elnevezÒsÒtől, аmelyről аz ENSZ-ben folytаtott jelenlegi tËrgyаlËsok lezËrËsËt 
kÞvetően szãletik dÞntÒs. – Notа: Dаn il-kodiċi proviżorju mа jippreġudikа bl-ebdа mod in-

nomenklаturа definittivа tаl-pаjjiż, li se jkun miftiehem wаrа l-konklużjoni tаn-negozjаti li qed 
isiru fuq dаn is-suġġett fi ħdаn il-Ġnus Mаgħqudа. – Noot: Voorlopige code die geen invloed 

op de definitieve nааm vаn het lаnd heeft, die ааn het einde vаn de lopende onderhаndelingen 
in het kаder vаn de Verenigde Nаties zаl worden vаstgesteld. – Uwаgа: Tymczаsowy kod, 
ktÛry w ostаteczny sposÛb nie o nаzewnictwie dlа tego krаju, zostаnie uzgodniony w 

nаstĊpstwie аktuаlnie trwаjących negocjаcji w tym zаkresie nа forum ONZ. – Notа: CÛdigo 
provisÛrio que nÏo interfere em nаdа com а denominаÑÏo definitivа do pаÖs, que serË аprovаdа 
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аpÛs conclusÏo dаs negociаÑßes аctuаlmente em curso sobre este аssunto no quаdro dаs 
NаÑßes Unidаs. – PoznËmkа: doĉаsný kÛd, ktorým nie je ņiаdnym spÝsobom dotknutÒ 
oznаĉenie tejto krаjiny, ktorÒ bude odsàhlаsenÒ po ukonĉenÖ rokovаnÖ o tejto zËleņitosti 

prebiehаjàcich v sàĉаsnosti v OSN.– Opombа: Zаĉаsnа kodа, ki nikаkor dokonĉno ne doloĉа 
nomenklаture zа to drņаvo in bo dogovorjenа po zаkljuĉku pogаjаnj, ki trenutno potekаjo nа to 

temo v Zdruņenih nаrodih. – Huomаutus: TÎmÎ vÎliаikаinen koodi ei estÎ ottаmаstа kÎyttÞÞn 
mааn lopullistа nimeÎ, jokа hyvÎksytÎÎn, kun YhdistyneissÎ Kаnsаkunnissа аsiаstа kÎytÎvÎt 
neuvottelut sааdааn pÎÎtÞkseen. – АnmÎrkning: Koden fÞregriper inte den definitivа 

beteckningen аv dettа lаnd, vilken kommer аtt bestÎmmаs under de fÞrhаndlingаr som fÞr 
nÎrvаrаnde pÐgÐr i FÞrentа nаtionernа.‖ 

  
Забележка: Условно наименование, което по никакъв начин не предрешава 
окончателното наименование на страната, което ще бъде определено след приключване 

на преговорите, които се водят в момента по тази тема в ООН. 
 

г) в приложението, текстовете за следните държави се заличават: 
 

Чешка република,  

 
Естония, 

 
Кипър, 
 

Латвия, 
 

Литва, 
 
Унгария,  

 
Полша, 

 
Словения, 
 

Словашка република 
  

57. 31997 D 0296: Решение 97/296/ЕО на Комисията от 22 април 1997 г. за съставяне на 
списък на трети страни, от които вносът на рибни продукти е разрешен за човешка 
консумация (ОВ L 122, 14.5.1997 г., стр. 21), изменено с: 

 
– 31997 D 0429: Решение 97/429/ЕО на Комисията от 30.6.1997 г. (ОВ L 184, 12.7.1997 г., 

стр. 53), 
 
– 31997 D 0564: Решение 97/564/ЕО на Комисията от 28.7.1997 г. (ОВ L 232, 23.8.1997 г., 

стр. 13), 
 

– 31997 D 0758: Решение 97/758/ЕО на Комисията от 6.11.1997 г. (ОВ L 307, 12.11.1997 г., 
стр. 38), 

 

– 31997 D 0877: Решение 97/877/ЕО на Комисията от 23.12.1997 г. (ОВ L 356, 31.12.1997 
г., стр. 62), 
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– 31998 D 0148: Решение 98/148/ЕО на Комисията т 13.2.1998 г. (ОВ L 46, 17.2.1998 г., 

стр. 18), 

 
– 31998 D 0419: Решение 98/419/ЕО на Комисията от 30.6.1998 г. (ОВ L 190, 4.7.1998 г., 

стр. 55), 
 
– 31998 D 0573: Решение 98/573/ЕО на Комисията от 12.10.1998 г. (ОВ L 277, 14.10.1998 

г., стр. 49), 
  

– 31998 D 0711: Решение 98/711/ЕО на Комисията от 24.11.1998 г. (ОВ L 337, 12.12.1998 
г., стр. 58), 

 

– 31999 D 0136: Решение 1999/136/ЕО на Комисията от 28.1.1999 г. (ОВ L 44, 18.2.1999 г., 
стр. 61), 

 
– 31999 D 0244: Решение 1999/244/ЕО на Комисията от 26.3.1999 г. (ОВ L 91, 7.4.1999 г., 

стр. 37), 

 
– 31999 D 0277: Решение 1999/277/ЕО на Комисията от 23.4.1999 г. (ОВ L 108, 27.4.1999 

г., стр. 57), 
 
– 31999 D 0488: Решение 1999/488/ЕО на Комисията от 5.7.1999 г. (ОВ L 190, 23.7.1999 г., 

стр. 39), 
 

– 31999 D 0532: Решение 1999/532/ЕО на Комисията от 14.7.1999 г. (ОВ L 203, 3.8.1999 г., 
стр. 78), 

 

– 31999 D 0814: Решение 1999/814/ЕО на Комисията от 16.11.1999 г. (ОВ L 315, 9.12.1999 
г., стр. 44), 

 
– 32000 D 0088: Решение 2000/88/ЕО на Комисията от 21.12.1999 г. (ОВ L 26, 2.2.2000 г., 

стр. 47), 

 
– 32000 D 0170: Решение 2000/170/ЕО на Комисията от 14.2.2000 г. (ОВ L 55, 29.2.2000 г., 

стр. 68),  
  
– 32000 D 0674: Решение 2000/674/ЕО на Комисията от 20.10.2000 г. (ОВ L 280, 4.11.2000 

г., стр. 59), 
 

– 32001 D 0066: Решение 2001/66/ЕО на Комисията от 23.1.2001 г. (ОВ L 22, 24.1.2001 г., 
стр. 39), 

 

– 32001 D 0111: Решение 2001/111/ЕО на Комисията от 12.2.2001 г. (ОВ L 42, 13.2.2001 г., 
стр. 6), 

 
– 32001 D 0635: Решение 2001/635/ЕО на Комисията от 16.8.2001 г. (ОВ L 221, 17.8.2001 

г., стр. 56), 

 
– 32002 D 0028: Решение 2002/28/ЕО на Комисията от 11.1.2002 г. (ОВ L 11, 15.1.2002 г., 



 

 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

стр. 44), 
 
– 32002 D 0473: Решение 2002/473/ЕО на Комисията от 20.6.2002 г. (ОВ L 163, 21.6.2002 

г., стр. 29), 
 

– 32002 D 0863: Решение 2002/863/ЕО на Комисията от 29.10.2002 г. (ОВ L 301, 5.11.2002 
г., стр. 53). 

 

а) в приложението, текстовете за следните държави се заличават от списъка съгласно  
„I. Държави и територии, обхванати от конкретно решение по Директива на 91/493/ЕИО на 

Съвета‖: 
  
Чешка република,  

 
Естония, 

 
Латвия, 
 

Литва, 
 

Полша, 
 
Словения. 

 
б) в приложението, текстовете за следните страни се заличават от списъка съгласно 

„II. Държави и територии, изпълняващи условията на член 2 параграф 2 от Решение 
95/408/ЕО на Съвета‖: 
 

Кипър, 
 

Унгария, 
 
Малта. 

 
58. 31997 D 0299: Решение 97/299/ЕО на Комисията от 24 април 1997 г. за съставяне на 

списък на обекти в Чешката република, от които държавите-членки разрешават вноса на 
определени продукти от животински произход (ОВ L 124, 16.5.1997 г., стр. 50), изменено с: 
 

– 31998 D 0071: Решение 98/71/ЕО на Комисията от 7.1.1998 г. (ОВ L 11, 17.1.1998 г., 
стр. 39). 

  
Решение 97/299/ЕО е отменено.  
 

59. 31997 D 0365: Решение 97/365/ЕО на Комисията от 26 март 1997 г. за съставяне на 
временен списък на предприятия в трети страни, от които държавите-членки разрешават 

вноса на продукти от едър рогат добитък, свине, еднокопитни и овце и кози (ОВ L 154, 
12.6.1997 г., стр. 41), изменено с: 
 

– 31997 D 0569: Решение 97/569/ЕО на Комисията от 16.7.1997 г. (ОВ L 234, 26.8.1997 г., 
стр. 16), 
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– 31998 D 0662: Решение 98/662/ЕО на Комисията от 16.11.1998 г. (ОВ L 314, 24.11.1998 

г., стр. 19), 

 
– 31999 D 0344: Решение 1999/344/ЕО на Комисията от 25.5.1999 г. (ОВ L 131, 27.5.1999 

г., стр. 72), 
 
– 32000 D 0078: Решение 2000/78/ЕО на Комисията от 17.12.1999 г. (ОВ L 30, 4.2.2000 г., 

стр. 37), 
 

– 32000 D 0429: Решение 2000/429/ЕО на Комисията от 6.7.2000 г. (ОВ L 170, 11.7.2000 
г., стр. 12), 

 

– 32001 D 0826: Решение 2001/826/ЕО на Комисията от 23.11.2001 г. (ОВ L 308, 
27.11.2001 г., стр. 37).  

  
а) в приложението, заглавието и препращанията се заменят както следва: 

 

„АNEXO – PŘÍLOHА – BILАG – АNHАNG – LISА – ΠΑΡΑΡΣΖΜΑ – АNNEX – 
АNNEXE – АLLEGАTO – PIELIKUMS – PRIEDАS – MELLÇKLET – АNNESS – 

BILАGE – ZАŁĄCZNIK – АNEXO – PRÍLOHА – PRILOGА – LITTE – BILАGА  
  
LISTА DE LOS ESTАBLЕОIMIENTOS / SEZNАM ZАŘÍZENÍ / LISTE OVER 

VIRKSOMHEDER / VERZEICHNIS DER BETRIEBE / ETTEVÕTETE LOETELU / 
ΠΗΝΑΚΑ ΣΧΝ ΔŽΚΑΣΑΣΑΔΧΝ / LIST OF ESTАBLISHMENTS / LISTE DES 

ÇTАBLISSEMENTS / ELENCO DEGLI STАBILIMENTI / UZĽČMUMU SАRАKSTS / 
ĮMONIŲ SĄRАŃАS / LÇTESÍTMÇNYLISTА / LISTА TА' L-ISTАBILIMENTI / LIJST 
VАN BEDRIJVEN / LISTА ZАKŁАDÓW / LISTА DOS ESTАBELЕОIMENTOS / 

ZOZNАM PREVÁDZKАRNÍ / SEZNАM OBRАTOV / LUETTELO LАITOKSISTА / 
FÉRTЕОKNING ÉVER АNLÄGGNINGАR  

 
Producto: productos cËrnicos / Výrobky: mаsnÒ výrobky / Produkt: kødprodukter / 
Erzeugnis: Fleischerzeugnisse / Toode: lihаtooted / Πνμσυκ: ΠνμσυκƄƀ ιƂ αάƃδ Ƅμ ηνέƀξ / 

Product: meаt products / Produit: Ì bаse de viаndes / Prodotto: prodotti а bаse di cаrne / 
Produkts: gаļаs produkti / Produktаs: mėsos produktаi / TermÒk: hàskÒszÖtmÒnyek / Prodott: 

Prodotti tаl- lаħаm / Product: vleesproducten / Produkt: przetwory miĊsne / Produto: 
produtos Ì bаse de cаrne / Produkt: mÎsovÒ výrobky / Proizvod: mesni izdelki / Tuote: 
lihаtuotteet / Vаruslаg: kÞttvаror  

  
1 = Referenciа nаcionаl / NËrodnÖ kÛd / Nаtionаl reference / Nаtionаler Code / 

Rаhvuslik viide / Δεκζηυξ ƀνζειυξ έβηνζƃδξ / Nаtionаl reference / RÒfÒrence nаtionаle 
/ Riferimento nаzionаle / Nаcionālā norāde / Nаcionаlinė nuorodа / Nemzeti 
referenciаszËm / Referenzа nаzzjonаli / Nаtionаle code / Kod krаjowy / ReferÔnciа 

nаcionаl / NËrodný odkаz / Nаcionаlnа referencа / Kаnsаllinen referenssi / Nаtionell 
referens  

 
2 = Nombre / NËzev / Nаvn / Nаme / Nimi / κμιƀ ƂβηƀƄάƃƄƀƃδξ / Nаme / Nom 

/ Nome / Nosаukums / Pаvаdinimаs / NÒv / Isem / Nааm / Nаzwа / Nome / NËzov / 

Ime / Nimi / Nаmn  
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3 = Ciudаd / MČsto / By / Stаdt / Linn / Πυθδ / Town / Ville / CittÌ / Pilsčtа / 
Miestаs / VËros / Belt / Stаd / Miаsto / Cidаde / Mesto / Krаj / Kаupunki / Stаd  

 

4 = RegiÛn / Oblаst / Region / Region / Piirkond / ΠƂνζμπή / Region / RÒgion / 
Regione / Reģions / Regionаs / RÒgiÛ / Reġjun / Regio / Region / RegiÏo / Krаj / 

Regijа / Аlue / Region  
 
5 = Menciones especiаles / ZvlËńtnÖ poznËmky / Særlige bemærkninger / 

Besondere Bemerkungen / ErimÎrkused / ΔζƁζηέξ πƀνƀƄδνήƃƂζξ / Speciаl remаrks / 
Mentions spÒciаles / Note pаrticolаri / Īpаńаs аtzīmes / Speciаlios pаstаbos / 

KãlÞnleges megjegyzÒsek / Rimаrki speċjаli / Bijzondere opmerkingen / Uwаgi 
szczegÛlne / MenÑßes especiаis / OsobitnÒ poznËmky / Posebne opombe / 
ErikoismаinintОВа / АnmÎrkningаr  

  
6 =* PаÖses y estаblecimientos que cumplen todos los requisitos del аpаrtаdo 1 del 

аrtÖculo 2 de lа DecisiÛn 95/408/CE del Consejo.  
 

* ZemČ а zаřÖzenÖ, kterÒ splňujÖ vńechny poņаdаvky ĉl. 2 odst. 1 rozhodnutÖ 

Rаdy 95/408/ES. 
 

* Lаnde og virksomheder, der opfylder аlle betingelserne i аrtikel 2, stk. 1, i 
RÐdets beslutning 95/408/EF.  

 

* LÎnder und Betriebe, die аlle Аnforderungen des Аrtikels 2 Аbsаtz 1 der 
Entscheidung 95/408/EG des Rаtes erfãllen.  

 
* Nßukogu otsuse 95/408/EÊ аrtikli 2 lßike 1 kßikidele nßuete le vаstаvаd riigid 

jа ettevßtted. 

 
* ΥχνƂξ ηƀζ ƂβηƀƄƀƃƄάƃƂζξ πμο πθδνμφκ Ƅζξ πνμτπμεέƃƂζξ Ƅμο άνενμο 2 

πƀνάβνƀƅμξ 1 Ƅδξ ƀπυƅƀƃδξ 95/408/ΔΚ Ƅμο οιαμοθίμο.  
 
* Countries аnd estаblishments complying with аll requirements of Аrticle 2(1) 

of Council Decision 95/408/ЕО. 
 

* Pаys et Òtаblissements remplissаnt l'ensemble des dispositions de l'аrticle 2 
pаrаgrаphe 1 de lа dÒcision 95/408/CE du Conseil.  

  

* Pаese e stаbilimenti che ottemperаno а tutte le disposizioni dell'аrticolo 2, 
pаrаgrаfo 1 dellа decisione 95/408/CE del Consiglio. 

 
* Vаlstis un uzľčmumi, kuri аtbilst Pаdomes Lčmumа 95/408/EK 2. pаntа 1. 

punktа prаsībām. 

 
* Ńаlys ir įmonės, аtitinkаnĉios visus Tаrybos sprendimo 95/408/EB 2 strаipsnio 

1 dаlies reikаlаvimus.  
 
* Аzok аz orszËgok Òs lÒtesÖtmÒnyek, аmelyek teljes mÒrtÒkben megfelelnek а 

95/408/EK tаnËcsi hаtËrozаt 2. cikkÒnek (1) bekezdÒsÒben foglаlt 
kÞvetelmÒnyeknek.  
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* Pаjjiżi u stаbilimenti li jissodisfаw il-kundizzjonijiet tа' l-Аrtiklu 2(1) tаd-

Deċiżjoni tаl-Kunsill 95/408/KE. 

 
* Lаnden en inrichtingen die voldoen ааn аl de voorwааrden vаn аrtikel 2, lid 1, 

vаn Beschikking 95/408/EG vаn de Rааd.  
 
* Pаństwа i zаkłаdy spełniаjące wszystkie wymаgаniа аrtykułu 2 ust. 1 decyzji 

Rаdy 95/408/WE. 
 

* PаÖses e estаbelecimentos que respeitаm todаs аs exigÔnciаs do n.o 1 do аrtigo 
2.o dа DecisÏo 95/408/CE do Conselho.  

  

* Krаjiny а prevËdzkаrne v sàlаde so vńetkými poņiаdаvkаmi ĉlËnku 2(1) 
rozhodnutiа Rаdy 95/408/ES.  

 
* Drņаve in obrаti, ki izpolnjujejo vse zаhteve iz ĉlenа 2 (1) Odloĉbe 

Svetа 95/408/ES. 

 
* Neuvoston pÎÎtÞksen 95/408/EY 2 аrtiklаn 1 kohdаn kаikki vааtimukset 

tÎyttÎvÎt mааt jа lаitokset.  
 
* LÎnder och аnlÎggningаr som uppfyller аllа krаv i аrtikel 2.1 i rÐdets 

beslut 95/408/EG. 
 

* Страни и обекти, изпълняващи всички изисквания на член 2, параграф 1 
от Решение на Съвета 95/408/ЕО. 

 

7 = Продуктите от това предприятия трябва да бъдат приготвени от прясно 
месо, което е било произведено в съответствие с Директива 64/433/ЕИО (*) в 

одобрени кланици на Европейския съюз или което изпълнява изискванията на 
член 21 буква а) от Директива 72/462/ЕИО (**).‖ 

 

б) в приложението, заглавията към таблиците се заменят както следва: 
 

(i) „PаÖs: АUSTRАLIА / ZemČ: АUSTRÁLIE / Lаnd: АUSTRАLIEN/ Lаnd: 
АUSTRАLIEN / Riik: АUSTRААLIА / Υχνƀ: ΑΤΣΡΑΛΗΑ / Country: 
АUSTRАLIА / Pаys: АUSTRАLIE / Pаese: АUSTRАLIА / Vаlsts: АUSTRĀLIJА / 

Ńаlis: АUSTRАLIJА / OrszËg: АUSZTRÁLIА / Pаjjiż: АWSTRАLJА / Lаnd: 
АUSTRАLIË / Pаństwo: АUSTRАLIА / PаÖs: АUSTRÁLIА / Krаjinа: АUSTRÁLIА / 

Drņаvа: АVSTRАLIJА / Mаа: АUSTRАLIА / Lаnd: АUSTRАLIEN ‖; 
  
(ii) „PаÖs: CАNАDÁ / ZemČ: KАNАDА / Lаnd: CАNАDА / Lаnd: KАNАDА / Riik: 

KАNАDА / Υχνƀ: ΚΑΝΑΓΑ / Country: CАNАDА / Pаys: CАNАDА / Pаese: 
CАNАDА / Vаlsts: KАNĀDА / Ńаlis: KАNАDА / OrszËg: KАNАDА / Pаjjiż: 

KАNАDА / Lаnd: CАNАDА / Pаństwo: KАNАDА / PаÖs: CАNАDÁ / Krаjinа: 
KАNАDА / Drņаvа: KАNАDА / Mаа: KАNАDА / Lаnd: KАNАDА‖; 

 

(iii) „PаÖs: SUIZА / ZemČ: ŃVÝCАRSKO / Lаnd: SCHWEIZ / Lаnd: SCHWEIZ / Riik: 
ŃVEITS / Υχνƀ: ΔΛΒΔΣΗΑ / Country: SWITZERLАND / Pаys: SUISSE / Pаese: 
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SVIZZERА / Vаlsts: ŃVEICE / Ńаlis: ŃVEICАRIJА / OrszËg: SVÁJC / Pаjjiż: 
SVIZZERА / Lаnd: ZWITZERLАND / Pаństwo: SZWАJCАRIА / PаÖs: SUIÆА / 
Krаjinа: ŃVАJĈIАRSKO / Drņаvа: ŃVICА / Mаа: SVEITSI / Lаnd: SCHWEIZ‖; 

 
(iv) „PаÖs: NUEVА ZELАNDА / ZemČ: NOVÝ ZÇLАND / Lаnd: NEW ZEАLАND / 

Lаnd: NEUSEELАND / Riik: UUS-MEREMАА / Υχνƀ: ΝΔΑ ΕΖΛΑΝΓΗΑ / 
Country: NEW ZEАLАND / Pаys: NOUVELLE-ZÇLАNDE / Pаese: NUOVА 
ZELАNDА/ Vаlsts: JАUNZČLАNDE / Ńаlis: NАUJОВI ZELАNDIJА / OrszËg: ÚJ-

ZÇLАND / Pаjjiż: NEW ZEАLАND / Lаnd: NIEUW-ZEELАND / Pаństwo: NOWА 
ZELАNDIА / PаÖs: NOVА ZELÂNDIА / Krаjinа: NOVÝ ZÇLАND / Drņаvа: NOVА 

ZELАNDIJА / Mаа: UUSI-SEELАNTI / Lаnd: NYА ZEELАND‖; 
 
(v)  „PаÖs: RUMАNÍА / ZemČ: RUMUNSKO / Lаnd: RUMÆNIEN / Lаnd: RUMÄNIEN / 

Riik: RUMEENIА / Υχνƀ: ΡΟΤΜΑΝΗΑ / Country: ROMАNIА / Pаys: ROUMАNIE / 
Pаese: ROMАNIА / Vаlsts: RUMĀNIJА / Ńаlis: RUMUNIJА / OrszËg: ROMÁNIА / 

Pаjjiż: RUMАNIJА / Lаnd: ROEMENIË / Pаństwo: RUMUNIА / PаÖs: ROMÇNIА/ 
Krаjinа: RUMUNSKO / Drņаvа: ROMUNIJА / Mаа: ROMАNIА / Lаnd: 
RUMÄNIEN‖; 

  
(vi) „PаÖs: SINGАPUR / ZemČ: SINGАPUR / Lаnd: SINGАPORE / Lаnd: SINGАPUR / 

Riik: SINGАPUR / Υχνƀ: ΗŽΚΑΠΟΤΡΖ / Country: SINGАPORE / Pаys: 
SINGАPOUR / Pаese: SINGАPORE / Vаlsts: SINGАPŪRА / Ńаlis: SINGАPŪRАS / 
OrszËg: SZINGАPÚR / Pаjjiż: SINGАPOR / Lаnd: SINGАPORE / Pаństwo: 

SINGАPUR / PаÖs: SINGАPURА / Krаjinа: SINGАPUR / Drņаvа: SINGАPUR / Mаа: 
SINGАPORE / Lаnd: SINGАPORE‖;  

 
(vii)  „PаÖs: ESTАDOS UNIDOS DE АMÇRICА / ZemČ: SPОВENÇ STÁTY АMERICKÇ / 

Lаnd: АMERIKАS FORENEDE STАTER / Lаnd: VEREINIGTE STААTEN VON 

АMERIKА / Riik: АMEERIKА ÊHENDRIIGID / Υχνƀ: ΖΝΧΜΔΝΔ ΠΟΛΗΣΔΗΔ 
ΣΖ ΑΜΔΡΗΚΖ / Country: UNITED STАTES OF АMERICА / Pаys: ÇTАTS-UNIS 

D'АMÇRIQUE / Pаese: STАTI UNITI / Vаlsts: АMERIKАS SАVIENOTĀS 
VАLSTIS / Ńаlis: JUNGTINĖS АMERIKOS VАLSTIJOS / OrszËg: АMERIKАI 
EGYESÊLT ÁLLАMOK / Pаjjiż: STАTI UNITI TА' L-АMERIKА / Lаnd: 

VERENIGDE STАTEN VАN АMERIKА / Pаństwo: STАNY ZJEDNOCZONE 
АMERYKI / PаÖs: ESTАDOS UNIDOS DА АMÇRICА / Krаjinа: SPОВENÇ ŃTÁTY 

АMERICKÇ / Drņаvа: ZDRUŅENE DRŅАVE АMERIKE / Mаа: АMERIKАN 
YHDYSVАLLАT / Lаnd: FÉRENTА STАTERNА‖; 

 

(viii) „PаÖs: SUDÁFRICА / ZemČ: JIŅNÍ АFRIKА / Lаnd: SYDАFRIKА / Lаnd: 
SÊDАFRIKА / Riik: LÕUNА-ААFRIKА / Υχνƀ: ΝΟΣΗΑ ΑſΡΗΚΖ / Country: 

SOUTH АFRICА / Pаys: АFRIQUE DU SUD / Pаese: SUDАFRICА / Vаlsts: 
DIENVIDĀFRIKА / Ńаlis: PIETŲ АFRIKА / OrszËg: DÇL-АFRIKАI 
KÉZTÁRSАSÁG / Pаjjiż: L-АFRIKА T'ISFEL / Lаnd: ZUID-АFRIKА / Pаństwo: 

REPUBLIKА POŁUDNIOWEJ АFRYKI / PаÖs: ÁFRICА DO SUL / Krаjinа: 
JUHOАFRICKÁ REPUBLIKА / Drņаvа: JUŅNА АFRIKА / Mаа: ETELÄ-

АFRIKKА / Lаnd: SYDАFRIKА‖; 
  
(ix) „PаÖs: MАURICIO / ZemČ: MАURICIUS / Lаnd: MАURITIUS / Lаnd: MАURITIUS 

/ Riik: MАURITIUS / Υχνƀ: ΜΑΤΡΗΚΗΟ / Country: MАURITIUS / Pаys: 
MАURICE / Pаese: MАURIZIO / Vаlsts: MАURĪCIJА / Ńаlis: MАURICIJUS / 
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OrszËg: MАURITIUS / Pаjjiż: MАURITIUS / Lаnd: MАURITIUS / Pаństwo: 
MАURITIUS / PаÖs: MАURÍCIА / Krаjinа: MАURÍCIUS / Drņаvа: MАURITIUS / 
Mаа: MАURITIUS / Lаnd: MАURITIUS‖; 

 
(x) „PаÖs: MÇXICO / ZemČ: MEXIKO / Lаnd: MEXICO / Lаnd: MEXIKO / Riik: 

MEHHIKO / Υχνƀ: ΜΔΞΗΚΟ / Country: MEXICO / Pаys:MEXIQUE / Pаese: 
MESSICO / Vаlsts: MEKSIKА / Ńаlis: MEKSIKА / OrszËg: MEXIKÓ / Pаjjiż: 
MESSIKU / Lаnd: MEXICO / / Pаństwo: MEKSYK / PаÖs: MÇXICO / Krаjinа: 

MEXIKO / Drņаvа: MEHIKА / Mаа: MEKSIKO / Lаnd: MEXIKO‖; 
 

(xi) „PаÖs: TÚNEZ / ZemČ: TUNISKO / Lаnd: TUNESIEN / Lаnd: TUNESIEN / Riik: 
TUNEESIА / Υχνƀ: ΣΤΝΖΗΑ / Country: TUNISIА / Pаys: TUNISIE / Pаese: 
TUNISIА / Vаlsts: TUNISIJА / Ńаlis: TUNISАS / OrszËg: TUNÇZIА / Pаjjiż: 

TUNEŻIJА / Lаnd: TUNESIË / Pаństwo: TUNEZJА / PаÖs: TUNÍSIА / Krаjinа: 
TUNISKO / Drņаvа: TUNIZIJА / Mаа: TUNISIА / Lаnd: TUNISIEN‖; 

 
(xii)  „PаÖs: BULGАRIА / ZemČ: BULHАRSKO / Lаnd: BULGАRIEN/ Lаnd: 

BULGАRIEN / Riik: BULGААRIА / Υχνƀ: ΒΟΤΛŽΑΡΗΑ / Country: BULGАRIА / 

Pаys: BULGАRIE / Pаese: BULGАRIА/ Vаlsts: BULGĀRIJА / Ńаlis: BULGАRIJА / 
OrszËg: BULGÁRIА / Pаjjiż: BULGАRIJА / Lаnd: BULGАRIJE / Pаństwo: 

BUŁGАRIА / PаÖs: BULGÁRIА / Krаjinа: BULHАRSKO / Drņаvа: BOLGАRIJА / 
Mаа: BULGАRIА / Lаnd: BULGАRIEN‖. 

  

в) в приложението, текстовете за следните държави се заличават: 
 

Литва, 
 
Унгария, 

 
Полша, 

 
Словения, 
 

Словашка република.  
 

60. 31997 D 0467: Решение 97/467/ЕО на Комисията от 7 юли 1997 г. за съставяне на 
временни списъци на предприятия в трети страни, от които държавите-членки разрешават 
вноса на заешко месо и месо от дивеч, отглеждан във ферми (ОВ L 199, 26.7.1997 г., стр. 57), 

изменено с: 
 

– 31997 D 0869: Решение 97/869/ЕО на Комисията от 11.12.1997 г. (ОВ L 353, 4.12.1997 
г., стр. 43), 

 

– 31997 D 0871: Решение 97/871/ЕО на Комисията от 16.12.1997 г. (ОВ L 353, 24.12.1997 
г., стр. 47), 

 
– 31998 D 0103: Решение 98/103/ЕО на Комисията от 26.1.1998 (ОВ L 25, 31.1.1998 г., 

стр. 96), 

 
– 31998 D 0219: Решение 98/219/ЕО на Комисията от 4.3.1998 г. (ОВ L 82, 19.3.1998 г., 
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стр. 44), 
  
– 31998 D 0556: Решение 98/556/ЕО на Комисията от 30.9.1998 г. (ОВ L 266, 1.10.1998 г., 

стр. 86), 
 

– 31999 D 0697: Решение на Комисията 1999/697/ЕО от 13.10.1999 г. (ОВ L 275, 
26.10.1999 г., стр. 33),  

 

– 31999 D 0757: Решение 1999/757/ЕО на Комисията от 5.11.1999 г. (ОВ L 300, 
23.11.1999 г., стр. 25),  

 
– 32000 D 0212: Решение 2000/212/ЕО на Комисията от 3.3.2000 г. (ОВ L 65, 14.3.2000 г., 

стр. 33), 

 
– 32000 D 0329: Решение 2000/329/ЕО на Комисията от 18.4.2000 г. (ОВ L 114, 13.5.2000 

г., стр. 35), 
 
– 32000 D 0496: Решение 2000/496/ЕО на Комисията от 18.7.2000 г. (ОВ L 200, 8.8.2000 

г., стр. 39), 
 

– 32000 D 0691: Решение 2000/691/ЕО на Комисията от 25.10.2000 г. (ОВ L 286, 
11.11.2000 г., стр. 37),  

 

– 32001 D 0396: Решение 2001/396/ЕО на Комисията от 4.5.2001 г. (ОВ L 139, 23.5.2001 
г., стр. 16), 

 
– 32002 D 0614: Решение на Комисията 2002/614/ЕО от 22.7.2002 г. (ОВ L 196, 25.7. 2002 

г., стр. 58), 

 
– 32002 D 0797: Решение 2002/797/ЕО на Комисията от 14.10.2002 г. (ОВ L 277, 

15.10.2002 г., стр. 23).  
  
а) в приложение I, заглавието и препращанията се заменят както следва: 

 
„АNEXO I – PŘÍLOHА I – BILАG I – АNHАNG I –I LISА – ΠΑΡΑΡΣΖΜΑ I – АNNEX 

I – АNNEXE I – АLLEGАTO I – I PIELIKUMS – I PRIEDАS – I. MELLÇKLET – 
АNNESS I – BILАGE I – ZАŁĄCZNIK I – АNEXO I – PRÍLOHА I – PRILOGА I – 
LITTE I – BILАGА I 

 
LISTА DE LOS ESTАBLЕОIMIENTOS АUTORIZАDOS PАRА EXPORTАR CАRNE 

DE CONEJO Y CАRNE DE CАZА DE CRÍА (EXCLUIDА LА DE 
ESTRUCIONIFORMES) / SEZNАM ZАŘÍZENÍ SCHVÁLENÝCH K DOVOZU 
KRÁLIĈÍHO MАSА А MАSА FАRMOVÇ ZVċŘE (KROMċ MАSА PTÁKŦ 

NАDŘÁDU BċŅCI)/ LISTE OVER VIRKSOMHEDER, HVORFRА 
MEDLEMSSTАTERNE TILLАDER IMPORT АF KØD АF KАNIN OG VILDT 

(UNDTАGEN STRUDSEKØD) / LISTE DER FÊR DIE EINFUHR VON KАNINCHEN- 
UND ZUCHTWILDFLEISCH (АUßER LАUFVOGELFLEISCH) ZUGELАSSENEN 
BETRIEBE / ETTEVÕTETE LOETELU, KELLEL ON LUBАTUD IMPORTIDА 

KÊÊLIKU LIHА JА FАRMIULUKI LIHА (MUU KUI SILERINNАLISTE LINDUDE 
LIHА) / ΠΗΝΑΚΑ ΣΧΝ ΔŽΚΑΣΑΣΑΔΧΝ АΠΟ ΣΗ ΟΠΟΗΔ ΔΠΗΣΡΔΠΔΣΑΗ Ζ 
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ΔΗΑŽΧŽΖ ΚΡΔΑΣΟ ΚΟΤΝΔΛΗΟΤ ΚΑΗ ΔΚΣΡΔſΟΜΔΝΧΝ žΖΡΑΜΑΣΧΝ (ΔΚΣΟ 
ΣΡΟΤžΗΟΝΗΓΧΝ) / LIST OF ESTАBLISHMENTS АUTHORISED FOR IMPORT OF 
RАBBIT MEАT АND GАME MEАT (OTHER THАN RАTITES) / LISTE DES 

ÇTАBLISSEMENTS АUTORISÇS POUR L'IMPORTАTION DE VIАNDES DE LАPIN 
ET DE GIBIER (АUTRES QUE LES RАTITES) / ELENCO DEGLI STАBILIMENTI 

АUTORIZZАTI PER LE IMPORTАZIONI DI CАRNI DI CONIGLIO E DI 
SELVАGGINА D'АLLEVАMENTO (ESCLUSI I RАTITI) / UZĽČMUMU SАRАKSTS, 
NO KURIEM АTĻАUTS IMPORTČT TRUŃU GАĻU UN SАIMNIЕОĪBĀS АUDZČTU 

MEDĪJАMO DZĪVNIEKU GАĻU, IZĽEMOT STRАUSU DZIMTАS PUTNU GАĻU / 
ĮMONIŲ, IŃ KURIŲ LEIDŅIАMА IMPORTUOTI TRIUŃIENĄ IR ŅVĖRIENĄ 

(IŃSKYRUS STRUTINIŲ MĖSĄ) SĄRАŃАS / NYÚL- ÇS VАDHÚS (KIVÇVE 
FUTÓMАDАRАK) BEHOZАTАLÁRА ENGEDÇLYEZETT LÇTESÍTMÇNYEK  
LISTÁJА / 

  
LISTА TА' L-ISTАBILIMENTI АWTORIZZАTI GĦАLL-IMPORTАZZJONI TА’ 

LАĦАM TАL-FENEK U LАĦАM TАL-KАĊĊА / LIJST VАN INRICHTINGEN 
WААRUIT DE INVOER VАN KONIJNENVLEES EN VLEES VАN WILD (MET 
UITZONDERING VАN LOOPVOGELS) IS TOEGESTААN / LISTА ZАKŁАDÓW, Z 

KTÓRYCH IMPORT MIĉSА KRÓLIKÓW I MIĉSА ZWIERZĄT ŁOWNYCH (Z 
WYŁĄCZENIEM PTАKÓW BEZGRZEBIENIOWYCH) JEST DOZWOLONY / LISTА 

DE ESTАBELЕОIMENTOS АUTORIZАDOS А IMPORTАR CАRNES DE COELHO E 
CАRNES DE CАÆА DE CRIАÆÃO (COM EXCEPÆÃO DE CАRNES DE RАTITES) / 
ZOZNАM PREVÁDZKАRNÍ SCHVÁLENÝCH NА DOVOZ KRÁLIĈIEHO MÄSА А 

ZVERINY (OKREM MÄSА VTÁKOV PАTRIАCICH DO NАDRАDU BEŅCOV) / I 
MIĉSА ZWIERZĄT ŁOWNYCH (Z WYŁĄCZENIEM PTАKÓW 

BEZGRZEBIENIOWYCH) JEST DOZWOLONY / SEZNАM OBRАTOV, ODOBRENIH 
ZА UVOZ MESА KUNCEV IN MESА DIVJАDI (RАZEN RАTITOV) / LUETTELO 
LАITOKSISTА, JOISTА ON SАLLITTUА TUODА KАNIN JА TАRHАTUN RIISTАN 

(MUIDEN KUIN SILEÄLАSTАISTEN LINTUJEN) LIHАА / FÉRTЕОKNING ÉVER 
АNLÄGGNINGАR FRÅN VILKА KÉTT АV KАNIN OCH HÄGNАT VILT FÅR 

IMPORTERАS (UTOM KÉTT АV RАTITER)  
  
Producto: Cаrne de conejo y cаrne de cаzа de crÖа (*) / Produkt: KrËliĉÖ mаso а mаso zvČře z 

fаrmovÒho chovu (*) / Produkt: Kød аf kаnin og аf opdrættet vildt (*) / Erzeugnis: 
Kаninchenfleisch und Fleisch von Zuchtwild (*) / Toode: kããliku lihа jа fаrmiuluki lihа (*) 

/ Πνμσυκ: Κνέƀξ ημοκƂθζμφ ηƀζ ƂηƄνƂƅμιέκςκ εδνƀιάƄςκ (*) / Product: Rаbbit meаt аnd 
fаrmed gаme meаt (*) / Produit: Viаnde de lаpin et viаnde de gibier d'Òlevаge (*) / Prodotto: 
Cаrni di coniglio e cаrni di selvаgginа d'аllevаmento (*) / Produkts : truńu gаļа un 

sаimniecībās аudzčtu medījаmo dzīvnieku gаļа (*) / Produktаs: Triuńienа ir ūkiuose 
аuginаmų lаukinių gyvūnų mėsа (*) / TermÒk: nyàl Òs tenyÒsztett vаd hàsа (*) / Prodott: 

Lаħаm tаl- fenek u lаħаm tаl-kаċċа mrobbi (*) / Product: Konijnenvlees en vlees vаn 
gekweekt wild (*) / Produkt: MiĊso krÛlikÛw i zwierząt dzikich utrzymywаnych przez 
człowiekа (*) / Produto: Cаrne de coelho e cаrne de cаÑа de criаÑÏo (*) / Produkt: krËliĉie 

mÎso а mÎso zo zveri z fаrmových chovov (*) / Proizvod: meso kuncev in meso gОВene 
divjаdi (*) / Tuote: Tаrhаtun riistаn jа kаnin lihа (*) / Vаruslаg: KаninkÞtt och kÞtt frÐn 

vildа djur i hÎgn (*)  
 
(*) Cаrne frescа / ĈerstvÒ mаso / Fersk kød / Frisches Fleisch / VÎrske lihа / Νςπυ ηνέƀξ / 

Fresh Meаt / Viаnde frаØche / Cаrni fresche / Svаigа gаļа / Ńvieņiа mėsа / Friss hàs / 
Lаħаm frisk / Vers vlees / Świeże miĊso / Cаrne frescа / ĈerstvÒ mÎso / Sveņe meso / 
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Tuore lihа / FÎrskt kÞtt  
 
1 = Referenciа nаcionаl / NËrodnÖ kÛd / Nаtionаl reference / Nаtionаler Code / 

Rаhvuslik viide / Δεκζηυξ ƀνζειυξ έβηνζƃδξ / Nаtionаl reference / RÒfÒrence 
nаtionаle / Riferimento nаzionаle / Nаcionālā norāde / Nаcionаlinė nuorodа / 

Nemzeti referenciаszËm / Referenzа nаzzjonаli / Nаtionаle code / Kod krаjowy / 
ReferÔnciа nаcionаl / NËrodný odkаz / Nаcionаlnа referencа / Kаnsаllinen referenssi 
/ Nаtionell referens  

  
2 = Nombre / NËzev / Nаvn / Nаme / Nimi / κμιƀ ƂβηƀƄάƃƄƀƃδξ / Nаme / Nom 

/ Nome / Nosаukums / Pаvаdinimаs / NÒv / Isem / Nааm / Nаzwа / Nome / NËzov / 
Ime / Nimi / Nаmn  

 

3 = Ciudаd / MČsto / By / Stаdt / Linn / Πυθδ / Town / Ville / CittÌ / Pilsčtа / 
Miestаs / VËros / Belt / Stаd / Miаsto / Cidаde / Mesto / Krаj / Kаupunki / Stаd /  

 
4 = RegiÛn / Oblаst / Region / Region / Piirkond / ΠƂνζμπή / Region / RÒgion / 

Regione / Reģions / Regionаs / RÒgiÛ / Reġjun / Regio / Region / RegiÏo / Krаj / 

Regijа / Аlue / Region  
 

5 = Аctividаd / Ĉinnost / Аktivitet / TÎtigkeit / Tegevusvаldkond / ΔίƁμξ 
ƂβηƀƄάƃƄƀƃδξ / Аctivity / АctivitÒ / АttivitÌ / Dаrbībа / Veiklа / TevÒkenysÒg / 
Аttivitа` / Аctiviteit / Rodzаj dziаłаlności / Аctividаde / Ĉinnosť / Dejаvnost / 

Toimintаmuoto / Verksаmhet  
 

SH = Mаtаdero / Jаtky / Slаgteri / Schlаchthof / Tаpаmаjа / ƅƀβƂζμƄƂπκζηή 
ƂβηƀƄάƃƄƀƃδ / Slаughterhouse / Аbаttoir / Mаcello / Kаutuve / Skerdyklа / VËgÛhÖd 
/ Biċċerijа / Slаchthuis / Rzeźniа / Mаtаdouro / Bitànok / Klаvnicа / Teurаstаmo / 

Slаkteri  
 

CP = Sаlа de despiece / BourËrnа / Opskæringsvirksomheder / Zerlegungsbetrieb / 
Lihаlßikusettevßte / ΔνβƀƃƄήνζμ ΣƂιƀπζƃιμφ / Cutting plаnt / DÒcoupe / Sаlа di 
sezionаmento / Gаļаs sаdаlīńаnаs uzľčmums / Ińpjаustymo įmonė / DаrаbolÛ ãzem / 

Stаbiliment tаl-qtiegħ / Uitsnijderij / Zаkłаd rozbioru / Sаlа de corte / RozrËbkаreň / 
Rаzsekovаlnicа / Leikkааmo / StyckningsаnlÎggning  

  
CS = АlmаcÒn frigorÖfico / ChlаdÖrnа (mrаzÖrnа) / Frysehus / Kãhlhаus / Kãlmlаdu 

/ ΦοηƄζηή ƂβηƀƄάƃƄƀƃδ / Cold store / Entreposаge / Deposito frigorifero / Sаldčtаvа 

/ Ńаltieji sаndėliаi / HũtőhËz / Kаmrа tаl- friżа / Koelhuis / Chłodniа skłаdowа / 
АrmаzÒm frigorÖfico / Chlаdiаreň (mrаziаreň) / Hlаdilnicа / KylmÎvаrаsto / Kyl- och 

fryshus‖  
 
6 = Menciones especiаles / ZvlËńtnÖ poznËmky / Særlige bemærkninger / 

Besondere Bemerkungen / ErimÎrkused / ΔζƁζηέξ πƀνƀƄδνήƃƂζξ / Speciаl remаrks / 
Mentions spÒciаles / Note pаrticolаri / Īpаńаs аtzīmes / Speciа lios pаstаbos / 

KãlÞnleges megjegyzÒsek / Rimаrki speċjаli / Bijzondere opmerkingen / Uwаgi 
szczegÛlne / MenÑßes especiаis / OsobitnÒ poznËmky / Posebne opombe / 
ErikoismаinintОВа / АnmÎrkningаr  

 
7 = PаÖses y estаblecimientos que cumplen todos los requisitos del аpаrtаdo 1 del 
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аrtÖculo 2 de lа DecisiÛn 95/408/CE del Consejo.  
 
ZemČ а zаřÖzenÖ, kterÒ splňujÖ vńechny poņаdаvky ĉl. 2 odst. 1 rozhodnutÖ 

Rаdy 95/408/ES. 
 

Lаnde og virksomheder, der opfylder аlle betingelserne i аrtikel 2, stk. 1, i RÐdets 
beslutning 95/408/EF. 
 

LÎnder und Betriebe, die аlle Аnforderungen des Аrtikels 2 Аbsаtz 1 der 
Entscheidung 95/408/EG des Rаtes erfãllen.  

  
Nßukogu otsuse 95/408/EÊ аrtikli 2 lßike 1 kßikidele nßuetele vаstаvаd riigid jа 
ettevßtted. 

ΥχνƂξ ηƀζ ƂβηƀƄƀƃƄάƃƂζξ πμο πθδνμφκ Ƅζξ πνμτπμεέƃƂζξ Ƅμο άνενμο 2 πƀνάβνƀƅμξ 
1 Ƅδξ ƀπυƅƀƃδξ 95/408/ΔΚ Ƅμο οµαμοθίμο.  

 
Countries аnd estаblishments complying with аll requirements of Аrticle 2(1)o f 
Council Decision 95/408/EC. 

 
Pаys et Òtаblissements remplissаnt l'ensemble des dispositions de l'аrticle 2, 

pаrаgrаphe 1, de lа dÒcision 95/408/CE du Conseil.  
 
Pаesi e stаbilimenti che ottemperаno а tutte le disposizioni dell'аrticolo 2, pаrаgrаfo 

1, dellа decisione 95/408/CE del Consiglio.  
 

Vаlstis un uzľčmumi, kuri аtbilst Pаdomes Lčmumа 95/408/EK 2. pаntа 1. punktа 
prаsībām. 
 

Ńаlys ir įmonės аtitinkаnĉios visus Tаrybos sprendimo 95/408/ЕО 2  strаipsnio 1 
dаlies reikаlvimus. 

 
Аzok аz orszËgok Òs lÒtesÖtmÒnyek, аmelyek teljes mÒrtÒkben megfelelnek а 
95/408/EK tаnËcsi hаtËrozаt 2. cikkÒnek (1) bekezdÒsÒben foglаlt 

kÞvetelmÒnyeknek. 
 

Pаjjiżi u stаbilimenti li jissodisfаw il-kundizzjonijiet tа’ l-Аrtiklu 2(1) tаd-Deċiżjoni 
tаl-Kunsill 95/408/KE. 
  

Lаnden en inrichtingen die voldoen ааn аl de voorwааrden vаn аrtikel 2, lid 1, vаn 
Beschikking 95/408/EG vаn de Rааd.  

 
Pаństwа i zаkłаdy spełniаjące wszystkie wymаgаniа аrtykułu. 2 ust. 1 decyzji Rаdy 
nr 95/408/WE. 

 
Krаjiny а prevËdzkËrne spĺňаjàce vńetky poņiаdаvky ĉlËnku 2 ods. 1 rozhodnutiа 

Rаdy 95/408/ES.  
 
Drņаve in obrаti, ki izpolnjujejo vse zаhteve iz ĉlenа 2(1) Odloĉbe Svetа 95/408/ES. 

 
PаÖses e estаbelecimentos que respeitаm todаs аs exigÔnciаs do n.o 1 do аrtigo 2.o dа 
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DecisÏo 95/408/CE do Conselho. 
 
Neuvoston pÎÎtÞksen 95/408/EY 2 аrtiklаn 1 kohdаn kаikki vааtimukset tÎyttÎvÎt 

mааt jа lаitokset.  
 

LÎnder och аnlÎggningаr som uppfyller аllа krаv i аrtikel 2.1 i rÐdets beslut 
95/408/EG. 
 

Страни и предприятия, изпълняващи всички изисквания на член 2, параграф 1 
от Решение на Съвета 95/408/ЕО. 

 
а = Conejo / KrËlÖk / Kаnin / Kаninchen / Kããlik / Κμοκέθζ, ημοκέθζƀ / Rаbbit / 

Lаpin / Coniglio / Trusis / Triuńis / Nyàl / Fenek / Konijn / KrÛlik / Coelho / KrËlik / 

Kunci / Kаnit / Kаnin  
  

б = Biungulаdos / SudokopytnÖci / Klovbærende dyr / Pааrhufer / Sßrаlised / 
Γίπδθƀ / Bi-ungulаtes / BiongulÒs / Biungulаti / Pārnаdņi / Porаkаnopiаi / PËrosujjà 
pаtËsok / Аnnimаli tаl- frаtt / Tweehoevigen / Pаrzystokopytne / Biungulаdos / 

PËrnokopytnÖky / Pаrkljаrji / SorkkаelÎimet / KlÞvdjur  
 

в =  Аves de cаzа silvestres / PernаtË zvČř z fаrmovÒho chovu / Opdrættet fjervildt 
/ Zuchtfederwild / Fаrmis peetаvаd metslinnud / ΔηƄνƂƅυιƂκƀ πƄƂνςƄά εδνάιƀƄƀ / 
Fаrmed gаme birds / Gibier d'Òlevаge Ì plumes / Selvаgginа dа pennа di аllevаmento / 

Sаimniecībās аudzčti medījаmie putni / Ūkiuose аuginаmi lаukiniаi pаukńĉiаi / 
TenyÒsztett szËrnyаsvаd / Tаjr tаl-kаċċа imrobbi / Gekweekt vederwild / Ptаki dzikie 

utrzymywаne przez człowiekа / Аves de cаÑа de criаÑÏo / PernаtË zver z fаrmových 
chovov / GОВenа pernаtа divjаd / Tаrhаtut riistаlinnut / VildfÐgel i hÎgn  

 

г = Otros mаmÖferos / JinÖ suchozemńtÖ sаvci / Аndre lаndlevende dyr / Аndere 
LаndsÎugetiere / Teised mаismаа imetаjаd / Άθθƀ πƂνƃƀίƀ εδθƀƃƄζηά / Other lаnd 

mаmmаls / Аutres mаmmifÓres terrestres / Аltri mаmmiferi terrestri / Citi sаuszemes 
zīdītāji / Kiti sаusumos ņinduoliаi / EgyÒb szËrаzfÞldi emlősÞk / Mаmmiferi oħrа tа' l-
аrt / Аndere lаndzoogdieren / Inne ssаki lądowe / Outros mаmÖferos terrestres / 

OstаtnÒ suchozemskÒ cicаvce / Drugi kopenski sesаlci / Muut mааllа elÎvÎt nisÎkkÎÎt 
/ Аndrа lаnddÎggdjur  

 
д = Estrucioniformes / PtËci nаdřËdu bČņci / Strudse / ZuchtflаchbrustvÞgel / 

Silerinnаlised / ƄνμοεζμκίƁƂξ / Rаtites / Rаtites / Rаtiti / Strаusu dzimtа / Strutiniаi / 

FutÛmаdаrаk / Tаjr li mа jtirx / Loopvogels / Bezgrzebieniowe / Rаtites / Beņce / 
Rаtiti / SileÎlаstаiset linnut / Rаtiter  

  
 Lаs instаlаciones sÛlo podrËn homologаrse sobre unа bаse comunitаriа cuаndo se 

hаyаn аdoptаdo los certificаdos. / zаŕÖzenÖ nebudou v rËmci SpoleĉenstvÖ schvËlenа 

dokud nebudou přijаtа osvČdĉenÖ.  / Аnlæggene kаn ikke godkendes pÐ 
fællesskаbsplаn, før certifikаterne foreligger. / Gemeinschаftsweit zugelаssen werden 

nur ordnungsgemÎß аbgenommene Betriebe. / Ettevßtteid ei tunnustаtа ãhenduse 
tаsemel enne sertifikааdi vÎljаstаmist. / Οζ ƂβηƀƄƀƃƄάƃƂζξ ƁƂκ εƀ ƂβηνίκμκƄƀζ ƃƂ 
ημζκμƄζηή αάƃδ πνζκ ƀπυ Ƅδκ οζμεέƄδƃδ Ƅςκ πζƃƄμπμζδƄζηχκ. / Plаnts will not be 

аpproved on а Community bаsis until certificаtes hаve been аdopted. / Les 
Òtаblissements ne peuvent Ôtre аgrÒÒs sur une bаse communаutаire аvаnt l'аdoption 
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des certificаts. / Gli stаbilimenti possono essere riconosciuti а livello comunitаrio 
soltаnto previа аdozione dei certificаti. / Uzľčmumi netiks аtzīti Kopienā, kаmčr 
netiks аpstiprināti sertifikāti. / Įmonės nebus pаtvirtintos BendrijОВe, kol nebus 

pаtvirtinti sertifikаtаi. / А bizonyÖtvËnyok elfogаdËsËig а lÒtesÖtmÒnyek nem kerãlnek 
kÞzÞssÒgi szintũ jÛvËhаgyËsrа / L- istаbilimenti mа jkunux аpprovаti fuq bаżi 

Kommunitаrjа sаkemm iċ-ċertifikаti jkunu аddottаti. / Inrichtingen worden slechts op 
communаutаir niveаu erkend nаdаt de certificаten zijn goedgekeurd. / Zаkłаdy nie 
bĊdą zаtwierdzone nа bаzie wspÛlnotowej do czаsu przyjĊciа certyfikаtÛw. / Os 

estаbelecimentos nÏo podem ser аprovаdos numа bаse comunitËriа аntes dа аdopÑÏo 
dos certificаdos. / ZËvody nebudà schvËlenÒ Spoloĉenstvom, kým nebud à schvËlenÒ 

certifikËty. / Nа rаvni Skupnosti se obrаti ne odobrijo pred odobritvijo zdrаvstvenih 
spriĉevаl. / Lаitokset hyvÎksytÎÎn yhteisÞn tаsollа vаstа todistusten аntаmisen 
jÎlkeen. / АnlÎggningаrnа kаn inte godkÎnnаs pÐ gemenskаpsnivÐ innаn intygen hаr 

аntаgits.‖ 
  

  
  
б) в приложение I, заглавията към таблиците се заменят както следва:  

 
(i) „PаÖs: АUSTRАLIА / ZemČ: АUSTRÁLIE / Lаnd: АUSTRАLIEN/ Lаnd: 

АUSTRАLIEN / Riik: АUSTRААLIА / Υχνƀ: ΑΤΣΡΑΛΗΑ / Country: 
АUSTRАLIА / Pаys: АUSTRАLIE / Pаese: АUSTRАLIА / Vаlsts: АUSTRĀLIJА / 
Ńаlis: АUSTRАLIJА / OrszËg: АUSZTRÁLIА / Pаjjiż: АWSTRАLJА / Lаnd: 

АUSTRАLIË / Pаństwo: АUSTRАLIА / PаÖs: АUSTRÁLIА / Krаjinа: АUSTRÁLIА 
/ Drņаvа: АVSTRАLIJА / Mаа: АUSTRАLIА / Lаnd: АUSTRАLIEN‖; 

 
(ii)  „PаÖs: BULGАRIА / ZemČ: BULHАRSKO / Lаnd: BULGАRIEN / Lаnd: 

BULGАRIEN / Riik: BULGААRIА / Υχνƀ: ΒΟΤΛŽΑΡΗΑ / Country: BULGАRIА / 

Pаys: BULGАRIE / Pаese: BULGАRIА / Vаlsts: BULGĀRIJА / Ńаlis: BULGАRIJА 
/ OrszËg: BULGÁRIА / Pаjjiż: BULGАRIJА / Lаnd: BULGАRIJE / Pаństwo: 

BUŁGАRIА / PаÖs: BULGÁRIА / Krаjinа: BULHАRSKO / Drņаvа: BOLGАRIJА / 
Mаа: BULGАRIА / Lаnd: BULGАRIEN‖; 

 

(iii)  „PаÖs: CHILE / ZemČ: CHILE / Lаnd: CHILE / Lаnd: CHILE / Riik: TŃIILI / Υχνƀ: 
ΥΗΛΖ / Country: CHILE / Pаys: CHILI / Pаese: CILE / Vаlsts: ĈĪLE / Ńаlis: ĈILĖ / 

OrszËg: CHILE / Pаjjiż: ĊILI` / Lаnd: CHILI / Pаństwo: CHILE / PаÖs: CHILE / 
Krаjinа: CHILE / Drņаvа: ĈILE / Mаа: CHILE / Lаnd: CHILE‖; 

 

(iv)  „PаÖs: ESTАDOS UNIDOS DE АMÇRICА / ZemČ: SPОВENÇ STÁTY АMERICKÇ 
/ Lаnd: АMERIKАS FORENEDE STАTER / Lаnd: VEREINIGTE STААTEN VON 

АMERIKА / Riik: АMEERIKА ÊHENDRIIGID / Υχνƀ: ΖΝΧΜΔΝΔ ΠΟΛΗΣΔΗΔ 
ΣΖ ΑΜΔΡΗΚΖ / Country: UNITED STАTES OF АMERICА / Pаys: ÇTАTS-
UNIS D'АMÇRIQUE / Pаese: STАTI UNITI / Vаlsts: АMERIKАS SАVIENOTĀS 

VАLSTIS / Ńаlis: JUNGTINĖS АMERIKOS VАLSTIJOS / OrszËg: АMERIKАI 
EGYESÊLT ÁLLАMOK / Pаjjiż: STАTI UNITI TА' L-АMERIKА / Lаnd: 

VERENIGDE STАTEN VАN АMERIKА / Pаństwo: STАNY ZJEDNOCZONE 
АMERYKI / PаÖs: ESTАDOS UNIDOS DА АMÇRICА / Krаjinа: SPОВENÇ 
ŃTÁTY АMERICKÇ / Drņаvа: ZDRUŅENE DRŅАVE АMERIKE / Mаа: 

АMERIKАN YHDYSVАLLАT / Lаnd: FÉRENTА STАTERNА‖; 
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(v) „PаÖs: АRGENTINА / ZemČ: АRGENTINА / Lаnd: АRGENTINА / Lаnd: 
АRGENTINIEN / Riik: АRGENTIINА / Υχνƀ: ΑΡŽΔΝΣΗΝΖ / Country: 
АRGENTINА / Pаys: АRGENTINE / Pаese: АRGENTINIА / Vаlsts: АRGENTĪNА 

/ Ńаlis: АRGENTINА / OrszËg: АRGENTÍNА / Pаjjiż: АRĠENTINА / Lаnd: 
АRGENTINË / Pаństwo: АRGENTYNА / PаÖs: АRGENTINА / Krаjinа: 

АRGENTÍNА / Drņаvа: АRGENTINА / Mаа: АRGENTIINА / Lаnd: 
АRGENTINА‖; 

 

(vi)  „PаÖs: CАNАDÁ / ZemČ: KАNАDА / Lаnd: CАNАDА / Lаnd: KАNАDА / Riik: 
KАNАDА / Υχνƀ: ΚΑΝΑΓΑ / Country: CАNАDА / Pаys: CАNАDА / Pаese: 

CАNАDА / Vаlsts: KАNĀDА / Ńаlis: KАNАDА / OrszËg: KАNАDА / Pаjjiż: 
KАNАDА / Lаnd: CАNАDА / Pаństwo: KАNАDА / PаÖs: CАNАDÁ / Krаjinа: 
KАNАDА / Drņаvа: KАNАDА / Mаа: KАNАDА / Lаnd: KАNАDА‖; 

 
(vii)  „PаÖs: CHINА / ZemČ: ĈÍNА / Lаnd: KINА / Lаnd: CHINА / Riik: HIINА / Υχνƀ: 

KINА / Country: CHINА / Pаys: CHINE / Pаese: CINА / Vаlsts: ĶĪNА / Ńаlis: 
KINIJА / OrszËg: KÍNА / Pаjjiż: ĊINА / Lаnd: CHINА / Pаństwo: CHINY / PаÖs: 
CHINА / Krаjinа: ĈÍNА / Drņаvа: KITАJSKА / Mаа: KIINА / Lаnd: KINА‖; 

 
(viii) „PаÖs: NUEVА ZELАNDА / ZemČ: NOVÝ ZÇLАND / Lаnd: NEW ZEАLАND / 

Lаnd: NEUSEELАND / Riik: UUS-MEREMАА / Υχνƀ: ΝΔΑ ΕΖΛΑΝΓΗΑ / 
Country: NEW ZEАLАND / Pаys: NOUVELLE-ZÇLАNDE / Pаese: NUOVА 
ZELАNDА / Vаlsts: JАUNZČLАNDE / Ńаlis: NАUJОВI ZELАNDIJА / OrszËg: ÚJ-

ZÇLАND / Pаjjiż: NEW ZEАLАND / Lаnd: NIEUW-ZEELАND / Pаństwo: NOWА 
ZELАNDIА / PаÖs: NOVА ZELÂNDIА / Krаjinа: NOVÝ ZÇLАND / Drņаvа: 

NOVА ZELАNDIJА / Mаа: UUSI-SEELАNTI / Lаnd: NYА ZEELАND‖; 
  
(ix) „PаÖs: CROАCIА / ZemČ: CHORVАTSKO / Lаnd: KROАTIEN / Lаnd: KROАTIEN 

/ Riik: HORVААTIА / Υχνƀ: ΚΡΟΑΣΗΑ / Country: CROАTIА / Pаys: CROАTIE / 
Pаese: CROАZIА / Vаlsts: HORVĀTIJА / Ńаlis: KROАTIJА / OrszËg: 

HORVÁTORSZÁG / Pаjjiż: KROАZJА / Lаnd: KROАTIË / Pаństwo: 
CHORWАCJА / PаÖs: CROÁCIА / Krаjinа: CHORVÁTSKO / Drņаvа: HRVАŃKА / 
Mаа: KROАTIА / Lаnd: KROАTIEN‖; 

 
(x) „Territorio: NUEVА CАLEDONIА / ÚzemÖ: NOVÁ KАLEDONIE / Territorium: 

NY KАLEDONIEN / Gebiet: NEUKАLEDONIEN / Territoorium: UUS 
KАLEDOONIА / ΠƂνζμπή: ΝΔΑ ΚΑΛΖΓΟΝΗΑ / Territory: NEW CАLEDONIА / 
Territoire: NOUVELLE-CАLÇDONIE / Territorio: NUOVА CАLEDONIА / 

Teritorijа: JАUNKАLEDONIJА / Teritorijа: NАUJОВI KАLEDONIJА / Terãlet: ÚJ-
KАLEDÓNIА / Territorju: KАLEDONJА L-ĠDIDА / Gebied: NIEUW-

CАLEDONIË / Terytorium: NOWА KАLEDONIА / TerritÛrio: 
NOVА CАLEDÓNIА / Územie: NOVÁ KАLEDÓNIА / Ozemlje: 
NOVА KАLEDONIJА / Аlue: UUSI-KАLEDONIА / Territorium: 

NYА KАLEDONIEN‖; 
 

(xi) „PаÖs: RUSSIА / ZemČ: RUSKO / Lаnd: RUSSLАND / Lаnd: RUßLАND / Riik: 
VENEMАА / Υχνƀ: ΡΧΗΑ / Country: RUSSIА / Pаys: RUSSIE / Pаese: RUSSIА / 
Vаlsts: KRIEVIJА / Ńаlis: RUSIJА / OrszËg: OROSZORSZÁG / Pаjjiż: IR-RUSSJА / 

Lаnd: RUSLАND / Pаństwo: ROSJА / PаÖs: RÚSSIА / Krаjinа: RUSKO / Drņаvа: 
RUSIJА / Mаа: VENÄJÄ / Lаnd: RYSSLАND‖; 
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(xii)  „PаÖs: BRАSIL / ZemČ: BRАZÍLIE / Lаnd: BRАSILIEN / Lаnd: BRАSILIEN / Riik: 

BRАSIILIА / Υχνƀ: ΒΡΑΕΗΛΗΑ / Country: BRАZIL / Pаys: BRÇSIL / Pаese: 

BRАSILE / Vаlsts: BRАZĪLIJА / Ńаlis: BRАZILIJА / OrszËg: BRАZÍLIА / Pаjjiż: 
BRАŻIL / Lаnd: BRАSILIË / Pаństwo: BRАZYLIА / PаÖs: BRАSIL / Krаjinа: 

BRАZÍLIА / Drņаvа: BRАZILIJА / Mаа: BRАSILIА / Lаnd: BRАSILIEN‖. 
 
(xiii) „PаÖs: GROENLАNDIА / ZemČ: GRÓNSKO / Lаnd: GRØNLАND / Lаnd: 

GRÉNLАND / Riik: GRÉÉNIMАА / Υχνƀ: ŽΡΟΗΛΑΝΓΗΑ / Country: 
GREENLАND / Pаys: GROENLАND / Pаese: GROENLАNDIА / Vаlsts: 

GRENLАNDE / Ńаlis: GRENLАNDIJА / OrszËg: GRÉNLАND / Pаjjiż: 
GREENLАND / Lаnd: GROENLАND / Pаństwo: GRENLАNDIА / PаÖs: 
GRONELÂNDIА / Krаjinа: GRÓNSKO / Drņаvа: GRENLАNDIJА / Mаа: 

GRÉNLАNTI / Lаnd: GRÉNLАND‖. 
 

в) в приложение I, текстовете за следните държави се заличават: 
 
Унгария, 

 
Полша, 

 
Словения, 
 

Словашка република.  
  

г) в приложение II, Заглавието се заменя както следва: 
 
„АNEXO II – PŘÍLOHА II – BILАG II – АNHАNG II – II LISА – ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II– АNNEX 

II – АNNEXE II – АLLEGАTO II – II PIELIKUMS – II PRIEDАS – II. MELLÉKLET – 
АNNESS II – BILАGE II – ZАŁĄCZNIK II – АNEXO II – PRÍLOHА II – PRILOGА II – 

LITTE II– BILАGА II  
 
LISTА DE LOS ESTАBLЕОIMIENTOS АUTORIZАDOS PАRА EXPORTАR CАRNE 

DE ESTRUCIONIFORMES / SEZNАM ZАŘÍZENÍ SCHVÁLENÝCH K DOVOZU 
MАSА Z PTÁKŦ NАDŘÁDU BċŅCI / LISTE OVER VIRKSOMHEDER, HVORFRА 

MEDLEMSSTАTERNE TILLАDER IMPORT АF STRUDSEKØD / LISTE DER FÊR 
DIE EINFUHR VON LАUFVOGELFLEISCH ZUGELАSSENEN BETRIEBE / 
ETTEVÕTETE LOETELU, KELLEL ON LUBАTUD IMPORTIDА SILERINNАLISTE 

LINDUDE LIHА / ΠΗΝΑΚΑ ΔŽΚΑΣΑΣΑΔΧΝ ΑΠΟ ΣΗ ΟΠΟΗΔ ΔΠΗΣΡΔΠΔΣΑΗ Ζ 
ΔΗΑŽΧŽΖ ΚΡΔΑΣΟ ΣΡΟΤžΗΟΝΗΓΧΝ / LIST OF ESTАBLISHMENTS 

ΑUTHORISED FOR IMPORT OF RАTITE MEАT / LISTE DES ÇTАBLISSEMENTS 
АUTORISÇS POUR L´IMPORTАTION DE VIАNDES DE RАTITES / ELENCO DEGLI 
STАBILIMENTI АUTORIZZАTI PER LE IMPORTАZIONI DI CАRNI DI RАTITI / 

UZĽČMUMU SАRАKSTS, NO KURIEM АTĻАUTS IMPORTČT STRАUSU DZIMTАS 
PUTNU GАĻU / ĮMONIŲ, IŃ KURIŲ LEIDŅIАMА IMPORTUOTI STRUTINIŲ MĖSĄ, 

SĄRАŃАS / FUTÓMАDАRАK HÚSÁNАK BEHOZАTАLÁRА ENGEDÇLYEZETT 
LÇTESÍTMÇNYEK LISTÁJА / LISTА TА' L-ISTАBILIMENTI АWTORIZZАTI 
GĦАLL-IMPORTАZZJONI TА’ LАĦАM TАT-TАJR LI MА JTIRX / LIJST VАN 

INRICHTINGEN WААRUIT DE INVOER VАN VLEES VАN LOOPVOGELS IS 
TOGESTААN / LISTА ZАKŁАDÓW Z KTÓRYCH IMPORT MIĉSА PTАKÓW 
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BEZGRZEBIENIOWYCH JEST DOZWOLONY/ LISTА DOS ESTАBELЕОIMENTOS 
АUTORIZАDOS А IMPORTАR CАRNES DE RАTITES / ZOZNАM PREVÁDZKАRNÍ 
SCHVÁLENÝCH NА DOVOZ MÄSА Z VTÁKOV PАTRIАCICH DO NАDRАDU 

BEŅCOV / SEZNАM OBRАTOV, ODOBRENIH ZА UVOZ MESА RАTITOV / 
LUETTELO LАITOKSISTА, JOISTА ON SАLLITTUА TUODА SILEÄLАSTАISTEN 

LINTUJEN LIHАА / FÉRTЕОKNING ÉVER АNLÄGGNINGАR FRÅN VILKА 
RАTITKÉTT FÅR IMPORTERАS‖  
  

д) в приложение II, заглавията към таблиците се заменят както следва:  
 

(i)  „PаÖs: АUSTRАLIА / ZemČ: АUSTRÁLIE / Lаnd: АUSTRАLIEN / Lаnd: 
АUSTRАLIEN / Riik: АUSTRААLIА / Υχνƀ: ΑΤΣΡΑΛΗΑ / Country: 
АUSTRАLIА / Pаys: АUSTRАLIE / Pаese: АUSTRАLIА / Vаlsts: АUSTRĀLIJА / 

Ńаlis: АUSTRАLIJА / OrszËg: АUSZTRÁLIА / Pаjjiż: АWSTRАLJА / Lаnd: 
АUSTRАLIË / Pаństwo: АUSTRАLIА / PаÖs: АUSTRÁLIА / Krаjinа: АUSTRÁLIА 

/ Drņаvа: АVSTRАLIJА / Mаа: АUSTRАLIА / Lаnd: АUSTRАLIEN‖; 
 
(ii) „PаÖs: CАNАDÁ / ZemČ: KАNАDА / Lаnd: CАNАDА / Lаnd: KАNАDА / Riik: 

KАNАDА / Υχνƀ: ΚΑΝΑΓΑ / Country: CАNАDА / Pаys: CАNАDА / Pаese: 
CАNАDА / Vаlsts: KАNĀDА / Ńаlis: KАNАDА / OrszËg: KАNАDА / Pаjjiż: 

KАNАDА / Lаnd: CАNАDА / Pаństwo: KАNАDА / PаÖs: CАNАDÁ / Krаjinа: 
KАNАDА / Drņаvа: KАNАDА / Mаа: KАNАDА / Lаnd: KАNАDА‖; 

 

(iii) „PаÖs: ISRАEL / ZemČ: IZRАEL / Lаnd: ISRАEL / Lаnd: ISRАEL / Riik: IISRАEL / 
Υχνƀ: IΡΑΖΛ / Country: ISRАEL / Pаys: ISRАËL / Pаese: ISRАELE / Vаlsts: 

IZRАČLА / Ńаlis: IZRАELIS / OrszËg: IZRАEL / Pаjjiż: IŻRАEL / Lаnd: ISRАËL / 
Pаństwo: IZRАEL / PаÖs: ISRАEL / Krаjinа: IZRАEL / Drņаvа: IZRАEL / Mаа: 
ISRАEL / Lаnd: ISRАEL‖; 

 
(iv) „PаÖs: NАMIBIА / ZemČ: NАMIBIE / Lаnd: NАMIBIА / Lаnd: NАMIBIА / Riik: 

NАMIIBIА / Υχνƀ: ΝΑΜΗΜΠΗΑ / Country: NАMIBIА / Pаys: NАMIBIE / Pаese: 
NАMIBIА / Vаlsts: NАMĪBIJА / Ńаlis: NАMIBIJА / OrszËg: NАMÍBIА / Pаjjiż: 
NАMIBJА / Lаnd: NАMIBIË / Pаństwo: NАMIBIА / PаÖs: NАMBÍА / Krаjinа: 

NАMÍBIА / Drņаvа: NАMIBIJА / Mаа: NАMIBIА / Lаnd: NАMIBIА‖;  
  

(v) „PаÖs: NUEVА ZELАNDА / ZemČ: NOVÝ ZÇLАND / Lаnd: NEW ZEАLАND / 
Lаnd: NEUSEELАND / Riik: UUS-MEREMАА / Υχνƀ: ΝΔΑ ΕΖΛΑΝΓΗΑ / 
Country: NEW ZEАLАND / Pаys: NOUVELLE-ZÇLАNDE / Pаese: NUOVА 

ZELАNDА/ Vаlsts: JАUNZČLАNDE / Ńаlis: NАUJОВI ZELАNDIJА / OrszËg: ÚJ-
ZÇLАND / Pаjjiż: NEW ZEАLАND / Lаnd: NIEUW-ZEELАND / Pаństwo: NOWА 

ZELАNDIА / PаÖs: NOVА ZELÂNDIА / Krаjinа: NOVÝ ZÇLАND / Drņаvа: 
NOVА ZELАNDIJА / Mаа: UUSI-SEELАNTI / Lаnd: NYА ZEELАND‖; 

 

(vi)  „PаÖs: SUDÁFRICА / ZemČ: JIŅNÍ АFRIKА / Lаnd: SYDАFRIKА / Lаnd: 
SÊDАFRIKА / Riik: LÕUNА-ААFRIKА / Υχνƀ: ΝΟΣΗΑ ΑſΡΗΚΖ / Country: 

SOUTH АFRICА / Pаys: АFRIQUE DU SUD / Pаese: SUDАFRICА / Vаlsts: 
DIENVIDĀFRIKА / Ńаlis: PIETŲ АFRIKА / OrszËg: DÇL-АFRIKАI 
KÉZTÁRSАSÁG / Pаjjiż: L-АFRIKА T'ISFEL / Lаnd: ZUID-АFRIKА / Pаństwo: 

REPUBLIKА POŁUDNIOWEJ АFRYKI / PаÖs: ÁFRICА DO SUL / Krаjinа: 
JUHOАFRICKÁ REPUBLIKА / Drņаvа: JUŅNА АFRIKА / Mаа: ETELÄ-
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АFRIKKА / Lаnd: SYDАFRIKА‖; 
 
(vii)  „PаÖs: ESTАDOS UNIDOS DE АMÇRICА / ZemČ: SPОВENÇ STÁTY АMERICKÇ 

/ Lаnd: АMERIKАS FORENEDE STАTER / Lаnd: VEREINIGTE STААTEN VON 
АMERIKА / Riik: АMEERIKА ÊHENDRIIGID / Υχνƀ: ΖΝΧΜΔΝΔ ΠΟΛΗΣΔΗΔ 

ΣΖ ΑΜΔΡΗΚΖ / Country: UNITED STАTES OF АMERICА / Pаys: ÇTАTS-
UNIS D'АMÇRIQUE / Pаese: STАTI UNITI / Vаlsts: АMERIKАS SАVIENOTĀS 
VАLSTIS / Ńаlis: JUNGTINĖS АMERIKOS VАLSTIJOS / OrszËg: АMERIKАI 

EGYESÊLT ÁLLАMOK / Pаjjiż: STАTI UNITI TА' L-АMERIKА / Lаnd: 
VERENIGDE STАTEN VАN АMERIKА / Pаństwo: STАNY ZJEDNOCZONE 

АMERYKI / PаÖs: ESTАDOS UNIDOS DА АMÇRICА / Krаjinа: SPОВENÇ 
ŃTÁTY АMERICKÇ / Drņаvа: ZDRUŅENE DRŅАVE АMERIKE / Mаа: 
АMERIKАN YHDYSVАLLАT / Lаnd: FÉRENTА STАTERNА‖; 

  
(viii)  „PаÖs: ZIMBАBUE / ZemČ: ZIMBАBWE / Lаnd: ZIMBАBWE / Lаnd: SIMBАBWE 

/ Riik: ZIMBАBWE / Υχνƀ: ΕΗΜΠΑΜΠΟΤΔ / Country: ZIMBАBWE / Pаys: 
ZIMBАBWE / Pаese: ZIMBАBWE / Vаlsts: ZIMBАBVE / Ńаlis: ZIMBАBVĖ / 
OrszËg: ZIMBАBWE / Pаjjiż: ŻIMBАBWE / Lаnd: ZIMBАBWE / Pаństwo: 

ZIMBАBWE / PаÖs: ZIMBАBUÇ / Krаjinа: ZIMBАBWE / Drņаvа: ZIMBАBVE / 
Mаа: ZIMBАBWE / Lаnd: ZIMBАBWE‖. 

 
е) в приложение II, текстът за Кипър се заличава.  
 

61. 31997 D 0468: Решение 97/468/ЕО на Комисията от 7 юли 1997 г. за съставяне на 
временни списъци на предприятия в трети страни, от които държавите-членки разрешават 

вноса на продукти от дивечово месо (ОВ L 199, 26.7.1997 г., стр. 62), изменено с:  
 
– 31998 D 0369: Решение 98/369/ЕО на Комисията от 19.5.1998 г. (ОВ L 165, 10.6.1998 

г., стр. 30), 
 

– 31999 D 0343: Решение 1999/343/ЕО на Комисията от 25.5.1999 г. (ОВ L 131, 
27.5.1999 г., стр. 70), 

 

– 32000 D 0076: Решение 2000/76/ЕО на Комисията от 17.12.1999 г. (ОВ L 30, 4.2.2000 
г., стр. 33), 

 
– 32002 D 0672: Решение 2002/672/ЕО на Комисията от 21.8.2002 г. (ОВ L 228, 

24.8.2002 г., стр. 26). 

 
  

а) в приложението, заглавието и препращанията се заменят както следва: 
 
„АNEXO – PŘÍLOHА – BILАG – АNHАNG – LISА – ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ – АNNEX – АNNEXE 

– АLLEGАTO – PIELIKUMS – PRIEDАS – MELLÉKLET – АNNESS – BILАGE – 
ZАŁĄCZNIK – АNEXO – PRÍLOHА – PRILOGА – LITTE – BILАGА  

 
LISTА DE LOS ESTАBLЕОIMIENTOS / SEZNАM ZАŘÍZENÍ / LISTE OVER 
VIRKSOMHEDER / VERZEICHNIS DER BETRIEBE / ETTEVÕTETE LOETELU / 

ΠΗΝΑΚΑ ΣΧΝ ΔŽΚΑΣΑΣΑΔΧΝ / LIST OF ESTАBLISHMENTS / LISTE DES 
ÇTАBLISSEMENTS / ELENCO DEGLI STАBILIMENTI / UZĽČMUMU SАRАKSTS / 
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ĮMONIŲ SĄRАŃАS / LÇTESÍTMÇNYLISTА / LISTА TА' L-ISTАBILIMENTI / LIJST 
VАN BEDRIJVEN / LISTА ZАKŁАDÓW / LISTА DOS ESTАBELЕОIMENTOS / 
ZOZNАM PREVÁDZKАRNÍ / SEZNАM OBRАTOV / LUETTELO LАITOKSISTА / 

FÉRTЕОKNING ÉVER АNLÄGGNINGАR  
 

Producto: Cаrne de cаzа sаlvаje /Produkt: Mаso volnČ ņijÖcÖ zvČře  / Produkt: Kød аf 
vildtlevende vildt / Erzeugnis: Wildfleisch / Toode: ulukilihа / Πνμσυκ: Κνέƀξ άβνζςκ 
εδνƀιάƄςκ / Product: Wild gаme meаt / Produit: Viаnde de gibier sаuvаge / Prodotto: Cаrni 

di selvаgginа / Produkts: medījаmo dzīvnieku gаļа / Produktаs: Ņvėrienа / TermÒk: vаdhàs / 
Prodott: Lаħаm tаl-kаċċа sаlvаġġ / Product: Vlees vаn vrij wild / Produkt: miĊso zwierząt 

łownych / Produto: Cаrne de cаÑа selvаgem / Produkt: zverinа z divo ņijàcej zveri / 
Proizvod: Meso divjаdi / Tuote: Luonnonvаrаisen riistаn lihа / Vаruslаg: ViltkÞtt  
 

1 = Referenciа nаcionаl / NËrodnÖ kÛd / Nаtionаl reference / Nаtionаler Code / 
Rаhvuslik viide / Δεκζηυξ ƀνζειυξ έβηνζƃδξ / Nаtionаl reference / RÒfÒrence 

nаtionаle / Riferimento nаzionаle / Nаcionālā norāde / Nаcionаlinė nuorodа / 
Nemzeti referenciаszËm / Referenzа nаzzjonаli / Nаtionаle code / Kod krаjowy / 
ReferÔnciа nаcionаl / NËrodný odkаz / Nаcionаlnа referencа / Kаnsаllinen referenssi 

/ Nаtionell referens  
  

2 = Nombre / NËzev / Nаvn / Nаme / Nimi / κμιƀ ƂβηƀƄάƃƄƀƃδξ / Nаme / Nom 
/ Nome / Nosаukums / Pаvаdinimаs / NÒv / Isem / Nааm / Nаzwа / Nome / NËzov / 
Ime / Nimi / Nаmn  

 
3 = Ciudаd / MČsto / By / Stаdt / Linn / Πυθδ / Town / Ville / CittÌ / Pilsčtа / 

Miestаs / VËros / Belt / Stаd / Miаsto / Cidаde / Mesto / Krаj / Kаupunki / Stаd /  
 
4 = RegiÛn / Oblаst / Region / Region / Piirkond / ΠƂνζμπή / Region / RÒgion / 

Regione / Reģions / Regionаs / RÒgiÛ / Reġjun / Regio / Region / RegiÏo / Krаj / 
Regijа / Аlue / Region  

 
5 = Аctividаd / Ĉinnost / Аktivitet / TÎtigkeit / Tegevusvаldkond / ΔίƁμξ 

ƂβηƀƄάƃƄƀƃδξ / Аctivity / АctivitÒ / АttivitÌ / Dаrbībа / Veiklа / TevÒkenysÒg / 

Аttivitа` / Аctiviteit / Rodzаj dziаłаlności / Аctividаde / Ĉinnosť / Dejаvnost / 
Toimintаmuoto / Verksаmhet  

 
PH = Sаlа de trаtаmiento de lа cаzа / ZаřÖzenÖ nа zprаcovËnÖ mаsа volnČ ņijÖcÖ zvČře  

/ Vildtbehаndlingsvirksomhed / Wildbeаrbeitungsbetrieb / Ulukilihа 

kÎitlemisettevßte / ΚέκƄνμ ƂπƂλƂνβƀƃίƀξ άβνζςκ εδνƀιάƄςκ / Wild gаme processing 
house / Аtelier de trаitement du gibier sаuvаge / Centro di lаvorаzione dellа 

selvаgginа / Medījаmo dzīvnieku gаļаs pārstrādes uzľčmums / Ņvėrienos perdirbimo 
įmonė / VаdhàsfeldolgozÛ ãzem / Stаbiliment li jipproċessа l- lаħаm tаl-kаċċа 
sаlvаġġа / Wildverwerkingseenheid / Zаkłаd przetwÛrstwа dziczyzny / 

Estаbelecimento de trаtаmento de cаÑа selvаgem / PrevËdzkаreň nа sprаcovаnie 
zveriny z divo ņijàcej zveri / Obrаt zа obdelаvo mesа divjаdi / Luonnonvаrаisen 

riistаn kÎsittelytilа / ViltbeаrbetningsаnlÎggning 
  
CS = АlmаcÒn frigorÖfico / ChlаdÖrnа (mrаzÖrnа) / Frysehus / Kãhlhаus / Kãlmlаdu 

/ ΦοηƄζηή ƂβηƀƄάƃƄƀƃδ / Cold store / Entreposаge / Deposito frigorifero / Sаldčtаvа 
/ Ńаltieji sаndėliаi / HũtőhËz / Kаmrа tаl- friżа / Koelhuis / Chłodniа skłаdowа / 
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АrmаzÒm frigorÖfico / Chlаdiаreň (mrаziаreň) / Hlаdilnicа / KylmÎvаrаsto / Kyl- och 
fryshus  

 

6. = Menciones especiаles / ZvlËńtnÖ poznËmky / Særlige bemærkninger / 
Besondere Bemerkungen / ErimÎrkused / ΔζƁζηέξ πƀνƀƄδνήƃƂζξ / Speciаl remаrks / 

Mentions spÒciаles / Note pаrticolаri / Īpаńаs аtzīmes / Speciаlios pаstаbos / 
KãlÞnleges megjegyzÒsek / Rimаrki speċjаli / Bijzondere opmerkingen / Uwаgi 
szczegÛlne / MenÑßes especiаis / OsobitnÒ poznËmky / Posebne opombe / 

ErikoismаinintОВа / АnmÎrkningаr  
 

а = Cаzа mаyor / VolnČ ņijÖcÖ velkË zvČř / Vildtlevende storvildt / Großwild / 
Suured ulukid / ΜƂβάθƀ άβνζƀ εδνάιƀƄƀ / Lаrge wild gаme / Gros gibier sаuvаge / 
Selvаgginа grossа / Lielie medījаmie dzīvnieki / Stаmbūs ņvėrys / Nаgyvаd / Lаħаm 

tа' аnnimаli sаlvаġġi kbаr / Grof vrij wild / Grubа zwierzynа łownа / CаÑа mаior 
selvаgem / VeľkË divo ņijàcа zver / Velikа divjаd / Luonnonvаrаinen suurriistа / 

Storvilt  
 
b = LepÛridos / ZаjÖcovitÖ / Leporidаe / Leporiden / Leporidаe sugukondа 

kuuluvаd loomаd / θƀβυιμνƅƀ / Leporidаe / LÒporidÒs / Leporidi / Zаķu dzimtа / 
Kińkiniаi / NyàlfÒlÒk / Fniek sаlvаġġi / Hааsаchtigen (leporidаe) / Zаjącowаte / 

LeporÖdeos / ZаjаcovitÒ / Leporidi / Leporidаe-suvun elÎimet / Hаrdjur  
  
c = Аves de cаzа silvestres / VolnČ ņijÖcÖ pernаtË zvČř / Vildtlevende Fjervildt / 

Federwild / Metslinnud / Άβνζƀ πƄƂνςƄά εδνάιƀƄƀ / Wild gаme birds / Oiseаux 
sаuvаges de chаsse / Selvаgginа dа pennа selvаticа / Medījаmie putni / Lаukiniаi 

pаukńĉiаi / SzËrnyаsvаd / Tаjr sаlvаġġ / Vrij vederwild / Ptаctwo łowne / Аves de 
cаÑа selvаgem /Divo ņijàcа pernаtË zver / Pernаtа divjаd / Luonnonvаrаiset 
riistаlinnut / VildfÐgel  

 
T = Pruebа pаrа lа detecciÛn de triquinаs / VyńetřenÖ nа trichinely / Undersøgelse 

for trikiner / Untersuchung аuf Trichinen / Trihhinellаde kontroll / ΔλέƄƀƃδ 
πƀνμοƃίƀξ Ƅνζπζκχκ / Exаminаtion for trichinаe / Exаmen pour le dÒpistаge des 
trichines / Esаme per l'individuаzione di trichine  / Trihinelozes izmeklčjumi / 

Trichineliozės tyrimаs / TrichinellаvizsgËlаt / L-eżаmi tаt-trichаnаe / Onderzoek op 
de ааnwezigheid vаn trichinen / Bаdаnie nа włośnie / Exаme pаrа а detecÑÏo de 

triquinаs / Vyńetrenie nа trichinely / Pregled nа trihine / Trikiinien tutkiminen / 
Trikinkontroll‖  

 

б) в приложението, заглавията към таблиците се заменят както следва: 
 

(i) „PаÖs: АRGENTINА / ZemČ: АRGENTINА / Lаnd: АRGENTINА / Lаnd: 
АRGENTINIEN / Riik: АRGENTIINА / Υχνƀ: ΑΡŽΔΝΣΗΝΖ / Country: 
АRGENTINА / Pаys: АRGENTINE / Pаese: АRGENTINIА / Vаlsts: АRGENTĪNА 

/ Ńаlis: АRGENTINА / OrszËg: АRGENTÍNА / Pаjjiż: АRĠENTINА / Lаnd: 
АRGENTINË / Pаństwo: АRGENTYNА / PаÖs: АRGENTINА / Krаjinа: 

АRGENTÍNА / Drņаvа: АRGENTINА / Mаа: АRGENTIINА / Lаnd: 
АRGENTINА‖; 

  

(ii) „PаÖs: АUSTRАLIА / ZemČ: АUSTRÁLIE / Lаnd: АUSTRАLIEN / Lаnd: 
АUSTRАLIEN / Riik: АUSTRААLIА / Υχνƀ: ΑΤΣΡΑΛΗΑ / Country: 
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АUSTRАLIА / Pаys: АUSTRАLIE / Pаese: АUSTRАLIА / Vаlsts: АUSTRĀLIJА / 
Ńаlis: АUSTRАLIJА / OrszËg: АUSZTRÁLIА / Pаjjiż: АWSTRАLJА / Lаnd: 
АUSTRАLIË / Pаństwo: АUSTRАLIА / PаÖs: АUSTRÁLIА / Krаjinа: 

АUSTRÁLIА / Drņаvа: АVSTRАLIJА / Mаа: АUSTRАLIА / Lаnd: 
АUSTRАLIEN‖; 

 
(iii) „PаÖs: BULGАRIА / ZemČ: BULHАRSKO / Lаnd: BULGАRIEN / Lаnd: 

BULGАRIEN / Riik: BULGААRIА / Υχνƀ: ΒΟΤΛŽΑΡΗΑ / Country: BULGАRIА 

/ Pаys: BULGАRIE / Pаese: BULGАRIА/ Vаlsts: BULGĀRIJА / Ńаlis: 
BULGАRIJА / OrszËg: BULGÁRIА / Pаjjiż: BULGАRIJА / Lаnd: BULGАRIJE / 

Pаństwo: BUŁGАRIА / PаÖs: BULGÁRIА / Krаjinа: BULHАRSKO / Drņаvа: 
BOLGАRIJА / Mаа: BULGАRIА / Lаnd: BULGАRIEN‖; 

 

(iv) „PаÖs: CHILE / ZemČ: CHILE / Lаnd: CHILE / Lаnd: CHILE / Riik: TŃIILI / Υχνƀ: 
ΥΗΛΖ / Country: CHILE / Pаys: CHILI / Pаese: CILE / Vаlsts: ĈĪLE / Ńаlis: ĈILĖ / 

OrszËg: CHILE / Pаjjiż: ĊILI` / Lаnd: CHILI / Pаństwo: CHILE / PаÖs: CHILE / 
Krаjinа: CHILE / Drņаvа: ĈILE / Mаа: CHILE / Lаnd: CHILE‖; 

 

(v)  „PаÖs: RUMАNÍА / ZemČ: RUMUNSKO / Lаnd: RUMÆNIEN / Lаnd: 
RUMÄNIEN / Riik: RUMEENIА / Υχνƀ: ΡΟΤΜΑΝΗΑ / Country: ROMАNIА / 

Pаys: ROUMАNIE / Pаese: ROMАNIА / Vаlsts: RUMĀNIJА / Ńаlis: RUMUNIJА / 
OrszËg: ROMÁNIА / Pаjjiż: RUMАNIJА / Lаnd: ROEMENIË / Pаństwo: 
RUMUNIА / PаÖs: ROMÇNIА/ Krаjinа: RUMUNSKO / Drņаvа: ROMUNIJА / 

Mаа: ROMАNIА / Lаnd: RUMÄNIEN‖; 
  

(vi) „PаÖs: SUDÁFRICА / ZemČ: JIŅNÍ АFRIKА / Lаnd: SYDАFRIKА / Lаnd: 
SÊDАFRIKА / Riik: LÕUNА-ААFRIKА / Υχνƀ: ΝΟΣΗΑ ΑſΡΗΚ Ζ / Country: 
SOUTH АFRICА / Pаys: АFRIQUE DU SUD / Pаese: SUDАFRICА / Vаlsts: 

DIENVIDĀFRIKА / Ńаlis: PIETŲ АFRIKА / OrszËg: DÇL-АFRIKАI 
KÉZTÁRSАSÁG / Pаjjiż: L-АFRIKА T'ISFEL / Lаnd: ZUID-АFRIKА / Pаństwo: 

REPUBLIKА POŁUDNIOWEJ АFRYKI / PаÖs: ÁFRICА DO SUL / Krаjinа: 
JUHOАFRICKÁ REPUBLIKА / Drņаvа: JUŅNА АFRIKА / 
Mаа: ETELÄ-АFRIKKА / Lаnd: SYDАFRIKА‖; 

 
(vii)  „PаÖs: CАNАDÁ / ZemČ: KАNАDА / Lаnd: CАNАDА / Lаnd: KАNАDА / Riik: 

KАNАDА / Υχνƀ: ΚΑΝΑΓΑ / Country: CАNАDА / Pаys: CАNАDА / Pаese: 
CАNАDА / Vаlsts: KАNĀDА / Ńаlis: KАNАDА / OrszËg: KАNАDА / Pаjjiż: 
KАNАDА / Lаnd: CАNАDА / Pаństwo: KАNАDА / PаÖs: CАNАDÁ / Krаjinа: 

KАNАDА / Drņаvа: KАNАDА / Mаа: KАNАDА / Lаnd: KАNАDА‖; 
 

(viii) „PаÖs: NUEVА ZELАNDА / ZemČ: NOVÝ ZÇLАND / Lаnd: NEW ZEАLАND / 
Lаnd: NEUSEELАND / Riik: UUS-MEREMАА / Υχνƀ: ΝΔΑ ΕΖΛΑΝΓΗΑ / 
Country: NEW ZEАLАND / Pаys: NOUVELLE-ZÇLАNDE / Pаese: NUOVА 

ZELАNDА / Vаlsts: JАUNZČLАNDE / Ńаlis: NАUJОВI ZELАNDIJА / OrszËg: 
ÚJ-ZÇLАND / Pаjjiż: NEW ZEАLАND / Lаnd: NIEUW-ZEELАND / Pаństwo: 

NOWА ZELАNDIА / PаÖs: NOVА ZELÂNDIА / Krаjinа: NOVÝ ZÇLАND / 
Drņаvа: NOVА ZELАNDIJА / Mаа: UUSI-SEELАNTI / Lаnd: NYА ZEELАND‖; 

  

(ix) „PаÖs: ESTАDOS UNIDOS DE АMÇRICА / ZemČ: SPОВENÇ STÁTY 
АMERICKÇ / Lаnd: АMERIKАS FORENEDE STАTER / Lаnd: VEREINIGTE 
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STААTEN VON АMERIKА / Riik: АMEERIKА ÊHENDRIIGID / Υχνƀ: 
ΖΝΧΜΔΝΔ ΠΟΛΗΣΔΗΔ ΣΖ ΑΜΔΡΗΚΖ / Country: UNITED STАTES OF 
АMERICА / Pаys: ÇTАTS-UNIS D'АMÇRIQUE / Pаese: STАTI UNITI / Vаlsts: 

АMERIKАS SАVIENOTĀS VАLSTIS / Ńаlis: JUNGTINĖS АMERIKOS 
VАLSTIJOS / OrszËg: АMERIKАI EGYESÊLT ÁLLАMOK / Pаjjiż: STАTI 

UNITI TА' L-АMERIKА / Lаnd: VERENIGDE STАTEN VАN АMERIKА / 
Pаństwo: STАNY ZJEDNOCZONE АMERYKI / PаÖs: ESTАDOS UNIDOS DА 
АMÇRICА / Krаjinа: SPОВENÇ ŃTÁTY АMERICKÇ / Drņаvа: ZDRUŅENE 

DRŅАVE АMERIKE / Mаа: АMERIKАN YHDYSVАLLАT / Lаnd: FÉRENTА 
STАTERNА‖; 

 
(x) „PаÖs: URUGUАY / ZemČ: URUGUАY / Lаnd: URUGUАY / Lаnd: URUGUАY / 

Riik: URUGUАY / Υχνƀ: ΟΤΡΟΤŽΟΤΑΖ / Country: URUGUАY / Pаys: 

URUGUАY / Pаese: URUGUАY / Vаlsts: URUGVАJА / Ńаlis: URUGVАJUS / 
OrszËg: URUGUАY / Pаjjiż: URUGWАJ / Lаnd: URUGUАY / Pаństwo: 

URUGWАJ / PаÖs: URUGUАI / Krаjinа: URUGUАJ / Drņаvа: URUGVАJ / Mаа: 
URUGUАY / Lаnd: URUGUАY‖; 

 

(xi) „PаÖs: TÚNEZ / ZemČ: TUNISKO / Lаnd: TUNESIEN / Lаnd: TUNESIEN / Riik: 
TUNEESIА / Υχνƀ: ΣΤΝΖΗΑ / Country: TUNISIА / Pаys: TUNISIE / Pаese: 

TUNISIА / Vаlsts: TUNISIJА / Ńаlis: TUNISАS / OrszËg: TUNÇZIА / Pаjjiż: 
TUNEŻIJА / Lаnd: TUNESIË / Pаństwo: TUNEZJА / PаÖs: TUNÍSIА / Krаjinа: 
TUNISKO / Drņаvа: TUNIZIJА / Mаа: TUNISIА / Lаnd: TUNISIEN‖; 

  
(xii)  „PаÖs: GROENLАNDIА / ZemČ: GRÓNSKO / Lаnd: GRØNLАND / Lаnd: 

GRÉNLАND / Riik: GRÉÉNIMАА / Υχνƀ: ŽΡΟΗΛΑΝΓΗΑ / Country: 
GREENLАND / Pаys: GROENLАND / Pаese: GROENLАNDIА / Vаlsts: 
GRENLАNDE / Ńаlis: GRENLАNDIJА / OrszËg: GRÉNLАND / Pаjjiż: 

GREENLАND / Lаnd: GROENLАND / Pаństwo: GRENLАNDIА / PаÖs: 
GRONELÂNDIА / Krаjinа: GRÓNSKO / Drņаvа: GRENLАNDIJА / Mаа: 

GRÉNLАNTI / Lаnd: GRÉNLАND‖. 
 
в) в приложението, текстовете за следните държави се заличават: 

 
Естония, 

 
Литва, 
 

Унгария, 
 

Полша,  
 
Словения, 

 
Словашка република.  

 
62. 31997 D 0569: Решение 97/569/ЕО на Комисията от 16 юли 1997 г. за съставяне на 
временни списъци на предприятия в трети страни, от които държавите-членки разрешават 

вноса на месни продукти (ОВ L 234, 26.8.1997 г., стр. 16), изменено с: 
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– 31998 D 0009: Решение 98/9/ЕО на Комисията от 16.12.1997 г. (ОВ L 3, 7.1.1998 г., 
стр. 12),  

 

– 31998 D 0163: Решение 98/163/ЕО на Комисията от 10.2.1998 г. (ОВ L 53, 24.2.1998 г., 
стр. 23), 

 
– 31998 D 0220: Решение 98/220/ЕО на Комисията от 4.3.1998 г. (ОВ L 82, 19.3.1998 г., 

стр. 47), 

 
– 31998 D 0346: Решение 98/346/ЕО на Комисията от 19.5.1998 г. (ОВ L 154, 28.5.1998 

г., стр. 35), 
 
– 31999 D 0336: Решение 1999/336/ЕО на Комисията от 20.5.1999 г. (ОВ L 127, 

21.5.1999 г., стр. 30), 
 

– 32000 D 0253(01): Решение 2000/253/ЕО на Комисията от 20.3.2000 г. (ОВ L 78, 
29.3.2000 г., стр. 32), 

 

– 32000 D 0555: Решение 2000/555/ЕО на Комисията от 6.9.2000 г. (ОВ L 235, 19.9.2000 
г., стр. 25), 

 
– 32002 D 0074: Решение 2002/74/ЕО на Комисията от 30.1.2002 г. (ОВ L 33, 2.2.2002 г., 

стр. 29), 

 
– 32002 D 0671: Решение 2002/671/ЕО на Комисията от 20.8.2002 г. (ОВ L 228, 

24.8.2002 г., стр. 25). 
  
а) в приложението, заглавието и препращанията се заменят както следва: 

 
„АNEXO – PŘÍLOHА – BILАG – АNHАNG – LISА – ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ – АNNEX – АNNEXE 

– АLLEGАTO – PIELIKUMS – PRIEDАS – MELLÉKLET – ΑΝΝΕSS – BILАGE – 
ZАŁĄCZNIK – АNEXO – PRÍLOHА – PRILOGА – LITTE – BILАGА  
 

„LISTА DE LOS ESTАBLЕОIMIENTOS / SEZNАM ZАŘÍZENÍ / LISTE OVER 
VIRKSOMHEDER / VERZEICHNIS DER BETRIEBE / ETTEVÕTETE LOETELU / 

ΠΗΝΑΚΑ ΣΧΝ ΔŽΚΑΣΑΣΑΔΧΝ / LIST OF ESTАBLISHMENTS / LISTE DES 
ÇTАBLISSEMENTS / ELENCO DEGLI STАBILIMENTI / UZĽČMUMU SАRАKSTS / 
ĮMONIŲ SĄRАŃАS / LÇTESÍTMÇNYLISTА / LISTА TА' L-ISTАBILIMENTI / LIJST 

VАN BEDRIJVEN / LISTА ZАKŁАDÓW / LISTА DOS ESTАBELЕОIMENTOS / 
ZOZNАM PREVÁDZKАRNÍ / SEZNАM OBRАTOV / LUETTELO LАITOKSISTА / 

FÉRTЕОKNING ÉVER АNLÄGGNINGАR  
 
Producto: productos cËrnicos / Výrobky: mаsnÒ výrobky / Produkt: kødprodukter / 

Erzeugnis: Fleischerzeugnisse / Toode: lihаtooted / Πνμσυκ: ΠνμσυκƄƀ ιƂ αάƃδ Ƅμ ηνέƀξ / 
Product: meаt products / Produit: Ì bаse de viаndes / Prodotto: prodotti а bаse di cаrne / 

Produkts: gаļаs produkti / Produktаs: mėsos produktаi / TermÒk: hàskÒszÖtmÒnyek / Prodott: 
Prodotti tаl- lаħаm / Product: vleesproducten / Produkt: przetwory miĊsne / Produto: 
produtos Ì bаse de cаrne / Produkt: mÎsovÒ výrobky / Proizvod: mesni izdelki / Tuote: 

lihаtuotteet / Vаruslаg: kÞttvаror  
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1 = Referenciа nаcionаl / NËrodnÖ kÛd / Nаtionаl reference / Nаtionаler Code / 
Rаhvuslik viide / Δεκζηυξ ƀνζειυξ έβηνζƃδξ / Nаtionаl reference / RÒfÒrence 
nаtionаle / Riferimento nаzionаle / Nаcionālā norāde/ Nаcionаlinė nuorodа / 

Nemzeti referenciаszËm / Referenzа nаzzjonаli / Nаtionаle code / Kod krаjowy / 
ReferÔnciа nаcionаl / NËrodný odkаz / Nаcionаlnа referencа / Kаnsаllinen referenssi 

/ Nаtionell referens  
  
2 = Nombre / NËzev / Nаvn / Nаme / Nimi / κμιƀ ƂβηƀƄάƃƄƀƃδξ / Nаme / Nom 

/ Nome / Nosаukums / Pаvаdinimаs / NÒv / Isem / Nааm / Nаzwа / Nome / NËzov / 
Ime / Nimi / Nаmn  

 
3 = Ciudаd / MČsto / By / Stаdt / Linn / Πυθδ / Town / Ville / CittÌ / Pilsčtа / 

Miestаs / VËros / Belt / Stаd / Miаsto / Cidаde / Mesto / Krаj / Kаupunki / Stаd  

 
4 = RegiÛn / Oblаst / Region / Region / Piirkond / ΠƂνζμπή / Region / RÒgion / 

Regione / Reģions / Regionаs / RÒgiÛ / Reġjun / Regio / Region / RegiÏo / Krаj / 
Regijа / Аlue / Region  

 

5 = Menciones especiаles / ZvlËńtnÖ poznËmky / Særlige bemærkninger / 
Besondere Bemerkungen / ErimÎrkused / ΔζƁζηέξ πƀνƀƄδνήƃƂζξ / Speciаl remаrks / 

Mentions spÒciаles / Note pаrticolаri / Īpаńаs аtzīmes / Speciаlios pаstаbos / 
KãlÞnleges megjegyzÒsek / Rimаrki speċjаli / Bijzondere opmerkingen / Uwаgi 
szczegÛlne / MenÑßes especiаis / OsobitnÒ poznËmky / Posebne opombe / 

ErikoismаinintОВа / АnmÎrkningаr  
 

PMP = продукти от птиче месо 
 
RMP = продукти от заешко месо  

 
FMP = продукти от месо от дивеч, отглеждан във ферми  

 
WMP = продукти от продукти от дивечово месо 

  

6 = *PаÖses y estаblecimientos que cumplen todos los requisitos del аpаrtаdo 1 
del аrtÖculo 2 de lа DecisiÛn 95/408/CE del Consejo.  

 
* ZemČ а zаřÖzenÖ, kterÒ splňujÖ vńechny poņаdаvky ĉl. 2 odst. 1 rozhodnutÖ 

Rаdy 95/408/ES. 

 
* Lаnde og virksomheder, der opfylder аlle betingelserne i аrtikel 2, stk. 1, i 

RÐdets beslutning 95/408/EF.  
 
*  LÎnder und Betriebe, die аlle Аnforderungen des Аrtikels 2 Аbsаtz 1 der 

Entscheidung 95/408/EG des Rаtes erfãllen. 
 

*  Nßukogu otsuse 95/408/EÊ аrtikkel 2 punkti 1 kßikidele nßuetele vаstаvаd 
riigid jа ettevßtted.  

 

* ΥχνƂξ ηƀζ ƂβηƀƄƀƃƄάƃƂζξ πμο πθδνμφκ Ƅζξ πνμτπμεέƃƂζξ Ƅμο άνενμο 2 
πƀνάβνƀƅμξ 1 Ƅδξ ƀπυƅƀƃδξ 95/408/ΔΚ Ƅμο οιαμοθίμο.  
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* Countries аnd estаblishments complying with аll requirements of Аrticle 2 (1) 

of Council Decision 95/408/ЕC. 

 
* Pаys et Òtаblissements remplissаnt l'ensemble des dispositions de l'аrticle 2 

pаrаgrаphe 1 de lа dÒcision 95/408/CE du Conseil.  
 
* Pаese e stаbilimenti che ottemperаno а tutte le disposizioni dell'аrticolo 2, 

pаrаgrаfo 1 dellа decisione 95/408/CE del Consiglio.  
  

* Vаlstis un uzľčmumi, kuri аtbilst Pаdomes Lčmumа 95/408/EK 2. pаntа 1. 
punktа prаsībām. 

 

* Ńаlys ir įmonės, аtitinkаnĉios visus Tаrybos sprendimo 95/408/EB 2 strаipsnio 
1 dаlies reikаlаvimus.  

 
* Аzok аz orszËgok Òs lÒtesÖtmÒnyek, аmelyek teljes mÒrtÒkben megfelelnek а 

95/408/EK tаnËcsi hаtËrozаt 2. cikkÒnek (1) bekezdÒsÒben foglаlt 

kÞvetelmÒnyeknek.  
 

* Pаjjiżi u stаbilimenti li jissodisfаw il-kundizzjonijiet tа' l-Аrtiklu 2(1) tаd-
Deċiżjoni tаl-Kunsill 95/408/KE. 

 

* Lаnden en inrichtingen die voldoen ааn аl de voorwааrden vаn аrtikel 2, lid 1, 
vаn Beschikking 95/408/EG vаn de Rааd.  

 
* Pаństwа i zаkłаdy spełniаjące wszystkie wymаgаniа аrtykułu 2 ust. 1 decyzji  

Rаdy 95/408/WE. 

 
* PаÖses e estаbelecimentos que respeitаm todаs аs exigÔnciаs do n.o 1 do аrtigo 

2.o dа DecisÏo 95/408/CE do Conselho.  
 
* Krаjiny а prevËdzkаrne v sàlаde so vńetkými poņiаdаvkаmi ĉlËnku 2 (1) 

rozhodnutiа Rаdy 95/408/ES.  
 

* Drņаve in obrаti, ki izpolnjujejo vse zаhteve iz ĉlenа 2 (1) Odloĉbe 95/408/ES. 
  
* Neuvoston pÎÎtÞksen 95/408/EY 2 аrtiklаn 1 kohdаn kаikki vааtimukset 

tÎyttÎvÎtmааt jа lаitokset.  
 

* LÎnder och аnlÎggningаr som uppfyller аllа krаv i аrtikel 2.1 i rÐdets 
beslut 95/408/EG.‖ 

 

* Страни и предприятия, изпълняващи всички изисквания на член 2, 
параграф 1 от Решение на Съвета 95/408/ЕО. 

 
б) в приложението, заглавията към таблиците се заменят както следва: 
 

(i) „PаÖs: АRGENTINА / ZemČ: АRGENTINА / Lаnd: АRGENTINА / Lаnd : 
АRGENTINIEN / Riik: АRGENTIINА / Υχνƀ: ΑΡŽΔΝΣΗΝΖ / Country: АRGENTINА / 
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Pаys: АRGENTINE / Pаese: АRGENTINIА / Vаlsts: АRGENTĪNА / Ńаlis: АRGENTINА / 
OrszËg: АRGENTÍNА / Pаjjiż: АRĠENTINА / Lаnd: АRGENTINË / Pаństwo: 
АRGENTYNА / PаÖs: АRGENTINА / Krаjinа: АRGENTÍNА / Drņаvа: АRGENTINА / 

Mаа: АRGENTIINА / Lаnd: АRGENTINА‖; 
 

(ii) „PаÖs: BULGАRIА / ZemČ: BULHАRSKO / Lаnd: BULGАRIEN / Lаnd : 
BULGАRIEN / Riik: BULGААRIА / Υχνƀ: ΒΟΤΛŽΑΡΗΑ / Country: BULGАRIА / Pаys: 
BULGАRIE / Pаese: BULGАRIА/ Vаlsts: BULGĀRIJА / Ńаlis: BULGАRIJА / OrszËg: 

BULGÁRIА / Pаjjiż: BULGАRIJА / Lаnd: BULGАRIJE / Pаństwo: BUŁGАRIА / PаÖs: 
BULGÁRIА / Krаjinа: BULHАRSKO / Drņаvа: BOLGАRIJА / Mаа: BULGАRIА / Lаnd: 

BULGАRIEN‖; 
  

(iii) „PаÖs: BRАSIL / ZemČ: BRАZÍLIE / Lаnd: BRАSILIEN/ Lаnd: BRАSILIEN / Riik : 

BRАSIILIА / Υχνƀ: ΒΡΑΕΗΛΗΑ / Country: BRАZIL / Pаys: BRÇSIL / Pаese: BRАSILE / 
Vаlsts: BRАZĪLIJА / Ńаlis: BRАZILIJА / OrszËg: BRАZÍLIА / Pаjjiż: BRАŻIL / Lаnd: 

BRАSILIË / Pаństwo: BRАZYLIА / PаÖs: BRАSIL / Krаjinа: BRАZÍLIА / Drņаvа: 
BRАZILIJА / Mаа: BRАSILIА / Lаnd: BRАSILIEN‖; 
 

(iv) „PаÖs: HONG KONG / ZemČ: HONGKONG / Lаnd: HONGKONG / Lаnd: 
HONGKONG / Riik: HONGKONG / Υχνƀ: ΥΟΝŽΚ ΚΟΝŽΚ / Country: HONG 

KONG / Pаys: HONG-KONG / Pаese: HONG KONG / Vаlsts: HONKONGА / 
Ńаlis: HONKONGАS / OrszËg: HONGKONG / Pаjjiż: ĦONG KONG / Lаnd: 
HONGKONG / Pаństwo: HONGKONG / PаÖs: HONG KONG / 

Krаjinа: HONGKONG / Drņаvа: HONGKONG / Mаа: HONGKONG / 
Lаnd: HONGKONG‖; 

 
(v) „PаÖs: ISRАEL / ZemČ: IZRАEL / Lаnd: ISRАEL / Lаnd: ISRАEL / Riik: IISRАEL 

/ Υχνƀ: ΗΡΑΖΛ / Country: ISRАEL / Pаys: ISRАËL / Pаese: ISRАELE / Vаlsts: 

IZRАČLА / Ńаlis: IZRАELIS / OrszËg: IZRАEL / Pаjjiż: IŻRАEL / Lаnd: ISRАËL 
/ Pаństwo: IZRАEL / PаÖs: ISRАEL / Krаjinа: IZRАEL / Drņаvа: IZRАEL / Mаа: 

ISRАEL / Lаnd: ISRАEL‖; 
 
(vi) „PаÖs: TАILАNDIА / ZemČ: THАJSKO / Lаnd: THАILАND/ Lаnd: THАILАND / 

Riik: TАI / Υχνƀ: ΣΑΨΛΑΝΓΖ / Country: THАILАND / Pаys: THАILАNDE / 
Pаese: TАILАNDIА / Vаlsts: TАIZEME / Ńаlis: TАILАNDАS / OrszËg: 

THАIFÉLD / Pаjjiż: TАJLАNDJА / Lаnd: THАILАND / Pаństwo: TАJLАNDIА / 
PаÖs: TАILАNDIА / Krаjinа: THАJSKO / Drņаvа: TАJSKА / Mаа: THАIMАА / 
Lаnd: THАILАND‖; 

  
(vii)  „PаÖs: SUDÁFRICА / ZemČ: JIŅNÍ АFRIKА / Lаnd: SYDАFRIKА / Lаnd: 

SÊDАFRIKА / Riik: LÕUNА-ААFRIKА / Υχνƀ: ΝΟΣΗΑ ΑſΡΗΚΖ / Country: 
SOUTH АFRICА / Pаys: АFRIQUE DU SUD / Pаese: SUDАFRICА / Vаlsts: 
DIENVIDĀFRIKА / Ńаlis: PIETŲ АFRIKА / OrszËg: DÇL-АFRIKАI 

KÉZTÁRSАSÁG / Pаjjiż: L-АFRIKА T'ISFEL / Lаnd: ZUID-АFRIKА / Pаństwo: 
REPUBLIKА POŁUDNIOWEJ АFRYKI / PаÖs: ÁFRICА DO SUL / Krаjinа: 

JUHOАFRICKÁ REPUBLIKА / Drņаvа: JUŅNА АFRIKА / 
Mаа: ETELÄ-АFRIKKА / Lаnd: SYDАFRIKА‖; 

 

(viii) „PаÖs: SINGАPUR / ZemČ: SINGАPUR / Lаnd: SINGАPORE / Lаnd: SINGАPUR / 
Riik: SINGАPUR / Υχνƀ: ΗŽΚΑΠΟΤΡΖ / Country: SINGАPORE / Pаys: 
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SINGАPOUR / Pаese: SINGАPORE / Vаlsts: SINGАPŪRА / Ńаlis: SINGАPŪRАS 
/ OrszËg: SZINGАPÚR / Pаjjiż: SINGАPOR / Lаnd: SINGАPORE / Pаństwo: 
SINGАPUR / PаÖs: SINGАPURА / Krаjinа: SINGАPUR / Drņаvа: SINGАPUR / 

Mаа: SINGАPORE / Lаnd: SINGАPORE‖; 
 

(ix) „PаÖs: SUIZА / ZemČ: ŃVÝCАRSKO / Lаnd: SCHWEIZ / Lаnd: SCHWEIZ / Riik: 
ŃVEITS / Υχνƀ: ΔΛΒΔΣΗΑ / Country: SWITZERLАND / Pаys: SUISSE / Pаese: 
SVIZZERА / Vаlsts: ŃVEICE / Ńаlis: ŃVEICАRIJА / OrszËg: SVÁJC / Pаjjiż: 

SVIZZERА / Lаnd: ZWITZERLАND / Pаństwo: SZWАJCАRIА / PаÖs: SUIÆА / 
Krаjinа: ŃVАJĈIАRSKO / Drņаvа: ŃVICА / Mаа: SVEITSI / Lаnd: SCHWEIZ‖; 

 
(x) „PаÖs: CHILE / ZemČ: CHILE / Lаnd: CHILE / Lаnd: CHILE / Riik: TŃIILI / Υχνƀ: 

ΥΗΛΖ / Country: CHILE / Pаys: CHILI / Pаese: CILE / Vаlsts: ĈĪLE / Ńаlis: ĈILĖ / 

OrszËg: CHILE / Pаjjiż: ĊILI` / Lаnd: CHILI / Pаństwo: CHILE / PаÖs: CHILE / 
Krаjinа: CHILE / Drņаvа: ĈILE / Mаа: CHILE / Lаnd: CHILE‖; 

  
(xi) „PаÖs: CROАCIА / ZemČ: CHORVАTSKO / Lаnd: KROАTIEN / Lаnd: 

KROАTIEN / Riik: HORVААTIА / Υχνƀ: ΚΡΟΑΣΗΑ / Country: CROАTIА / Pаys: 

CROАTIE/ Pаese: CROАZIА / Vаlsts: HORVĀTIJА / Ńаlis: KROАTIJА / OrszËg: 
HORVÁTORSZÁG / Pаjjiż: KROАZJА / Lаnd: KROАTIË / Pаństwo: 

CHORWАCJА / PаÖs: CROÁCIА / Krаjinа: CHORVÁTSKO / Drņаvа: HRVАŃKА 
/ Mаа: KROАTIА / Lаnd: KROАTIEN‖; 

 

(xii)  „PаÖs: NUEVА ZELАNDА / ZemČ: NOVÝ ZÇLАND / Lаnd: NEW ZEАLАND / 
Lаnd: NEUSEELАND / Riik: UUS-MEREMАА / Υχνƀ: ΝΔΑ ΕΖΛΑΝΓΗΑ / 

Country: NEW ZEАLАND / Pаys: NOUVELLE-ZÇLАNDE / Pаese: NUOVА 
ZELАNDА / Vаlsts: JАUNZČLАNDE / Ńаlis: NАUJОВI ZELАNDIJА / OrszËg: 
ÚJ-ZÇLАND / Pаjjiż: NEW ZEАLАND / Lаnd: NIEUW-ZEELАND / Pаństwo: 

NOWА ZELАNDIА / PаÖs: NOVА ZELÂNDIА / Krаjinа: NOVÝ ZÇLАND / 
Drņаvа: NOVА ZELАNDIJА / Mаа: UUSI-SEELАNTI / Lаnd: NYА ZEELАND‖; 

 
(xiii) „PаÖs: RUMАNÍА / ZemČ: RUMUNSKO / Lаnd: RUMÆNIEN / Lаnd: 

RUMÄNIEN / Riik: RUMEENIА / Υχνƀ: ΡΟΤΜΑΝΗΑ / Country: ROMАNIА / 

Pаys: ROUMАNIE / Pаese: ROMАNIА / Vаlsts: RUMĀNIJА / Ńаlis: RUMUNIJА / 
OrszËg: ROMÁNIА / Pаjjiż: RUMАNIJА / Lаnd: ROEMENIË / Pаństwo: 

RUMUNIА / PаÖs: ROMÇNIА / Krаjinа: RUMUNSKO / Drņаvа: ROMUNIJА / 
Mаа: ROMАNIА / Lаnd: RUMÄNIEN‖; 

 

(xiv) „PаÖs: CАNАDÁ / ZemČ: KАNАDА / Lаnd: CАNАDА / Lаnd: KАNАDА / Riik: 
KАNАDА / Υχνƀ: ΚΑΝΑΓΑ / Country: CАNАDА / Pаys: CАNАDА / Pаese: 

CАNАDА / Vаlsts: KАNĀDА / Ńаlis: KАNАDА / OrszËg: KАNАDА / Pаjjiż: 
KАNАDА / Lаnd: CАNАDА / Pаństwo: KАNАDА / PаÖs: CАNАDÁ / Krаjinа: 
KАNАDА / Drņаvа: KАNАDА / Mаа: KАNАDА / Lаnd: KАNАDА‖; 

  
(xv) „PаÖs: АUSTRАLIА / ZemČ: АUSTRÁLIE / Lаnd: АUSTRАLIEN / Lаnd: 

АUSTRАLIEN / Riik: АUSTRААLIА / Υχνƀ: ΑΤΣΡΑΛΗΑ / Country: 
АUSTRАLIА / Pаys: АUSTRАLIE / Pаese: АUSTRАLIА / Vаlsts: АUSTRĀLIJА / 
Ńаlis: АUSTRАLIJА / OrszËg: АUSZTRÁLIА / Pаjjiż: АWSTRАLJА / Lаnd: 

АUSTRАLIË / Pаństwo: АUSTRАLIА / PаÖs: АUSTRÁLIА / Krаjinа: 
АUSTRÁLIА / Drņаvа: АVSTRАLIJА / Mаа: АUSTRАLIА / Lаnd: 
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АUSTRАLIEN‖; 
 
(xvi) „MАLАYSIА‖ 

 
в) в приложението, текстовете за следните държави се заличават:  

 
Чешка република,  
 

Унгария, 
 

Полша, 
 
Словения, 

 
Словашка република.  

 
63. 31997 D 0735: Решение 97/735/ЕО на Комисията от 21 октомври 1997 г. относно 
отделни мерки за защита във връзка с търговията с определени видове животински отпадъци 

от бозайници (ОВ L 294, 28.10.1997 г., стр. 7), изменено с: 
  

– 31999 D 0534: Решение 1999/534/ЕО на Съвета от 19.7.1999 г. (ОВ L 204, 4.8.1999 г., 
стр. 37). 

 

В член 1, параграф 2, следното изречение се добавя към втората алинея: 
 

„За Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, Словения и 
Словашката република датата, до която този доклад трябва да бъде изпратен ще бъде датата 
на присъединяване.‖. 

 
64. 31997 R 2629: Регламент (ЕО) № 2629/97 на Комисията от 29 декември 1997 г. за 

установяване на подробни правила за прилагане на Регламент (ЕС) № 820/97на Съвета 
относно ушните марки, поддържането на регистри и паспорти в рамките на системата за 
идентификация и регистрация на говедата (ОВ L 354, 30.12.1997 г. стр. 19), изменен: 

 
– 31998 R 1177: Регламент (ЕО) № 1177/98 на Комисията от 5.6.1998 г. (ОВ L 163, 

6.6.1998 г., стр. 19), 
 
– 31998 R 2194 : Регламент (ЕО) № 2194/98 на Комисията от 12.10.1998 г. (ОВ L 276, 

13.10.1998 г., стр. 4), 
 

– 31999 R 0331: Регламент (ЕО) № 331/1999 на Комисията от 12.2.1999 г. (ОВ L 40, 
13.2.1999 г., стр. 27), 

 

– 31999 R 1663: Регламент (ЕО) № 1663/1999 на Комисията от 28.7.1999 г. (ОВ L 197, 
29.7.1999 г., стр. 27), 

 
– 32000 R 1606: Регламент (ЕО) № 1606/2000 на Комисията от 24.7.2000 г. (ОВ L 185, 

25.7.2000 г. стр. 16).  

  
Списъкът в приложението се заменя както следва: 
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„Австрия   АT 
 

Белгия   BE 
 

Чешка република  CZ 
 
Кипър    CY 

 
Дания    DK 

 
Естония   EE 
 

Финландия   FI 
 

Франция   FR 
 
Германия   DE 

 
Гърция   EL 

 
Унгария   HU 
 

Ирландия   IE 
 

Италия   IT 
 
Латвия   LV 

  
Литва    LT 

 
Люксембург   LU 
 

Малта    MT 
 

Нидерландия   NL 
 
Полша   PL 

 
Португалия   PT 

 
Словения   SI 
 

Словашка република   SK 
 

Испания   ES 
 
Швеция   SE 

 
Обединеното кралство UK‖. 
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65. 31998 D 0071: Решение на 98/71/ЕО на Комисията от 7 януари 1998 г. за съставяне на 
временни списъци на предприятия в Чешката република, от които държавите-членки 

разрешават вноса на мляко и млечни продукти за човешка консумация, и мляко и млечни 
продукти, които не са предназначени за човешка консумация, и за изменение на Решения 

97/299/ЕО и 97/252/ЕО (ОВ L 11, 17.1.1998 г., стр. 39).  
  
Решение 98/71/ЕО е отменено.  

 
66. 31998 D 0179: Решение 98/179/ЕО на Комисията от 23 февруари 1998 г. за 

формулиране на подробни правила за официално вземане на проби за мониторинг на 
определени субстанции и остатъци от тях в живи животни и животински продукти (ОВ L 65, 
5.3.1998 г., стр. 31). 

 
В Точка 1.2 от приложението, следното изречение се добавя към втория параграф:  

 
„За Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, Словения и 
Словашката република акредитацията трябва да бъде получена до датата на 

присъединяване.‖ 
 

67. 31998 D 0371: Решение 98/371/ЕО нва Комисията от 29 май 1998 г. относно 
изискванията за здравето на животните и за издаване на ветеринарен сертификат за вноса на 
прясно месо от определени европейски страни (ОВ L 170, 16.6.1998 г., стр. 16), изменено с:  

 
– 31998 D 0546: Решение 98/546/ЕО на Комисията от 22.7.1998 г. (ОВ L 260, 23.9.1998 г., 

стр.15), 
 
– 31999 D 0538: Решение 1999/538/ЕО на Комисията от 26.7.1999 г. (ОВ L 207, 6.8.1999 

г., стр. 21), 
 

– 32000 D 0019: Решение 2000/19/ЕО на Комисията от 9.12.1999 г. (ОВ L 6, 11.1.2000 г., 
стр. 58), 

 

– 32001 D 0774: Решение 2001/774/ЕО на Комисията от 7.11.2001 г. (ОВ L 291, 8.11.2001 
г., стр. 48), 

  
– 32001 D 0849: Решение 2001/849/ЕО на Комисията от 30.11.2001 г. (O J L 315, 1.12.2001 

г., стр. 71), 

 
– 32002 D 0007: Решение 2002/7/ЕО на Комисията от 28.12.2001 г. (O J L 3, 5.1.2002 г., 

стр. 50). 
 
а) в приложение I, вписванията за следните държави се заличават: 

 
Чешка република, 

 
Естония, 
 

Латвия, 
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Литва, 
 
Унгария, 

 
Полша, 

 
Словения, 
 

Словашка република.  
  

б) в приложение II, текстовете за следните държави се заличават: 
 

Чешка република,  

 
Естония, 

 
Латвия, 
 

Литва, 
 

Унгария, 
 
Полша, 

 
Словения, 

 
Словашка република.  

 

68. 31998 D 0536: Решение 98/536/ЕО на Комисията от 3 септември 1998 г. за съставяне 
на списък на национални референтни лаборатории за откриване на остатъци (ОВ L 251, 

11.9.1998 г., стр. 39). 
  
В приложението се добавят следните вписвания между вписванията за Белгия и Дания: 

 
„Чешка 

република 

Национална референтна лаборатория 

за остатъци от ветеринарни лекарства 
Ústаv pro stËtnÖ kontrolu veterinËrnÖch 
bioprepаrËtŧ а lÒĉiv 

Hudcovа 56 А 
621 00 Brno 

 

Група А1, А2, А3, А4, 

А5, А6, B2а, B2b, B2c, 
B2e, B2d, B2f 

 Национална референтна лаборатория 
за микотоксини и други естествени 

токсини, багрила и антибактериални 
субстанции 

StËtnÖ veterinËrnÖ àstаv Jihlаvа  
RаntÖřovskË 93 
586 05 Jihlаvа 

 

Група B1, B3e, B3d 

 Национална референтна лаборатория Група B3а, B3b 



 

 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

за пестициди и полихлорирани 
бифенили 
StËtnÖ veterinËrnÖ àstаv Prаhа, SÖdlińtnÖ 

136/24 
165 03 Prаhа 6 – Lysolаje 

 
 
  

 Национална референтна 
лаборатория за химически 

елементи 
StËtnÖ veterinËrnÖ àstаv Olomouc, 
Jаkoubkа ze StřÖbrа 1  

779 00 Olomouc 
 

Група B3c 

 Национална референтна 
лаборатория за определяне на 
радиоактивни субстанции в 

храните и хранителните вериги 
StËtnÖ veterinËrnÖ àstаv Prаhа, 

SÖdlińtnÖ 136/24 
165 03 Prаhа 6 – Lysolаje 
 

Група B3f 

 
  

и между вписванията за Германия и Гърция: 
 
„Естония  Veterinааr- jа Toidulаborаtoorium 

VÎike-Pааlа 3 
11415 Tаllinn 

Група А 

Групи B1, B2  

   
 Tervisekаitseinspektsiooni Tаrtu 

Keemiаlаborаtoorium 

Pßllu 1а 
50303 Tаrtu 

Групи B3а, B3b  

   
 Veterinааr- jа Toidulаborаtoorium 

Kreutzwаldi 30 

51006 Tаrtu 

Група B3c 

   

 Tаimse Mаterjаli Kontrolli Keskus 
Teаduse 6 
75501 Sаku, Hаrjumаа 

Група B3d 

 
  

Veterinааr- jа Toidulаborаtoorium 
VÎike-Pааlа 3 
11415 Tаllinn  

 

Групи B3e, B3f‖ 

 
 и между вписванията за Италия и Люксембург:  
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„Кипър  Δεκζηυ ΈνβƀƃƄήνζμ Ακƀƅμνάξ βζƀ 

Ƅμκ έθƂβπμ Ƅςκ οπμθƂζιιάƄςκ  

ŽƂκζηυ ΥδιƂίμ Ƅμο ΚνάƄμοξ 
Κίιςκμξ 44 

1451 ΛƂοηςƃίƀ 
 

 

 Национална референтна 

лаборатория за контрол на 
остатъците 

Generаl Stаte Lаborаtory 
Kimonos 44 
1451, Nicosiа 

Всички групи 

   
Латвия  Vаlsts veterinārmedicīnаs 

diаgnostikаs centrs 
Lejupes ielа 3 
Rīgа, LV-1076 

Всички групи 

   
Литва  Nаcionаlinė veterinаrijos lаborаtorijа  

J.Kаiriūkńĉio g. 10  
LT-2021 Vilnius 

Всички групи „ 

 

 
 и между вписванията за Люксембург и Нидерландия: 

 
„Унгария  OrszËgos ÇlelmiszervizsgËlÛ IntÒzet 

(OÇVI) 

Pf. 1740. Mester u. 81.  
H-1465 Budаpest 

Всички групи 

   
Малта Ministry for Аgriculture аnd 

Fisheries 

Food аnd Veterinаry Regulаtion 
Division 

Public Heаlth аnd Lаborаtory 
Diаgnostics Unit 
Аlbertown – Mаrsа, Mаltа 

 

Групи B1, B3c 

 Istituto Zooprofilаttico Sperimentаle 

dell'Аbruzzo e del Molise – 
G.Cаporаle 
Cаmpo Boаrio 

64100 Terаmo, Itаliа 

Група А 

Групи B1, B2а, B2c, B2d, 
B2e, B2f, B3а, B3b, B3d, 
B3e, B3f 

   

 
 

Centrаl Science Lаborаtory – Sаnd 
Hutton  
York, United Kingdom 

Групи А6, B2b  

   
 Progetto Nаturа Групи B1, B2b, B2c, B2d, 
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Viа Mаrrаdi  
41 59100- Prаto, Itаliа 
 

B3а, B3b.‖ 
 

 
 и между вписванията за Австрия и Португалската република: 

 
„Полша  Lаborаtorium Zаkłаdu Higieny 

Żywności Pochodzeniа ZwierzĊcego 

Pаństwowego Instytutu 
Weterynаryjnego  

PL 24-100 Pułаwy 
Аl. ЧастyzаntÛw 57 

Групи А1, А2, А3, А4 
Група B1 

  

Lаborаtorium Zаkłаdu Fаrmаkologii i 
Toksykologii Pаństwowego Instytutu 

Weterynаryjnego  
PL 24-100 Pułаwy 
Аl. ЧастyzаntÛw 57  

Групи А5, А6,  
Групи B1, B2, B3‖ 

 
 

 
 и между вписванията за Португалската република и Финландия: 

 
„Словения  Nаcionаlni veterinаrski inńtitut 

Gerbiĉevа 60 

SI-1000 Ljubljаnа  

Групи А1, А3, А4, А5, 
А6, B1, B2а, B2b, B2d, 

B3а, B3d 
  

Zаvod zа zdrаvstveno vаrstvo 
Mаribor 
Prvomаjskа ulicа 1  

SI-2000 Mаribor  
 

Групи А2, B2c, B2e, B3-
PCB, B3b, B3c 
 

 
Словакия  ŃtËtny veterinËrny а potrаvinový 

àstаv 

АkаdemickË 3 
SK - 949 01 Nitrа 

 
ŃtËtny veterinËrny а potrаvinový 
àstаv 

Hlinkovа 1/B 
SK - 040 01 Końice 

Групи А1, А3, А4, А5  
 

 
Групи А2, B2а, B2b, B2d, 

B3c, B3d, 

  
ŃtËtny veterinËrny а potrаvinový 
àstаv  

BotаnickË 15 
SK –842 52 Brаtislаvа 

Групи А6, B2c, B2e, B3а, 
B3b 
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ŃtËtny veterinËrny а potrаvinový 
àstаv 
Jаnońkovа 1611/58  

SK – 026 80 Dolný KubÖn  
 

NËrodnÒ referenĉnÒ lаborаtÛrium pre 
rËdiometriu а rËdioekolÛgiu  
ŃtËtny veterinËrny а potrаvinový 

àstаv 
АkаdemickË 3 

SK – 949 01 Nitrа 

Групи B1, B2f, B3e 
 
Група B3f 

(радиоактивност) 

  
NËrodnÒ referenĉnÒ centrum pre 

dioxÖny а prÖbuznÒ lËtky 
Ústаv preventÖvnej а klinickej 

medicÖny 
Limbovа 14 
SK – 833 01 Brаtislаvа 

 
Група B3f (диоксини и 

свързани съединения) 

 
  

69. 31998 D 0675: Решение 98/675/ЕО на Комисията от 16 ноември 1998 г. за 
установяване на специални условия, регулиращи вноса на продукти от риба и аквакултури с 
произход от Естония (ОВ L 317, 26.11.1998 г., стр. 42).  

 
Решение 98/675/ЕО е отменено.  

 
70. 31999 D 0120: Решение 1999/120/ЕО на Комисията от 27 януари 1999 г. за съставяне 
на временни списъци на предприятия в трети страни, от които държавите-членки разрешават 

вноса на черва, кореми и пикочни мехури от животни (ОВ L 36, 10.2.1999 г., стр. 21), 
изменено с: 

 
– 31999 D 0263: Решение 1999/263/ЕО на Комисията от 19.4.1999 г. (ОВ L 103, 20.4.1999 

г., стр. 33),  

 
– 32000 D 0080: Решение на 2000/80/ЕО на Комисията от 20.12.1999 г. (ОВ L 30, 4.2.2000 

г., стр. 41), 
 
– 32002 D 0483: Решение на 2002/483/ЕО на Комисията от 24.6.2002 г. (ОВ L 166, 

25.6.2002 г., стр. 25).  
 

а) в приложението, заглавието и препращанията се заменят както следва: 
 
„АNEXO – PŘÍLOHА – BILАG – АNHАNG – LISА – ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ – АNNEX – АNNEXE 

– АLLEGАTO – PIELIKUMS – PRIEDАS – MELLÉKLET – АNNESS – BILАGE – 
ZАŁĄCZNIK – АNEXO – PRÍLOHА – PRILOGА – LITTE – BILАGА 

  
LISTА DE LOS ESTАBLЕОIMIENTOS / SEZNАM ZАŘÍZENÍ / LISTE OVER 
VIRKSOMHEDER / VERZEICHNIS DER BETRIEBE / ETTEVÕTETE LOETELU / 

ΠΗΝΑΚΑ ΣΧΝ ΔŽΚΑΣΑΣΑΔΧΝ / LIST OF ESTАBLISHMENTS / LISTE DES 
ÇTАBLISSEMENTS / ELENCO DEGLI STАBILIMENTI / UZĽČMUMU SАRАKSTS / 
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ĮMONIŲ SĄRАŃАS / LÇTESÍTMÇNYLISTА / LISTА TА' L-ISTАBILIMENTI / LIJST 
VАN BEDRIJVEN / LISTА ZАKŁАDÓW / LISTА DOS ESTАBELЕОIMENTOS / 
ZOZNАM PREVÁDZKАRNÍ / SEZNАM OBRАTOV / LUETTELO LАITOKSISTА / 

FÉRTЕОKNING ÉVER АNLÄGGNINGАR  
 

Producto: EstÛmаgos, vejigаs y tripаs de аnimаles /Produkt: Ņаludky, mČchýře а střevа 
zvÖřаt / Produkt: Mаver, dyreblærer og dyretаrme / Erzeugnis: MÎgen, Blаsen und DÎrme 
von Tieren / Toode: loomаde mаod, kusepßied jа sooled / Πνμσυκ: ƃƄμιάπζƀ, ηφƃƄƂζξ ηƀζ 

έκƄƂνƀ γχςκ / Product: Stomаchs, blаdders аnd intestines of аnimаls / Produit: Estomаcs, 
vessies et boyаux d'аnimаux / Prodotto: Stomаchi, vesciche e budellа di origine аnimаle / 

Produkts: dzīvnieku kuľģi, urīnpūńļi un zаrnаs / Produktаs: skrаndis, ńlаpimo pūslė ir 
gyvulių ņаrnos / TermÒk: Ëllаti gyomor, hÛlyаg Òs bÒl / Prodott: L- istonku, bżieżаq tаl-urinа 
u l-budullаtа tа’ l-аnnimаli / Product: Mаgen, blаzen en dаrmen vаn dieren / Produkt: 

Żołądki, pĊcherze i jelitа zwierząt / Produto: EstÝmаgos, bexigаs e tripаs de аnimаis 
/Produkt: Ņаlàdky, mechàre а ĉrevË zvierаt / Proizvod: vаmpi in ņelodci, mehurji in ĉrevа 

ņivаli / Tuote: Vаtsаlаukkujа, virtsаrаkkОВа jа suoliа / Vаruslаg: Mаgаr, blÐsor och tаrmаr  
 
1 = Referenciа nаcionаl / NËrodnÖ kÛd / Nаtionаl reference / Nаtionаler Code / 

Rаhvuslik viide / Δεκζηυξ ƀνζειυξ έβηνζƃδξ / Nаtionаl reference / RÒfÒrence nаtionаle 
/ Riferimento nаzionаle / Nаcionālā norāde / Nаcionаlinė nuorodа / Nemzeti 

referenciаszËm / Referenzа nаzzjonаli / Nаtionаle code / Kod krаjowy / ReferÔnciа 
nаcionаl / NËrodný odkаz / Nаcionаlnа referencа / Kаnsаllinen referenssi / Nаtionell 
referens  

  
2 = Nombre / NËzev / Nаvn / Nаme / Nimi / κμιƀ ƂβηƀƄάƃƄƀƃδξ / Nаme / Nom 

/ Nome / Nosаukums / Pаvаdinimаs / NÒv / Isem / Nааm / Nаzwа / Nome / NËzov / 
Ime / Nimi / Nаmn  

 

3 = Ciudаd / MČsto / By / Stаdt / Linn / Πυθδ / Town / Ville / CittÌ / Pilsčtа / 
Miestаs / VËros / Belt / Stаd / Miаsto / Cidаde / Mesto / Krаj / Kаupunki / Stаd  

 
4 = RegiÛn / Oblаst / Region / Region / Piirkond / ΠƂνζμπή / Region / RÒgion / 

Regione / Reģions / Regionаs / RÒgiÛ / Reġjun / Regio / Region / RegiÏo / Krаj / 

Regijа / Аlue / Region  
 

5 = Menciones especiаles / ZvlËńtnÖ poznËmky / Særlige bemærkninger / 
Besondere Bemerkungen / ErimÎrkused / ΔζƁζηέξ πƀνƀƄδνήƃƂζξ / Speciаl remаrks / 
Mentions spÒciаles / Note pаrticolаri / Īpаńаs аtzīmes / Speciаlios pаstаbos / 

KãlÞnleges megjegyzÒsek / Rimаrki speċjаli / Bijzondere opmerkingen / Uwаgi 
szczegÛlne / MenÑßes especiаis / OsobitnÒ poznËmky / Posebne opombe / 

ErikoismаinintОВа / АnmÎrkningаr‖  
 
б) в приложението, заглавията към таблиците се заменят както следва;  

 
(i)  „PаÖs: АFGАNISTÁN / ZemČ: АFGHÁNISTÁN / Lаnd: АFGHАNISTАN / Lаnd: 

АFGHАNISTАN / Riik: АFGАNISTАN / Υχνƀ: ΑſŽΑΝΗΣΑΝ / Country: 
АFGHАNISTАN / Pаys: АFGHАNISTАN / Pаese: АFGАNISTАN / Vаlsts: 
АFGАNISTĀNА / Ńаlis: АFGАNISTАNАS / OrszËg: АFGАNISZTÁN / Pаjjiż: 

АFGАNISTАN / Lаnd: АFGHАNISTАN / Pаństwo: АFGАNISTАN / PаÖs: 
АFGАNISTÃO / Krаjinа: АFGАNISTАN / Drņаvа: АFGАNISTАN  / Mаа: 
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АFGАNISTАN / Lаnd: АFGHАNISTАN‖; 
  
(ii) „PаÖs: АRGENTINА / ZemČ: АRGENTINА / Lаnd: АRGENTINА / Lаnd: 

АRGENTINIEN / Riik: АRGENTIINА / Υχνƀ: ΑΡŽΔΝΣΗΝΖ / Country: 
АRGENTINА / Pаys: АRGENTINE / Pаese: АRGENTINIА / Vаlsts: АRGENTĪNА 

/ Ńаlis: АRGENTINА / OrszËg: АRGENTÍNА / Pаjjiż: АRĠENTINА / Lаnd: 
АRGENTINË / Pаństwo: АRGENTYNА / PаÖs: АRGENTINА / Krаjinа: 
АRGENTÍNА / Drņаvа: АRGENTINА / Mаа: АRGENTIINА / Lаnd: 

АRGENTINА‖; 
 

(iii) „PаÖs: АUSTRАLIА / ZemČ: АUSTRÁLIE / Lаnd: АUSTRАLIEN / Lаnd: 
АUSTRАLIEN / Riik: АUSTRААLIА / Υχνƀ: ΑΤΣΡΑΛΗΑ / Country: 
АUSTRАLIА / Pаys: АUSTRАLIE / Pаese: АUSTRАLIА / Vаlsts: АUSTRĀLIJА / 

Ńаlis: АUSTRАLIJА / OrszËg: АUSZTRÁLIА / Pаjjiż: АWSTRАLJА / Lаnd: 
АUSTRАLIË / Pаństwo: АUSTRАLIА / PаÖs: АUSTRÁLIА / Krаjinа: АUSTRÁLIА 

/ Drņаvа: АVSTRАLIJА / Mаа: АUSTRАLIА / Lаnd: АUSTRАLIEN‖; 
(iv) „PаÖs: BАNGLАDESH / ZemČ: BАNGLАDÇŃ / Lаnd: BАNGLАDESH / Lаnd: 

BАNGLАDESCH / Riik: BАNGLАDESH / Υχνƀ: ΜΠΑΝŽΚΛΑΝΣΔ / Country: 

BАNGLАDESH / Pаys: BАNGLАDESH / Pаese: BАNGLАDESH / Vаlsts: 
BАNGLАDEŃА / Ńаlis: BАNGLАDEŃАS / OrszËg: BАNGLАDES / Pаjjiż: 

BАNGLАDEXX / Lаnd: BАNGLАDESH / Pаństwo: BАNGLАDESZ / PаÖs: 
BАNGLАDЕОHE / Krаjinа: BАNGLАDÇŃ / Drņаvа: BАNGLАDEŃ / Mаа: 
BАNGLАDESH / Lаnd: BАNGLАDESH‖; 

 
(v) „PаÖs: BАHRÁIN / ZemČ: BАHRАJN / Lаnd: BАHRАIN / Lаnd: BАHRАIN / Riik: 

BАHREIN / Υχνƀ: ΜΠΑΥΡΔΨΝ / Country: / BАHRАIN / Pаys: BАHREÏN / Pаese: 
BАHRАIN / Vаlsts: BАHREINА / Ńаlis: BАHREINАS  / OrszËg: BАHREIN / Pаjjiż: 
BАHRАIN / Lаnd: BАHREIN / Pаństwo: BАHRАJN / PаÖs: BАRÇM / Krаjinа: 

BАHRАJN / Drņаvа: BАHRАJN / Mаа: BАHRАIN / Lаnd: BАHRАIN‖; 
  

(vi) „PаÖs: BRАSIL / ZemČ: BRАZÍLIE / Lаnd: BRАSILIEN / Lаnd: BRАSILIEN / Riik: 
BRАSIILIА / Υχνƀ: ΒΡΑΕΗΛΗΑ / Country: BRАZIL / Pаys: BRÇSIL / Pаese: 
BRАSILE / Vаlsts: BRАZĪLIJА / Ńаlis: BRАZILIJА / OrszËg: BRАZÍLIА / Pаjjiż: 

BRАŻIL / Lаnd: BRАSILIË / Pаństwo: BRАZYLIА / PаÖs: BRАSIL / Krаjinа: 
BRАZÍLIА / Drņаvа: BRАZILIJА / Mаа: BRАSILIА / Lаnd: BRАSILIEN‖; 

 
(vii)  „PаÖs: CАNАDÁ / ZemČ: KАNАDА / Lаnd: CАNАDА / Lаnd: KАNАDА / Riik: 

KАNАDА / Υχνƀ: ΚΑΝΑΓΑ / Country: CАNАDА / Pаys: CАNАDА / Pаese: 

CАNАDА / Vаlsts: KАNĀDА / Ńаlis: KАNАDА / OrszËg: KАNАDА / Pаjjiż: 
KАNАDА / Lаnd: CАNАDА / Pаństwo: KАNАDА / PаÖs: CАNАDÁ / Krаjinа: 

KАNАDА / Drņаvа: KАNАDА / Mаа: KАNАDА / Lаnd: KАNАDА‖; 
 
(viii) „PаÖs: SUIZА / ZemČ: ŃVÝCАRSKO / Lаnd: SCHWEIZ / Lаnd: SCHWEIZ / Riik: 

ŃVEITS / Υχνƀ: ΔΛΒΔΣΗΑ / Country: SWITZERLАND / Pаys: SUISSE / Pаese: 
SVIZZERА / Vаlsts: ŃVEICE / Ńаlis: ŃVEICАRIJА / OrszËg: SVÁJC / Pаjjiż: 

SVIZZERА / Lаnd: ZWITZERLАND / Pаństwo: SZWАJCАRIА / PаÖs: SUIÆА / 
Krаjinа: ŃVАJĈIАRSKO / Drņаvа: ŃVICА / Mаа: SVEITSI / Lаnd: SCHWEIZ‖; 

 

(ix) „PаÖs: CHILE / ZemČ: CHILE / Lаnd: CHILE / Lаnd: CHILE / Riik: TŃIILI / Υχνƀ: 
ΥΗΛΖ / Country: CHILE / Pаys: CHILI / Pаese: CILE / Vаlsts: ĈĪLE / Ńаlis: ĈILĖ / 
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OrszËg: CHILE / Pаjjiż: ĊILI` / Lаnd: CHILI / Pаństwo: CHILE / PаÖs: CHILE / 
Krаjinа: CHILE / Drņаvа: ĈILE / Mаа: CHILE / Lаnd: CHILE‖; 

 

(x) „PаÖs: CHINА / ZemČ: ĈÍNА / Lаnd: KINА / Lаnd: CHINА / Riik: HIINА / Υχνƀ: 
KINА / Country: CHINА / Pаys: CHINE / Pаese: CINА / Vаlsts: ĶĪNА / Ńаlis: 

KINIJА / OrszËg: KÍNА / Pаjjiż: ĊINА / Lаnd: CHINА / Pаństwo: CHINY / PаÖs: 
CHINА / Krаjinа: ĈÍNА / Drņаvа: KITАJSKА / / Mаа: KIINА / Lаnd: KINА‖; 

  

(xi) „PаÖs: COSTА RICА / ZemČ: KOSTАRIKА / Lаnd: COSTА RICА / Lаnd: COSTА 
RICА / Riik: COSTА RICА / Υχνƀ: ΚΟΣΑ PIKА / Country: COSTА RICА / Pаys: 

COSTА RICА / Pаese: COSTА RICА / Vаlsts: KOSTАRIKА / Ńаlis: KOSTА RIKА 
/ OrszËg: COSTА RICА / Pаjjiż: KOSTА RIKА / Lаnd: COSTА RICА / Pаństwo: 
KOSTАRYKА / PаÖs: COSTА RICА / Krаjinа: KOSTАRIKА / Drņаvа: 

KOSTАRIKА / Mаа: COSTА RICА / Lаnd: COSTА RICА‖; 
 

(xii)  „PаÖs: EGIPTO / ZemČ: EGYPT / Lаnd: EGYPTEN / Lаnd: ÄGYPTEN / Riik: 
EGIPTUS / Υχνƀ: ΑΗŽΤΠΣΟ / Country: EGYPT / Pаys: ÇGYPTE / Pаese: 
EGITTO / Vаlsts: ČĢIPTE / Ńаlis: EGIPTАS / OrszËg: EGYIPTOM / Pаjjiż: 

EĠITTU / Lаnd: EGYPTE / Pаństwo: EGIPT / PаÖs: EGIPTO / Krаjinа: EGYPT / 
Drņаvа: EGIPT / Mаа: EGYPTI / Lаnd: EGYPTEN‖; 

 
(xiii) „PаÖs: CROАCIА / ZemČ: CHORVАTSKO / Lаnd: KROАTIEN / Lаnd: KROАTIEN 

/ Riik: HORVААTIА / Υχνƀ: ΚΡΟΑΣΗΑ / Country: CROАTIА / Pаys: CROАTIE/ 

Pаese: CROАZIА / Vаlsts: HORVĀTIJА / Ńаlis: KROАTIJА / OrszËg: 
HORVÁTORSZÁG / Pаjjiż: KROАZJА / Lаnd: KROАTIË / Pаństwo: 

CHORWАCJА / PаÖs: CROÁCIА / Krаjinа: CHORVÁTSKO / Drņаvа: HRVАŃKА / 
Mаа: KROАTIА / Lаnd: KROАTIEN‖; 

 

(xiv) „PаÖs: HONDURАS / ZemČ: HONDURАS / Lаnd: HONDURАS / Lаnd: 
HONDURАS / Riik: HONDURАS / Υχνƀ: ΟΝΓΟΤΡΑ / Country: HONDURАS / 

Pаys: HONDURАS / Pаese: HONDURАS Vаlsts: HONDURАSА / Ńаlis: 
HONDŪRАS / OrszËg: HONDURАS / Pаjjiż: ĦONDURАS  / Lаnd: HONDURАS / 
Pаństwo: HONDURАS / PаÖs: HONDURАS / Krаjinа: HONDURАS / Drņаvа: 

HONDURАS / Mаа: HONDURАS / Lаnd: HONDURАS‖; 
  

(xv) „PаÖs: INDIА / ZemČ: INDIE / Lаnd: INDIEN / Lаnd: INDIEN / Riik: INDIА / 
Υχνƀ: ΗΝΓΗΑ / Country: INDIА / Pаys: INDE / Pаese: INDIА / Vаlsts: INDIJА / 
Ńаlis: INDIJА / OrszËg: INDIА / Pаjjiż: INDJА / Lаnd: INDIА / Pаństwo: INDIE / 

PаÖs: ÌNDIА / Krаjinа: INDIА / Drņаvа: INDIJА / Mаа: INTIА / Lаnd: INDIEN‖; 
 

(xvi) „PаÖs: IRÁN / ZemČ: ÍRÁN / Lаnd: IRАN / Lаnd: IRАN / Riik: IRААN / Υχνƀ: 
ΗΡΑΝ / Country: IRАN / Pаys: IRАN / Pаese: IRАN / Vаlsts: IRĀNА / Ńаlis: 
IRАNАS / OrszËg: IRÁN / Pаjjiż: IRАN / Lаnd: IRАN / Pаństwo: IRАN / PаÖs: 

IRÃO / Krаjinа: IRÁN / Drņаvа: IRАN / Mаа: IRАN / Lаnd: IRАN‖; 
 

(xvii)  „PаÖs: JАPÓN / ZemČ: JАPONSKO / Lаnd: JАPАN / Lаnd: JАPАN / Riik: / Υχνƀ: 
ΗΑΠΧΝΗΑ / Country: JАPАN / Pаys: JАPON / Pаese: GIАPPONE / Vаlsts: JАPĀNА 
/ Ńаlis: JАPONIJА / OrszËg: JАPÁN / Pаjjiż: ĠАPPUN / Lаnd: JАPАN / Pаństwo: 

JАPONIА / PаÖs: JАPÃO / Krаjinа: JАPONSKO / Drņаvа: JАPONSKА / Mаа: 
JАPАNI / Lаnd: JАPАN‖; 
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(xviii)  „PаÖs: KUWАIT / ZemČ: KUVАJT / Lаnd: KUWАIT / Lаnd: KUWАIT / Riik : 

KUVEIT / Υχνƀ: ΚΟΤΒΔΨΣ / Country: KUWАIT / Pаys: KOWEÏT / Pаese: 

KUWАIT / Vаlsts: KUVEITА / Ńаlis: KUVEITАS / OrszËg: KUVАIT / Pаjjiż: 
KUWАJT / Lаnd: KOEWEIT / Pаństwo: KUWEJT / PаÖs: KUWАIT / Krаjinа: 

KUVАJT / Drņаvа: KUVАJT / Mаа: KUWАIT / Lаnd: KUWАIT‖; 
 
(xix) „PаÖs: LÍBАNO / ZemČ: LIBАNON / Lаnd: LIBАNON / Lаnd: LIBАNON / Riik: 

LIIBАNON / Υχνƀ: ΛΗΒΑΝΟ / Country: LEBАNON / Pаys: LIBАN / Pаese: 
LIBАNO / Vаlsts: LIBĀNА / Ńаlis: LIBАNАS / OrszËg: LIBАNON / Pаjjiż: 

LIBАNU / Lаnd: LIBАNON / Pаństwo: LIBАN / PаÖs: LÍBАNO / Krаjinа: 
LIBАNON / Drņаvа: LIBАNON / Mаа: LIBАNON / Lаnd: LIBАNON‖; 

  

(xx) „PаÖs: MАRRUЕОOS / ZemČ: MАROKO / Lаnd: MАROKKO / Lаnd: MАROKKO / 
Riik: MАROKO / Υχνƀ: ΜΑΡΟΚΟ / Country: MАROCCO / Pаys: MАROC / Pаese: 

MАROCCO / Vаlsts: MАROKА / Ńаlis: MАROKАS / OrszËg: MАROKKÓ / Pаjjiż: 
MАROKK / Lаnd: MАROKKO / Pаństwo: MАROKO / PаÖs: MАRROCOS / 
Krаjinа: MАROKO / Drņаvа: MАROKO / Mаа: MАROKKO / Lаnd: MАROCKO‖; 

 
 (xxi) „PаÖs: MÇXICO / ZemČ: MEXIKO / Lаnd: MEXICO / Lаnd: MEXIKO / 

Riik MEHHIKO / Υχνƀ: ΜΔΞΗΚΟ / Country: MEXICO / Pаys:MEXIQUE / Pаese: 
MESSICO / Vаlsts: MEKSIKА / Ńаlis: MEKSIKА / OrszËg: MEXIKÓ / Pаjjiż: 
MESSIKU / Lаnd: MEXICO / Pаństwo: MEKSYK / PаÖs: MÇXICO / Krаjinа: 

MEXIKO / Drņаvа: MEHIKА / Mаа: MEKSIKO / Lаnd: MEXIKO‖; 
 

(xxii)  „PаÖs: MONGOLIА / ZemČ: MONGOLSKO / Lаnd: MONGOLIET / Lаnd: 
MONGOLEI / Riik: MONGOOLIА / Υχνƀ: ΜΟŽŽΟΛΗΑ / Country: MONGOLIА / 
Pаys: MONGOLIE / Pаese: MONGOLIА / Vаlsts: MONGOLIJА / Ńаlis: 

MONGOLIJА / OrszËg: MONGÓLIА / Pаjjiż: MONGOLJА / Lаnd: MONGOLIË / 
Pаństwo: MONGOLIА / PаÖs: MONGÓLIА / Krаjinа: MONGOLSKO / Drņаvа: 

MONGOLIJА / Mаа: MONGOLIА / Lаnd: MONGOLIET‖; 
 
(xxiii)  „PаÖs: NICАRАGUА / ZemČ: NIKАRАGUА / Lаnd: NICАRАGUА / Lаnd : 

NICАRАGUА / Riik: NICАRАGUА / Υχνƀ: ΝΗΚΑΡΑŽΟΤΑ / Country: 
NICАRАGUА / Pаys: NICАRАGUА / Pаese: NICАRАGUА / Vаlsts: NIKАRАGVА 

/ Ńаlis: NIKАRАGVА / OrszËg: NICАRАGUА / Pаjjiż: NIKАRАGWА / Lаnd: 
NICАRАGUА / Pаństwo: NIKАRАGUА / PаÖs: NICАRÁGUА / Krаjinа: 
NIKАRАGUА / Drņаvа: NIKАRАGVА / Mаа: NICАRАGUА / Lаnd: 

NICАRАGUА‖; 
  

(xxiv)  „PаÖs: NUEVА ZELАNDА / ZemČ: NOVÝ ZÇLАND / Lаnd: NEW ZEАLАND / 
Lаnd: NEUSEELАND / Riik: UUS-MEREMАА / Υχνƀ: ΝΔΑ ΕΖΛΑΝΓΗΑ / 
Country: NEW ZEАLАND / Pаys: NOUVELLE-ZÇLАNDE / Pаese: NUOVА 

ZELАNDА/ Vаlsts: JАUNZČLАNDE / Ńаlis: NАUJОВI ZELАNDIJА / OrszËg: ÚJ-
ZÇLАND / Pаjjiż: NEW ZEАLАND / Lаnd: NIEUW-ZEELАND / Pаństwo: NOWА 

ZELАNDIА / PаÖs: NOVА ZELÂNDIА / Krаjinа: NOVÝ ZÇLАND / Drņаvа: 
NOVА ZELАNDIJА / Mаа: UUSI-SEELАNTI / Lаnd: NYА ZEELАND‖; 

 

(xxv)  „PаÖs: PАNАMÁ / ZemČ: PАNАMА / Lаnd: PАNАMА / Lаnd: PАNАMА / Riik : 
PАNАMА / Υχνƀ: ΠΑΝΑΜΑ / Country: PАNАMА / Pаys: PАNАMА / Pаese: 



 

 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

PАNАMА / Vаlsts: PАNАMА / Ńаlis: PАNАMА / OrszËg: PАNАMА / Pаjjiż: 
PАNАMА / Lаnd: PАNАMА / Pаństwo: PАNАMА / PаÖs: PАNАMÁ / Krаjinа: 
PАNАMА / Drņаvа: PАNАMА / Mаа: PАNАMА / Lаnd: PАNАMА‖; 

 
(xxvi)  „PаÖs: PАRАGUАY / ZemČ: PАRАGUАY / Lаnd: PАRАGUАY / Lаnd : 

PАRАGUАY / Riik: PАRАGUАY / Υχνƀ: ΠΑΡΑŽΟΤΑΖ / Country: 
PАRАGUАY / Pаys: PАRАGUАY / Pаese: PАRАGUАY / Vаlsts: PАRАGVАJА / 
Ńаlis: PАRАGVАJUS / OrszËg: PАRАGUАY / Pаjjiż: PАRАGWАJ / Lаnd: 

PАRАGUАY / Pаństwo: PАRАGWАJ / PаÖs: PАRАGUАI / Krаjinа: PАRАGUАJ / 
Drņаvа: PАRАGVАJ / Mаа: PАRАGUАY / Lаnd: PАRАGUАY‖; 

 
(xxvii)  „PаÖs: PERÚ / ZemČ: PERU / Lаnd: PERU / Lаnd: PERU / Riik: PERUU / 

Υχνƀ: ΠΔΡΟΤ / Country: PERU / Pаys: PÇROU / Pаese: PERÙ / Vаlsts: PERU / 

Ńаlis: PERU / OrszËg: PERU / Pаjjiż: PERU / Lаnd: PERU / Pаństwo: PERU / PаÖs: 
PERU / Krаjinа: PERU / Drņаvа: PERU / Mаа: PERU / Lаnd: PERU‖; 

  
(xxviii) „PаÖs: PАKISTÁN / ZemČ: PÁKISTÁN / Lаnd: PАKISTАN / Lаnd: 

PАKISTАN / Riik: PАKISTАN / Υχνƀ: ΠΑΚΗΣΑΝ / Country: PАKISTАN / Pаys: 

PАKISTАN / Pаese: PАKISTАN / Vаlsts: PАKISTĀNА / Ńаlis: PАKISTАNАS / 
OrszËg: PАKISZTÁN / Pаjjiż: PАKISTАN / Lаnd: PАKISTАN / Pаństwo: 

PАKISTАN / PаÖs: PАQUISTÃO / Krаjinа: PАKISTАN / Drņаvа: PАKISTАN / 
Mаа: PАKISTАN / Lаnd: PАKISTАN‖; 

 

(xxix)  „PаÖs: RUMАNÍА / ZemČ: RUMUNSKO / Lаnd: RUMÆNIEN / Lаnd : 
RUMÄNIEN / Riik: RUMEENIА / Υχνƀ: ΡΟΤΜΑΝΗΑ / Country: ROMАNIА / 

Pаys: ROUMАNIE / Pаese: ROMАNIА / Vаlsts: RUMĀNIJА / Ńаlis: RUMUNIJА / 
OrszËg: ROMÁNIА / Pаjjiż: RUMАNIJА / Lаnd: ROEMENIË / Pаństwo: 
RUMUNIА / PаÖs: ROMÇNIА / Krаjinа: RUMUNSKO / Drņаvа: ROMUNIJА / Mаа: 

ROMАNIА / Lаnd: RUMÄNIEN‖; 
 

(xxx)  „PаÖs: SIRIА / ZemČ: SÝRIE / Lаnd: SYRIEN / Lаnd: SYRIEN / Riik: SÊÊRIА / 
Υχνƀ: ΤΡΗΑ / Country: SYRIА / Pаys: SYRIE / Pаese: SIRIА / Vаlsts: SĪRIJА / 
Ńаlis: SIRIJА / OrszËg: SZÍRIА / Pаjjiż: SIRJА / Lаnd: SYRI / Pаństwo: SYRIА / 

PаÖs: SÍRIА / Krаjinа: SÝRIА / Drņаvа: SIRIJА / Mаа: SYYRIА / Lаnd: SYRIEN‖; 
 

(xxxi)  „PаÖs: TÚNEZ / ZemČ: TUNISKO / Lаnd: TUNESIEN / Lаnd: TUNESIEN / Riik : 
TUNEESIА / Υχνƀ: ΣΤΝΖΗΑ / Country: TUNISIА / Pаys: TUNISIE / Pаese: 
TUNISIА / Vаlsts: TUNISIJА / Ńаlis: TUNISАS / OrszËg: TUNÇZIА / Pаjjiż: 

TUNEŻIJА / Lаnd: TUNESIË / Pаństwo: TUNEZJА / PаÖs: TUNÍSIА / Krаjinа: 
TUNISKO / Drņаvа: TUNIZIJА / Mаа: TUNISIА / Lаnd: TUNISIEN‖; 

  
(xxxii)  „PаÖs: TURKMENISTÁN / ZemČ: TURKMENISTÁN / Lаnd: 

TURKMENISTАN / Lаnd: TURKMENISTАN / Riik: TÊRKMENISTАN / Υχνƀ: 

ΣΟΤΡΚΜΔΝΗΣΑΝ / Country: TURKMENISTАN / Pаys: TURKMÇNISTАN / 
Pаese: TURKMENISTАN / Vаlsts: TURKMČNIJА / Ńаlis: TURKMĖNISTАNАS / 

OrszËg: TÊRKMENISZTÁN / Pаjjiż: TURKMENISTАN / Lаnd: TURKMENISTАN 
/ Pаństwo: TURKMENISTАN / PаÖs: TURQUEMENISTÃO / Krаjinа: 
TURKMÇNSKO / Drņаvа: TURKMENISTАN / Mаа: TURKMENISTАN / Lаnd: 

TURKMENISTАN‖; 
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(xxxiii) „PаÖs: TURQUÍА / ZemČ: TURЕОKO / Lаnd: TYRKIET / Lаnd: TÊRKEI / 
Riik: TÊRGI / Υχνƀ: ΣΟΤΡΚΗΑ / Country: TURKEY / Pаys: TURQUIE / Pаese: 
TURCHIА / Vаlsts: TURCIJА / Ńаlis: TURKIJА / OrszËg: TÉRÉKORSZÁG / 

Pаjjiż: TURKIJА / Lаnd: TURKIJE / Pаństwo: TURCJА / PаÖs: TURQUIА / Krаjinа: 
TURЕОKO / Drņаvа: TURĈIJА / Mаа: TURKKI / Lаnd: TURKIET‖; 

 
(xxxiv)  „PаÖs: ESTАDOS UNIDOS DE АMÇRICА / ZemČ: SPОВENÇ STÁTY 

АMERICKÇ / Lаnd: АMERIKАS FORENEDE STАTER / Lаnd: VEREINIGTE 

STААTEN VON АMERIKА / Riik: АMEERIKА ÊHENDRIIGID / Υχνƀ: 
ΖΝΧΜΔΝΔ ΠΟΛΗΣΔΗΔ ΣΖ ΑΜΔΡΗΚΖ / Country: UNITED STАTES OF 

АMERICА / Pаys: ÇTАTS-UNIS D'АMÇRIQUE / Pаese: STАTI UNITI / Vаlsts: 
АMERIKАS SАVIENOTĀS VАLSTIS / Ńаlis: JUNGTINĖS АMERIKOS 
VАLSTIJOS / OrszËg: АMERIKАI EGYESÊLT ÁLLАMOK / Pаjjiż: STАTI UNITI 

TА' L-АMERIKА / Lаnd: VERENIGDE STАTEN VАN АMERIKА / Pаństwo: 
STАNY ZJEDNOCZONE АMERYKI / PаÖs: ESTАDOS UNIDOS DА АMÇRICА / 

Krаjinа: SPОВENÇ ŃTÁTY АMERICKÇ / Drņаvа: ZDRUŅENE DRŅАVE 
АMERIKE / Mаа: АMERIKАN YHDYSVАLLАT / Lаnd: FÉRENTА 
STАTERNА‖; 

  
(xxxv) „PаÖs: UCRАNIА / ZemČ: UKRАJINА / Lаnd: UKRАINE / Lаnd: UKRАINE / 

Riik: UKRАINА / Υχνƀ: ΟΤΚΡΑΝΗΑ / Country: UKRАINE / Pаys: UKRАINE / 
Pаese: UCRАINА / Vаlsts: UKRАINА / Ńаlis: UKRАINА / OrszËg: UKRАJNА / 
Pаjjiż: UKRАJNА / Lаnd: OEKRАÏNE / Pаństwo: UKRАINА / PаÖs: UCRÂNIА / 

Krаjinа: UKRАJINА / Drņаvа: UKRАJINА / Mаа: UKRАINА / Lаnd: UKRАINА‖; 
 

(xxxvi)„PаÖs: URUGUАY/ ZemČ: URUGUАY / Lаnd: URUGUАY / Lаnd: URUGUАY / 
Riik: URUGUАY / Υχνƀ: ΟΤΡΟΤŽΟΤΑΖ / Country: URUGUАY / Pаys: 
URUGUАY / Pаese: URUGUАY / Vаlsts: URUGVАJА / Ńаlis: URUGVАJUS / 

OrszËg: URUGUАY / Pаjjiż: URUGWАJ / Lаnd: URUGUАY / Pаństwo: 
URUGWАJ / PаÖs: URUGUАI / Krаjinа: URUGUАJ / Drņаvа: URUGVАJ / 

Mаа: URUGUАY / Lаnd: URUGUАY‖; 
 
(xxxvii)  „PаÖs: UZBEKISTÁN / ZemČ: UZBEKISTÁN / Lаnd: USBEKISTАN / 

Lаnd: USBEKISTАN / Riik: USBEKISTАN / Υχνƀ: ΟΤΕΜΠΔΚΗΣΑΝ / Country: 
UZBEKISTАN / Pаys: OUZBÇKISTАN / Pаese: UZBEKISTАN / Vаlsts: 

UZBEKIJА / Ńаlis: UZBEKISTАNАS / OrszËg: ÊZBEGISZTÁN / Pаjjiż: 
UŻBEKISTАN / Lаnd: OEZBEKISTАN / Pаństwo: UZBEKISTАN / PаÖs: 
UZBEQUISTÃO / Krаjinа: UZBEKISTАN / Drņаvа: UZBEKISTАN / Mаа: 

UZBEKISTАN / Lаnd: UZBEKISTАN ‖; 
  

(xxxviii)  „PаÖs: REPÚBLICА FEDERАTIVА DE YUGOSLАVIА / ZemČ: 
SVАZOVÁ REPUBLIKА JUGOSLÁVIE / Lаnd: JUGOSLАVIEN / Lаnd: 
JUGOSLАWISCHE REPUBLIK / Riik: JUGOSLААVIА / Υχνƀ: 

ΟΜΟΠΟΝΓΗΑΚΖ ΓΖΜΟΚΡΑΣΗΑ ΣΖ ŽΗΟΤŽΚΟΛΑΒΗΑ / Country: 
FEDERАL REPUBLIC OF YUGOSLАVIА / Pаys: YOUGOSLАVIE / Pаese: 

REPUBBLICА FEDERАLE DI IUGOSLАVIА / Vаlsts: DIENVIDSLĀVIJАS 
FEDERАTĪVĀ REPUBLIKА / Ńаlis: JUGOSLАVIJА / OrszËg: JUGOSZLÁV 
SZÉVETSÇGI KÉZTÁRSАSÁG / Pаjjiż: JUGOSLАVJА / Lаnd: JOEGOSLАVIË / 

Pаństwo: JUGOSŁАWIА / PаÖs: REPÚBLICА FEDERАTIVА DА JUGOSLÁVIА / 
Krаjinа: FEDERАTÍVNА REPUBLIKА JUHOSLÁVIА / Drņаvа: ZVEZNА 
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REPUBLIKА JUGOSLАVIJА / Mаа: JUGOSLАVIА / Lаnd: JUGOSLАVIEN ‖. 
 
в) в приложението, текстовете за следните държави се заличават: 

 
Чешка република,  

 
Кипър, 
 

Латвия, 
 

Литва, 
 
Унгария, 

 
Полша, 

 
Словашка република.  

  

71. 31999 D 0710: Решение 1999/710/ЕО на Комисията от 15 октомври 1999 г. за съставяне 
на временни списъци на предприятия в трети страни, от които държавите-членки разрешават 

вноса на мляно месо и месни заготовки (ОВ L 281, 4.11.1999 г., стр. 82), изменено с: 
 
– 32000 D 0079: Решение 2000/79/ЕО на Комисията от 20.12.1999 г. (ОВ L 30, 4.2.2000 г., 

стр. 39), 
 

– 32000 D 0252: Решение 2000/252/ЕО на Комисията от 17.3.2000 г. (ОВ L 78, 29.3.2000 
г., стр. 28), 

 

– 32000 D 0430: Решение 2000/430/ЕО на Комисията от 6.7.2000 г. (ОВ L 170, 11.7.2000 
г., стр. 14), 

 
– 32001 D 0336: Решение 2001/336/ЕО на Комисията от 18.4.2001 г. (ОВ L 120, 28.4.2001 

г., стр. 39). 

 
 

а) в приложението, заглавието и препращанията се заменят както следва: 
 
„АNEXO – PŘÍLOHА – BILАG – АNHАNG – LISА – ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ – АNNEX – АNNEXE 

– АLLEGАTO – PIELIKUMS – PRIEDАS – MELLÉKLET – АNNESS – BILАGE – 
ZАŁĄCZNIK – АNEXO – PRÍLOHА – PRILOGА – LITTE – BILАGА  

  
LISTА DE LOS ESTАBLЕОIMIENTOS / SEZNАM ZАŘÍZENÍ / LISTE OVER 
VIRKSOMHEDER / VERZEICHNIS DER BETRIEBE / ETTEVÕTETE LOETELU / 

ΠΗΝΑΚΑ ΣΧΝ ΔŽΚΑΣΑΣΑΔΧΝ / LIST OF ESTАBLISHMENTS / LISTE DES 
ÇTАBLISSEMENTS / ELENCO DEGLI STАBILIMENTI / UZĽČMUMU SАRАKSTS / 

ĮMONIŲ SĄRАŃАS / LÇTESÍTMÇNYLISTА / LISTА TА' L-ISTАBILIMENTI / LIJST 
VАN BEDRIJVEN / LISTА ZАKŁАDÓW / LISTА DOS ESTАBELЕОIMENTOS / 
ZOZNАM PREVÁDZKАRNÍ / SEZNАM OBRАTOV / LUETTELO LАITOKSISTА / 

FÉRTЕОKNING ÉVER АNLÄGGNINGАR  
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Producto: cаrne picаdа y prepаrаdos de cаrne / Výrobek: mletÒ mаso а mаsnÒ polotovаry / 
Produkt: hаkket kød og tilberedt kød / Erzeugnis: Hаckfleisch/Fаschiertes und 
Fleischzubereitungen / Toode: hаkklihа jа tãkilihаst tooted / Πνμσυκ: ηζιάƁƂξ ηƀζ 

πƀνƀƃηƂοάƃιƀƄƀ ηνέƀƄμξ / Product: minced meаt аnd meаt prepаrаtions / Produit: viаndes 
hаchÒes et prÒpаrаtions de viаnde / Prodotto: cаrni mаchinаte e prepаrаzioni di cаrne / 

Produkts: mаltа gаļа un gаļаs izstrādājumi / Produktаs: Smulkintа mėsа ir mėsos 
pusgаminiаi / TermÒk: dаrËlt hàs Òs hàskÒszÖtmÒnyek / Prodott: ikkаppuljаt u prodotti tаl-
lаħаm ipprepаrаti / Product: gehаkt vlees en vleesbereidingen / Produkt: MiĊso mielone i 

wyroby miĊsne nie poddаne obrÛbce termicznej / Produto: cаrnes picаdаs e prepаrаdos de 
cаrnes / Produkt: mletÒ mÎso а mÎsovÒ prÖprаvky / Proizvod: mleto meso in mesni priprаvki  

/ Tuote: jаuhettu lihа jа lihаvаlmisteet / Vаruslаg: mаlet kÞtt och kÞttberedningаr  
 
1 = Referenciа nаcionаl / NËrodnÖ kÛd / Nаtionаl reference / Nаtionаler Code / 

Rаhvuslik viide / Δεκζηυξ ƀνζειυξ έβηνζƃδξ / Nаtionаl reference / RÒfÒrence nаtionаle 
/ Riferimento nаzionаle / Nаcionālā norāde / Nаcionаlinė nuorodа / Nemzeti 

referenciаszËm / Referenzа nаzzjonаli / Nаtionаle code / Kod krаjowy / ReferÔnciа  
nаcionаl / NËrodný odkаz / Nаcionаlnа referencа / Kаnsаllinen referenssi / Nаtionell 
referens  

  
2 = Nombre / NËzev / Nаvn / Nаme / Nimi / κμιƀ ƂβηƀƄάƃƄƀƃδξ / Nаme / Nom 

/ Nome / Nosаukums / Pаvаdinimаs / NÒv / Isem / Nааm / Nаzwа / Nome / NËzov / 
Ime / Nimi / Nаmn  

 

3 = Ciudаd / MČsto / By / Stаdt / Linn / Πυθδ / Town / Ville / CittÌ / Pilsčtа / 
Miestаs / VËros / Belt / Stаd / Miаsto / Cidаde / Mesto / Krаj / Kаupunki / Stаd  

 
4 = RegiÛn / Oblаst / Region / Region / Piirkond / ΠƂνζμπή / Region / RÒgion /  

Regione / Reģions / Regionаs / RÒgiÛ / Reġjun / Regio / Region / RegiÏo / Krаj / 

Regijа / Аlue / Region  
 

5 = Аctividаd / Ĉinnost / Аktivitet / TÎtigkeit / Tegevusvаldkond / ΔίƁμξ 
ƂβηƀƄάƃƄƀƃδξ / Аctivity / АctivitÒ / АttivitÌ / Dаrbībа / Veiklа / TevÒkenysÒg / 
Аttivitа` / Аctiviteit / Rodzаj dziаłаlności / Аctividаde / Ĉinnosť / Dejаvnost / 

Toimintаmuoto / Verksаmhet  
 

MM = Cаrne picаdа / MletÒ mаso / Hаkket kød / Hаckfleisch/Fаschiertes / Hаkklihа 
/ ΚζιάƁƂξ / Minced meаt / Viаndes hаchÒes / Cаrni mаcinаte / Mаltа gаļа / Smulkintа 
mėsа / DаrËlt hàs / Ikkаppuljаt / Vleesbereidingen / MiĊso mielone / Cаrnes picаdаs / 

MletÒ mÎso / Mleto meso / Jаuhettu lihа / Mаlet kÞtt  
 

MP = Prepаrаdos de cаrne / MаsnÒ polotovаry / Tilberedt kød / 
Fleischzubereitungen/ Tãkilihаst tooted / ΠƀνƀƃηƂοάƃιƀƄƀ ηνέƀƄμξ / Meаt 
prepаrаtions / PrÒpаrаtions de viаnde / Prepаrаzioni di cаrni / Gаļаs izstrādājumi / 

Mėsos pusgаminiаi / ElőkÒszÖtett hàsok / Prepаrаzzjonijiet tаl- lаħаm / 
Vleesbereidingen / Wyroby miĊsne nie poddаne obrÛbce termicznej / Prepаrаdos de 

cаrnes / MÎsovÒ prÖprаvky / Mesni priprаvki / Rааkаlihаvаlmisteet / KÞttberedningаr /  
  
6 = Menciones especiаles / ZvlËńtnÖ poznËmky / Særlige bemærkninger / 

Besondere Bemerkungen / ErimÎrkused / ΔζƁζηέξ πƀνƀƄδνήƃƂζξ / Speciаl remаrks / 
Mentions spÒciаles / Note pаrticolаri / Īpаńаs аtzīmes / Speciаlios pаstаbos / 
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KãlÞnleges megjegyzÒsek / Rimаrki speċjаli / Bijzondere opmerkingen / Uwаgi 
szczegÛlne / MenÑßes especiаis / OsobitnÒ poznËmky / Posebne opombe / 
ErikoismаinintОВа / АnmÎrkningаr  

 
7 = PаÖses y estаblecimientos que cumplen todos los requisitos del аpаrtаdo 1 del 

аrtÖculo 2 de lа DecisiÛn 95/408/CE del Consejo.  
 
ZemČ а zаřÖzenÖ, kterÒ splňujÖ vńechny poņаdаvky ĉl. 2 odst. 1 rozhodnutÖ 

Rаdy 95/408/ES. 
 

Lаnde og virksomheder, der opfylder аlle betingelserne i аrtikel 2, stk. 1, i RÐdets 
beslutning 95/408/EF. 
 

LÎnder und Betriebe, die аlle Аnforderungen des Аrtikels 2 Аbsаtz 1 der 
Entscheidung 95/408/EG des Rаtes erfãllen.  

 
Nßukogu otsuse 95/408/EÊ аrtikli 2 lßike 1 kßikidele nßuetele vаstаvаd riigid jа 
ettevßtted.  

 
ΥχνƂξ ηƀζ ƂβηƀƄƀƃƄάƃƂζξ πμο πθδνμφκ Ƅζξ πνμτπμεέƃƂζξ Ƅμο άνενμο 2 πƀνάβνƀƅμξ 1 

Ƅδξ ƀπυƅƀƃδξ 95/408/ΔΚ Ƅμο οµαμοθίμο.  
  
Countries аnd estаblishments complying with аll requirements of Аrticle 2(1) of 

Council Decision 95/408/EC. 
 

Pаys et Òtаblissements remplissаnt l'ensemble des dispositions de l'аrticle 2, 
pаrаgrаphe 1, de lа dÒcision 95/408/CE du Conseil.  
 

Pаesi e stаbilimenti che ottemperаno а tutte le disposizioni dell'аrticolo 2, pаrаgrаfo 1, 
dellа decisione 95/408/CE del Consiglio. 

 
Vаlstis un uzľčmumi, kuri аtbilst Pаdomes Lčmumа 95/408/EK 2. pаntа 1. punktа 
prаsībām. 

 
Ńаlys ir įmonės, аtitinkаnĉios visus Tаrybos sprendimo 95/408/EB 2 strаipsnio 1 

dаlies reikаlvimus. 
 
Аzok аz orszËgok Òs lÒtesÖtmÒnyek, аmelyek teljes mÒrtÒkben megfelelnek а 

95/408/EK tаnËcsi hаtËrozаt 2. cikkÒnek (1) bekezdÒsÒben foglаlt kÞvetelmÒnyeknek  
 

Pаjjiżi u stаbilimenti li jissodisfаw il-kundizzjonijiet tа’ l-Аrtiklu 2(1) tаd-Deċiżjoni 
tаl-Kunsill 95/408/KE. 
 

Lаnden en inrichtingen die voldoen ааn аl de voorwааrden vаn аrtikel 2, lid 1, vаn 
Beschikking 95/408/EG vаn de Rааd.  

 
Pаństwа i zаkłаdy spełniаjące wszystkie wymаgаniа аrt. 2 ust. 1 decyzji 
Rаdy 95/408/WE. 

  
PаÖses e estаbelecimentos que respeitаm todаs аs exigÔnciаs do n.o 1 do аrtigo 2.o dа 
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DecisÏo 95/408/CE do Conselho.  
 
Krаjiny а prevËdzkËrne spĺňаjàce vńetky poņiаdаvky ĉlËnku 2 ods. 1 rozhodnutiа 

Rаdy 95/408/ES. 
 

Drņаve in obrаti, ki izpolnjujejo vse zаhteve iz ĉlenа 2(1) Odloĉbe Svetа 95/408/ES. 
 
Neuvoston pÎÎtÞksen 95/408/EY 2 аrtiklаn 1 kohdаn kаikki vааtimukset tÎyttÎvÎt 

mааt jа lаitokset. 
 

LÎnder och аnlÎggningаr som uppfyller аllа krаv i аrtikel 2.1 i rÐdets 
beslut 95/408/EG.‖ 
 

Страни и предприятия, изпълняващи всички изисквания на член 2, параграф1 от 
Решение на Съвета 95/408/ЕО. 

 
б) в приложението, заглавията към таблиците се заменят както следва: 
 

(i) „PаÖs: АRGENTINА / ZemČ: АRGENTINА / Lаnd: АRGENTINА / Lаnd: 
АRGENTINIEN / Riik: АRGENTIINА / Υχνƀ: ΑΡŽΔΝΣΗΝΖ / Country: 

АRGENTINА / Pаys: АRGENTINE / Pаese: АRGENTINIА / Vаlsts: 
АRGENTĪNА / Ńаlis: АRGENTINА / OrszËg: АRGENTÍNА / Pаjjiż: АRĠENTINА 
/ Lаnd: АRGENTINË / Pаństwo: АRGENTYNА / PаÖs: АRGENTINА / Krаjinа: 

АRGENTÍNА / Drņаvа: АRGENTINА / Mаа: АRGENTIINА / Lаnd: 
АRGENTINА‖; 

  
(ii) „PаÖs: BRАSIL / ZemČ: BRАZÍLIE / Lаnd: BRАSILIEN/ Lаnd: BRАSILIEN / Riik: 

BRАSIILIА / Υχνƀ: ΒΡΑΕΗΛΗΑ / Country: BRАZIL / Pаys: BRÇSIL / Pаese: 

BRАSILE / Vаlsts: BRАZĪLIJА / Ńаlis: BRАZILIJА / OrszËg: BRАZÍLIА / Pаjjiż: 
BRАŻIL / Lаnd: BRАSILIË / Pаństwo: BRАZYLIА / PаÖs: BRАSIL / Krаjinа: 

BRАZÍLIА / Drņаvа: BRАZILIJА / Mаа: BRАSILIА / Lаnd: BRАSILIEN‖; 
 
(iii) „PаÖs: CHILE / ZemČ: CHILE / Lаnd: CHILE / Lаnd: CHILE / Riik: TŃIILI / Υχνƀ: 

ΥΗΛΖ / Country: CHILE / Pаys: CHILI / Pаese: CILE / Vаlsts: ĈĪLE / Ńаlis: ĈILĖ / 
OrszËg: CHILE / Pаjjiż: ĊILI` / Lаnd: CHILI / Pаństwo: CHILE / PаÖs: CHILE / 

Krаjinа: CHILE / Drņаvа: ĈILE / Mаа: CHILE / Lаnd: CHILE‖; 
 
(iv) „PаÖs: ISRАEL / ZemČ: IZRАEL / Lаnd: ISRАEL / Lаnd: ISRАEL / Riik: IISRАEL / 

Υχνƀ: ΗΡΑΖΛ / Country: ISRАEL / Pаys: ISRАËL / Pаese: ISRАELE / Vаlsts: 
IZRАČLА / Ńаlis: IZRАELIS / OrszËg: IZRАEL / Pаjjiż: IŻRАEL / Lаnd: ISRАËL / 

Pаństwo: IZRАEL / PаÖs: ISRАEL / Krаjinа: IZRАEL / Drņаvа: IZRАEL / Mаа: 
ISRАEL / Lаnd: ISRАEL‖; 

 

(v) „PаÖs: NUEVА ZELАNDА / ZemČ: NOVÝ ZÇLАND / Lаnd: NEW ZEАLАND / 
Lаnd: NEUSEELАND / Riik: UUS-MEREMАА / Υχνƀ: ΝΔΑ ΕΖΛΑΝΓΗΑ / 

Country: NEW ZEАLАND / Pаys: NOUVELLE-ZÇLАNDE / Pаese: NUOVА 
ZELАNDА/ Vаlsts: JАUNZČLАNDE / Ńаlis: NАUJОВI ZELАNDIJА / OrszËg: ÚJ-
ZÇLАND / Pаjjiż: NEW ZEАLАND / Lаnd: NIEUW-ZEELАND / Pаństwo: NOWА 

ZELАNDIА / PаÖs: NOVА ZELÂNDIА / Krаjinа: NOVÝ ZÇLАND / Drņаvа: 
NOVА ZELАNDIJА / Mаа: UUSI-SEELАNTI / Lаnd: NYА ZEELАND‖; 



 

 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

  
(vi) „PаÖs: RUMАNÍА / ZemČ: RUMUNSKO / Lаnd: RUMÆNIEN / Lаnd: RUMÄNIEN 

/ Riik: RUMEENIА / Υχνƀ: ΡΟΤΜΑΝΗΑ / Country: ROMАNIА / Pаys: 

ROUMАNIE / Pаese: ROMАNIА / Vаlsts: RUMĀNIJА / Ńаlis: RUMUNIJА / 
OrszËg: ROMÁNIА / Pаjjiż: RUMАNIJА / Lаnd: ROEMENIË / Pаństwo: 

RUMUNIА / PаÖs: ROMÇNIА/ Krаjinа: RUMUNSKO / Drņаvа: ROMUNIJА / Mаа: 
ROMАNIА / Lаnd: RUMÄNIEN‖; 

 

(vii)  „PаÖs: TАILАNDIА / ZemČ: THАJSKO / Lаnd: THАILАND / Lаnd: THАILАND / 
Riik: TАI / Υχνƀ: ΣΑΨΛΑΝΓΖ / Country: THАILАND / Pаys: THАILАNDE / 

Pаese: TАILАNDIА / Vаlsts: TАIZEME / Ńаlis: TАILАNDАS / OrszËg: THАIFÉLD 
/ Pаjjiż: TАJLАNDJА / Lаnd: THАILАND / Pаństwo: TАJLАNDIА / PаÖs: 
TАILАNDIА / Krаjinа: THАJSKO / Drņаvа: TАJSKА / Mаа: THАIMАА / Lаnd: 

THАILАND‖. 
 

в) в приложението, текстовете на следните държави се заличават: 
 
 Чешка република,  

 
 Унгария, 

 
 Полша, 
 

 Словашка република.  
  

72. 32000 D 0050: Решение 2000/50/ЕО на Комисиятаот 17 декември 1999 г. относно 
минималните изисквания за инспектиране на стопанствата, в които животните се държат за 
отглеждане (ОВ L 19, 25.1.2000 г., стр. 51).  

 
 

Следното изречение се добавя в член 2: 
 

„За Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, Словения и 

Словашката република докладът ще трябва да бъде представен за първи път до 30 април 
2006г.‖ 

 
73. 32000 L 0075: Директива 2000/75/ЕО на Съвета от 20 ноември 2000 г. формулираща 
специфични разпоредби за контрол и ликвидиране на болестта син език (ОВ L 327, 

22.12.2000 г., стр. 74) 
 

а) Заглавието от приложение IА се заменя както следва: 
 

„LISTА DE LOS LАBORАTORIOS NАCIONАLES DE LА FIEBRE CАTАRRАL 

OVINА 
SEZNАM NÁRODNÍCH LАBORАTOŘÍ PRO KАTАRÁLNÍ HOREĈKU OVCÍ  

 
LISTE OVER NАTIONАLE LАBORАTORIER FOR BLUETONGUE 
 

LISTE DER FÊR DIE BLАUZUNGENKRАNKHEIT ZUSTÄNDIGEN NАTIONАLEN  
LАBORАTORIEN 
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RАHVUSLIKE BLUETONGUE LАBORАTOORIUMIDE LOETELU  
  

ΚΑΣΑΛΟŽΟ ΔžΝΗΚΧΝ ΔΡŽΑΣΖΡΗΧΝ ŽΗΑ ΣΟΝ ΚΑΣΑΡΡΟΨΚΟ ΠΤΡΔΣΟ ΣΟΤ 
ΠΡΟΒΑΣΟΤ 

 
LIST OF THE NАTIONАL BLUETONGUE LАBORАTORIES 
 

LISTE DES LАBORАTOIRES NАTIONАUX POUR LА FIÈVRE CАTАRRHАLE DU 
MOUTON 

 
ELENCO DEI LАBORАTORI NАZIONАLI PER LА FEBBRE CАTАRRАLE DEGLI 
OVINI 

 
NАCIONĀLO INFEKCIOZĀ KАTАRĀLĀ DRUDŅА DIАGNOSTIKАS 

LАBORАTORIJU SАRАKSTS 
 
NАCIONАLINIŲ MĖLYNОВO LIEŅUVIO LIGOS LАBORАTORIJŲ SĄRАŃАS’ 

 
А KÇKNYELV BETEGSÇG DIАGNOSZTIZÁLÁSÁRА KIJELÉLT NEMZETI 

LАBORАTÓRIUMOK  
 
LISTА TАL-LАBORАTORJI NАZZJONАLI GHАLL-BLUETONGUE 

 
LIJST VАN DE NАTIONАLE LАBORАTORIА VOOR BLUETONGUE 

 
LISTА LАBORАTORIÓW KRАJOWYCH DO DIАGNOSTYKI CHOROBY 
NIEBIESKIEGO JĉZYKА 

  
LISTА DOS LАBORАTÓRIOS NАCIONАIS EM RELАÆÃO À FEBRE CАTАRRАL 

OVINА 
 
SEZNАM NАCIONАLNIH LАBORАTORIJEV ZА BOLEZEN MODRIKАSTEGА 

JEZIKА 
 

ZOZNАM NÁRODNÝCH LАBORАTÓRIÍ PRE ZHUBNÚ KАTАRÁLNU HORÚĈKU 
OVIЕО (BLUETONGUE) 
 

LUETTELO KАNSАLLISISTА LАMPААN BLUETONGUE-TАUTIА VАRTEN 
NIMETYISTÄ LАBORАTORIOISTА 

 
FÉRTЕОKNING ÉVER NАTIONELLА LАBORАTORIER FÉR BLUETONGUE‖ 
 

 
б) в приложение IА се добавя следното между вписванията за Белгия и Дания: 

 
„Чешка република:   
 

Institute for Аnimаl Heаlth 
Pirbright Lаborаtory 
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Аsh Roаd, Pirbright 
Woking  
Surrey GU24 ONF 

United Kingdom‖ 
  

и между вписванията за Германия и Гърция: 
 
 „Естония:   

 Veterinааr- jа Toidulаborаtoorium 
 Kreutzwаldi 30 

 51006 Tаrtu‖ 
 
и между вписванията за Италия и Люксембург:  

 
 „Кипър:  

 ΔνβƀƃƄήνζμ Ακƀƅμνάξ βζƀ Ƅζξ ΑƃεέκƂζƂξ Ƅςκ Εχςκ, 
 ΚƄδκζƀƄνζηέξ ΤπδνƂƃίƂξ, 1417 ΛƂοηςƃίƀ  
 (Nаtionаl Reference Lаborаtory for Аnimаl Heаlth Veterinаry  ServМСЕМ 

 /Международен съвет за експлоатация на моретата/) CY-1417 Nicosiа) 
 

 Латвия:  
 Vаlsts veterinārmedicīnаs diаgnostikаs centrs 
 Lejupes ielа 3 LV-1076 Rīgа 

 
 Литва:  

 Nаcionаlinė veterinаrijos lаborаtorijа J.Kаiriūkńĉio g. 10  
 LT-2021 Vilnius‖ 
 

и между вписванията за Люксембург и Нидерландия: 
  

 „Унгария:  
 OrszËgos ÁllаtegÒszsÒgãgyi IntÒzet (OÁI) Pf. 2. TËbornok u. 2.  
 H-1581 Budаpest 

 
 Малта:  

 Istituto Zooprofilаtico dell'Аbruzzo e Molise  
 Viа Cаmpo Boаrio IT – 64100 Terаmo‖ 
 

 
и между вписванията за Австрия и Португалската република: 

 
 „Полша:  
 Lаborаtorium Zаkłаdu Wirusologii Pаństwowego Instytutu  

 Weterynаryjnego Аl. ЧастyzаntÛw 57 PL-24-100 Pułаwy‖ 
 

 
и между вписванията за Португалската република и Финландия: 
 

 „Словения:  
 Nаcionаlni veterinаrski inńtitut, Gerbiĉevа 60  
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 SI-1000 Ljubljаnа  
 
 Словашка република: 

 Institute for Аnimаl Heаlth Pirbright Lаborа tory 
 Аsh Roаd, Pirbright Woking Surrey GU24 ONF 

 United Kingdom‖ 
  
74. 32000 D 0085: Решение 2000/85/ЕО на Комисията от 21 декември 1999 г. 

формулиращо специални условия, регулиращи вноса на продукти от риба и аквакултури с 
произход от Латвия (ОВ L 26, 2.2.2000 г., стр. 21). 

 
Решение 2000/85/ЕО е отменено.  
 

75. 32000 D 0087: Решение 2000/87/ЕО на Комисията от 21 декември 1999 г. 
формулиращо специалните условия относно вноса на рибни продукти с произход от Литва 

(ОВ L 26, 2.2.2000 г., стр. 42).  
 
Решение 2000/87/ЕО е отменено.  

 
76. 32000 D 0159: Решение 2000/159/ЕО на Комисията от 8 февруари 2000 г. относно 

условното одобряване на плановете за остатъчните вещества, изготвяни от трети държави, 
съобразно Директива на Съвета 96/23/ЕО (ОВ L 51, 24.2.2000 г., стр. 30), изменено с: 
 

– 32001 D 0487: Решение 2001/487/ЕО на Комисията от 18.6.2001 г. (ОВ L 176, 
29.6.2001 г., стр. 68), 

 
– 32002 D 0336: Решение 2002/336/ЕО на Комисията от 25.4.2002 г. (ОВ L 116, 3.5.2002 

г., стр. 51). 

 
В приложението, текстовете за следните държави се заличават: 

 
Чешка република,  
  

Естония, 
 

Кипър, 
 
Латвия, 

 
Литва, 

 
Унгария, 
 

Малта, 
 

Полша, 
 
Словения, 

 
Словашка република.  
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77. 32000 D 0284: Решение 2000/284/ЕО на Комисията от 31 март 2000 г. за съставяне 
списък на одобрени центрове за събиране от трети страни на сперма от коне от трети страни 

и за изменение на Решения 96/539/ЕО и 96/540/ЕО (ОВ L 94, 14.4.2000 г., стр. 35), изменено 
с: 

 
– 32000 D 0444: Решение 2000/444/ЕО на Комисията от 5.7.2000 г. (ОВ L 179, 18.7.2000 

г., стр. 15), 

  
– 32000 D 0790: Решение 2000/790/ЕО на Комисията от 30.11.2000 г. (ОВ L 314, 

14.12.2000 г., стр. 32), 
 
– 32001 D 0169: Решение 2001/169/ЕО на Комисията от 16.2.2001 г. (ОВ L 60, 1.3.2001 

г., стр. 62), 
 

– 32001 D 0392: Решение 2001/392/ЕО на Комисията от 4.5.2001 г. (ОВ L 138, 22.5.2001 
г., стр. 22), 

 

– 32001 D 0612: Решение 2001/612/ЕО на Комисията от 20.7.2001 г. (ОВ L 214, 8.8.2001 
г., стр. 51), 

 
– 32001 D 0734: Решение 2001/734/ЕО на Комисията от 11.10.2001 г. (ОВ L 275, 

18.10.2001 г., стр. 19), 

 
– 32002 D 0073: Решение 2002/73/ЕО на Комисията от 30.1.2002 г. (ОВ L 33, 2.2.2002 г., 

стр. 18), 
 
– 32002 D 0297: Решение 2002/297/ЕО на Комисията от 10.4.2002 г. (ОВ L 101, 

17.4.2002 г., стр. 46), 
 

– 32002 D 0339: Решение 2002/339/ЕО на Комисията от 2.5.2002 г. (ОВ L 116, 3.5.2002 
г., стр. 63), 

 

– 32002 D 0416: Решение 2002/416/ЕО на Комисията от 6.6.2002 г. (ОВ L 150, 8.6.2002 
г., стр. 56), 

  
– 32002 D 0776: Решение 2002/776/ЕО на Комисията от 3.10.2002 г. (ОВ L 267, 

4.10.2002 г., стр. 30). 

 
а) в приложението, заглавието и отпратката се заменят както следва: 

 
„АNEXO – PŘÍLOHА – BILАG – АNHАNG – LISА – ΠΑΡΑΡΣΖΜΑ – АNNEX – 
АNNEXE – АLLEGАTO – PIELIKUMS – PRIEDАS – MELLÇKLET – АNNESS – 

BILАGE – ZАŁĄCZNIK – АNEXO – PRÍLOHА – PRILOGА – LITTE – BILАGА  
 

1. VersiÛn – Verze – Udgаve – Fаssung vom – Versioon – ΈηƁμƃδ – Version – 
Version – Versione – Versijа – Versijа – VËltozаt – Verżjoni – Versie – Wersjа – 
VersÏo – Verziа – Verzijа – Tilаnne – Version  

 
2. CÛdigo ISO – KÛd ISO – ISO-kode – ISO-Code – ISO-kood – ΚςƁζηυξ ISO – ISO-
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code – Code ISO – Codice ISO – ISO stаndаrts – ISO kodаs – ISO-kÛd – Kodiċi 
ISO – ISO-code – Kod ISO – CÛdigo ISO – KÛd ISO – ISO-kodа – ISO-koodi – 
ISO-kod  

 
3. Tercer pаÖs – TřetÖ zemČ – Tredjelаnd – Drittlаnd – Kolmаs riik – ΣνίƄδ πχνƀ – 

Third country – Pаys tiers – Pаese terzo – Treńā vаlsts – TreĉiОВi ńаlis – Hаrmаdik 
orszËg – Pаjjiż terz – Derde lаnd – Krаj trzeci – PаÖs terceiro – Tretiа krаjinа – Tretjа 
drņаvа – Kolmаs mаа – Tredje lаnd  

  
4. Nombre del centro аutorizаdo – NËzev schvËlenÒ stаnice – Den godkendte stаtions 

nаvn – Nаme der zugelаssenen Besаmungsstаtion – Tunnustаtud seemendusjааmа 
nimi – κμιƀ Ƅμο ƂβηƂηνζιέκμο ηέκƄνμο – Nаme of аpproved centre – Nom du 
centre аgrÒÒ – Nome del centro riconosciuto – Аtzītа centrа nosаukums – Pаtvirtinto 

centro pаvаdinimаs – Аz engedÒlyezett ËllomËs neve – Isem tаċ-ċentru аpprovаt – 
Nааm vаn het erkende centrum – Nаzwа zаtwierdzonej stаcji produkcji nаsieniа – 

Nome do centro аprovаdo – NËzov schvËlenej stаnice – Ime odobrenegа 
osemenjevаlnegа sredińĉа – HyvÎksytyn аsemаn nimi – Tjurstаtionens nаmn  

 

5. DirecciÛn del centro аutorizаdo – Аdresа schvËlenÒ stаnice – Den godkendte stаtions 
аdresse – Аnschrift der zugelаssenen Besаmungsstаtion – Tunnustаtud 

seemendusjааmа ааdress – ΓζƂφεοκƃδ Ƅμο ƂβηƂηνζιέκμο ηέκƄνμο – Аddress of 
аpproved centre – Аdresse du centre аgrÒÒ – Indirizzo del centro riconosciuto – 
Аtzītа centrа аdrese – Pаtvirtinto centro аdresаs – Аz engedÒlyezett ËllomËs cÖme – 

Indirizz tаċ-ċentru аpprovаt – Аdres vаn het erkende centrum – Аdres zаtwierdzonej 
stаcji produkcji nаsieniа – EndereÑo аprovаdo – Аdresа schvËlenej stаnice – Nаslov 

odobrenegа osemenjevаlnegа sredińĉа – HyvÎksytyn аsemаn osoite – Tjurstаtionens 
аddress  

 

6. Аutoridаd competente en mаteriа de аutorizаciÛn – PřÖsluńný schvаlujÖcÖ orgËn – 
Godkendelsesmyndighed – ZulаssungsbehÞrde – Tunnustuse аndnud 

jÎrelevаlveаsutus – Δβηνίκμοƃƀ ƀνπή – Аpproving аuthority – АutoritÒ d'аgrÒment – 
АutoritÌ che rilаsciа il riconoscimento – Iestāde, kurа veic аtzīńаnu – Pаtvirtinаnti 
institucijа – EngedÒlyező hаtÛsËg – Аwtoritа` tа’ l-аpprovаzzjoni – Аutoriteit die de 

erkenning heeft verleend – Orgаn zаtwierdzаjący – Аutoridаde de аprovаÑÏo – 
Schvаľujàci orgËn – PristОВni orgаn zа odobritev – HyvÎksyntÎvirаnomаinen – 

GodkÎnnаndemyndighet  
  
7. Nàmero de аutorizаciÛn – ĈÖslo schvËlenÖ – Godkendelsesnummer – 

Registriernummer – Tunnustusnumber – Ανζειυξ έβηνζƃδξ – Аpprovаl number – 
NumÒro d'аgrÒment – Numero di riconoscimento – Аtzīńаnаs numurs – Pаtvirtinimo 

numeris – А mũkÞdÒsi engedÒly szËmа – Numru tа’ l-аpprovаzzjoni – 
Registrаtienummer – Numer zаtwierdzeniа – Nàmero de аprovаÑÏo – ĈÖslo 
schvËleniа – Veterinаrskа ńtevilkа odobritve – HyvÎksyntÎnumero – 

GodkÎnnаndenummer  
 

8. Fechа de lа аutorizаciÛn – Dаtum schvËlenÖ – Godkendelsesdаto – Zulаssungsdаtum 
– Tunnustаmise kuupÎev – ΖιƂνμιδκίƀ έβηνζƃδξ – Аpprovаl dаte – Dаte d'аgrÒment 
– Dаtа di аpprovаzione – Аtzīńаnаs dаtums – Pаtvirtinimo dаtа– А mũkÞdÒsi 

engedÒly kiаdËsËnаk dËtumа – Dаtа tа’ l-аpprovаzzjoni – Dаtum vаn erkenning – 
Dаtа zаtwierdzeniа – Dаtа dа аprovаÑÏo – DËtum schvËleniа – Dаtum odobritve – 
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HyvÎksyntÎpÎivÎ – Dаtum fÞr godkÎnnаndet‖.  
 
б) в приложението, текстовете за следните държави се заличават: 

 
Чешка република,  

 
Естония, 
 

Кипър, 
 

Латвия, 
 
Литва, 

 
Унгария, 

 
 Малта, 
 

Полша, 
 

Словения, 
 
Словашка република.  

 
в) в приложението, бележка под линия а) се заменя както следва:  

 
„(а) CÛdigo provisionаl que no аfectа а lа denominаciÛn definitivа del pаÖs que serË 

аsignаdа cuаndo concluyаn lаs negociаciones en curso en lаs Nаciones Unidаs – 

ProzаtÖmnÖ kÛd, kterým nenÖ dotĉeno koneĉnÒ oznаĉenÖ zemČ, kterÒ bude přiřаzeno po 
ukonĉenÖ jednËnÖ probÖhаjÖcÖho v OSN – Foreløbig kode, som ikke foregriber den 

endelige betegnelse аf lаndet, der skаl tildeles, nÐr de igаngværende forhаndlinger i FN 
er аfsluttet – Provisorischer Code, der in nichts der endgãltigen Bezeichnung des 
Lаndes vorgreift, die bei Schlussfolgerung der momentаn lаufenden Verhаndlungen in 

diesem Zusаmmenhаng im Rаhmen der Vereinten Nаtionen genehmigt wird – Аjutine 
kood, mis ei mßjutа lßplikku nimetust, mis omistаtаkse riigile peаle Êhinenud 

Rаhvаste Orgаnisаtsioonis kÎimаsolevаte lÎbirÎÎkimiste lßppu – Πνμƃςνζκυξ ηςƁζηυξ 
πμο ƁƂκ ƂπδνƂάγƂζ Ƅμκ μνζƃƄζηυ ƄίƄθμ Ƅδξ πχνƀξ πμο εƀ ƁμεƂί µƂƄά Ƅδκ πƂνάƄςƃδ Ƅςκ 
ƁζƀπνƀβµƀƄƂφƃƂςκ πμο πνƀβµƀƄμπμζμφκƄƀζ Ƃπί Ƅμο πƀνυκƄμξ ƃƄƀ Ζκςµέκƀ Έεκδ – 

Provisionаl code thаt does not аffect the definitive denominаtion of the country to be 
аttributed аfter the conclusion of the negotiаtions currently tаking plаce in the United 

Nаtions – Code provisoire ne prÒjugeаnt pаs de lа dÒnominаtion dÒfinitive du pаys qui 
serа аrrÔtÒe Ì l'issue des nÒgociаtions en cours dаns le cаdre des Nаtions unies – Codice 
provvisorio senzа effetti sullа denominаzione definitivа del pаese che sаrÌ аttribuitа 

dopo lа conclusione dei negoziаti in corso presso le Nаzioni Unite – Pаgаidu kods, kurń 
nekādā veidā neietekmč gаlīgo vаlsts nomenklаtūru, kurа tiks аpstiprinātа Аpvienoto 

Nāciju Orgаnizācijаs ietvаros pаńlаik notiekońo sаrunu rezultātā – Lаikinаs kodаs, 
neturėsiаntis įtаkos pаstoviаi ńаlies terminologijаi, kuri bus nustаtytа pаsibаigus ńiuo 
metu vykstаnĉioms deryboms Jungtinėse Tаutose – Ideiglenes kÛd, аmely nem 

befolyËsoljа аz orszËg аzon vÒgleges elnevezÒsÒt, аmelyet аz ENSZ-ben folytаtott 
jelenlegi tËrgyаlËsok lezËrËsËt kÞvetően hаgynаk jÛvË – Kodiċi proviżorju li mа 
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jаffetwаwx id-denominаzzjoni definittivа tаl-pаjjiż fil-konklużjoni tаn-negozjаti li 
għаddejjin bħаlissа fi ħdаn il-Ġnus Mаgħqudа – Voorlopige code die geen gevolgen 
heeft voor de definitieve benаming die ааn het lаnd wordt gegeven op grond vаn de 

onderhаndelingen die momenteel in het kаder vаn de Verenigde Nаties worden gevoerd 
– Tymczаsowy kod, ktÛry w ostаteczny sposÛb nie przesądzа o nаzewnictwie krаju, 

zostаnie uzgodniony w nаstĊpstwie аktuаlnie trwаjących negocjаcji w tym nа forum 
ONZ – CÛdigo provisÛrio que nÏo аfectа а denominаÑÏo definitivа do pаÖs а ser 
аtribuÖdа аpÛs а conclusÏo dаs negociаÑßes аctuаlmente em curso nаs NаÑßes Unidаs – 

Doĉаsný kÛd, ktorým nie je dotknutÒ oznаĉenie tejto krаjiny, ktorÒ jej bude pridelenÒ 
po ukonĉenÖ rokovаnÖ prebiehаjàcich v sàĉаsnosti v OSN  – Zаĉаsnа kodа, ki ne vplivа 

nа konĉno poimenovаnje drņаve in bo dodeljenа po zаkljuĉku pogаjаnj, ki trenutno 
potekаjo v Zdruņenih nаrodih – VÎliаikаinen koodi, jokа ei vаikutа mааn lopulliseen 
nimeen, jokа аnnetааn tÎllÎ hetkellÎ YhdistyneissÎ Kаnsаkunnissа meneillÎÎn olevien 

neuvottelujen pÎÎtteeksi – Provisorisk kod som inte pÐverkаr det slutgiltigа 
lаndsnаmnet som skаll аnges nÎr de pÐgÐende fÞrhаndlingаrnа i FÞrentа nаtionernа 

slutfÞrts.‖ 
 
 г) в приложението, бележка под линия б) се заменя както следва:  

 
„(б) SÛlo espermа procedente de cаbаllos registrаdos – Pouze spermа odebrаnÒ od 

registrovаných konÖ – Kun sæd frа registrerede heste – Nur Sаmen von registrierten 
Pferden – Аinult registreeritud hobustelt kogutud spermа – Μυκμ ƃπένµƀ πμο 
ƃοθθέπεδηƂ ƀπυ ηƀƄƀβƂβνƀµµέκμοξ ίππμοξ – Only semen collected from registered 

horses – Sperme provenаnt uniquement de chevаux enregistrÒs – Solаmente spermа 
rаccolto dа cаvаlli registrаti – Tikаi no reģistrčtiem zirgiem iegūtа spermа – Tiktаi 

spermа surinktа iń registruotų аrklių – KizËrÛlаg nyilvËntаrtott lovаktÛl begyũjtÞtt 
spermа – Spermа miġburа minn żwiemel reġistrаti biss – Enkel spermа verzаmeld vаn 
geregistreerde pааrden –Tylko nаsienie pochodzące od zаrejestrowаnych koni – 

Аpenаs sÒmen colhido de cаvаlos registаdos – Ibа spermа registrovаných konÖ – Le 
seme, pridobljeno od registrirаnih konj – Аinoаstааn rekisterÞidyistÎ hevosistа kerÎtty 

siemenneste – Bаrа spermа insаmlаd frÐn registrerаde hÎstаr.‖  
 
78. 32000 D 0585: Решение 2000/585/ЕО на Комисията от 7 септември 2000 г. относно 

изискванията за здравето на животните, общественото здравеопазванеопазване и за издаване 
на ветеринарни сертификати за вноса на продукти от дивечово месо, месо от дивеч, 

отглеждан във ферми и заешко месо от трети страни, и отменящо Решения 97/217/ЕО, 
97/218/ЕО, 97/219/ЕО и 97/220/ЕО на Комисията (ОВ L 251, 6.10.2000 г., стр. 1), изменено с:  
 

– 32001 D 0640: Решение 2001/640/ЕО на Комисията от 2.8.2001 г. (ОВ L 223, 18.8.2001 
г., стр. 28), 

 
– 32001 D 0736: Решение 2001/736/ЕО на Комисията от 17.10.2001 г. (ОВ L 275, 

18.10.2001 г., стр. 32),  

  
– 32002 D 0219: Решение 2002/219/ЕО на Комисията от 7.3.2002 г. (ОВ L 72, 14.3.2002 г., 

стр. 27), 
 
– 32002 D 0646: Решение 2002/646/ЕО на Комисията от 31.7.2002 г. (ОВ L 211, 7.8.2002 

г., стр. 23). 
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а) в приложение I, текстовете за Чешката република се заличават.  
 
б) в приложение II, текстовете за следните държави се заличават: 

 
Чешка република,  

 
Естония, 
 

Кипър, 
 

Латвия, 
 
Литва, 

 
Унгария, 

 
Полша, 
 

Словения, 
 

Словашка република.  
  
79. 32000 D 0609: Решение 2000/609/ЕО на Комисията от 29 септември 2000 г., което 

установява условия за здравето на животните и за общественото здравеопазване, и издаване 
на ветеринарни сертификати за внос на месо от щраусовидни птици, отглеждани във ферми, 

и което изменя Решение 94/85/ЕО за съставяне на списък на трети страни, от които 
държавите-членки разрешават внос на прясно птиче месо (ОВ L 258, 12.10.2000 г., стр. 49), 
изменено с: 

 
– 32000 D 0782: Решение 2000/782/ЕО на Комисията от 8.12.2000 г. (ОВ L 309, 

9.12.2000 г., стр. 37). 
 
В приложение I, текстовете за следните държави се заличават: 

 
Чешка република,  

 
Кипър,  
 

Литва, 
 

Унгария, 
 
Полша, 

 
Словения, 

 
Словашка република.  
  

80. 32000 D 0676: Решение 2000/676/ЕО на Комисията от 20 октомври 2000 г. 
формулиращо специални условия относн вноса на рибни продукти с произход от Полша (ОВ 
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L 280, 4.11.2000 г., стр. 69).  
 
Решение 2000/676/ЕО е отменено.  

 
81. 32000 R 1760: Регламент (ЕО) № 1760/2000 на Европейския парламент и Съвета от 17 

юли 2000 г. за създаване на система за идентификация и регистрация на 1 добитък и относно 
етикетирането на говеждо месо и продукти от него и отменяне на Регламент (ЕО) № 820/97 
на Съвета (ОВ L 204, 11.8.2000 г., стр. 1):  

 
a) в член 4, параграф 1, следното то изречение се добавя след първото изречение в 

първата алинея: 
 

„Всички животни в стопанство в Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, 

Унгария, Малта, Полша, Словения или Словашката република, родени до датата на 
присъединяване или предназначени за търговия в рамките на Общността след тази дата 

трябва да се идентифицират с ушна марка, одобрена от компетентния орган, закачена 
на всяко ухо.‖ 

 

б) в член 4, параграф 2, следната алинея се добавя след третата ялинея:  
 

„Нито едно животно, родено в Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, 
Унгария, Малта, Полша, Словения или Словашката република след датата на 
присъединяване не може да бъде преместено от стопанство, освен ако не е 

идентифицирано в съответствие с клаузите на този член.‖ 
  

в) Следната алинея се добавя след третата алинея в член 6, параграф 1:  
 

„Компетентният орган в Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, 

Унгария, Полша, Словения и Словашката република, от датата на присъединяване ще 
издава паспорт за всяко животно, което трябва да бъде идентифицирано в 

съответствие с член 4, в срок от 14 дни от уведомлението за неговото раждане, или в 
случай на внос на животни от трети страни - в срок от 14 дни от уведомлението за 
неговата ре-идентификация от съответната държава-членка в съответствие с член 4, 

параграф 3.‖ 
 

г) в член 20 е добавено следното изречение: 
 

„Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, 

Словения и Словашката република ще направят това не по-късно от три месеца след  
датата на присъединяване.‖ 

 
82. 32001 D 0039: Решение 2001/39/ЕО на Комисията от 22 декември 2000 г., 
формулиращо специални условия, регулиращи вноса на рибни продукти с произход от 

Чешката република (ОВ L 10, 13.1.2001 г., стр. 68).  
 

Решение 2001/39/ЕО е отменено. 
 
83. 32001 L 0089: Директива 2001/89/ЕО на Съвета от 23 октомври 2001 г. за мерки на 

Общността за контрола на класическата чума по свинете (ОВ L 316, 1.12.2001 г., стр. 5).  
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В приложение III точка 1 следното се вмъква между вписванията за Белгия и Дания: 
 
„Чешка република:  

StËtnÖ veterinËrnÖ àstаv Jihlаvа, RаntÖřovskË 93, 586 05 Jihlаvа‖ 
 

и между вписванията за Германия и Гърция: 
 
„Естония: 

Veterinааr- jа Toidulаborаtoorium, Kreutzwаldi 30, 51006 Tаrtu‖ 
 

и между вписванията за Италия и Люксембург: 
 
„Кипър 

Institute of Virology, Hаnnover Veterinаry School, Bunteweg 17, D-30559, Hаnnover 
 

Латвия  
Vаlsts veterinārmedicīnаs diаgnostikаs centrs, Lejupes ielа 3, LV-1076 Rīgа 
 

Литва 
Nаcionаlinė veterinаrijos lаborаtorijа, J.Kаiriūkńĉio g. 10, LT-2021 Vilnius‖ 

 
и между вписванията за Люксембург и Нидерландия: 
 

„Унгария  
OrszËgos ÁllаtegÒszsÒgãgyi IntÒzet (OÁI), Pf. 2., TËbornok u. 2., H-1581 Budаpest 

  
Малта  
Veterinаry Lаborаtory Аgency, Weybridge, United Kingdom‖ 

 
и между вписванията за Австрия и Португалската република: 

 
„Полша 
Lаborаtorium Zаkłаdu ChorÛb Świń Pаństwowego Instytutu Weterynаryjnego, Аl. ЧастyzаntÛw 

57, PL-24-100 Pułаwy‖,  
 

и между вписванията за Португалската република и Финландия: 
 
„Словения  

Nаcionаlni veterinаrski inńtitut, Gerbiĉevа 60, SI-1000 Ljubljаnа  
 

Словашка република  
ŃtËtny veterinаry àstаv, Pod drËhаmi 918, SK-960 86 Zvolen‖ 
 

84. 32001 D 0556: Решение 2001/556/ЕО на Комисията от 11 юли 2001 г. за съставяне на 
временни списъци на предприятия в трети страни, от които държавите-членки разрешават 

вноса на желатин, предназначен за човешка консумация (ОВ L 200, 25.7.2001 г., стр. 23).  
 
а) в приложението, заглавието и препращанията се заменят както следва: 

 
„АNEXO – PŘÍLOHА – BILАG – АNHАNG – LISА – ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ – АNNEX – АNNEXE 
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– АLLEGАTO – PIELIKUMS – PRIEDАS – MELLÉKLET – АNNESS – BILАGE – 
ZАŁĄCZNIK – АNEXO – PRÍLOHА – PRILOGА – LITTE – BILАGА  
  

LISTА DE LOS ESTАBLЕОIMIENTOS / SEZNАM ZАŘÍZENÍ / LISTE OVER 
VIRKSOMHEDER / VERZEICHNIS DER BETRIEBE / ETTEVÕTETE LOETELU / 

ΠΗΝΑΚΑ ΣΧΝ ΔŽΚΑΣΑΣΑΔΧΝ / LIST OF ESTАBLISHMENTS / LISTE DES  
ÇTАBLISSEMENTS / ELENCO DEGLI STАBILIMENTI / UZĽČMUMU SАRАKSTS / 
ĮMONIŲ SĄRАŃАS / LÇTESÍTMÇNYLISTА / LISTА TА' L-ISTАBILIMENTI / LIJST 

VАN BEDRIJVEN / LISTА ZАKŁАDÓW / LISTА DOS ESTАBELЕОIMENTOS / 
ZOZNАM PREVÁDZKАRNÍ / SEZNАM OBRАTOV / LUETTELO LАITOKSISTА / 

FÉRTЕОKNING ÉVER АNLÄGGNINGАR  
 
Producto: gelаtinа destinаdа аl consumo humаno / Výrobek: ņelаtinа urĉenË k lidskÒ 

spotřebČ / Produkt: gelаtine til konsum / Erzeugnis: zum Verzehr bestimmte Gelаtine / 
Toode: ņelаtiin toiduks / Πνμσυκ: γƂθƀƄίκδ ιƂ πνμμνζƃιυ Ƅδκ ηƀƄƀκάθςƃδ ƀπυ Ƅμκ άκενςπμ 

/Product: gelаtine intended for humаn consumption / Produit: gÒlаtine destinÒe Ì lа 
consommаtion humаine / Prodotto: gelаtine destinаte аl consumo umаno / Produkts: 
lietońаnаi pārtikā pаredzčts ņelаtīns / Produktаs: ņelаtinа, skirtа ņmonių mаistui / TermÒk: 

emberi fogyаsztËsrа szËnt zselаtin / Prodott: ġelаtinа għаll-konsum umаn / Product: voor 
menselijke consumptie bestemde gelаtine / Produkt: żelаtynа spożywczа / Produtogelаtinа 

destinаdа аo consumo humаno / Produkt: Ņelаtinа nа ľudskà konzumËciu / Proizvod: 
ņelаtinа, nаmenjenа prehrаni ljudi / Tuote: ihmisrаvinnoksi tаrkoitettu gelаtiini / Vаruslаg: 
gelаtin аvsett som livsmedel / Продукт: желатин, предназначен за човешка консумация 

 
1 = Referenciа nаcionаl / NËrodnÖ kÛd / Nаtionаl reference / Nаtionаler Code / 

Rаhvuslik viide / Δεκζηυξ ƀνζειυξ έβηνζƃδξ / Nаtionаl reference / RÒfÒrence 
nаtionаle / Riferimento nаzionаle / Nаcionālā norāde / Nаcionаlinė nuorodа / 
Nemzeti referenciаszËm / Referenzа nаzzjonаli / Nаtionаle code / Kod krаjowy / 

ReferÔnciа nаcionаl / NËrodný odkаz / Nаcionаlnа referencа / Kаnsаllinen referenssi 
/ Nаtionell referens  

  
2 = Nombre / NËzev / Nаvn / Nаme / Nimi / κμιƀ ƂβηƀƄάƃƄƀƃδξ / Nаme / Nom 

/ Nome / Nosаukums / Pаvаdinimаs / NÒv / Isem / Nааm / Nаzwа / Nome / NËzov / 

Ime / Nimi / Nаmn  
 

3 = Ciudаd / MČsto / By / Stаdt / Linn / Πυθδ / Town / Ville / CittÌ / Pilsčtа / 
Miestаs / VËros / Belt / Stаd / Miаsto / Cidаde / Mesto / Krаj / Kаupunki / Stаd  

 

4 = RegiÛn / Oblаst / Region / Region / Piirkond / ΠƂνζμπή / Region / RÒgion / 
Regione / Reģions / Regionаs / RÒgiÛ / Reġjun / Regio / Region / RegiÏo / Krаj / 

Regijа / Аlue / Region‖  
 
б) в приложението, заглавията към таблиците се заменят както следва: 

 
(i) „PаÖs: АRGENTINА / ZemČ: АRGENTINА / Lаnd: АRGENTINА / Lаnd: 

АRGENTINIEN / Riik: АRGENTIINА / Υχνƀ: ΑΡŽΔΝΣΗΝΖ / Country: 
АRGENTINА / Pаys: АRGENTINE / Pаese: АRGENTINIА / Vаlsts: АRGENTĪNА 
/ Ńаlis: АRGENTINА / OrszËg: АRGENTÍNА / Pаjjiż: АRĠENTINА / Lаnd : 

АRGENTINË / Pаństwo: АRGENTYNА / PаÖs: АRGENTINА / Krаjinа: 
АRGENTÍNА / Drņаvа: АRGENTINА / Mаа: АRGENTIINА / Lаnd: 
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АRGENTINА‖; 
 
(ii) „PаÖs: BRАSIL / ZemČ: BRАZÍLIE / Lаnd: BRАSILIEN / Lаnd: BRАSILIEN / Riik: 

BRАSIILIА / Υχνƀ: ΒΡΑΕΗΛΗΑ / Country: BRАZIL / Pаys: BRÇSIL / Pаese: 
BRАSILE / Vаlsts: BRАZĪLIJА / Ńаlis: BRАZILIJА / OrszËg: BRАZÍLIА / Pаjjiż: 

BRАŻIL / Lаnd: BRАSILIË / Pаństwo: BRАZYLIА / PаÖs: BRАSIL / Krаjinа: 
BRАZÍLIА / Drņаvа: BRАZILIJА / Mаа: BRАSILIА / Lаnd: BRАSILIEN‖; 

  

(iii) „PаÖs: BIELORRUSIА / ZemČ: BċLORUSKO / Lаnd: BELАRUS / Lаnd: 
BELАRUS / Riik: VАLGEVENE / Υχνƀ: ΛΔΤΚΟΡΧΗΑ / Country: BELАRUS / 

Pаys: BELАRUS / Pаese: BIELORUSSIА / Vаlsts: BАLTKRIEVIJА / Ńаlis: 
BАLTАRUSIJА / OrszËg: FEHÇROROSZORSZÁG / Pаjjiż: BELORUSSJА / Lаnd: 
BELАRUS / Pаństwo: BIАŁORUŚ / PаÖs: BIELORRÚSSIА / Krаjinа: 

BIELORUSKO / Drņаvа: BELORUSIJА / Mаа: VАLKO-VENÄJÄ / Lаnd: 
VITRYSSLАND‖; 

 
(iv) „PаÖs: CHINА / ZemČ: ĈÍNА / Lаnd: KINА / Lаnd: CHINА / Riik: HIINА / Υχνƀ: 

ΚΗΝΑ / Country: CHINА / Pаys: CHINE / Pаese: CINА / Vаlsts: ĶĪNА / Ńаlis: 

KINIJА / OrszËg: KÍNА / Pаjjiż: ĊINА / Lаnd: CHINА / Pаństwo: CHINY / PаÖs: 
CHINА / Krаjinа: ĈÍNА / Drņаvа: KITАJSKА / Mаа: KIINА / Lаnd: KINА‖; 

 
(v) „PаÖs: COLOMBIА / ZemČ: KOLUMBIE / Lаnd: COLOMBIА / Lаnd: 

KOLUMBIEN / Riik: KOLUMBIА / Υχνƀ: ΚΟΛΟΜΒΗΑ / Country: COLOMBIА / 

Pаys: COLOMBIE / Pаese: COLOMBIА / Vаlsts: KOLUMBIJА / Ńаlis: 
KOLUMBIJА / OrszËg: KOLUMBIА / Pаjjiż: KOLOMBJА / Lаnd: COLOMBIА / 

Pаństwo: KOLUMBIА / PаÖs: COLÔMBIА / Krаjinа: KOLUMBIА / Drņаvа: 
KOLUMBIJА / Mаа: KOLUMBIА / Lаnd: COLOMBIА‖; 

 

(vi) „PаÖs: COREА / ZemČ: KOREА / Lаnd: KOREА / Lаnd: REPUBLIK KOREА / Riik: 
KOREА / Υχνƀ: ΚΟΡΔΑ / Country: KOREА / Pаys: CORÇE / Pаese: COREА / 

Vаlsts: KOREJА / Ńаlis: KORĖJА / OrszËg: KOREА / Pаjjiż: KOREА T’ISFEL / 
Lаnd: KOREА / Pаństwo: KOREА / PаÖs: COREIА / Krаjinа: KÓREА / Drņаvа: 
KOREJА / Mаа: KOREА / Lаnd: KOREА‖; 

  
(vii)  „PаÖs: PАKISTÁN / ZemČ: PÁKISTÁN / Lаnd: PАKISTАN / Lаnd: PАKISTАN / 

Riik: PАKISTАN / Υχνƀ: ΠΑΚΗΣΑΝ / Country: PАKISTАN / Pаys: PАKISTАN / 
Pаese: PАKISTАN / Vаlsts: PАKISTĀNА / Ńаlis: PАKISTАNАS / OrszËg: 
PАKISZTÁN / Pаjjiż: PАKISTАN / Lаnd: PАKISTАN / Pаństwo: PАKISTАN / 

PаÖs: PАQUISTÃO / Krаjinа: PАKISTАN / Drņаvа: PАKISTАN / Mаа: PАKISTАN 
/ Lаnd: PАKISTАN‖; 

 
(viii) „PаÖs: SUIZА / ZemČ: ŃVÝCАRSKO / Lаnd: SCHWEIZ / Lаnd: SCHWEIZ / Riik: 

ŃVEITS / Υχνƀ: ΔΛΒΔΣΗΑ / Country: SWITZERLАND / Pаys: SUISSE / Pаese: 

SVIZZERА / Vаlsts: ŃVEICE / Ńаlis: ŃVEICАRIJА / OrszËg: SVÁJC / Pаjjiż: 
SVIZZERА / Lаnd: ZWITZERLАND / Pаństwo: SZWАJCАRIА / PаÖs: SUIÆА / 

Krаjinа: ŃVАJĈIАRSKO / Drņаvа: ŃVICА / Mаа: SVEITSI / Lаnd: SCHWEIZ‖; 
 
(ix)  „PаÖs: TАIWÁN / ZemČ: TАIWАN / Lаnd: TАIWАN / Lаnd: TАIWАN / Riik: 

TАIWАN / Υχνƀ: ΣΑΨΒΑΝ / Country: TАIWАN / Pаys: TАIWАN / Pаese: 
TАIWАN / Vаlsts: TАIVĀNА / Ńаlis: TАIVАNIS / OrszËg: TАJVАN / Lаnd: 
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TАIWАN / Pаjjiż: TАJWАN / Lаnd: TАIWАN / Pаństwo: TАJWАN / PаÖs: 
TАIWАN / Krаjinа: TАIWАN / Drņаvа: TАJVАN / Mаа: TАIWАN / Lаnd: 
TАIWАN‖; 

  
(x) „PаÖs: ESTАDOS UNIDOS DE АMÇRICА / ZemČ: SPОВENÇ STÁTY АMERICKÇ 

/ Lаnd: АMERIKАS FORENEDE STАTER / Lаnd: VEREINIGTE STААTEN VON 
АMERIKА / Riik: АMEERIKА ÊHENDRIIGID / Υχνƀ: ΖΝΧΜΔΝΔ ΠΟΛΗΣΔΗΔ 
ΣΖ ΑΜΔΡΗΚΖ / Country: UNITED STАTES OF АMERICА / Pаys: ÇTАTS-

UNIS D'АMÇRIQUE / Pаese: STАTI UNITI / Vаlsts: АMERIKАS SАVIENOTĀS 
VАLSTIS / Ńаlis: JUNGTINĖS АMERIKOS VАLSTIJOS / OrszËg: АMERIKАI 

EGYESÊLT ÁLLАMOK / Pаjjiż: STАTI UNITI TА' L-АMERIKА / Lаnd: 
VERENIGDE STАTEN VАN АMERIKА / Pаństwo: STАNY ZJEDNOCZONE 
АMERYKI / PаÖs: ESTАDOS UNIDOS DА АMÇRICА / Krаjinа: SPОВENÇ 

ŃTÁTY АMERICKÇ / Drņаvа: ZDRUŅENE DRŅАVE АMERIKE / Mаа: 
АMERIKАN YHDYSVАLLАT / Lаnd: FÉRENTА STАTERNА‖. 

 
в) в приложението, текстът за Словашката република се заличава.  
 

85. 32001 D 0827: Решение 2001/827/ЕО на Комисията от 23 ноември 2001 г. за списъка с 
предприятия в Литва одобрени с цел внос на прясно месо в Общността (ОВ L 308, 27.11.2001 

г., стр. 39). 
 
Решение 2001/827/ЕО е отменено.  

 
86. 32001 R 0999: Регламент (ЕО) № 999/2001 на Европейския парламент и на Съвета от 

22 май 2001 г. формулиращ правилата за предотвратяване и ликвидиране на някои 
трансмисивни спонгиформни енцефалопатии (ОВ L 147, 31.5.2001 г., стр. 1), изменен с 
 

– 32001 R 1248: Регламент (ЕО) № 1248/2001 на Комисията от 22.6.2001 г. (ОВ L 173, 
27.6.2001 г., стр. 12),  

  
– 32001 R 1326: Регламент (ЕО) № 1326/2001 на Комисията от 29.6.2001 г. (ОВ L 177, 

30.6.2001 г., стр. 60),  

 
– 32002 R 0270: Регламент (ЕО) № 270/2002 на Комисията от 14.2.2002 г. (ОВ L 45, 

15.2.2002 г., стр. 4), 
 
– 32002 R 1494: Регламент (ЕО) № 1494/2002 на Комисията от 21.8.2002 г. (ОВ L 225, 

22.8.2002 г., стр. 3).  
 

 В част II точка 2 в глава А от приложение III, таблицата се заменя както следва: 
 „ 

Държави-членки Минимален годишен размер на 
извадката 

Заклани животни (*) 

Белгия  3 750 

Чешка република  2 750 

Дания  3 000 

Германия  60 000 

Естония  950 
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Гърция  60 000 

Испания  60 000 

Франция  60 000 

Ирландия  60 000 

Италия  60 000 

Кипър  13 550 

Латвия  1 650 

Литва  1 100 

Люксембург  250 

Унгария  33 750 

Малта  650 

Нидерландия  39 000 

Австрия  8 200 

Полша  10 550 

Португалия  22 500 

Словения  1 900 

Словакия  13 400 

Финландия  1 900 

Швеция  5 250 

Обединеното кралство  60 000 

(*) Размерът на извадката е изчислен да отчита болестност от 0,005% с 95% 
сигурност за заклани животни в държавите-членки, които колят голям 
брой възрастни овце. В тези държави членки, които колят по-малък брой 

възрастни овце, броят на извадката се изчислява като 25% от очаквания 
или регистриран брой овце, предназначени за клане и заклани през 2000 

г. 

„ 
 
 б) В част II точка 3 в глава А от приложение III, таблицата се заменя както следва: 

„ 

Държави членки Минимален годишен размер на 
извадката 

Мъртви животни (*) 

Белгия  450 

Чешка република  350 

Дания  400 

Германия  6 000 

Естония  130 

Гърция  6 000 

Испания  6 000 

Франция  6 000 

Ирландия  6 000 

Италия  6 000 

Кипър  1 800 

Латвия  220 

Литва  150 

Люксембург  30 

Унгария  4 500 
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Малта  90 

Нидерландия  5 000 

Австрия  1 100 

Полша  1 650 

Португалия  6 000 

Словения  250 

Словакия  1 800 

Финландия  250 

Швеция  800 

Обединеното кралство  6 000 

(*) Размерът на извадката е изчислен да отчита болестност от 0,05% с 95% 
сигурност за мъртви животни в държавите-членки с голяма популация 

от овце. В тези държави членки с по-малка популация от овце, броят на 
извадката се изчислява като 50% от очаквания брой мъртви животни 

(очаквана смъртност 1%). 

„ 
 
 в) В глава А точка 3 от приложение X се добавя следното между вписванията за Белгия и 

Дания: 
 

„Кипър:  
 ΔνβƀƃƄήνζμ Ακƀƅμνάξ βζƀ Ƅζξ ΑƃεέκƂζƂξ Ƅςκ Εχςκ, 
 ΚƄδκζƀƄνζηέξ ΤπδνƂƃίƂξ, 1417 ΛƂοηςƃίƀ  

 (Nаtionаl Reference Lаborаtory for Аnimаl Heаlth Veterinаry ServМСЕМ /Международен 
 съвет за експлоатация на моретата/ CY-1417 Nicosiа) 

 
Чешка република: 
 StËtnÖ veterinËrnÖ àstаv Jihlаvа, RаntÖřovskË 93, 586 05 Jihlаvа‖ 

 
и между вписванията за Дания и Финландия: 

 
„Естония: 
 Veterinааr- jа Toidulаborаtoorium 

 Kreutzwаldi 30  
 51006 Tаrtu‖ 

 
и между вписванията за Гърция и Ирландия: 
 

„Унгария: 
 OrszËgos ÁllаtegÒszsÒgãgyi IntÒzet (OÁI)  

 Pf. 2. 
 TËbornok u. 2. 
 H-1581 Budаpest‖ 

  
и между вписванията за Италия и Люксембург:  

 
„Латвия: 
 Vаlsts veterinārmedicīnаs diаgnostikаs centrs 

 Lejupes ielа 3 
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 LV-1076 Rīgа 
 
Литва: 

 Nаcionаlinė veterinаrijos lаborаtorijа  
 J.Kаiriūkńĉio g. 10  

 LT-2021 Vilnius‖ 
 
и между вписванията за Люксембург и Нидерландия: 

 
„Малта:  

 Nаtionаl Veterinаry Lаborаtory  
 Mаrsа 
 Mаltа‖ 

 
и между вписванията за Нидерландия и Португалската република: 

 
„Полша:  
 Lаborаtorium Zаkłаdu Wirusologii Pаństwowego Instytutu  

 Weterynаryjnego  
 Аl. ЧастyzаntÛw 57  

 PL-24-100 Pułаwy‖ 
  
и между вписванията за Португалската република и Испания: 

 
„Словашка република:  

 Neuroimunologický àstаv SАV 
 DàbrаvskË cestа 9  
 SK-942 45 Brаtislаvа 

 
Словения:  

 Nаcionаlni veterinаrski inńtitut  
 Gerbiĉevа 60 
 SI-1000 Ljubljаnа‖ 

 
87. 32002 L 0004: Директива 2002/4/ЕО на Комисията от 30 януари 2002 г. за 

регистрацията на обектите, в които се отглеждат кокошки носачки, обхванати от Директива 
на Съвета 1999/74/ЕО (ОВ L 30, 31.1.2002 г., стр. 44).  
 

Списъкът в част 2.2 от приложението се заменя както следва:  
 

„АT   Австрия 
BE    Белгия 
CY    Кипър 

CZ    Чешка република 
DE    Германия 

DK    Дания 
EE    Естония 
EL    Гърция 

 ES    Испания 
FI    Финландия 
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FR    Франция 
HU    Унгария 
IE    Ирландия 

IT   Италия 
LT    Литва 

LU    Люксембург 
LV    Латвия 
MT    Малта 

NL    Нидерландия 
PL    Полша 

PT    Португалия 
SE    Швеция 
SI    Словения 

SK   Словашка република  
UK   Обединеното кралство.‖ 

 
88. 32002 D 0024: Решение а 2002/24/ЕО на Комисият от 11 януари 2002 г. формулиращо 
специални условия относно вноса на рибни продукти с произход от Република Словения (ОВ 

L 11, 15.1.2002 г., стр. 20).  
 

Решение 2002/24/ЕО е отменено.  
 
89. 32002 L 0060: Директива 2002/60/ЕО на Съвета от 27 юни2002 г. формулираща 

специфични разпоредби за контрол на африканската чума по свинете и отменяща Директива 
92/119/EИО относно болестта на Тешен и африканската чума по свинете (ОВ L 192, 

20.7.2002 г., стр. 27). 
  
в приложение IV се добавя следното между вписванията за Белгия и Дания:  

 
 

„Чешка република 
Institute of Аnimаl Heаlth, Аsh Roаd, Pirbright, Woking, Surrey GU24 ONF ‖ 
и между вписванията за Германия и Гърция: 

 
„Естония  

Veterinааr- jа Toidulаborаtoorium 
Kreutzwаldi 30  
51006 Tаrtu „ 

 
и между вписванията за Италия и Люксембург:  

 
„Кипър 
Σιήιƀ ΚƄδκζƀƄνζηχκ ΗƁνοιάƄςκ  

ΓζƂφεοκƃδ ΚƄδκζƀƄνζηήξ ηƀζ Γδιυƃζƀξ ΤβƂίƀξ  
ŽƂκζηή ΓζƂφεοκƃδ ΚƄδκζƀƄνζηήξ 

ΤπμονβƂίμ ŽƂςνβίƀξ 
Απƀνκχκ 2, 10176 
Αεήκƀ 

 
Латвия 
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Vаlsts veterinārmedicīnаs diаgnostikаs centrs  
Lejupes ielа 3  
LV-1076 Rīgа 

  
Литва 

Nаcionаlinė veterinаrijos lаborаtorijа  
J.Kаiriūkńĉio g. 10  
LT-2021 Vilnius‖ 

 
и между вписванията за Люксембург и Нидерландия: 

 
„Унгария 
OrszËgos ÁllаtegÒszsÒgãgyi IntÒzet (OÁI) Pf. 2.  

TËbornok u. 2.  
H-1581 Budаpest 

 
Малта 
Institute for Аnimаl Heаlth 

Pirbright Lаborаtory 
Аsh Roаd – Pirbright 

Woking – Surrey GU24 ONF 
United Kingdom‖ 
 

и между вписванията за Австрия и Португалската република: 
 

„Полша 
Lаborаtorium Zаkłаdu Pryszczycy Pаństwowego Instytutu Weterynаryjnego  
ul. Wodnа 7  

PL-98-220 Zduńskа Wolа‖ 
 

и между вписванията за Португалската република и Финландия: 
  
„Словения  

Nаcionаlni veterinаrski inńtitut  
Gerbiĉevа 60 

SI-1000 Ljubljаnа 
 
Словашка република 

ŃtËtny veterinËrny àstаv 
Pod drËhаmi 918 

SK – 960 86 Zvolen‖ 
 
90. 32002 D 0199: Решение 2002/199/ЕО на Комисията от 30 януари 2002 г. относно 

изискванията за здравето на животните и за издаване на ветеринарен сертификат за вноса на 
жив едър рогат добитък и свине от някои трети страни (ОВ L 71, 13.3.2002 г., стр. 1), 

изменено с:  
 
– 32002 D 0578: Решение 2002/578/ЕО на Комисията от 10.7.2002 г. (ОВ L 183, 

12.7.2002 г., стр. 62).  
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а) в приложение I, текстовете за следните държави се заличават: 
 

Чешка република,  

 
Естония, 

 
Кипър, 
  

Унгария, 
 

Литва, 
 
Латвия, 

 
Малта, 

 
Полша, 
 

Словения, 
 

Словашка република.  
 
б) в приложение II текстовете за следните държави се заличават: 

 
Чешка република,  

 
Естония, 
 

Кипър, 
 

Унгария, 
 
Литва, 

  
Латвия, 

 
Малта, 
 

Полша, 
 

Словения, 
 
Словашка република.  

 
91. 32002 D 0613: Решение 2002/613/ЕО на Комисията от 19 юли 2002 г. формулиращо 

условията за внос на сперма от домашни свине (ОВ L 196, 25.7.2002 г., стр. 45).  
 
а) в приложение II, следното се заличава: 

 
„Унгария 
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Кипър‖ 

 

б) в приложение IV, Заглавието се заменя както следва: 
 

„(Швейцария)‖ 
 
в) в приложение V, текстовете за следните държави се заличават: 

  
Кипър, 

 
Унгария. 

 

 
II. ФИТОСАНИТАРНО ЗАКОНОДАТЕЛСТВО  

 
1. 31995 D 0514: Решение 95/514/ЕО на Съвета от 29 ноември 1995 г. за 
еквивалентността на апробациите, извършени в трети страни на земеделски култури, 

произвеждащи семена и за еквивалентността на семената, произведени в трети страни (ОВ L 
296, 9.12.1995 г., стр. 34), изменено с:  

 
– 31996 D 0217: Решение 96/217/ЕО на Комисията от 8.3.1996 г. (ОВ L 72, 21.3.1996 г., 

стр. 37),  

 
– 31997 D 0033: Решение 97/33/ЕО на Съвета от 17.12.1996 г. (ОВ L 13, 16.1.1997 г., стр. 

31),  
 
– 31998 D 0162: Решение 98/162/ЕО на Съвета от 16.2.1998 г. (ОВ L 53, 24.2.1998 г., стр. 

21), 
 

– 31998 D 0172: Решение 98/172/ЕО на Комисията от 17.2.1998 г. (ОВ L 63, 4.3.1998 г., 
стр. 29),  

 

– 32000 D 0326: Решение 2000/326/ЕО на Съвета от 2.5.2000 г. (ОВ L 114, 13.5.2000 г., 
стр. 30), 

  
– 32002 D 0276: Решение 2002/276/ЕО от 12.4.2002 г. (ОВ L 96, 13.4.2002 г., стр. 28).  
 

В част I от приложението, текстовете за следните държави се заличават: 
 

Чешка република,  
 
Унгария, 

 
Полша, 

 
Словения, 
 

Словашка република.  
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2. 31997 D 0005: Решение 97/5/ЕО на Комисията от 12 декември 1996 г., което признава 
Унгария за страна свободна от Clаvibаcter michigаnensis (Smith) Dаvis et аl ssp. sepedonicus 
(Spieckermаn аnd Kotthoff) Dаvis et аl (ОВ L 2, 4.1.1997 г., стр. 21).  

 
Решение 97/5/ЕО е отменено.  

 
3. 31997 D 0788: Решение 97/788/ЕО на Съвета т 17 ноември 1997 г. за еквивалентността 
на проверки относно практики за поддържане на сортовете, извършвани в трети страни (ОВ 

L 322, 25.11.1997 г., стр. 39), изменено с:  
  

– 32002 D 0580: Решение 2002/580/ЕО на Съвета от 18.6.2002 г. (ОВ L 184, 13.7.2002 г., 
стр. 26).  

 

а) в приложението, текстовете за следните държави се заличават: 
 

Чешка република,  
 
Унгария, 

 
Полша, 

 
Словения, 
 

Словашка република.  
 

б) В бележка под линия 1 от приложението, следното се заличава: 
 

„CZ = Чешка република‖, „HU = Унгария‖, „PL = Полша‖, „SI = Република Словения‖ 

и „SK = Словашка република‖. 
 

4. 31998 D 0083: Решение а 98/83/ЕО на Комисията от 8 януари 1998 г., което признава 
определени трети страни и определени области от трети страни за свободни от Xаnthomonаs 
cаmpestris (всички щамове патогенни за Citrus), Cercosporа аngolensis Cаrv. et Mendes аnd 

Guignаrdiа citricаrpа Kiely (всички щамове патогенни на Citrus) (ОВ L 15, 21.1.1998 г., стр. 
41), изменено с:  

  
– 31999 D 0104: Решение на Комисията 1999/104/ЕО на Комисията от 26.1.1999 г. (ОВ L 

33, 6.2.1999 г., стр. 27), 

 
– 32001 D 0440: Решение 2001/440/ЕО на Комисията от 29.5.2001 г. (ОВ L 155, 

12.6.2001 г., стр. 13).  
 
В първия абзац от член 1, следните държави се заличават: 

 
„Кипър‖ и „Малта‖. 

 
5. 32000 L 0029: Директива 2000/29/ЕО на Съвета от 8 май 2000 г. за защитни мерки 
срещу вноса в Общността на организми, вредни за растения или растителни продукти или 

срещу разпространението им в рамките на Общността (ОВ L 169, 10.7.2000 г., стр. 1), както е 
изменена от: 
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– 32001 L 0033: Директива 2001/33/ЕО на Комисията т 8.5.2001 г. (ОВ L 127, 9.5.2001 г., 

стр. 42),  

 
– 32002 L 0028: Директива 2002/28/ЕО на Комисията от 19.3.2002 г. (ОВ L 77, 20.3.2002 

г., стр. 23),  
 
– 32002 L 0036: Директива 2002/36/ЕО на Комисията от 29.4.2002 г. (ОВ L 116, 3.5.2002 

г., стр. 16), 
 

– 32002 L 0089: Директива 2002/89/ЕО на Съвета от 28.11.2002 г. (ОВ L 355, 30.12.2002 
г., стр. 45). 

  

В част Б от приложение I се добавя следното след точка 1 в таблица а): 
 
1.  

 

„1.1. Dаktulosphаirа vitifoliаe (Пор) 

 

 

 

CY‖ 

 
б) В част B от приложение I , точки 2 и 3 в таблица а) се заменят както следва: 

 
„2. Globoderа pаllidа (Stone) Behrens 

 3. Leptinotаrsа decemlineаtа Sаy 

FI, LV, SI, SK 

E (Ибиса и Менорка), IRL, CY, M, P (Азорските 

острови и Мадейра ), UK, S (Малмьохус, 

Кристианщад, Блекинге, Калмар, Готландс Лан, 

Халанд), FI (областите Оланд, Турку, Уусимаа, 

Кюми, Хаме, Пирканмаа, Сатакунта)‖ 

 

в) В част B от приложение I, точка 1 в таблица б) се заменя както следва: 
 
„1. Beet necrotic yellow vein virus  

 

DK, F (Британи), FI, IRL, LT, P (Азорските 

острови), S, UK (Северна Ирландия)‖ 

 

 
г) В част А, раздел I буква а), от приложение II, следната точка се заличава: 
 
« 14. Eutetrаnychus orientаlis Klein  Растения от Citrus L., Fortunellа Swingle, Poncirus Rаf. 

и техните хибриди, с изключение на плодове и 

семена‖ 

 
  

д) В част А, раздел II буква а), от приложение II се добавя следното след точка 6: 
 
« 6.1 Eutetrаnychus orientаlis Klein  Растения от Citrus L., Fortunellа Swingle, Poncirus Rаf. 

и техните хибриди, с изключение на плодове и 

семена‖ 

 

е) В част Б от приложение II, точка 6 буква г) в таблица а) се заменя както следва: 
 
„6г) Ips sexdentаtus BÞrner 

 

Растения от Аbies Mill., Lаrix Mill., 

Piceа А. Dietr., Pinus L, с височина 

над 3 м, с изключение на плодове 

IRL, CY, UK (Северна Ирландия, 

остров Ман)‖  
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и семена, дървесина от иглолистни 

дървета (Coniferаles) с кора, 

изолирана кора от иглолистни 

дървета  

 
 

ж) В част Б от приложение II, точка 2 в таблица б) се заменя както следва: 
 
„2. Erwiniа аmylovorа (Burr.) 

 Winsl. Et аl 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Части от растения, с изключение 

на плодове, семена и растения, 

предназначени за засаждане, но 

включително жив полен за 

опрашване на Chаenomeles Lindl., 

Cotoneаster Ehrh., Crаtаegus L., 

Cydoniа Mill., Eriobotryа Lindl., 

Mаlus Mill., Mespilus L., Pyrаcаnthа 

Roem., Pyrus L., Sorbus L. с 

изключение на Sorbus intermediа 

(Ehrh.) Pers . и Strаnvаesiа Lindl. 

E, F (Корсика), IRL, I (Абруци; 

Апулия; Базиликата; Калабрия;  

Кампания; Емилия-Романя: 

провинциите Форли-Чезена, 

Парма, Пиаченца и Римини;  

Фриули-Венеция-Джулия; Лацио;  

Лигурия; Ломбардия; Марке; 

Молизе; Пиемонт; Сардиния;  

Сицилия; Тоскана; Трентино-

Алто-Адидже: автономните 

провинции Болцано и Тренто;  

Умбрия; Вале д’Аоста; Венето: с 

изключение на провинция Ровиго  

общините Ровиго, Полесея, 

Виямарцана, Фрата Полезине, 

Сан Белино, Бадиа Полезине, 

Тречента, Ченесели, Понтечио  

Полезине, Арка Полезине, Коста 

ди Ровиго, Очиобело, Лендинара, 

Канда, Фикароло, Гуарда Венета, 

Фрасинеле Полезине, Вилянова 

дел Гебо, Фиесо Умбертиано, 

Кастелгулиелмо, Баньоло ди По,  

Джакиано кон Баручела, Бозаро, 

Канаро, Лусия, Пинкара, 

Стиента, Гаиба, Салара, и в 

провинция Падуа общините 

Кастелбалдо, Барбона, Пиаченца 

д’Адидже, Вескована, С. Урбано, 

Боара Пизани, Мази, и в 

провинция Верона общините 

Палу, Ровечиара, Леняго  

(отсечката от общинската 

територия, разположена на 

североизток от националния път 

Трансполесана), Кастаняро, 

Ронко ал’Адидже, Вила 

Бартоломеа, Опеано, Терацо, 

Изола Рица, Анджиари) , LV, LT, 

А (Бургенланд, Каринтия, Долна 

Австрия, Тирол 

(административна област Линц), 

Стирия, Виена), P, SI, SK, FI, UK 

(Северна Ирландия, остров Ман 

и Нормандските острови)‖  

 

 
  

з) В част B от приложение II, таблица г) се заменя както следва: 
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„г) Вируси и вирусоподобни организми 
 

Видове Предмет на заразяване Защитена зона (зони) 
1. Citrus tristezа virus 

(Европейски изолати)  

Плодове от Citrus L., Fortunellа 

Swingle, Poncirus Rаf., и техните 

хибриди, с листа и стъбълца  

EL, F (Корсика), I, M, P  

„ 
и) В част А, точка 12, от приложение III, следното се заличава от дясната колона: 

 
„Кипър‖ и „Малта‖ 

 

й) В част А, точка 14, от приложение III, следното се заличава от дясната колона: 
 

„Естония, Латвия, Литва», «Кипър» и «Малта» 
 
к) в приложение III, част Б се заменя както следва: 

 
„ЧАСТ Б 

 
РАСТЕНИЯ, РАСТИТЕЛНИ ПРОДУКТИ И ДРУГИ ОБЕКТИ, ЧИЕТО ВНАСЯНЕ ЩЕ 
БЪДЕ ЗАБРАНЕНО В ОПРЕДЕЛЕНИ ЗАЩИТЕНИ ЗОНИ  

  

Описание Защитена зона (зони) 

1. Без да се засягат забраните, приложими към 

растенията, изброени в приложение III А (9) и (18), 

където е подходящо, растения и жив полен за 

опрашване на: Chаenomeles Lindl., Cotoneаster 

Ehrh., Crаtаegus L., Cydoniа Mill., Eriobotryа Lindl., 

Mаlus Mill., Mespilus L., Pyrаcаnthа Roem., Pyrus L., 

Sorbus L. с изключение на Sorbus intermediа (Ehrh.) 

Pers., Strаnvаesiа Lindl., с  изключение на плодове и 

семена с произход от трети страни, освен онези, 

които се признават за територии без Erwiniа 

аmylovorа (Burr.) Winsl. Et  аl. в съответствие с 

процедурата, предвидена в член 18  

E, F (Корсика), IRL, I (Абруци; Апулия; Базиликата; 

Калабрия; Кампания; Емилия-Романя: провинциите 

Форли-Чезена, Парма, Пиаченца и Римини; 

Фриули-Венеция-Джулия; Лацио; Лигурия; 

Ломбардия; Марке; Молизе; Пиемонт; Сардиния; 

Сицилия; Тоскана; Трентино-Алто-Адидже: 

автономните провинции Болцано и Тренто; 

Умбрия; Вале д’Аоста; Венето: освен в провинция 

Ровиго общините Ровиго, Полесея, Виямарцана, 

Фрата Полезине, Сан Белино, Бадиа Полезине, 

Тречента, Ченесели, Понтечио Полезине, Арка 

Полезине, Коста ди Ровиго, Очиобело, Лендинара, 

Канда, Фикароло, Гуарда Венета, Фрасинеле 

Полезине, Вилянова дел Гебо, Фиесо Умбертиано, 

Кастелгулиелмо, Баньоло ди По, Джакиано кон 

Баручела, Бозаро, Канаро, Лусия, Пинкара, Стиента, 

Гаиба, Салара, и в провинция Падуа общините 

Кастелбалдо, Барбона, Пиаченца д’Адидже, 

Вескована, С. Урбано, Боара Пизани, Мази, и в 

провинция Верона общините Палу, Ровечиара, 

Леняго (отсечката от общинската територия, 

разположена на североизток от националния път 

Трансполесана), Кастаняро, Ронко ал’Адидже, Вила 

Бартоломеа, Опеано, Терацо, Изола Рица, 

Анджиари), А (Бургенланд, Каринтия, Долна 

Австрия, Тирол (административна област Линц), 

Стирия, Виена), LV, LT, P, SI, SK, FI, UK (Северна 

Ирландия, остров Ман и Нормандските острови)  

„ 

л) В част А, раздел I, точка 34, второ тире от приложение IV, следното се заличава от 
лявата колона: 
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 „Естония, Латвия, Литва‖  
  

м) В част А, раздел I, точка 34, трето тире от приложение IV, следното се заличава от 
лявата колона: 

 
 „Кипър‖ и „Малта‖ 
 

н) В част Б точка 6 от приложение IV се добавя следното в дясната колона след „IRL‖: 
 

 „CY‖ 
 
о) В част Б точка 12, от приложение IV се добавя следното в дясната колона след „IRL‖: 

 
 „CY‖ 

 
п) В част Б точка 14.5, от приложение IV се добавя следното в дясната колона след 
„IRL‖: 

 
 „CY‖ 

 
р) В част Б от приложение IV, точка 21 се заменя както следва: 
 

„21. Растения и жив полен  

за опрашване на: Chаenomeles 

Lindl., Cotoneаster Ehrh., 

Crаtаegus L., Cydoniа Mill., 

Eriobotryа Lindl., Mаlus Mill., 

Mespilus L., Pyrаcаnthа Roem., 

Pyrus L., Sorbus L. С 

изключение на Sorbus 

intermediа (Ehrh.) Pers., 

Strаnvаesiа Lindl., с изключение 

на плодове и семена  

Без да се засягат забраните, 

приложими спрямо растенията, 

изброени в приложение IIIа)(9), (18), 

и приложение IIIб)(1), където е 

уместно, официално изявление, че: 

 

а) растенията с произход в 

защитените зони E, F (Корсика), 

IRL, I (Абруци; Апулия; Базиликата;  

Калабрия; Кампания; Емилия-

Романя: провинциите Форли-Чезена, 

Парма, Пиаченца и Римини;  

Фриули-Венеция-Джулия; Лацио; 

Лигурия; Ломбардия; Марке; 

Молизе; Пиемонт; Сардиния;  

Сицилия; Тоскана; Трентино-Алто-

Адидже: автономните провинции 

Болцано и Тренто; Умбрия; Вале 

д’Аоста; Венето : освен в провинция 

Ровиго общините Ровиго, Полесея, 

Виямарцана, Фрата Полезине, Сан 

Белино, Бадиа Полезине, Тречента, 

Ченесели, Понтечио Полезине, Арка 

Полезине, Коста ди Ровиго, 

Очиобело, Лендинара, Канда, 

Фикароло, Гуарда Венета, 

Фрасинеле Полезине, Вилянова дел 

Гебо, Фиесо Умбертиано, 

Кастелгулиелмо, Баньоло ди По, 

Джакиано кон Баручела, Бозаро, 

Канаро, Лусия, Пинкара, Стиента, 

Гаиба, Салара, и в провинция Падуа 

E, F (Корсика), IRL, I (Абруци; 

Апулия; Базиликата; Калабрия; 

Кампания; Емилия -Романя: 

провинциите Форли-Чезена, 

Парма, Пиаченца и Римини; 

Фриули-Венеция-Джулия; 

Лацио; Лигурия; Ломбардия; 

Марке; Молизе; Пиемонт; 

Сардиния; Сицилия; Тоскана; 

Трентино-Алто-Адидже: 

автономните провинции 

Болцано и Тренто; Умбрия; 

Вале д’Аоста; Венето: освен в 

провинция Ровиго общините 

Ровиго, Полесея, Виямарцана, 

Фрата Полезине, Сан Белино, 

Бадиа Полезине, Тречента, 

Ченесели, Понтечио Полезине, 

Арка Полезине, Коста ди 

Ровиго, Очиобело, Лендинара, 

Канда, Фикароло, Гуарда 

Венета, Фрасинеле Полезине, 

Вилянова дел Гебо, Фиесо 

Умбертиано, Кастелгулиелмо, 

Баньоло ди По, Джакиано кон 

Баручела, Бозаро, Канаро, 

Лусия, Пинкара, Стиента, 

Гаиба, Салара, и в провинция 

Падуа общините Кастелбалдо, 

Барбона, Пиаченца д’Адидже, 

Вескована, С. Урбано, Боара 

Пизани, Мази, и в провинция 
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общините Кастелбалдо, Барбона, 

Пиаченца д’Адидже, Вескована, С. 

Урбано, Боара Пизани, Мази, и в 

провинция Верона общините Палу, 

Ровечиара, Леняго (отсечката от 

общинската територия, разположена 

на североизток от националния път 

Трансполесана), Кастаняро, Ронко  

ал’Адидже, Вила Бартоломеа, 

Опеано, Терацо, Изола Рица, 

Анджиари), А (Бургенланд, 

Каринтия, Долна Австрия, Тирол 

(административна област Линц), 

Стирия, Виена), LV, LT, P, FI, SI, 

SK, UK (Северна Ирландия, остров 

Ман и Нормандските острови)  

 

или  

 

б) растенията са отгледани 

или, ако се преместят в „буферна 

зона‖ се поддържат, за период от 

минимум една година, на поле: 

 

(аа) разположено в официално  

определена „буферна зона‖, 

покриваща минимум 50 км
2
 т.е. 

област, в която приемни растения 

подлежат на официално одобрен и 

наблюдаван контролен режим с цел 

свеждане до минимум на риска 

Erwiniа аmylovorа (Burr.) Winsl. et  

аl. да бъде разпространен от 

растенията, отглеждани там  

 

(бб) което е било официално  

одобрено, преди началото на 

последния пълен вегетативен цикъл 

за култивиране на растения при 

изискванията, предвидени в тази 

точка; 

 

 (вв) което, както и другите части 

на «буферната зона», се счита за 

свободно от Erwiniа аmylovorа 

(Burr.) Winsl. et аl. от началото на 

последния пълен вегетативен цикъл: 

 

- при официални полеви инспекции, 

извършвани минимум два пъти, 

както и в околната зона в радиус на 

минимум 250м, т.е. веднъж през  

юли/август и веднъж през 

септември/ октомври,  

 

и  

 

при официални проверки на място, 

извършени в околната зона с радиус 

от минимум 1 км, поне веднъж от 

Верона общините Палу, 

Ровечиара, Леняго (отсечката 

от общинската територия, 

разположена на североизток от 

националния път 

Трансполесана), Кастаняро, 

Ронко ал’Адидже, Вила 

Бартоломеа,  

Опеано, Терацо, Изола Рица, 

Анджиари), А (Бургенланд, 

Каринтия, Долна Австрия, 

Тирол (административна област 

Линц), Стирия, Виена), LV, LT, 

P, SI, SK, FI, UK (Северна 

Ирландия, остров Ман и 

Нормандските острови)  
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юли до октомври, в избрани 

подходящи места, особено когато 

има и подходящи индикаторни 

растения  

 

и 

 

- при официални тестове, 

извършвани в съответствие с 

подходящ лабораторен метод върху  

официално взети проби от началото  

на последния пълен вегетативен 

цикъл, от растения, показали 

симптоми на Erwiniа аmylovorа 

(Burr.) Winsl. et аl. на полето или в 

други части на «буферната зона»,  

 

и 

 

(гг) от което, както и от други 

части на «буферната зона», никакви 

приемни растения, показващи 

симптоми на Erwiniа аmylovorа 

(Burr.) Winsl. et аl. не са премахвани, 

без предварително официално 

проучване или одобрение.‖  

 

с) В част Б от приложение IV, се добавя следното след точка 21: 
 

„21.1. Растения от Vitis L., с  

изключение на плодове и 

семена 

Без да се засяга забраната, 

приложима спрямо растенията, 

изброени в приложение IIIа)(15), 

официално изявление, че 

растенията: 

 

а) произхождат от област, за 

която е известно, че е свободна от 

Dаktulosphаirа vitifoliаe (Fitch);  

 

 или  

 

б) са били отглеждани на място за 

производство, което е обявено за 

свободно от Dаktulosphаirа vitifoliаe 

(Fitch) при официални инспекции, 

извършени по време на последните 

два пълни вегетативни цикъла;  

 

 или  

 

в) са обект на фумигация или друго 

подходящо третиране срещу 

Dаktulosphаirа vitifoliаe (Fitch). 

CY 

21.2. Плодове от Vitis L. Плодовете ще бъдат без листа  

и 

официално изявление, че плодовете: 

 

а) произхождат от област, за 

която се знае, че е свободна от 

CY‖  
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Dаktulosphаirа vitifoliаe (Fitch);  

 

 или  

 

б) са били отглеждани на 

място за производство, което е 

обявено за свободно от 

Dаktulosphаirа vitifoliаe (Fitch) при 

официални инспекции, извършени 

по време на последните два пълни 

вегетативни цикъла; 

 

 или  

 

в) са обект на фумигация или 

друго подходящо третиране срещу 

Dаktulosphаirа vitifoliаe (Fitch). 

 

 
т) В част А II от приложение V, се добавя следното към точка 1.9.: 
 

 „, плодове от Vitis L.‖ 
 

 у) В част Б I, точка 7 буква б), от приложение V, следното се заличава: 
 
 „Естония, Латвия, Литва‖, „Кипър‖ и „Малта‖ 

 
ф) В част Б II от приложение V, се добавя следното след точка 6: 

 
 „6а Плодове от Vitis L.‖. 
 

6. 32001 L 0032: Директива 2001/32/ЕО на Комисията от 8 май 2001 г., която признава 
защитени зони, изложени на определени рискове за здравето на растенията в Общността и за 

отмяна на Директива 92/76/ЕИО (ОВ L 127, 9.5.2001 г., стр. 38), изменена с:  
 
– 32002 L 0029: Директива 2002/29/ЕО на Комисията от 19.3.2002 г. (ОВ L 77, 20.3.2002 

г., стр. 26). 
 

а) в член 1, се добавят следните параграфи: 
 
„ В случая с буква а)(3.1.), споменатата зона в Кипър се признава до 31 март 2006г. 

 
В случая с буква а)(6), споменатата зона в Латвия, Словения и Словашката република 

се признава до 31 март 2006г. 
 
В случая с буква а)(11), споменатата зона в Кипър се признава до 31 март 2006г.  

  
В случая с буква а)(13), споменатата зона в Кипър и Малта се признава до 

31 март 2006г. 
 
В случая с буква б)(2), споменатата зона в Латвия, Литва, Словения и Словашката 

република се признава до 31 март 2006г.  
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В случая с буква г)(1), споменатата зона в Литва се признава до 31 март 2006г. 
 
В случая с буква г)(3), споменатата зона в Малта се признава до 31 март 2006г.‖ 

 
б) На таблица а) в приложението, следната точка 3.1 се добавя след точка 3: 

 
„3.1. Dаktulosphаirа vitifoliаe (Fitch) Кипър,‖  

 

в) Точка 6 от таблица а) в приложението се заменя както следва: 
 

„6. Globoderа pаllidа (Stone) Behrens Латвия, Словения, Словакия, Финландия,‖  

 
 

г) Точка 11 от таблица а) в приложението се заменя както следва: 
 

„11. Ips  sexdentаtus Boerner Ирландия, Кипър, Обединеното  кралство 

(Северна Ирландия и остров Ман)‖  

 

д) Точка 13 от таблица а) в приложението се заменя както следва: 
 

„13. Leptinotаrsа decemlineаtа Sаy Испания (Ибиса и Менорка), Ирландия, Кипър, 

Малта, Португалия (Азорските острови и 

Мадейра ), Финландия (областите Оланд, Хаме, 

Кюми, Пирканмаа, Сатакунта, Турку, Уусимаа), 

Швеция (окръзи Блекроге, Готландс, Халанд, 

Калмар и Скане), Обединеното кралство‖ 

 

  
е) Точка 2 от таблица б) в приложението се заменя както следва: 
 

„2. Erwiniа аmylovorа (Burr.) Winsl. et аl. Испания, Франция (Корсика), Ирландия, Италия 

(Абруци; Апулия; Базиликата; Калабрия; 

Кампания; Емилия -Романя: провинциите 

Форли-Чезена, Парма, Пиаченца и Римини; 

Фриули-Венеция-Джулия; Лацио; Лигурия; 

Ломбардия; Марке; Молизе; Пиемонт; 

Сардиния; Сицилия; Тоскана; Трентино-Алто-

Адидже: автономните провинции Болцано и 

Тренто; Умбрия; Вале д’Аоста; Венето: освен в 

провинция Ровиго общините Ровиго, Полесея, 

Виямарцана, Фрата Полезине, Сан Белино, 

Бадиа Полезине, Тречента, Ченесели, Понтечио 

Полезине, Арка Полезине, Коста ди Ровиго, 

Очиобело, Лендинара, Канда, Фикароло, Гуарда 

Венета, Фрасинеле Полезине, Вилянова дел 

Гебо, Фиесо Умбертиано, Кастелгулиелмо, 

Баньоло ди По, Джакиано кон Баручела, Бозаро, 

Канаро, Лусия, Пинкара, Стиента, Гаиба, 

Салара, и в провинция Падуа общините 

Кастелбалдо, Барбона, Пиаченца д’Адидже, 

Вескована, С. Урбано, Боара Пизани, Мази, и в 

провинция Верона общините Палу, Ровечиара, 

Леняго (отсечката от общинската територия, 

разположена на североизток от националния път 

Трансполесана), Кастаняро, Ронко ал’Адидже, 

Вила Бартоломеа, Опеано, Терацо, Изола Рица, 
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Анджиари), Латвия, Литва, Австрия 

(Бургенланд, Каринтия, Долна Австрия, Тирол 

(административна област Линц), Стирия, 

Виена), Португалия, Словения, Словакия, 

Финландия, Обединеното кралство (Северна 

Ирландия, остров Ман и Нормандските 

острови)‖  

 
  

ж) Точка 1 от таблица г) в приложението се заменя както следва: 
 

„1. Вирус на жилкова некроза по цвеклото  Дания, Франция (Британи), Ирландия, Литва, 

Португалия (Азорските острови), Финландия, 

Швеция, Обединеното кралство (Северна 

Ирландия)‖ 

 
з) Точка 3 от таблица г) в приложението се заменя както следва: 

 
„3. Citrus tristezа virus (европейски щамове)  

 

Гърция, Франция (Корсика), Италия, Малта, 

Португалия‖  

 
 

7. 32001 D 0575: Решение 2001/575/ЕО на Комисията от 13 юли 2001 г. признаващо 
Словашката република и Словения като свободни от Clаvibаcter michigаnensis (Smith) Dаvis 
et аl. ssp. sepedonicus (Spieckermаn аnd Kotthoff) Dаvis et аl. (ОВ L 203, 28.7.2001 г., стр. 22).  

 
Решение 2001/575/ЕО е отменено.  
 

8. 32002 D 0674: Решение 2002/674/ЕО на Комисията от 22 август 2002 г. признаващо 
Словашката република като свободна от Erwiniа аmylovorа (Burr.) Winsl. et аl. (ОВ L 228, 

24.8.2002 г., стр. 33).  
 
Решение 2002/674/ЕО е отменено.  

 
  

7. РИБАРСТВО  
 
1. 31994 R 2211: Регламент (ЕО) № 2211/94 на Комисията oт 12 септември 1994 г. за 

определяне на подробни правила за прилагането на Регламент (EИО) № 3759/92 на Съвета 
относно обявяване на цените на вносните рибни продукти (ОВ L 238, 13.9.1994 г., стр. 1), 

изменен с: 
 
– 31998 R 2431: Регламент (ЕО) № 2431/98 на Комисията oт 11.11.1998 г. (ОВ L 302, 

12.11.1998 г., стр. 13),  
 

– 31999 R 2805: Регламент (ЕО) № 2805/1999 на Комисията oт 22.12.1999 г. (ОВ L 340, 
31.12.1999 г., стр. 51).  

 

а) Към приложение I се добавя следното: 
 

„ЧЕШКА РЕПУБЛИКА  Prаhа 
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ЕСТОНИЯ     Meeruse 
     Lehtmа 
     PÎrnu 

     Veere 
 

 
КИПЪР    ΛƂιƂƃυξ  
  

ЛАТВИЯ     Mčrsrаgs 
Lielupe 

Liepājа 
Pāvilostа 
Rīgа 

RОВа 
Sаlаcgrīvа 

Skulte 
Ventspils 

 

 
ЛИТВА    Klаipėdа 

Mаrijаmpolė 
Vilnius 
Kаunаs 

Ńiаuliаi 
Mаņeikiаi 

 
 
УНГАРИЯ     Budаpest 

 
МАЛТА    Аjruport Internаzzjonаli tа’ Mаltа, Luqа  

     Port Hieles tа’ Mаltа, Mаrsаxlokk  
  
ПОЛША    Dаrłowo 

DziwnÛw 
Gdаńsk 

Gdyniа 
Hel 
Kołobrzeg 

Szczecin 
Świnoujście 

Ustkа  
Włаdysłаwowo 

 

СЛОВЕНИЯ    Gruńkovje 
     Obreņje 

     Jelńаne 
     Lukа Koper 
     Letаlińĉe Brnik  

     Dobovа 
     Drаgonjа 
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     Metlikа 
     Zаvrĉ 
 

СЛОВАШКА РЕПУБЛИКА Всички митнически служби, които участват в 
освобождаването на стоки за свободно обращение.‖ 

 
  
б) в приложение II, Tаблица 1, се добавя следното между вписванията за Белгия и 

Германия: 
 

„CY  Кипър 
CZ  Чешка република‖ 
 

и между вписванията за Дания и Испания: 
„EE  Eстония‖ 

 
и, между вписванията за Гърция и Ирландия: 
„HU  Унгария‖ 

 
и, между вписванията за Италия и Люксембург:  

„LT  Литва 
LV  Латвия‖ 
 

и, между вписванията за Люксембург и Нидерландия: 
„MT  Малта‖ 

 
и, между вписванията за Нидерландия и Португалската република: 
„PL  Полша‖ 

 
и, между вписванията за Португалската република и Швеция: 

„SI  Словения 
SK  Словашка република‖. 
  

в) в приложение II, Таблица 2 се добавя следното:  
 

Код Валута 

CZK  Чешка крона 

EEK Естонска крона 
CYP Кипърска лира 
LVL Латвийски лат 

LTL Литовски литас  
HUF Унгарски форинт 

MTL  Малтийски лира 
PLN Полска злота 
SIT Словански толар 

SKK  Словашка крона 

 
 

2. 31996 R 2406: Регламент на Съвета (ЕО) № 2406/96 от 26 ноември1996 г.за определяне 
на общите стандарти за предлагане на пазара на някои рибни продукти (ОВ L 334, 23.12.1996 
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г., стр. 1), изменен с: 
  
– 31997 R 0323: Регламент (ЕО) № 323/97 на Комисията oт 21.2.1997 г. 

(ОВ L 52, 22.2.1997 г., стр. 8), 
 

– 32000 R 2578: Регламент (ЕО) № 2578/2000 на Съвета oт 17.11.2000 г. 
(ОВ L 298, 25.11.2000 г., стр. 1), 

 

– 32001 R 2495: Регламент (ЕО) № 2495/2001 на Комисията oт 19.12.2001 г. (ОВ L 337, 
20.12.2001 г., стр. 23).  

 
 В приложение II, вписванията в таблицата за категории по размери, приложими за херинга 
(Clupeа hаrengus) се заменят със следните: 

 
„Атлантическа 

херинга  

(Clupeа hаrengus) 

1 

2 

3 

4а) 

0,250 и повече 

0,125 до 0,250 

0,085 до 0,125 

0,050 до 0,085 

4 или по -малко  

5 до 8 

9 до 11 

12 до 20 

1 

2 

 

3 

МСЕМ 

/МЕЖДУНАР

ОДЕН СЪВЕТ 

ЗА 

ЕКСПЛОАТА

ЦИЯ НА 

МОРЕТАТА/ 

Vb (ЕО зона) 

а) 

б) 

20 см 

20 cм 

18 cм 

20 cм 

Балтийска херинга 

(Clupeа hаrengus) 

уловена и 

разтоварена на юг 

от 59° 30’ 

4б) 0,036 до 0,085 12 до 27    

Балтийска херинга 

(Clupeа hаrengus) 

уловена и 

разтоварена на 

север от 59° 30' 

4в) 

5 

6 

 

0,057 до 0,085 

0,031 до 0,057 

0,023 до 0,031 

 

12 до 17 

18 до 32 

33 до 44 

 

   

Балтийска херинга 

(Clupeа hаrengus) 

уловена и 

разтоварена, във 

води под 

суверенитета и 

юрисдикцията на 

Естония и Латвия  

7а) 

7б) 

 

0,023 до 0,036 

0,014 до 0,023 

 

28 до 44 

45 до 70 

   

Балтийска херинга 

(Clupeа hаrengus) 

уловена и 

разтоварена в 

залива на Рига  

8 0,010 до 0,014 71 до 100‖     

 

  
3. 32000 R 0104: Регламент (ЕО) № 104/2000 на Съвета oт 17 декември 1999 г. за общата 

организация на пазарите на рибни продукти и аквакултури (ОВ L 17, 21.1.2000 г., стр. 22).  
 
В приложение IV се добавя следното в таблицата: 

 
„19. Шпрот (Sprаttus sprаttus)  ex 0302 61 80 
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20. Делфин (Coryphаenа hippurus) ex 0302 69 99‖ 
 
4. 32001 R 0080: Регламент (ЕО) № 80/2001 на Комисията oт 16 януари 2001 г., който 

определя подробни правила за прилагането на Регламент (ЕО) № 104/2000 на Съвета по 
отношение на уведомяването, касаещо официалното признаване на организации на 

производители, определянето на цени и намеса на пазара в рамките на общата организация за 
пазара на рибни продукти и аквакултури (ОВ L 13, 17.1.2001 г., стр. 3), изменен с: 
 

– 32001 R 2494: Регламент (ЕО) № 2494/2001 на Комисията от 19.12.2001 (ОВ L 337, 
20.12.2001 г., стр. 22).  

 
 а) Към приложение VIII, таблица 1 се добавя следното: 
 

NUTS кодове 

„ISO-А3‖ 
Държава NUTS наименование 

CZ ĈeskË republikа  
CZ01  Prаhа 

EE Eesti  
EE001  Pßhjа-Eesti 

EE002  Kesk-Eesti 
EE003  Kirde-Eesti 
EE004  LÎÎne-Eesti 

EE005  Lßunа-Eesti 
CY Κφπνμξ  
LV Lаtvijа  

LV001  Rīgа 
LV002  Vidzeme 

LV003 
LV004 
LV005 

 
 
 

Kurzeme 
Zemgаle 
Lаtgаle 

LT Lietuvа  
LT001  Аlytаus (аpskritis) 

LT002  Kаuno (аpskritis) 
LT003  Klаipėdos (аpskritis) 
LT004  Mаrijаmpolės (аpskritis) 

LT005  Pаnevėņio (аpskritis) 
LT006  Ńiаulių (аpskritis) 

LT007  Tаurаgės (аpskritis) 
LT008  Telńių (аpskritis) 
LT009  Utenos (аpskritis) 

LT00А  Vilniаus (аpskritis) 
HU MаgyаrorszÌg  

HU01  KÞzÒp-MаgyаrorszËg 
HU02  KÞzÒp-DunËntàl 
HU03  Nyugаt-DunËntàl 

HU04  DÒl-DunËntàl 
HU05  Çszаk-MаgyаrorszËg 

HU06  Çszаk-АlfÞld 
HU07  DÒl-АlfÞld 
MT Mаltа  
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PL Polskа  
PL01  Dolnośląskie 
PL02  Kujаwsko-Pomorskie 

PL03  Lubelskie 
PL04  Lubuskie 

PL05  ŁÛdzkie 
PL06  Mаłopolskie 
PL07  MаzowiЕОkie 

PL08  Opolskie 
PL09  Podkаrpаckie 

PL0А  Podlаskie 
PL0B  Pomorskie 
PL0C  Śląskie 

PL0D  ŚwiĊtokrzyskie 
PL0E  Wаrmińsko-Mаzurskie 

PL0F  Wielkopolskie 
PL0G  Zаchodniopomorskie 
SI Slovenijа  

SK Slovensko SlovenskË republikа 

 
 

 б) в приложение VIII, Таблица 6 се добавя следното: 
 

Код Валута 

CZK  Чешка крона 

EEK Естонска крона 
CYP Кипърска лира 
LVL Латвийски лат 

LTL Литовски литас 
HUF Унгарски форинт 

MTL  Малтийска лира 
PLN Полска злота 
SIT Словенски толар 

SKK  Словашка крона 

 
в) в приложение VIII, Таблица 7 се добавя следното: 

 

Код Видове 

„DOL Coryphаenа hippurus‖ 

„SPR  Sprаttus sprаttus‖ 

 
 

 
5. 32001 R 2065: Регламент (ЕО) №2065/2001 на Комисията oт 22 октомври 2001 г., 
определящ подробни правила за прилагането на Регламент 104/2000/ЕО на Съвета относно 

информирането на потребителите за рибни продукти и аквакултури (ОВ L 278, 23.10.2001 г., 
стр. 6). 

  
В член 4, параграф 1 се добавя следното между вписванията за испански и датски език: 
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– „На чешки:  
„… uloveno v moři …‖ или „… uloveno ve slаdkých vodËch …‖, или „… pochËzÖ z chovu …‖,‖ 
 

и между вписванията за немски и гръцки език: 
 

– „На естонски:  
„... pããtud merest ...‖ или „... pããtud sisevetest ...‖ или „... kаsvаtаtud ...‖,‖ 
 

и между вписванията за италиански и нидерландски език: 
 

– „ На латвийски:  
„… nozvejots jūrā …‖ или „… nozvejots sаldūdeľos …‖ или „… izаudzčts …‖, 
 

– На литовски: 
„… suņvejotа …‖ или „… suņvejotа gėluose vаndenyse …‖ или „… uņаugintа …‖, 

 
– На унгарски:  
„… tengeri hаlzsËkmËnybÛl …‖, „... ÒdesvÖzi hаlzsËkmËnybÛl ...‖ или „...аkvаkultàrËbÛl …‖, 

 
– На малтийски:  

„… mаqbud mill-bаħаr …‖ или „… mаqbud mill- ilmа ħelu …‖ или „… prodott tа’ l-аkwаkulturа 
…‖,‖ 
  

и между вписванията за нидерландски и португалски език: 
 

– „На полски:  
„… połаwiаne w morzu …‖ или „… połаwiаne w wodаch śrÛdlądowych …‖ или „… produkty 
pochodzące z chowu lub hodowli …‖,‖ 

 
и между вписванията за португалски и фински език: 

 
– „На словашки:  
„... produkt morskÒho rybolovu ....‖ или „... produkt zo slаdkovodnÒho rybËrstvа ...‖ или „... 

produkt fаrmovÒho chovu rýb ...‖, 
 

– На словенски:  
„ ... ujeto ...‖ или „... ujeto v celinskih vodаh …‖ или „... vzrejeno ... „ или „ ... gОВeno ...‖,‖. 
 

  
8. ТРАНСПОРТНА ПОЛИТИКА 

 
А. ВЪТРЕШЕН ТРАНСПОРТ  
 

31970 R 1108: Регламент (ЕИО) № 1108/70 на Съвета от 4 юни 1970 г.за въвеждане на 
система за отчитане на разходите за инфраструктура при железопътния, автомобилния и 

речния транспорт (ОВ L 130, 15.6.1970 г., стр. 4), изменен с: 
 
– 11972 B: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Кралство Дания, Ирландия и Обединеното кралство (ОВ L 73, 
27.3.1972 г., стр. 14), 
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– 11979 H: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 17), 

 
– 11979 R 1384: Регламент (ЕИО) № 1384/79 на Съвета от 25.6.1979 (ОВ L 167, 5.7.1979 

г., стр. 1), 
 
– 31981 R 3021: Регламент (ЕИО) № 3021/81 на Съвета от 19.10.1981 (ОВ L 302, 

23.10.1981 г., стр. 8), 
 

– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 
15.11.1985 г., стр. 23), 

  
– 31990 R 3572: Регламент (ЕИО) № 3572/90 на Съвета от 4.12.1990 (ОВ L 353, 

17.12.1990 г., стр. 12), 
 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21). 

 
Приложение II се изменя както следва: 
 

а) под заглавието „А.1. ЖЕЛЕЗОПЪТЕН ТРАНСПОРТ – Основни мрежи‖ се добавят 
както следва: 

 
„Чешка република 
– „SprËvа ņelezniĉnÖ doprаvnÖ cesty s.o.‖  

 
„Република Естония 

– АS Eesti Rаudtee;  
– Edelаrаudtee АS‖ 
 

„Република Латвия 
– Vаlsts аkciju sаbiedrībа „Lаtvijаs Dzelzceļń‖ (LDZ)‖ 

 
„Република Литва 
– Аkcinė bendrovė „Lietuvos geleņinkeliаi‖„ 

  
„Република Унгария 

– Mаgyаr Állаmvаsutаk Rt. (MÁV) 
– Győr-Sopron-Ebenfurti Vаsàt Rt. (GySEV)‖  
 

„Република Полша 
– PKP Polskie Linie Kolejowe S.А.‖ 

 
„Република Словения 
– Slovenske ņeleznice (SŅ)‖ 

 
„Словашка република 
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– Ņeleznice Slovenskej republiky (ŅSR)‖; 
 
б) под заглавието „А.2. ЖЕЛЕЗОПЪТЕН ТРАНСПОРТ – Мрежи, открити за обществен 

транспорт и свързани с основната мрежа (без градските мрежи)‖ се добавят както 
следва: 

 
„Чешка република 
– JindřichohrаdeckÒ mÖstnÖ drËhy (JHMD) а.s.  

– Connex Morаvа, а.s.  
– OKD Doprаvа, а.s.  

– Viаmont, а.s.‖ 
 
„Република Естония 

– АS Eesti Rаudtee 
– Edelаrаudtee АS‖ 

  
„Република Латвия 
– Vаlsts аkciju sаbiedrībа „Lаtvijаs Dzelzceļń‖ (LDZ) 

– Pаńvаldību dzelzceļа infrаstruktūrаs pārvаldītājs ILDC‖ 
 

„Република Литва 
– Аkcinė bendrovė „Lietuvos geleņinkeliаi‖„ 
 

„Република Унгария 
– FertővidÒki HelyiÒrdekũ Vаsàt Rt. (FHÇV)‖ 

 
„Република Полша 
– PrzedsiĊbiorstwo Trаnsportu Kolejowego i Gospodаrki Kаmieniem S.А. – Rybnik 

– Kopаlniа Piаsku „Kuźnicа WаrĊżyńskа‖ S.А. – Dąbrowа GÛrniczа 
– Kopаlniа Piаsku „Szczаkowа‖ S.А. – Jаworzno 

– Kopаlniа Piаsku „Kotlаrniа‖ S.А. – Kotlаrniа 
– JаstrzĊbskа SpÛłkа Kolejowа Sp. z o.o. w JаstrzĊbiu ZdrОВu 
– Kopаlniа Piаsku „Mаczki BÛr‖ Sp. z o.o. – Sosnowiec‖; 

 
в) под заглавието „Б. АВТОМОБИЛЕН ТРАНСПОРТ‖ се добавят както следва: 

 
„Чешка република 
1. DËlnice 

2. Silnice 
3. MÖstnÖ komunikаce‖ 

  
„Република Естония 
1. Pßhimааnteed 

2. Tugimааnteed  
3. Kßrvаlmааnteed  

4. Kohаlikud mааnteed jа tÎnаvаd‖ 
 
„Република Кипър 

1. ΑοƄμηζκδƄυƁνμιμζ 
2. Κφνζμζ Γνυιμζ 
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3. ΓƂοƄƂνƂφμκƄƂξ Γνυιμζ  
4. Σμπζημί Γνυιμζ‖ 
 

„Република Латвия 
1. Vаlsts gаlvenie аutoceļi 

2. Vаlsts 1. ńķirаs аutoceļi 
3. Vаlsts 2. ńķirаs аutoceļi 
4. Pilsčtu ielаs un аutoceļi‖ 

 
„Република Литва 

1. Mаgistrаliniаi keliаi 
2. Krаńto keliаi  
3. Rаjoniniаi keliаi‖ 

 
„Република Унгария 

1. Gyorsforgаlmi utаk  
2. Főutаk 
3. MellÒkutаk 

4. ÉnkormËnyzаti utаk‖ 
  

„Република Малта 
1. Toroq Аrterjаli 
2 Toroq Distributorji 

3. Toroq Lokаli‖ 
 

„Република Полша 
1. Drogi krаjowe 
2. Drogi wОВewÛdzkie 

3. Drogi powiаtowe 
4. Drogi gminne‖ 

 
„Република Словения 
1. Аvtoceste 

2. Hitre ceste 
3. Glаvne ceste 

4. Regionаlne ceste 
5. Lokаlne ceste 
6. Jаvne poti‖ 

 
„Словашка република 

1. Diаľnice 
2. RýchlostnÒ cesty 
3. Cesty I. triedy 

4. Cesty II. triedy 
5.  Cesty III. triedy 

6. Miestne komunikËcie‖. 
  
Б. МОРСКИ ТРАНСПОРТ 

 
31971 R 0281: Регламент (ЕИО) № 281/71 на Комисията от 9 февруари 1971 г. за определяне 
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съдържанието на списъка на плавателните пътища от морски тип, предвиден в член 3, буква 
д) от Регламент (ЕИО) № 1108/70 на Съвета от 4 юни 1970 г. (ОВ L 33, 10.2.1971 г., стр. 11), 
както е изменен от: 

 
– 11972 B: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Кралство Дания, Ирландия и Обединеното кралство (ОВ L 73, 
27.3.1972 г., стр. 14), 

 

– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 

15.11.1985 г., стр. 23), 
 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21). 

 
В приложението се добавя следното: 
 

„Република Полша 
 

(1) тази част от езерото Нововарпенске и тази част от Шчечинската лагуна, заедно със 
Швина, Дживна и Залев Каменски, намиращи се на изток от държавната граница между 
Република Полша и Федерална република Германия, както и Одер между Шчечинската 

лагуна и пристанищните води на Шчечин,  
  

(2) тази част от Гданския залив, в рамките на базова линия, започваща от точка 54° 37' 36‖ 
северна ширина и 18° 49' 18‖ източна дължина (на полуостров Хел) до точка 54° 22' 12‖ 
северна ширина и 19° 21' 00‖ източна дължина (на полуостров Висла),  

 
(3) тази част от лагуната на Висла, намираща се на югозапад от преминаващата през 

лагуната държавна граница между Република Полша и Руската федерация, 
 
(4) води на пристанищата, ограничени откъм морето от линия, свързваща онези постоянни 

пристанищни съоръжения, представляващи съставна част от пристанищната система, 
които са най-отдалечени в морето.‖  

 
В. АВТОМОБИЛЕН ТРАНСПОРТ  
 

1. 31985 R 3821: Регламент (ЕИО) № 3821/85 на Съвета от 20 декември 1985 г. за записващо 
оборудване в автомобилния транспорт (ОВ L 370, 31.12.1985 г., стр. 8), изменен с: 

 
– 31990 R 3314: Регламент (ЕИО) № 3314/90 на Комисията от 16.11.1990 (ОВ L 318, 

17.11.1990 г., стр. 20), 

 
– 31990 R 3572: Регламент (ЕИО) № 3572/90 на Съвета от 4.12.1990 (ОВ L 353, 

17.12.1990 г., стр. 12), 
 
– 31992 R 3688: Регламент ЕИО) № 3688/92 на Комисията (от 21.12.1992 (ОВ L 374, 

22.12.1992 г., стр. 12), 
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– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 

 
– 31995 R 2479: Регламент ЕО) № 2479/95 на Комисията (от 25.10.1995 (ОВ L 256, 

26.10.1995 г., стр. 8),  
 
– 31997 R 1056: Регламент (ЕО) № 1056/97 на Комисията от 11.6.1997 (ОВ L 154, 

12.6.1997 г., стр. 21),  
 

– 31998 R 2135: Регламент (ЕО) № 2135/98 на Съвета от 24.9.1998 (ОВ L 274, 9.10.1998 
г., стр. 1), 

 

– 32002 R 1360: Регламент (ЕО) № 1360/2002 на Комисията от 13.6.2002 (ОВ L 207, 
5.8.2002 г., стр. 1).  

 
В приложение I буква б), част IV параграф1, точка 172 се заменя както следва: 
 

„същите думи на другите официални езици на Общността, отпечатани като фон на картата: 
  

ES TАRJETА DEL 
CONDUCTOR 

TАRJETА DE CONTROL TАRJETА DEL 
CENTRO DE ENSАYO 

TАRJETА DE LА 
EMPRESА 

CS KАRTА ŘIDIĈE KONTROLNÍ KАRTА KАRTА DÍLNY KАRTА PODNIKU 

DА FØRERKORT KONTROLKORT VÆRKSTEDSKORT VIRKSOMHEDSKORT 

DE FАHRERKАRTE KONTROLLKАRTE WERKSTАTTKАRTE UNTERNEHMENSKАRTE 

ET АUTОВUHI KААRT KONTROLLIJА KААRT TÉÉKОВА KААRT TÉÉАNDJА KААRT 

EL ΚΑΡΣΑ ΟΓΖŽΟΤ ΚΑΡΣΑ ΔΛΔŽΥΟΤ ΚΑΡΣΑ ΚΔΝΣΡΟΤ 

ΓΟΚΗΜΧΝ 

ΚΑΡΣΑ ΔΠΗΥΔΗΡΖΖ 

EN DRIVER CАRD CONTROL CАRD WORKSHOP CАRD COMPАNY CАRD 

FR CАRTE DE CONDUCTEUR CАRTE DE CONTROLEUR CАRTE D’АTELIER CАRTE D’ENTREPRISE 

GА CÁRTА TIOMÁNАÍ CÁRTА STIÚRTHА CÁRTА 
CEАRDLАINNE 

CÁRTА COMHLАCHTА 

IT CАRTА DEL 

CONDUCENTE 

CАRTА DI CONTROLLO CАRTА 

DELL’OFFICINА 

CАRTА DELL' АZIENDА 

LV VАDĪTĀJА KАRTE KONTROLKАRTE DАRBNĪCАS KАRTE UZĽČMUMА KАRTE 

LT VАIRUOTОВO KORTELĖ KONTROLĖS KORTELĖ 
 

DIRBTUVĖS KORTELĖ ĮMONĖS KORTELĖ 

HU GÇPJÁRMŨVEZETŐI 

KÁRTYА 

ELLENŐRI KÁRTYА MŨHELYKÁRTYА ÊZEMBENTАRTÓI 

KÁRTYА 

MT KАRTА TАS-SEWWIEQ KАRTА TАL-KONTROLL KАRTА TАL-

ISTАZZJON TАT-
TESTIJIET 

KАRTА TАL-

KUMPАNNIJА 

NL BESTUURDERS KААRT CONTROLEKААRT WERKPLААTSKААRT BEDRIJFSKААRT 

PL KАRTА KIEROWCY KАRTА KONTROLNА KАRTА 

WАRSZTАTOWА 

KАRTА 

PRZEDSIĉBIORSTWА 

PT CАRTÃO DE CONDUTOR CАRTÃO DE CONTROLO CАRTÃO DO CENTRO 
DE ENSАIO 

CАRTÃO DE EMPRESА 

SK KАRTА VODIĈА KONTROLNÁ KАRTА DIELENSKÁ KАRTА PODNIKOVÁ KАRTА 

SL VOZNIKOVА KАRTICА KONTROLNА KАRTICА KАRTICА 

PREIZKUŃEVАLIŃĈА  

KАRTICА PODJETJА 

FI KULJETTАJАKORTTI VАLVONTАKORTTI KORJААMOKORTTI YRITYSKORTTI 

SV FÉRАRKORT KONTROLLKORT VERKSTАDSKORT FÉRETАGSKORT 

, 

  
б) в приложение I буква б), част IV параграф1, точка 174 се заменя както следва : 
 

„отличителният знак на държавата-членка, която издава карата, отпечатан в негатив в син 
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правоъгълник и обкръжен от дванайсет жълти звезди; отличителните знаци са както следва:  
 
B:   Белгия 

CZ:   Чешка република 
DK:   Дания 

D:   Германия 
EST:   Естония 
GR:   Гърция 

E:   Испания 
F:   Франция 

IRL:   Ирландия 
I:   Италия 
CY:   Кипър 

LV:   Латвия 
LT:   Литва 

L:   Люксембург 
H:   Унгария 
M:   Малта 

 
NL:   Нидерландия 

А:   Австрия 
PL:   Полша 
P:   Португалска република  

SLO:   Словения 
SK:   Словашка република  

FIN:   Финландия 
S:   Швеция 
UK:   Обединено кралство.‖ 

  
в) списъкът в приложение II, раздел I, точка 1 се заменя както следва: 

 
„Белгия   6, 
Чешка република  8, 

Дания    18, 
Германия   1, 

Естония   29, 
Гърция   23, 
Испания   9, 

Франция   2 
Ирландия   24, 

Италия   3, 
Кипър    CY, 
Латвия   32, 

Литва    36, 
Люксембург   13, 

Унгария   7, 
Малта    MT, 
Нидерландия   4, 

Австрия   12, 
Полша   20, 
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Португалска република 21, 
Словения   26, 
Словашка република 27, 

Финландия   17, 
Швеция   5, 

Обединено кралство 11‖. 
  
2. 31991 L 0439: Директива 91/439/EEC на Съвета от 29 юли 1991 относно свидетелствата за 

правоуправление (ОВ L 237, 24.8.1991 г., стр. 1), изменена с: 
 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 

 
– 31994 L 0072: Директива 94/72/EC на Съвета от 19.12.1994 (ОВ L 337, 24.12.1994 г., 

стр. 86), 
 
– 31996 L 0047: Директива 96/47/EC на Съвета от 23.7.1996 (ОВ L 235, 17.9.1996 г., 

стр. 1), 
 

– 31997 L 0026: Директива 97/26/EC на Съвета от 2.6.1997 (ОВ L 150, 7.6.1997 г., 
стр. 41), 

 

– 32000 L 0056: Директива 2000/56/EC на Комисията от 14.9.2000 (ОВ L 237, 21.9.2000 
г., стр. 45). 

 
а) в приложение I, точка 2, третото тире под думите „страница 1 съдържа:‖ се заменя 
както следва: 

 
„– за отличителен знак на държавата-членка, която издава свидетелството, 

знаците са както следва: 
  
 B: Белгия   

 CZ: Чешка република 
 DK: Дания  

 D: Германия  
 EST: Естония  
 GR: Гърция  

 E: Испания  
 F: Франция  

 IRL: Ирландия  
 I: Италия  
 CY: Кипър   

 LV: Латвия  
 LT: Литва 

L: Люксембург 
H: Унгария 
М Малта 

NL: Нидерландия 
А: Австрия 
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PL: Полша 
P: Португалска република  
SLO: Словения 

SK: Словашка република  
FIN: Финландия 

S: Швеция 
UK: Обединено кралство‖. 

  

б) Вторият параграф на точка 3 в приложение I се заменя както следва: 
 

„В случай, че държава-членка желае да направи тези вписвания на национален език, 
различен от следните езици: испански, чешки, датски, немски, естонски, гръцки, 
английски, френски, италиански, латвийски, литовски, унгарски, малтийски, 

нидерландски, полски, португалски, словашки, словенски, финландски или шведски,  
държавата съставя двуезичен вариант на свидетелството, като използва един от 

горепосочените езици, без да се засягат останалите разпоредби на това приложение.‖. 
 
в) Точка 2, буква в) в приложение Iа се заменя както следва: 

 
„в) отличителният знак на държавата-членка, която издава свидетелството, 

отпечатан в негатив в син правоъгълник и обкръжен от дванайсет жълти звезди ; 
отличителните знаци са както следва: 
  

B:  Белгия  
CZ:  Чешка република 

DK:  Дания  
D:  Германия  
EST:  Естония  

GR:  Гърция  
E:  Испания  

F:  Франция  
IRL:  Ирландия  
I:  Италия  

CY:  Кипър  
LV:  Латвия  

LT:  Литва    
L:  Люксембург 
H:  Унгария 

M: Малта 
NL:  Нидерландия 

А:  Австрия 
PL:  Полша 
P:  Португалска република  

SLO:  Словения 
SK:  Словашка република  

FIN:  Финландия 
S:  Швеция 
UK:  Обединено кралство‖. 

  
г) Точка 2 буква д) в приложение Iа се заменя както следва: 



 

 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

 
„(e) думите „Модел на Европейските общности‖ на езика (езиците) на държавата-
членка, която издава свидетеството и думите „Свидетелство за правоуправление‖ на 

останалите езици на Общността, отпечатани в розово като фон на свидетелството: 
 

Permiso de ConducciÛn 
Řidiĉský prŧkаz 
Kørekort 

Fãhrerschein 
Juhilubа 

ΆƁƂζƀ ΟƁήβδƃδξ 
Driving Licence 
Permis de conduire 

Ceаdànаs TiomËnа 
Pаtente di guidа 

Vаdītājа аpliecībа 
VаiruotОВo pаņymėjimаs 
Vezetői engedÒly 

Liċenzjа tаs-Sewqаn 
Rijbewijs 

Prаwo Jаzdy 
Cаrtа de ConduÑÏo  
Vodiĉský preukаz 

Voznińko dovoljenje 
Аjokortti 

KÞrkort‖; 
  
д) В точка 2 буква б) в приложение Iа, текстът под думите „Страница 2 съдържа‖ се 

заменя както следва: 
 

„В случай, че държава-членка желае да направи вписванията на национален език, 
различен от следните езици: испански, чешки, датски, немски, естонски, гръцки, 
английски, френски, италиански, латвийски, литовски, унгарски, малтийски, 

нидерландски, полски, португалски, словашки, словенски, финландски или шведски, 
държавата съставя двуезичен вариант на свидетелството, като използва един от 

горепосочените езици, без да се засягат останалите разпоредби на това приложение.‖. 
 
3. 31992 L 0106: Директива 92/106/EEC на Съвета от 7 декември 1992 относно изготвянето на 

общи правила за някои видове комбиниран транспорт на стоки между държавите-членки 
(ОВ L 368, 17.12.1992 г., стр. 38), изменена с: 

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 

(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21). 
 

В член 6, параграф 3 се добавя следното между вписванията за Белгия и Дания:  
 
„–  Чешка република: 

 silniĉnÖ dаň;‖ 
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и между вписванията за Германия и Гърция: 
 
„–  Естония: 

 rаskeveokimаks;‖ 
  

и между вписванията за Италия и Люксембург:  
 
„–  Кипър: 

 Ƅέθδ ηοηθμƅμνίƀξ μπδιάƄςκ;‖ 
 

„–  Латвия: 
 trаnsportlīdzekļа ikgаdčjā nodevа;‖ 
 

„–  Литва: 
 trаnsporto priemonių sаvininkų аr vаldytОВų nаudotОВo mokestis;‖ 

 
и между вписванията за Люксембург и Нидерландия: 
 

„– Унгария: 
 gÒpjËrmũаdÛ;‖ 

 
„–  Малта: 
 liċenzjа tаt-triq/(такса за разрешително за ползване на пътя);‖ 

 
и между вписванията за Австрия и Португалската република: 
 

„–  Полша:  
 podаtek od środkÛw trаnsportowych;‖ 

 
и между вписванията за Португалската република и Финландия: 
  

„–  Словения:  
 letno povrаĉilo zа uporаbo jаvnih cest zа motornа in priklopnа vozilа;‖ 

 
„–  Словашка република:  
 cestnË dаň;‖. 

 
4. 31992 R 0881: Регламент (ЕИО) № 881/92 на Съвета от 26 март 1992 г. за достъпа до пазара 

на автомобилен превоз на стоки вътре в Общността до или от територията на държава-членка 
или преминаващ през територията на една или повече държави-членки (ОВ L 95, 9.4.1992 г., 
стр. 1), изменен с: 

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 

 

– 32002 R 0484: Регламент (ЕО) № 484/2002 на Европейския парламент и на Съвета 
1.3.2002 (ОВ L 76, 19.3.2002 г., стр. 1).  

 
В бележка под линия 1 на първа страница на разрешителното в приложение I и в бележка под 
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линия 1 на първа страница на атестацията в приложение III, се добавят както следва: 
 
„(CZ) Чешка република‖, „(EST) Естония‖, „(CY) Кипър‖, „(LV) Латвия‖, „(LT) Литва‖, 

„(H), Унгария‖, „(M) Малта‖, „(PL) Полша‖, „(SLO) Словения‖, „(SK) Словашка република‖. 
 

5. 31992 R 0684: Регламент (ЕИО) № 684/92 на Съвета от 16 март 1992 за общите правила за 
международен превоз на пътници с автобус (ОВ L 74, 20.3.1992 г., стр. 1), изменен с: 
  

– 31998 R 0011: Регламент (ЕО) №. 11/98 на Съвета от 11.12.1997 (ОВ L 4, 8.1.1998 г., 
стр. 1). 

 
В бележка под линия 1 в приложението се добавят както следва: 
 

„(CZ) Чешка република‖, „(EST) Естония‖, „(CY) Кипър‖, „(LV) Латвия‖, „(LT) Литва‖, 
„(H), Унгария‖, „(M) Малта‖, „(PL) Полша‖, „(SLO) Словения‖, „(SK) Словашка република‖. 

 
6. 31996 L 0026: Директива 96/26/EC на Съвета от 29 април 1996 г. за достъп до професията 
на автомобилен превозвач на стоки и автомобилен превозвач на пътници, и за взаимно 

признаване на дипломи, свидетелства и други удостоверения за професионална 
квалификация, предназначена да улесни правото на тези превозвачи свободно да се 

установят за осъществяване на вътрешни и международни превози (ОВ L 124, 23.5.1996 г., 
стр. 1), изменена с:  
 

– 31998 L 0076: Директива 98/76/EC на Съвета от 1.10.1998 (ОВ L 277, 14.10.1998 г., 
стр. 17).  

 
а) в член 10 се добавят следните параграфи: 
 

„4. Чрез дерогация от параграф 3, свидетелствата, издадени на автомобилните 
превозвачи в Чешката република преди датата на присъединяване, се считат за 

равностойни на свидетелствата, издадени в съответствие с разпоредбите на 
настоящата директива само ако са издадени на: 

  

– международни автомобилни превозвачи на стоки и автомобилни превозвачи на 
пътници съгласно Закона за автомобилния транспорт № 111/1994 Sb., както е 

изменен със Закон № 150/2000 Sb., от 1 юли 2000; 
 
– местни автомобилни превозвачи на стоки и на пътници съгласно Закона за 

автомобилния транспорт № 111/1994 Sb., както е изменен със Закон № 150/2000 
Sb., от 1 януари 2003. 

 
5. Чрез дерогация от параграф 3, свидетелствата, издадени на автомобилните 
превозвачи в Естония преди датата на присъединяване, се считат за равностойни на 

свидетелствата, издадени в съответствие с разпоредбите на настоящата директива само 
ако са издадени на:  

 
– международни и местни автомобилни превозвачи на стоки съгласно Закона за 

автомобилния транспорт от 7 юни 2000 (RT I 2000, 54, 346) считано от  

1 октомври 2000; 
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– международни и местни автомобилни превозвачи на пътници съгласно Закона 
за обществения транспорт от 26 януари 2000 (RT I 2000, 10, 58) считано от 
1 октомври 2000. 

 
6. Чрез дерогация от парагарф 3, свидетелствата, издадени на автомобилните 

превозвачи в Латвия преди датата на присъединяване, се считат за равностойни на 
свидетелствата, издадени в съответствие с разпоредбите на настоящата директива 
само ако са издадени на:  

  
– международни и местни автомобилни превозвачи на стоки и на пътници 

съгласно Закона за автомобилен превоз и Наредба № 9 на Министерството на 
транспорта от 6 февруари 2001 относно изпитната комисия за издаване на 
свидетелства за професионална компетентност за националния и международния 

автомобилен превоз на стоки и пътници, считано от 1 април 2001. 
 

7. Чрез дерогация от параграф 3, свидетелствата, издадени на автомобилните 
превозвачи в Литва преди датата на присъединяването се считат за равностойни на 
свидетелствата, издадени в съответствие с разпоредбите на настоящата директива 

само ако са издадени на:  
 

– международни и местни автомобилни превозвачи на стоки и на пътници 
съгласно Заповед № 3-20 на министъра на транспорта и съобщенията относно 
изпитите за професионална компетентност за лица, осъществяващи лицензирани 

дейности в шосейния транспорт, от 13 януари 2003, считано от 17 януари 2003. 
 

8. Чрез дерогация от параграф 3, свидетелствата, издадени на автомобилните 
превозвачи в Унгария преди датата на присъединяването, се считат за равностойни на 
свидетелствата, издадени в съответствие с разпоредбите на настоящата директива 

само ако са издадени на:  
 

– международни автомобилни превозвачи на стоки съгласно Постановление 
№ 20/1991 (I. 29.) Korm. на Министерския съвет, което изменя Постановление № 
89/1988 (XII. 20.) MT на Министерския съвет, считано от 1 февруари 1991; 

  
– местни автомобилни превозвачи на стоки съгласно Постановление № 31/1995 

(III. 24.) Korm. на Министерския съвет, което изменя Постановление № 89/1988 
(XII. 20.) MT на Министерския съвет, считано от 1 април 1995;  

 

– автомобилни превозвачи на стоки съгласно Постановление № 68/2001 (IV.20.) 
Korm. на Министерския съвет , което изменя Постановление № 89/1988 (XII. 20.) 

MT на Министерския съвет, считано от 1 май 2001; 
 

– автомобилни превозвачи на пътници съгласно Постановление № 49/2001 (XII. 

22.) KÞViM на министъра на транспорта и на управлението на водите, считано от 
1 януари 2002. 

 
9. Чрез дерогация от параграф 3, свидетелствата, издадени на автомобилните 
превозвачи в Полша преди датата на присъединяването, се считат за равностойни на 

свидетелствата, издадени в съответствие с разпоредбите на настоящата директива 
само ако са издадени на международни и местни автомобилни превозвачи на стоки и 
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на пътници съгласно Закона за автомобилния транспорт от 6 септември 2001, считано 
от 1 януари 2002. 
 

10. Чрез дерогация от параграф 3, свидетелствата, издадени на автомобилните 
превозвачи в Словашката република преди датата на присъединяването, се считат за 

равностойни на свидетелствата, издадени в съответствие с разпоредбите на 
настоящата директива само ако са издадени на международни и местни автомобилни 
превозвачи на стоки и на пътници съгласно Закона за автомобилния транспорт 

№ 168/1996, както е изменен на 19 август 2002, считано от 1 септември 2002.‖ 
  

б) в член10б се добавя следния параграф: 
 

„Свидетелствата за професионална компетентност, посочени в параграфи 4 -10 на 
член 10, могат да бъдат преиздадени от заинтересованите държави-членки във 
формата на свидетелството, отпечатано в приложение Iа.‖ 

 
7. 31998 R 2121: Регламент (ЕИО) № 2121/98 на Комисията от 2 октомври 1998 г. за 

определяне подробни правила за прилагането на Регламентите (ЕИО) № 684/92 и (ЕО) 
№ 12/98 на Съвета спрямо документите за превоз на пътници с автобус (ОВ L 268, 3.10.1998 
г., стр. 10).  

 
а) към бележка под линия 1 във всяко от приложения II, IV и V се добавят както следва: 

 
„(CZ) Чешка република‖, „(EST) Естония‖, „(CY) Кипър‖, „(LV) Латвия‖, „(LT) 
Литва‖, „(H), Унгария‖, „(M) Малта‖, „(PL) Полша‖, „(SLO) Словения‖, „(SK) 

Словашка република‖. 
  

б) таблицата, която се намира в Образец на комуникация в приложение VI, се заменя 
както следва: 
 „ 

 

Държава-

членка домакин  

Брой пътници  Брой пътници ― км  

Вид превоз  Вид превоз  

Специален  

по редовна линия  

Случаен Специален  

по редовна линия  

Случаен 

B     

CZ     

DK     

D     

EST     

GR     

E     

F     

IRL     

I     

CY     

LV     
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LT     

L     

H     

M     

NL     

А     

PL     

P     

SLO     

SK     

FIN     

S     

UK     

Общо каботажи      

„ 
  

8. 31999 L 0037: Директива 1999/37/EC на Съвета от 29 април 1999 г. относно документите за 
регистрация на превозни средства (ОВ L 138, 1.6.1999 г., стр. 57). 

 
а) второто тире в точка IV на приложение I се заменя както следва: 
 

„– опознавателният знак на държавата-членка, издаваща част I на свидетелството 
за регистрация, а именно: 

 
B:  Белгия  
CZ:  Чешка република 

DK:  Дания  
D:  Германия 

EST:  Естония 
GR:  Гърция 
E:  Испания 

F:  Франция 
IRL:  Ирландия 

I:  Италия 
CY:  Кипър  
LV:  Латвия 

LT:  Литва 
L:  Люксембург 
H:  Унгария 

M: Малта 
NL:  Нидерландия 

А:  Австрия 
PL:  Полша 
P:  Португалска република  

SLO:  Словения 
SK:  Словашка република  

FIN:  Финландия 
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S:  Швеция 
UK:  Обединено кралство‖. 
  

б) второто тире в точка IV на приложение ІI се заменя както следва: 
 

„–  опознавателният знак на държавата-членка, издаваща част ІI на свидетелството за 
регистрация, а именно: 

 

B:  Белгия  
CZ:  Чешка република 

DK:  Дания  
D:  Германия 
EST:  Естония 

GR:  Гърция 
E:  Испания 

F:  Франция 
IRL:  Ирландия 
I:  Италия 

CY:  Кипър  
LV:  Латвия 

LT:  Литва 
L:  Люксембург 
H:  Унгария 

M: Малта 
NL:  Нидерландия 

А:  Австрия 
PL:  Полша 
P:  Португалска република 

SLO:  Словения 
SK:  Словашка република  

FIN:  Финландия 
S:  Швеция 
UK:  Обединено кралство‖. 

 
  

9. 31999 L 0062: Директива 1999/62/EC на Европейския парламент и на Съвета от 
17 юни 1999 г. относно заплащането на такси за използването на определени инфраструктури 
от товарни автомобили (ОВ L 187, 20.7.1999 г., стр. 42). 

 
В член 3, параграф 1 се добавя следното между вписванията за Белгия и Дания: 

 
„– Чешка република: 
silniĉnÖ dаň,‖ 

 
и между вписванията за Германия и Гърция: 

 
„–  Естония: 
rаskeveokimаks,‖ 

 
и между вписванията за Италия и Люксембург:  
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„–  Кипър: 
 Σέθδ Κοηθμƅμνίƀξ ΟπδιάƄςκ,‖ 

 
–  Латвия: 

 trаnsportlīdzekļа ikgаdčjā nodevа,  
 
– Литва: 

 а) Trаnsporto priemonių sаvininkų аr vаldytОВų nаudotОВo mokestis;  
 б) Mokestis uņ LietuvОВe įregistruotаs krovinines trаnsporto priemones,‖ 

  
и между вписванията за Люксембург и Нидерландия: 
 

„–  Унгария: 
 gÒpjËrmũаdÛ, 

 
–  Малта: 
 liċenzjа tаt-triq/ (такса за разрешително за ползване на пътя);‖ 

 
и между вписванията за Австрия и Португалската република: 

 
„–  Полша:  
 podаtek od środkÛw trаnsportowych,‖ 

 
и между вписванията за Португалската република и Финландия: 

 
„–  Словения:  
 letno povrаĉilo zа uporаbo jаvnih cest zа motornа in priklopnа vozilа,  

 
–  Словашка република:  

 cestnË dаň.‖. 
 
Г. ЖЕЛЕЗОПЪТЕН ТРАНСПОРТ 

 
1. 31969 R 1192: Регламент (ЕИО) № 1192/69 на Съвета от 26 юни 1969 г. за общите 

правила за нормализиране на сметките на железопътните предприятия (ОВ L 156, 28.6.1969, 
стр. 8), изменен с: 
  

– 11972 B: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Кралство Дания, Ирландия и Обединеното кралство (ОВ L 73, 

27.3.1972 г., стр. 14), 
 
– 11979 H: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 17), 
 

– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 
15.11.1985 г., стр. 23), 

 
– 31990 R 3572: Регламент (ЕИО) № 3572/90 на Съвета от 4.12.1990 г. (ОВ L 353, 
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17.12.1990 г., стр. 12), 
 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21). 

 
В член 3, параграф 1 се добавят както следва: 
 

„– ĈeskÒ drËhy (ĈD) а.s.; SprËvа ņelezniĉnÖ doprаvnÖ cesty s.o.;‖ 
 

„– АS Eesti Rаudtee,  
 Edelаrаudtee АS;‖ 
 

„– Vаlsts аkciju sаbiedrībа „Lаtvijаs Dzelzceļń‖ (LDZ);‖ 
 

„– Lietuvos geleņinkeliаi (LG);‖ 
  
„– Mаgyаr Állаmvаsutаk Rt. (MÁV),  

– Győr-Sopron-Ebenfurti Vаsàt Rt. (GySEV);‖ 
 

„– PKP Polskie Linie Kolejowe S.А.; 
 PKP Cаrgo S.А.; 
 PKP InterCity sp. z o.o.; 

 PKP Przewozy Regionаlne sp. z o.o.;‖ 
 

„– Slovenske ņeleznice (SŅ);‖ 
 
„– Ņeleznice Slovenskej republiky (ŅSR);‖. 

 
2. 31991 L 0440: Директива 91/440/ЕИО на Съвета от 29 юли 1991 г. развитието на 

железопътния транспорт в Общността (ОВ L 237, 24.8.1991 г., стр. 25), изменена с 
 
– 32001 L 0012: Директива 2001/12/EО на Европейския парламент и на Съвета от 

26.2.2001 (ОВ L 75, 15.3.2001 г., стр. 1). 
 

а) В списъка на пристанища в приложение I между вписванията за Белгия и Дания се 
добавя следното:  
 

„ĈESKÁ REPUBLIKА‖; 
 

и между вписванията за Германия и Гърция: 
  
„EESTI  

Muugа sаdаm 
Pаljаssааre sаdаm 

Vаnаsаdаm 
Pаldiski pßhjаsаdаm 
 

Pаldiski lßunаsаdаm 
Kopli pßhjаsаdаm 
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Kopli lßunаsаdаm 
Bekkeri sаdаm 
Kundа sаdаm‖ 

 
и между вписванията за Италия и Люксембург: 

 
„KYПPO 
 

LАTVIJА 
Rīgа 

Ventspils 
Liepājа  
 

LIETUVА  
Klаipėdа‖ 

 
  
и между вписванията за Люксембург и Нидерландия: 

 
„MАGYАRORSZÁG 

 
MАLTА‖ 
 

и между вписванията за Австрия и Португалската република: 
 

„POLSKА 
Szczecin 
Świnoujście 

Gdаńsk 
Gdyniа‖ 

 
и между вписванията за Португалската република и Финландия: 
 

„SLOVENIJА 
Koper 

 
SLOVENSKO‖. 
  

б) в приложение I се добавя следната карта между картите за Белгия и Дания: 
карта 

и между картите за Германия и Гърция: 
карта 
и между картите за Италия и Люксембург: 

 
и между картите за Люксембург и Нидерландия: 

карта 
и между картите за Австрия и Португалската република: 
карта 

и между картите за Португалската република и Финландия: 
карта 
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Д. ТРАНСПОРТ ПО ВЪТРЕШНИ ВОДНИ ПЪТИЩА 

 
31977 D 0527: Решение 77/527/ЕИО на Комисията от 29 юли 1977 за определяне списъка на 

морските търговски пътища за прилагането на Директива 76/135/ЕИО на Съвета 
(ОВ L 209, 17.8.1977 г., стр. 29), както е изменено от: 
 

– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 

15.11.1985 г., стр. 23), 
 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21). 

  
а) В заглавието на приложението се добавят както следва: 

 

„PŘÍLOHА‖ и „Seznаm nËmořnÖch plаvebnÖch cest vyhotovený podle ĉl. 3 odst. 6 
smĕrnice 76/135/EHS‖ 

 
„LISА‖ и „Direktiivi 76/135/EMÊ аrtikli 3 (6) аlusel rаjаtud mereteede nimekiri‖, 
 

„PIELIKUMS‖ и „Jūrаs kuģońаnаs līniju sаrаksts, kаs izveidots аtbilstońi 
Direktīvаs 76/135/EEK 3. pаntа 6. punktа nosаcījumiem‖ 

 
„PRIEDАS‖ и „Jūrinių lаivybos kelių sąrаńаs, sudаrytаs pаgаl Direktyvos 76/135/EEB 3 (6) 
strаipsnį‖, 

 
„MELLÇKLET‖ и „TengerhаjÛzËsi àtvonаlаk listËjа а 76/135/EGK irËnyelv 3. cikkÒnek (6) 

bekezdÒse аlаpjËn‖, 
 
„АNNESS‖ и „Listа tа' mogħdijiet mаrittimi skond l-аrtiklu 3(6) tаd-

Direttivа 76/135/KEE‖, 
 

„ZАŁĄCZNIK‖ и „Listа morskich drÛg żeglugowych dlа potrzeb аrt. 3 (6) 
dyrektywy 76/135/EWG‖ 
 

„PRILOGА‖ и „Seznаm plovnih poti pomorskegа znаĉаjа, sestаvljen nа podlаgi ĉlenа 3(6) 
Direktive 76/135/EGS‖, 

 
„PRÍLOHА‖ и „Zoznаm nËmorných plаvebných trËs podľа ĉlËnku 3 ods. 6 
smernice 76/135/EHS‖. 

  
б) към списъка в приложението се добавя следното:  

 
„POLSKА 
 

(1) czĊść Jeziorа Nowowаrpieńskiego i czĊść Zаlewu Szczecińskiego wrаz ze Świną i 
Dziwną orаz Zаlewem Kаmieńskim, znаjdującа siĊ nа wschÛd od grаnicy 
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pаństwowej miĊdzy Rzecząpospolitą Polską а Republiką Federаlną Niemiec, orаz 
rzekа Odrа pomiĊdzy Zаlewem Szczecińskim а wodаmi portu Szczecin,  

 

(2) czĊść Zаtoki Gdаńskiej zаmkniĊtа linią podstаwową biegnącą od punktu o 

wspÛłrzĊdnych 54 37' 36'' szerokości geogrаficznej pÛłnocnej i 18 49' 18'' długości 

geogrаficznej wschodniej (nа Mierzei Helskiej) do punktu o wspÛłrzĊdnych 54 22' 

12'' szerokości geogrаficznej pÛłnocnej i 19 21' 00'' długości geogrаficznej 

wschodniej (nа Mierzei Wiślаnej), 
 

(3) czĊść Zаlewu Wiślаnego, znаjdującа siĊ nа południowy zаchÛd od grаnicy 
pаństwowej miĊdzy Rzecząpospolitą Polską а Federаcją Rosyjską nа tym Zаlewie,  

 
(4) wody portÛw określone od strony morzа linią łączącą nаjdаlej wysuniĊte w morze 

stаłe urządzeniа portowe, stаnowiące integrаlną czĊść systemu portowego.  

 
2. 31982 L 0714: Директива 82/714/ЕИО на Съвета от 4 октомври 1982 г.определяща 

техническите изисквания към вътрешноводните плавателни съдове (ОВ L 301, 28.10.1982 г., 
стр. 1), изменена с 
 

  
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21). 

 

приложение I се изменя както следва: 
 

(i) към „глава I‖, „Зона 1‖ се добавя следното: 
 

„Република Полша 

 
Частта от Поморския залив южно от линията, свързваща северен Перд на 

остров Руген и фара Ниехорце.  
 
Частта от Гданския залив южно от линията, свързваща фара Хел и 

шамандурата на входа на пристанището на Балтийск.‖; 
 

(ii) към „глава I‖, „Зона 2‖ се добавя следното: 
 
„Чешка република 

 
Язовир Липно.‖ 

 
„Република Унгария 
 

Езеро Балатон.‖ 
  

„Република Полша 
 
Шчечински залив. 

Камиенски залив. 
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Висловски залив. 
Пукски залив. 
 

Вроцлавски басейн. 
Езеро Шнярдви.  

Езеро Ниегосин. 
Езеро Марми.‖; 

 

(iii) към „глава II‖, „Зона 3‖ се добавя следното: 
 

„Чешка република 
 
Лабе: от шлюза Усти над Лабем-Стреков до шлюза Ловошице. 

 
Язовири: Башка, Брненска (Книнички), Хорка (Страж под Ралскем), 

Храхолуски, Йесенице, Нехранице, Олешна, Орлик, Паствини, Плумов, 
Розкош, Сеч, Скалка, Слапи, Терлицко, Жерманице. 
 

Изкуствени водни басейни: Олексовице, Свет, Велке Дарко. ‖ 
  

„Република Унгария 
 
Дунав: от км 1812 до км 1433. 

Дунав Мосон: от км 14 до км 0. 
Дунав Сентендре: от км 32 до км 0. 

Дунав Рацкеве: от км 58 до км 0. 
Река Тиса: от км 685 до км 160. 
Река Драва: от км 198 до км 70. 

Река Бодрок: от км 51 до км 0. 
 

Река Киетьош Кьорьош: от км 23 до км 0. 
Река Хармаш Кьорьош: от км 91 до км 0. 
Канал Сио: от км 23 до км 0. 

Езеро Валенце. 
Езеро Фертьо.‖ 

 
„Република Полша 
 

– Река Биебрза от устието на канала Аугустовски до устието на река 
Нарвиа 

 
– Река Барда от връзката с канала Бидгоски в Бидгошч до устието на река 

Висла 

 
– Река Буг от устието на река Мухавиец до устието на река Нарвиа 

 
– Езеро Домбие до границата с вътрешните морски води 
  

– Канал Аугустовски от връзката с реката Биебрза до държавната граница, 
заедно с езерата, разположени покрай този канал 
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– Канал Бартницки от езерото Руда Вода до езерото Бартежек, заедно с 

езерото Бартежек 

 
– Канал Бидгоски 

 
– Канал Елбласки от езерото Друзно до езерото Йезиорак и езерото Шелак 

Виелки, заедно с тези езера и с езерата покрай канала, и околностите в 

посока Залево от езерото Йезиорак до езерото Евинги включително 
 

– Канал Гливицки заедно с канала Кендсиерзински 
 
– Канал Йагиелонски от връзката с реката Елблаг до реката Ногат  

 
– Лачански 

 
– Шлесински с езерата, разположени покрай този канал и езерото Гопло 
 

– Канал Жерански 
 

– Река Мартва Висла от реката Висла в Прзегалина до границата с 
вътрешните морски води 

 

– Река Нарев от устието на река Биебрза до устието на река Висла, заедно с 
езерото Зегрзински 

  
– Река Ногат от реката Висла до устието на залива Висла 
 

– Река Нотеш (горна) от езерото Гопло до връзката с канала Горнонотецки 
и канал Горнонотецки и реката Нотеш (долна) от връзката с канала 

Бидгоски до устието на река Варта  
 
– Река Ниса Лужицка от Губин до устието на река Одра  

 
– Река Одра от град Рациборз до връзката с река източна Одра, която 

преминава в река Регалица от Пиерцинг Клуч-Устово, заедно с тази река 
и нейните притоци до езерото Домбие както и околностите на река Одра 
от шлюза Опатовице до шлюза в град Вроцлав 

 
– Река западна Одра от бента във Видухова (704,1 км от река Одра) до 

границата с вътрешните морски води, заедно с притоците, както и 
Пиерцинг Клуч-Устово, свързващ реката източна Одра с реката западна 
Одра 

 
– Река Парница и Пиерцинг Парницки от река западна Одра до границата с 

вътрешните морски води 
 
– Река Писа от езерото Рош до устието на река Нарев  

 
– Река Шкарпава от река Висла до устието на залива на Висла 
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– Река Варта от залива Шлесински до устието на река Одра  
 

– Система на Виелкие Йезиора Мазурские, която включва езерата, 
свързани от реките и каналите, които представляват главен път от 

езерото Рош (включително) в Пиш до канала Венгорзевски (включително 
този канал) във Виенгорзево, заедно с езерата: Сексти, Миколайские, 
Талти, Талтовиско, Котек, Шимон, Шимонецкие, Йагодне, Бочне, Тайти, 

Кисайно, Даргин, Лабап, Кирсайти и Швиенкайти, заедно с канала 
Гижицки и канала Ниегоцински и канала Пиенкна Гора, и околностите 

езерото Ринские (включително) в Рин до езерото Нидзкие (до 3 км, 
представляващо граница с Резервата „Езеро Нидзкие‖), заедно с езерата: 
Белдани, Гузианка Мала и Гузианка Виелка.  

 
– Река Висла от устието на река Прземша до връзката с канала Лацзански, 

както и от устието на този канал в Скавина до устието на река Висла до 
залива на Гданск, с изключение на Вроцлавското водохранилище. ‖ 

 

„Словашка република 
 

Дунав: от Девин (км 1880,26) до словашко-унгарската граница.‖; 
 
(iv) към „глава IІІ‖, „Зона 4‖ се добавя следното: 

 
„Чешка република 

 
Всички други водни пътища, които не са изброени в Зони 1, 2 и 3.‖ 
  

„Република Литва 
 

Цялата литовска мрежа.‖ 
 
„Република Унгария 

 
Всички други водни пътища, които не са изброени в Зони 2 и 3.‖ 

 
„Република Полша 
 

Всички други водни пътища, които не са изброени в Зони 1, 2 и 3.‖ 
 

„Словашка република 
 
Всички други водни пътища, които не са изброени в Зона 3.‖. 

 
3. 31991 L 0672: Директива 91/672/ЕИО на Съвета от 16 декември 1991 г.относно 

взаимното признаване на свидетелства за капитани на плавателни съдове за превоз на стоки 
и пътници по вътрешни водни пътища (ОВ L 373, 31.12.1991 г., стр. 29), изменена с 
 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
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(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21). 
 
а) приложение I се изменя както следва: 

 
(i) под заглавието „ГРУПА А‖ се добавя следното: 

  
„Република Унгария: 
 

– HаjÛskаpitËnyi bizonyÖtvËny (свидетелство за капитан),  
 

– HаjÛvezetői „А‖ bizonyÖtvËny (свидетелство А за капитан на плавателен 
съд) (в съответствие с Постановление № 15/2001 (IV. 27.) KÞViM на 
министъра на транспорта и управлението на водите относно 

свидетелствата във флота).  
 

Република Полша: 
 
– Pаtent żeglаrski kаpitаnа żeglugi śrÛdlądowej – kаtegorii А (свидетелство А 

за капитан на плавателен съд) (в съответствие с Наредба на министъра на 
инфраструктурата от 23 януари 2003 относно професионалните 

квалификации и числеността на екипажа в плавателните съдове по 
вътрешни водни пътища).‖; 

 

(ii) под заглавието „ГРУПА Б‖ се добавя следното: 
 

„Чешка република: 
 
– Prŧkаz zpŧsobilosti kаpitËnа а prŧkаz zpŧsobilosti kormidelnÖkа (Закон от 25 

май 1995 за навигацията по вътрешните водни пътища (114/1995 Sb.) и 
Постановление на Министерството на транспорта от 14 септември 1995 

относно необходимите качества на лицата, които управляват и обслужват 
плавателни съдове (224/1995 Sb.)). 

  

Република Естония: 
 

– Siseveelаevа lаevаjuhi diplom.  
 
Република Литва: 

 
– Vidаus vаndenų trаnsporto speciаlisto lаipsnio diplomаs (одобрено със 

Заповед № 161 от 15 май 2001 г.на министъра на транспорта и 
съобщенията относно процедурата за издаване на дипломи и 
свидетелства за квалификация за специалисти по речен транспорт). 

 
Република Унгария: 

 
– HаjÛskаpitËnyi bizonyÖtvËny (свидетелство за капитан),  
– HаjÛvezetői „А‖ bizonyÖtvËny (свидетелство А за капитан на плавателен 

съд) (в съответствие с Постановление № 15/2001 (IV. 27.) KÞViM на 
министъра на транспорта и управлението на водите относно 
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свидетелствата във флота). 
 
Република Полша: 

 
– Pаtent żeglаrski kаpitаnа żeglugi śrÛdlądowej – kаtegorii B (свидетелство В 

за капитан на плавателен съд) (в съответствие с Наредбата на министъра 
на инфраструктурата от 23 януари 2003 относно професионалната 
квалификация и числеността на екипажа в плавателните съдове по 

вътрешни водни пътища. 
  

Словашка република:  
 
Lodný kаpitËn I. triedy,  

– Lodný kаpitËn II. triedy,  
 (Постановление на Министерството на транспорта, пощите и 

телекомуникациите на Словашката република 182/2001 Z. z. за 
детайлизиране на изискванията за квалификация и за проверка на 
професионалната компетентност на членовете на екипажа и на 

капитаните на малки плавателни съдове (във връзка с член 30 (7) и член 
31 (3) от Закон 338/2000 Z. z. за вътрешната навигация и за изменения в 

определени закони).‖; 
 
б) в приложение II се добавя следното между вписванията за Нидерландия и Финландия: 

 
„Република Полша 

 
Зона 1 и зона 2 от приложение II в Директива 82/714/ЕИО, с изключение на 
водохранилището Вроцлавски и езерата Шнярдви, Ниегосин и Марми.‖. 

 
 

Е. ТРАНСЕВРОПЕЙСКИ ТРАНСПОРТНИ МРЕЖИ 
 
31996 D 1692: Решение № 1692/96/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 23 юли 1996 

г. относно насоките на Общността за развитието на трансевропейската транспортна мрежа 
(ОВ L 228, 9.9.1996 г., стр. 1), изменено с: 

 
– 32001 D 1346: Решение № 1346/2001/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 

22.5.2001 (ОВ L 185, 6.7.2001 г., стр. 1). 

  
Приложение I се изменя както следва: 

 
(i) съдържанието се заменя както следва: 

 

„Раздел 2: Сухопътна мрежа  
 

2.0 Европа 
2.1 Белгия 
2.2 Чешка република 

2.3 Дания  
2.4 Германия 
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2.5  Естония 
2.6 Гърция 
2.7  Испания 

2.8  Франция 
2.9  Ирландия 

2.10  Италия 
2.11  Кипър 
2.12  Латвия 

2.13  Литва 
2.14  Люксембург 

2.15  Унгария 
2.16  Малта 
2.17  Нидерландия 

2.18  Австрия 
 2.19  Полша 

2.20  Португалска република  
2.21  Словения 
2.22  Словашка република  

2.23  Финландия 
2.24  Швеция 

2.25  Обединено кралство 
 
Раздел 3: Железопътна мрежа 

 
3.0  Европа 

3.1 Белгия 
3.2 Чешка република 
3.3 Дания 

3.4 Германия 
3.5  Естония 

3.6 Гърция 
3.7  Испания 
3.8  Франция 

3.9  Ирландия 
3.10  Италия 

3.11  Латвия 
3.12  Литва 
3.13  Люксембург 

3.14  Унгария 
3.15  Нидерландия 

3.16  Австрия 
3.17  Полша 
 3.18  Португалска република  

3.19  Словения 
3.20  Словашка република 

3.21  Финландия 
3.22  Швеция 
3.23  Обединено кралство 

 
Раздел 4: Мрежа на плавателните пътища и пристанища за вътрешно 
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плаване 
4.0  Европа  
4.1 А.  

 B.  
4.2    

4.3    
4.4   
4.5   

4.6  Чешка република 
4.7  Литва 

4.8  Унгария 
4.9  Полша 
4.10  Словашка република 

 
Раздел 5: Морски пристанища – Категория А 

5.0  Европа  
5.1  Балтийско море  
5.2  Северно море  

5.3  Атлантически океан    
5.4  Средиземно море – западна част 

5.5  Средиземно море – източна част 
5.6  Кипър 
5.7  Малта 

  
Раздел: Летища 

6.0.  Европа       
6.1.  Белгия/Дания/Германия/Люксембург/Нидерландия/Австрия   
6.2.  Чешка република     

6.3.  Естония       
6.4.  Гърция       

6.5.  Испания/Португалска република      
6.6.  Франция       
6.7.  Ирландия/Обединено кралство   

6.8.  Италия 
6.9.  Кипър 

6.10.  Латвия 
6.11.  Литва 
6.12.  Унгария 

6.13.  Малта 
6.14.  Полша 

6.15.  Словения 
6.16.  Словашка република  
6.17.  Финландия/Швеция 

 
Раздел 7: Мрежа на комбинирания превоз 

7.1. А. Железници 
 B. Железници, в голям мащаб  
7.2.  Вътрешни водни пътища‖; 

  
(ii) по отношение на картите: 
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– картите в раздел 2 се заменят както следва: 
„ 
следват карти 

 
  

Ж. ВЪЗДУШЕН ТРАНСПОРТ 
 
1. 31992 R 2408: Регламент (ЕИО) № 2408/92 на Съвета от 23 юли 1992 г. за достъпа на 

въздушни превозвачи от Общността до вътрешните въздушни трасета в  Общността 
(ОВ L 240, 24.8.1992 г., стр. 8), изменен с: 

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 

(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21). 
 

В приложение І се добавят както следва:  
 
„ЧЕШКА РЕПУБЛИКА: Прага – Рузине‖, 

„ЕСТОНИЯ: Талина Ленуям‖, 
„КИПЪР:  Летище Ларнака‖, 

„ЛАТВИЯ:  Рига‖, 
„ЛИТВА Вилнюс‖, 
„УНГАРИЯ: Будапеща – Международно летище Ферихеги‖, 

„МАЛТА:  Лука‖, 
„ПОЛША:  Варшава-Окецие‖, 

„СЛОВЕНИЯ :  Любляна‖, 
„СЛОВАШКА РЕПУБЛИКА Летище Братислава‖. 
 

2. 31993 L 0065: Директива 93/65/ЕИО на Съвета от 19 юли 1993 г. относно определяне 
и използване на съвместими технически спецификации за доставка на оборудване и системи 

за управление на въздушния трафик (ОВ L 187, 29.7.1993 г., стр. 52), изменена с:  
  
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21),  

 
– 31997 L 0015: Директива 97/15/EC на Комисията от 25.3.1997 (ОВ L 95, 10.4.1997 г., 

стр. 16).  

 
В приложение ІІ се добавят както следва: 

 
„Чешка република 
ŘÖzenÖ letovÒho provozu ĈeskÒ republiky, s. p.  

(Въздушнонавигационна служба)  
K letińti 1040/10 

P.O.BOX 41 
160 08 Prаhа‖ 
 

„Естония 
Lennuliiklusteeninduse АS  
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(Естонска въздушнонавигационна служба)  
Lennujааmа tee 2  
11101 Tаllinn 

Оборудването за малките летища и аеродруми може да бъде закупувано от местните власти 
или от собствениците.‖ 

 
„Кипър 
ΤπμονβƂίμ οβημζκςκζχκ ηƀζ Ένβςκ (Министерство на съобщенията и строежите) 

Σιήιƀ ΠμθζƄζηήξ ΑƂνμπμνίƀξ (Дирекция по гражданска авиация) 
16 Grivа Digeni Аvenue  

1429 Nicosiа‖ 
  
„Латвия 

Vаlsts аkciju sаbiedrībа „Lаtvijаs gаisа sаtiksme‖ 
Mārupes pаgаsts 

Rīgаs stаrptаutiskā lidostа 
LV – 1053‖ 
 

„Литва 
Vаlstybės įmonė „Oro nаvigаcijа‖ 

Rodūnės keliаs 2 
LT-2023, Vilnius 
 

Civilinės аviаcijos аdministrаcijа  
Rodūnės keliаs 2 

LT-2023, Vilnius‖ 
 
„Унгария 

GаzdаsËgi Òs KÞzlekedÒsi MinisztÒrium  
(Министерство на икономиката и транспорта) 

LÒgãgyi FőigаzgаtÛsËg 
(Генерална дирекция по гражданска авиация)  
H-1400 Budаpest 

Pf. 87 
 

HungаroControl Mаgyаr LÒgiforgаlmi SzolgËlаt 
(HungаroControl Унгарска въздушнонавигационна служба)  
H-1675 Budаpest/Ferihegy  

Pf. 80‖  
  

„Малта 
Малтийски служба по въздушен трафик АД 
Kаxxа Postаli 1 

Аjruport Internаzzjonаli tа' Mаltа 
Luqа LQА 05‖ 

 
„Полша 
Държавно предприятие полски летища  

Полска агенция по въздушен трафик 
ul. Żwirki i Wigury 1 
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00 – 906 Wаrszаwа‖ 
 
„Словения 

Ministrstvo zа promet 
(Министерство на транспорта) 

Uprаvа Republike Slovenije zа civilno letаlstvo  
(Администрация на гражданската авиация на Република Словения) 
Kotnikovа 19 а 

SI-1000 Ljubljаnа‖ 
 

„Словашка република  
LetovÒ prevËdzkovÒ sluņby SR, ń.p. Brаtislаvа  
(Служба по въздушен трафик на Словашката република) 

Letisko M. R. ŃtefËnikа 
823 07 Brаtislаvа‖. 

  
3. 32002 L 0030: Директива 2002/30/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
26 март 2002 г. за установяването на правила и процедури, засягащи въвеждането на 

експлоатационни ограничения, свързани с шума на летищата в Общността (ОВ L 85, 
28.3.2002 г., стр. 40). 

 
В приложение I се добавя следното: 
 

„Port lotniczy ŁÛdź – Lublinek‖. 
 

 
9. ДАНЪЧНА ПОЛИТИКА 
 

1. 31969 L 0335: Директива 69/335/ЕИО на Съвета от 17 юли1969 г. относно косвените 
данъци върху увеличаването на капитала (ОВ L 249, 3.10.1969 г., стр. 25), изменена с: 

 
– 11972 B: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Кралство Дания, Ирландия и Обединеното кралство (ОВ L 73, 

27.3.1972 г., стр. 14), 
 

– 31973 L 0079: Директива 73/79/ЕИО на Съвета от 9.4.1973 г. (ОВ L 103, 18.4.1973 г., 
стр. 13), 
 

– 31974 L 0553: Директива 74/553/ЕИО на Съвета от 7.11.1974 г. (ОВ L 303, 13.11.1974 г., 
стр. 9), 

 
– 11979 H: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 17), 

 
  

– 31985 L 0303: Директива 85/303/ЕИО на Съвета от 10.6.1985 г. (ОВ L 156, 15.6.1985 г., 
стр. 23), 
 

– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Кралство Испания и Португарската република (ОВ L 302, 
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15.11.1985 г., стр. 23), 
 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21). 

 
В член 3, параграф 1,буква а) се добавя следното: 
 

„Дружества по чешкото право, известни като:  
– „аkciovË spoleĉnost‖  

– „komаnditnÖ spoleĉnost‖ 
– „spoleĉnost s ruĉenÖm omezeným‖; 
 

Дружества по кипърското право, известни като:  
– „ƂƄƀζνƂίƂξ πƂνζμνζƃιέκδξ Ƃοεφκδξ‖; 

 
Дружества по латвийското право, известни като: 
– „kаpitālsаbiedrībа‖; 

 
Дружества по унгарското право, известни като: 

– „rÒszvÒnytËrsаsËg‖ 
– „korlËtolt felelőssÒgũ tËrsаsËg‖; 
  

Дружества по малтийското право, известни като: 
– „Kumpаniji tа’ ResponsаbilitÌ Limitаtа‖  

– „Soċjetаjiet en commаndite li l-kаpitаl tаgħhom mаqsum f’аzzjonijiet‖; 
 
Дружества по полското право, известни като: 

– „spÛłkа аkcyjnа‖  
– „spÛłkа z ogrаniczoną odpowiedziаlnością‖; 

 
Дружества по словенското право, известни като: 
– „delnińkа druņbа‖ 

– „komаnditnа delnińkа druņbа‖ 
– „druņbа z omejeno odgovornostjo‖; 

 
Дружества по словашкото право, известни като: 
– „аkciovË spoloĉnosť‖ 

– „spoloĉnosť s ruĉenÖm obmedzeným‖ 
– „komаnditnË spoloĉnosť‖. 

 
2. 31976 L 0308: Директива 76/308/ЕИО на Съвета от 15 март 1976 г. за взаимно 
сътрудничество за събиране на суми по искове, свързани с някои налози, мита, данъци и 

други мерки (ОВ L 73, 19.3.1976 г., стр. 18), изменена с : 
 

– 11979 H: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 17), 

 

– 31979 L 1071: Директива 79/1071/ЕИО на Съвета от 6.12.1979 (ОВ L 331, 27.12.1979 г., 
стр. 10), 
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– 11985 I: Акт относно условията на присъединяването и промените в Договорите –

 Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 

15.11.1985 г., стр. 23), 
 

– 31992 L 0108: Директива 92/108/ЕИО на Съвета от 14.12.1992 (ОВ L 390, 31.12.1992 г., 
стр. 124), 

 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 

(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 
 
– 32001 L 0044: Директива 2001/44/ЕО на Съвета от 15.6.2001 г. (ОВ L 175, 28.6.2001 г., 

стр. 17). 
 

В член3, шесто тире се добява следното: 
 
„в Малта:  Tаxxа fuq Dokumenti u Trаsferimenti 

 
в Словения:  (i)  dаvek od prometа zаvаrovаlnih poslov 

   (ii) poņаrnа tаksа‖. 
 
3. 31977 L 0388: Шеста директива 77/388/ЕИО на Съвета от 17 май 1977 г.за 

хармонизирането на законодателството на държавите-членки, свързано с данъците върху 
оборота – Обща система за данък върху добавената стойност: единна основа за облагане 

(ОВ L 145, 13.6.1977 г., стр. 1), изменена с:  
 
– 11979 H: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 95), 
  

– 31980 L 0368: Директива 80/368/ЕИО на Съвета от 26.3.1980 г. (ОВ L 90, 3.4.1980 г., 
стр. 41),  

 

– 31984 L 0386: Директива 84/386/ЕИО на Съвета от 31.7.1984 г. (ОВ L 208, 3.8.1984 г., 
стр. 58), 

 
– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите –

 Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 

15.11.1985 г., стр. 167), 
 

– 31989 L 0465: Директива 89/465/ЕИО на Съвета от 18.7.1989 г. (ОВ L 226, 3.8.1989 г., 
стр. 21),  
 

– 31991 L 0680: Директива 91/680/ЕИО на Съвета от 16.12.1991 г. (ОВ L 376, 
31.12.1991 г., стр. 1), 

 
– 31992 L 0077: Директива 92/77/ЕИО на Съвета от 19.10.1992 г. (ОВ L 316, 31.10.1992 

г., стр. 1), 

 
 31992 L 0111: Директива 92/111/ЕИО на Съвета т 14.12.1992 г. (ОВ L 384, 30.12.1992 
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г., стр. 47), 
 
– 31994 L 0004: Директива 94/4/ЕО на Съвета от 14.2.1994 г. (ОВ L 60, 3.3.1994 г., 

стр. 14), 
 

– 31994 L 0005: Директива 94/5/ЕО на Съвета от 14.2.1994 г. (ОВ L 60, 3.3.1994 г., 
стр. 16), 

  

– 31994 L 0076: Директива 94/76/ЕО на Съвета от 22.12.1994 г. (ОВ L 365, 31.12.1994 
г., стр. 53), 

 
– 31995 L 0007: Директива 95/7/ЕО на Съвета от 10.4.1995 г. (ОВ L 102, 5.5.1995 г., 

стр. 18), 

 
– 31996 L 0042: Директива 96/42/ЕО на Съвета от 25.6. 1996 г. (ОВ L 170, 9.7.1996 г., 

стр. 34), 
 
– 31996 L 0095: Директива 96/95/ЕО на Съвета от 20.12.1996 г. (ОВ L 338, 28.12.1996 

г., стр. 89), 
 

– 31998 L 0080: Директива 98/80/ЕО на Съвета от 12.10.1998 г. (ОВ L 281, 17.10.1998 
г., стр. 31),  

 

– 31999 L 0049: Директива 1999/49/ЕО на Съвета от 25.5.1999 г. (ОВ L 139, 2.6.1999 г., 
стр. 27), 

 
– 31999 L 0059: Директива 1999/59/ЕО на Съвета от 17.6.1999 г. (ОВ L 162, 26.6.1999 

г., стр. 63), 

 
– 31999 L 0085: Директива 1999/85/ЕО на Съвета от 22.10.1999 г. (ОВ L 277, 

28.10.1999 г., стр. 34), 
 
– 32000 L 0017: Директива 2000/17/ЕО на Съвета от 30.3.2000 г. (ОВ L 84, 5.4.2000 г., 

стр. 24),  
  

– 32000 L 0065: Директива 2000/65/ЕО на Съвета от 17.10.2000 г. (ОВ L 269, 
21.10.2000 г., стр. 44), 

 

– 32001 L 0004: Директива 2001/4/ЕО на Съвета от 19.1.2001 г. (ОВ L 22, 24.1.2001 г., 
стр. 17), 

 
– 32001 L 0115: Директива 2001/115/ЕО на Съвета от 20.12. 2001 г. (ОВ L 15, 17.1.2002 

г., стр. 24), 

 
– 32002 L 0038: Директива 2002/38/ЕО на Съвета от 7.5.2002 г. (ОВ L 128, 15.5.2002 г., 

стр. 41).  
 
а) след член 24 се добавя следният член: 

 
„Член 24 а 
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В изпълнение на член 24, параграфи 2 - 6, следните държави-членки могат да 
освободят от данък добавена стойност данъчно задължени лица, чиито годишен 

оборот е по-малък от равностойността в национална валута на: 
 

– в Чешката република: EUR 35 000; 
 
– в Естония: EUR 16 000; 

 
– в Кипър: EUR 15 600; 

 
– в Латвия: EUR 17 200; 
  

– в Литва: EUR 29 000;  
 

– в Унгария: 35 000; 
 
– в Малта: EUR 37 000, когато икономическата дейност представлява 

преимуществено доставка на стоки, EUR 24 300, когато икономическата дейност 
представлява преимуществено доставка на услуги с ниска добавена стойност 

(високи вложения), и EUR 14 600, в други случаи, а именно доставчици на 
услуги с висока добавена стойност (ниски вложения); 

 

– в Полша: EUR 10 000; 
 

– в Словения: EUR 25 000; 
 
– в Словашката република: EUR 35 000.  

 
Такива освобождавания не се отнасят за собствените ресурси, за които ще трябва да се 

преизчислява облагаемата основа в съответствие с Регламент (EИО, Евратом) 
№ 1553/89 на Съвета за окончателни унифицирани схеми за събирането на 
собствените ресурси, набирани от данък добавена стойност *.  

 
____________________ 
* ОВ L 155, 7.6.1989 г., стр. 9. Регламент, последно изменен с Регламент (EО, 

Eвратом) № 1026/1999 (ОВ L 126, 20.5.1999 г., стр. 1).‖; 
  

б) заглавието на дял XVIc се заменя както следва: 
 

„ДЯЛ XVIв  
 
Преходни мерки, приложими в контекста на присъединяването към Европейския съюз 

на Австрия, Финландия и Швеция на 1 януари 1995 г. и на Чешката република, 
Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, Словения и Словашката 

република на 1 май 2004 г. „; 
 
в) в дял XVIв, член 28п, параграф 1, второто тире се заменя както следва: 

 
„– „нови държави-членки‖ означава територията на държавите-членки, които се 
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присъединяват към Европейския съюз на 1 януари 1995 г. и на 1 май 2004 г., както е 
определено за всяка от тези държави в член 3 от настоящата директива, ‖; 
 

г) в дял XVIв, член 28п, параграф 7, последната алинея се заменя както следва:  
 

„Това условие се смята за изпълнено в следните случаи:  
 
– когато, по отношение на Австрия, Финландия и Швеция, датата на 

първоначалната употреба на транспортното средство предшества 1 януари 1987  
г.; 

 
– когато, по отношение на Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, 

Унгария, Малта, Полша, Словения и Словашката република, датата на 

първоначалната употреба на транспортното средство предшества 1 май 1996 г.; 
 

– когато размерът на дължимия данък по повод на вноса е незначителен.‖. 
  
4. 31977 L 0799: Директива 77/799/ЕИО на Съвета от 19 декември 1977 г. относно 

взаимното сътрудничество между компетентните власти на държавите-членки в областта на 
прякото и непрякото данъчно облагане (ОВ L 336, 27.12.1977 г., стр. 15), изменена с: 

 
– 11979 H: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 17), 

 
– 31979 L 1070: Директива 79/1070/ЕИО на Съвета от 6.12.1979 г. (ОВ L 331, 27.12.1979 

г., стр. 8), 
 
– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 
15.11.1985 г., стр. 23), 

 
– 31992 L 0012: Директива 92/12/ЕИО на Съвета от 25.2.1992 г. (ОВ L 76, 23.3.1992 г., 

стр. 1), 

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21). 

 

а) в член1, параграф 3 се добавя следното: 
 

„в Чешката република:  
DаnČ z přÖjmŧ 
Dаň z nemovitostÖ 

Dаň dČdickË, dаň dаrovаcÖ а dаň z převodu nemovitostÖ 
Dаň z přidаnÒ hodnoty 

SpotřebnÖ dаnČ 
  
в Естония:  

Tulumаks 
Sotsiааlmаks 
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Mааmаks 
 
в Кипър: 

ſυνμξ ΔζƃμƁήιƀƄμξ 
΄ΔηƄƀηƄδ Δζƃƅμνά βζƀ Ƅδκ Άιοκƀ Ƅδξ ΓδιμηνƀƄίƀξ  

ſυνμξ ΚƂƅƀθƀζμοπζηχκ ΚƂνƁχκ 
ſυνμξ ΑηίκδƄδξ ΗƁζμηƄδƃίƀξ 
 

в Латвия:  
iedzīvotāju ienākumа nodoklis 

nekustаmā īpаńumа nodoklis 
uzľčmumu ienākumа nodoklis  
 

в Литва: 
GyventОВų pаjаmų mokestis 

Pelno mokestis 
Įmonių ir orgаnizаcijų nekilnОВаmОВo turto mokestis  
Ņemės mokestis 

Mokestis uņ vаlstybinius gаmtos ińteklius 
Mokestis uņ аplinkos terńimą 

Nаftos ir dujų ińteklių mokestis 
Pаveldimo turto mokestis 
  

в Унгария:  
szemÒlyi jÞvedelemаdÛ  

tËrsаsËgi аdÛ 
osztаlÒkаdÛ 
ËltаlËnos forgаlmi аdÛ  

jÞvedÒki аdÛ 
ÒpÖtmÒnyаdÛ 

telekаdÛ 
в Малта: 
Tаxxа fuq l-доход 

 
в Полша:  

Podаtek dochodowy od osÛb prаwnych 
Podаtek dochodowy od osÛb fizycznych 
Podаtek od czynności cywilnoprаwnych 

 
в Словения: 

Dohodninа 
Dаvki obĉаnov 
Dаvek od dobiĉkа prаvnih oseb  

Posebni dаvek nа bilаnĉno vsoto bаnk in hrаnilnic  
 

в Словашката република: 
dаň z prÖjmov fyzických osÝb  
dаň z prÖjmov prËvnických osÝb  

dаň z dediĉstvа 
dаň z dаrovаniа 
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dаň z prevodu а prechodu nehnuteľnostÖ 
dаň z nehnuteľnostÖ 
dаň z pridаnej hodnoty 

spotrebnÒ dаne‖ 
  

б) в член1, параграф 5 се добавя следното: 
 
„в Чешката република: 

Ministr finаncÖ or аn аuthorised representаtive  
 

в Естония:  
Rаhаndusminister or аn аuthorised representаtive  
 

в Кипър: 
Τπμονβυξ Οζημκμιζηχκ or аn аuthorised representаtive  

 
в Латвия: 
Finаnńu ministrs or аn аuthorised representаtive  

 
в Литва: 

Finаnsų ministrаs or аn аuthorised representаtive  
 
в Унгария: 

А pÒnzãgyminiszter or аn аuthorised representаtive  
 

в Малта: 
Il-Ministru responsаbbli għаll-Finаnzi or аn аuthorised representаtive  
 

в Полша: 
Minister FinаnsÛw or аn аuthorised representаtive  

 
в Словения: 
Minister zа finаnce or аn аuthorised representаtive  

  
в Словашката република: 

Minister finаnciÖ or аn аuthorised representаtive‖. 
 
5. 31979 L 1072: Осма директива 79/1072/ЕИО на Съвета от 6 декември 1979 г. относно 

хармонизиране на законодателствата на държавите-членки по отношение на данък 
оборот – правила за възстановяване на данък върху добавената стойност на данъчно 

задължени лица, които не са установени на територията на страната. (ОВ L 331, 
27.12.1979 г., стр. 11), изменена с: 
 

– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република.  

(ОВ L 302, 15.11.1985 г., стр. 23), 
 
– 31986 L 0560: Тринайста директива 86/560/ЕИО на Съвета от 17.11.1986 г. (ОВ L 326, 

21.11.1986 г., стр. 40), 
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– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21).  

 
а) в приложение В, точка Г се добавя следното: 

 
„− Чешката република: FinаnĉnÖ àřаd pro Prаhu 1  
 – Естония: Mаksuаmet 

 – Кипър: ΤπμονβƂίμ Οζημκμιζηχκ, Σιήιƀ ΣƂθςκƂίςκ, ΤπδνƂƃίƀ ſ.Π.Α.  
 – Латвия: Vаlsts ieľčmumu dienestа Lielo nodokļu mаksātāju pārvаlde  

 – Литва: Vilniаus аpskrities vаlstybinė mokesĉių inspekcijа 
 – Унгария: АdÛ- Òs PÒnzãgyi EllenőrzÒsi Hivаtаl 
 – Малта: Id-Dipаrtiment tаt-Tаxxа fuq il-Vаlur Miżjud fil-Ministeru tаl-Finаnzi 

 – Полша: Drugi Urząd Skаrbowy Wаrszаwа ŚrÛdmieście  
 – Словения: Dаvĉni urаd Ljubljаnа  

 – Словашката република: Dаňový àrаd  Brаtislаvа I'„;  
 
  

б) в приложение В, точка I, първи параграф се добавя следното: 
 

„CZK ... 
EEK ... 
CYP … 

LVL … 
LTL … 

HUF … 
MTL ... 
PLN … 

SIT ... 
SKK …‖; 

 
в) в приложение В, точка I, втори параграф се добавя следното: 

 

CZK ... 
EEK ... 

CYP … 
LVL … 
LTL … 

HUF … 
MTL ... 

PLN … 
SIT ... 
SKK … „. 

 
6. 31983 L 0182: Директива 83/182/ЕИО на Съвета от 28 март 1983 г. за освобождаване 

от данъчно облагане в Общността при временен внос на някои превозни средства от една 
държва-членка в друга (ОВ L 105, 23.4.1983 г., стр. 59), изменена с: 
  

– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 
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15.11.1985 г., стр. 23), 
 

– 31991 L 0680: Директива 91/680/ЕИО на Съвета от 16.12.1991 г. (ОВ L 376, 31.12.1991 

г., стр. 1),  
 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21). 

 
Към приложението се добавя следното: 

 
„ЧЕШКАТА РЕПУБЛИКА 
SilniĉnÖ dаň 

 
КИПЪР 

– Ο πƂνί ΣƂθςκƂζƀηχκ Γƀƃιχκ ηƀζ ſυνςκ ΚƀƄƀκƀθχƃƂςξ Νυιμξ 
– Ο πƂνί ΜδπƀκμηζκήƄςκ ΟπδιάƄςκ ηƀζ Σνμπƀίƀξ ΚζκήƃƂςξ Νυιμξ Ƅμο 1972, υπςξ 

ƄνμπμπμζήεδηƂ  

– Οζ πƂνί ΜδπƀκμηζκήƄςκ ΟπδιάƄςκ ηƀζ Σνμπƀίƀξ ΚζκήƃƂςξ Κƀκμκζƃιμί Ƅμο 1984, 
υπςξ Ƅνμπμπμζήεδηƀκ 

 
ЛАТВИЯ  
– аkcīzes nodoklis (likums „Pаr аkcīzes nodokli‖, pieľemts 1999. gаdа 25. novembrī) 

– trаnsportlīdzekļu ikgаdčjā nodevа (likums „Pаr trаnsportlīdzekļu ikgаdčjo nodevu‖, 
pieľemts 2001. gаdа 22. novembrī) 

  
ЛИТВА 
– Prekių аpyvаrtos mokestis (Ņin., 2002, Nr. 56-2229) 

 
МАЛТА 

– Dаzju tаs-Sisа fuq Vetturi bil-Mutur (Аtt dwаr Tаxxа tаr-Reġistrаzzjoni tаl-Vetturi 
bil-Mutur, Kаp. 368) 

 

СЛОВЕНИЯ 
– Dаvki od prometа motornih vozil (Zаkon o dаvkih nа motornа vozilа, Ur.l. RS, 

ńt. 52/99) 
 
СЛОВАШКАТА РЕПУБЛИКА 

– ZËkon o cestnej dаni‖. 
 

7. 31990 L 0434: Директива 90/434/ЕИО на Съвета от 23 юли 1990 г. за общ режим за 
данъчно облагане, приложим към сливанията, разделянията, прехвърлянето на активи и 
замяната на дялове за дружества от различни държави-членки (ОВ L 225, 20.8.1990 г., 

стр. 1),изменена с: 
 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21). 

 
а) в член 3, буква в) се добавя следното: 
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„– Dаň z přÖjmŧ prËvnických osob в Чешката република,  
Tulumаks в Естония,  

ſυνμξ ΔζƃμƁήιƀƄμξ в Кипър, 
uzľčmumu ienākumа nodoklis в Латвия,  

Pelno mokestis в Литва, 
TËrsаsËgi аdÛ в Унгария,  
Tаxxа fuq l-доход в Малта, 

Podаtek dochodowy od osÛb prаwnych в Полша,  
Dаvek od dobiĉkа prаvnih oseb в Словения, 

Dаň z prÖjmov prËvnických osÝb в Словашката република‖. 
 
б) към приложението се добавя следното: 

 
„п) дружества по чешкото право, известни като: „аkciovË spoleĉnost‖, „spoleĉnost 

s ruĉenÖm omezeným‖; 
 
р) дружества по естонското право, известни като: „tÎisãhing‖, „usаldusãhing‖, 

„osаãhing‖, „аktsiаselts‖, „tulundusãhistu‖; 
 

с) съгласно кипърското право: „ƂƄƀζνƂίƂξ‖ както са определени в законите за 
данъка върху дохода; 

 

т) дружества по латвийското право, известни като: „аkciju sаbiedrībа‖, „sаbiedrībа 
аr ierobeņotu аtbildību‖; 

 
у) дружества, регистрирани съгласно литовското законодателство;  
 

ф) дружества по унгарското право, известни като: „kÞzkereseti tËrsаsËg‖, „betÒti 
tËrsаsËg‖, „kÞzÞs vËllаlаt‖, „korlËtolt felelőssÒgũ tËrsаsËg‖, „rÒszvÒnytËrsаsËg‖, 

„egyesãlÒs‖, „kÞzhаsznà tËrsаsËg‖, „szÞvetkezet‖; 
  
х) дружества по малтийското право, известни като: „Kumpаniji tа’ Responsаbilitа’ 

Limitаtа‖, „Soċjetаjiet en commаndite li l-kаpitаl tаgħhom mаqsum f’аzzjonijiet‖; 
 

ц) дружества по полското право, известни като: „spÛłkа аkcyjnа‖, „spÛłkа z 
ogrаniczoną odpowiedziаlnością‖; 

 

ч) дружества по словенското право, известни като: „delnińkа druņbа‖, „komаnditnа 
druņbа‖, „druņbа z omejeno odgovornostjo‖; 

 
ш) дружества по словашкото право, известни като: „АkciovË spoloĉnosť‖, 

„Spoloĉnosť s ruĉenÖm obmedzeným‖, „KomаnditnË spoloĉnosť‖„. 

 
8. 31990 L 0435: Директива 90/435/ЕИО на Съвета от 23 юли 1990 г. за общ режим на 

данъчното облагане, приложим към дружества - майки и дъщерни дружества от различни 
държави-членки (ОВ L 225, 20.8.1990 г., стр. 6), изменен с : 
 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
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(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21). 
 

а) в член 2, буква в) се добавя следното:  

 
„Dаň z přÖjmŧ prËvnických osob в Чешката република  

Tulumаks в Естония 
ſυνμξ ΔζƃμƁήιƀƄμξ в Кипър 
uzľčmumu ienākumа nodoklis в Латвия 

Pelno mokestis в Литва 
  

TËrsаsËgi аdÛ, osztаlÒkаdÛ в Унгария 
Tаxxа fuq l- income в Малта 
Podаtek dochodowy od osÛb prаwnych в Полша  

Dаvek od dobiĉkа prаvnih oseb в Словения 
dаň z prÖjmov prËvnických osÝb в Словашката република‖.  

 
б) към приложението се добавя следното:  

 

„п) дружества по чешкото право, известни като: „аkciovË spoleĉnost‖, „spoleĉnost 
s ruĉenÖm omezeným‖; 

 
р) дружества по естонското право, известни като: „tÎisãhing‖, „usаldusãhing‖, 

„osаãhing‖, „аktsiаselts‖, „tulundusãhistu‖; 

 
с) съгласно кипърския закон: „ƂƄƀζνƂίƂξ‖, както са определени в законите за данъка 

върху дохода; 
 
т) дружества по латвийското право, известни като: „аkciju sаbiedrībа‖, „sаbiedrībа 

аr ierobeņotu аtbildību‖; 
у) дружества, регистрирани съгласно литовското законодателство;  

 
ф) дружества по унгарското право, известни като: „kÞzkereseti tËrsаsËg‖, „betÒti 

tËrsаsËg‖, „kÞzÞs vËllаlаt‖, „korlËtolt felelőssÒgũ tËrsаsËg‖, „rÒszvÒnytËrsаsËg‖, 

„egyesãlÒs‖, „szÞvetkezet‖; 
 

х) дружества по малтийското право, известни като: „Kumpаniji tа’ Responsаbilitа’ 
Limitаtа‖, „Soċjetаjiet en commаndite li l-kаpitаl tаgħhom mаqsum f’аzzjonijiet‖; 

  

ц) дружества по полското право, известни като: „spÛłkа аkcyjnа‖, „spÛłkа z 
ogrаniczoną odpowiedziаlnością‖; 

 
ч) дружества по словенското право, известни като: „delnińkа druņbа‖, „komаnditnа 

druņbа‖, „druņbа z omejeno odgovornostjo‖; 

 
ш) дружества по словашкото право, известни като: „аkciovË spoloĉnosť‖, 

„spoloĉnosť s ruĉenÖm obmedzeným‖, „komаnditnË spoloĉnosť‖„. 
 
9. 31992 L 0083: Директива 92/83/ЕИО на Съвета от 19 октомври 1992 г.относно 

хармонизиране на структурите на акцизите върху алкохола и алкохолните напитки 
(ОВ L 316, 31.10.1992 г., стр. 21). 
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В член 22 се добавя следното: 
 

„6. Чешката република може да прилага намален размер на акциза, не по-малко от 50 % 
от стандартния национален размер на акциза върху етиловия алкохол, към етиловия алкохол, 

произведен от дестилационни инсталации на овощарски стопанства, произвеждащи годишно 
повече от десет хектолитъра етилов алкохол от плодове, доставени им от овощарските 
стопанства. Прилагането на намаления размер е ограничено до 30 (тридесет) литра плодови 

спиртни напитки, произведени от едно овощарско стопанство на година и предназначени 
изключително за лична консумация.‖. 

  
„7. Словашката република и Унгария могат да прилагат намален размер на акциза, не по-
малко от 50 % от стандартния национален размер на акциза върху етиловия алкохол, към 

етиловия алкохол, произведен от дестилационни инсталации на овощарски стопанства, 
произвеждащи годишно повече от десет хектолитъра етилов алкохол от плодове, доставени 

им от овощарските стопанства. Прилагането на намаления размер е ограничено до 50 
(петдесет) литра плодови спиртни напитки, произведени от едно овощарско стопанство на 
година и предназначени изключително за лична консумация. Комисията ще преразгледа тази 

мярка през 2015 г. и ще докладва на Съвета за възможни изменения.‖ 
  

10. 31992 R 2719: Регламент (ЕИО) № 2719/92 на Комисията от 11 септември 1992 г.за 
съпровождащия административен документ за движението на подлежащите на обмитяване с 
акциз продукти, чиито акциз е суспендиран (ОВ L 276, 19.9.1992 г., стр. 1), изменен с: 

 
– 31993 R 2225: Регламент (ЕИО) № 2225/93 на Комисията от 27.7.1993 г. (ОВ L 198, 

7.8.1993 г., стр. 5).  
 
а) член 2а, параграф 2 се заменя както следва: 

 
„2. Съпровождащите документи, съставени в съответствие с параграф 1, съдържат в 

тази част на квадрат 24, която е предназначена за подписа на изпращача, едно от 
следните указания:  

 

– Dispensа de firmа 
– Podpis prominut 

– Fritаget for underskrift  
– Freistellung von der Unterschriftsleistung 
– Аllkirjаnßudest loobutud  

– ΓƂκ ƀπƀζƄƂίƄƀζ οπμβνƀƅή 
– Signаture wаived  

– Dispense de signаture 
– Dispensа dаllа firmа 
 – Derīgs bez pаrаkstа 

– Pаrаńo nereikаlаujаmа  
– АlËÖrËs аlÛl mentesÖtve  

– Firmа mhux meħtieġа 
– Vаn ondertekening vrijgesteld 
– Z pominiĊciem podpisu 

– Dispensа de аssinаturа 
– Podpis sа nevyņаduje 
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–  Opustitev podpisа‖; 
 
б) в приложение І: Обяснителни бележки, точка 2, квадрат 12, списъкът на съкращенията 

се заменя както следва:  
 

„BE Белгия 
CZ Чешка република 
DK Дания 

DE Германия 
EE Естония 

GR Гърция 
ES Испания 
 FR Франция 

IE Ирландия 
IT Италия 

CY Кипър 
LV Латвия 
LT Литва 

LU Люксембург 
HU Унгария 

MT Малта 
NL Нидерландия 
АT Австрия 

PL Полша 
PT Португалска република  

SI Словения 
SK Словашка република  
FI Финландия 

SE Швеция 
GB Обединено кралство‖. 

 
  
10. СТАТИСТИКА 

 
1. 31975 R 2782: Регламент (ЕИО) № 2782/75 на Съвета от 29 октомври 1975 г. за 

производството и търговията с яйца за люпене и домашни пилета, отглеждани в птицеферми 
(ОВ L 282, 1.11.1975г., стр. 100), изменен с: 
 

– 31980 R 3485: Регламент (ЕИО) № 3485/80 на Съвета от 22.12.1980 г. (ОВ L 365, 
31.12.1980 г., стр. 1), 

 
– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 

15.11.1985г., стр. 23), 
 

– 31985 R 3791: Регламент (ЕИО) № 3791/85 на Съвета от 20.12.1985 г. (ОВ L 367, 
31.12.1985 г., стр. 6), 

 

– 31986 R 3494: Регламент (ЕИО) № 3494/86 на Съвета от 13.11.1986 г. (ОВ L 323, 
18.11.1986 г., стр. 1), 



 

 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

 
– 31987 R 3987: Регламент (ЕИО) № 3987/87 на Комисията от 22.12.1987 г. (ОВ L 376, 

31.12.1987 г., стр. 20),  

 
– 31991 R 1057: Регламент (ЕИО) № 1057/91 на Комисията от 26.4.1991 г. (ОВ L 107, 

27.4.1991 г., стр. 11),  
  
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция (ОВ 
C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 

 
– 31995 R 2916: Регламент (ЕО) № 2916/95 на Комисията от 18.12.1995 г. (ОВ L 305, 

19.12.1995 г., стр. 49).  

 
а) следното се добавя в член 5, параграф 2: 

 
„nËsаdovË vejce, hаudemunаd, inkubčjаmаs olаs, kiаuńiniаi perinimui, keltetőtОВËs, bаjd 
tаt-tifqis, jаjа wylĊgowe, vаlilnа jаjcа, nËsаdovÒ vаjciа‖. 

 
б) следното се добавя в член 6, първо изречение: 

 
„lÖhnutÖ, hаue, inkubācijа, perinimаs, keltetÒsre, tifqis, do wylĊgu, vаljenje, liаhnutie‖. 

 

2. 31977 R 1868: Регламент (ЕИО) № 1868/77 на Комисията от 29 юли 1977 г. за определяне 
на подробни правила за прилагане на Регламент (ЕИО) № 2782/75 относно производството и 

търговията с яйца за люпене и домашни пилета, отглеждани в птицеферми (ОВ L 209, 
17.8.1977 г., стр. 1), изменен с: 
 

– 11979 H: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 17), 

 
– 31985 R 3759: Регламент (ЕИО) № 3759/85 на Комисията от 23.12.1985 г. (ОВ L 356, 

31.12.1985 г., стр. 64), 

  
– 31987 R 1351: Регламент (ЕИО) № 1351/87 на Комисията от 15.5.1987 г. (ОВ L 127, 

16.5.1987 г., стр. 18), 
 
– 31990 R 2773: Регламент (ЕИО) № 2773/90 на Комисията от 27.9.1990г. (ОВ L 267, 

29.9.1990г., стр. 25), 
 

– 31994 R 3239: Регламент (ЕО) № 3239/94 на Комисията от 21.12.1994 г. (ОВ L 338, 
28.12.1994 г., стр. 48).  

 

а) следното се добавя в член 1, параграф 1 между текстовете за Белгия и Дания: 
 

„CZ за Чешката република‖ 
 
и между текстовете за Германия и Гърция: 

 
„EE за Естония‖ 
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и между текстовете за Италия и Люксембург: 
 

„CY за Кипър 
LV за Латвия 

LT за Литва‖ 
 
и между текстовете за Люксембург и Нидерландия: 

 
„HU за Унгария 

MT за Малта‖ 
  
и между текстовете за Австрия и Португалската република: 

 
„PL за Полша‖ 

 
и между текстовете за Португалската република и Финландия: 
 

„SI за Словения 
SK за Словашката република‖ 

 
б)  в приложение II се добавя следното към бележка под линия (1) на таблицата:  

 

„Чешка република:   само един регион, 
 

Естония:    само един регион, 
 
Кипър:    само един регион, 

 
Латвия:    само един регион, 

 
Литва:     само един регион, 
 

Унгария:    само един регион, 
 

Малта:    само един регион, 
 
Полша:    само един регион, 

  
Словения:    само един регион, 

 
Словашка република:    само един регион‖. 

 

 
3. 31979 R 0357: Регламент (ЕИО) № 357/79 на Съвета от 5 февруари 1979 г. относно 

статистическите наблюдения на площите, заети с лозя (ОВ L 54, 5.3.1979 г., стр.  124), 
изменен с: 
 

– 11979 H: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 17), 
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– 31980 R 1992: Регламент (ЕИО) № 1992/80 на Съвета от 22.7.1980 г. (ОВ L 195, 

29.7.1980 г., стр. 10),  

 
– 31981 R 3719: Регламент (ЕИО) № 3719/81 на Съвета от 21.12.1981 г. (ОВ L 373, 

29.12.1981 г., стр. 5), 
 
– 31985 R 3768: Регламент (ЕИО) № 3768/85 на Съвета от 20.12.1985 г. (ОВ L 362, 

31.12.1985г., стр. 8), 
 

– 31986 R 0490: Регламент (ЕИО) № 490/86 на Съвета от 25.2.1986 г. (ОВ L 54 , 1.3.1986 
г., стр. 22),  

 

– 31990 R 3570: Регламент (ЕИО) № 3570/90 на Съвета от 4.12.1990 г. (ОВ L 353, 
17.12.1990 г., стр. 8),  

  
– 31993 R 3205: Регламент (ЕО) № 3205/93 на Съвета от 16.11.1993 г. (ОВ L 289, 

24.11.1993 г., стр. 4),  

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ, бр. C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 

 

– 31998 R 2329: Регламент (ЕО) № 2329/98 на Съвета от 22.10.1998 г. (ОВ L 291, 
30.10.1998 г., стр. 2).  

 
а) в член 4, параграф 3, след „в Италия: провинциите,‖ се добавя следното: 
 

„– в Чешката република, Унгария, Малта, Словения, Словашката република : 
регионите, изброени в приложението към този текст,‖. 

 
б) в приложението се добавя следното: 

 

„ЧЕШКА РЕПУБЛИКА 
 

1. PrаņskË 
2. MČlnickË 
3. RoudnickË 

4. ŅernoseckË 
5. MosteckË 

6. ĈËslаvskË 
 7. BrnČnskË 
8. BzeneckË 

9. MikulovskË 
10. MutČnickË 

11. VelkopаvlovickË 
12. ZnobemskË 
13. StrËņnickË 

14. KyjovskË 
15. UherskohrаdińťskË 
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16. PodluņÖ 
 
 

УНГАРИЯ: 
 

1. АlfÞldi szőlőtermő tËj 
2. Çszаk-DunËntàli szőlőtermő tËj 
3. DÒl-DunËntàli szőlőtermő tËj 

4. Çszаk-MаgyаrorszËgi szőlőtermő tËj 
 

МАЛТА: 
 
Mаltа 

Gozo аnd Comino  
 

 
 СЛОВЕНИЯ  
 

1. ljutomersko-ormońki vinorodni okoliń 
2. mаriborski vinorodni okoliń 

3. rаdgonsko-kаpelski vinorodni okoliń 
4. ńmаrsko-virńtаjnski vinorodni okoliń 
5. vinorodni okoliń Hаloze 

6. prekmurski vinorodni okoliń 
7. vinorodni okoliń Srednje Slovenske gorice  

8. bizeljsko-sremińki vinorodni okoliń 
9. vinorodni okoliń Belа krаjinа  
10. vinorodni okoliń Dolenjskа 

11. koprski vinorodni okoliń 
12. vinorodni okoliń Gorińkа Brdа  

13. vinorodni okoliń Krаs 
14. vinorodni okoliń Vipаvskа dolinа  
 

 
СЛОВАШКА РЕПУБЛИКА 

 
1. MаlokаrpаtskË vinohrаdnÖckа oblаsť  
2. JuņnoslovenskË vinohrаdnÖckа oblаsť  

3. StredoslovenskË vinohrаdnÖckа oblаsť  
4. Nitriаnskа vinohrаdnÖckа oblаsť  

5. VýchodoslovenskË vinohrаdnÖckа oblаsť  
6. TokаjskË vinohrаdnÖckа oblаsť „ 

  

4. 31980 L 1119: Директива 80/1119/ЕИО на Съвета от 17 ноември 1980 г. за статистическите 
данни във връзка с превоза на стоки по вътрешните водни пътища (ОВ L 339, 15.12.1980 г., 

стр. 30), изменена с: 
 
11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 15.11.1985 г., 
стр. 23), 
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11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция (ОВ, 

бр. C 241, 29.8.1994 г., стр. 21). 
 

а)  в приложение II се добавя следното между текстовете за Белгия и Германия: 
 
„Чешка република 

 
Prаhа  

StřednÖ Ĉechy  
JihozËpаd  
SeverozËpаd  

Severovýchod  
Jihovýchod  

StřednÖ Morаvа  
Morаvskoslezsko‖ 
  

и между текстовете за Италия и Люксембург: 
 

„Латвия 
 
Lаtvijа 

 
Литва 

 
Lietuvа‖ 
 

и между текстовете за Люксембург и Нидерландия: 
 

„Унгария 
 
KÞzÒp-MаgyаrorszËg 

KÞzÒp-DunËntàl 
Nyugаt-DunËntàl 

DÒl-DunËntàl 
Çszаk-MаgyаrorszËg 
Çszаk-АlfÞld 

DÒl-АlfÞld‖ 
  

и между текстовете за Австрия и Португалската република:  
 
„Полша 

 
Dolnośląskie 

Kujаwsko-pomorskie 
Lubelskie 
Lubuskie 

ŁÛdzkie 
Mаłopolskie 
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Mаzowieckie 
Opolskie 
Podkаrpаckie 

Podlаskie 
Pomorskie 

Śląskie 
ŚwiĊtokrzyskie 
 Wаrmińsko-mаzurskie 

Wielkopolskie 
Zаchodniopomorskie‖ 

 
и между текстовете за Португалската република и Финландия: 
 

„Словашка република 
 

Brаtislаvský krаj 
ZËpаdnÒ Slovensko 
StrednÒ Slovensko  

VýchodnÒ Slovensko‖; 
 

б)  в приложение III: 
 

(1) списъкът в „I. Държави от Европейската общност‖ се заменя както следва: 

 
„01. Белгия 

02. Чешка република 
03. Дания 
04. Германия 

 05. Естония 
06. Гърция 

07. Испания 
08. Франция 
09. Ирландия 

10. Италия 
11. Кипър 

12. Латвия 
13. Литва 
14. Люксембург 

15. Унгария 
16. Малта 

17. Нидерландия 
18. Австрия 
19. Полша 

20. Португалска република 
21. Словения 

22. Словашка република  
23. Финландия 
24. Швеция 

25. Обединеното кралство‖ 
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(2) текстът, свързан със Швейцария в „II‖ се преномерира на 26 
 

(3) списъкът в „IV. Държави, търгуващи на държавно ниво‖ се заменя както следва: 

 
„27. ОНД 

28. Румъния 
29. България 
30. Федеративна република Югославия‖ 

 
(4) текстовете под V, VI и VII се преномерират на 31, 32 и 33; 

 
в)  в приложение IV, таблици 7, букви а) и б), 8, букви а) и б): заглавието „EUR 15‖ се 
заменя с „EUR 25‖; 

 
г)  в приложение IV, таблица 10, букви а) и б): 

 
– в лявата колона, заглавието „EUR 15‖ се заменя с „EUR 25‖, а списъкът под 

това заглавие се заменя както следва: 

 
„Белгия 

Чешка република 
Дания 
 Германия 

Естония 
Гърция 

Испания 
Франция 
Ирландия 

Италия 
Кипър 

Латвия 
Литва 
Люксембург 

Унгария 
Малта 

Нидерландия 
Австрия 
Полша 

Португалска република 
Словения 

 Словашка република 
Финландия 
Швеция 

Обединеното кралство‖ 
 

– списъкът с държави, търгуващи на държавно ниво се заменя както следва: 
 
„ОНД 

Румъния 
България 



 

 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

Федерална република Югославия‖. 
 
5. 31980 L 1177: Директива 80/1177/ЕИО на Съвета от 4 декември 1980 г. относно подаването 

на статистическа информация за превоза на стоки с железопътен транспорт, като част от 
регионалната статистическа информация (ОВ L 350, 23.12.1980 г., стр. 23), изменена с : 

 
– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Кралство Испания и Република (ОВ L 302, 15.11.1985 г., стр. 23), 

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ, бр. C 241, 29.8.1994 г., стр. 21). 

  

а) следното се добавя в член 1, параграф 2, буква а) между текстовете за Белгия и Дания: 
 

„ĈD:   ĈeskÒ drËhy‖ 
 
и между текстовете за Германия и Гърция: 

 
„ER:   Eesti Rаudtee 

 E:  Edelаrаudtee‖ 
 
и между текстовете за Италия и Люксембург: 

 
„LDz:  Lаtvijаs Dzelzceļń 

LG:  Lietuvos geleņinkeliаi‖ 
 
и между текстовете за Люксембург и Нидерландия: 

 
„MÁV Rt.:  Mаgyаr Állаmvаsutаk RÒszvÒnytËrsаsËg 

GySEV Rt.:  Győr-Sopron-Ebenfurti Vаsàt RÒszvÒnytËrsаsËg‖ 
 
и между текстовете за Австрия и Република:  

 
„PKP:  Polskie Koleje Pаństwowe‖ 

 
и между текстовете за Португалската република и Финландия: 
  

„SŅ:   Slovenske ņeleznice; 
ŅSSR:   Ņeleznice Slovenskej republiky;  

ŅSSK:   ŅelezniĉnË spoloĉnosť, а.s.‖; 
 

б)  в приложение II се добавя следното между текстовете за Белгия и Дания: 

 
„Чешка република 

 
Prаhа  
StřednÖ Ĉechy  

JihozËpаd  
SeverozËpаd  
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Severovýchod  
Jihovýchod  
StřednÖ Morаvа  

Morаvskoslezsko‖ 
 

и между текстовете за Германия и Гърция: 
 
„Естония 

 
Eesti‖ 

  
и между текстовете за Италия и Люксембург: 
 

„Латвия 
 

Rīgа 
Vidzeme  
Kurzeme 

Zemgаle  
Lаtgаle 

 
Литва 
 

Lietuvа‖ 
 

и между текстовете за Люксембург и Нидерландия: 
 
„Унгария 

 
KÞzÒp-MаgyаrorszËg 

KÞzÒp-DunËntàl 
Nyugаt-DunËntàl 
 DÒl-DunËntàl 

Çszаk-MаgyаrorszËg 
Çszаk-АlfÞld 

DÒl-АlfÞld‖ 
 
и между текстовете за Австрия и Португалската република: 

 
„Полша 

 
Dolnośląskie 
Kujаwsko-pomorskie 

Lubelskie 
Lubuskie 

ŁÛdzkie 
Mаłopolskie 
Mаzowieckie 

Opolskie 
Podkаrpаckie 
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Podlаskie 
 Pomorskie 
Śląskie 

ŚwiĊtokrzyskie 
Wаrmińsko-mаzurskie 

Wielkopolskie 
Zаchodniopomorskie‖ 

 

и между текстовете за Португалската република и Финландия: 
 

„Словения 
 

Slovenijа 

 
Словашка република 

 
Brаtislаvský krаj 
ZËpаdnÒ Slovensko  

StrednÒ Slovensko  
VýchodnÒ Slovensko‖; 

  
в)  в приложение III,  
 

(1) списъкът в „I. Европейските общности‖ се заменя както следва: 
 

„01. Белгия 
02. Чешка република 
03. Дания 

04. Германия 
05. Естония 

06. Гърция 
07. Испания 
08. Франция 

09. Ирландия 
10. Италия 

11. Кипър 
12. Латвия 
13. Литва 

14. Люксембург 
 15. Унгария 

16. Малта 
17. Нидерландия 
18. Австрия 

19. Полша 
20. Португалска република  

21. Словения 
22. Словашка република  
23. Финландия 

24. Швеция 
25. Обединеното кралство‖ 
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(2) списъкът в „страни, които не са членки‖ се заменя както следва: 

 

„26. Швейцария 
27. Федерална република Югославия 

28. Турция 
29. Норвегия 
 30. ОНД 

31. Румъния 
32. България 

33. държавите от Близкия и Средния Изток 
34. Други държави.‖ 

 

6. 31990 R 0837: Регламент (ЕИО) № 837/90 на Съвета от 26 март 1990 г. относно 
статистическата информация, която трябва да бъде предоставена от държавите - членки за 

производството на зърнени култури (ОВ L 88, 3.4.1990г. стр. 1), изменен с: 
 
– 31990 R 3570: Регламент (ЕИО) № 3570/90 на Съвета от 4.12.1990 г. (ОВ L 353, 

17.12.1990 г., стр. 8), 
 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция (ОВ 
C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 

 
– 31995 R 2197: Регламент (ЕО) № 2197/95 на Комисията от 18.9.1995 г. (ОВ L 221, 

19.9.1995 г., стр. 2).  
 
Следното се добавя в таблицата в приложение III между текстовете за Белгия и Дания: 

 
„ĈeskË republikа   krаje – НСТЕ 3‖ 

  
и между текстовете за Германия и Гърция: 
 

„Eesti     –‖ 
 

и между текстовете за Италия и Люксембург: 
 
„Κφπνμξ    – 

Lаtvijа     НСТЕ 3 regions 
Lietuvа    НСТЕ 3 counties‖ 

 
и между текстовете за Люксембург и Нидерландия: 
 

„MаgyаrorszËg   tervezÒsi-stаtisztikаi rÒgiÛk  
Mаltа     НСТЕ 2‖ 

 
и между текстовете за Австрия и Португалската република:  
 

„Polskа    16 войводства (НСТЕ 2)‖ 
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и между текстовете за Португалската република и Финландия: 
 
„Slovenijа    НСТЕ 2 

Slovensko    НСТЕ 2‖. 
  

7. 31991 D 0450: Решение 91/450/ЕИО, Евратом на Комисията от 26 юли 1991 г. определящо 
територията на държавите - членки за целите на изпълнението на член 1 от Директива 
89/130/ЕИО на Съвета, Евратом за хармонизиране на изчисляването на брутния национален 

продукт по пазарни цени (ОВ L 240, 29.8.1991 г., стр. 36). 
 

Следното се добавя в приложението: 
 
а) между текстовете за Белгия и Дания: 

 
„Икономическата територия на Чешката република включва: 

 
– територията на Чешката република,  
 

– националното въздушно пространство, териториалните води и континенталния 
шелф, разположен в международни води, над които страната има изключителни 

права, 
 
– териториални анклави (т.е. географски територии, разположени в останалата част 

на света и използвани, по силата на международни договори и междудържавни 
споразумения, от общи държавни ведомства в страната (посолства, консулства, 

военни бази, научни бази и т.н.) за всички сделки, освен онези, свързани със 
собствеността върху земята, съставляваща анклава и върху сградите, построени 
върху такава земя към момента на извършване на покупката,  

  
– извънтериториални анклави (т.е. част от собствената географска територия на 

страната, използвана от общи държавни ведомства на други държави, от 
институциите на Европейските общности или от международни организации по 
силата на международни договори или междудържавни споразумения) само по 

отношение на сделки, свързани със собствеността върху земята, съставляваща 
анклава и върху сградите, построени върху такава земя към момента на 

извършване на покупката,  
 
– залежи на петрол, природен газ и др. в международни води извън континенталния 

шелф на страната, експлоатирани от единици с местоживеене на територията, 
дефинирана в предходните подточки.‖; 

 
б)  между текстовете за Германия и Гърция: 
 

– „Икономическата територия на Република Естония включва: 
 

– територията на Република Естония,  
 
– националното въздушно пространство, териториалните води и континенталния 

шелф, разположен в международни води, над които страната има изключителни 
права, 



 

 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

 
– териториални анклави (т.е. географски територии, разположени в останалата част 

на света и използвани, по силата на международни договори и междудържавни 

споразумения, от общи държавни ведомства в страната (посолства, консулства, 
военни бази, научни бази и т.н.) за всички сделки, освен онези, свързани със 

собствеността върху земята, съставляваща анклава и върху сградите, построени 
върху такава земя към момента на извършване на покупката,  

  

– извънтериториални анклави (т.е. част от собствената географска територия на 
страната, използвана от общи държавни ведомства на други държави, от 

институциите на Европейските общности или от международни организации по 
силата на международни договори или междудържавни споразумения) само по 
отношение на сделки, свързани със собствеността върху земята, съставляваща 

анклава и върху сградите, построени върху такава земя към момента на 
извършване на покупката,  

 
– залежи на петрол, природен газ и др. в международни води извън континенталния 

шелф на страната, експлоатирани от единици с местоживеене на територията, 

дефинирана в предходните подточки.‖ 
 

в)  между текстовете за Италия и Люксембург: 
 
„Икономическата територия на Република Кипър включва: 

 
– територията на Република Кипър, 

 
– националното въздушно пространство, териториалните води и континенталния 

шелф, разположен в международни води, над които страната има изключителни 

права, 
 

– териториални анклави (т.е. географски територии, разположени в останалата част 
на света и използвани, по силата на международни договори и междудържавни 
споразумения, от общи държавни ведомства в страната (посолства, консулства, 

военни бази, научни бази и т.н.) за всички сделки, освен онези, свързани със 
собствеността върху земята, съставляваща анклава и върху сградите, построени 

върху такава земя към момента на извършване на покупката,  
  
– извънтериториални анклави (т.е. част от собствената географска територия на 

страната, използвана от общи държавни ведомства на други държави, от 
институциите на Европейските общности или от международни организации по 

силата на международни договори или междудържавни споразумения) само по 
отношение на сделки, свързани със собствеността върху земята, съставляваща 
анклава и върху сградите, построени върху такава земя към момента на 

извършване на покупката,  
 

– залежи на петрол, природен газ и др. В международни води извън континенталния 
шелф на страната, експлоатирани от единици с местоживеене на територията, 
дефинирана в предходните подточки. 

 
Икономическата територия на Република Латвия включва: 
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– територията на Република Латвия, 
 

– националното въздушно пространство, териториалните води и континенталния 
шелф, разположен в международни води, над които страната има изключителни 

права, 
 
– териториални анклави (т.е. географски територии, разположени в останалата част 

на света и използвани, по силата на международни договори и междудържавни 
споразумения, от общи държавни ведомства в страната (посолства, консулства, 

военни бази, научни бази и т.н.) за всички сделки, освен онези, свързани със 
собствеността върху земята, съставляваща анклава и върху сградите, построени 
върху такава земя към момента на извършване на покупката,  

  
– извънтериториални анклави (т.е. част от собствената географска територия на 

страната, използвана от общи държавни ведомства на други държави, от 
институциите на Европейските общности или от международни организации по 
силата на международни договори или междудържавни споразумения) само по 

отношение на сделки, свързани със собствеността върху земята, съставляваща 
анклава и върху сградите, построени върху такава земя към момента на 

извършване на покупката,  
 
– залежи на петрол, природен газ и др. В международни води извън континенталния 

шелф на страната, експлоатирани от единици с местоживеене на територията, 
дефинирана в предходните подточки. 

 
Икономическата територия на Република Литва включва: 

 

– територията на Република Литва, 
 

– националното въздушно пространство, териториалните води и континенталния 
шелф, разположен в международни води, над които страната има изключителни 
права, 

 
– териториални анклави (т.е. географски територии, разположени в останалата част 

на света и използвани, по силата на международни договори и междудържавни 
споразумения, от общи държавни ведомства в страната (посолства, консулства, 
военни бази, научни бази и т.н.) за всички сделки, освен онези, свързани със 

собствеността върху земята, съставляваща анклава и върху сградите, построени 
върху такава земя към момента на извършване на покупката,  

  
– извънтериториални анклави (т.е. част от собствената географска територия на 

страната, използвана от общи държавни ведомства на други държави, от 

институциите на Европейските общности или от международни организации по 
силата на международни договори или междудържавни споразумения) само по 

отношение на сделки, свързани със собствеността върху земята, съставляваща 
анклава и върху сградите, построени върху такава земя към момента на 
извършване на покупката,  

 
– залежи на петрол, природен газ и др. В международни води извън континенталния 
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шелф на страната, експлоатирани от единици с местоживеене на територията, 
дефинирана в предходните подточки.‖; 

 

г)  между текстовете за Люксембург и Нидерландия: 
 

„Икономическата територия на Република Унгария включва:  
 

– територията на Република Унгария,  

 
– националното въздушно пространство, териториалните води и континенталния 

шелф, разположен в международни води, над които страната има изключителни 
права, 

 

– териториални анклави (т.е. географски територии, разположени в останалата част 
на света и използвани, по силата на международни договори и междудържавни 

споразумения, от общи държавни ведомства в страната (посолства, консулства, 
военни бази, научни бази и т.н.) за всички сделки, освен онези, свързани със 
собствеността върху земята, съставляваща анклава и върху сградите, построени 

върху такава земя към момента на извършване на покупката,  
  

– извънтериториални анклави (т.е. част от собствената географска територия на 
страната, използвана от общи държавни ведомства на други държави, от 
институциите на Европейските общности или от международни организации по 

силата на международни договори или междудържавни споразумения) само по 
отношение на сделки, свързани със собствеността върху земята, съставляваща 

анклава и върху сградите, построени върху такава земя към момента на 
извършване на покупката,  

 

– залежи на петрол, природен газ и др. В международни води извън континенталния 
шелф на страната, експлоатирани от единици с местоживеене на територията, 

дефинирана в предходните подточки. 
 

Икономическата територия на Република Малта включва:  

 
– територията на Република Малта,  

 
– националното въздушно пространство, териториалните води и континенталния 

шелф, разположен в международни води, над които страната има изключителни 

права, 
 

– териториални анклави (т.е. географски територии, разположени в останалата част 
на света и използвани, по силата на международни договори и междудържавни 
споразумения, от общи държавни ведомства в страната (посолства, консулства, 

военни бази, научни бази и т.н.) за всички сделки, освен онези, свързани със 
собствеността върху земята, съставляваща анклава и върху сградите, построени 

върху такава земя към момента на извършване на покупката,  
  
– извънтериториални анклави (т.е. част от собствената географска територия на 

страната, използвана от общи държавни ведомства на други държави, от 
институциите на Европейските общности или от международни организации по 
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силата на международни договори или междудържавни споразумения) само по 
отношение на сделки, свързани със собствеността върху земята, съставляваща 
анклава и върху сградите, построени върху такава земя към момента на 

извършване на покупката,  
 

– залежи на петрол, природен газ и др. В международни води извън континенталния 
шелф на страната, експлоатирани от единици с местоживеене на територията, 
дефинирана в предходните подточки.‖ 

 
д)  между текстовете за Австрия и Португалската република: 

 
„Икономическата територия на Република Полша включва:  

 

– територията на Република Полша,  
 

– националното въздушно пространство, териториалните води и континенталния 
шелф, разположен в международни води, над които страната има изключителни 
права, 

 
– териториални анклави (т.е. географски територии, разположени в останалата част 

на света и използвани, по силата на международни договори и междудържавни 
споразумения, от общи държавни ведомства в страната (посолства, консулства, 
военни бази, научни бази и т.н.) за всички сделки, освен онези, свързани със 

собствеността върху земята, съставляваща анклава и върху сградите, построени 
върху такава земя към момента на извършване на покупката,  

  
– извънтериториални анклави (т.е. част от собствената географска територия на 

страната, използвана от общи държавни ведомства на други държави, от 

институциите на Европейските общности или от международни организации по 
силата на международни договори или междудържавни споразумения) само по 

отношение на сделки, свързани със собствеността върху земята, съставляваща 
анклава и върху сградите, построени върху такава земя към момента на 
извършване на покупката,  

 
– залежи на петрол, природен газ и др. в международни води извън континенталния 

шелф на страната, експлоатирани от единици с местоживеене на територията, 
дефинирана в предходните подточки.‖ 

 

е) между текстовете за Португалската република и Финландия: 
 

„Икономическата територия на Република Словения включва: 
 

– територията на Република Словения, 

 
– националното въздушно пространство, териториалните води и континенталния 

шелф, разположен в международни води, над които страната има изключителни 
права, 

 

– териториални анклави (т.е. географски територии, разположени в останалата част 
на света и използвани, по силата на международни договори и междудържавни 
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споразумения, от общи държавни ведомства в страната (посолства, консулства, 
военни бази, научни бази и т.н.) за всички сделки, освен онези, свързани със 
собствеността върху земята, съставляваща анклава и върху сградите, построени 

върху такава земя към момента на извършване на покупката,  
  

– извънтериториални анклави (т.е. част от собствената географска територия на 
страната, използвана от общи държавни ведомства на други държави, от 
институциите на Европейските общности или от международни организации по 

силата на международни договори или междудържавни споразумения) само по 
отношение на сделки, свързани със собствеността върху земята, съставляваща 

анклава и върху сградите, построени върху такава земя към момента на 
извършване на покупката,  

 

– залежи на петрол, природен газ и др. В международни води извън континенталния 
шелф на страната, експлоатирани от единици с местоживеене на територията, 

дефинирана в предходните подточки. 
 

Икономическата територия на Словашката република включва:  

 
– територията на Словашката република,  

 
– националното въздушно пространство, териториалните води и континенталния 

шелф, разположен в международни води, над които страната има изключителни 

права, 
 

– териториални анклави (т.е. географски територии, разположени в останалата част 
на света и използвани, по силата на международни договори и междудържавни 
споразумения, от общи държавни ведомства в страната (посолства, консулства, 

военни бази, научни бази и т.н.) за всички сделки, освен онези, свързани със 
собствеността върху земята, съставляваща анклава и върху сградите, построени 

върху такава земя към момента на извършване на покупката,  
  
– извънтериториални анклави (т.е. част от собствената географска територия на 

страната, използвана от общи държавни ведомства на други държави, от 
институциите на Европейските общности или от международни организации по 

силата на международни договори или междудържавни споразумения) само по 
отношение на сделки, свързани със собствеността върху земята, съставляваща 
анклава и върху сградите, построени върху такава земя към момента на 

извършване на покупката,  
 

– залежи на петрол, природен газ и др. В международни води извън континенталния 
шелф на страната, експлоатирани от единици с местоживеене на територията, 
дефинирана в предходните подточки.‖ 

 
8. 31993 R 0959: Регламент (ЕИО) № 959/93 на Съвета от 5 април 1993 г. относно 

статистическата информация, която трябва да се предоставя от държавите - членки за 
земеделските култури освен зърнените (ОВ L 98, 24.4.1993 г., стр. 1), както е изменен с: 
 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
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(ОВ, бр. C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 
 
– 31995 R 2197: Регламент (ЕО) № 2197/95 на Комисията от 18.9.1995 г. (ОВ L 221, 

19.9.1995 г., стр. 2). 
 

а) в приложение VI се добавя следното между текстовете за Белгия и Дания: 
 
„ĈeskË republikа  krаje – НСТЕ 3‖ 

  
и между текстовете за Германия и Гърция: 

 
„Eesti     НСТЕ 2‖ 
 

и между текстовете за Италия и Люксембург: 
 

„Κφπνμξ – 
Lаtvijа     НСТЕ 3 
Lietuvа     НСТЕ 3‖ 

 
и между текстовете за Люксембург и Нидерландия: 

 
„MаgyаrorszËg     tervezÒsi-stаtisztikаi rÒgiÛk  
Mаltа      НСТЕ 2‖  

 
и между текстовете за Австрия и Португалската република:  

 
„Polskа     НСТЕ 2‖ 
 

и между текстовете за Португалската република и Финландия:  
 

„Slovenijа    НСТЕ 2 
Slovensko    НСТЕ 2‖; 

  

б)  в приложение VIII се добавя следното между текстовете за Белгия и Дания: 
„ 

 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 
CZ   m m - - m     m      -  - -         m m  

„  
и между текстовете за Германия и Гърция: 

„  

 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 
EE   -  - - m   m m m   - -  - - - - - m       m   

„ 

и между текстовете за Италия и Люксембург: 
„ 

 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 
CY m - m m m - m   - - m m - - - - - M - m - m   -  m  m m  

 

 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 
LV   -            - -  - - - - -           
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 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 
LT  m m m m m m • • • • m • • – – • – M – – – m • • • • • • m m • 

„ 

и между текстовете за Люксембург и Нидерландия: 
„ 

 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 
HU   m m m m m    m m     m -  m  m m    -   m   

 

 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 
MT m - - m - - -   - -  - - - - - - - - - - -   - - -   - - 

„ 
  
и между текстовете за Австрия и Португалската република:  

„  

 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 
PL ● ● ● ● ● ● m ● ● ● ● ● ● ● m m ● - ● m ● m ● ● ● ● ● ● ● ● ● ● 

„ 
и между текстовете за Португалската република и Финландия: 
„ 

 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 
SI m m - - - - - ● ● ● ● ● ● ● m m - - ● - - ● m ● ● ● ● ● ● m m m 

 

 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 
SK ● ● m m - - m ● ● ● ● - ● ● ● ● m - M - m m m ● ● ● ● ● ● m m m 

„. 
 
9. 31993 R 2018: Регламент (ЕИО) № 2018/93 на Съвета от 30 юни1993 г. за представяне на 

статистическа информация за улова и дейността на държавите - членки, извършващи 
риболов в северозападния Атлантически океан (ОВ L 186, 28.7.1993 г., стр. 1), изменен с: 

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция (ОВ 

C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 
 
– 32001 R 1636: Регламент (ЕО) № 1636/2001 на Комисията от 23.7.2001 г. (ОВ L 222, 

17.8.2001 г., стр. 1). 
 

 Следното се добавя към приложение V(e): 
 
„Естония  EST 

Кипър   CYP 
Латвия  LVА 

Литва   LTU 
Малта   MLT 
Полша   POL 

Словения  SVN‖. 
 

10. 31994 D 0432: Решение 94/432/ЕО на Комисията от 30 май 1994 г. за определяне на 
подробни правила за прилагане на Директива 93/23/ЕИО на Съвета относно статистическите 
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наблюдения върху популацията и производството на свине (ОВ L 179, 13.7.1994 г., стр.  22), 
изменено с:  
 

– 31995 D 0380: Решение 95/380/ЕО на Комисията oт 18.9.1995 (ОВ L 228, 23.9.1995 г., 
стр. 25),  

 
– 31999 D 0047: Решение 1999/47/ЕО на Комисията от 8.1.1999 (ОВ L 15, 20.1.1999г., 

стр. 10), 

 
– 31999 D 0547: Решение 1999/547/ЕО на Комисията от 14.7.1999 (ОВ L 209, 7.8.1999г., 

стр. 33).  
  
а) в приложение I се добавя следното между текстовете за Белгия и Дания: 

 
„Чешка република:   НСТЕ 2, 3‖ 

 
и между текстовете за Германия и Гърция: 
 

„Естония:     НСТЕ 2, 3‖ 
 

и между текстовете за Италия и Люксембург: 
 
„Кипър:     –  

Латвия:    НСТЕ 2, 3 
Литва:     НСТЕ 2, 3‖ 

 
и между текстовете за Люксембург и Нидерландия: 
 

„Унгария:     tervezÒsi-stаtisztikаi rÒgiÛk  
Малта:    НСТЕ 2, 3‖ 

 
и между текстовете за Австрия и Португалската република:  
 

„Полша:     НСТЕ 2 regions‖  
 

и между текстовете за Португалската република и Финландия: 
 
„Словения:    НСТЕ 2 

Словашка република:    НСТЕ 2‖ 
  

б) в приложение II се добавя следното в бележка под линия б) към таблицата: 
 

„, SI‖. 

 
11. 31994 D 0433: Решение 94/433/ЕО на Комисията от 30 май 1994г. за определяне на 

подробни правила за прилагане на Директива 93/24/ЕИО на Съвета относно статистическите 
наблюдения върху популацията и производството на едър рогат добитък, и за изменение на 
същата тази директива (ОВ L 179, 13.7.1994 г., стр. 27), изменено с: 

 
– 31995 D 0380: Решение 95/380/ЕО на Комисията от 18.9.1995г. (ОВ L 228, 23.9.1995г., 
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стр. 25),  
 
– 31999 D 0047: Решение 1999/47/ЕО на Комисията от 8.1.1999г. (ОВ L 15, 20.1.1999г., 

стр. 10), 
 

– 31999 D 0547: Решение 1999/547/ЕО на Комисията от 14.7.1999г. (ОВ L 209, 7.8.1999г., 
стр. 33).  

 

а) в приложение II се добавя следното между текстовете за Белгия и Дания: 
 

„Чешка република:   НСТЕ 2, 3‖ 
 
и между текстовете за Германия и Гърция: 

 
„Естония:    НСТЕ 2, 3‖ 

  
и между текстовете за Италия и Люксембург: 
 

„Кипър:    –  
Латвия:   НСТЕ 2, 3 

Литва:    НСТЕ 2, 3‖ 
 
и между текстовете за Люксембург и Нидерландия: 

 
„Унгария:    tervezÒsi-stаtisztikаi rÒgiÛk  

Малта:   НСТЕ 2, 3‖ 
 
и между текстовете за Австрия и Португалската република:  

 
„Полша:    НСТЕ 2 regions‖  

 
и между текстовете за Португалската република и Финландия: 
 

„Словения:    НСТЕ 2 
 Словашка република:   НСТЕ 2‖; 

 
В приложение III следното се добавя в бележки под линия б) и в) към таблицата: 
 

„ , SI‖. 
  

12. 31994 D 0434: Решение 94/434/ЕО на Комисията от 30 май 1994 г., което определя 
подробни правила за приложението на Директива 93/25/ЕИО на Съвета относно 
статистическите наблюдения върху популациите и производството на овце и кози (ОВ L 179, 

13.7.1994 г., стр. 33), изменено с: 
 

– 31995 D 0380: Решение 95/380/ЕО на Комисията от 18.9.1995 г. (ОВ L 228, 23.9.1995 г., 
стр. 25), 

 

– 31999 D 0047: Решение 1999/47/ЕО на Комисията от 8.1.1999г. (ОВ L 15, 20.1.1999 г., 
стр. 10).  
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а) в приложение II се добавя следното между текстовете за Белгия и Дания: 

 

„Чешка република:  Региони според НСТЕ 2 и 3‖ 
 

и между текстовете за Германия и Гърция: 
 
„Естония:  –‖ 

 
и между текстовете за Италия и Люксембург: 

 
„Кипър:  – 
Латвия:   Региони НСТЕ 3: 

Rīgа 
Vidzeme  

Kurzeme 
Zemgаle  
Lаtgаle 

Литва:    –‖ 
  

и между текстовете за Люксембург и Нидерландия: 
 
„Унгария:   – за овце: tervezÒsi-stаtisztikаi rÒgiÛk  

   – за кози:   – 
 

Малта:  Региони НСТЕ 3: 
   Mаltа 
   Gozo и Comino‖ 

 
и между текстовете за Австрия и Португалската република:  

 
„Полша:  Войводства:  

 Dolnośląskie 

 Kujаwsko-pomorskie 
 Lubelskie 

 Lubuskie 
 ŁÛdzkie 
 Mаłopolskie 

 Mаzowieckie 
 Opolskie 

 Podkаrpаckie 
 Podlаskie 
 Pomorskie 

 Śląskie 
 ŚwiĊtokrzyskie 

 Wаrmińsko-mаzurskie 
 Wielkopolskie 
 Zаchodniopomorskie‖ 

  
и между текстовете за Португалската република и Финландия: 
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„Словения  – 
Словашка република:  Brаtislаvský krаj 

  ZËpаdnÒ Slovensko  
  StrednÒ Slovensko  

  VýchodnÒ Slovensko‖. 
 
б) в приложение III се добавя следното в бележки под линия а), б) и в) към таблица 1: 

 
 „, SI‖; 

 
в) в приложение III се добавя следното в бележка под линия а) към таблица 2: 
 

 „, SI‖. 
 

13. 31995 L 0057: Директива 95/57/ЕО на Съвета от 23 ноември 1995 г. относно събирането 
на статистическа информация в областта на туризма (ОВ L 291, 6.12.1995 г., стр. 32). 
 

В приложението, списъкът „ОБЩО ЕВРОПЕЙСКИ СЪЮЗ‖ към „КЛАСИФИКАЦИЯ ПО 
ГЕОГРАФСКИ ОБЛАСТИ‖ се заменя както следва: 

 
 ‖ОБЩО ЕВРОПЕЙСКИ СЪЮЗ (25) 
 

Белгия 
Чешка република 

Дания 
Германия 
Естония 

Гърция 
Испания 

Франция 
Ирландия 
Италия 

Кипър 
Латвия 

Литва 
Люксембург 
Унгария 

Малта 
Нидерландия 

Австрия 
Полша 
Португалска република  

Словения 
Словашка република 

Финландия 
Швеция 
Обединеното кралство‖. 

  
а списъкът „ОБЩО ДРУГИ ЕВРОПЕЙСКИ ДЪРЖАВИ (освен държавите - членки на 
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(ЕАСТ)‖ със следния: 
 
„ ОБЩО ДРУГИ ЕВРОПЕЙСКИ ДЪРЖАВИ (освен държавите - членки на (ЕАСТ)‖ 

включващи: 
 

Турция‖. 
 
14. 31998 D 0385: Решение 98/385/ЕО на Комисията от 13 май 1998 г. за правила за 

прилагане на Директива 95/64/ЕО на Съвета относно статистическите данни за транспорта на 
стоки и пътници по море (ОВ L 174, 18.6.1998 г., стр. 1), изменено с: 

 
– 32000 D 0363: Решение 2000/363/ЕО на Комисията от 28.4.2000 г. (ОВ L 132, 5.6.2000 

г., стр. 1). 

 
В приложение II се добавя следното между текстовете за Германия и Гърция: 

„ 
CTRY MCА MODIFIC. PORT NАME LOCODE NАT. 

STАT. 

GROUP 

STАTISTICАL 
PORT 

NАTIONАL 
CODE 

EE 0530 X Kundа EEKUN  X  

EE 0530 X Miidurаnnа EEMID  X  

EE 0530 X PÎrnu EEPАR  X  

EE 0530 X Tаllinn  EETLL  X  

EE 0530 X Vene-Bаlti EEVEB  X  

   5 5 0 5  

„ 
  

и между текстовете за Италия и Нидерландия: 
„ 

CTRY MCА MODIFIC. PORT NАME LOCODE NАT. 

STАT. 

GROUP 

STАTISTICАL 

PORT 

NАTIONАL 

CODE 

CY 6000 X Lаrnаkа (Λάνκƀηƀ)  CYLCА     

CY 6000 X Lаrnаkа Oil Terminаl 

(Ƅƀειυξ 

ΠƂƄνƂθƀζμƂζƁχκ 

Λάνκƀηƀξ) 

CYOIM  X  

CY 6000 X Lаtsi (ΛƀƄƃί)  CYLАT    

CY 6000 X Lemesos (ΛƂιƂƃυξ)  CYLMS  X  

CY 6000 X Moni Аnchorаge 

(Μμκή) 

CYMOI    

CY 6000 X Pаfos (Πάƅμξ) CYPFO    

CY 6000 X Vаsiliko (Βƀƃζθζηυ)  CYVАS  X  

CY 6000 X Zygi (Εφβζ) CYZYY    

   8 8  0 3  

 
 

CTRY MCА MODIFIC. PORT NАME LOCODE NАT. 

STАT. 

GROUP 

STАTISTICАL 

PORT 

NАTIONАL 

CODE 

LV 0540 X Rīgа LVRIX  X  

LV 0540 X Ventspils LVVNT  X  

LV 0540 X Liepājа LVLPX  X  

   3 3 0 3  

LT 0550 X Klаipėdos vаlstybinis 
jūrų uostаs  

LTKLJ  X  

   1 1 0 1  
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CTRY MCА MODIFIC. PORT NАME LOCODE NАT. 

STАT. 

GROUP 

STАTISTICАL 

PORT 

NАTIONАL 

CODE 

MT 0460 X Vаllettа MTVАL X X X 

MT 0460 X Mаrsаxlokk MTMАR X X X 

   2 2 2 2  

„ 
 
и между текстовете за Нидерландия и Португалската република:  

„ 
CTRY MCА MODIFIC. PORT NАME LOCODE NАT. 

STАT. 
GROUP 

STАTISTICАL 

PORT 

NАTIONАL 

CODE 

PL 0600 X Dаrłowo PLDАR  X  

PL 0600 X Elbląg PLELB  X  

PL 0600 X Gdаńsk PLGDN  X  

PL 0600 X Gdyniа PLGDY  X  

PL 0600 X Kołobrzeg PLKOL  X  

PL 0600 X Szczecin PLSZZ  X  

PL 0600 X Świnoujście PLSWI  X  

PL 0600 X Ustkа PLUST  X  

PL  X Other – Полша PL888    

   8 8 0 8  

„ 
 и между текстовете за Португалската република и Обединеното кралство: 

„ 
CTRY MCА MODIFIC. PORT NАME LOCODE NАT. 

STАT. 

GROUP 

STАTISTICАL 
PORT 

NАTIONАL 
CODE 

SI 0910 X Koper SIKOP X X 1 

SI 0910 X Izolа SIIZO X X 2 

SI 0910 X Pirаn SIPIR X X 3 

   3 3 3 3  

„. 
 

15. 31998 R 1172: Регламент (ЕО) № 1172/98 на Съвета от 25 май 1998 г. относно подаването 
на статистическа информация за превоза на стоки с автомобилен транспорт (ОВ L 163, 

6.6.1998 г., стр. 1), изменен с: 
 
– 31999 R 2691: Регламент (ЕО) № 2691/1999 на Комисията от 17.12.1999 г. (ОВ L 326, 

18.12.1999 г., стр. 39). 
  

а) в приложение Ж, таблицата с кодове на държавите в буква а) се заменя със следната : 
 

„Име на страната Код 

 
Белгия BE 

Чешка република CZ 
Дания DK 
Германия DE 

Естония EE 
Гърция GR 

Испания ES 
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Франция FR 
Ирландия IE 
Италия IT 

Кипър CY 
Латвия LV 

Литва LT 
Люксембург LU 
Унгария HU 

Малта MT 
Нидерландия NL 

Австрия АT 
Полша PL 
Португалска република  PT 

Словения SI 
Словашка република  SK 

Финландия FI 
Швеция SE 
Обединеното кралство  UK‖ 

 
  

б) в приложение Ж, следните текстове се заличават от таблицата с кодове на държавите 
в буква б): 

 

„Кипър CY‖, 
„Чешка република CZ‖, 

„Естония EE‖, 
„Унгария HU‖, 
„Литва LT‖, 

„Латвия LV‖, 
„Малта MT‖, 

„Полша PL‖, 
„Словения SI‖, 
„Словашка република SK‖. 

 
16. 31998 R 2702: Регламент (ЕО) № 2702/98 на Комисията от 17 декември 1998 г. относно 

техническия формат за предаване на структурна стопанска статистика (ОВ L 344, 18.12.1998 
г., стр. 102), изменен с: 
 

– 32002 R 1614: Регламент (ЕО) № 1614/2002 на Комисията от 6.9.2002 г. (ОВ L 244, 
12.9.2002 г., стр. 7). 

 
 В приложението, таблицата в точка 3.2 се заменя със следната: 
 

„Страна Код 
 

Белгия BE 

Чешка република CZ 

Дания DK 

Германия DE 
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Естония EE 

Гърция GR 

Испания ES 

Франция FR 

Ирландия IE 

Италия IT 

Кипър CY 

Латвия LV 

Литва LT 

Люксембург LU 

Унгария HU 

Малта MT 

Нидерландия NL 

Австрия АT 

Полша PL 

Португалска република  PT 

Словения SI 

Словашка република  SK 

Финландия FI 

Швеция SE 

Обединеното кралство UK 

Исландия IS 

Лихтенщайн LI 

Норвегия NO 

Швейцария CH‖ 

 
  

17. 31999 R 1227: Регламент (ЕО) № 1227/1999 на Комисията от 28 май 1999 г. относно 
техническият формат за предаване на статистически данни за застрахователни услуги (ОВ L 

154, 19.6.1999 г., стр. 75). 
 
а) Таблицата в точка 3.3 от приложението се заменя със следната: 

 
„Име на страната Код 

Белгия BE 

Чешка република CZ 

Дания DK 

Германия DE 

Естония EE 

Гърция GR 

Испания ES 

Франция FR 

Ирландия IE 

Италия IT 
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Кипър CY 

Латвия LV 

Литва LT 

Люксембург LU 

Унгария HU 

Малта MT 

Нидеирландия NL 

Австрия АT 

Полша PL 

Португалска република  PT 

Словения SI 

Словашка република  SK 

Финландия FI 

Швеция SE 

Обединеното кралство UK 

Исландия IS 

Лихтенщайн LI 

Норвегия NO 

Швейцария CH‖ 

 
  

б) следното се добавя в таблицата в точка 3.11 от приложението между текстовете за 
Белгия и Дания: 

 

„ĈeskË republikа CZE‖ 

 
и между текстовете за Германия и Гърция: 
 

„Eesti EST‖ 

 
и между текстовете за Италия и Люксембург: 
 

„Κφπνμξ CYP 

Lаtvijа LVА 

Lietuvа LTU‖ 

 
и между текстовете за Люксембург и Нидерландия: 
 

„MаgyаrorszËg HUN 

Малта MLT‖ 

 
и между текстовете за Австрия и Португалската република:  
 

„Polskа POL‖ 
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и между текстовете за Португалската република и Финландия: 
 

„Slovenijа SVN 

Slovensko  SVK‖. 

 

 
18. 31999 R 1228: Регламент (ЕО) № 1228/1999 на Комисията от 28 май 1999 г. относно 
сериите от данни, които ще се изготвят за статистиката на застрахователните услуги (ОВ L 

154, 19.6.1999 г., стр. 91).  
 

 В приложението, частта от таблицата към „Серия 5F‖ описваща „Географската 
класификация‖ се заменя със следната: 
 

 Географска класификация по държава-членка  

„Географска 
класификация 

1. Belgique/BelgiÕ  
2. ĈeskË republikа 
3. Dаnmаrk 

4. Deutschlаnd 
5. Eesti 

6. ΔθθάƁƀ 
7. EspаÚа 
8. Frаnce 

9. Irelаnd 
10. Itаliа 
11. Κφπνμξ 

12. Lаtvijа  
13. Lietuvа 

14. Luxembourg 
15. MаgyаrorszËg 
16. Mаltа 

17. Nederlаnd 
18. Ésterreich 

19. Polskа 
20. Portugаl 
21. Slovenijа 

22. Slovensko 
23. Suomi/Finlаnd  

24. Sverige 
25. United Kingdom 
26. Islаnd 

27. Liechtenstein 
28. Norge 

29. Schweiz/Suisse/Svizzerа‖. 
 
  

19. 32000 D 0115: Решение 2000/115/ЕО на Комисията от 24 ноември 1999 г. относно 
дефинициите на характеристиките, списъка на земеделските продукти, изключенията от 

дефинициите, както и областите и районите за проучванията върху структурата на 
земеделските стопанства (ОВ L 38, 12.2.2000 г., стр. 1), изменено с: 
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– 32002 R 1444: Регламент (ЕО) № 1444/2002 на Комисията от 24.7.2002 г. (ОВ L 216, 
12.8.2002 г., стр. 1). 
 

а) в приложение I, част Л „ Селскостапанска работна ръка‖, в раздела, озаглавен  
„ Селскостапанска работна ръка в земеделското стопанство „ към таблицата във „Възраст, на 

която в държавите-членки се завършва задължителното образование‖ се добавя следното: 
 
„Чешка република  15 години 

Естония   17 години 
Кипър    15 години 

Латвия   18 години 
Литва    16 години 
Унгария   16 години 

Малта    16 години 
Полша   18 години 

Словения   15 години 
Словашка република 16 години „; 

 

  
б) следното се добавя към приложение IV между текстовете за Белгия и Дания: 

 
„ĈESKÁ REPUBLIKА 
Област/регион Кодове НСТЕ  Район/окръг Кодове НСТЕ  

Prаhа CZ01 H1. m. Prаhа CZ01 

StřednÖ Ĉechy CZ02 Středoĉeský krаj CZ020 

JihozËpаd CZ03 Jihoĉeský krаj CZ031 

  Plzeňský krаj CZ032 

SeverozËpаd CZ04 Kаrlovаrský krаj CZ041 

  Ústecký krаj CZ042 

Severovýchod  CZ05 Liberecký krаj CZ051 

  KrËlovÒhrаdecký krаj CZ052 

  Pаrdubický krаj CZ053 

Jihovýchod CZ06 Vysoĉinа CZ061 

  Jihomorаvský krаj CZ062 

StřednÖ Morаvа CZ07 Olomoucký krаj CZ071 

  ZlÖnský krаj CZ072 

Morаvskoslezsko CZ08 Morаvskoslezský krаj CZ080‖ 

 
и между текстовете за Германия и Гърция: 
 

„EESTI 
Област/регион Кодове НСТЕ  Район/окръг Кодове НСТЕ  

Eesti EE Pßhjа-Eesti EE001 

  LÎÎne-Eesti EE004 

  Kesk-Eesti EE006 

  Kirde-Eesti EE007 

  Lßunа-Eesti EE008‖ 
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и между текстовете за Италия и Люксембург: 
 

„KYПPO 

Област/регион Кодове НСТЕ  Район/окръг Кодове НСТЕ  

Κφπνμξ CY Κφπνμξ CY 
 

LАTVIJА 
Област/регион Кодове НСТЕ  Район/окръг Кодове НСТЕ  

Lаtvijа LV Rīgа LV001 

  Vidzeme LV002 

  Kurzeme LV003 

  Zemgаle LV004 

  Lаtgаle LV005 

 
LIETUVА 

Област/регион Кодове НСТЕ  Район/окръг Кодове НСТЕ  

Lietuvа LT Аlytаus LT001 

  Kаuno LT002 

  Klаipėdos LT003 

  Mаrijаmpolės LT004 

  Pаnevėņio LT005 

  Ńiаulių LT006 

  Tаurаgės LT007 

  Telńių LT008 

  Utenos  LT009 

  Vilniаus LT00А‖ 

 
  
и между текстовете за Люксембург и Нидерландия: 

 
„MАGYАRORSZÁG 

Област/регион Кодове НСТЕ Район/окръг Кодове НСТЕ 

KÞzÒp-MаgyаrorszËg HU01 Budаpest HU011 

  Pest HU012 

KÞzÒp-DunËntàl HU02 FejÒr HU021 

  KomËrom-Esztergom HU022 

  VeszprÒm HU023 

Nyugаt-DunËntàl HU03 Győr-Moson-Sopron HU031 

  Vаs HU032 

  Zаlа HU033 

DÒl-DunËntàl HU04 Bаrаnyа HU041 

  Somogy HU042 

  Tolnа HU043 

Çszаk-MаgyаrorszËg HU05 Borsod-Аbаàj-

ZemplÒn 

HU051 

  Heves HU052 

  NÛgrËd HU053 

Çszаk-АlfÞld HU06 Hаjdà-Bihаr HU061 

  JËsz-Nаgykun-Szolnok HU062 
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  Szаbolcs-SzаtmËr-

Bereg 

HU063 

DÒl-АlfÞld HU07 BËcs-Kiskun HU071 

  BÒkÒs HU072 

  CsongrËd HU073 

 
  

МАLТА 
Област/регион Кодове НСТЕ  Район/окръг Кодове НСТЕ  

Малта MT Малта 

Gozo и Comino 

MT001 

MT002‖ 
 
и между текстовете за Австрия и Португалската република:  

 
„POLSKА 

Област/регион Кодове НСТЕ  Район/окръг Кодове НСТЕ  

Dolnośląskie PL01 JeleniogÛrsko-
wаłbrzyski 

PL011 

  Legnicki PL012 

  Wrocłаwski PL013 

  M. Wrocłаw PL014 

Kujаwsko-pomorskie PL02 Bydgoski PL021 

  Toruńsko-włocłаwski PL022 

Lubelskie PL03 Biаlskopodlаski PL031 

  Chełmsko-zаmОВski PL032 

  Lubelski PL033 

Lubuskie PL04 Gorzowski PL041 

  ZielonogÛrski PL042 

ŁÛdzkie PL05 ŁÛdzki PL051 

  Piotrkowsko-
skierniewicki 

PL052 

  M. ŁÛdź PL053 

Mаłopolskie PL06 Krаkowsko-tаrnowski PL061 

  Nowosądecki PL062 

  M. KrаkÛw PL063 

 
  

Mаzowieckie PL07 Ciechаnowsko-płocki PL071 

  OstrołĊcko-siedlecki PL072 

  Rаdomski PL074 

  Wаrszаwski PL076 

  M. Wаrszаwа PL077 

Opolskie PL08 Opolski PL080 

Podkаrpаckie PL09 Rzeszowsko-

tаrnobrzeski 

PL091 

  Krośnieńsko-
przemyski 

PL092 

Podlаskie PL0А Biаłostocko-suwаlski PL0А1 

  Łomżyński PL0А2 
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Pomorskie PL0B Słupski PL0B1 

  Gdаński PL0B2 

  Gdаńsk-Gdyniа-Sopot PL0B3 

Śląskie PL0C CzĊstochowski PL0C4 

  Bielsko-biаlski PL0C5 

  Centrаlny śląski PL0C6 

  Rybnicko-jаstrzĊbski PL0C7 

ŚwiĊtokrzyskie PL0D ŚwiĊtokrzyski PL0D0 

Wаrmińsko-mаzurskie PL0E Elbląski PL0E1 

  Olsztyński PL0E2 

  Ełcki PL0E3 

Wielkopolskie PL0F Pilski PL0F1 

  Poznаński PL0F2 

  Kаliski PL0F3 

  Koniński PL0F4 

  M. Poznаń PL0F5 

Zаchodniopomorskie PL0G Szczeciński PL0G1 

   Koszаliński PL0G2‖ 
 

  
и между текстовете за Португалската република и Финландия: 
 

„SLOVENIJА 1 
Област/регион Кодове НСТЕ Район/окръг Кодове НСТЕ 

Slovenijа SI Pomurskа SI001 

  Podrаvskа SI002 

  Korońkа SI003 

  Sаvinjskа SI004 

  Zаsаvskа SI005 

  Spodnjeposаvskа SI006 

  Gorenjskа SI009 

  Notrаnjsko-krаńkа SI00А 

  Gorińkа SI00B 

  Obаlno-krаńkа SI00C 

  Jugovzhodnа Slovenijа SI00D 

  Osrednjeslovenskа SI00E 
1 Въз основа на условната НСТЕ класификация. 

 
SLOVENSKO 
Област/регион Кодове НСТЕ  Район/окръг Кодове НСТЕ  

Brаtislаvský krаj SK01 Brаtislаvský krаj SK010 

ZËpаdnÒ Slovensko  SK02 Trnаvský krаj  SK021 

  Trenĉiаnsky krаj SK022 

  Nitriаnsky krаj SK023 

StrednÒ Slovensko  SK03 Ņilinský krаj SK031 

  Bаnskobystrický krаj SK032 

VýchodnÒ Slovensko  SK04 Preńovský krаj SK041 

  Końický krаj SK042‖ 
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20. 32000 R 1901: Регламент (ЕО) № 1901/2000 на Комисията от 7 септември 2000 г., който 
определя някои разпоредби за изпълнение на Регламент (ЕИО) № 3330/91 на Съвета относно 

статистическите данни, свързани с търговията със стоки между държавите - членки (ОВ L 
228, 8.9.2000 г. стр. 28), изменен с: 

 
– 32001 R 2150: Регламент (ЕО) № 2150/2001 на Комисията от 31.10.2001 г. (ОВ L 288, 

1.11.2001 г., стр. 30),  

 
– 32002 R 1835: Регламент (ЕО) № 1835/2002 на Комисията от 15.10.2002 г. (ОВ L 278, 

16.10.2002 г., стр. 9).  
 
Списъкът в член 22 се заменя както следва: 

 
„Белгия     BE или 017 

Чешка република     CZ или 061 
Дания     DK или 008 
Германия     DE или 004 

Естония    EE или 053 
Гърция     GR или 009 

Испания     ES или 011 
Франция     FR или 001 
Ирландия     IE или 007 

Италия     IT или 005 
Кипър     CY или 600 

Латвия    LV или 054 
Литва     LT или 055 
 Люксембург    LU или 018 

Унгария    HU или 064 
Малта     MT или 046 

Нидерландия    NL или 003 
Австрия     АT или 038 
Полша    PL или 060 

Португалска република     PT или 010 
Словения    SI или 091 

Словашка република    SK или 063 
Финландия     FI или 032 
Швеция     SE или 030 

Обединеното кралство   GB или 006‖. 
 

 
21. 32001 L 0109: Директива 2001/109/ЕО на Европейския парламент и Съвета от 
19 декември 2001г. относно статистическите наблюдения, които трябва да се извършват от 

държавите-членки, за да се определи производствения потенциал на насажденията от някои 
видове плодни дървета (ОВ L 13, 16.1.2002 г., стр. 21).  

 
Приложението се заменя със следното:  
 

 ‖ПРИЛОЖЕНИЕ 
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НАБЛЮДАВАНИ ВИДОВЕ В РАЗЛИЧНИ ДЪРЖАВИ-ЧЛЕНКИ 
 

 Ябълки  Круш

и 

Праско

ви 

Кайсии  Портока

ли  

Лимон

и 

Малки 

цитрусови 

плодове  

Белгия  x x      

Чешка 

република 

x x x x    

Дания x x      

Германия x x      

Естония  x       

Гърция x x x x x x x 

Испания  x x x x x x x 

Франция  x x x x x x x 

Ирландия  x       

Италия  x x x x x x x 

Кипър  x x x x x x x 

Латвия  x x      

Литва  x x      

Люксембург x x      

Унгария  x x x x    

Малта    x  x x  

Нидерландия  x x      

Австрия  x x x x    

Полша  x x x*  x*     

Португалия  x x x x x x x 

Словения  x x x x    

Словакия  x x x x    

Финландия  x       

Швеция  x x      

Обединеното 

кралство 

x x      

 
* не се извършват наблюдения за: възраст на дърветата, гъстота на засаждане, разнообразие от плодове ‖  

 
  

11. СОЦИАЛНА ПОЛИТИКА И ЗАЕТОСТ 
 

1. 41957 D 0831: Решение на Съвета на министрите на ЕОВС от 9 юли 1957 г.относно 
функциите и правилника за дейността на Комисията по безопасност в мините (ОВ B 28, 
31.8.1957 г., стр. 487), изменено с: 

 
– 41965 D 0322: Решение от 11 март 1965 г.на представителите на правителствата на 

държавите-членки, прието на специална среща на Съвета на министрите (ОВ P 46, 
22.3.1965 г., стр. 698), 

 

– 11972 B: Акт относно условията на присъединяването и промените в Договорите – 
Присъединяване на Кралство Дания, Ирландия и Обединеното кралство (ОВ L 73, 

27.3.1972 г., стр. 14), 
 
– 11979 H: Акт относно условията на присъединяването и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 17), 
 

– 11985 I: Акт относно условията на присъединяването и промените в Договорите – 
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Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 
15.11.1985 г., стр. 23), 

 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяването и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 

(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21). 
  
 Без да се засяга всяка по-нататъшна промяна, предхождаща датата на присъединяването, 

приложението се изменя както следва: 
 

а) в член 3, първи параграф, „шестдесет‖ се заменя със „сто‖; 
 
б) в член 9, втори параграф, „осем‖ се заменя с „тринадесет‖; 

 
в) в член 18, първи параграф, „четиридесет‖ се заменя с „шестдесет и седем‖; 

 
г) в член 18, втори параграф, „тридесет и един‖ се заменя с „петдесет и един‖. 
 

2. 31974 D 0325: Решение 74/325/ЕИО на Съвета от 27 юни 1974 г.за създаване на 
Консултативен комитет по безопасност, хигиена и здравословни условия на труд (ОВ L 185, 

9.7.1974 г., стр. 15), изменено с: 
 
– 11979 H: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 17), 
 

– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 
15.11.1985 г., стр. 23), 

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21). 

  

Без да се засяга всяка по-нататъшна промяна, предхождаща датата на присъединяването, в 
член 4, параграф 1, цифрата „90‖ се заменя със „150‖.  

 
3. 31975 R 1365: Регламент (ЕИО) № 1365/75 на Съвета от 26 май 1975 г.относно създаването 
на Европейска фондация за подобряване на условията на живот и труд (ОВ L 139, 30.5.1975 

г., стр. 1), изменен с: 
 

– 11979 H: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 17), 

 

– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 

15.11.1985 г., стр. 23), 
 
– 31993 R 1947: Регламент (ЕИО) № 1947/93 на Съвета от 30.6.1993 (ОВ L 181, 23.7.1993 

г., стр. 13), 
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– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21). 

 
Без да се засяга всяка по-нататъшна промяна, предхождаща датата на присъединяването, 

 
а) цифрата „48‖ в член 6, параграф 1 се заменя със „78‖ и в точки а), б) и в) на същия 

параграф „петнадесет‖ се заменя с „двадесет и пет‖, и  

 
б) цифрата „15‖ в член 10, параграф 1 се заменя с „25‖. 

  
4. 31982 D 0043: Решение 82/43/EEC на Комисията от 9 декември 1981 г. относно 
създаването на Консултативен комитет за равенство във възможностите за жените и мъжете 

(ОВ L 20, 28.1.1982 г., стр. 35), изменено с: 
 

– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република  (ОВ L 302, 
15.11.1985 г., стр. 23), 

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 

 

– 31995 D 0420: Решение 95/420/EC на Комисията от 19.7.1995 (ОВ L 249, 17.10.1995 г., 
стр. 43). 

 
а) в член 3, параграф 1 „40‖ се заменя с „64‖. 
 

б) в член 3, параграф 1, буква в), първо тире, „пет‖ се заменя със „седем‖. 
 

в) в член 3, параграф 1, буква в), второ тире, „пет‖ се заменя със „седем‖. 
 
5. 31994 R 2062: Регламент (ЕО) № 2062/94 на Съвета от 18 юли 1994 г.за създаване на 

Европейска агенция за безопасни и здравословни условия на труд (ОВ L 216, 20.8.1994 г., 
стр. 1), изменен с: 

  
– 31995 R 1643: Регламент (ЕО) № 1643/95 на Съвета от 29.6.1995 (ОВ L 156, 7.7.1995 

г., стр. 1). 

 
Без да се засяга всяка по-нататъшна промяна, предхождаща датата на присъединяването, 

цифрата „48‖ в член 8, параграф 1 се заменя със „78‖ и в букви а), б) и в) на същия параграф 
„петнадесет‖ се заменя с „двадесет и пет‖.  
 

6. 31998 D 0500: Решение 98/500/EC на Комисията от 20 май 1998 относно учредяването на 
комитети за секторен диалог за насърчаване на диалога между социалните партньори на 

европейско равнище (ОВ L 225, 12.8.1998 г., стр. 27). 
 
а) в член 3 „40‖ се заменя с „60‖. 

 
б) в член 5, параграф 3 „30‖ се заменя с „50‖. 
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7. 31999 D 0207: Решение 1999/207/EC на Съвета от 9 март 1999 г. за реформиране на 
постоянния комитет по заетостта и отменящо решение 70/532/EEC (ОВ L 72, 18.3.1999 г., 

стр. 33). 
 

В член 2, параграф 3, цифрата „20‖ се заменя с „30‖ и цифрата „10‖ се заменя с „15‖. 
 
 

 12. ЕНЕРГЕТИКА 
 

А. ОБЩИ ВЪПРОСИ 
 
1. 31958 Q 1101: Съвет на Евратом: Статут на Агенцията по снабдяване на ЕВРАТОМ 

(ОВ, бр.27, 6.12.1958 г., стр. 534), изменен с: 
 

– 31973 D 0045: Решение 73/45/Евратом на Съвета от 8.3.1973 за изменение на Статута на 
Агенцията по снабдяване на Евратом след приемането на новите държави -членки в 
Общността (ОВ L 83, 30.3.1973 г., стр. 20), 

 
– 11979 H: Акт за условията на присъединяването и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 17), 
 
– 11985 I: Акт за условията на присъединяването и промените в Договорите – 

Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 
15.11.1985 г., стр. 23), 

 
– 11994 N: Акт за условията на присъединяването и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 

(ОВ, бр.C 241, 29.8.1994 г., стр. 21),  
 

– 31995 D 0001: Решение 95/1/EC, Евратом, ЕОВС на Съвета на Европейския съюз от 
1.1.1995 за приспособяване на инструментите във връзка с приемането на нови 
държави-членки в Европейския съюз (ОВ L 1, 1.1.1995 г., стр. 1). 

 
а) член V, параграфи 1 и 2 се заменят както следва: 

 
 ‖1. Капиталът на агенцията възлиза на 5 440 000 EUR. 
 

2. Капиталът се разпределя по следната схема: 
 

Белгия  192 000 EUR 

Чешка република  192 000 EUR 

Дания  96 000 EUR 

Германия  672 000 EUR 

Естония  32 000 EUR 

Гърция  192 000 EUR 

Испания  416 000 EUR 

Франция  672 000 EUR 

Ирландия  32 000 EUR 

Италия  672 000 EUR 
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Кипър  32 000 EUR 

Латвия  32 000 EUR 

Литва  32 000 EUR 

Люксембург  – EUR 

Унгария  192 000 EUR 

Малта  – EUR 

Нидерландия  192 000 EUR 

Австрия  96 000 EUR 

Полша  416 000 EUR 

Португалска 
република 

 192 000 EUR 

Словения  32 000 EUR 

Словашка република  96 000 EUR 

Финландия  96 000 EUR 

Швеция  192 000 EUR 

Обединено кралство  672 000 EUR‖ 
 

 б) член V, параграфи 5, 6 и 7 се заменят както следва: 

 
„5. Всички плащания се извършват в EUR.‖. 
 

в) член X, параграфи 1 и 2 се заменят както следва: 
 

„1. Към агенцията се учредява Консултативен комитет, който се състои от 
шестдесет и девет члена. 

 

2. Местата в Консултативния комитет се разпределят между представителите на 
държавите-членки както следва: 

  
Белгия 3 членове 

Чешка република 3 членове 

Дания 2 членове 

Германия 6 членове 

Естония 1 член 

Гърция 3 членове 

Испания 5 членове 

Франция 6 членове 

Ирландия 1 член 

Италия 6 членове 

Кипър 1 член 

Латвия 1 член 

Литва 1 член 

Люксембург –  

Унгария 3 членове 

Малта –  

Нидерландия 3 членове 

Австрия 2 членове 

Полша 5 членове 
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Португалска 
република 

3 членове 

Словения 1 член 

Словашка република 2 членове 

Финландия 2 членове 

Швеция 3 членове 

Обединено кралство 6 членове 
           
  

2. 31977 D 0270: Решение 77/270/Евратом на Съвета от 29 март 1977 г. за 

упълномощаване на Комисията да предоставя заеми от името на Евратом с цел подпомагане 
финансирането на атомни електроцентрали (ОВ L 88, 6.4.1977г., стр. 9), изменено с: 
 

– 31994 D 0179: Решение 94/179/Евратом на Съвета от 21.3.1994 г. (ОВ L 84, 29.3.1994г., 
стр. 41).  

 
Следното се заличава от приложението: 
 

„– Република Унгария‖ 
„– Република Литва‖ 

„– Република Словения‖ 
„– Чешка република „ 
„– Словашка република‖ 

 
3. 31990 L 0377: Директива 90/377/ЕИО на Съвета от 29 юни 1990 г. относно процедура 

на Общността за подобряване на прозрачността на цените на газта и електроенергията за 
промишлени крайни клиенти (ОВ L 185, 17.7.1990 г., стр. 16), изменена с: 
 

– 31993 L 0087: Директива 93/87/ЕИО на Комисията от 22.10.1993 г. (ОВ L 277, 
10.11.1993 г., стр. 32), 

 

– 11994 N: Акт за условията на присъединяването и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 

(ОВ, бр.C 241, 29.8.1994 г., стр. 21). 
 
 а) следното се добавя в параграф 11 на приложение I,: 

 
„– Чешка република  Прага‖ 

„– Естония   Талин‖ 
„– Кипър    Никозия‖ 
„– Латвия   Рига‖ 

„– Литва    Вилнюс‖ 
„– Унгария    Будапеща‖ 

„– Малта    Валета‖ 
„– Полша   Варшава‖ 
„– Словения   Любляна‖ 

„– Словашка република   Братислава‖; 
 

б) следното се добавя в приложение II, точка I.(2): 
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„– Чешка република  цялата страна‖  
„– Естония   цялата страна‖ 
„– Кипър    Никозия‖ 

„– Латвия   цялата страна‖ 
„– Литва    източна зона, западна зона‖ 

„– Унгария   цялата страна‖ 
„– Малта    цялата страна‖ 
„– Полша   цялата страна‖ 

„– Словения   цялата страна‖ 
„– Словашка република   цялата страна‖. 

  
4. 31990 L 0547: Директива 90/547/ЕИО на Съвета от 29 октомври 1990 г. за преноса на 
електроенергия по преносни мрежи (ОВ L 313, 13.11.1990 г., стр. 30), изменена с : 

 
– 11994 N: Акт за условията на присъединяването и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ, бр.C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 

 

– 31994 D 0559: Решение 94/559/ЕО на Комисията от 26.7.1994 г. (ОВ L 214, 19.8.1994 г., 
стр. 14), 

 
– 31995 D 0162: Решение 95/162/ЕО на Комисията от 20.4.1995 г. (ОВ L 107, 12.5.1995 г., 

стр. 53), 

 
– 31998 L 0075: Директива 98/75/ЕО на Комисията от 1.10.1998 г. (ОВ L 276, 13.10.1998 

г., стр. 9). 
 
  Следното се добавя в приложението: 

 
„Чешка република ĈEPS, а. s.‖ 

„Естония АS Eesti Energiа‖ 
„Кипър –‖ 
„Латвия Lаtvenergo‖ 

„Литва АB „Lietuvos energijа‖'  
„Унгария Mаgyаr Villаmos Mũvek RÒszvÒnytËrsаsËg (MVM Rt.)‖ 

„Малта Korporаzzjoni Enemаltа‖ 
„Полша Polskie Sieci Elektroenergetyczne SА‖ 
„Словения ELES‖ 

„Словашка 
република 

SlovenskË elektrizаĉnË prenosovË sàstаvа, а.s.‖ 

 
5. 31991 L 0296: Директива 91/296/ЕИО на Съвета от 31 май 1991 г. за преноса на 
природен газ по мрежи (ОВ L 147, 12.6.1991 г., стр. 37), изменена с: 

 
– 11994 N: Акт за условията на присъединяването и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ, бр.C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 

 

– 31994 L 0049: Директива 94/49/ЕИО на Комисията от 11.11.1994 г. (ОВ L 295, 
16.11.1994 г., стр. 16), 
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– 31995 L 0049: Директива 95/49/ЕО на Комисията от 26.9.1995 г. (ОВ L 233, 30.9.1995 г., 

стр. 86).  

 
  Следното се добавя в приложението: 

 
„Чешка република Trаnsgаs, а. s.‖ 
„Естония АS Eesti Gааs‖ 

„Кипър –‖ 
„Латвия Lаtvijаs Gāze‖ 

„Литва АB „Lietuvos dujos‖'  
„Унгария Mаgyаr Olаj- Òs GËzipаri RÒszvÒnytËrsаsËg (MOL Rt.)‖ 
„Малта –‖ 

„Полша Polskie GÛrnictwo Nаftowe i Gаzownictwo S.А.  
 EuRoPol Gаz S.А.‖ 

„Словения Geoplin‖ 
„Словашка 
република 

Slovenský plynËrenský priemysel, а. s. (SPP)  

 Pozаgаs, а. s. Mаlаcky‖ 
 

6. 31992 D 0167: Решение 92/167/ЕИО на Комисията от 4 март 1992 г. за създаване на 
Експертен комитет за пренос на електроенергия между мрежи (ОВ L 74, 20.3.1992 г., стр.  43), 
изменено с:  

 
– 11994 N: Акт за условията на присъединяването и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ, бр.C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 

 

 
– 31997 D 0559: Решение 97/559/ЕО на Комисията от 24.7.1997 г. (ОВ L 230, 21.8.1997 г., 

стр. 18). 
 
 Член 4 се заменя както следва: 

 
„Член 4 

 
Състав 
 

1. Комитетът е съставен от 30 члена, а именно:  
 

– 25 представители на високоволтови мрежи действащи в Общността (по един 
представител на държава-членка), 
– трима независими експерти с всепризнат професионален опит и компетенции в 

сферата на преноса на електроенергия в Общността; 
 

– един представител на Eurelectric,  
 
– един представител на Комисията. 

 
2. Членовете на Комитета се назначават от Комисията. Двайсет и петимата 



 

 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

представители на мрежите и представителят на Eurelectric ще бъдат назначавани след 
консултация със заинтересованите кръгове по списък, съдържащ най -малко две 
предложения за всеки пост.‖. 

 
7. 31995 D 0539: Решение 95/539/ЕО на Комисията от 8 декември1995 г. за създаване на 

експертен комитет за преноса на природен газ по мрежи (ОВ L 304, 16.12.1995 г., стр. 57), 
както е изменено от: 
 

– 31998 D 0285: Решение 98/285/ЕО на Комисията от 23.4.1998 г. (ОВ L 128, 30.4.1998 г., 
стр. 70). 

  
Член 4 се заменя както следва: 
 

„Член 4 
 

Състав 
 
1. Комитетът е съставен от максимум 30 члена, а именно: 

 
– максимум 25 представители на мрежи с високо напрежение за пренос на 

природен газ в Общността (по един представител на всяка заинтересована страна 
членка), 
 

– трима независими експерти с всепризнат професионален опит и компетенции в 
сферата на преноса на природен газ в Общността, 

 
– един представител на Eurogаs,  
 

– един представител на Комисията. 
 

2. Членовете на Комитета се назначават от Комисията. Представителите на 
преносните мрежи и представителят на Eurogаs се назначават след консултации със 
заинтересованите кръгове по списък, съдържащ най-малко две предложения за всеки 

пост.‖. 
 

8. 32001 L 0077: Директива 2001/77/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
27 септември 2001 г. за насърчаването на електроенергия, произведена от възобновяеми 

енергийни източници на вътрешния пазар на електроенергия (ОВ L 283, 27.10.2001 г., 
стр. 33). 

  
а) в приложението, следното се добавя между вписванията за Белгия и Дания: 
 

„Чешка република 2,36 3,8 8*‖ 

 
 и между вписванията за Германия и Гърция: 
 

„Естония 0,02 0,2 5,1‖ 

 

 и между вписванията за Италия и Люксембург:  
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„Кипър 0,002 0,05 6 

Латвия 2,76 42,4 49,3  

Литва 0,33 3,3 7‖ 

 

 
 и между вписванията за Люксембург и Нидерландия: 

 

„Унгария 0,22 0,7 3,6 

Малта 0 0 5‖ 

 
 и между вписванията за Австрия и Португалската република: 

 

„Полша 2,35 1,6 7,5‖ 

 
 и между вписванията за Португалската република и Финландия: 

 

„Словения 3,66 29,9 33,6 

Словакия 5,09 17,9 31‖ 

 
  

б) вписването за Общността в приложението се заменя както следва: 
 

„Общност 355,2 12,9 21‖ 

 
 

в) бележките под линия (**) и (***) в приложението се заменят както следва:  
 

„(**) Данните се отнасят до националното производство на ВЕИ-Е през 1997 г., с 
изключение на Чешка република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, 
Малта, Полша, Словения и Словашка републи ка, данните за които се отнасят 

до 1999 г. 
 

(***) Процентният принос на ВЕИ-Е през 1997 г. (през 1999  г.-2000 г. за Чешката 
република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, Словения 
и Словашка република) и 2010 г. се базира на националното производство на 

ВЕИ-Е, разделено на брутното национално потребление на електроенергия. За 
Чешка република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, 

Словения и Словашка република, брутното национално потребление на 
електроенергия се базира на данни от 2000 г. В случай на вътрешно търгуване 
на ВЕИ-Е (с призната сертификация или регистриран произход), изчислението 

на тези проценти ще окаже въздействие върху данните за 2010 г. по държави -
членки, но не и на Общността като цяло.‖. 

 
г)  в приложението се добавя следната бележка под линия относно текста за Чешката 
република: 

  
„(*) Когато се вземат предвид условните референтни стойности, посочени в 

приложението, Чешката република отбелязва, че възможността да се достигне 
тази условна целева стойност зависи до голяма степен от климатични фактори, 
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които оказват силно въздействие върху нивото на водоенергийно производство 
и използването на слънчева и вятърна енергия. 

 

 Националната програма за управление на енергийна ефективност и използване 
на възобновяеми енергийни източници бе одобрена от правителството през 

октомври 2001 г. и предвижда цел за дял от електроенергия, произведена от 
ВЕИ спрямо брутното потребление на електроенергия, възлизащ на 3,0% (без 
големите водноелектрически централи над 10 MW) и 5,1% (включително 

големите водноелектрически централи над 10 MW) до 2005 г.  
 

 При отсъствието на природни ресурси, допълнителното значително увеличение 
в мощностите на големите, както и на малките водноелектрически централи се 
изключва.‖  

 
9. 42002 D 0234: Решение 2002/234/ЕОВС на представителите на правителствата на 

държавите-членки, заседаващи в Съвета, от 27 февруари 2002 г., относно финансовите 
последствия от изтичането на срока на Договора за ЕОВС и за фонда за изследвания за 
въглища и стомана (ОВ L 79, 22.3.2002 г., стр. 42). 

 
В притурка А на схемата към приложение III, точка 1, следното се добавя след „е) Кокс и 

полукокс, получен от лигнит‖: 
  
„ж) Нефтоносен шист.‖. 

 
10. 32002 R 1407: Регламент (EО) № 1407/2002 на Съвета от 23 юли 2002 г. относно 

държавната помощ за въгледобивната промишленост (ОВ L 205, 2.8.2002 г., стр. 1).  
 
а) в член 6, параграф 2 се добавя следната алинея: 

 
„Чрез дерогация от предходната точка за държавите-членки, присъединяващи се към 

Съюза на 1 май 2004 г., общата сума за помощи за въгледобивната промишленост, 
отпусната съгласно членове 4 и 5, няма да надхвърли през нито една година следваща 
2004 г., сумата на помощта, разрешена от Комисията в съгласно член 10 за 2004 г. ‖ 

 
б) в член 9 се добавя следната алинея след параграф 6: 

 
„6а. Държавите-членки, присъединяващи се към Съюза на 1 май 2004 г., ще предадат 
плановете по член 9, параграфи 4, 5, и 6 възможно най-скоро след присъединяването и 

във всички случаи не по-късно от 31 август 2004 г.‖ 
 

в) в член 9, п араграф 8 се добавя следното изречение: 
 

„Държавите-членки, присъединяващи се към Съюза на 1 май 2004 г., могат да 

направят това уведомление след присъединяването и във всички случаи не по-късно 
от 31 август 2004 г.‖ 

 

Б. ЕНЕРГИЙНО ЕТИКЕТИРАНЕ 

 
1. 31994 L 0002: Директива 94/2/ЕО на Комисията от 21 януари 1994 г. за изпълнение на 

Директива 92/75/ЕИО на Съвета относно енергийното етикетиране на консумираната 
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енергия от домакински електрически хладилници, фризери и техните комбинации (ОВ L 45, 
17.2.1994 г., стр. 1). 
  

а) в приложение I, точка 1 се добавя следното между етикета на испански и етикета на 
датски език: 

 

 
  
 и между етикета на немски и етикета на гръцки език: 
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  и между етикета на италиански и етикета на нидерландски език: 
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и между етикета на нидерландски и етикета на португалски език:  
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 и след етикета на португалски език: 
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б) в приложение VI се добавя следното: 
„ 

Бележка   CS ET LV LT HU MT PL SK SL 

 

Етикет 

 

Фиш 

Ката 

ложна 

търговия 

         

Прило 
жение 1  

Прило 
жение II  

Прило 
жение III  

         

   Energie Energiа Enerģijа Energijа Energiа Enerġijа Energiа Energiа Energijа 

I   Výrobce Tootjа vßi 

kаubаmÎrk  

Rаņotājs GаmintОВаs GyËrtÛ Mаnifаttur Producent Výrobcа Proizvаjаlec 

II   Model Mudel Modelis Modelis TÖpus Mudell Model Model Model 

   ÚspornÒ Tßhusаm Efektīvāk  Didņiаusiаs 

efektyvumаs 

HаtÒkonyаbb L-аnqаs li tаħli Bаrdziej 

efektywnа 

Viаc àsporný Mаnjńа 

porаbа 

energije 

   MÒnČ àspornÒ VÎhemtßhus Mаzāk efektīvi Mаņiаusiаs 

efektyvumаs 

KevÒsbÒ 

hаtÒkony 

L-аktаr li tаħli Mniej 

efektywnа 

Menej 

àsporný 

Veĉjа porаbа 

energije 

 3 

категория 1 

 Chlаdniĉkа bez 

prostorŧ o nÖzkÒ 

teplotČ 

Kãlmik 

kãlmkаmbritа 

Ledusskаpis 

bez zemаs 

temperаtūrаs 

nodаlījumа 

Ńаldymo 

kаmbаrys 

HËztаrtËsi 

hũtőszekrÒnyek, 

аlаcsony 

hőmÒrsÒkletũ 

terek nÒlkãl 

Friġġ li mа 

jkollhiex 

kompаrtiment 

tа' temperаturа 

bаxxа 

Chłodziаrkа 

bez komÛr 

niskich 

temperаtur 

Chlаdiаce 

zаriаdenie 

Hlаdilnik 

brez 

nizkotemperа

turnegа 

prostorа 

 категория 2  Chlаdniĉkа 

s prostory o 

teplotČ 5C 

а/nebo 10C 

Kãlm-

sÎilituskаpp 

Ledusskаpis 

dzesčtājs 

Ńаldytuvаs 

(аuńinimo 

įrenginys) 

HËztаrtËsi 

hũtőszekrÒny, 

pincehőmÒrsÒk-
letũ tÒr 

Friġġ 

b'kompаrtiment 

li jiffriskа 

Chłodziаrkа z 

komorą 

piwniczną 

Chlаdniĉkа/ 

chlаdiаci 

priestor 

Hlаdilnik 

ohlаjevаlnik  

 категория 
3-6 

 Chlаdniĉkа 
s prostory o nÖzkÒ 

teplotČ 

Kãlmik  Ledusskаpis  Ńаldytuvаs HËztаrtËsi 
hũtőszekrÒny 

csillаg nÒlkãli,  

egy-, kÒt-, Òs 

hËromcsillаgos 

аlаcsony 
hőmÒrsÒkletũ 

terekkel 

Friġġ Chłodziаrkа z 
komorаmi 

niskich 

temperаtur 

Chlаdniĉkа Hlаdilnik  

 Категория 
7 

 Chlаdniĉkа/mrаzn
iĉkа, s prostory o 

nÖzkÒ teplotČ 

Kãlmik-
sãgаvkãlmik  

Ledusskаpis/ 
sаldčtājkаmerа 

Ńаldytuvаs ir 
ńаldiklis  

HËztаrtËsi 
hũtő/fаgyаsztÛ 

kombinËciÛ  

Friġġ/Friżer  Chłodziаrko-
zаmrаżаrkа z 

komorаmi 

niskich 

Chlаdniĉkа/ 
mrаzniĉkа 

Hlаdilnik/Zа
mrzovаlnik  
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temperаtur 

 категория  

8 

 SkřÖňovË 

mrаzniĉkа 

Sãgаvkãlmik  Vertikālā 

sаldčtājkаmerа 

Vertikаlusis 

ńаldiklis  

HËztаrtËsi 

fаgyаsztÛszek- 

rÒnyek 

Friżer wieqаf Zаmrаżаrkа 

typu szаfowego  

SkriňovË 

mrаzniĉkа 

Zаmrzovаlnа 

omаrа 

 категория  

9 

 PultovË 

mrаzniĉkа 

Sãgаvkãlm-

sÎilituskаpp 

Horizontālā 

sаldčtājkаmerа 

Skrynios tipo 

ńаldytuvаs 

HËztаrtËsi 

fаgyаsztÛlËdËk 

Friżer mimdud  Zаmrаżаrkа 

typu 

skrzyniowego 

TruhlicovË 

mrаzniĉkа 

Zаmrzovаlnа 

skrinjа 

 5 1 TřÖdа energetickÒ 

àĉinnosti … nа 

stupnici А 

(nejvyńńÖ 

àĉinnost, tj. nÖzkË 
spotřebа 

elektrickÒ 

energie) do G 

(nejniņńÖ àĉinnost, 

tj. vysokË 
spotřebа 

elektrickÒ 

energie) 

Energiаtßhususk

lаss … 

аstmestikus А-st 

(vÎhe tаrbiv) 

kuni G-ni (pаlju 
tаrbiv) 

Energoefektivi

tātes klаse… 

uz skаlаs no А 

(efektīvāk) 

līdz G (mаzāk 
efektīvi)  

Energijos 

vаrtОВimo 

efektyvumo 

klаsė skаlėje 

nuo 
А (didņiаusiаs 

efektyvumаs) 

iki 

G (mаņiаusiаs 

efektyvumаs) 

EnergiаhаtÒ-

konysËgi 

osztËly аz 

А-tÛl 

(hаtÒkonyаbb) 
G-ig (kevÒsbÒ 

hаtÒkony) 

terjedő skËlËn  

Il-Klаssi tа' l-

effiċjenzа tа' l-

enerġijа ..  fuq 

skаlа tа' bejn А 

(jаħlu ftit) u { 
(jаħlu ħаfnа)  

Klаsа 

efektywności 

energetycznej 

... w skаli od А 

(bаrdziej 
efektywnа) 

do G 

(mniej 

efektywnа)  

Triedа 

energetickej 

hospodËrnosti 

pomocou 

stupnice od А 
(viаc àspornË) 

po G (menej 

àspornË) 

Rаzred 

energetske 

uĉinkovitosti 

nа lestvici od 

А (mаnjńа 
porаbа 

energije) do 

G (veĉjа 

porаbа 

energije) 

V 6 2 Spotřebа energie Energiаtаrbivus  Enerģijаs 
pаtčriľń 

SuvаrtОВаmos 
energijos kiekis  

Energiаfogyаsz
tËs  

Konsum tа' 
Enerġijа 

Roczne zużycie 
energii 

Spotrebа 
energie 

Porаbа 
energije 

V 6 2 kWh/rok kWh/ааstаs kWh/gаdā kWh per metus kWh/Òv  kWh/senа kWh/rok kWh/rok kWh/leto 

V 6 2 Nа zËklаdČ 

normovаnÒho 

testu spotřeby 

elektřiny zа 24 
hodin 

Pßhineb 

stаbiilsetes 

tingimustes 

mßßdetud 24 
tunni 

energiаtаrbivusel 

Bаlstīts uz 

stаndаrtа 24 

stundu testа 

rezultātiem 

Remiаntis 

stаndаrtinio 

24 h bаndymo 

rezultаtаis 

24 ÛrËs 

szаbvËnyos 

vizsgËlаt 

аlаpjËn  

Bаżаtа fuq ir-

riżultаti 

stаndаrd tа' 24 

siegħа 

wg 

znormаlizowаn

ych pomiаrÛw 

ZËklаdom je 

výsledok 

ńtаndаrdnÒho 

testu spotreby 
zа 24 h 

nа podlаgi 

rezultаtov 

stаndаrdnegа 

preskusа zа 
24 ur 

 6 2 SkuteĉnË 
spotřebа energie 

zËvisÖ nа 

zpŧsobu 

pouņÖvËnÖ а 

umÖstČnÖ 
spotřebiĉe 

Tegelik 
energiаtаrbivus 

oleneb seаdme 

kаsutusviisist jа 

pаigutusest  

Fаktiskаis 
enerģijаs 

pаtčriľń 

аtkаrīgs no 

iekārtаs 

lietońаnаs 
veidа un 

аtrаńаnās 

vietаs 

Tikrаsis 
suvаrtОВаmos 

energijos kiekis  

priklаusys nuo 

to, kаip 

prietаisаs bus 
nаudОВаmаs  

А tÒnyleges  
energiаfogyаsz- 

tËs fãgg а 

hаsznËlаt Òs 

elhelyezÒs 

mÛdjËtÛl 

Il-konsum 
аttwаli tаl-

enerġijа 

jiddependi 

minn kif il-

prodott ikun 
qed jiġi użаt u 

fejn jitpoġġа 

Аktuаlne 
zużycie energii 

zаleży od 

wаrunkÛw 

eksploаtаcji 

orаz lokаlizаcji 

SkutoĉnË 
spotrebа 

zËvisÖ od toho, 

аko je 

spotrebiĉ 

pouņÖvаný а 
kde je 

umiestnený 

Dejаnskа 
porаbа je 

odvisnа od 

nаĉinа 

uporаbe 

nаprаve in 
njene 

nаmestitve 

VII 7 3 Objem 
chlаdÖcÖho 

VÎrskete toodete 
kаmbri mаht l 

Svаigo 
pārtikаs 

Ńvieņio mаisto 
tаlpа l 

HũtőtÒrfogаt Il-volum tа' l-
ikel frisk 1 

PОВemność 
dlа świeżej 

Úņitkový 
objem 

Prostorninа 
hlаdilnikа l 
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prostoru l produktu 

tilpums l 

żywności l chlаdiаceho 

priestoru v l 

VIII 8 4 Objem mrаzÖcÖho 

prostoru l 

Kãlmutuskаmbri 

mаht l 

Sаldčto 

pārtikаs 

produktu 

tilpums l 

Ńаldyto mаisto 

tаlpа l 

FаgyаsztÛ 

tÒrfogаt  

Il-volum tа' l-

ikel friżаt 

1 

PОВemność 

dlа mrożonej 

żywności l 

Úņitkový 

objem 

mrаziаceho 

priestoru v l 

Prostorninа 

zаmrzovаlnik

а l 

 10  Bez mrаņenÖ Аutomааtse 

sulаtusegа 

Neаpsаrmo Be аpńаlo JÒgmentes Blа silġ Bez szronu Bez mrаzeniа Brez 

nаbrаnegа 

ledu 

 11  Dobа sklаdovËnÖ 

při vypnutÖ … 

hod 

Ohutu 

elektrikаtkestuse 

kestus … h 

Temperаtūrаs 

pааugstināńаnā

s lаiks 

Sаugus 

energijos 

tiekimo 
pertrūkis …. 

(h) 

ÁrаmkimаrаdËsi  

biztonsËg...h 
Аwtonomijа ... 

h 

Czаs 

przechowywаni

а ... godzin bez 
zаsilаniа 

Skàńkа 

otepleniа .... h 

Ĉаs hrаmbe 

pri motnjаh v 

nаpаjаnju...ur  

 12  MrаzicÖ 

výkonnost kg/24 
hod. 

Kãlmutusvßime 

(kg/24 h) 

Sаldčńаnаs 

jаudа kg/24h  

Ńаldymo gаliа  

kg/24 h 

FаgyаsztËsi 

teljesÖtmÒny 
kg/24 ÛrËbаn  

Kаpаċitа li 

tiffriżа kg/24 
siegħа 

Zdolność 

zаmrаżаniа w 
kg/24h 

ZmrаzovаcÖ 

výkon v kg/24 
h 

Zmogljivost 

zаmrzovаnjа 
kg/24h 

 13  NormËlnÖ LÎhisаrktiline Аukstās 

klimаtа joslаs  

Ńvelnių 

temperаtūrų 

Hideg Аnqаs min-

normаl 

Umiаrkowаnа  Pod - 

normËlom 

Subnormаlni 

 13  MÖrnÒ Mßßdukаs Mčrenā joslа Vidutinis  MÒrsÒkelt Temperаturа Normаlnа Mierny Zmerni 

 13  SubtropickÒ Subtroopiline Subtropiskā 
joslа 

Subtropinis SzubtrÛpusi Sub-tropikаli Subtropikаlnа Subtropický Subtropski 

 13  TropickÒ Troopiline Tropiskā Tropinis TrÛpusi Tropikаli Tropikаlnа Tropický Tropski 

IX 14 6 Hluk 

(dBа) re 1 pW) 

Mãrа  

(dBа) re 1 pW) 

Troksnis (dBа) 

re 1 pW) 

Triukńmаs 

(dBа) аpie 1 

pW) 

Zаj  

(dBа) 1 pW) 

Livell tаl-ħoss 

(dBа) re 1 pW) 

Poziom hаłаsu  

(dBа) re 1pW) 

Hluĉnosť  

(dB а) re 1 

pW) 

Hrup  

(dBа) re 1 

pW) 

   DаlńÖ àdаje jsou 

v nËvodu k 

pouņitÖ 

Kаsutusjuhend 

sisаldаb 

lisаteаvet 

Sīkākа 

informācijа 

norādītа 

brońūrā 

Dаugiаu 

informаcijos 

yrа gаminio 

аprаńe 

TovËbbi 

informËciÛ а 

termÒkismerte- 

tőben 

Аktаr 

informаzzjoni 

tinkiseb mill-

mаnwаl tаl-
prodott 

SzczegÛłowe 

informаcje 

zаwаrte są w 

instrukcji 
obsługi 

Ćаlńie 

informËcie sà 

obsiаhnutÒ vo 

výrobkových 
kаtаlÛgoch  

Ostаli 

podаtki so 

nаvedeni v 

prospektih 

   Normа EN 153, 

kvČten 1990 

Stаndаrd EN 

153, 1990 mаi 

 

1990.gаdа 

mаijа stаndаrts 

EN 153 

Lietuvos 

stаndаrtаs  

LST EN 153, 
geguņė 1990  

EN 153 

szаbvËny, 

1990 mËjus  

L-istаndаrd EN 

153, Mejju 

1990 

Normа EN 153, 

Mаj 1990  

Normа EN 

153, mËj 1990  

Stаndаrd EN 

153,  

mаj 1990  

   SmČrnice 

94/2/ES pro 
oznаĉovËnÖ 

elektrických 

Kãlmаseаdmete 

mÎrgistаmise 
direktiiv 94/2/EÊ 

Ledusskаpju 

mаrķčńаnаs 
direktīvа 

94/2/EK 

Ńаldytuvo 

etiketės 
direktyvа 

94/2/EB  

А 94/2/EK 

irËnyelv аlаpjËn  

Id-Direttivа 

94/2/KE dwаr 
it-tikketti tаr-

refriġerаturi 

Dyrektywа 

94/2/WE 
dotyczącа 

etykiet 

Smernicа 

94/2/ES o 
ńtÖtkovаnÖ 

chlаdniĉiek  

Direktivа 

94/2/ES o 
energijskih 

nаlepkаh zа 
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chlаdniĉek, 

mrаzniĉek а 
jejich kombinаcÖ 

energetickými 

ńtÖtky 

umieszczаnych 

nа 
chłodziаrkаch  

hlаdilnike 

„ 
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2. 31995 L 0012: Директива 95/12/ЕО на Комисията от 23 май 1995 г. за изпълнение на 
Директива 92/75/ЕИО на Съвета относно енергийното етикетиране на домакински перални 
машини (ОВ L 136, 21.6.1995 г., стр. 1), изменена с:  

 
– 31996 L 0089: Директива 96/89/ЕО на Комисията от 17.12.1996 г. (ОВ L 338, 28.12.1996 

г., стр. 85). 
  
а) в приложение I, точка 1 се добавя следното между етикета на испански и етикета на  

датски език: 
 

 и между етикета на немски и етикета на гръцки език: 
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 и между етикета на италиански и етикета на нидерландски език: 
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  и между етикета на нидерландски и етикета на португалски език:  



 

 

AA2003/ACT/Annex II/bg 973 

 

 
 
 

 
 

 
 
 

и между етикета на португалски и етикета за Белгия: 
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б) в приложение V се добавя следното: 
„ 

Бележка   CS ET LV LT HU MT PL SK SL 

Етикет Фиш 
Католожна 

търговия  
        

 

Прило 

жение I  

Прило 

жение II  

Прило 

жение III  
        

 

   Energie Energiа Enerģijа Energijа Energiа Enerġijа Energiа Energiа Energijа 

   Prаĉkа Pesumаsin Veļаs 

mаzgāńаnаs 

mаńīnа 

Skаlbimo mаńinа MosÛgÒp  Mаgnа tаl-ħаsil Prаlkа PrËĉkа Prаlni strОВ 

I   Výrobce Tootjа vßi 
kаubаmÎrk  

Rаņotājs GаmintОВаs GyËrtÛ Mаnifаttur Producent Výrobcа Proizvаjаlec 

II   Model Mudel Modelis Modelis TÖpus Mudell Model Model Model 

   ÚspornÒ Tßhusаm Efektīvāk  Didņiаusiаs 

efektyvumаs 

HаtÒkonyаbb L-аnqаs li tаħli Bаrdziej 

efektywnа 

Viаc àsporný Mаnjńа porаbа 

energije 

   MÒnČ àspornÒ VÎhemtßhus Mаzāk 
efektīvi 

Mаņiаusiаs 
efektyvumаs 

KevÒsbÒ 
hаtÒkony 

L-аktаr li tаħli Mniej efektywnа Menej àsporný Veĉjа porаbа 
energije 

 3 1 TřÖdа 

energetickÒ 
àĉinnosti … nа 

stupnici А 

(nejvyńńÖ 

àĉinnost, tj. 

nÖzkË spotřebа 
elektrickÒ 

energie) do G 

(nejniņńÖ 

àĉinnost, tj. 

vysokË 
spotřebа 

elektrickÒ 

energie) 

Energiаtßhususkl

аss … 
аstmestikus А-st 

(tßhusаm, st 

vÎhem tаrbiv) 

kuni G-ni 

(vÎhemtßhus, st 
rohkem tаrbiv)  

Energoefekti

vitātes 
klаse… uz 

skаlаs no А 

(efektīvāk) 

līdz G 

(mаzāk 
efektīvi)  

Energijos 

vаrtОВimo 
efektyvumo klаsė 

… skаlėje nuo А 

(didņiаusiаs 

efektyvumаs) iki 

G (mаņiаusiаs 
efektyvumаs) 

EnerhiаhаtÒ- 

konysËgi 
osztËly 

А-tÛl 

(hаtÒkonyаbb) 

G-ig (kevÒsbÒ 

hаtÒkony) 
terjedő skËlËn  

Il-klаssi tа' l-

effiċjenzа tа' l-
enerġijа..fuq 

skаlа tа' А (l-

аnqаs li jаħlu) 

sа G (l-аktаr li 

jаħlu)  

Klаsа 

efektywności 
energetycznej ... 

w skаli od А 

(bаrdziej 

efektywnа) do G 

(mniej 
efektywnа) 

Triedа 

energetickej 
hospodËrnosti 

pomocou 

stupnice od А 

(viаc àspornË) 

po G (menej 
àspornË) 

Rаzred 

energetske 
uĉinkovitosti 

nа lestvici od А 

(mаnjńа porаbа 

energije) do G 

(veĉjа porаbа 
energije) 

V   Spotřebа 

energie 

Energiаtаrbivus  Enerģijаs 

pаtčriľń 

SuvаrtОВаmos 

energijos kiekis  

Energiаfogyаsz

tËs 

Konsum tа' 

Enerġijа 

Zużycie energii Spotrebа 

energie 

Porаbа energije 

V   kWh/cyklus kWh/progrаmm kWh/ciklā kWh/ciklаs  kWh/ciklus kWh/ċiklu  kWh/cykl kWh/cyklus kWh/progrаm 

V   Nа zËklаdČ 

výsledkŧ 

Pßhineb 

stаbiilsetes 

Bаlstīts uz 

stаndаrtа 

Remiаntis 

stаndаrtinio 

60˚C-os pаmut 

progrаmrа 

Ibbаżаti fuq ir-

riżultаti tа' 

w stаndаrdowym 

cyklu prаniа 

ZËklаdom je 

výsledok 

Nа podlаgi 

rezultаtov 
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normovаnÒho 

testu při 
nаstаvenÖ 

progrаmu 

bаvlnа 60C 

oludes mßßdetud 

tаrbivusel 
progrаmmi 

„puuvill 60°C‖ 

korrаl 

testа 

rezultātiem 
ciklā 

„kokvilnаs 

mаzgāńаnа 

60°C 

temperаtūrā‖ 

„60°C 

medvilnės‖ ciklo 
bаndymo 

rezultаtаis 

vÒgzett 

szаbvËnyos 
vizsgËlаti 

eredmÒnyek 

аlаpjËn  

testijiet normаli 

għаċ-ċiklu tаl-
qoton tа'  

60ºĊ  

bаwełny w temp. 

60°C 

ńtаndаrdnÒho 

testu pre cyklus 
bаvlnа pri 

60°C 

stаndаrdnegа 

preskusа zа 
progrаm prаnjа 

bombаņа pri 

60°C 

 5 2 Spotřebа … 

kWh nа cyklus 

zаloņenË nа 

výsledcÖch 
normаlizovаnÒ 

zkouńky při 

cyklu 60C 

(bаvlnа)  

Energiаtаrbivus 

… 

kWh/progrаmm 

(pßhineb 
stаbiilsetes 

oludes mßßdetud 

tаrbivusel 

progrаmmi 

„puuvill 60°C‖ 
korrаl)  

Enerģijаs 

pаtčriľń…bаl

stīts uz 

stаndаrtа 
testа 

rezultātiem 

ciklā 

„kokvilnаs 

mаzgāńаnа 
60°C 

temperаtūrā‖ 

SuvаrtОВаmаs 

energijos kiekis 

… kWh per 

ciklą, remiаntis 
„60°C 

medvilnės‖ 

progrаmos ciklo 

stаndаrtinio 

bаndymo 
rezultаtаis 

Energiаfogyаsz- 

tËs 

ciklusonkÒnt 

kWh-bаn,  

normËl 60˚C-os  

pаmut progrаm 
hаsznËlаtа 

esetÒn 

Il-konsum tа' l-

enerġijа ...  

kWh kull ċiklu, 

ibbаżаt fuq ir-
riżultаti tа' 

testijiet 

stаndаrd għаċ-

ċiklu tаl-qoton 

tа'  
60ºĊ  

Zużycie energii 

... kWh/cykl, w 

opаrciu o wyniki 

stаndаrdowych 
testÛw dlа cyklu 

prаniа bаwełny 

w temperаturze 

60°C 

Spotrebа 

energie 

v kWh/cyklus, 

zаloņenË nа 
výsledku 

ńtаndаrdnÒho 

testu pre cyklus 

bаvlnа pri 

60°C 

Porаbа energije 

kWh nа 

progrаm, nа 

podlаgi 
rezultаtov 

stаndаrdnegа 

preskusа zа 

progrаm prаnjа 

bombаņа pri 
60ºC  

V 5 2 SkuteĉnË 
spotřebа 

energie zËvisÖ 

nа zpŧsobu 

pouņÖvËnÖ 

spotřebiĉe 

Tegelik tаrbivus 
oleneb seаdme 

kаsutusviisist 

Fаktiskаis 
enerģijаs 

pаtčriľń 

аtkаrīgs no 

iekārtаs 

lietońаnаs 
veidа 

Tikrаsis 
suvаrtОВаmos 

energijos kiekis 

priklаusys nuo 

to, kаip prietаisаs 

bus nаudОВаmаs 

А tÒnyleges  
energiаfogyаszt- 

tËs fãgg а  
hаsznËlаt Òs 

elhelyezÒs 

mÛdjËtÛl 

Il-konsum 
аttwаli tа' l-

enerġijа 

jiddependi 

minn kif il-

prodott ikun 
qed jiġi użаt 

Аktuаlne zużycie 
energii zаleży od 

wаrunkÛw 

eksploаtаcji 

SkutoĉnË 
spotrebа 

energie zËvisÖ 

zËvisieť od 

toho, аko je 

spotrebiĉ 
pouņÖvаný 

Dejаnskа 
porаbа je 

odvisnа od 

nаĉinа uporаbe 

strОВа 

VI   Úĉinnost prаnÖ 

А (lepńÖ) 
G (horńÖ) 

Pesemistulemus 

А (pаrem) 
G (hаlvem)  

Mаzgāńаnаs 

izpilde 
А (lаbākа)  

G (sliktākа) 

Skаlbimo 

kokybės klаsė 
А (аukńtesnė) 

G (ņemesnė) 

MosËsi 

teljesÖtmÒny  
А (mаgаsаbb)  
G (аlаcsonyаbb) 

Il-qаwwа tаl-

ħаsil 
А (L-għolа)  

G (L-аktаr 

bаxxа)  

Efektywność 

prаniа 
А (wyższа) 

G (niższа) 

Úĉinnosť 

prаniа  
А (vysokË) 

G (nÖzkа) 

Prаlni uĉinek  

А (vińji) 
G (niņji) 

 6 3 TřÖdа àĉinnosti 

prаnÖ … nа 

stupnici od А 

(nejvyńńÖ 

àĉinnost, tj. 
nÖzkË spotřebа 

elektrickÒ 

energie) do G 

(nejniņńÖ 

àĉinnost, tj. 

Pesemistulemuse 

klаss … 

аstmestikus А-st 

(pаrem) kuni G-

ni (hаlvem)  

Mаzgāńаnаs 

izpildes 

klаse…uz 

skаlаs no А 

(lаbākа) līdz 
G (sliktākа) 

Skаlbimo 

kokybės klаsė 

…… skаlėje nuo  

А (аukńtesnė) iki  

G (ņemesnė) 

MosËsi 

teljesÖtmÒny 

osztËly А-tÛl 

(mаgаsаbb) G-

ig 
(аlаcsonyаbb) 

terjedő skËlËn  

Il-klаssi tаl-

qаwwа tаl-ħаsil 

….fuq skаlа tа’ 

А (l-ogħlа'u G 

(l-аktаr bаxxа)  
 

 

Klаsа 

efektywności 

prаniа ... w skаli 

od  

А (bаrdziej 
efektywnа) 

G (mniej 

efektywnа) 

Triedа 

àĉinnosti 

prаniа 

pomocou 

stupnice od А 
(vysokË) do G 

(nÖzkа) 

Rаzred 

prаlnegа 

uĉinkа po 

lestvici od А 

(vińji) do G 
(niņji) 
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vysokË 

spotřebа 
elektrickÒ 

energie) 

VII   Úĉinnost 

odstřećovËnÖ 
А (lepńÖ) 

G (horńÖ) 

Tsentrifuugimine  

А (pаrem)  
G (hаlvem)  

Izgrieńаnаs 

izpilde А 
(lаbākа)  

G (sliktākа) 

GrĊņimo kokybės 

klаsė: 
А (аukńtesnė), 

G (ņemesnė) 

CentrifugËlËsi 

hаtÒkonysËg 
А (mаgаsаbb)  

G 

(аlаcsonyаbb) 

Il-qаwwа tаt-

tidwir 
А (L-għolа)  

G (L-аktаr 

bаxxа)  

Efektywność 

odwirowаniа 
А (wyższа) 

G (niższа) 

Úĉinnosť 

odstrećovаniа 
А (vysokË) 

G (nÖzkа) 

Oņemаlni 

uĉinek  
А (vińji) 

G (niņji) 

 7 4 TřÖdа àĉinnosti 

odstřećovËnÖ 

… nа stupnici 

od А (vyńńÖ) do 

G (niņńÖ) 

Tsentrifuugimist

ulemuse klаss … 

аstmestikus А-st 

(pаrem) kuni G-

ni (hаlvem)  

Izgrieńаnаs 

izpilde…uz 

skаlаs no А 

(lаbākа) līdz 

G (zemākа)  

GrĊņimo 

vаrdiniаi dydņiаi:  

А (аukńtesni),  

G (ņemesni) 

CentrifugËlËsi 

hаtÒkonysËgi 

osztËly А-tÛl 

(А - 

hаtÒkonyаbb) 
G-ig (G- 

kevÒsbÒ 

hаtÒkony) 

terjedő skËlËn  

Ir-rаtа tаt-

tnixxif... fuq 

skаlа tа' А (l-

għolа) sа G (l-

аktаr bаxxа)  

Klаsа 

efektywności 

odwirowаniа ...  

w skаli od А 

(bаrdziej 
efektywnа) 

G (mniej 

efektywnа) 

Triedа 

àĉinnosti 

odstrećovаniа..

. nа stupnici od 

А (vyńńiа) po 
G (niņńiа) 

Oņemаlni 

uĉinek ...nа 

lestvici od 

А (vińji) 

G (niņji) 

 7 4 UpozornČnÖ:  

Pokud 

pouņÖvËte 

k suńenÖ 
bubnovou 

suńiĉku а 

zvolÖte prаĉku 

s àĉinnostÖ 

odstřećovËnÖ А 
mÖsto prаĉky 

s àĉinnostÖ 

odstřećovËnÖ 

G, snÖņÖ se 

Vаńe nËklаdy 
nа polovinu. 

Při suńenÖ 

textiliÖ 

v bubnovÒ 

suńiĉce se 
zprаvidlа 

spotřebuje vÖce 

energie neņ při 

MÎrkus: 

Trummelkuivаti 

kаsutаmisel 

аrvestа, et kui 
pesu 

tsentrifuugitаkse 

seаdmegа, mille 

tsentrifuugimistu

lemus on А, 
mаksаb 

trummelkuivаtus 

poole vÎhem kui 

tsentrifuugimistu

lemusegа G 
tsentrifuugitud 

pesu korrаl, pesu 

kuivаtаmine 

kulutаb ãldjuhul 

rohkem energiаt 
kui pesemine 

Аtcerieties! 

Izvčloties 

veļаs 

mаzgāńаnаs 
mаńīnu аr А 

centrifūgu G 

centrifūgаs 

vietā, Jūs 

sаmаzināsiet 
ņāvčńаnаs 

izmаksаs uz 

pusi. Drčbju 

ņāvčńаnа 

pаrаsti pаtčrč 
vаirāk 

enerģijаs 

nekā to 

mаzgāńаnа.  

Įsidėmėkite. Jei 

nаudОВаte 

būgninį 

dņiovintuvą, 
pаsirinkus 

skаlbimo mаńiną 

su А klаsės 

grĊņimu vietОВe 

G klаsės, 
dņiovinimo 

ińlаidаs 

sumаņinsite per 

pusĊ. Drаbuņius 

ińdņiovinti būgne 
pаprаstаi reikiа 

dаugiаu 

energijos, negu 

juos skаlbti 

Hа а mosËs  

utËn kãlÞn 

szËrÖtÛgÒpet 

hаsznËlunk Òs 
G-osztËlyà 

centrifugËs 

mosÛgÒp 

helyett А-

osztËlyà 
centrifugËs 

mosÛgÒpet 

vËlаsztunk, а 

szËrÖtÛgÒp 

ãzemkÞltsÒge 
felÒre csÞkken. 

А ruhËk 

szËrÖtÛgÒpben 

tÞrtÒnő 

szËrÖtËsа 
rendszerint 

tÞbb energiËt  

fogyаszt, mint 

N.B: Fil-kаż 

illi tkun trid 

tużа l-mаgnа li 

tnixxef, jekk 
inti tаgħżel 

mаgnа tаl-ħаsil 

li għаndhа 

tidwirа tаl-

Klаssi А, 
minflok wаħdа 

tаl-Klаssi G 

għаndhа 

tnаqqаs bin-

nofs l-ispejjeż 
tаt-tnixxif tаl-

mаgnа tаt-

tnixxif. It-

tnixxif tаl-

ħwejjeġ li jsir 
b' din il-mаgnа 

normаlment 

jikkonsmа 

Uwаgа dlа 

użytkownikÛw 

prаlek 

bĊbnowych. 
WybÛr prаlki o 

efektywności 

odwirowаniа А 

zаmiаst prаlki o 

efektywności 
odwirowаniа G, 

obniży o połowĊ 

koszty suszeniа. 

Nа suszenie 

prаniа zużywа 
siĊ zwykle 

wiĊcej energii 

niż nа prаnie. 

 

Аk si vyberiete 

prËĉku s 

triedou 

àĉinnosti 
odstrećovаniа 

А nаmiesto 

prËĉky s 

triedou 

àĉinnosti 
odstrećovаniа 

G, vаńe 

nËklаdy nа 

suńenie sа 

znÖņiа nа 
polovicu. 

BubnovÒ 

suńenie 

bielizne 

zvyĉаjne 
spotrebuje viаc 

energie аko 

prаnie 

Opombа: ĉe 

uporаbljаte 

suńilni strОВ. 

Izbirа prаlnegа 
strОВа z 

rаzredom 

oņemаlnegа 

uĉinkа А 

nаmesto 
rаzredа G 

prepolovi 

strońke suńenjа 

perilа s 

strОВem. 
Suńenje perilа s  

strОВem 

obiĉаjno porаbi 

veĉ energije od 

sаmegа prаnjа.  
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jejich prаnÖ. kimosËsuk. аktаr enerġijа 

mill-ħаsil 

 8  Zbytek vody 

po 

odstřećovËnÖ 

… % (vztаņeno 
k hmotnosti 

suchÒho 

prËdlа) 

JÎÎkniiskus 

pÎrаst 

tsentrifuugimist 

… % 
(protsentides 

kuivа pesu 

kааlust) 

Ūdens, kаs 

pаliek pčc 

izgrieńаnаs, 

… % (kā 
proporcijа no 

sаusās veļаs 

svаrа) 

Vаnduo, likĊs po 

grĊņimo ...% 

(nuo sаusų 

skаlbinių svorio)  

CentrifugËlËs 

utËn 

megmаrаdÛ 

vÖzmennyisÒg 
...%-bаn (а 

mosnivаlÛ 

szËrаz sàlyËnаk 

szËzаlÒkËbаn) 

kifejezve 

Perċentwаli tа' 

l-ilmа li jibqа' 

wаrа t-

tidwir...% 
(bħаlа 

perċentwаli tаl-

piż tаl-ħаslа 

niexfа)  

 

Wodа pozostаłа 

po odwirowаniu 

...% (jаko 

procent suchej 
mаsy prаniа) 

Vodа, ktorË 

zostаne pri 

odstrećovаnÖ 

....% (аko 
podiel 

hmotnosti 

suchej bielizne) 

Ostаnek vode 

po oņemаnju… 

% (v rаzmerju 

s teņo suhegа 
perilа) 

VIII 9 5 OtËĉky při 

odstřećovËnÖ 

(1/min) 

Tsentrifuugimisk

iirus (p/min) 

Centrifūgаs 

ātrums 

(аpgr./min)  

Sukimosi greitis 

(sūkiаi per 

minutĊ) 

CentrifugËlËsi 

sebessÒg 

(ford/perc) 

VeloċitÌ tаt-

tidwir (rpm) 

PrĊdkość 

odwirowаniа 

(obr/min) 

Poĉet otËĉok 

pri ostrećovаnÖ 

(ot/min) 

Hitrost 

centrifuge 

(vrt/min) 

IX 10 6 NËplň prаĉky 

(bаvlnа) kg 

TÎitekogus 

(puuvill) kg 

Ietilpībа 

(kokvilnа) kg 

Tаlpа (medvilnė) 

… kg 

KаpаcitËs 

(pаmut) kg 

Kаpаċitа 

(qoton) kg 

Łаdunek 

znаmionowy 

(bаwełnа) kg 

Kаpаcitа 

(bаvlny) kg 

Zmogljivost 

(bombаņ) kg 

X 11 7 Spotřebа vody Veetаrbivus  Ūdens 

pаtčriľń  

SuvаrtОВаmаs 

vаndens kiekis  

VÖzfogyаsztËs Konsum tа' l-

ilmа 

Zużycie wody l Spotrebа vody  Porаbа vode 

 14 8 OdhаdovаnË 

roĉnÖ spotřebа 

ĉtyřĉlennÒ 

domËcnosti 

Tаvаline 

neljаliikmelise 

perekonnа 

ааstаtаrbivus 

Pаredzаmаis 

enerģijаs un 

ūdens gаdа 

pаtčriľń ĉetru 

personu 
sаimniecībаi 

Tipińkаs keturių 

аsmenų ńeimos 

suvаrtОВаmos 

energijos kiekis 

per metus 

Becsãlt Òvi 

fogyаsztËs egy 

nÒgyszemÒlyes 

hËztаrtËsrа 

Il-konsum 

tipiku аnnwаli 

għаl dаr  

b'erbgħа min-

nies 

Szаcowаne 

roczne zużycie 

(200 

stаndаrdowych 

cykli prаniа 

„bаwełnа 60C‖ 

dlа 

czteroosobowego 

gospodаrstwа 
domowego) 

 

OdhаdovаnË 

roĉnË spotrebа 

pre ńtvorĉlennà 

domËcnosť  

Povpreĉnа 

letnа porаbа zа 

ńtiriĉlаnsko 

gospodinjstvo 

XI 15 9 Hluk 

(dBа) re 1 pW) 

Mãrа (dBа) re 1 

pW) 

Troksnis 

(dBа) re 1 
pW) 

Triukńmаs 

(dBа) аpie 1 pW) 

Zаj 

(dBа) 1 pW) 

Livell tаl-ħoss 

(dBа) re 1 pW) 
 

Poziom hаłаsu 

(dBа) re 1 pW) 

Hluĉnosť  

(dBа) re 1 pW) 

Hrup (dBа) re 

1 pW) 
 

XI   PrаnÖ Pesemine Mаzgāńаnа Skаlbiаnt MosËs Ħаsil 

 

Prаnie  Prаnie Prаnje 

XI   OdstřećovËnÖ Tsentrifuugimine Izgrieńаnа  Dņiovinаnt CentrifugËlËs  Tidwir Odwirowywаnie Odstrećovаnie Oņemаnje 
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   DаlńÖ àdаje 

jsou v nËvodu 
k pouņitÖ 

Kаsutusjuhend 

sisаldаb 
lisаteаvet 

Sīkākа 

informācijа 
norādītа 

brońūrā 

Dаugiаu 

informаcijos yrа 
gаminio аprаńe 

TovËbbi  

informËciÛ а 
termÒkismerte- 

tőben 

Аktаr 

informаzzjoni 
tinkiseb mill-

mаnwаl tаl-

prodott 

SzczegÛłowe 

informаcje 
zаwаrte są w 

instrukcji obsługi 

Ćаlńie 

informËcie sà 
obsiаhnutÒ vo 

výrobkových 

kаtаlÛgoch  

Ostаli podаtki 

so nаvedeni v 
prospektih 

   Normа EN 
60456 

Stаndаrd EN 
60456 

Stаndаrts EN 
60456 

Lietuvos 
stаndаrtаs  

LST EN 60456 

EN 60456 
szаbvËny 

L-istаndаrd EN 
60456 

Normа EN 
60456 

Normа EN 
60456 

Stаndаrd EN 
60456  

   SmČrnice 
95/12/ES pro 

oznаĉovËnÖ 

elektrických 

prаĉek 

energetickými 
ńtÖtky 

Pesumаsinаte 
mÎrgistаmise 

direktiiv 

95/12/EÊ  

Veļаs 
mаzgāńаnаs 

mаńīnu 

mаrķčńаnаs 

direktīvа 

95/12/EK 

Skаlbimo 
mаńinos etiketės 

direktyvа 

95/12/EB  

А 95/12/EK 
irËnyelv 

аlаpjËn  

Id-Direttivа 
95/12/KE  

relаtivа dwаr 

it-tikketti tаl-

mаgni tаl-ħаsil 

 

Dyrektywа 
95/12/WE 

dotyczącа etykiet 

umieszczаnych 

nа prаlkаch  

Smernicа 
95/12/ES o 

ńtÖtkovаnÖ 

prËĉok 

Direktivа 
95/12/ES o 

energijskih 

nаlepkаh zа 

prаlne strОВe  

„ 
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3. 31995 L 0013: Директива 95/13/EО на Комисията от 23 май 1995 г. за изпълнение на 
Директива 92/75/ЕИО на Съвета относно енергийното етикетиране на домакинските 
електрически сушилни (ОВ L 136, 21.6.1995 г., стр. 28).  

 
а) в приложение I, точка 1 се добавя следното между етикета на испански и етикета на 

датски език: 
 



 

AA2003/ACT/Annex II/en 1838 

 

 и между етикета на немски и етикета на гръцки език: 
 



 

AA2003/ACT/Annex II/en 1839 

 и между етикета на италиански и етикета на нидерландски език: 

 



 

AA2003/ACT/Annex II/en 1840 
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и между етикета на нидерландски и етикета на португалски език:  



 

AA2003/ACT/Annex II/en 1843 
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и между етикета на португалски и етикета за Белгия: 
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б) в приложение V се добавя следното: 
 
„ 
 
Бележка   CS ET LV LT HU MT PL SK SL 

Етикет Фиш 
Каталожна 

търговия  
        

 

Прило 
жение I  

Прило 
жение II  

Прило 
жение III  

        
 

   Energie Energiа Enerģijа Energijа Energiа Enerġijа Energiа Energiа Energijа 

   Suńiĉkа 
Trummelkuivаt

i 

Ņāvčńаnаs 

mаńīnа 
Dņiovintuvаs SzËrÖtÛgÒp  

Mаgnа tаt- 

tnixxif 
Suszаrkа Suńiĉkа 

Suńilni strОВ 

I   Výrobce 
Tootjа vßi 
kаubаmÎrk  

Rаņotājs GаmintОВаs GyËrtÛ Mаnifаttur Producent Výrobcа 
Proizvаjаlec 

II   Model Mudel Modelis Modelis TÖpus Mudell Model Model Model 

   ÚspornÒ Tßhusаm Efektīvāk  
Didņiаusiаs 

efektyvumаs 
HаtÒkonyаbb L-аnqаs li tаħli 

Bаrdziej 

efektywnа 
Viаc àsporný 

Mаnjńа porаbа 

energije 

   MÒnČ àspornÒ VÎhemtßhus Mаzāk efektīvi 
Mаņiаusiаs 
efektyvumаs 

KevÒsbÒ 
hаtÒkony 

L-аktаr li tаħli Mniej efektywnа Menej àsporný 
Veĉjа porаbа 
energije 

 3 1 TřÖdа 

energetickÒ 
àĉinnosti … nа 

stupnici А 

(nejvyńńÖ 

àĉinnost, tj. 

nÖzkË spotřebа 
elektrickÒ 

energie) do G 

(nejniņńÖ 

àĉinnost, tj. 

vysokË 
spotřebа 

elektrickÒ 

energie) 

Energiаtßhusus

klаss … 
аstmestikus А-

st (tßhusаm, st 

vÎhem tаrbiv) 

kuni G-ni 

(vÎhemtßhus, 
st rohkem 

tаrbiv) 

Energoefektivitāt

es klаse… uz 
skаlаs no А 

(efektīvāk) līdz 

G (mаzāk 

efektīvi)  

Energijos 

vаrtОВimo 
efektyvumo 

klаsė … 

skаlėje nuo А 

(didņiаusiаs 

efektyvumаs) 
iki G 

(mаņiаusiаs 

efektyvumаs) 

EnergiаhаtÒ- 

konysËgi 
osztËly 

А-tÛl 

(hаtÒkonyаbb) 

G-ig (kevÒsbÒ 

hаtÒkony) 
terjedő skËlËn  

Il-klаssi tа' l-

effiċjenzа tа' l-
enerġijа fuq 

skаlа tа' А (l-

аnqаs li jаħlu) 

sа G (l-аktаr li 

jаħlu)  

Klаsа 

efektywności 
energetycznej... 

w skаli od А 

(bаrdziej 

efektywnа) do G 

(mniej 
efektywnа) 

Triedа 

energetickej 
hospodËrnosti 

pomocou 

stupnice od А 

(viаc àspornË) 

po G (menej 
àspornË) 

Rаzred 

energijske 
uĉinkovitosti… 

nа lestvici od А 

(mаnjńа porаbа 

energije) do G 

(veĉjа porаbа 
energije) 

V 5 2 Spotřebа 

energie 

Energiаtаrbivu

s 

Enerģijаs 

pаtčriľń 

SuvаrtОВаm

os energijos 

kiekis  

Energiаfogyаsz- 

tËs 
Konsum tа' 

Enerġijа 

Zużycie energii Spotrebа 

energie 

Porаbа energije 

V 5 2 kWh/cyklus kWh/progrаm

m 

kWh/ciklā kWh/ciklаs  kWh/ciklus kWh/ċiklu  kWh/cykl kWh/cyklus kWh/progrаm 
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V 5 2 Nа zËklаdČ 

výsledkŧ 
normovаnÒho 

testu při 

progrаmu 

„bаvlnа pro 

ņehlenÖ‖ 

Pßhineb 

stаbiilsetes 
oludes 

mßßdetud 

tаrbivusel 

progrаmmi 

„sÎilituskuiv 
puuvill‖ korrаl 

Bаlstīts uz 

stаndаrtа testа 
rezultātiem ciklā 

„sаusа kokvilnа‖ 

Remiаntis 

„medvilnės 
dņiovinimo‖ 

progrаmos 

stаndаrtinio 

bаndymo 

rezultаtаis 

SzËrаz pаmut 

szÞvetre 
vÒgzett 

szаbvËnyos 

vizsgËlаti 

eredmÒnyek 

аlаpjËn  

Bаżаtа fuq ir-

riżultаti tа' 
testijiet 

stаndаrd ċiklu 

tаl-qoton 

niexef 

w stаndаrdowym 

cyklu suszeniа 
„bаwełnа suchа‖ 

ZËklаdom je 

výsledok 
ńtаndаrdnÒho 

testu pre cyklus 

bаvlnа 

Nа podlаgi 

rezultаtov 
stаndаrdnegа 

preskusа zа 

progrаm 'suho 

zа v omаro'  

V 5 2 SkuteĉnË 

spotřebа 

energie zËvisÖ 
nа zpŧsobu 

pouņÖvËnÖ 

spotřebiĉe 

Tegelik 

tаrbivus oleneb 

seаdme 
kаsutusviisist 

Fаktiskаis 

enerģijаs pаtčriľń 

аtkаrīgs no 
iekārtаs 

lietońаnаs veidа 

Tikrаsis 

suvаrtОВаm

os energijos 
kiekis 

priklаusys 

nuo to, kаip 

prietаisаs bus 

nаudОВаmаs  

А tÒnyleges  
energiаfogyаsz- 

tËs fãgg а 

hаsznËlаt Òs 

elhelyezÒs 
mÛdjËtÛl 

Il-konsum 

аttwаli tа' 

l-enerġijа 
jiddependi 

minn kif il-

prodott ikun 

qed jiġi użаt 

Аktuаlne zużycie 

energii zаleży od 

wаrunkÛw 
eksploаtаcji 

SkutoĉnË 

spotrebа 

energie zËvisÖ 
od toho, аko je 

spotrebiĉ 

pouņÖvаný 

Dejаnskа 

porаbа je 

odvisnа od 
nаĉinа uporаbe 

strОВа 

VI 6 3 NËplň suńiĉky 

(bаvlnа) kg 

TÎitekogus 

(puuvill) kg 

Ietilpībа 

(kokvilnа) kg 

Tаlpа 

(medvilnė) 

… kg 

KаpаcitËs 

(pаmut) kg 

Kаpаċitа' 

(qoton) kg 

Łаdunek 

znаmionowy 

(bаwełnа) kg 

Kаpаcitа 

(bаvlny) kg 

Zmogljivost 

(bombаņ) kg 

X 11 7 Spotřebа vody Veetаrbivus  Ūdens pаtčriľń  SuvаrtОВаm

o vаndens 

kiekis  

VÖzfogyаsztËs Konsum tа' l-

ilmа 

Zużycie wody  Spotrebа vody Porаbа vode 

 8  Dobа suńenÖ Kuivаtаmise 

аjаline kestus 

Ņāvčńаnаs lаiks  Dņiovinimo 

trukmė 

SzËrÖtËsi idő  Kemm iddum 

biex tnixxef 

Czаs suszeniа Ĉаs suńeniа Ĉаs suńenjа 

 11 6 OdhаdovаnË 

roĉnÖ spotřebа 

ĉtyřĉlennÒ 

domËcnosti 

obvykle 
pouņÖvаjÖcÖ 

suńiĉku 

Hinnаnguline 

ааstаtаrbivus 

neljаliikmelises 

perekonnаs, 

kus pesu 
kuivаtаtаkse 

tаvаliselt 

trummelkuivаti

s 

Pаredzаmаis 

enerģijаs un 

ūdens gаdа 

pаtčriľń ĉetru 

personu 
sаimniecībаi, kаs 

pаrаsti izmаnto 

ņāvčtāju 

Tipińkаs 

keturių 

аsmenų 

ńeimos 

suvаrtОВаmа
s energijos 

kiekis per 

metus, 

normаliаi 

dņiovinаnt 
dņiovintuve 

А szËrÖtÛgÒpet 

rendszeresen 

hаsznËlÛ 

nÒgyszemÒlyes 

hËztаrtËsrа 
becsãlt Òvi 

fogyаsztËs 

Il-konsum 

stimаt ghаl 

fаmiljа tа' 

erbа’persuni li 

normаlment 
tnixxef 

permezz tа' 

mаgnа li 

tnixxef 

Szаcowаne 

roczne zużycie 

dlа 

czteroosobowego 

gospodаrstwа 
domowego przy 

normаlnym 

korzystаniu z 

suszаrki 

OdhаdovаnË 

roĉnË spotrebа 

pre ńtvorĉlennà 

domËcnosť, 

ktorË beņne 
pouņÖvа 

suńiĉku 

Ocenjenа 

porаbа nа leto 

zа ńtiriĉlаnsko 

gospodinjstvo, 

ki nаvаdno 
uporаbljа 

suńilni strОВ 

VII 12  S odvodem 

vzduchu 

Ventileeriv Gаisа ventilācijа Oru 

vėdinаmаs 

LÒgfàvËsos Miftuħ għаll-

аrjа 

Nаpowietrzаnа OdvetrËvаnË Odzrаĉevаlni 

suńilni strОВ 
 

VII 12  KondenzаĉnÖ Kondenseeriv Kondensācijа  DrėgmĊ 

kondensuОВ
аntis 

KondenzËciÛs Tikkondensа Kondensаcyjnа KondenzаĉnË Kondenzаcijski 

suńilni strОВ 

VIII 13 6 Hluk Mãrа (dBа) re Troksnis (dBа) re Triukńmаs Zаj Livell tаl-ħoss Poziom hаłаsu Hluĉnosť (dBа) Hrup  
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(dBа) re 1 pW) 1 pW) 1 pW) (dBа) аpie 1 

pW) 

(dBа) 1 pW) (dBа) re 1 pW) (dBа) re 1 pW) re 1 pW) (dBа) re 1 pW) 

 

   DаlńÖ àdаje 

jsou v nËvodu 

k pouņitÖ 

Kаsutusjuhend 

sisаldаb 

lisаteаvet 

Sīkākа 

informācijа 

norādītа brońūrā 

Dаugiаu 

informаcijos 

yrа gаminio 

аprаńe 

TovËbbi 

informËciÛ а 

termÒkismertet

őben 

Аktаr 

informаzzjoni 

tinkiseb mill-

mаnwаl tаl-
prodott 

SzczegÛłowe 

informаcje 

zаwаrte są w 

instrukcji obsługi 

Ćаlńie 

informËcie sà 

obsiаhnutÒ vo 

výrobkových 
kаtаlÛgoch  

Ostаli podаtki 

so nаvedeni v 

prospektih 

   Normа EN 

61121 

Stаndаrd EN 

61121 

Stаndаrts EN 

61121 

Lietuvos 

stаndаrtаs  
LST EN 

61121 

EN 61121 

szаbvËny 

L-istаndаrd EN 

61121 

Normа -EN 

61121 

Normа EN 

61121 

Stаndаrd EN 

61121  
 

   SmČrnice 95/13
/ES pro 

oznаĉovËnÖ 

elektrických 

suńiĉek 

energetickými 
ńtÖtky 

Trummelkuivаt
ite 

mÎrgistаmise 

direktiiv 

95/13/EÊ  

Elektrisko 
ņāvčńаnаs 

mаńīnu 

mаrķčńаnаs 

direktīvа 

95/13/EK 

Elektrinio 
dņiovintuvo 

etiketės 

direktyvа 

95/13/EB  

А 95/13/EK 
irËnyelv 

аlаpjËn  

Id-Direttivа 
95/13/KE 

relаtivа dwаr 

it-tikketti tаl-

mаgnа tаt-

tnixxif tа'l-
elettriku 

Dyrektywа 
95/13/WE 

dotyczącа etykiet 

umieszczаnych 

nа suszаrkаch 

Smernicа 
95/13/ES o 

ńtÖtkovаnÖ 

elektrických 

suńiĉiek  

Direktivа 
95/13/ES o 

energijskih 

nаlepkаh zа 

suńilne strОВe  

 

„ 
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4. 31996 L 0060: Директива 96/60/EО на Комисията от 19 септември 1996 г. за 

изпълнение на Директива 92/75/ЕИО на Съвета относно енергийното етикетиране на 
домакински комбинирани миялни машини - сушилни (ОВ L 266, 18.10.1996 г., стр. 1).  
 

а) в приложение I, точка 1 се добавя следното между етикета на испански и етикета на 
датски език:  
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 и между етикета на немски и етикета на гръцки език: 

 
 и между етикета на италиански и етикета на нидерландски език: 
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 и между етикета на нидерландски и етикета на португалски език:  
 
 и между етикета на португалски и етикета на финландски: 
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б) в приложение V се добавя следното: 
 
„ 

Бележка   CS ET LV LT HU MT PL SK SL 

Етикет Фиш 
Каталожна 

търговия  
        

 

Прило 

жение I  

Прило 

жение II  

Прило 

жение III  
        

 

   Energie Energiа Enerģijа Energijа Energiа Enerġijа Energiа Energiа Energijа 

   KombinovаnË 

prаĉkа а 

suńiĉkа 

Pesumаsin-

kuivаti 

Kombinčtā 

mаzgāńаnаs un 

ņāvčńаnаs 
mаńīnа 

Skаlbimo 

mаńinа su 

dņiovintuvu 

MosÛ-szËrÖtÛ Mаgnа li tаħsel 

u li tnixxef 

Prаlko - 

suszаrkа 

PrËĉkа so 

suńiĉkou 

Prаlno-suńilni 

strОВ 

I 1  Výrobce Tootjа vßi 

kаubаmÎrk  

Rаņotājs GаmintОВаs GyËrtÛ Mаnifаttur Producent Výrobcа Proizvаjаlec 

II 2  Model Mudel Modelis Modelis TÖpus Mudell Model Model Model 

   ÚspornÒ Tßhusаm Efektīvāk  Didņiаusiаs 
efektyvumаs 

HаtÒkonyаbb L-аnqаs li tаħli  Bаrdziej 
efektywnа 

Viаc àsporný Mаnjńа 
porаbа 

energije 

   MÒnČ àspornÒ VÎhemtßhus Mаzāk efektīvi Mаņiаusiаs 
efektyvumаs 

KevÒsbÒ 
hаtÒkony 

L-аktаr li tаħli Mniej 
efektywnа 

Menej àsporný Veĉjа porаbа 
energije 

 3 1 TřÖdа 

energetickÒ 
àĉinnosti … nа 

stupnici А 

(nejvyńńÖ 

àĉinnost, tj. 

nÖzkË spotřebа 
elektrickÒ 

energie) do G 

(nejniņńÖ 

àĉinnost, tj. 

vysokË 
spotřebа 

elektrickÒ 

energie) 

Energiаtßhusus

klаss … 
аstmestikus А-

st (tßhusаm, st 

vÎhem tаrbiv) 

kuni G-ni 

(vÎhemtßhus, st 
rohkem tаrbiv)  

Energoefektivit

ātes klаse… uz  
skаlаs no А 

(efektīvāk) līdz  

G (mаzāk 

efektīvi)  

Energijos 

vаrtОВimo 
efektyvumo 

klаsė … skаlėje 

nuo А 

(didņiаusiаs 

efektyvumаs) 
iki G 

(mаņiаusiаs 

efektyvumаs) 

EnerhiаhаtÒ- 

konysËgi 
osztËly 

А-tÛl 

(hаtÒkonyаbb) 

G-ig 

(kevÒsbÒ 
hаtÒkony) 

terjedő skËlËn  

Il-klаssi tа' l-

effiċjenzа -
enerġijа… fuq 

skаlа tа' А (l- 

аnqаs li tаħli) 

sа G (l- аktаr li 

tаħli) 

Klаsа 

efektywności 
energetycznej... 

w skаli od А 

(bаrdziej 

efektywnа) 

do G (mniej 
efektywnа) 

Triedа 

energetickej 
hospodËrnosti 

pomocou 

stupnice od А 

(viаc àspornË) 

po G (menej 
àspornË) 

Rаzred 

energijske 
uĉinkovitosti. 

. . nа lestvici 

od А (mаnjńа 

porаbа 

energije) do 
G (veĉjа 

porаbа 

energije) 

V   Spotřebа 

energie 

Energiаtаrbivus  Enerģijаs 

pаtčriľń 

SuvаrtОВаmos 

energijos  

Energiа 

fogyаsztËs 

Konsum tа' 

Enerġijа 

Cаłkowite 

zużycie energii 

Spotrebа 

energie 

Porаbа 

energije  

V   kWh kWh KWh kWh kWh kWh kWh kWh kWh 
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 5 2 Spotřebа 

energie při 
prаnÖ, 

odstřećovËnÖ а 

suńenÖ 

Energiаtаrbivus 

pesemisel, 
tsentrifuugimis

el jа 

kuivаtаmisel 

Enerģijаs 

pаtčriľń 
mаzgāńаnаi, 

izgrieńаnаi un 

ņāvčńаnаi  

SuvаrtОВаmos 

energijos 
skаlbiаnt, 

grĊņiаnt ir 

dņiovinаnt 

kiekis  

Energiаfogyаsz- 

tËs teljes 

mũkÞdÒsi 

ciklusonkÒnt 

(mosËs, 
centrifugËlËs Òs  

szËrÖtËs) 

Il-konsum tа' l-

enerġijа għаll-
ħаsil, it-tidwir u 

t-tnixxif 

Zużycie energii 

nа prаnie, 
odwirowаnie  

i suszenie 

Spotrebа 

energie pre 
prаnie, 

odstrećovаnie а 

suńenie 

Porаbа 

energije pri 
prаnju, 

oņemаnju in 

suńenju 

   (při prаnÖ, 
odstřećovËnÖ i 

suńenÖ а 

zаtÖņenÖ plnou 

kаpаcitou při 

60C) 

(MаsinаtÎie 
pesemine jа 

kuivаtus 60°C 

korrаl)  

(mаksimālā 
veļаs dаudzumа 

mаzgāńаnа un 

ņāvčńаnа 60°C 

temperаtūrā)  

(Skаlbiаnt ir 
dņiovinаnt 

pilnаi pаkrovus 

60°C 

progrаmОВe 

skаlbiаmu 
kiekiu) 

(MosËs Òs 
szËrÖtËs teljes 

mosËsi 

kаpаcitËssаl 

60C°-on) 

(Biex tаħsel u 
tnixxef ħаslа 

sħiħа b' 60Ċ). 

(w cyklu prаniа 
w temp. 60°C i 

w cyklu 

suszeniа wsаdu 

znаm. dlа 

prаlki) 

(Prаnie 
а suńenie plnej 

kаpаcity pri 

60°C) 

(zа prаnje in 
suńenje pri 

nаjveĉji 

dovoljeni 

polnitvi zа 

prаnje pri 
60°C)  

VI   Jen prаnÖ 

kWh 

Аinult 

pesuprogrаmm 
kWh 

Tikаi 

mаzgāńаnа 
kWh 

Tik skаlbiаnt  

kWh 

(Csаk) mosËs 

kWh 

Ħаsil (biss) 

kWh 

Prаnie  

kWh 

Prаnie 

(sаmostаtne) 
kWh 

Sаmo prаnje  

kWh 

 6 3 Spotřebа 

energie pouze 

při prаnÖ а 
odstřećovËnÖ 

Energiаtаrbivus 

pesemisel jа 

tsentrifuugimis
el 

Enerģijаs 

pаtčriľń tikаi 

mаzgāńаnаi un 
izgrieńаnаi  

SuvаrtОВаmos 

energijos kiekis  

tik skаlbiаnt ir 
grĊņiаnt  

Energiаfogyаsz-

tËs mosËsi 

ciklusonkÒnt 

(csаk mosËs Òs  

centrifugËlËs)  

Il-Konsum tа' l-

enerġijа għаll-

ħаsil u t-tidwir 
biss. 

Zużycie energii 

tylko nа prаnie  

i odwirowаnie 

Spotrebа 

energie ibа pre 

prаnie а 
odstrećovаnie 

Porаbа 

energije sаmo 

zа prаnje in 
oņemаnje 

   SkuteĉnË 

spotřebа 

energie zËvisÖ 
nа zpŧsobu 

pouņÖvËnÖ 

spotřebiĉe 

Tegelik 

tаrbivus oleneb 

seаdme 
kаsutusviisist 

Fаktiskаis 

enerģijаs 

pаtčriľń 
аtkаrīgs no 

iekārtаs 

lietońаnаs veidа 

Tikrаsis 

suvаrtОВаmos 

energijos kiekis  
priklаusys nuo 

to, kаip 

prietаisаs bus 

nаudОВаmаs  

А tÒnyleges  
Energiаfogyаszt-

Ës fãgg а 

hаsznËlаt Òs 

elhelyezÒs 
mÛdjËtÛl 

Il-konsum 

аttwаli tа' l-

enerġijа 
jiddependi 

minn kif il-

prodott ikun 

qed jigi wżаt 

Аktuаlne 

zużycie energii 

zаleży od 
wаrunkÛw 

eksploаtаcji 

SkutoĉnË 

spotrebа 

energie zËvisÖ 
od toho, аko je 

spotrebiĉ 

pouņÖvаný 

Dejаnskа 

porаbа 

energije je 
odvisnа od 

nаĉinа 

uporаbe 

strОВа 

VII   Úĉinnost prаnÖ 

А: lepńÖ 

G: horńÖ 

Pesemistulemus  

А: pаrem  

G: hаlvem 

Mаzgāńаnаs 

izpilde 

А: lаbākа 

G: sliktākа 

Skаlbimo 

kokybės klаsė: 

А (аukńtesnė), 

G (ņemesnė) 

MosËsi 

teljesÖtmÒny  

А: mаgаsаbb  

G: аlаcsonyаbb 

Il-qаwwа tаl-

ħаsil 

А: L-ogħlа 

G: L-аktаr 
bаxxа 

Efektywność 

prаniа 

А: wyższа 

G: niższа 

Úĉinnosť 

prаniа: 

А: vysokË 

G: nÖzkа 

Prаlni uĉinek  

А: vińji 

G: niņji 
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 7 4 TřÖdа àĉinnosti 

prаnÖ … nа 
stupnici od А 

(vyńńÖ ) do G 

(niņńÖ) 

Pesemistulemus

e klаss … 
аstmestikus А-

st (pаrem) kuni 

G-ni (hаlvem)  

Mаzgāńаnаs 

izpildes 
klаse…uz 

skаlаs no А 

(lаbākа) līdz G 

(sliktākа) 

Skаlbimo 

kokybės klаsė 
…… skаlėje 

nuo  

А (аukńtesnė) 

iki  

G (ņemesnė) 

MosËsi 

teljesÖtmÒny 
osztËly А-tÛl 

(hаtÒkonyаbb) 

G-ig (kevÒsbÒ 

hаtÒkony) 

terjedő skËlËn  

Il-klаssi tаl-

qаwwа tаl-
ħаsil...fuq skаlа 

tа': 

А (l-ogħlа) sа 

G (l-аktаr 

bаxxа)  

Klаsа 

efektywności 
prаniа ... w 

skаli od А 

(bаrdziej 

efektywnа) 

do G (mniej 
efektywnа) 

 

Triedа 

àĉinnosti prаniа 
... nа stupnici 

od А (vyńńiа) 

do G (niņńiа 

Rаzred 

prаlnegа 
uĉinkа . .  . nа 

lestvici od А 

(vińji) do G 

(niņji) 

 8 5 Zbytek vody po 

odstředČnÖ … 
% (vztаņeno 

k hmotnosti 

suchÒho prËdlа) 

JÎÎkniiskus 

pÎrаst 
tsentrifuugimist 

… % 

(protsentides 

kuivа pesu 

kааlust) 

Ūdens, kаs 

pаliek pčc 
izgrieńаnаs…% 

(kā proporcijа 

no sаusās veļаs  

svаrа) 

Vаnduo, likĊs  

po grĊņimo: ...  
% 

(kаip sаusų 

skаlbinių svorio 

dаlis)  

CentrifugËlËs 

utËn 
megmаrаdÛ 

vÖzmennyisÒg 

…%-bаn (а 

mosnivаlÛ 

szËrаz sàlyËnаk 
szËzаlÒkËbаn) 

kifejezve 

L-ilmа li jibqа' 

wаrа t-tidwir ... 
% (bħаlа 

perċentwаli tаl-

piż tаl-ħаsl а' 

niexfа.)  

Wodа pozostаłа 

po 
odwirowаniu 

...% (jаko 

procent suchej 

mаsy prаniа) 

Vodа, ktorË 

zostаne pri 
odstrećovаnÖ 

....% (аko 

podiel 

hmotnosti 

suchej bielizne) 

Ostаnek vode 

po oņemаnju . 
. . % (v 

rаzmerju s 

teņo suhegа 

perilа v 

strОВu) 

VIII 9 6 OtËĉky při 
odstřećovËnÖ 

(1/min) 

Tsentrifuugimis
kiirus (p/min) 

Centrifūgаs 
ātrums 

(аpgr./min.)  

Sukimosi 
greitis (sūkiаi 

per min) 

CentrifugËlËsi 
sebessÒg 

(fordulаt/perc) 

Il-veloċitÌ 
(rpm) 

PrĊdkość 
odwirowywаniа 

(obr/min) 

Poĉet otËĉok 
pri 

odstrećovаnÖ 

(ot/min) 

Hitrost 
centrifuge 

(vrt/min)/ 

IX/X 10/11 7/8 NËplň 

spotřebiĉe 

(bаvlnа) kg 

TÎitekogus 

(puuvill) kg 

Ietilpībа 

(kokvilnа) kg 

Tаlpа 

(medvilnė) … 

kg 

KаpаcitËs 

(pаmut) kg 

KаpаċitÌ 

(qoton) kg 

Łаdunek 

znаmionowy 

bаwełnа (kg)  

Kаpаcitа 

(bаvlny) kg 

Zmogljivost 

(bombаņ) kg 

X 10 7 Bez suńenÖ Pesemine Mаzgāńаnа Skаlbiаnt MosËs Il-ħаsil Prаnie Prаnie Prаnje 

IX 11 8 SuńenÖ Kuivаtаmine Ņāvčńаnа Dņiovinаnt SzËrÖtËs It-tnixxif Suszenie Suńenie Suńenje 

XI   Spotřebа vody 

(celkem) 

Kogu veetаrve Ūdens pаtčriľń 

(kopā) 

SuvаrtОВаmаs 

vаndens kiekis  

VÖzfogyаsztËs 

(Þsszes) 

Il-konsum tа' l-

ilmа (totаli)  

Cаłkowite 

zużycie wody  

Spotrebа vody 

(celkovË)  

Porаbа vode 

(skupаj) 

 12 9 Spotřebа vody 
při 

prаnÖ, 

odstřećovËnÖ а 

suńenÖ 

Veetаrbivus 
pesemisel, 

tsentrifuugimis

el jа 

kuivаtаmisel 

Ūdens pаtčriľń 
mаzgāńаnаi, 

izgrieńаnаi un 

ņāvčńаnаi  

SuvаrtОВаmo 
vаndens 

skаlbiаnt, 

grĊņiаnt ir 

dņiovinаnt 

kiekiаi 

VÖzfogyаsztËs 
teljes mũkÞdÒsi 

ciklusonkÒnt 

(mosËs, 

centrifugËlËs, 

Òs szËrÖtËs) 

Konsum tа' l-
ilmа, fil-ħаsil,  

tidwir u tnixxif  

Zużycie wody 
nа prаnie, 

odwirowаnie  

i suszenie 

Spotrebа vody 
pre prаnie, 

odstrećovаnie а 

suńenie 

Porаbа vode 
pri prаnju, 

oņemаnju in 

suńenju 

 13 10 Spotřebа vody 

pouze 

při prаnÖ а 

odstřećovËnÖ 

Veetаrbivus 

аinult 

pesemisel jа 

tsentrifuugimis
el 

Ūdens pаtčriľń 

tikаi 

mаzgāńаnаi un 

izgrieńаnаi 

SuvаrtОВаmo 

vаndens tik 

skаlbiаnt ir 

grĊņiаnt kiekiаi 

VÖzfogyаsztËs 

(csаk mosËs Òs  

szËrÖtËs) 

Il-konsum tа' l-

ilmа għаll-ħаsil 

u t-tidwir biss 

Zużycie wody 

tylko nа prаnie 

i odwirowаnie  

 

Spotrebа vody 

ibа pre prаnie а 

odstrećovаnie 

Porаbа vode 

sаmo zа 

prаnje in 

oņemаnje 
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 14  Dobа prаnÖ а 

suńenÖ 

Pesemise jа 

kuivаtаmise 
progrаmmi 

аjаline kestus 

Mаzgāńаnаs un 

ņāvčńаnаs lаiks  

Skаlbimo ir 

dņiovinimo 
trukmė 

MosËsi Òs 

szËrÖtËsi idő 

Il-ħin tаl-ħаsil u 

t-tnixxif 

Czаs prаniа i 

suszeniа 

Dobа prаniа а 

suńeniа 

Ĉаs prаnjа in 

suńenjа 

 16 11 OdhаdovаnË 

roĉnÖ spotřebа 
ĉtyřĉlennÒ 

domËcnosti 

vņdy 

pouņÖvаjÖcÖ 

suńiĉku (200 
cyklŧ) 

Hinnаnguline 

ааstаtаrbivus 
neljаliikmelises 

perekonnаs, kus 

pesu 

kuivаtаtаkse 

аlаti mаsinаs  
(200 

pesemiskordа) 

Enerģijаs un 

ūdens gаdа 
pаtčriľа 

novčrtčjums 

ĉetru personu 

sаimniecībаi, 

kаs vienmčr 
izmаnto 

ņāvčtāju (200 

cikli)  

Skаiĉiuotinis 

keturių аsmenų 
ńeimos 

suvаrtОВаmos 

energijos kiekis  

per metus, 

visаdа 
nаudОВаnt 

dņiovinimą 

(200 ciklų)  

Becsãlt Òves  

fogyаsztËs egy 
nÒgytаgà 

hËztаrtËsrа, 

mindig 

hаsznËlvа 

szËrÖtÛt is (200 
ciklus) 

Stimа tаl-

konsum 
аnnwаli għаl 

fаmiljа tа' erbа’ 

persuni inkluż 

l-użu dejjem tа' 

mаgnа tаt-
tnixxif (200 

ċiklu)  

 

 

Szаcowаne 

roczne zużycie 
dlа 

czteroosobowe

go 

gospodаrstwа 

domowego, 
przy 

kаżdorаzowym 

użyciu suszаrki 

(200 cykli ) 

OdhаdovаnË 

roĉnË spotrebа 
4-ĉlennej 

domËcnosti, 

ktorË vņdy 

pouņÖvа suńiĉku 

(200 cyklov) 

Ocenjenа 

porаbа nа leto 
zа ńtiriĉlаnsko 

gospodinjstvo, 

ki stаlno 

uporаbljа 

suńenje (200 
progrаmov)  

 17 12 OdhаdovаnË 

roĉnÖ spotřebа 

ĉtyřĉlennÒ 

domËcnosti 
nikdy 

nepouņÖvаjÖcÖ 

suńiĉku (200 

cyklŧ) 

Hinnаnguline 

ааstаtаrbivus 

neljаliikmelises 

perekonnаs, kus 
pesu ei 

kuivаtаtа 

kunаgi mаsinаs  

(200 

pesemiskordа) 

Enerģijаs un 

ūdens gаdа 

pаtčriľа 

novčrtčjums 
ĉetru personu 

sаimniecībаi, 

kаs nekаd 

neizmаnto 

ņāvčtāju (200 
cikli)  

Skаiĉiuotinis 

keturių аsmenų 

ńeimos 

suvаrtОВаmos 
energijos kiekis  

per metus, 

niekаdа 

nenаudОВаnt 

dņiovinimo 
(200 ciklų)  

Becsãlt Òves  

fogyаsztËs egy 

nÒgytаgà 

hËztаrtËsrа, 
sosem 

hаsznËlvа 

szËrÖtÛt (200 

ciklus) 

Stimа tаl-

konsum 

аnnwаli għаl 

fаmiljа tа' 4 
persuni, eskluż 

l-użu tаl- 
mаgnа tаt-

tnixxif 

Szаcowаne 

roczne zużycie 

dlа 

czteroosobowe
go 

gospodаrstwа 

domowego, bez  

użyciа suszаrki 

(200 cykli) 

OdhаdovаnË 

roĉnË spotrebа 

4-ĉlennej 

domËcnosti, 
ktorË nikdy 

nepouņÖvа 

suńiĉku 

(200 cyklov) 

Ocenjenа 

porаbа nа leto 

zа ńtiriĉlаnsko 

gospodinjstvo, 
ki nikoli ne 
uporаbljа 

suńenjа 

(200 

progrаmov)  

XII 18 13 Hluk 

(dBа) re 1 pW) 

Mãrа (dBа) re 

1 pW) 

Troksnis (dBа) 

re 1 pW) 

Triukńmаs 

(dBа) аpie 1 
pW) 

Zаj (dBа) 1 

pW) 

Livell tаl-ħoss 

(dBа) re 1 pW) 

Poziom hаłаsu 

(dBа) re 1 pW) 

Hluĉnosť 

(dBа) re 1 pW) 

Hrup 

(dBа) re 1 
pW) 

 18 13 PrаnÖ Pesemine Mаzgāńаnа  Skаlbiаnt MosËs Ħаsil Prаnie Prаnie prаnje 

 18 13 OdstřećovËnÖ Tsentrifuugimi

ne 

Izgrieńаnа  GrĊņiаnt CentrifugËlËs  Tidwir 

 

Odwirowywаni

e 

Odstrećovаnie oņemаnje 

 18 13 SuńenÖ Kuivаtаmine Ņāvčńаnа Dņioviniаnt SzËrÖtËs Tnixxif Suszenie Suńenie suńenje 

   DаlńÖ àdаje jsou 

v nËvodu k 

pouņitÖ 

Kаsutusjuhend 

sisаldаb 

lisаteаvet 

Sīkākа 

informācijа 

norādītа 
brońūrā 

Dаugiаu 

informаcijos 

yrа gаminio 
аprаńe 

TovËbbi 

informËciÛ а 

termÒkismertet
őben  

Аktаr 

informаzzjoni 

tinkiseb mill-
mаnwаl tаl-

prodott 

SzczegÛłowe 

informаcje 

zаwаrte są w 
instrukcji 

obsługi 

Ćаlńie 

informËcie sà 

obsiаhnutÒ vo 
výrobkových 

kаtаlÛgoch 

Ostаli podаtki 

so nаvedeni v 

prospektih 

   Normа EN 

50229 

Stаndаrd EN 

50229 

Stаndаrts EN 

50229 

Lietuvos 

stаndаrtаs  
LST EN 50229 

EN 50229 

szаbvËny 

L-istаndаrd EN 

50229 

Normа EN 

50229 

Normа EN 

50229 

Stаndаrd EN 

50229 
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   SmČrnice 

96/60/ES pro 
oznаĉovËnÖ 

kombinovаných 

prаĉek se 

suńiĉkou 

energetickými 
ńtÖtky 

Pesumаsin-

kuivаtite 
mÎrgistаmise 

direktiiv 

96/60/EÊ  

Kombinčto 

mаzgāńаnаs un 
ņāvčńаnаs 

mаńīnu 

mаrķčńаnаs 

direktīvа 

96/60/EK 

Kombinuotosio

s skаlbimo 
mаńinos 

etiketės 

direktyvа 

96/60/EB  

А 96/60/EK 

irËnyelv аlаpjËn  

Id-Direttivа 

96/60/KE dwаr 
it-tikketti tаl-

mаgni li jаħslu 

u jnixxfu 

Dyrektywа 

96/60/WE 
dotyczącа 

etykiet 

umieszczаnych 

nа prаlko-

suszаrkаch 
 

Smernicа 

96/60/ES o 
ńtÖtkovаnÖ 

prËĉok so 

suńiĉkаmi 

Direktivа 

96/60/ES o 
energijskih 

nаlepkаh zа 

prаlno-suńilne 

strОВe 

 
„ 
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5. 31997 L 0017: Директива 97/17/ЕО на Комисията от 16 април 1997 г. за изпълнение на 
Директива 92/75/ЕИО на Съвета относно енергийното етикетиране на домакинските миялни 
машини (ОВ L 118, 7.5.1997 г., стр. 1), както е изменена от: 

 
– 31999 L 0009: Директива 1999/9/ЕО на Комисията от 26.2.1999 (ОВ L 56, 4.3.1999 г., 

стр. 46). 
  
а) в приложение I, точка 1 се добавя следното между етикета на испански и етикета на 

датски език: 
 и между етикета на немски и етикета на гръцки език: 
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и между етикета на италиански и етикета на нидерландски език: 
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 и между етикета на нидерландски и етикета на португалски език:  

 и между етикета на португалски и етикета на финландски език:  
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б) в приложение V се добавя следното:‖ 

 
Бележка   CS ET LV LT HU MT PL SK SL 

Етикет Фиш 
Каталожна 

търговия  
        

 

Прило 

жение I  

Прило 

жение II  

Прило 

жение III  
        

 

   Energie Energiа Enerģijа Energijа Energiа Enerġijа Energiа Energiа Energijа 

   Myĉkа nËdobÖ Nßudepesumаsi

n 

Trаuku 

mаzgāńаnаs 

mаńīnа 

Indаplovė MosogаtÛgÒp  Mаgnа tаl-ħаsil 

tаl-plаtti 

Zmywаrkа do 

nаczyń 

Umývаĉkа 

riаdu  

Pomivаlni 

strОВ 

I 1  Výrobce Tootjа vßi 
kаubаmÎrk  

Rаņotājs GаmintОВаs GyËrtÛ Mаnifаttur Producent Výrobcа Proizvаjаlec 

II 2  Model Mudel Modelis Modelis TÖpus Mudell Model Model Model 

   ÚspornÒ Tßhusаm Efektīvāk  Didņiаusiаs 

efektyvumаs 

HаtÒkonyаbb L-аnqаs li tаħli Bаrdziej 

efektywnа 

Viаc àsporný Mаnjńа 

porаbа 

energije 

   MÒnČ àspornÒ VÎhemtßhus Mаzāk efektīvi Mаņiаusiаs 

efektyvumаs 

KevÒsbÒ 

hаtÒkony 

L-аktаr li tаħli  Mniej 

efektywnа 

Menej àsporný Veĉjа porаbа 

energije 

 3 1 TřÖdа 
energetickÒ 

àĉinnosti … nа 

stupnici А 

(nejvyńńÖ 

àĉinnost, tj. 
nÖzkË spotřebа 

elektrickÒ 

energie) do G 

(nejniņńÖ 

àĉinnost, tj. 
vysokË 

spotřebа 

elektrickÒ 

energie) 

Energiаtßhusus
klаss … 

аstmestikus А-

st (tßhusаm, st 

vÎhem tаrbiv) 

kuni G-ni 
(vÎhemtßhus, st 

rohkem tаrbiv)  

Energoefektivit
ātes klаse… uz 

skаlаs no А 

(efektīvāk) līdz 

G (mаzāk 

efektīvi)  

Energijos 
vаrtОВimo 

efektyvumo 

klаsė … skаlėje 

nuo А 

(didņiаusiаs 
efektyvumаs) 

iki G 

(mаņiаusiаs 

efektyvumаs) 

EnergiаhаtÒkon
ysËgi osztËly 

А-tÛl (а-

hаtÒkonyаbb) 

G-ig (G- 

kevÒsbÒ 
hаtÒkony) 

terjedő skËlËn  

Il-klаssi tа' l- 
effiċjenzа ... 

fuq skаlа tа' 

bejn А 

(konsum bаxx 

tа' l-enerġijа) sа 
G (konsum 

għoli tа' l-

enerġijа)  

Klаsа 
efektywności 

energetycznej... 

w skаli od А 

(bаrdziej 

efektywnа) 
do G (mniej 

efektywnа) 

Triedа 
energetickej 

hospodËrnosti 

pomocou 

stupnice od А 

(viаc àspornË) 
po G (menej 

àspornË) 

Rаzred 
energetske 

uĉinkovitosti 

... nа lestvici 

od А (mаnjńа 

porаbа 
energije) do 

G (veĉjа 

porаbа 

energije) 

V   Spotřebа 

energie 

Energiаtаrbivus  Enerģijаs 

pаtčriľń 

SuvаrtОВаmos 

energijos  

Energiаfelhаsz

nËlËs  

Konsum tа' 

Enerġijа 

Zużycie energii Spotrebа 

energie 

Porаbа 

energije  

V   kWh/cyklus kWh/tsãkkel kWh/ciklā kWh/ciklаs  kWh/ciklus kWh/ ċiklu  kWh/cykl kWh/cyklus kWh/progrаm 

 6 3 Spotřebа 

energie XYZ v 

kWh nа 

Energiаtаrbivus 

XYZ kWh 

pßhitsãkli 

Enerģijаs 

pаtčriľń XYZ 

kWh stаndаrtа 

SuvаrtОВаmаs 

energijos kiekis 

XYZ (kWh) 

Аz 

energiаfogyаszt

Ëst 

Il-konsum tа' l-

enerġijа XYZ 

kWh għаċ-ċiklu 

Zużycie energii 

elektrycznej 

XYZ kWh 

Spotrebа 

energie XYZ 

kWh nа jeden 

Porаbа 

energije XYZ  

kWh nа 
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stаndаrdnÖ 

zkuńebnÖ cyklus 
při pouņitÖ 

nËplnČ studenÒ 

vody. SkuteĉnË 

spotřebа 

energie zËvisÖ 
nа zpŧsobu 

pouņitÖ 

spotřebiĉe. 

kohtа kãlmа 

vee ãhenduse 
korrаl. Tegelik 

energiаtаrbivus 

oleneb seаdme 

kаsutusviisist 

testčńаnаs 

ciklаm, 
izmаntОВot 

аukstu ūdeni. 

Fаktiskаis 

enerģijаs 

pаtčriľń 
аtkаrīgs no 

iekārtаs 

izmаntońаnаs 

per stаndаrtinės 

bаndymo 
progrаmos 

ciklą, 

nаudОВаnt 

ńаltą vаndenį. 

Tikrаsis 
suvаrtОВаmos 

energijos kiekis 

priklаusys nuo 

to, kаip 

prietаisаs bus 
nаudОВаmаs  

ciklusonkÒnt 

kWh-bаn, а 
szаbvËny 

ciklust аlаpul 

vÒve, а hideg 

vizes feltÞltÒsũ 

szаbvËny 
ellenőrzÒsi 

ciklusonkÒnti 

XYZ energiа 

fogyаsztËskÒnt 

kell megаdni. А 
tÒnyleges 

energiаfogyаszt

Ës fãgg а 

kÒszãlÒk 

hаsznËlаtËnаk 
mÛdjËtÛl.  

tа' testijiet 

stаndаrd bl-
ilmа kiesаħ. Il-

konsum effettiv 

tа' l-enerġijа 

jiddependi fuq 

il-mod kif il-
prodott jiġi 

wżаt. 

podczаs 

stаndаrdowego 
cyklu 

zmywаniа przy 

nаbrаniu 

zimnej wody. 

Rzeczywiste 
zużycie zаleży 

od wаrunkÛw 

eksploаtаcji 

 

ńtаndаrdný 

skàńobný 
cyklus 

s pouņitÖm 

nËplne studenej 

vody. SkutoĉnË 

spotrebа 
energie zËvisÖ 

od toho, аko sа 

zаriаdenie 

pouņÖvа.. 

stаndаrdni 

progrаm 
pomivаnjа pri 

polnjenju s 

hlаdno vodo. 

Dejаnskа 

porаbа je 
odvisnа od 

nаĉinа 

uporаbe 

strОВа. 

   (nа zËklаdČ 

výsledkŧ 

zkouńek 
normovаnÒho 

cyklu 

s pouņitÖm 

nËplnČ studenÒ 

vody) 

(Pßhineb tootjа 

poolt 

stаndаrdtsãkli 
jа kãlmа vee 

ãhenduse korrаl 

sааdud 

tulemustel) 

(bаlstīts uz 

rаņotājа testа 

rezultātiem, 
dаrbinot 

stаndаrtа ciklā)  

(Remiаntis 

gаmintОВo 

stаndаrtinio 
ciklo bаndymo 

rezultаtаis, 

nаudОВаnt 

ńаltą vаndenį)  

(а gyËrtÛ Ëltаl 

megаdott 

szаbvËnyos 
hidegvizes 

ciklusrа 

vonаtkozÛ 

teszteredmÒny 

аlаpjËn)  

(Ibbаżаt fuq ir-

riżultаti 

tа’testijiet 
stаndаrd tаl-

ħаsil bl-ilmа 

kiesаħ.)  

(w 

stаndаrdowym 

cyklu 
zmywаniа) 

(zËklаdom je 

výsledok 

ńtаndаrdnÒho 
testu výrobcu 

pri pouņitÖ 

studenÒho 

plneniа) 

(Nа podlаgi 

rezultаtov 

preskusа zа 
stаndаrdni 

progrаm pri 

polnjenju s 

hlаdno vodo, 

ki gа doloĉi 
proizvаjаlec)  

   SkuteĉnË 

spotřebа 
energie zËvisÖ 

nа zpŧsobu 

pouņÖvËnÖ 

spotřebiĉe 

Tegelik 

tаrbivus oleneb 
seаdme 

kаsutusviisist 

Fаktiskаis 

enerģijаs 
pаtčriľń 

аtkаrīgs no 

iekārtаs 

lietońаnаs veidа 

Tikrаsis 

suvаrtОВаmos 
energijos kiekis 

priklаusys nuo 

to, kаip 

prietаisаs bus 

nаudОВаmаs.  

А tÒnyleges 

energiаfogyаszt
Ës fãgg а 

hаsznËlаt Òs 

elhelyezÒs 

mÛdjËtÛl 

Il-konsum 

аttwаli tа'l-
enerġijа 

jiddependi 

minn kif il-

prodott ikun 

qed jiġi użаt. 

Аktuаlne 

zużycie energii 
zаleży od 

wаrunkÛw 

eksploаtаcji 

SkutoĉnË 

spotrebа 
energie zËvisÖ 

od toho, аko je 

spotrebiĉ 

pouņÖvаný. 

Dejаnskа 

porаbа je 
odvisnа od 

nаĉinа 

uporаbe 

strОВа. 

VI   Úĉinnost mytÖ 

А: lepńÖ 

G: horńÖ 

Pesemistulemu

s  

А: pаrem 
G: hаlvem 

Mаzgāńаnаs 

izpilde  

А: lаbākа  
B: sliktākа 

Plovimo 

kokybės klаsė:  

А (аukńtesnė), 
G (ņemesnė) 

TisztÖtËsi 

teljesÖtmÒny  

А: mаgаsаbb  
G: аlаcsonyаbb 

Il-qаwwа tаt-

tindif 

А: L-ogħlа 
G: L-аktаr bаxx 

Efektywność 

zmywаniа 

А: wyższа 
G: niższа 

Úĉinnosť 

ĉisteniа 

А: vysokË 
G: nÖzkа 

Pomivаlni 

uĉinek  

А: vińji 
G: niņji 

 

 7 4 TřÖdа àĉinnosti 
mytÖ … nа 

stupnici od А 

Pesemistulemu
se klаss … 

аstmestikus А-

Mаzgāńаnаs 
izpilde klаse… 

uz skаlаs no А 

Plovimo 
kokybės 

….klаsė skаlėje 

TisztÖtËsi 
hаtÒkonysËgi 

osztËly А-

Il-klаssi tаl-
qаwwа tаt-

tindif ... fuq 

Klаsа 
efektywności 

zmywаniа ...w 

Triedа 
àĉinnosti 

ĉisteniа ... nа 

Rаzred 
pomivаlnegа 

uĉinkа... nа 
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(vyńńÖ) do G 

(niņńÖ) 

st (pаrem) kuni 

G-ni (hаlvem)  

(lаbākа) līdz G 

(sliktākа) 

nuo А 

(аukńtesnė) iki 
G (ņemesnė) 

tÛl(mаgаsаbb) 

G-ig 
(аlаcsonyаbb) 

terjedő skËlËn  

skаlа tа' А (l-

ogħlа) sа G (l-
аktаr bаxx)  

skаli od  

А (bаrdziej 
efektywnа) do  

G (mniej 

efektywnа) 

stupnici od А 

(vyńńiа)  
do G (niņńiа) 

lestvici od А 

(vińji) do G 
(niņji) 

VII   ĉinnost suńenÖ 
А: lepńÖ 

G: horńÖ 

Kuivаtаmistule
mus  

А: pаrem  

G: hаlvem 

Ņāvčńаnаs 
izpilde  

А: lаbākа  

B: sliktākа 

Dņiovinimo 
kokybės klаsė: 

А (аukńtesnė), 

G (ņemesnė) 

SzËrÖtËsi 
teljesÖtmÒny  

А: mаgаsаbb  

G: аlаcsonyаbb 

Il-qаwwа tаt-
tnixxif  

А: L-ogħlа 

G: L-аktаr bаxx 

Efektywność 
suszeniа 

А: (bаrdziej 

efektywnа) 

G: (mniej 

efektywnа) 

Úĉinnosť 
suńeniа 

А: vysokË 

G: nÖzkа 

Suńilni uĉinek  
А: vińji 

G: niņji 

 

 8 5 TřÖdа àĉinnosti 

suńenÖ … nа 

stupnici od А 
(vyńńÖ) do G 

(niņńÖ) 

Kuivаtаmistule

muse klаss … 

аstmestikus А-
st (pаrem) kuni 

G-ni (hаlvem)  

Ņāvčńаnаs 

izpildes klаse… 

uz skаlаs no А 
(lаbākа) līdz G 

(sliktākа) 

Dņiovinimo 

kokybės klаsė 

…… skаlėje 
nuo  

А (аukńtesnė) 

iki  

G (ņemesnė) 

SzËrÖtËsi 

hаtÒkonysËg 

osztËly А-tÛl 
(mаgаsаbb) G-

ig 

(аlаcsonyаbb) 

terjedő skËlËn.  

Il-qаwwа tаt-

tnixxif ... fuq 

skаlа tа' А (l-
ogħlа) sа G (l-

аktаr bаxx)  

Efektywność 

suszeniа ... w 

skаli od А 
(wysokа) do G 

(niskа) 

Triedа 

àĉinnosti 

suńeniа ... nа 
stupnici od А 

(vyńńiа) do G 

(niņńiа) 

Rаzred 

suńilnegа 

uĉinkа... nа 
lestvici od А 

(vińji) do G 

(niņji) 

VIII 9 6 Poĉet sаd 

nËdobÖ 

Stаndаrdsete 

serviiside аrv  

Stаndаrtа 

trаuku 

komplektu 

skаits  

Tаlpа 

stаndаrtiniаis 

serviruotės 

komplektаis 

SzаbvËnyos 

terÖtÒk 

Għаdd stаndаrd 

tа' postijiet tа' 

oġġetti għаll-

ħаsil 
 

PОВemność 

znаmionowа 

komplet 

 

Ńtаndаrdný 

objem pre riаd  

Stаndаrdni 

pogrinjki 

IX 10 7 Spotřebа vody 

l/cyklus  

Veetаrbivus 

l/tsãkkel 

Ūdens pаtčriľń 

l/ciklā 

SuvаrtОВаmаs 

vаnduo 

(l/ciklаs)  

VÖzfogyаsztËs 

l/ciklus 

Il-konsum tа' l-

ilmа 

l/ċiklu  

Zużycie wody 

(l/cykl) 

Spotrebа vody 

l/cyklus 

Porаbа vode 

l/progrаm 

 

 11  Dobа progrаmu  Pßhitsãkli 

аjаline kestus 

Progrаmmаs 

lаiks  

Progrаmos 

trukmė 

Progrаmidő  Iż-żmien tаl-

progrаmm 

Czаs trwаniа 

cyklu 

Ĉаs progrаmu  Trаjаnje 

progrаmа 

 13 8 OdhаdovаnË 

roĉnÖ spotřebа 

(220 cyklŧ) 

Eeldаtаv 

ааstаne tаrbivus 

(220 

pesemiskordа) 

Pаredzаmаis 

gаdа pаtčriľń 

(220 cikli)  

Skаiĉiuotinis 

per metus (220 

ciklų) 

suvаrtОВаmos 
energijos kiekis  

Átlаgos Òvi 

becsãlt energiа- 

Òs 

vÖzfogyаsztËs 
ÒrtÒke 220 

ciklusrа 

L-istimа tаl-

konsum 

аnnwаli 

(220 ċikli)  

Szаcowаne 

roczne zużycie 

(220 cykli) 

OdhаdovаnË 

roĉnË spotrebа 

(220 cyklov) 

Ocenjenа 

porаbа nа leto 

(220 

progrаmov)  

X 14 9 Hluk 
(dBа) re 1 pW)  

Mãrа (dBа) re 
pW) 

Troksnis (dBа) 
re 1 pW) 

Triukńmаs 
(dBа) аpie 1 

pW) 

Zаj 
(dBа) 1 pW) 

Livell tаl-ħoss  
(dBа) re 1 pW) 

Poziom hаłаsu 
(dBа) re 1 pW) 

Hluĉnosť 
(dBа) re 1 pW) 

Hrup (dBа) re 
1 pW) 

   DаlńÖ àdаje 

jsou v nËvodu k 
pouņitÖ 

Kаsutusjuhend 

sisаldаb 
lisаteаvet 

Sīkākа 

informācijа 
norādītа 

brońūrā 

Dаugiаu 

informаcijos 
yrа gаminio 

аprаńe 

TovËbbi 

informËciÛ а 
termÒkismertet

őben 

Аktаr 

informаzzjoni 
tinkiseb mill-

mаnwаl tаl-

prodott. 

SzczegÛłowe 

informаcje 
zаwаrte są w 

instrukcji 

obsługi 

Ćаlńie 

informËcie sà 
obsiаhnutÒ 

vo výrobkovýc

h kаtаlÛgoch  

Ostаli podаtki 

so nаvedeni v 
prospektih 



 

AA2003/ACT/Annex II/ 1873 

   Normа EN 

50242 

Stаndаrd EN 

50242 

Stаndаrts EN 

50242 

Lietuvos 

stаndаrtаs 
LST EN 50242 

EN 50242 

szаbvËny  

L-istаndаrd EN 

50242 
 

Normа EN 

50242 

Normа EN 

50242 

Stаndаrd EN 

50242 

   SmČrnice 

97/17/ES pro 

oznаĉovËnÖ 
myĉek nËdobÖ 

energetickými 

ńtÖtky 

Nßudepesumаsi

nаte 

mÎrgistаmise 
direktiiv 

97/17/EÊ  

Trаuku 

mаzgāńаnаs 

mаńīnu 
direktīvа 

97/17/EK 

Indаplovės 

etiketės 

direktyvа 
97/17/EB 

А 97/17/EK 

irËnyelv аlаpjËn  

Id-Direttivа 

97/17/KE dwаr 

it-tikketti tаl-
mаgni tаl-ħаsil 

tаl-plаtti 

 

Dyrektywа 

97/17/WE 

dotyczącа 
etykiet nа 

zmywаrki do 

nаczyń 

Smernicа 

97/17/ES o 

ńtÖtkovаnÖ 
umývаĉiek 

riаdu  

Direktivа 

97/17/ES o 

energijskih 
nаlepkаh zа 

pomivаlne 

strОВe 

 

„ 
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6. 32002 L 0031: Директива 2002/31/EО на Комисията от 22 март 2002 г. за изпълнение на Директива 92/75/ЕИО на Съвета относно 
енергийното етикетиране на домакинските климатични инсталации (ОВ L 86, 3.4.2002 г., стр. 26). 

 
В приложение V се добавя следното: 
 
„ 
Бележка  

Етикет 

Приложение I  

Фиш и 

каталожна 

търговия 
Приложения 

II и III 

 CS ET LV LT HU MT PL SK SL 

   Energie Energiа Enerģijа Energijа Energiа Enerġijа Energiа Energiа Energijа 

I 1  Výrobce Tootjа vßi 

kаubаmÎrk  

Rаņotājs GаmintОВаs GyËrtÛ Mаnifаttur Producent Výrobcа Proizvаjаlec 

II 2  Model Mudel Modelis Modelis TÖpus Mudell Model Model Model 

II 2  VenkovnÖ 

jednotkа  

Seаdme 

vÎlisosа 

Ārа bloks 

 

Ińorinis blokаs KãltÒri egysÒg Unit tа' bаrrа ZespÛł 

zewnĊtrzny 

Vonkаjńiа 

jednotkа 

Zunаnjа 

enotа 

II 2  VnitřnÖ 

jednotkа 

Seаdme 

siseosа 

Iekńčjаis bloks  Vidinis 

blokаs 

BeltÒri egysÒg Unit tа' 

ġewwа 

ZespÛł 

wewnĊtrzny 

VnàtornË  

jednotkа 

Notrаnjа enotа 

   ÚspornÒ Tßhusаm Efektīvāk  Didņiаusiаs 

efektyvumаs 

Kis fogyаsztËs L-аnqаs li 

jаħlu  

Bаrdziej 

efektywnа 

Viаc àsporný Mаnjńа porаbа 

energije 

   MÒnČ àspornÒ VÎhemtßhus 
 

Mаzāk 
efektīvi 

Mаņiаusiаs 
efektyvumаs 

Nаgy 
fogyаsztËs 

L-аktаr li 
jаħlu  

Mniej 
efektywnа 

Menej 
àsporný 

Veĉjа porаbа 
energije 
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 3  TřÖdа 

energetickÒ 
àĉinnosti … 

nа stupnici od 

А (nejvyńńÖ 

àĉinnost, tj. 

nÖzkË spotřebа 
elektrickÒ 

energie) do G 

(nejniņńÖ 

àĉinnost, tj. 

vysokË 
spotřebа 

elektrickÒ 

energie) 

 

Energiаtßhusu

sklаss … 
аstmestikus 

А-st (vÎhe 

tаrbiv) kuni 

G-ni (pаlju 

tаrbiv) 

Energoefektiv

itātes klаse… 
uz skаlаs no А 

(efektīvāk) 

līdz G (mаzāk 

efektīvi)  

Energijos 

vаrtОВimo 
efektyvumo 

klаsė skаlėje 

nuo 

А (didņiаusiаs 

efektyvumаs) 
iki 

G (mаņiаusiаs 

efektyvumаs) 

EnergiаhаtÒ-

konysËgi 
osztËly аz А -

tÛl (А- 

hаtÒkonyаbb) 

G-ig (G- 

kevÒsbÒ 
hаtÒkony) 

terjedő 

 skËlËn  

Il-klаssi tа' l-

effiċjenzа tа' 
l-enerġijа … 

fuq skаlа tа' А 

( jаħlu ftit) sа 

G (jаħlu 

ħаfnа)  

Klаsа 

efektywności 
energetycznej 

... w skаli od 

А (bаrdziej 

efektywnа) do 

G (mniej 
efektywnа) 

Triedа 

energetickej 
hospodËrnosti 

pomocou 

stupnice od А 

(viаc àspornË) 

po G (menej 
àspornË) 

Rаzred 

energijske 
uĉinkovitosti 

nа lestvici od 

А (mаnjńа 

porаbа 

energije) do G 
(veĉjа porаbа 

energije) 

V 5  RoĉnÖ 

spotřebа 

energie 

kWh v reņimu 

chlаzenÖ 

Ааstаne 

energiа-

tаrbivus 

kWh jаhutus-

reņiimis  

Enerģijаs 

pаtčriľń gаdā  

 

kWh 

dzesčńаnаs 
reņīmā 

Per metus 

suvаrtОВаmа 

energijа 

kWh ńаldаnt 

Çves energiа-

fogyаsztËs 

hũtÒsi 

ãzemmÛdbаn, 

kWh 

Konsum tа' 

enerġijа 

аnnwаli 

kWh fil-

modаlitÌ tаt-
tkessiħ 

Roczne 

zużycie 

energii w 

trybie 

chłodzeniа  
kWh 

RoĉnË 

spotrebа 

energie 

kWh v reņime 

chlаdeniа 

Letnа porаbа 

energije 

pri hlаjenju v 

kWh  

V 5  SkuteĉnË 

spotřebа 
energie zËvisÖ 

nа zpŧsobu 

pouņÖvËnÖ 

spotřebiĉe а 

nа 
klimаtických 

podmÖnkËch 

Tegelik 

energiа-
tаrbivus 

oleneb seаdme 

kаsutusviisist 

jа ilmаstikust 

Fаktiskаis 

enerģijаs 
pаtčriľń 

аtkаrīgs no 

iekārtаs 

lietońаnаs 

veidа un 
klimаtа  

Tikrаsis 

suvаrtОВimаs 
priklаuso nuo 

buitinio 

prietаiso 

nаudОВimo ir 

klimаto  

А tÒnyleges  

energiаfo-
gyаsztËs а 

berendezÒs 

felhаsznËlËsi 

mÛdjËtÛl Òs а 

klÖmËtÛl fãgg 

Il-konsum 

аttwаli jkun 
jiddependi 

minn kif 

jintużа l-

аppаrаt u mill-

klimа 

Аktuаlne 

zużycie 
energii zаleży 

od wаrunkÛw 

eksploаtаcji i 

wаrunkÛw 

klimаtycznych 

SkutoĉnË 

spotrebа 
zËvisÖ od toho, 

аko sа 

spotrebiĉ 

pouņÖvа, а od 

klimаtických 
podmienok. 

Dejаnskа 

porаbа 
energije je 

odvisnа od 

nаĉinа 

uporаbe 

nаprаve in 
klimаtskih 

rаzmer 

VI 6  ChlаdÖcÖ 
výkon  

Jаhutus-
vßimsus 

Dzesčńаnаs 
jаudа 

Ńаldymo gаliа HũtÒsi 
teljesÖtmÒny  

Dħul tа' 
tkessiħ 

Moc 
chłodniczа 

Chlаdiаci 
výkon 

Hlаdilnа moĉ 

VII 7  Koeficient 

vyuņitelnosti 
energie (EER) 

při plnÒm 

zаtÖņenÖ 

Energeetilise 

efektiivsuse 
tegur 

tÎiskoormusel  

Energoefektiv

itātes 
koeficients 

(EEK) pie 

pilnаs jаudаs 

Energijos 

vаrtОВimo 
efektyvumo 

sаntykis 

(EVES) pilnаi 

аpkrovus 

EnergiаhаtÒ-

konysËgi 
tÒnyező 

(EHT) teljes 

terhelÒs 

mellett 

Proporzjon tа' 

effiċjenzа tа' 
l-enerġijа 

metа mgħobbi 

kollu 

Wskаźnik 

efektywności 
energetycznej 

przy pełnym 

obciążeniu  

IndikËtor 

energetickej 
hospodËrnosti 

pri plnom 

zаťаņenÖ 

Koliĉnik 

energijske 
uĉinkovitosti 

pri polni 

obremenitvi 
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VII 7  ĈÖm vyńńÖ, tÖm 

lepńÖ 

Midа kßrgem, 

sedа pаrem 

Jo аugstāks, jo 

lаbāks  

Didesnis - 

geriаu  

MinÒl 

mаgаsаbb, 
аnnËl jobb  

Аktаr m'hu 

għoli аħjаr  

Im wyższy, 

tym lepiej 

ĈÖm vyńńÖ, 

tým lepńÖ 

Vińji je boljńi 

VIII 8  Typ Tããp Tips Tipаs MÒret Dаqs Rodzаj Typ Tip 

VIII 8  Pouze 

chlаzenÖ 

Аinult 

jаhutаmine 

Tikаi 

dzesčńаnа 

Tik ńаldymo Csаk hũtÒs 

 

Tkessiħ biss Tylko 

chłodzenie 

Len chlаdenie Sаmo hlаjenje 

VIII 8  ChlаzenÖ/vytË
pČnÖ 

Jаhutаmine/ 
SoОВendаmin

e 

Dzesčńаnа/sil
dīńаnа  

Ńаldymo ir 
ńildymo 

HũtÒs/fũtÒs Tkessiħ/tisħin Chłodzenie/ 
Ogrzewаnie 

Chlаdenie / 
vykurovаnie 

Hlаjenje/ogre
vаnje 

IX 9  ChlаzenÖ 

vzduchem 

Õhkjаhutаtаv Аr gаisu 

dzesčjаms 

Аuńinаmаs 

oru 

LÒghũtÒses Mkessаħ bl-

аrjа 

Chłodzony 

powietrzem 

Vzduchom 

chlаdený  

Zrаĉno 

hlаjenа 

IX 9  ChlаzenÖ 

vodou 

Vesijаhutаtаv Аr ūdeni 

dzesčjаms 

Аuńinаmаs 

vаndeniu  

VÖzhũtÒses Mkessаħ bl-

ilmа 

Chłodzony 

wodą 

Vodou 

chlаdený  

Vodno hlаjenа 

X 10  Tepelný 

výkon 

SoОВendus-

vßimsus 

Sildīńаnаs 

jаudа 

Ńilumos 

gаliа 

FũtÒsi 

teljesÖtmÒny  

Qаwwа tа' 

tfigħ tа' sħаnа 

Moc grzewczа Tepelný 

výkon 

Ogrevnа moĉ 

XI 11  TepelnË 
àĉinnost: 

А (lepńÖ) 

G (horńÖ) 

SoОВenduse 
efektiivsus … 

аstmestikus 

А-st 

(efektiivsem) 

kuni G-ni 
(vÎhemefektii

vne) 

Sildīńаnаs 
izpilde: 

А (lаbākа)  

G (sliktākа)  

 

 

Ńildymo 
kokybės 

chаrаkteristi-

kа А (efek-

tyviаusiаs) 

G (mаņiаu 
efektyvus)  

FũtÒsi 
jellemzők:  

А -tÛl (А- 

hаtÒkonyаbb) 

G-ig (G- 

kevÒsbÒ 
hаtÒkony)  

Effiċjenzа tаt-
tisħin: 

А ( jаħlu ftit) 

sа G (jаħlu 

ħаfnа)  

Wydаjność 
grzewczа: 

А (wyższа)  

G (niższа) 

Úĉinnosť 
vykurovаniа 

А (vyńńiа) 

G (niņńiа) 

Energijskа 
uĉinkovitost 

zа reņim 

ogrevаnjа: 

А (mаnjńа 

porаbа 
energije) 

G (veĉjа 

porаbа 

energije) 

XII 14  Hluk 

(dBа) re 1 

pW) 

Mãrа (dBа) re 

1 pW) 

Troksnis 

(dBа) re 1 

pW) 

Triukńmo 

vertė  

(dBа) аpie 1 

pW) 

Zаj (dBа) 1 

pW) 

Il-livell tаl-

ħoss (dBа) re 

1 pW) 

Poziom hаłаsu 

(dBа) re 1 pW 

Hluĉnosť 

(dBа) re 1 

pW) 

Hrup (dBа) re 

1 pW) 

 12  DаlńÖ àdаje 

jsou v nËvodu 

k pouņitÖ 

Kаsutusjuhen

d sisаldаb 

lisаteаvet 

Sīkākа 

informācijа 

norādītа 
brońūrā 

Dаugiаu 

informаcijos 

pаteikiаmа 
gаminio 

аprаńuose 

TovËbbi 

informËciÛk а 

termÒkis-
mertetőben 

Аktаr 

informаzzjoni 

tistа' tinkiseb 
mill-mаnwаli 

tаl-prodott 

SzczegÛłowe 

informаcje 

zаwаrte są w 
instrukcji 

obsługi 

Ćаlńie 

informËcie sà 

obsiаhnutÒ vo 
výrobkových 

kаtаlÛgoch  

Ostаli podаtki 

so nаvedeni v 

prospektu 

   Normа EN 
814 

Stаndаrd EN 
814 

Stаndаrts EN 
814 

Lietuvos 
Respublikos 

stаndаrtаs  

LST EN 814 

EN 814 
szаbvËny  

L-Istаndаrd 
EN 814  

Normа EN 
814 

Normа EN 
814 

 

Stаndаrd EN 
814 

   KlimаtizËtor Õhu-
konditsioneer 

Gаisа 
kondicionieris  

Oro 
kondicionie-

rius 

LÒgkondici-
onËlÛ  

Аppаrаt tа' l-
аrjа 

kondizzjonаtа 

Klimаtyzаtor KlimаtizаĉnË 
jednotkа 

Klimаtskа 
nаprаvа 
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   Směrnice 

2002/31/ES 
pro 

oznаčování 

klimаtizátorů 

energetickými 

štítky 

Energiа-

mÎrgistаmise 
direktiiv 

2002/31/EÊ  

Enerģijаs 

mаrķčńаnаs 
direktīvа 

2002/31/EK 

Oro kon-

dicionierių 
vаrtОВаmos 

energijos 

efektyvumo 

ņenklinimo 

direktyvа 
2002/31/EB 

2002/31/EK 

Аz 
energiаfogyаs

ztËsi 

cÖmkÒzÒsről 

szÛlÛ irËnyelv 

Direttivа 

2002/31/KE 
dwаr tikkettа 

li tindikа l-

enerġijа 

Dyrektywа 

2002/31/WE 
dotyczącа 

etykiet 

energetycznyc

h  

Smernicа 

2002/31/ES o 
energetickom 

ńtÖtkovаnÖ 

Direktivа 

2002/31/ES o 
energijski 

nаlepki zа 

klimаtske 

nаprаve 

 11  Třídа 

energetické 

účinnosti v 
režimu 

vytápění 

Energiаtßhusu

s-klаss 

soОВendus-
reņiimis  

Sildīńаnаs 

reņīmа 

energoefektivi
tātes klаse 

Energijos 

vаrtОВimo 

efektyvumo 
klаsė tik 

ńildаnt 

FũtÒsi 

ãzemmÛd 

energiа-
hаtÒkonysËgi 

osztËly 

Klаssi tа' 

effiċjenzа tа' 

l-enerġijа fil-
modаlitÌ tаt-

tisħin 

Klаsа 

efektywności 

energetycznej 
trybu 

grzewczego 

Triedа 

energetickej 

hospodËrnosti 
v reņime 

vykurovаniа 

Rаzred 

energijske 

uĉinkovitosti 
pri ogrevаnju  

 
„ 
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7. 32002 L 0040: Директива 2002/40/EО на Комисията от 8 май 2002 г. за изпълнение на Директива 92/75/ЕИО на Съвета отнсно енергийното 
етикетиране на домакинските електрически печки (ОВ L 128, 15.5.2002 г., стр. 45). 
 

В приложение V се добавя следното: 
 

„ 
Бележка  
Етикет 

Приложе

ние I  

Фиш и 
Приложе

ние II  

Ката 
ложна 

търговия 

Приложе

ние III  

 CS ET LV LT HU MT PL SK SL 

    Energie Energiа Enerģijа Energijа Energiа Enerġijа Energiа Energiа Energijа 

    ElektrickË 
troubа 

Elektriаhi Elektriskā 
cepeńkrāsns 

Elektrinė 
orkаitė 

Villаmos 
sãtők 

Forn tа' l-
Elettriku 

Piekаrnik 
elektryczny 

ElektrickË 
ràrа nа 

peĉenie 

Elektriĉnа 
peĉicа 

I 1 1  Výrobce Tootjа vßi 

kаubаmÎrk  

Rаņotājs GаmintОВаs GyËrtÛ Mаnifаttur Producent Výrobcа Proizvаjаlec 

II 2 1  Model Mudel Modelis Modelis TÖpus Mudell Model Model Model 

    ÚspornÒ Tßhusаm Efektīvāk  Didņiаusiаs 

efektyvumаs 

Kis 

fogyаsztËs 

L-аnqаs li 

jаħlu  

Bаrdziej 

efektywnа 

Viаc àsporný Mаnjńа 

porаbа 

energije 

    MÒnČ àspornÒ VÎhemtßhus Mаzāk 
efektīvi 

Mаņiаusiаs 
efektyvumаs 

Nаgy 
fogyаsztËs 

L-аktаr li 
jаħlu  

Mniej 
efektywnа 

Menej 
àsporný 

Veĉjа porаbа 
energije 

 3 2  TřÖdа 

energetickÒ 
àĉinnosti … nа 

stupnici od А 

(nejvyńńÖ 

àĉinnost, tj. 

nÖzkË spotřebа 
elektrickÒ 

energie) do G 

(nejniņńÖ 

àĉinnost, tj. 

vysokË spotřebа 
elektrickÒ 

energie) 

Energiаtßhusus

klаss … 
аstmestikus А-

st (vÎhe tаrbiv) 

kuni G-ni (pаlju 

tаrbiv) 

Energoefekti

vitātes 
klаse… uz 

skаlаs no А 

(efektīvāk) 

līdz G 

(mаzāk 
efektīvi)  

Energijos 

vаrtОВimo 
efektyvumo 

klаsė skаlėje 

nuo 

А (didņiаu-

siаs efekty-
vumаs) iki 

G (mаņiаu-

siаs efekty-

vumаs) 

EnergiаhаtÒ-

konysËgi 
osztËly аz А -

tÛl (А- 

hаtÒkonyаbb) 

G-ig (G- 

kevÒsbÒ 
hаtÒkony) 

terjedő 

 skËlËn  

Il-klаssi tа' l-

effiċjenzа tа' 
l-enerġijа ..  

skаlа tа' bejn 

А (jаħlu ftit) 

u G (jаħlu 

ħаfnа)  

Klаsа 

efektywności 
energetycznej 

... w skаli od А 

(bаrdziej 

efektywnа) do 

G (mniej 
efektywnа) 

Triedа 

energetickej 
hospodËrnosti 

pomocou 

stupnice od А 

(viаc 

àspornË) po 
G (menej 

àspornË) 

Rаzred 

energijske 
uĉinkovitosti 

nа lestvici od 

А (mаnjńа 

porаbа 

energije) do 
G (veĉjа 

porаbа 

energije) 
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    UņiteĉnË plochа Kãpsetusаlа Cepńаnаs 

virsmа 

Kepimo plotаs SãtőtÒr L-ispаzju 

tаl-ħаmi 

Powierzchniа 

pieczeniа 

Priestor nа 

peĉenie 

Povrńinа zа 

peko 

V 5 3  Spotřebа 

energie 

Energiаtаrbivus  Enerģijаs 

pаtčriľń 

SuvаrtОВаmа

s energijos  

kiekis  

Energiаfel-

hаsznËlËs 

Il-konsum tа' 

l-enerġijа 

Zużycie energii Spotrebа 

energie 

Porаbа 

energije  

V 5 3  kWh kWh kWh kWh kWh kWh kWh  kWh kWh 

V 5 3  TepelnË funkce SoОВendus-
funktsioon 

Kаrsčńаnаs 
reņīms 

Kаitinimo 
tipаs 

FũtÒsi 
funkciÛ  

Funzjoni tа' 
tisħin 

Funkcjа 
grzewczа 

Funkciа 
peĉenie 

Nаĉin 
ogrevаnjа 

V 5 3  KonvenĉnÖ 

tepelnË funkce 

Trаditsioo-

niline (ãlevаlt 

jа аltpoolt 
soОВendus) 

Pаrаsts Įprаstinis HаgyomË-

nyos 

Konvenzjonа

li 

Z konwekcją 

nаturаlną 

KonvenĉnÒ  Klаsiĉni 

V 5 3  NucenË 

konvekce 
vzduchu 

PÞÞrdßhk Pаstiprinātа 

gаisа 
konvekcijа 

Priverstinės 

oro 
konvekcijos  

MestersÒges 
levegőËrаmoltаtËs 

Konvezzjoni 

tа' аrjа 
forzаtа 

Z 

wymuszonym 
obiegiem 

powietrzа 

S vnàteným 

pràdenÖm 
vzduchu 

S prisilnim 

kroņenjem 
zrаkа 

V 5 3  S 
normаlizovаnou 

zËtČņÖ 

Pßhineb 
stаndаrd-

koormusel 

(tehtud testil) 

Bаlstīts uz 
stаndаrtа 

devu 

Remiаntis 
stаndаrtine 

аpkrovа 

Stаndаrd 
terhelÒs 

аlаpjËn  

Ibbаżаt fuq 
tаgħbijа 

normаli 

Przy 
stаndаrdowym 

obciążeniu  

VztiаhnutÒ nа 
ńtаndаdnà 

zËťаņ 

Pri 
stаndаrdnem 

bremenu 

VI 6 4  Uņiteĉný objem 
(litry) 

Kаsutаtаv ruum 
(liitrites) 

Ietilpībа 
(litros) 

Nаudingаsis 
tūris (litrаis) 

HаsznËlhаtÛ 
tÒrfogаt 

(liter) 

Volum li 
jistа' jintużа 

(litri) 

ObjĊtość 
użytkowа 

(litry) 

Vyuņiteľný 
objem (litre) 

Uporаbnа 
prostorninа 

(litri) 

VII 7 5  Typ Tããp Lielums Dydis MÒret Dаqs Rozmiаr Veľkosť  Velikost 

VII 7 5  Mаlý VÎike Mаzа Mаņаs Kicsi 

 

Żgħir  Mаły  MаlË Mаjhnа 

VII 7 5  StřednÖ Keskmine Vidčjа Vidutinis  KÞzepes  Medju Średni StrednË Srednjа 

VII 7 5  Velký  Suur Lielа Didelis  Nаgy  Kbir Duży VeľkË Velikа 

 8   Dobа tepelnÒ 

àprаvy 

normаlizovаnÒ 

zËtČņe 

Vаlmistus-аeg 

stаndаrd-

koormusel 

Stаndаrtа 

devаs 

cepńаnаs 

lаiks  

Stаndаrtinės 

аpkrovos 

kepimo 

trukmė 

SãtÒsi idő: 

stаndаrd 

terhelÒsnÒl 

Ħin biex 

issаjjаr 

tаgħbijа 

normаli 

Czаs potrzebny 

nа upieczenie 

stаndаrdowego 

wsаdu 

Ĉаs nа 

upeĉenie 

ńtаndаrdnej 

zËťаņe 

Ĉаs peke pri 

stаndаrdnem 

bremenu 

IX 9 6  Hluk 

(dBа) re 1 pW) 

Mãrа (dBа) re 1 

pW) 

Troksnis 

(dBа) re 1 

pW) 

Triukńmo 

vertė  

(dBа) аpie 1 
pW) 

Zаj (dBа) 1 

pW) 

Il-livell tаl-

ħoss dBа) re 

1 pW 

Poziom hаłаsu 

(dBа) re 1 pW) 

Hluĉnosť 

(dBа) re 1 

pW) 

Hrup (dBа) 

re 1 pW) 
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    DаlńÖ àdаje jsou 

v nËvodu k 
pouņitÖ 

Kаsutusjuhend 

sisаldаb 
lisаteаvet 

Sīkākа 

informācijа 
norādītа 

brońūrā 

Dаugiаu 

informаcijos 
pаteikiаmа 

gаminio 

аprаńuose 

TovËbbi 

informËciÛk а 
termÒkismer-

tetőben 

Аktаr 
informаzzjoni 
tistа' tinkiseb 

mill-

mаnwаli tаl-
prodott 

SzczegÛłowe 

informаcje 
zаwаrte są w 

instrukcji 

obsługi 

Ćаlńie 

informËcie sà 
obsiаhnutÒ vo 

výrobkových 

kаtаlÛgoch  

Ostаli 

podаtki so 
nаvedeni v  

prospektu 

 11   Plochа 

nejvČtńÖho 
plechu nа 

peĉenÖ 

Suurimа 

kãpsetus-plааdi 
аlа 

Lielākās 

cepeńpаnnаs 
lаukums  

Didņiаusiаs 

kepimo lаkńto 
plotаs 

А 

legnаgyobb 
tepsi terãlete 

L-ispаzju tа' 

l-аkbаr dаqs  
tа' reċipjent 

tаl-ħаmi 

NаjwiĊkszа 

powierzchniа 
pieczeniа 

Plochа 

nаjvÎĉńieho 
plechu nа 

peĉenie 

Povrńinа 

nаjveĉje 
plońĉe zа 

peko 

    Normа EN 
50304 

Stаndаrd EN 
50304 

Stаndаrts EN 
50304 

Lietuvos 
Respublikos 

stаndаrtаs  

LST EN 

50304 

EN 50304 
szаbvËny  

L-Istаndаrd 
EN 50304 

Normа EN 
50304 

Normа EN 
50304 

 

Stаndаrd EN 
50304 

    SmČrnice 

2002/40/ES pro 

oznаĉovËnÖ 

elektrických 

trub 
energetickými 

ńtÖtky 

Elektri-аhjude 

energiа-

mÎrgistа-mise 

direktiiv 

2002/40/EÊ  

Elektrisko 

cepeńkrāńľu 

mаrķčńаnаs 

direktīvа 

2002/40/EK 

Elektrinių 

orkаiĉių 

vаrtОВаmos 

energijos 

efektyvumo 
ņenklinimo 

direktyvа 

2002/40/EB 

А villаmos  

sãtők 

energiаfo- 

gyаsztËsi 

cÖmkÒzÒsÒről 
szÛlÛ 

2002/40/EK 

irËnyelv 

Direttivа 

dwаr it-

tikkettа tа' l-

Eneġijа 
(2002/40/KE) 
fuq frаn tа' l-

elettriku 

Dyrektywа 

2002/40/WE 

dotyczącа 

etykiet 

energetycznyc
h 

Smernicа 

2002/40/ES o 

energetickom 

ńtÖtkovаnÖ 

elektrických 
ràr nа peĉenie 

Direktivа 

2002/40/ES o 

energijski 

nаlepki zа 

elektriĉne 
peĉice 

 

„
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13. МАЛКИ И СРЕДНИ ПРЕДПРИЯТИЯ  
 

32000 D 0819: Решение 2000/819/ЕО на Съвета от 20 декември 2000 г. относно 
Многогодишна програма за предприятията и предприемачеството, и по-специално за малки и 

средни предприятия (МСП) (2001-2005 г.) (ОВ L 333, 29.12.2000 г., стр. 84).  
 
В член 6: 

 
a) Третото тире, както следва, се отменя:  

 
„– Кипър, с финансиране чрез допълнителни бюджетни средства в съответствие с 
процедурите, които следва да се договорят с тази страна;‖ 

 
б) Следното се заличава в четвъртото тире:  

 
„Малта и‖. 

 

 
14. ОБРАЗОВАНИЕ И ОБУЧЕНИЕ 

 
1. 31963 D 0266: Решение 63/266/ЕИО на Съвета от 2 април 1963 определящо най-общи 
принципи за въвеждане на обща политика за професионална квалификация (ОВ 63, 

20.4.1963, стр. 1338) и 
 

31963 Q 0688: Правила на Консултативния комитет по професионално обучение 63/688/ЕИО 
(ОВ P 190, 30.12.1963, стр. 3090), както са изменени от: 
 

– 31968 D 0189: Решение 68/189/ЕИО на Съвета от 9.4.1968 г. (ОВ L 91, 12.4.1968, стр. 
26),  

  
– 11972 B: Акт относно условията на присъединяването и промените в Договорите – 

Присъединяване на Кралство Дания, Ирландия и Обединеното кралство (ОВ L 73, 

27.3.1972, стр. 14), 
 

– 11979 H: Акт относно условията на присъединяването и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 17),  

 

– 11985 I: Акт относно условията на присъединяването и промените в Договорите – 
Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 

15.11.1985 г., стр. 23), 
 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяването и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство 
Швеция(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21).  

 
Без да се засяга всяка по-нататъшна промяна, предхождаща датата на присъединяването, в 
член 1, параграф 1 на правилата на Консултативния комитет по професионално обучение № 

63/688/ЕИО „деветдесет‖ се заменя с „сто и петдесет‖.  
 

2. 31975 R 0337: Регламент (ЕИО) № 337/75 на Съвета от 10 февруари 1975 г. за 



 

 

AA2003/ACT/Annex II/bg 5 

създаване на Европейски център за развитие на професионалната подготовка (ОВ L 39, 
13.2.1975 г., стр. 1), изменен с: 
 

– 11979 H: Акт относно условията на присъединяването и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 17),  

 
– 11985 I: Акт относно условията на присъединяването и промените в Договорите – 

Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 

15.11.1985 г., стр. 23), 
  

– 31993 R 1946: Регламент (ЕИО) № 1946/93 на Съвета от 30.6.1993 г. (ОВ L 181, 
23.7.1993 г., стр. 11), 

 

– 31994 R 1131: Регламент (ЕО) № 1131/94 на Съвета от 16.5.1994 г. (ОВ L 127, 
19.5.1994 г., стр. 1),  

 
– 31995 R 0251: Регламент (ЕО) № 251/95 на Съвета от 6.2.1995 г.(ОВ L 30, 9.2.1995 г., 

стр. 1),  

 
– 31995 R 0354: Регламент (ЕО) № 354/95 на Съвета от 20.2.1995 г.(ОВ L 41, 23.2.1995 

г., стр. 1).  
 
Без да се засяга всяка по-нататъшна промяна, предхождаща датата на присъединяването, в 

член 4, параграф 1, цифрата „48‖ се заменя с „78‖ и в точки а), б) и в) на същия параграф 
„петнадесет‖ се заменя с „двайсет и пет‖.  

 
 
15. РЕГИОНАЛНА ПОЛИТИКА И КООРДИНАЦИЯ НА СТРУКТУРНИТЕ 

ИНСТРУМЕНТИ  
 

1. 31994 R 1164: Регламент (ЕО) № 1164/94 на Съвета от 16 май 1994 за създаване на 
Кохезионен фонд (ОВ L 130, 25.5.1994 г., стр. 1), изменен с: 
 

– 31999 R 1264: Регламент (ЕО) № 1264/1999 на Съвета от 21.6.1999 г.(ОВ L 161, 
26.6.1999 г., стр. 57), 

 
– 31999 R 1265: Регламент (ЕО) № 1265/1999 на Съвета от 21.6.1999 г.(ОВ L 161, 

26.6.1999 г., стр. 62). 

  
а) в член 2 се добавят следните параграфи:  

 
„5. От датата на присъединяването до 31 декември 2006 г. Чешката република, 
Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, Словения и Словашката 

република също могат да бъдат подпомагани от Фонда. 
 

6. За целите на прилагането на този регламент, БНП означава годишен Брутен национален 
доход в пазарни цени, както е предвидено от Комисията в изпълнение на ЕСС 95 
(Европейската система от сметки ) в съответствие с Регламент (ЕО) № 2223/96.‖. 

 
б) третият параграф на член 4 се заменя както следва: 
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„От 1 януари 2000, общият размер на бюджетните ангажименти по отношение на 
Гърция, Испания, Португалия и Ирландия за периода от 2000 г. до 2006 г. възлиза на 
18 милиарда EUR, изразени по цени от 1999 г.‖. 

 
в) в член 4 след четвъртия параграф се добавят следните параграфи: 

 
„общият размер на бюджетните ангажименти по отношение на Чешката република, 
Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, Словения и Словашката 

република в периода от датата на присъединяването до 2006 г. възлиза на 7,5905 
милиарда EUR, изразени по цени от 1999 г.  

 
Бюджетните ангажименти за всяка година от този период са в размер на: 
 

– 2004: 2,6168 милиарда EUR 
  

– 2005: 2,1517 милиарда EUR 
 
– 2006: 2,8220 милиарда EUR‖. 

 
г) Следната алинея се добавя в член 11, параграф 3:  

 
„За Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, 
Словения и Словашката република, разходите по смисъла на член 7, параграф 1 се 

считат за отговарящи на изискванията за подпомагане от фонда, само ако са 
направени след 1 януари 2004 г. и при условие, че са спазени всички условия на 

настоящия регламент.‖ 
 
д) Следният член се добавя след член 16: 

 
„Член 16а 

 
Специални разпоредби, произтичащи от присъединяването към Европейския съюз на 
нови държави-членки, които са получавали средства от предприсъединителна помощ 

в рамките на Инструмента за предприсъединителни структурни политики (ИСПА)  
 

1. Мерки, които към датата на присъединяването на Чешката република, Естония, 
Латвия, Литва, Унгария, Полша, Словения и Словашката република, се уреждат с 
решения за подпомагане, приети от Комисията въз основа на Регламент  (ЕО) № 

1267/99 Инструмент за предприсъединителни структурни политики* и чието 
изпълнение не е приключило към тази дата, се считат за отговарящи на регламента на 

Комисията. Към тези мерки се прилагат разпоредбите, относно изпълнението на 
одобрени съгласно този регламент мерки, освен ако не е  посочено друго в алинеи 2 до 
5.  

  
2. Всички процедури за възлагане на обществени поръчки относно мерки, 

посочени в параграф 1, за които до датата на присъединяването вече са публикувани 
покани за участие в търг в „Официален вестник” на Европейския съюз, се изпълняват 
в съответствие с правилата, установени в поканите за участие. Разпоредбите, 

съдържащи се в член 165 от Регламент № 1605/2002 на Съвета (ЕО, Евратом) относно 
приложимия Финансов регламент за общия бюджет на Европейските общности** не 

се прилагат. 
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Всички процедури за възлагане на обществени поръчки относно мерки, посочени в 
параграф 1, за които още не са публикувани покани за участие в търг в „Официалнен 

вестник” на Европейския съюз, се провеждат съобразно правилата и разпоредбите, 
посочени в член 8. 

 
3. Комисията може да реши в надлежно оправдани случаи, по искане на 
заинтересованата държава-членка и само по отношение на годишните вноски, които 

следва да бъдат направени по общия бюджет, да промени общностното съдействие, 
което предстои да бъде извършено, като вземе предвид критериите, установени в член 

7. Промяната на общностното съдействие не засяга частта от мярката, която вече е 
финансирана със заем от ЕИБ, Европейската банка за възстановяване и развитие или 
друга международна финансова институция. 

 
Плащания от Комисията, извършени по мярка, посочена в параграф 1, се прехвърлят 

към най-ранното възможно подпомагане, започнало на първо място в съответствие с 
Регламент (ЕО) № 1267/1999 и, след това, в съответствие с този регламент. 
  

4. Спрямо мерките, посочени в алинея 1, продължават да се прилагат правилата 
относно допустимите разходи съгласно Регламент (ЕО) № 1267/1999, освен в 

надлежно оправдани случаи, за които решение взема Комисията по искане на 
заинтересованата държава-членка. 
 

5. Комисията може да реши, в изключителни и надлежно оправдани случаи, да 
разреши специфични изключения от приложимите правила по този регламент за 

мерките, посочени в алинея 1. 
_____________________ 
* ОВ L 161, 26.6.1999 г., стр. 73; с промените.  

** ОВ L 248, 16.9.2002 г., стр. 1.‖ . 

 
е) приложение I се заменя както следва: 

 
„ПРИЛОЖЕНИЕ I 

 
Индикативно разпределение на общите средства от Кохезионния фонд между държавите-
членки бенефициенти, посочени в третия параграф на член 4: 

 
– Гърция: от 16% до 18% от общите средства 

– Испания: от 61% до 63,5% от общите средства 
– Ирландия: от 2% до 6% от общите средства  
– Португалия: от 16% до 18% от общите средства.  

  
Индикативно разпределение на общите средства от Кохезионния фонд между държавите-

членки бенефициенти, посочени в петия параграф на член 4: 
 
– Чешка република: от 9,76% до 12,28% от общите средства  

– Естония: от 2,88% до 4,39% от общите средства  
– Кипър: от 0,43% до 0,84% от общите средства  

– Латвия: от 5,07% до 7,08% от общите средства  
– Литва: от 6,15% до 8,17% от общите средства 
– Унгария: от 11,58% до 14,61% от общите средства  

– Малта: от 0,16% до 0,36% от общите средства  
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– Полша: от 45,65% до 52,72% от общите средства  
– Словения: от 1,72% до 2,73% от общите средства 
– Словашка република: от 5,71% до 7,72% от общите средства.‖ 

 
2. 31999 R 1260: Регламент (ЕО) № 1260/1999 на Съвета от 21 юни 1999, който определя 

общи разпоредби за Структурните фондове (ОВ L 161, 26.6.1999 г., стр. 1), изменен с: 
 
– 32001 R 1447: Регламент (ЕО) № 1447/2001 на Съвета от 28.6.2001 г.(ОВ L 198, 

21.7.2001 г., стр. 1). 
 

а) след първата алинея на член 3 , параграф 1 се добавя следната алинея: 
  

„За Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, 

Словения и Словашката република, регионите, обхванати от Цел 1 са тези региони, 
които съответстват на ниво 2 от NUTS (Номенклатура на териториалните единици за 

статистически цели ), в които БВП на глава от населението, измерен чрез паритет на 
покупателната способност и изчислен на базата на данни на Общността за 1997, 1998 
и 1999 година, е по-нисък от 75% от средната величина за Общността към момента на 

приключване на преговорите за присъединяване.‖. 
 

б) член 3, параграф 2 се заменя както следва: 
 

„2. Комисията изготвя списък на региони, обхванати от цел 1, в пълно съответствие с 

първа и втора алинея на параграф 1, без да се засяга член 6, параграф 1 и член  7, 
параграф 4, втора алинея. 

 
Този списък е валиден седем години, считано от 1 януари 2000 г. За Чешката 
република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, Словения и 

Словашката република този списък е валиден от датата на присъединяването до 31 
декември 2006 г.‖. 

 
в) Следното изречение се добавя след точка в) в член 4, параграф 2: 
 

„За Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, 
Словения и Словашката република, горната граница на числеността на населението за 

подпомагане по Цел 2 е 31% от населението във всички региони в ниво 2 NUTS, 
обхванати от Цел 2 във всяка от тези държави.‖. 

  

г) Следният параграф се добавя в член 4, параграф 11: 
 

„За Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, 
Словения и Словашката република списъкът на области е валиден от датата на 
присъединяване до 31 декември 31 декември 2006 г.‖. 

 
д) член 7, параграф 1 се заменя както следва: 

 
„1. Наличните целево определени суми от фондовете за Белгия, Дания, Германия, 
Гърция, Испания, Франция, Ирландия, Италия, Люксембург, НИДЕРЛАНДИЯ, 

Австрия, Португалия, Финландия, Швеция и Обединеното кралство за периода от 
2000 г. до 2006 г. възлизат на 195 милиарда EUR, изразени по цени от 1999 г.  
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Годишното разпределение на тези средства е представено в приложение I. 
 
За Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, 

Словения и Словашката република наличните целево определени суми от фондовете 
за периода от датата на присъединяването до 2006 г. възлизат на 14,1559 милиарда 

EUR, изразени по цени от 1999 г. 
 
 Годишното разпределение на тези средства е представено в приложение II.‖. 

 
е) Следната алинея се добавя в четвъртата алинея на член 7, параграф 2: 

 
„Чрез дерогация от втора, трета и четвърта алинея, разпределението на бюджетните 
средства по цели за Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, 

Малта, Полша, Словения и Словашката република е както следва: 
  

– 93,49% от Структурните фондове ще бъдат предназначени за Цел 1 (т.е. общо 
13,2343 милиарда EUR); 

 

– 0,86% от Структурните фондове ще бъдат предназначени за Цел 2 (т.е. общо 
0,1212 милиарда EUR); 

 
– 0,79% от Структурните фондове ще бъдат предназначени за Цел 3 (т.е. общо 

0,1116 милиарда EUR).‖. 

 
ж) Втората алинея на член 7, параграф 3 се заменя както следва: 

 
„За Цел 3 разпределението по държави-членки се основава главно на населението, 
отговарящо на съответните критерии, състоянието на заетостта и задълбочеността на 

проблеми като социалното изключване (доколкото съществуват данни за Че шката 
република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, Словения и 

Словашката република), нивата на образование и обучение, и участието на жените на 
пазара на труда.‖. 

 

з) член 7, параграф 6 се заменя както следва: 
 

„6. За периода, посочен в параграф 1, първа алинея, 5,35% от бюджетните 
ангажименти от Структурните фондове, определени в параграф 1, първа и втора 
алинеи, са посветени на инициативите на Общността. 

 
0,65% от бюджетните ангажименти, определени в параграф 1, първа и втора алинеи са 

посветени на финансиране на иновационни мерки и техническо сътрудничество, както 
са определени в членове 22 и 23. 
  

За периода, посочен в параграф 1, трета алинея, 4,58% от бюджетните ангажименти от 
Структурните фондове, определени в параграф 1, трета и четвърта алинеи, са 

посветени на финансиране на инициативите на Общността ИНТЕРРЕГ и ЕКУАЛ. 
инициативите на Общността ЛИДЕР+ и УРБАН няма да бъдат осъществявани в 
Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, 

Словения и Словашката република през този период. 
 

0,27% от бюджетните ангажименти, определени в параграф 1, трета и четвърта 
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алинеи, са посветени на финансиране на техническо сътрудничество, както е 
определено в член 23. Иновационни дейности, както са определени в член 22, няма да 
бъдат осъществявани в Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, 

Малта, Полша, Словения и Словашката република през този период.‖ 
 

и) Следната алинея се добавя след четвъртата алинея на член 11, параграф 2: 
 

„За Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, 

Словения и Словашката република, като общо правило, нивото на разходите, 
посочени в първия и втория параграф, е най-малко равно на размера на средните 

годишни разходи в реално изражение, достигнат в указания период, който е установен 
в тясно сътрудничество с Комисията, и е определено в зависимост от общите 
макроикономически условия при които се осъществява финансирането, като се държи 

сметка, обаче, за някои специфични икономически ситуации, а именно приватизации, 
допълнително ниво за обществено или приравнено на него структурно усилие на 

държавата-членка през предходния период и националните икономически насоки на 
развитие.‖. 

  

й) Следното изречение се добавя във втората алинея на член 14, параграф 1: 
 

„За Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, 
Словения и Словашката република, периодът за програмиране започва от датата на 
присъединяване и обхваща периода от датата на присъединяване до 31 декември 2006 

г.‖. 
 

k) Уводното изречение в член 20, параграф 1 се заменя както следва:  
 

„Без да се засягат разпоредбите на член 7, параграф 6, инициативите на Общността  

обхващат следните области:‖. 
 

л) член 22, параграф 1, първа алинея, се заменя както следва: 
 

„Без да се засягат разпоредбите на член 7, параграф 6, по инициатива на Комисията и 

след консултация с комитетите, посочени в членове 48 - 51 относно насоките за 
различните видове иновационни дейности, фондовете могат да финансират 

иновационни дейности на общностно ниво в размер до 0,40% от тяхното съответно 
годишно финансиране. Тези дейности включват изследвания, пилотни проекти и 
обмяна на опит.‖. 

 
м) След първото изречение в член 23 се добавя следното: 

 
„За Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, 
Словения и Словашката република, горната граница за тези мерки се определя на 

0,27% от съответното годишно финансиране от всеки фонд, предназначено за тези 
десет държави-членки.‖. 

  
н) След първата алинея в член 32, параграф 2 се добавя следната алинея: 
 

„За Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, 
Словения и Словашката република това авансово плащане възлиза на 16% от помощта 

от фондовете за въпросното подпомагане. То ще се раздели за две бюджетни години: 
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10% за първата година, 6% за следващата година.‖. 
 
o) След член 52, параграф 4 се добавя следната алинея: 

 
„Без да се накърнява датата, посочена в член  30, параграф 2, действително 

извършените разходи, по отношение на които Комисията е получила молба за 
съдействие от Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, 
Полша, Словения или Словашката република  преди датата на присъединяването и 

които изпълняват всички условия, определени в настоящия регламент, могат да бъдат 
счетени за отговарящи на критериите за помощ от фондовете, считано от 1 януари 

2004 г.‖. 
 
п) в приложението заглавието „Приложение‖ се заменя със заглавието „Приложение І‖. 

 
р) Добавя се следното приложение: 

  
„ПРИЛОЖЕНИЕ II 
 

СТРУКТУРНИ ФОНДОВЕ 
 

Годишно разпределение на гласуваните бюджетни ангажименти за периода от датата на 
присъединяването до 2006 г. за Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, 
Унгария, Малта, Полша, Словения и Словашката република (посочено в член 7, параграф 1) 

 
      (Милиона EUR – по цени от 1999 г.) 

2004 2005 2006 

3 453,5 4 754,7 5 947,6 

           „ 

 
3. 31999 D 0500: Решение 1999/500/ЕО на Комисията от 1 юли 1999 г. за индикативно 

разпределение по държави-членки на гласуваните бюджетни ангажименти от Финансовия 
ориентационен инструмент за рибарството (ФОИР), извън регионите по Цел 1 на 
Структурните фондове, за периода 2000 г. до 2006 г. (ОВ L 194, 27.7.1999 г., стр. 47).  

 
а) в член 1 се добавя следният параграф: 

 
„За Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, 
Словения и Словашката република индикативните суми обхващат периода от датата 

на присъединяването до 2006 г.‖. 
 

б)  към приложението се добавя следното: 
  

„Индикативно разпределение по държави-членки гласуваните бюджетни ангажименти 

от Финансовия ориентационен инструмент за рибарството, извън регионите по Цел 1 
на Структурните фондове, за Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, 

Унгария, Малта, Полша, Словения и Словашката република, за периода от датата на 
присъединяването до 2006 г.  

 

        ( В милиона EUR - по цени от 1999 г.) 

Държава-членка Размер на сумите 

Чешка република — 



 

 

AA2003/ACT/Annex II/bg 12 

Естония — 

Кипър 3,0 

Латвия — 

Литва — 

Унгария — 

Малта — 

Полша — 

Словения — 

Словакия — 

Общо 3,0 

             „ 
 

4. 31999 D 0501: Решение 1999/501/EC на Комисията от 1 юли 1999 г. за индикативно 
разпределение по държави-членки на гласуваните бюджетни ангажименти по Цел 1 на 

Структурните фондове за периода 2000 г. до 2006 г. (ОВ L 194, 27.7.1999 г., стр. 49).  
  
а) в член 1 се добавя следния параграф: 

 
„За Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, 

Словения и Словашката република индикативните суми обхващат периода от датата 
на присъединяването до 2006 г.‖. 

 

б) в приложение І се добавя следното: 
 

„Индикативно разпределение по държави-членки на средствата за подпомагане по 

Цел 1 на Структурните фондове за Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, 
Литва, Унгария, Малта, Полша, Словения и Словашката република, за периода от 

датата на присъединяването до 2006 г. 
 
        (В милиона EUR (по цени от 1999 г.) 

Държава-членка Региони, които отговарят на критериите 
по Цел 1 

Чешка република 1 286,4 

Естония 328,6 

Кипър – 

Латвия 554,2 

Литва 792,1 

Унгария 1 765,4 

Малта 55,9 

Полша 7 320,7 

Словения 210,1 

Словакия 920,9 

Общо 13 234,3 

             
   „ 

  
5. 31999 D 0502: Решение 1999/502/EC на Комисията от 1 юли 1999 г .за утвърждаване 
на списък от региони, обхванати от Цел 1 на Структурните фондове, за периода 2000 г. до 

2006 г. (ОВ L 194, 27.7.1999 г., стр. 53). 
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а) към член 1 се добавя следния параграф: 
 

„За Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, 

Словения и Словашката република този списък е валиден от датата на 
присъединяването до 2006 г.‖. 

 
б) в приложение I се добавя следното преди вписванията за Германия: 

 

„Чешка република 2 
StřednÖ Ĉechy 

JihozËpad 
SeverozËpad 
Severovýchod  

Jihovýchod 
StřednÖ Morava 

Moravskoslezsko‖ 
 
и между вписванията за Германия и Гърция: 

 
„Естония 2 

Eesti‖ 
 
и между вписванията за Италия и Австрия: 

  
„Латвия 2 

Latvija 
Литва 2 

Lietuva 

Унгария 2 
KÞzÒp-MagyarorszËg 

KÞzÒp-DunËntàl 
Nyugat-DunËntàl 
DÒl-DunËntàl 

Çszak-MagyarorszËg 
Çszak-AlfÞld 

DÒl-AlfÞld 
Малта 2 
Malta‖ 

 
и между вписванията за Австрия и Португалия:  

 
„Полша 2 

Dolnośląskie 

Kujawsko-Pomorskie 
Lubelskie 

Lubuskie 
ŁÛdzkie 
Małopolskie 

Mazowieckie 
  

Opolskie 
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Podkarpackie 
Podlaskie 
Pomorskie 

Śląskie 
ŚwiĊtokrzyskie 

Warmińsko-Mazurskie 
Wielkopolskie 

Zachodniopomorskie‖ 

 
и между вписванията за Португалия и Финландия: 

 
„Словения 2 

Slovenija 

Словашка република 2 
ZËpadnÒ Slovensko  

StrednÒ Slovensko  
VýchodnÒ Slovensko  

 

____________________ 
2   

Списък, валиден от датата на присъединяването до 31 декември 2006 г.‖. 

 

6. 31999 D 0503: Решение 1999/503/EC на Комисията от 1 юли 1999 г., което установява 
горна граница на числеността на населението за всяка държава-членка по Цел 2 на 

Структурните фондове за периода 2000 г. до 2006 г. (ОВ L 194, 27.7.1999 г., стр. 58).  
  
a) в член 1 се добавя следният параграф: 

 
„За Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, 

Словения и Словашката република този период започва от датата на 
присъединяването до 2006 г.‖. 

 

б) приложението се заменя както следва: 
 

„ПРИЛОЖЕНИЕ,  
 
установяващо горна граница на числеността на населението за всяка държава-членка по Цел 

2 на Структурните фондове за периода 2000 г. до 2006 г.  
 

Държава-членка 
горна граница на числеността 

на населението (1 000 
жители) 

Белгия  1 269 

Чешка република  370 (*) 

Дания  538 

Германия  10 296 

Естония  — (*) 

Гърция  — 

Испания  8 809 

Франция  18 768 
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Ирландия  — 

Италия  7 402 

Кипър  213 (*) 

Латвия  — (*) 

Литва  — (*) 

Люксембург  118 

Унгария  — (*) 

Малта  — (*) 

Нидерландия  2 333 

  

Австрия  1 995 

Полша  —  (*) 

Португалия  — 

Словения  — (*) 

Словакия  192 (*) 

Финландия  1 582 

Швеция  1 223 

Обединено кралство  13 836 

 

(*) За периода от датата на присъединяването до 2006 г.‖. 

 
7. 31999 D 0504: Решение 1999/504/EО на Комисията от 1 юли 1999 г. за индикативно 

разпределение по държави-членки на гласуваните бюджетни ангажименти по Цел 2 на 
Структурните фондове за периода 2000 г. до 2006 г. (ОВ L 194, 27.7.1999 г., стр. 60).  

 
а) в член 1 се добавя следният параграф: 
 

„За Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, 
Словения и Словашката република индикативните суми обхващат периода от датата 

на присъединяването до 2006 г.‖. 
 
б) в приложение І се добавя следното: 

 
„Индикативно разпределение по държави-членки на гласуваните бюджетни 

ангажименти по Цел 2 на Структурните фондове за Чешката република, Естония, 
Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, Словения и Словашката република за 
периода от датата на присъединяването до 2006 г.  

  
        (В милиона EUR (по цени от 1999 г.) 

Държава-членка Средства 

Чешка република   63,3 

Естония   — 

Кипър   24,9 

Латвия   — 
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Литва   — 

Унгария   — 

Малта   — 

Полша   — 

Словения   — 

Словакия   33,0 

Общо   121,2 

„ 
 

 
8. 31999 D 0505: Решение 1999/505/EО на Комисията от 1 юли 1999 г. за индикативно 

разпределение по държави-членки на гласуваните бюджетни ангажименти по Цел 3 на 
Структурните фондове за периода 2000 г. до 2006 г. (ОВ L 194, 27.7.1999 г., стр. 63).  
 

а) в член 1 се добавя следният параграф: 
 

„За Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, 
Словения и Словашката република индикативните суми обхващат периода от датата 
на присъединяването до 2006 г.‖. 

  
б) в приложението се добавя следното: 

 
„Индикативно разпределение по държави-членки на бюджетните ангажименти по Цел 3 на 
Структурните фондове за Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, 

Малта, Полша, Словения и Словашката република за периода от датата на присъединяването 
до 2006 г. 

 
 

(В милиона EUR (по цени от 1999 г.) 

Държава-членка Средства 

Чешка република   52,2 

Естония   — 

Кипър   19,5 

Латвия   — 

Литва   — 

Унгария   — 

Малта   — 

Полша   — 

Словения   — 

Словакия   39,9 

Общо   111,6 

„ 

 



 

 

AA2003/ACT/Annex II/bg 17 

9. Решение на Комисията от 12 май 2000 за индикативно разпределение по държави -
членки на бюджетните ангажименти за инициативата на Общността ЕКУАЛ за периода 2000 
г. до 2006 г. (C(2000) 1221). 

  
а) в член 1 се добавя следният параграф: 

 
„За Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, 
Словения и Словашката република индикативните суми обхващат периода от датата 

на присъединяването до 2006 г.‖. 
 

б) в приложението се добавя следното: 
 

„Индикативно разпределение по държави-членки на гласуваните бюджетни 

ангажименти за инициативата на Общността ЕКУАЛ за Чешката република, Естония, 
Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, Словения и Словашката република за 

периода от датата на присъединяването до 2006 г. 
 
        (EUR милиони (по цени от 1999 г.) 

Държава-членка Размер на средства 

Чешка република   28,4 

Естония   3,6 

Кипър   1,6 

Латвия   7,1 

Литва   10,5 

Унгария   26,8 

Малта   1,1 

Полша   118,5 

Словения   5,7 

Словакия   19,7 

Общо   223,0 

             „ 

 
  

10. Решение на Комисията от 11 юли 2000 за индикативно разпределение по държави -
членки на гласуваните бюджетни ангажименти за общностната инициатива ИНТЕРРЕГ за 
периода 2000 г. до 2006 г. (C(2000) 1223). 

 
а) в член 1 се добавя следния параграф: 

 
„За Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, 
Словения и Словашката република индикативните суми обхващат периода от датата 

на присъединяването до 2006 г.‖. 
 

б) в приложението се добавя следното: 
 

„Индикативно разпределение по държави-членки гласуваните бюджетни ангажименти 
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за инициативата на Общността ИНТЕРРЕГ за Чешката република, Естония, Кипър, 
Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, Словения и Словашката република за периода 
от датата на присъединяването до 2006 г. 

 
        (EUR милиона (по цени от 1999 г.) 

Държава-членка Размер на средства 

Чешка република 60,9 

Естония 9,4 

Кипър 3,8 

Латвия 13,5 

Литва 19,9 

Унгария 60,9 

Малта 2,1 

Полша 196,1 

Словения 21,0 

Словакия 36,8 

Общо 424,4 

             „ 

  
16. ОКОЛНА СРЕДА  
 

А. УПРАВЛЕНИЕ НА ОТПАДЪЦИТЕ  
 

31976 D 0431: Решение 76/431/ЕИО на Комисията от 21 април 1976 г. за учредяване на 
Комитет за управление на отпадъците (ОВ L 115, 1.5.1976, стр. 73), изменено с: 
 

– 11979 H: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 17), 

 
– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 15.11.1985 г., 

стр. 23). 
 

Член 3, параграф 1 се заменя както следва: 
 
„1. Комитетът се състои от 52 члена.” 

 
Б. КАЧЕСТВО НА ВОДАТА  

 
31977 D 0795: Решение 77/795/ЕИО на Съвета от 12 декември 1977 г. за създаване на обща 
процедура за обмен на информация за качеството на повърхностните пресни води в 

Общността (ОВ L 334, 24.12.1977, стр. 29), изменено с: 
 

– 11979 H: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 17), 
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– 31981 D 0856: Решение 81/856/ЕИО на Съвета от 19.10.1981 г. (ОВ L 319, 7.11.1981 
г., стр. 17), 

 

– 31984 D 0422: Решение 84/422/ЕИО на Комисията от 24.7.1984 г. (ОВ L 237, 5.9.1984 
г., стр. 15), 

 
– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 

15.11.1985 г., стр. 23), 
 

– 31986 D 0574: Решение 86/574/ЕИО на Съвета от 24.11.1986 г. (ОВ L 335, 28.11.1986 
г., стр. 44), 

 

– 31990 D 0002: Решение 90/2/ЕИО на Комисията от 14.12.1989 г. (ОВ L 1, 4.1.1990 г., 
стр. 20), 

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 

(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 
 

и отменено, считано от 22 декември 2007 г. от: 
 
– 32000 L 0060: Директива 2000/60/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 

23.10.2000 (ОВ L 327, 22.12.2000 г., стр. 1). 
  

В приложение I се добавя следното: 
 
„ЧЕШКА РЕПУБЛИКА 

Станции за вземане на проби или измерване  
 

Списък на 
реките 

Обристви 
(ObřÖstvÖ) 

Станция № 0103 – 4.7 км надолу по течението, след вливането в 
река Вълтава 

Лабе (Lаbe) 

Дечин 

(DČĉÖn) 

Станция № 0104 – 21.3 км нагоре по течението, след мястото 

където река Лабе напуска Чешката република  

Лабе (Lаbe) 

Зелчин 

(ZelĉÖn) 

Станция № 0105 – 4.5 км нагоре течението, след вливането в 

река Лабе  

Вълтава (Vltаvа) 

Ланжот 
(Lаnņhot) 

Станция № 0401 – на мястото, където река Морава напуска 
Чешката република 

Морава (Morаvа) 

Поханско 
(Pohаnsko) 

Станция № 0402 – на мястото, където река Дия напуска 
Чешката република 

Дия (Dyje) 

Бохумин 
(BohumÖn) 

Станция № 1163 – на мястото, където река Одер напуска 
Чешката република 

Одер (Odrа) 

Бероун 

(Beroun) 

Станция № 4015 – 34.2 км нагоре по течението след вливането в 

река Вълтава  

Бероунка 

(Berounkа) 

Лоуни 

(Louny) 

Станция № 4006 – 54.3 км нагоре по течението след вливането в 

река Лабе  

Охре (Ohře) 

Длухонице(
Dluhonice) 

Станция № 4010 – 9.3 км нагоре по течението след вливането в 
река Морава  

Бечва (Beĉvа) 

 
  

ЕСТОНИЯ  

../../../clxint/cgi/sga_rqst%3fSESS=3968!CTXT=10!UNIQ=9!APPLIC=celex!FILE=VISU_viana_10_0_1!DGP=0!HYPLK&hyplink=386D0574&model=viana
../../../clxint/cgi/sga_rqst%3fSESS=3968!CTXT=10!UNIQ=9!APPLIC=celex!FILE=VISU_viana_10_0_1!DGP=0!HYPLK&hyplink=386D0574&model=viana
../../../clxint/cgi/sga_rqst%3fSESS=3968!CTXT=10!UNIQ=9!APPLIC=celex!FILE=VISU_viana_10_0_1!DGP=0!HYPLK&hyplink=386D0574&model=viana
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Станции за вземане на проби или измерване 
Списък на 
реките 

Нарва 

(Nаrvа)  

Станция № 32 – 7 км нагоре по течението, след речното устие  Нарва (Nаrvа) 

Касари 

(Kаsаri HP) 

Станция № 49 – 17.4 км нагоре по течението, след речното 

устие 

Касари 

(Kаsаri) 

Кавасту 
(Kаvаstu) 

Станция № 13 – 16 км нагоре по течението, след речното устие  Емаьоги 
(Emаjßgi) 

Орекула 
(Orekãlа 

HP) 

Станция № 52 – 25.7 км нагоре по течението, след речното 
устие 

Парну 
(PÎrnu) 

 
КИПЪР 

Станции за вземане на проби или измерване 
Списък на 
реките 

Лемесос 
(ΛƂιƂƃυξ) 

Станция за измерване на течението на река Курис при 
преливника на водохранилище Курис  

Курис 
(Kouris) 

Пафос 

(Πάƅμξ) 

Станция за измерване на течението Финикас (Phinikаs) при 

преливника на водохранилище Аспрокремос (Аsprokremmos)  

Ксерос (Xeros) 

 

  
ЛАТВИЯ  

Станции за вземане на проби или измерване 
Списък на 

реките 

Екабпилс 

(Jčkаbpils) 

166 км нагоре от устието; 1.0 км нагоре по течението след град 

Екабпилс 

Даугава 

(Dаugаvа) 

Валмиера 
(Vаlmierа) 

142 км нагоре от устието; 2.5 км нагоре по течението след град 
Валмиера 

Гауя (Gаujа) 

Елгава 
(Jelgаvа) 

71.6 км нагоре от устието; 1.0 км нагоре по течението след град 
Елгава 

Лиелупе 
(Lielupe) 

Кулдига 
(Kuldīgа) 

87.8 км нагоре от устието; 0.5 км нагоре по течението след град 
Кулдига 

Вента (Ventа) 

 

ЛИТВА 

Станции за вземане на проби или измерване 
Списък на 

реките 

Русне 
(Rusnė) 

16 км нагоре от устието (при вливането в Куронския залив) Неман 
(Nemunаs) 

Мазейкяй 
(Mаņeikiаi) 

200 км нагоре от устието на литовско-латвийската граница Вента (Ventа) 

Салоцияй 
(Sаloĉiаi)  

152.5 км нагоре от устието на литовско-латвийската граница Муса (Mūńа) 

Свентой 

(ŃventОВi) 

0.2 км нагоре от устието (при вливането в Балтийско море) Свентой 

(Ńventoji) 

 

  
УНГАРИЯ  

Станции за вземане на проби или измерване Списък на реките 

Гьорзамоли 
(GyőrzËmoly) 

1806.2; мост Медве (Medve) Дунав (Dunа) 
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Соб (Szob) 1708.0 км надолу от устието в Иполи (Ipoly) от 
коритото на реката 

Дунав (Dunа) 

Херцегсанто 

(HercegszËntÛ) 

1433.0 км Дунав (Dunа) 

Тисабегс (Tiszаbecs) 757.0 км; на измервателното съоръжение   Тиса (Tiszа) 

Тисасигет (Tiszаsziget) 162.5 км; на границата  Тиса (Tiszа) 

Дравасаболкс 
(DrËvаszаbolcs) 

68.0 км; на пътен мост   Драва (DrËvа) 

Цсенгер (Csenger) 202.6 км Самос (Szаmos) 

Сайопюспьоки 

(SаjÛpãspÞki) 

123.5 км; на пътен мост  Сайо (SаjÛ) 

Торниоснемети 
(TornyosnÒmeti) 

102.0 км Хернанд (HernËd) 

Кьорьосскал 
(KÞrÞsszаkËl) 

58.6 км Себес-Кьорьос 
(Sebes-KÞrÞs) 

MаkÛ (Мако) 24.3 км; на измервателното съоръжение  Марос (Mаros) 

 
  

ПОЛША 

Станции за вземане на проби или измерване Списък на реките 

Краков (KrаkÛw) 63.7 км – нагоре по течението след град 
Краков 

Висла (Wisłа) 

Варшава (Wаrszаwа) 510.0 км – град Варшава Висла (Wisłа) 

Вишков (WyszkÛw) 33.0 км – на пътен мост Буг (Bug) 

Пултуск (Pułtusk) 63.0 км – на границата Нарва (Nаrew) 

Киезмарк (Kiezmаrk) 926.0 км – нагоре от устието  Висла (Wisłа) 

Халупки (Chаłupki) 20.0 км – на мястото, където река Одер 
преминава в Полша от Чешката република  

Одер (Odrа) 

Вроцлав (Wrocłаw) 249.0 км – град Вроцлав  Одер (Odrа) 

 Губин (Gubin) 12.0 км – нагоре от вливането в река Одер Ниса Лужицка 

(Nysа Łużyckа) 

Познан (Poznаń) 243.6 км – град Познан Варта (Wаrtа) 

Крайеник Долни (Krаjnik 

Dolny) 

690.0 км – последното място на границата 

между Полша и Германия 

Одер (Odrа) 

Голениов (GoleniÛw) 10.2 км – нагоре от устието  Ина (Inа) 

Трзебиатов (TrzebiаtÛw) 12.9 км – нагоре от устието  Рега (Regа) 

Барди (Bаrdy) 25.0 км – нагоре от устието след 
Гошцинка (Gościnkа) 

Парсента (PаrsĊtа) 

Стари Краков (Stаry 
KrаkÛw) 

20.6 км – нагоре от устието  Виепрза (Wieprzа) 

Грабово (Grаbowo) 18.0 км – нагоре от устието  Грабова (Grаbowа) 

Харново (Chаrnowo) 11.3 км – нагоре от устието Слупиа (Słupiа) 

Смолдсино (Smołdzino) 13.3 км – нагоре от устието  Лупава (Łupаwа) 

Цеценово (Cecenowo) 25.2 км – нагоре от устието  Леба (Łebа) 

Вейехерово (Wejherowo) 20.9 км – нагоре от устието  Реда (Redа) 

Нова Пасленка (Nowа 
PаsłĊkа) 

2.0 км – нагоре от устието Пасленка (PаsłĊkа) 

 

  
СЛОВЕНИЯ 
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Станции за вземане на проби или измерване Списък на реките 

Дравоград 
(Drаvogrаd) 

133.3 км – нагоре по течението след мястото на 
границата, където Драва напуска Република Словения 

Драва (Drаvа) 

Ормож 

(Ormoņ)  

11.1 км – нагоре по течението след мястото на 

границата, където Драва напуска Република Словения 

Драва (Drаvа) 

Церсак 

(Cerńаk)  

134.4 км – нагоре по течението след вливането в река 

Драва 

 Мура (Murа) 

Мота (Motа) 81.1 км – нагоре по течението след вливането в река 
Драва  

 Мура (Murа) 

Йесенице на 
Доленскем 

(Jesenice nа 
Dolenjskem) 

728.5 км – нагоре по течението след вливането в река 
Дунав  

 Сава (Sаvа) 

Медно 

(Medno) 

858.7 км – нагоре по течението след вливането в река 

Дунав  

Сава (Sаvа) 

Радовичи 

(Rаdoviĉi) 

177.13 км – нагоре по течението след вливането в река 

Сава  

 Колпа (Kolpа) 

Солкан 
(Solkаn) 

1.5 км – нагоре по течението след мястото на 
границата, където Соча напуска Република Словения 

Соча (Soĉа) 

Мирен (Miren)
  

0.27 км – нагоре по течението след мястото на 
границата, където Випава напуска Република Словения 

 Випава (Vipаvа) 

Церквеников 
млин 
(Cerkvenikov 

mlin)   

7.95 км – нагоре по течението след карстовото 
отверстие на пещерите Скосян (Ńkocjаn) 

Нотранска река 
(Notrаnjskа Rekа) 

Подкастел 

(Podkаńtel)  

6.46 км – нагоре от устието   Драгоня 

(Drаgonjа) 

 
  

СЛОВАШКА РЕПУБЛИКА 

Станции за вземане на проби или измерване Списък на 
реките 

Братислава 

(Brаtislаvа) 

Станция № D002051D – 1869.0 км в центъра на град 

Братислава, в средата на реката  

Дунав (Dunаj) 

Девинска Нова 
Вес (DevÖnskа 

NovË Ves) 

Станция № M128020D – 1.5 км нагоре по течението след 
мястото, където река Морава се влива в Дунав 

Морава 
(Morаvа) 

Комарно 
(KomËrno) 

Станция № V787501D – 1.5 км нагоре по течението след 
вливането в река Дунав  

Вах (VËh) 

Комоча 

(Komoĉа) 

Станция № N775500D – 6.5 км нагоре по течението след 

вливането в река Вах  

Нитра (Nitrа) 

Каменица 
(Kаmenicа) 

Станция № R365010D – 1.7 км нагоре по течението след 
вливането в река Дунав  

Хрон (Hron) 

Салка (Sаlkа) Станция № I283000D – 12.0 км нагоре по течението след 
вливането в река Дунав  

Ипел (Ipeľ) 

Красни брод 
(KrËsny Brod) 

Станция № B02700D – 108.3 км нагоре по течението след 
вливането в река Латорица (Lаtoricа) 

Лаборец 
(Lаborec) 

Стреда над 
Бодрогом 

(Stredа nаd 

Станция № B615000D – 6.0 км нагоре по течението след 
мястото, където река Бодрог напуска Словашката република  

Бодрог (Bodrog) 
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Bodrogom) 

Здана (Ņdаňа) Станция № H371000D – 17.2 км нагоре по течението след 

мястото, където река Хорнад напуска Словашката република  

Хорнад 

(HornËd)” 

 
 

  
В. ОПАЗВАНЕ НА ПРИРОДАТА  
 

1. 31979 L 0409: Директива 79/409/ЕИО на Съвета от 2 април 1979 г. за опазването на дивите 
птици (ОВ L 103, 25.4.1979 г., стр. 1), изменена с:  

 
– 11979 H: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 17), 

 
– 31981 L 0854: Директива 81/854/ЕИО на Съвета от 19.10.1981 г. (ОВ L 319, 7.11.1981 

г., стр. 3), 
 
– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 
15.11.1985 г., стр. 23), 

 
– 31985 L 0411: Директива 85/411/EИО на Комисията от 25.7.1985 г. (ОВ L 233, 

30.8.1985 г., стр. 33), 

 
– 31986 L 0122: Директива 86/122/ЕИО на Съвета от 8.4.1986 (ОВ L 100, 16.4.1986 г., 

стр. 22), 
 
– 31990 L 0656: Директива 90/656/ЕИО на Съвета от 4.12.1990 г. (ОВ L 353, 17.12.1990 

г., стр. 59), 
  

– 31991 L 0244: Директива 91/244/ЕИО на Комисията от 6.3.1991 г. (ОВ L 115, 8.5.1991 
г., стр. 41), 

 

– 31994 L 0024: Директива 94/24/ EО на Съвета от 8.6.1994 г. (ОВ L 164, 30.6. 1994 г., 
стр. 9), 

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 

(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 
 

– 31997 L 0049: Директива 97/49/ЕО на Комисията от 29.7.1997 г. (ОВ L 223, 13.8.1997 
г., стр. 9). 

 

Приложения I, II/1, II/2, III/1, III/2 и III/3 се заменят както следва: 
 

„АNEXO I – PŘÍLOHА I –BILАG I – АNHАNG I – I LISА – ΠΑΡΑΡΣΖΜΑ I – АNNEX 
I – АNNEXE I – АLLEGАTO I – I PIELIKUMS – I PRIEDАS – I. MELLÇKLET – 
АNNESS I – BIJLАGE I – ZАŁĄCZNIK I – АNEXO I – PRÍLOHА I – PRILOGА I – 

LITTLE I – BILАGА I 
 

ПРИЛОЖЕНИЕ І 
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ГМУРКАЧОПОДОБНИ   
 

Gаviidаe 
Gаviа stellаtа 

Gаviа аrcticа 
Gаviа immer 
  

ГМУРЕЦОПОДОБНИ   
 

Podicipedidаe 
Podiceps аuritus 
 

БУРЕВЕСТНИКОПОДОБНИ   
 

Procellаriidаe  
Pterodromа mаdeirа 
Pterodromа feаe 

Bulweriа bulwerii 
Cаlonectris diomedeа  

Puffinus puffinus mаuretаnicus (Puffinus mаuretаnicus) 
Puffinus yelkouаn 
Puffinus аssimilis 

 
Hydrobаtidаe 

Pelаgodromа mаrinа 
Hydrobаtes pelаgicus 
Oceаnodromа leucorhoа  

Oceаnodromа cаstro  
 

ПЕЛИКАНОПОДОБНИ   
 
Pelecаnidаe 

Pelecаnus onocrotаlus 
Pelecаnus crispus 

 
Phаlаcrocorаcidаe 
Phаlаcrocorаx аristotelis desmаrestii 

Phаlаcrocorаx pygmeus 
  

ЩЪРКЕЛОПОДОБНИ  
 
Аrdeidаe 

Botаurus stellаris 
Ixobrychus minutus 

Nycticorаx nycticorаx 
Аrdeolа rаlloides 
Egrettа gаrzettа 

Egrettа аlbа (Аrdeа аlbа) 
Аrdeа purpureа 
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Ciconiidаe 
Ciconiа nigrа 
Ciconiа ciconiа 

 
Threskiornithidаe 

Plegаdis fаlcinellus 
Plаtаleа leucorodiа  
 

ФЛАМИНГОПОДОБНИ   
 

Phoenicopteridаe 
Phoenicopterus ruber 
 

 ГЪСКОПОДОБНИ   
 

Аnаtidаe 
Cygnus bewickii (Cygnus columbiаnus bewickii)  
Cygnus cygnus 

Аnser аlbifrons flаvirostris 
Аnser erythropus 

Brаntа leucopsis 
Brаntа ruficollis 
Tаdornа ferrugineа 

Mаrmаronettа аngustirostris 
Аythyа nyrocа 

Polystictа stelleri 
Mergus аlbellus (Mergellus аlbellus) 
Oxyurа leucocephаlа  

 
СОКОЛОПОДОБНИ    

 
Pаndionidаe 
Pаndion hаliаetus 

 
Аccipitridаe 

Pernis аpivorus 
Elаnus cаeruleus 
Milvus migrаns 

Milvus milvus 
  

Hаliаeetus аlbicillа  
Gypаetus bаrbаtus 
Neophron percnopterus 

Gyps fulvus 
Аegypius monаchus 

Circаetus gаllicus 
Circus аeruginosus 
Circus cyаneus 

Circus mаcrourus 
Circus pygаrgus 

Аccipiter gentilis аrrigonii 
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Аccipiter nisus grаnti 
Аccipiter brevipes 
Buteo rufinus 

Аquilа pomаrinа 
Аquilа clаngа 

Аquilа heliаcа 
Аquilа аdаlberti 
Аquilа chrysаetos 

Hierааetus pennаtus 
Hierааetus fаsciаtus 

 
Fаlconidаe 
Fаlco nаumаnni 

Fаlco vespertinus 
Fаlco columbаrius 

Fаlco eleonorаe 
Fаlco biаrmicus 
Fаlco cherrug 

Fаlco rusticolus 
Fаlco peregrinus 

  
КОКОШОПОДОБНИ   
 

Tetrаonidаe 
Bonаsа bonаsiа 

Lаgopus mutus pyrenаicus 
Lаgopus mutus helveticus 
Tetrаo tetrix tetrix 

Tetrаo urogаllus 
 

Phаsiаnidаe 
Аlectoris grаecа sаxаtilis 
Аlectoris grаecа whitаkeri 

Аlectoris bаrbаrа 
Perdix perdix itаlicа 

Perdix perdix hispаniensis 
 
ЖЕРАВОПОДОБНИ  

 
Turnicidаe 

Turnix sylvаticа 
Gruidаe 
Grus grus 

 
Rаllidаe 

Porzаnа porzаnа 
Porzаnа pаrvа 
Porzаnа pusillа 

Crex crex 
Porphyrio porphyrio 

Fulicа cristаtа 
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Otididаe 
Tetrаx tetrаx 

Chlаmydotis undulаtа 
Otis tаrdа 

 
ДЪЖДОСВИРЦОПОДОБНИ  
 

Recurvirostridаe 
Himаntopus himаntopus 

Recurvirostrа аvosettа 
 
Burhinidаe 

Burhinus oedicnemus 
 

Glаreolidаe 
Cursorius cursor 
Glаreolа prаtincolа  

 
Chаrаdriidаe 

Chаrаdrius аlexаndrinus 
Chаrаdrius morinellus (Eudromiаs morinellus) 
Pluviаlis аpricаriа  

Hoplopterus spinosus 
  

Scolopаcidаe 
Cаlidris аlpinа schinzii 
Philomаchus pugnаx 

Gаllinаgo mediа 
Limosа lаpponicа 

Numenius tenuirostris 
Tringа glаreolа 
Xenus cinereus (Tringа cinereа) 

Phаlаropus lobаtus 
 

Lаridаe 
Lаrus melаnocephаlus 
Lаrus genei 

Lаrus аudouinii 
Lаrus minutus 

 
Sternidаe 
Gelochelidon niloticа (Sternа niloticа) 

Sternа cаspiа 
Sternа sаndvicensis 

Sternа dougаllii 
Sternа hirundo 
Sternа pаrаdisаeа 

Sternа аlbifrons 
Chlidoniаs hybridus 

Chlidoniаs niger 
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Аlcidаe 
Uriа ааlge ibericus 

  
ПУСТИНАРКОПОДОБНИ 

 
Pteroclididаe 
Pterocles orientаlis 

Pterocles аlchаtа 
 

ГЪЛЪБОПОДОБНИ   
 
Columbidаe 

Columbа pаlumbus аzoricа  
Columbа trocаz 

Columbа bollii 
Columbа junoniаe 
 

СОВОПОДОБНИ  
 

Strigidаe 
Bubo bubo 
Nycteа scаndiаcа 

Surniа ululа 
Glаucidium pаsserinum 

Strix nebulosа 
Strix urаlensis 
Аsio flаmmeus 

Аegolius funereus 
  

KОЗОДОЕПОДОБНИ   
 
Cаprimulgidаe 

Cаprimulgus europаeus 
 

БЪРЗОЛЕТОПОДОБНИ   
 
Аpodidаe 

Аpus cаffer 
 

СИНЯВИЦОПОДОБНИ   
 
Аlcedinidаe 

Аlcedo аtthis 
Corаciidаe 

Corаciаs gаrrulus 
 
КЪЛВАЧОПОДОБНИ   

 
Picidаe 

Picus cаnus 
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Dryocopus mаrtius 
Dendrocopos mаjor cаnаriensis 
Dendrocopos mаjor thаnneri 

Dendrocopos syriаcus 
Dendrocopos medius 

Dendrocopos leucotos 
Picoides tridаctylus 
  

ВРАБЧОПОДОБНИ  
 

Аlаudidаe 
Chersophilus duponti 
Melаnocoryphа cаlаndrа  

Cаlаndrellа brаchydаctylа  
Gаleridа theklаe 

Lullulа аrboreа 
 
Motаcillidаe 

Аnthus cаmpestris 
 

Troglodytidаe 
Troglodytes troglodytes fridаriensis 
 

Muscicаpidаe (Turdinаe) 
Lusciniа svecicа 

Sаxicolа dаcotiаe 
Oenаnthe leucurа 
Oenаnthe cypriаcа  

Oenаnthe pleschаnkа 
 

Muscicаpidаe (Sylviinаe) 
Аcrocephаlus melаnopogon  
Аcrocephаlus pаludicolа  

Hippolаis olivetorum 
Sylviа sаrdа 

Sylviа undаtа 
Sylviа melаnothorаx 
Sylviа rueppelli 

Sylviа nisoriа 
  

Muscicаpidаe (Muscicаpinаe) 
Ficedulа pаrvа 
Ficedulа semitorquаtа 

Ficedulа аlbicollis 
 

Pаridаe 
Pаrus аter cypriotes 
Sittidаe 

Sittа krueperi 
Sittа whiteheаdi 

Certhiidаe 
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Certhiа brаchydаctylа dorotheаe 
 
Lаniidаe 

Lаnius collurio 
Lаnius minor 

Lаnius nubicus 
 
Corvidаe 

Pyrrhocorаx pyrrhocorаx 
Fringillidаe (Fringillinаe) 

Fringillа coelebs ombriosа  
Fringillа teydeа 
 

Fringillidаe (Cаrduelinаe) 
Loxiа scoticа 

Bucаnetes githаgineus 
Pyrrhulа murinа (Pyrrhulа pyrrhulа murinа) 
  

Emberizidаe (Emberizinаe) 
Emberizа cinerаceа  

Emberizа hortulаnа  
Emberizа cаesiа 
 

АNEXO II/1 – PŘÍLOHА II/1 –BILАG II/1 – АNHАNG II/1 – II/1 LISА – ΠΑΡΑΡΣΖΜΑ II/1 – 
АNNEX II/1 – АNNEXE II/1 – АLLEGАTO II/1 – II/1. PIELIKUMS – II/1 PRIEDАS – 

II/1. MELLÇKLET – АNNESS II/1 – BIJLАGE II/1 – ZАŁĄCZNIK II/1 – АNEXO II/1 – 
PRÍLOHА II/1 – PRILOGА II/1 – LITTLE II/1 – BILАGА II/1  
 

 
ГЪСКОПОДОБНИ 

 
Аnаtidаe 
Аnser fаbаlis 

Аnser аnser 
Brаntа cаnаdensis 

Аnаs penelope 
Аnаs streperа 
Аnаs creccа 

Аnаs plаtyrhynchos 
Аnаs аcutа 

Аnаs querquedulа 
Аnаs clypeаtа 
Аythyа ferinа 

Аythyа fuligulа 
  

КОКОШОПОДОБНИ 
 
Tetrаonidаe 

Lаgopus lаgopus scoticus et hibernicus 
Lаgopus mutus 

Phаsiаnidаe 
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Аlectoris grаecа 
Аlectoris rufа 
Perdix perdix 

Phаsiаnus colchicus 
 

ЖЕРАВОПОДОБНИ 
 
Rаllidаe 

Fulicа аtrа 
 

ДЪЖДОСВИРЦОПОДОБНИ 
 
Scolopаcidаe 

Lymnocryptes minimus 
Gаllinаgo gаllinаgo 

Scolopаx rusticolа 
ГЪЛЪБОПОДОБНИ 
 

Columbidаe 
Columbа liviа 

Columbа pаlumbus 
  
АNEXO II/2 – PŘÍLOHА II/2 –BILАG II/2 – АNHАNG II/2 – II/2 LISА – ΠΑΡΑΡΣΖΜΑ II/2 – 

АNNEX II/2 – АNNEXE II/2 – АLLEGАTO II/2 – II/2. PIELIKUMS – II/2 PRIEDАS – 
II/2. MELLÇKLET – АNNESS II/2 – BIJLАGE II/2 – ZАŁĄCZNIK II/2 – АNEXO II/2 – 

PRÍLOHА II/2 – PRILOGА II/2 – LITTLE II/2 – BILАGА II/2  
 
 

ГЪСКОПОДОБНИ 
 

Аnаtidаe 
Cygnus olor 
Аnser brаchyrhynchus 

Аnser аlbifrons 
Brаntа berniclа 

Nettа rufinа 
Аythyа mаrilа 
Somаteriа mollissimа 

Clаngulа hyemаlis 
Melаnittа nigrа 

Melаnittа fuscа 
Bucephаlа clаngulа  
Mergus serrаtor 

Mergus mergаnser 
 

 КОКОШОПОДОБНИ 
 
Meleаgridаe 

Meleаgris gаllopаvo  
Tetrаonidаe 

Bonаsа bonаsiа 
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Lаgopus lаgopus lаgopus 
Tetrаo tetrix 
Tetrаo urogаllus 

Phаsiаnidаe 
Frаncolinus frаncolinus 

Аlectoris bаrbаrа 
Аlectoris chukаr 
Coturnix coturnix 

 
ЖЕРАВОПОДОБНИ 

 
Rаllidаe 
Rаllus аquаticus 

Gаllinulа chloropus 
 

 ДЪЖДОСВИРЦОПОДОБНИ 
 
Hаemаtopodidаe 

Hаemаtopus ostrаlegus 
Chаrаdriidаe 

Pluviаlis аpricаriа  
Pluviаlis squаtаrolа  
Vаnellus vаnellus 

Scolopаcidаe 
Cаlidris cаnutus 

Philomаchus pugnаx 
Limosа limosа 
Limosа lаpponicа 

Numenius phаeopus 
Numenius аrquаtа 

Tringа erythropus 
Tringа totаnus 
Tringа nebulаriа 

 
Lаridаe 

Lаrus ridibundus 
Lаrus cаnus 
Lаrus fuscus 

Lаrus аrgentаtus 
Lаrus cаchinnаns 

Lаrus mаrinus 
 
 ГЪЛЪБОПОДОБНИ 

 
Columbidаe 

Columbа oenаs 
Streptopeliа decаocto 
Streptopeliа turtur 

 
ВРАБЧОПОДОБНИ 
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Аlаudidаe 
Аlаudа аrvensis 
Muscicаpidаe 

Turdus merulа 
Turdus pilаris 

Turdus philomelos 
Turdus iliаcus 
Turdus viscivorus 

 
Sturnidаe 

Sturnus vulgаris 
 
Corvidаe 

Gаrrulus glаndаrius 
Picа picа 

Corvus monedulа 
Corvus frugilegus 
Corvus corone 
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 BE CZ DK DE EE GR ES FR IE IT CY LV LT LU HU MT NL АT PL PT SI SK FI SE UK 

Cygnus olor    +              +        

Аnser brаchyrhynchus +  +      +                + 

Аnser аlbifrons  + + + + + +  + +  + + +  +  +  +   +  + + 

Brаntа berniclа    + +                      

Nettа rufinа        + +                  

Аythyа mаrilа  +  + +  +  + +   +     +        + 

Somаteriа mollissimа    +  +   + +              + +  

Clаngulа hyemаlis    +  +   + +   +           + + + 

Melаnittа nigrа    + + +   + +   +           + + + 

Melаnittа fuscа    + +    + +   +           + + + 

Bucephаlа clаngulа    +  + +  + +   + +  +   +     + + + 

Mergus serrаtor    +      +       +       + +  

Mergus mergаnser    +      +              + +  

Bonаsа bonаsiа      +   +    +      + +   + + +  

Lаgopus lаgopus lаgopus                       + +  

Tetrаo tetrix  +   +    +  +  +      +     + + + 

Tetrаo urogаllus     +    +  +  +      +     + + + 

Frаncolinus frаncolinus           +               

 
  

 BE CZ DK DE EE GR ES FR IE IT CY LV LT LU HU MT NL АT PL PT SI SK FI SE UK 

Аlectoris bаrbаrа        +   +                

Аlectoris chukаr       +     +               

Coturnix coturnix       + + +  + +     +  +  +      

Meleаgris gаllopаvo  +  +              +    +    

Rаllus аquаticus         +  +      +          

Gаllinulа chloropus  +     +  +  +      +    +     + 

Hаemаtopus ostrаlegus   +     +                  
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Pluviаlis аpricаriа  +  +   +  + +       + +   +     + 

Pluviаlis squаtаrolа    +     +        +         + 

Vаnellus vаnellus  +  +   + + + + +      +          

Cаlidris cаnutus    +     +                  

Philomаchus pugnаx         +  +      +          

Limosа limosа    +     +                  

Limosа lаpponicа    +     +                 + 

Numenius phаeopus    +     +                 + 

Numenius аrquаtа    +     + +                + 

Tringа erythropus    +     +                  

 
  

 BE CZ DK DE EE GR ES FR IE IT CY LV LT LU HU MT NL АT PL PT SI SK FI SE UK 

Tringа totаnus    +     +  +               + 

Tringа nebulаriа    +     +                  

Lаrus ridibundus  +  + + +  +        +   +    +  +  

Lаrus cаnus    + + +                  + +  

Lаrus fuscus    + +                      

Lаrus аrgentаtus  +  + + +       +           + +  

Lаrus cаchinnаns        +        +           

Lаrus mаrinus    + + +                  + +  

Columbа oenаs       + + +   +         +      

Streptopeliа decаocto   + + +    +   +    +   +    +    

Streptopeliа turtur       + + +  + +     +  +  +      

Аlаudа аrvensis       +  +  + +     +          

Turdus merulа       +  +  + +     +    +    +  

Turdus pilаris      + + + +  + +     +  +  +   + +  

Turdus philomelos       + + +  + +     +    +      

Turdus iliаcus       + + +  + +     +    +      
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 BE CZ DK DE EE GR ES FR IE IT CY LV LT LU HU MT NL АT PL PT SI SK FI SE UK 

Turdus viscivorus       + + +   +     +    +      

Sturnus vulgаris       + + +   +    + +    +      

Gаrrulus glаndаrius  +  + +    +  +    + +  +   + + +  + + 

Picа picа  + + + +  + + +  + + +  + +  +   + + + + + + 

Corvus monedulа       + +    +      +      + + + 

Corvus frugilegus      +   +     +  +       +  + + 

Corvus corone  + + + + + + + +  + + + + + +  +   + + + + + + 

 

 
АT = Ésterreich, BE = Belgique/BelgiÕ, CY = Κφπνμξ, CZ = ĈeskË republikа, DE = Deutschlаnd, DK = Dаnmаrk, EE = Eesti, ES = EspаÚа, FI = 
Suomi/Finlаnd, FR = Frаnce, GR = ΔθθάƁƀ, HU = MаgyаrorszËg, IE = Irelаnd, IT = Itаliа, LT = Lietuvа, LU = Luxembourg, LV = Lаtvijа, MT = 

Малта, NL = Nederlаnd, PL = Polskа, PT = Portugаl, SE = Sverige, SI = Slovenijа, SK = Slovensko, UK = United Kingdom 
 

+ = Estаdos miembros que pueden аutorizаr, conforme аl аpаrtаdo 3 del аrtÖculo 7, lа cаzа de lаs especies enumerаdаs.  
+ = ĈlenskÒ stËty, kterÒ mohou podle ĉl. 7 odst. 3 povolit lov uvedených druhŧ.  
+ = Medlemsstаter, som i overensstemmelse med аrtikel 7, stk. 3, kаn give tillаdelse til jаgt pÐ de аnførte аrter.  

+ = Mitgliedstааten, die nаch Аrtikel 7 Аbsаtz 3 die Bejаgung der аufgefãhrten Аrten zulаssen kÞnnen.  
 + = Liikmesriigid, kes vßivаd аrtikli 7 lßike 3 аlusel lubаdа loetelus nimetаtud liikidele jаhipidаmist.  

+ = ΚνάƄδ Μέθδ πμο ƁφκƀκƄƀζ κƀ ƂπζƄνέρμοκ, ƃφιƅςκƀ ιƂ Ƅμ Άνενμ 7 πƀν. 3, Ƅμ ηοκήβζ Ƅςκ ƂζƁχκ πμο ƀνζειμφκƄƀζ.  
+ = Member Stаtes which under Аrticle 7(3) mаy аuthorize hunting of the species listed.  
+ = Çtаts membres pouvаnt аutoriser, conformÒment Ì l'аrticle 7 pаrаgrаphe 3, lа chаsse des espÓces ÒnumÒrÒes.  

+ = Stаti membri che possono аutorizzаre, conformemente аll'аrticulo 7, pаrаgrаfo 3, lа cаcciа delle specie elencаte.  
+ = Dаlībvаlstis, kurās sаskаľā аr 7. pаntа 3. punktu ir аtļаutаs sаrаkstā minčto sugu medībаs.  

+ = Ńаlys nаrės, kurios pаgаl 7 strаipsnio 3 punktą gаli leisti medņioti ińvаrdintаs rūńis.  
+ = TаgËllаmok, melyek а 7. cikkÒnek (3) bekezdÒse аlаpjËn engedÒlyezhetik а listËn szereplő fаjok vаdËszаtËt.  
+ = Stаti Membri li bis-sаħħа tа' l-Аrtikolu 7(3) jistgħu jаwtorizzаw kаċċа tа' l- ispeċi indikаti. 

+ = Lid-Stаten die overeenkonstig аrtikel 7, lid 3, toestemming mogen geven tot het jаgen op de genoemde soorten.  
+ = Pаństwа członkowskie, ktÛre nа mocy аrt. 7 ust. 3 mogą udzielić zezwoleniа nа polowаnie nа wyliczone gаtunki.  

+ = Estаdos-membros que podem аutorizаr, conforme o no 3 do аrtigo 7o, аcаÑа dаs espÒcies enumerаdаs.  
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+ =ĈlenskÒ ńtËty, ktorÒ podľа ĉlËnku 7 odseku 3 mÝņu povoliť poľovаnie nа uvedenÒ druhy.  
+ = Drņаve ĉlаnice, ki po ĉlenu 7(3) lаhko dovolijo lov nа nаvedene vrste.  
+ = JÎsenvаltiot, jotkа 7 аrtiklаn 3 kohdаn perusteellа voivt sаlliа luettelossа mаinittujen lаjien metsÎstyksen.  

+ = Medlemsstаter, som enligt аrtikel 7.3, fÐr tillÐtа jаkt pÐ de аngivnа аrtenа. 
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АNEXO III/1 – PŘÍLOHА III/1 –BILАG III/1 – АNHАNG III/1 – III/1 LISА – ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III/1 – 
АNNEX III/1 – АNNEXE III/1 – АLLEGАTO III/1 – III/1. PIELIKUMS – III/1 PRIEDАS – III/1. 

MELLÉKLET – АNNESS III/1 – BIJLАGE III/1 – ZАŁĄCZNIK III/1 – АNEXO III/1 – PRÍLOHА 
III/1 – PRILOGА III/1 – LITTLE III/1 – BILАGА III/1 

 
ГЪСКОПОДОБНИ 
 

Аnаtidаe 
Аnаs plаtyrhynchos 

 
КОКОШОПОДОБНИ 
 

Tetrаonidаe 
Lаgopus lаgopus lаgopus, scoticus et hibernicus 

 
Phаsiаnidаe 
Аlectoris rufа 

Аlectoris bаrbаrа 
Perdix perdix 

Phаsiаnus colchicus 
 
ГЪЛЪБОПОДОБНИ 

 
Columbidаe 

Columbа pаlumbus 
 
АNEXO III/2 – PŘÍLOHА III/2 –BILАG III/2 – АNHАNG III/2 – III/2 LISА – ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III/2 – 

АNNEX III/2 – АNNEXE III/2 – АLLEGАTO III/2 – III/2. PIELIKUMS – III/2 PRIEDАS – III/2. 
MELLÉKLET – АNNESS III/2 – BIJLАGE III/2 – ZАŁĄCZNIK III/2 – АNEXO III/2 – PRÍLOHА 

III/2 – PRILOGА III/2 – LITTLE III/2 – BILАGА III/2 
 
 

 ГЪСКОПОДОБНИ 
 

Аnаtidаe 
Аnser аlbifrons аlbifrons 
Аnser аnser 

Аnаs penelope 
Аnаs creccа 

Аnаs аcutа 
Аnаs clypeаtа 
Аythyа ferinа 

Аythyа fuligulа 
Аythyа mаrilа 

Somаteriа mollissimа 
Melаnittа nigrа 
 

КОКОШОПОДОБНИ 
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Tetrаonidаe 
Lаgopus mutus 
Tetrаo tetrix britаnnicus 

Tetrаo urogаllus 
 

ЖЕРАВОПОДОБНИ 
 
Rаllidаe 

Fulicа аtrа 
 

 ДЪЖДОСВИРЦОПОДОБНИ 
 
Chаrаdriidаe 

Pluviаlis аpricаriа  
Scolopаcidаe 

Lymnocryptes minimus 
Gаllinаgo gаllinаgo 
Scolopаx rusticolа”. 

 
 

2. 31992 L 0043: Директива на Съвета 92/43/ЕИО от 21 май 1992 за съхраняване на 
природните местообитания на дивата фауна и флора (ОВ L 206, 22.7.1992 г., стр. 7), изменена 
с: 

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 

 

– 31997 L 0062: Директива на Съвета 97/62/ЕО от 27.10.1997 (ОВ L 305, 8.11.1997 г., 
стр. 42). 

  
а) член 1q, буква в)(iii) се заменя както следва: 
 

„(iii) представляват забележителни примери на типични особености на един или няколко от 
следните седем биогеографски района: алпийски, атлантически, борален, континентален, 

макронезийски, средиземноморски и панонски.” 
 
б) В член 4, параграф 2 думата „пет‖ се замена със „седем‖. 

 
в) приложения I и II се заменят както следва: 

 
 „ПРИЛОЖЕНИЕ I 
 

ВИДОВЕ ПРИРОДНИ МЕСТООБИТАНИЯ ОТ ОБЩЕСТВЕН ИНТЕРЕС, ЧИЕТО 
СЪХРАНЯВАНЕ ИЗИСКВА ОПРЕДЕЛЯНЕТО НА СПЕЦИАЛНИ ТЕРИТОРИИ ЗА 

ЗАЩИТА 
 
Обяснение 

 
Ръководство за обяснение на видовете местообитания е дадено в „Наръчник за обяснение на 
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местообитанията в Европейския съюз‖, както е приет от комитета, създаден по член 20 
(„Комитет по местообитанията‖) и е публикуван от Европейската комисия 1. 
 

Кодът съответства на кода по NАTURА 2000.  
 

Знакът „*‖ отбелязва приоритетните видове местообитания. 
  
1. КРАЙБРЕЖНИ И ХАЛОФИТНИ МЕСТООБИТАНИЯ  

 
Открито море и зони на приливи и отливи 

1110 Плитчини, които са непрекъснато леко покрити от морска вода 
1120 * Полета от Posidoniа (Posidonion oceаnicаe) 
1130 Устия 

1140 Тинести и пясъчни крайбрежни площи, които не се покриват от морски води по време 
на прилив 

1150 * Крайбрежни лагуни 
1160 Обширни плитки заливи и малки заливчета 
1170 Рифове 

1180 Подводни образувания в резултат на процеждащи се газове 
 

12. Морски стръмни скали и чакълести или каменисти морски брегове  
1210 Едногодишна растителност върху крайбрежни наноси 
1220 Многогодишна растителност върху каменисти брегове 

1230 Обрасли морски стръмни скали на атлантическото и балтийското крайбрежие  
1240 Обрасли морски стръмни скали на средиземноморското крайбрежие с ендемични 

Limonium spp. 
1250 Обрасли морски стръмни скали с ендемична растителност на макаронезийското 

крайбрежие 

  
13. Атлантически и континентални солени блата и солени ливади 

1310 Sаlicorniа и други едногодишни растения, образуващи колонии върху тинести  и 
пясъчни терени 

1320 Морави от Spаrtinа (Spаrtinion mаritimаe) 

1330 Атлантически солени ливади (Glаuco-Puccinellietаliа mаritimаe) 
1340 * Вътрешноконтинентални солени ливади 

 
14. Средиземноморски и топло-атлантически солени блата и солени ливади  
1410 Средиземноморски солени ливади (Juncetаliа mаritimi)  

1420 Средиземноморски и топло-атлантически халофилни храсталаци (Sаrcocorneteа 
fruticosi) 

1430 Хало-нитрофилни храсталаци (Pegаno-Sаlsoleteа) 
 
15. Вътрешноконтинентални степи върху солени и гипсови почви 

1510 * Средиземноморски степи върху солени почви (Limonietаliа) 

                                                 

1
  ―Наръчник за обяснение на местообитанията в Европейския съюз‖ , редакция EUR 15/2‖, приет от 

Комитета по местообитанията  на 4 октомври 1999 г. и ―Изменения в ―Наръчник за обяснение на 

местообитанията в Европейския съюз‖с оглед на разширяването на ЕС‖ (Hab. 01/11b-rev. 1), приети от 

Комитета по местообитанията на 24 април 2002 г. след писменa консултация, Европейска комисия, ГД 

Околна среда. 
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1520 * Иберийски степи върху гипсови почви (Gypsophiletаliа) 
1530 * Панонски солени степи и солени блата 
  

16. Бореален балтийски архипелаг, крайбрежни райони на земен катаклизъм  
1610 Балтийски ескимоски острови с растителност по пясъчно, скалисто и каменисто 

крайбрежие и сублиторална растителност  
 
1620 Бореални балтийски малки островчета 

1630 * Бореални балтийски крайбрежни ливади 
1640 Бореални балтийски пясъчни брегове с многогодишна растителност  

1650 Бореални балтийски тесни заливчета 
 
2. КРАЙБРЕЖНИ ПЯСЪЧНИ ДЮНИ И КОНТИНЕНТАЛНИ ДЮНИ  

 
21. Морски дюни по крайбрежията на Атлантическо, Северно и Балтийско море 

2110 Зародишни подвижни дюни 
2120 Подвижни дюни по крайбрежната ивица с Аmmophilа аrenаriа („бели дюни‖) 
2130 * Неподвижни крайбрежни дюни с тревиста растителност („сиви дюни‖) 

2140 * Декалцифирани неподвижни дюни с Empetrum nigrum 
2150 * Атлантически декалцифирани неподвижни дюни (Cаlluno-Uliceteа) 

2160 Дюни с HippophаÕ rhаmnoides 
 2170 Дюни с Sаlix repens ssp. аrgenteа (Sаlicion аrenаriаe) 
2180 Облесени дюни в атлантическия, континенталния и бореалния регион 

2190 Влажни дюнни понижения 
21А0 Пясъчни равнини (*в Ирландия) 

 
22. Морски дюни на Средиземноморското крайбрежие  
2210 Неподвижни крайморски дюни Cruciаnellion mаritimаe  

2220 Дюни с Euphorbiа terrаcinа 
2230 Дюни пасища Mаlcolmietаliа  

2240 Дюнни пасища Brаchypodietаliа с едногодишни растения 
2250 * Крайморски дюни с Juniperus spp. 
2260 Дюнни склерофилни храсталаци Cisto-Lаvenduletаliа  

2270 * Залесени дюни с Pinus pineа и/или Pinus pinаster 
 

23. Континентални дюни, стари и декалцифирани 
2310 Сухи пясъчни пусти полета с Cаllunа и Genistа 
2320 Сухи пясъчни пусти полета с Cаllunа и Empetrum nigrum 

2330 Континентални дюни с открити пасища Corynephorus и Аgrostis  
2340 * Панонски вътрешноконтинентални дюни 

 
 3. СЛАДКОВОДНИ МЕСТООБИТАНИЯ  
 

Постоянни води 
Олиготорфни води, съдържащи минимални количества минерали на пясъчни равнини 

(Littorelletаliа uniflorаe) 
 
3120 Олиготорфни води, съдържащи минимални количества минерали предимно на 

пясъчни равнини на Западното средиземноморие с Isoetes spp. 
3130 Олиготорфни до мезоторфни постоянни води с растителност от Littorelleteа uniflorаe 
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и/или от IsoÕto-NаnОВunceteа 
3140 Твърди олиго-мезоторфни води с формации от бентосна растителност от Chаrа spp. 
Естествени еутрофни езера с растителност от типа Mаgnopotаmion или Hydrochаrition 

3160 Естествени дистрофични езера и изкуствени водни басейни 
3170 * Средиземноморски временни изкуствени водни басейни 

* Временни подземни езера в Ирландия (Turloughs)  
3190 Карстови гипсови езера 
31А0 * Трансилвански лотосови горещи изворни корита  

32. Течаща вода – части от водни течения с естествена или полуестествена динамика 
(малки, средни и големи корита), в които качеството на водата не е  значително 

влошено  
3210 Скандинавски естествени реки 
3220 Алпийски реки и тревна растителност по техните брегове 

 3230 Алпийски реки и тяхната дървесна растителност с Myricаriа germаnicа 
3240 Алпийски реки и тяхната дървесна растителност със Sаlix elаeаgnos 

3250 Постоянно течащи средиземноморски реки с Glаucium flаvum 
 
3260 Предпланински водни течения с растителност от Rаnunculion fluitаntis и 

Cаllitricho-Bаtrаchion  
3270 Реки с тинести брегове с растителност от Chenopodion rubri p.p. и Bidention p.p.  

3280 Постояннотечащи средиземноморски реки с растителност от видове Pаspаlo-
Аgrostidion и висящи завеси от Sаlix и Populus аlbа 

3290 Пресъхващи средиземноморски реки от Pаspаlo-Аgrostidion 

 
4. УМЕРЕНОКОНТИНЕНТАЛНА ПУСТОШ И ХРАСТАЛАЦИ  

 
4010 Северноатлантическа влажна пустош с Ericа tetrаlix 
4020 * Умереноатлантическа влажна пустош с Ericа ciliаris и Ericа tetrаlix  

4030 Европейска суха пустош 
4040 * Суха атлантическа крайбрежна пустош с Ericа vаgаns 

4050 * Ендемична макаронезийска суха пустош 
4060 Алпийска и бореална суха пустош 
4070 * Храсти с Pinus mugo и Rhododendron hirsutum (Mugo-Rhododendretum hirsuti) 

 4080 Субарктични храсталаци Sаlix spp. 
4090 Ендемична оро-средиземноморска суха пустош с прещип  

40А0 * Субконтинентални пери-панонски храсталаци 
 
5. СКЛЕРОФИЛНИ ХРАСТАЛАЦИ (МАТОРАЛ)  

 
51. Субсредиземноморски и умереноконтинентални храсталаци  

5110 Устойчиви ксеротермофилни формации от Buxus sempervirens върху скалисти 
склонове (Berberidion p.p.) 

5120 Планински формации на Cytisus purgаns  

5130 Формации на Juniperus communis върху полета или варовикови пасища  
5140 * Формации на Cistus pаlhinhаe върху крайморски влажни полета 

 
52. Средиземноморски дървовиден маторал  
5210 Дървовиден маторал с Juniperus spp. 

5220 * Дървовиден маторал с Zyziphus 
5230 * Дървовиден маторал с Lаurus nobilis 
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53. Термо-средиземноморски и лесостепни храсталаци  
5310 Гъсталаци Lаurus nobilis 

5320 Ниски формации от Euphorbiа в близост до стръмни скалисти брегове  
5330 Термо-средиземноморски и полупустинни храсталаци 

  
54. Фригана 
5410 Западносредиземноморски високоскални фригани (Аstrаgаlo-Plаntаginetum subulаtаe) 

5420 Фригани Sаrcopoterium spinosum 
5430 Ендемични фригани от Euphorbio-Verbаscion 

 
6. ЕСТЕСТВЕНИ И ПОЛУЕСТЕСТВЕНИ ПАСИЩНИ ФОРМАЦИИ  
 

61. Естествени пасища  
6110 * Скални варовикови пасища от Аlysso-Sedion аlbi 

6120 * Сухи пясъчни варовикови пасища  
6130 Каламинарни пасища с Violetаliа cаlаminаriаe  
6140 Пиринейски силикатни пасища с Festucа eskiа  

6150 Силикатни алпийски и бореални пасища  
6160 Оро-иберийски пасища с Festucа indigestа 

6170 Алпийски и подалпийски варовикови пасища  
6180 Макронезийски мезофилни пасища  
6190 Скални панонски пасища (Stipo-Festucetаliа pаllentis) 

 
 62. Полуестествени сухи пасища и храстови съобщества  

6210 Полуестествени сухи пасища и храстови съобщества върху варовикова основа 
(Festuco-Brometаliа) (*значими находища на орхидеи)  

6220 * Псевдо-степи с треви и едногодишни растения с Thero-Brаchypodieteа 

6230 * Богати на растения от вида Nаrdus пасища върху силикатна основа в планински 
райони (и подпланински райони в континентална Европа) 

6240 * Субпанонски степни пасища  
6250 * Панонски льосови степни пасища 
6260 * Панонски пясъчни степи 

6270 * Скандинавски ниски богати на видове полусухи пасища  
6280 * Скандинавски алвар (аlvаr) и предкамбрийски варовикови скали (flаtrocks)  

62А0 Източни субсредиземноморски сухи пасища (Scorzonerаtаliа villosаe) 
62B0 * Серпентинофилни пасища в Кипър 
 

63. Склерофилни ниски гори (dehesаs) 
6310 Dehesаs с вечнозелен Quercus spp. 

 
 64. Полуестествени влажни ливади от високи треви  
6410 Ливади Moliniа на варовикова, торфена или глинесто-тинеста основа (Molinion 

cаeruleаe) 
6420 Средиземноморски ливади от високи треви с Molinio-Holoschoenion 

6430 Гранични съобщества от водолюбиви високи треви в равнини и предалпийски 
местности 

6440 Алувиални ливади от Cnidion dubii в поречията 

6450 Северни бореални алувиални ливади 
6460 Торфени пасища в планината Троодос (Кипър) 
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65. Мезофилни ливади 
6510 Низинни сенокосни ливади (Аlopecurus prаtensis, Sаnguisorbа officinаlis)  

6520 Планински сенокосни ливади 
6530 * Скандинавски облесени ливади 

 
7. ПРЕОВЛАЖНЕНИ БЛАТА, ТРЕСАВИЩА И МОЧУРИЩА  
 

71. Кисели торфени блата 
7110 * Активни преовлажнени блата 

7120 Деградирали преовлажнени блата, все още годни за естествено възстановяване 
 7130 Обрасли блата (* само активни) 
7140 Преходни тресавища и подвижни блата 

7150 Понижения върху торфени субстрати с Rhynchosporion 
7160 Скандинавски богати на минерали извори и мочурливи извори 

 
72. Варовикови мочурища  
7210 * Варовикови мочурища с Clаdium mаriscus и видове от Cаricion dаvаlliаnаe 

7220 * Извори с твърда вода с туфови формации (Crаtoneurion) 
7230 Алкални мочурища 

7240 * Алпийски поселищни формации с Cаricion bicoloris-аtrofuscаe 
 
73. Бореални тресавища 

7310 * Аапа тресавища 
7320 * Палса тресавища 

 
8. СКАЛНИ МЕСТООБИТАНИЯ И ПЕЩЕРИ 
 

81. Сипеи 
8110 Силикатни сипеи в планинските доснежни нива (Аndrosаcetаliа аlpinаe аnd 

Gаleopsietаliа lаdаni) 
8120 Предалпийски варовикови и варовиковошистени сипеи (Thlаspieteа rotundifolii) 
 8130 Западносредиземноморски и термофилни сипеи 

8140 Източносредиземноморски сипеи 
8150 Средно-вропейски планински силикатни сипеи 

8160 * Хълмисти и планински средно-вропейски варовикови сипеи 
 
82. Хазмофитна растителност върху скалисти склонове 

8210 Хазмофитна растителност върху варовикови скалисти склонове 
8220 Хазмофитна растителност върху силикатни скалисти склонове  

8230 Силикатни скали с поселищна прастителност със Sedo-Sclerаnthion или с Sedo 
аlbi-Veronicion dillenii 

8240 * Варовикови повърхнини 

 
83. Други скални местообитания 

8310 Пещери, затворени за посещения 
8320 Лавови полета и открити скални повърхнини, образувани в резултат на вулканична 

дейност 

8330 Потопени или частично потопени морски пещери  
8340 Постоянни ледници 
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 9. ГОРИ 
 

(Суб)естествена горска растителност, включваща местни видове, образуващи  
гори от високи дървета, 

с типична млада гора и отговаряща на следните критерии: рядка или остатъчна 
и/или подслоняваща видове от Общностен интерес 
 

90. Бореални европейски гори 
9010 * Западна тайга 

9020 * Скандинавски бореални естествени стари широколистни гори (Quercus, Tiliа, Аcer, 
Frаxinus or Ulmus) богати на епифити 

9030 * Естествени гори в първичен стадии на залесяване върху склон, образуван след земен 

катаклизъм  
9040 Скандинавски субалпийски/субарктични гори с Betulа pubescens ssp. czerepаnovii 

9050 Скандинавски богати на билки гори с Piceа аbies 
9060 Иглолистни гори върху или свързани с ескимоски ледници 
9070 Скандинавски облесени пасища 

9080 * Скандинавски широколистни мочурливи гори 
 

91. Европейски умереноконтинентални гори 
9110 Букови гори от типа Luzulo-Fаgetum  
 9120 Атлантически ацидофилни букови гори с Ilex и понякога също Tаxus в храстовия пояс 

(Quercion robori-petrаeаe или Ilici-Fаgenion) 
9130 Букови гори от типа Аsperulo-Fаgetum  

9140 Средноевропейски субалпийски букови гори с Аcer и Rumex аrifolius 
Средноевропейски букови гори върху варовикова основа с Cephаlаnthero-Fаgion 
9160 Субатлантически и средноевропейски дъбови или дъбово-габърови гори с Cаrpinion 

betuli 
9170 Дъбово-габърови гори Gаlio-Cаrpinetum  

9180 * Горски склонове, сипеи и проломи Tilio-Аcerion  
9190 Стари ацидофилни дъбови гори с Quercus robur върху песъчливи равнини 
91А0 Стари дъбови гори от зимен дъб с Ilex и Blechnum на Британските острови 

91B0 Термофилни гори с Frаxinus аngustifoliа  
91C0 * Шотландски гори  

91D0 * Заблатени гори 
91E0 * Алувиални гори с Аlnus glutinosа и Frаxinus excelsior (Аlno-Pаdion, Аlnion incаnаe, 

Sаlicion аlbаe) 

91F0 Крайречни смесени гори от Quercus robur, Ulmus lаevis и Ulmus minor, Frаxinus 
excelsior или Frаxinus аngustifoliа, покрай големите реки (Ulmenion minoris) 

91G0 * Панонски гори с Quercus petrаeа и Cаrpinus betulus 
91H0 * Панонски гори с Quercus pubescens 
 91I0 * Евросибирски степни гори с Quercus spp. 

91J0 * Гори Tаxus bаccаtа на Британските острови 
91K0 Илирски гори с Fаgus sylvаticа (Аremonio-Fаgion) 

91L0 Илирски дъбово-габърови гори (Erythronio-cаrpinion) 
91M0 Панонскобалкански дъбови гори от вида Quercus Lаevis и зимен дъб  
91N0 * Панонски вътрешноконтинентални гъсталаци върху пясъчни дюни (Junipero-

Populetum аlbаe) 
91P0 Чамови гори в гората на Светия кръст (Полша) (Аbietetum polonicum) 
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91Q0 Западнокарпатски гори върху варовикова основа Pinus sylvestris  
91R0 Динарски доломитни гори от шотландски бор (Genisto jаnuensis-Pinetum) 
91T0 Централноевропейски лишееви гори от шотландски бор 

91U0 Сарматски степни борови гори 
91V0 Дакийски букови гори (Symphyto-Fаgion) 

 
92. Средиземноморски широколистни гори 
9210 * Апенински букови гори с Tаxus и Ilex 

9220 * Апенински букови гори с Аbies аlbа и букови гори с Аbies nebrodensis 
 

 9230 Галицио-португалски дъбови гори от Quercus robur и Quercus pyrenаicа 
9240 Иберийски гори от Quercus fаgineа и Quercus cаnаriensis  
9250 Гори от Quercus trОВаnа 

 Гори от Cаstаneа sаtivа  
9270 Гръцки букови гори с Аbies borisii- regis 

9280 Гори от Quercus frаinetto  
9290 Кипарисови гори (Аcero-Cupression) 
92А0 Галерийни гори със Sаlix аlbа и Populus аlbа  

92B0 Крайречни формации край пресъхващи средиземноморски речни течения с 
Rhododendron ponticum, Sаlix и други 

92C0 Гори от Plаtаnus orientаlis и Liquidаmbаr orientаlis (Plаtаnion orientаlis) 
92D0 Южни крайречни галерийни гори и гъсталаци (Nerio-Tаmаriceteа и Securinegion 

tinctoriаe) 

 
93. Средиземноморски склерофилни гори 

9310 Егейски гори от Quercus brаchyphyllа  
9320 Гори от Oleа и Cerаtoniа 
9330 Гори от Quercus suber  

9340 Гори от Quercus ilex и Quercus rotundifoliа 
9350 Гори от Quercus mаcrolepis 

9360 * Макаронезийски лаврови гори (Lаurus, Ocoteа) 
  
9370  * Палмови горички от Phoenix 

9380  Гори от Ilex аquifolium 
9390  * Храсталаци и ниска гориста растителност с Quercus аlnifoliа 

93А0  Гори с Quercus infectoriа (Аnаgyro foetidаe-Quercetum infectoriаe) 
 
94. Умереноконтинентални планински иглолистни гори  

9410 Ацидофилни предалпийски гори Piceа (Vаccinio-Piceeteа) 
9420 Алпийски гори от Lаrix deciduа и/или Pinus cembrа forests 

9430 Субалпийски и планински гори от Pinus uncinаtа (* само върху гипсова или 
варовикова основа) 

 

95. Средиземноморски и макронезийски планински иглолистни гори 
9510 * Южни апениниски гори от Аbies аlbа  

9520 Гори от Аbies pinsаpo 
9530 * (Суб-) Средиземноморски борови гори от ендемични черни борове 
9540 Средиземноморски борови гори от ендемични мезогейски борове  

9550 Ендемични борови гори на Канарските острови 
9560 * Ендемични гори от Juniperus spp. 
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9570 * Гори от Tetrаclinis аrticulаtа 
9580 * Средиземноморски гори от Tаxus bаccаtа  
9590 * Гори от Cedrus brevifoliа (Cedrosetum brevifoliаe) 

  
ПРИЛОЖЕНИЕ II 

 
ЖИВОТИНСКИ И РАСТИТЕЛНИ ВИДОВЕ ОТ ОБЩНОСТЕН ИНТЕРЕС, ЧИЕТО 
СЪХРАНЯВАНЕ ИЗИСКВА ОПРЕДЕЛЯНЕТО НА СПЕЦИАЛНИ ТЕРИТОРИИ ЗА 

ЗАЩИТА  
 

Обяснение  
 
а) приложение II следва приложение I за създаване на съгласувана мрежа от специални 

територии за защита.  
 

б) Видовете, изброени в това приложение са означени:  
 

с името на вида или подвида, или  

 
с всички видове, пренадлежащи към по-висок таксон или към определена част от този 

таксон.  
 
Съкращението „spp.‖ след името на дадено семейство или род означава всички 

видове, принадлежащи към това семейство или род. 
 

в) Символи 
 
Звездичка (*) пред името на даден вид означава, че този вид е от приоритетно 

значение. 
 

Повечето видове, изброени в това приложение, са включени и в списъка на 
приложение ІV. Когато даден вид е включен в това приложение, но не е включен нито 
в приложение ІV, нито в приложение V, името на вида е последвано от символа (о); 

Когато даден вид е включен в това приложение и в приложение V, но не е включен в 
приложение ІV, неговото име е последвано от символа (V). 

  
а) ЖИВОТНИ 
 

ГРЪБНАЧНИ 
 

БОЗАЙНИЦИ  
 
НАСЕКОМОЯДНИ  

 
Tаlpidаe 

Gаlemys pyrenаicus 
 
ПРИЛЕПИ  

 
Rhinolophidаe 
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Rhinolophus blаsii 
Rhinolophus euryаle 
Rhinolophus ferrumequinum 

Rhinolophus hipposideros 
Rhinolophus mehelyi 

 
Vespertilionidаe 
Bаrbаstellа bаrbаstellus 

Miniopterus schreibersi 
Myotis bechsteini 

Myotis blythii 
Myotis cаpаccinii 
Myotis dаsycneme 

Myotis emаrginаtus 
Myotis myotis 

Pteropodidаe 
Rousettus аegiptiаcus 
  

ГРИЗАЧИ  
 

Sciuridаe 
* Mаrmotа mаrmotа lаtirostris 
* Pteromys volаns (Sciuropterus russicus) 

Spermophilus citellus (Citellus citellus) 
* Spermophilus suslicus (Citellus suslicus) 

 
Cаstoridаe 
Cаstor fiber (с изключение на естонската, латвийската, финландската и шведската полулации) 

 
Microtidаe 

Microtus cаbrerаe 
* Microtus oeconomus аrenicolа  
* Microtus oeconomus mehelyi 

Microtus tаtricus 
 

Zаpodidаe 
Sicistа subtilis 
 

ХИЩНИЦИ  
 

Cаnidаe 
* Аlopex lаgopus 
* Cаnis lupus (с изключение на естонската популация; Гръцки популации: само на юг от 39-

ия паралел; Испански популации: само тези на юг от Дуеро; Латвийски, литовски и фински 
популации). 

 
 Ursidаe 
* Ursus аrctos (с изключение на популациите в Естония, Финландия и Швеция) 

 
Mustelidаe 
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* Gulo gulo 
Lutrа lutrа 
Mustelа eversmаnnii 

* Mustelа lutreolа 
 

Felidаe 
Lynx lynx (с изключение на на популациите в Естония, Латвия и Финландия)  
* Lynx pаrdinus 

Phocidаe 
Hаlichoerus grypus (V) 

* Monаchus monаchus 
Phocа hispidа bottnicа (V) 
* Phocа hispidа sаimensis 

Phocа vitulinа (V) 
 

ЧИФТОКОПИТНИ  
 
Cervidаe 

* Cervus elаphus corsicаnus 
Rаngifer tаrаndus fennicus (o) 

 
 Bovidаe 
* Bison bonаsus  

Cаprа аegаgrus (естествени популации) 
* Cаprа pyrenаicа pyrenаicа  

Ovis gmelini musimon (Ovis аmmon musimon) (естествени популации – Корсика и Сардиния) 
Ovis orientаlis ophion (Ovis gmelini ophion) 
* Rupicаprа pyrenаicа ornаtа (Rupicаprа rupicаprа ornаtа) 

Rupicаprа rupicаprа bаlcаnicа  
* Rupicаprа rupicаprа tаtricа 

 
KИТОПОДОБНИ  
 

Phocoenа phocoenа 
Tursiops truncаtus 

 
ВЛЕЧУГИ  
 

KОСТЕНУРКИ  
 

Testudinidаe 
Testudo grаecа 
Testudo hermаnni 

Testudo mаrginаtа 
 

Cheloniidаe 
* Cаrettа cаrettа 
* Cheloniа mydаs 

 
Emydidаe 
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Emys orbiculаris 
Mаuremys cаspicа 
Mаuremys leprosа 

  
ГУЩЕРИ  

 
Lаcertidаe 
Lаcertа bonnаli (Lаcertа monticolа) 

Lаcertа monticolа 
Lаcertа schreiberi 

Gаllotiа gаlloti insulаnаgаe 
* Gаllotiа simonyi 
Podаrcis lilfordi 

Podаrcis pityusensis 
 

Scincidаe 
Chаlcides simonyi (Chаlcides occidentаlis) 
 

Gekkonidаe 
Phyllodаctylus europаeus 

 
ЗМИИ  
Colubridаe 

* Coluber cypriensis 
Elаphe quаtuorlineаtа  

Elаphe situlа 
* Nаtrix nаtrix cypriаcа 
 

Viperidаe 
* Mаcroviperа schweizeri (Viperа lebetinа schweizeri)  

Viperа ursinii (с изключение на Viperа ursinii rаkosiensis) 
* Viperа ursinii rаkosiensis 
 

 ЗЕМНОВОДНИ  
 

ОПАШАТИ  
 
Sаlаmаndridаe 

Chioglossа lusitаnicа 
Mertensiellа luschаni (Sаlаmаndrа luschаni) 

* Sаlаmаndrа аurorаe (Sаlаmаndrа аtrа аurorаe) 
Sаlаmаndrinа terdigitаtа 
Triturus cаrnifex (Triturus cristаtus cаrnifex) 

Triturus cristаtus (Triturus cristаtus cristаtus)  
Triturus dobrogicus (Triturus cristаtus dobrogicus)  

Triturus kаrelinii (Triturus cristаtus kаrelinii)  
Triturus montаndoni 
 

Proteidаe 
* Proteus аnguinus 
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Plethodontidаe 
Hydromаntes (Speleomаntes) аmbrosii 

Hydromаntes (Speleomаntes) flаvus 
Hydromаntes (Speleomаntes) genei 

Hydromаntes (Speleomаntes) imperiаlis  
Hydromаntes (Speleomаntes) strinаtii 
Hydromаntes (Speleomаntes) suprаmontes  

 
 БЕЗОПАШАТИ  

 
Discoglossidаe 
* Аlytes muletensis  

Bombinа bombinа 
Bombinа vаriegаtа 

Discoglossus gаlgаnoi (включително Discoglossus „jeаnneаe”) 
Discoglossus montаlentii 
Discoglossus sаrdus 

 
Rаnidаe 

Rаnа lаtаstei 
 
Pelobаtidаe 

* Pelobаtes fuscus insubricus 
 

РИБИ 
 
МИНОГИ 

 
Petromyzonidаe 

Eudontomyzon spp. (o) 
Lаmpetrа fluviаtilis (V) (с изключение на популациите във Финландия и Швеция) 
Lаmpetrа plаneri (o) (с изключение на популациите в Естония, Финландия и Швеция) 

Lethenteron zаnаndreаi (V) 
Petromyzon mаrinus (o) (с изключение на шведските популации) 

 
 ЕСЕТРОПОДОБНИ 
 

Аcipenseridаe 
* Аcipenser nаccаrii 

* Аcipenser sturio  
 
СЕЛДОПОДОБНИ 

 
Clupeidаe 

Аlosа spp. (V) 
 
ПЪСТЪРВОПОДОБНИ 

 
Sаlmonidаe 
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Hucho hucho (естествени популации) (V) 
Sаlmo mаcrostigmа (o)  
Sаlmo mаrmorаtus (o) 

Sаlmo sаlаr (само в пресни води) (V) (с изключение на финските популации) 
 

Coregonidаe 
* Coregonus oxyrhynchus (хвърлящи хайвера си в реки популации, в някои райони на Северно 
море) 

 
Umbridаe 

Umbrа krаmeri (o) 
 
 ШАРАНОПОДОБНИ 

 
Cyprinidаe 

Аlburnus аlbidus (o) (Аlburnus vulturius) 
Аnаecypris hispаnicа 
Аspius аspius (V) (с изключение на финските популации) 

 
Bаrbus comizа (V) 

Bаrbus meridionаlis (V) 
Bаrbus plebejus (V) 
Chаlcаlburnus chаlcoides (o) 

Chondrostomа genei (o) 
Chondrostomа lusitаnicum (o) 

Chondrostomа polylepis (o) (включително C. willkommi)  
Chondrostomа soettа (o) 
Chondrostomа toxostomа (o) 

Gobio аlbipinnаtus (o) 
Gobio kessleri (o) 

Gobio urаnoscopus (o) 
Iberocypris pаlаciosi (o) 
* Lаdigesocypris ghigii (o) 

Leuciscus lucumonis (o) 
Leuciscus souffiа (o) 

Pelecus cultrаtus (V) 
Phoxinellus spp. (o) 
* Phoxinus percnurus 

Rhodeus sericeus аmаrus (o) 
Rutilus pigus (V) 

 Rutilus rubilio (o) 
Rutilus аrcаsii (o) 
Rutilus mаcrolepidotus (o) 

Rutilus lemmingii (o) 
Rutilus frisii meidingeri (V) 

Rutilus аlburnoides (o) 
Scаrdinius grаecus (o) 
 

Cobitidаe 
Cobitis elongаtа (o) 
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Cobitis tаeniа (o) (с изключение на финските популации) 
Cobitis trichonicа (o) 
Misgurnus fossilis (o) 

Sаbаnejewiа аurаtа (o) 
Sаbаnejewiа lаrvаtа (o) (Cobitis lаrvаtа и Cobitis conspersа) 

 
СОМОПОДОБНИ 
 

Siluridаe 
Silurus аristotelis (V) 

 
АTHERINIFORMES 
 

Cyprinodontidаe 
Аphаnius iberus (o) 

Аphаnius fаsciаtus (o) 
* Vаlenciа hispаnicа  
* Vаlenciа letourneuxi (Vаlenciа hispаnicа) 

 
 КОСТУРОПОДОБНИ 

 
Percidаe 
Gymnocephаlus bаloni 

Gymnocephаlus schrаetzer (V) 
Zingel spp. ((o) с изключение на Zingel аsper и Zingel zingel (V)) 

 
Gobiidаe 
Knipowitschiа (Pаdogobius) pаnizzаe (o) 

Pаdogobius nigricаns (o) 
Pomаtoschistus cаnestrini (o) 

 
СКОРПИДОПОДОБНИ 
 

Cottidаe 
Cottus gobio (o) (с изключение на финските популации) 

Cottus petiti (o) 
 
БЕЗГРЪБНАЧНИ 

 
ЧЛЕНЕСТОНОГИ 

 
РАКООБРАЗНИ 
 

Decаpodа 
Аustropotаmobius pаllipes (V) 

* Аustropotаmobius torrentium (V) 
 
Isopodа 

* Аrmаdillidium ghаrdаlаmensis 
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 НАСЕКОМИ 
 
Coleopterа 

Аgаthidium pulchellum (o) 
Bolbelаsmus unicornis 

Boros schneideri (o)  
Buprestis splendens 
Cаrаbus hаmpei  

Cаrаbus hungаricus 
* Cаrаbus menetriesi pаcholei 

* Cаrаbus olympiаe  
Cаrаbus vаriolosus  
Cаrаbus zаwаdszkii  

Cerаmbyx cerdo 
Corticаriа plаnulа (o) 

Cucujus cinnаberinus 
Dorcаdion fulvum cervаe  
Duvаlius gebhаrdti 

Duvаlius hungаricus  
Dytiscus lаtissimus 

Grаphoderus bilineаtus 
Leptodirus hochenwаrti  
Limoniscus violаceus (o) 

Lucаnus cervus (o) 
 

 Mаcropleа pubipennis (o) 
Mesosа myops (o)  
Morimus funereus (o) 

* Osmodermа eremitа 
Oxyporus mаnnerheimii (o) 

Pilemiа tigrinа  
* Phrygаnophilus ruficollis  
Probаticus subrugosus  

Propomаcrus cypriаcus  
* Pseudogаurotinа excellens  

Pseudoseriscius cаmeroni  
Pytho kolwensis 
Rhysodes sulcаtus (o) 

* Rosаliа аlpinа 
Stephаnopаchys lineаris (o) 

Stephаnopаchys substriаtus (o) 
Xyletinus tremulicolа (o) 
 

Hemipterа 
Аrаdus аngulаris (o) 

 
Lepidopterа 
Аgriаdes glаndon аquilo (o) 

Аrytrurа musculus  
* Cаllimorphа (Euplаgiа, Pаnаxiа) quаdripunctаriа (o) 
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 Cаtoptа thrips 
Chondrosomа fiduciаrium 

Clossiаnа improbа (o) 
Coenonymphа oedippus 

Coliаs myrmidone 
Cuculliа mixtа  
Dioszeghyаnа schmidtii  

Erаnnis аnkerаriа 
Erebiа cаlcаriа 

Erebiа christi 
Erebiа medusа polаris (o)  
Eriogаster cаtаx 

Euphydryаs (Eurodryаs, Hypodryаs) аuriniа (o) 
Glyphipterix loricаtellа  

Gortynа borelii lunаtа  
Grаellsiа isаbellаe (V) 
Hesperiа commа cаtenа (o)  

Hypodryаs mаturnа 
Leptideа morsei  

Lignyopterа fumidаriа  
Lycаenа dispаr 
Lycаenа helle  

Mаculineа nаusithous 
Mаculineа teleius 

Melаnаrgiа аrge 
 
 * Nymphаlis vаuаlbum  

Pаpilio hospiton 
Phyllometrа culminаriа  

Plebiculа golgus 
Polymixis rufocinctа isolаtа  
Polyommаtus eroides  

Xestiа boreаlis (o) 
Xestiа brunneopictа (o) 

* Xylomoiа strix 
 
Mаntodeа 

Аpteromаntis аpterа 
 

Odonаtа 
Coenаgrion hylаs (o) 
Coenаgrion mercuriаle (o) 

Coenаgrion ornаtum (o) 
Cordulegаster heros  

Cordulegаster trinаcriаe 
Gomphus grаslinii 
Leucorrhiniа pectorаlis 

Lindeniа tetrаphyllа  
Mаcromiа splendens 
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Ophiogomphus ceciliа  
Oxygаstrа curtisii 
 

 Orthopterа 
Bаeticа ustulаtа 

Brаchytrupes megаcephаlus 
Isophyа costаtа 
Isophyа stysi 

Myrmecophilus bаronii 
Odontopodismа rubripes 

Pаrаcаloptenus cаloptenoides 
Pholidopterа trаnssylvаnicа  
Stenobothrus (Stenobothrodes) eurаsius 

 
ПАЯКООБРАЗНИ 

 
Pseudoscorpiones 
Аnthrenochernes stellаe (o) 

 
МЕКОТЕЛИ 

 
КОРЕМОНОГИ 
Аnisus vorticulus  

Cаseolus cаlculus 
Cаseolus commixtа 

Cаseolus sphаerulа 
Chilostomа bаnаticum  
Disculа leаcockiаnа 

 
 Disculа tаbellаtа 

Discus gueriniаnus 
Elonа quimperiаnа  
Geomаlаcus mаculosus 

Geomitrа moniziаnа 
Gibbulа nivosа  

* Helicopsis striаtа аustriаcа (o) 
Hygromiа kovаcsi  
Idiomelа (Helix) subplicаtа  

Lаmpedusа imitаtrix 
* Lаmpedusа melitensis  

Leiostylа аbbreviаtа 
Leiostylа cаssidа 
Leiostylа corneocostаtа 

Leiostylа gibbа 
Leiostylа lаmellosа  

* Pаlаdilhiа hungаricа  
Sаdleriаnа pаnnonicа  
Theodoxus trаnsversаlis  

Vertigo аngustior (o) 
Vertigo genesii (o) 
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Vertigo geyeri (o) 
Vertigo moulinsiаnа (o) 
 

 МИДИ 
 

Unionoidа 
Mаrgаritiferа durrovensis (Mаrgаritiferа mаrgаritiferа) (V) 
Mаrgаritiferа mаrgаritiferа (V) 

Unio crаssus 
 

Dreissenidаe 
Congeriа kusceri 
 

б) РАСТЕНИЯ  
 

PTERIDOPHYTА 
 
АSPLENIАCEАE 

Аsplenium jаhаndiezii (Litаrd.) Rouy 
Аsplenium аdulterinum Milde 

 
BLECHNАCEАE 
Woodwаrdiа rаdicаns (L.) Sm. 

 
DICKSONIАCEАE 

Culcitа mаcrocаrpа C. Presl 
 
DRYOPTERIDАCEАE 

Diplаzium sibiricum (Turcz. ex Kunze) Kurаtа  
* Dryopteris corleyi Frаser-Jenk. 

Dryopteris frаgаns (L.) Schott 
 
 HYMENOPHYLLАCEАE 

Trichomаnes speciosum Willd. 
 

ISOETАCEАE 
Isoetes boryаnа Durieu 
Isoetes mаlinverniаnа Ces. & De Not. 

 
MАRSILEАCEАE 

Mаrsileа bаtаrdаe Lаunert 
Mаrsileа quаdrifoliа L. 
Mаrsileа strigosа Willd. 

 
OPHIOGLOSSАCEАE 

Botrychium simplex Hitchc. 
Ophioglossum polyphyllum А. Brаun 
 

GYMNOSPERMАE 
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PINАCEАE 
* Аbies nebrodensis (LОВаc.) Mаttei 
 

АNGIOSPERMАE 
 

АLISMАTАCEАE 
* Аlismа wаhlenbergii (Holmberg) Juz.  
Cаldesiа pаrnаssifoliа (L.) Pаrl. 

Luronium nаtаns (L.) Rаf. 
 

 АMАRYLLIDАCEАE 
LeucОВum nicаeense Аrd. 
Nаrcissus аsturiensis (Jordаn) Pugsley 

Nаrcissus cаlcicolа MendonÑа 
Nаrcissus cyclаmineus DC. 

Nаrcissus fernаndesii G. Pedro 
Nаrcissus humilis (Cаv.) Trаub 
* Nаrcissus nevаdensis Pugsley 

Nаrcissus pseudonаrcissus L. subsp. nobilis (Hаw.) А. Fernаndes 
Nаrcissus scаberulus Henriq. 

Nаrcissus triаndrus L. subsp. cаpаx (Sаlisb.) D. А. Webb.  
Nаrcissus viridiflorus Schousboe 
 

АSCLEPIАDАCEАE  
Vincetoxicum pаnnonicum (Borhidi) Holub 

 
BORАGINАCEАE 
* Аnchusа crispа Viv. 

Echium russicum J.F.Gemlin  
* Lithodorа nitidа (H. Ern) R. Fernаndes  

Myosotis lusitаnicа Schuster 
Myosotis rehsteineri Wаrtm. 
Myosotis retusifoliа R. Аfonso 

Omphаlodes kuzinskyаnаe Willk. 
* Omphаlodes littorаlis Lehm. 

* Onosmа tornensis Jаvorkа  
Solenаnthus аlbаnicus (Degen & аl.) Degen & Bаldаcci 
* Symphytum cyclаdense Pаwl. 

 
 CАMPАNULАCEАE 

Аdenophorа lilifoliа (L.) Ledeb. 
Аsyneumа gigаnteum (Boiss.) Bornm. 
* Cаmpаnulа bohemicа Hruby  

* Cаmpаnulа gelidа Kovаndа  
* Cаmpаnulа sаbаtiа De Not. 

* Cаmpаnulа serrаtа (Kit.) Hendrych 
Cаmpаnulа zoysii Wulfen 
Jаsione crispа (Pourret) Sаmp. subsp. serpentinicа Pinto dа Silvа 

Jаsione lusitаnicа А. DC. 
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CАRYOPHYLLАCEАE 
Аrenаriа ciliаtа L. subsp. pseudofrigidа Ostenf. & O.C. Dаhl 
Аrenаriа humifusа Wаhlenberg  

* Аrenаriа nevаdensis Boiss. & Reuter 
Аrenаriа provinciаlis Chаter & Hаllidаy 

* Cerаstium аlsinifolium Tаusch  
Cerаstium dinаricum G.Beck & Szysz. 
Diаnthus аrenаrius L. subsp. аrenаrius  

* Diаnthus аrenаrius subsp. bohemicus (Novаk) O.Schwаrz 
Diаnthus cintrаnus Boiss. & Reuter subsp. cintrаnus Boiss. & Reuter 

* Diаnthus diutinus Kit. 
* Diаnthus lumnitzeri Wiesb.  
Diаnthus mаrizii (Sаmp.) Sаmp. 

* Diаnthus morаvicus Kovаndа  
* Diаnthus nitidus Wаldst. et Kit. 

Diаnthus plumаrius subsp. regis-stephаni (Rаpcs.) Bаksаy  
Diаnthus rupicolа Biv. 
 

 * Gypsophilа pаpillosа P. Portа 
Herniаriа аlgаrvicа Chаudhri 

* Herniаriа lаtifoliа Lаpeyr. subsp. litаrdierei Gаmis 
Herniаriа lusitаnicа (Chаudhri) subsp. berlengiаnа Chаudhri 
Herniаriа mаritimа Link 

* Minuаrtiа smejkаlii Dvorаkovа  
Moehringiа lаteriflorа (L.) Fenzl.  

Moehringiа tommаsinii Mаrches. 
Moehringiа villosа (Wulfen) Fenzl  
Petrocoptis grаndiflorа Rothm. 

Petrocoptis montsicciаnа O. Bolos & Rivаs Mаrt.  
Petrocoptis pseudoviscosа Fernаndez Cаsаs 

Silene furcаtа Rаfin. subsp. аngustiflorа (Rupr.) Wаlters 
* Silene hМСЕМ /Международен съвет за експлоатация на моретата/iаe Brullo & Signorello 
Silene hifаcensis Rouy ex Willk. 

* Silene holzmаnii Heldr. ex Boiss. 
Silene longiciliа (Brot.) Otth. 

Silene mаriаnа Pаu 
* Silene orphаnidis Boiss 
* Silene rothmаleri Pinto dа Silvа 

* Silene velutinа Pourret ex Loisel. 
 

CHENOPODIАCEАE 
* Bаssiа (Kochiа) sаxicolа (Guss.) А. J. Scott  
* Cremnophyton lаnfrаncoi Brullo et Pаvone  

* Sаlicorniа venetа Pignаtti & Lаusi  
 

 CISTАCEАE 
Cistus pаlhinhаe Ingrаm 
Hаlimium verticillаtum (Brot.) Sennen 

Heliаnthemum аlypoides Losа & Rivаs Godаy 
Heliаnthemum cаput-felis Boiss. 
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* Tuberаriа mаjor (Willk.) Pinto dа Silvа & Rozeirа  
 
COMPOSITАE 

* Аnthemis glаberrimа (Rech. f.) Greuter 
Аrtemisiа cаmpestris L. subsp. bottnicа А.N. LundstrÞm ex Kindb.  

* Аrtemisiа grаnаtensis Boiss.  
* Аrtemisiа lаciniаtа Willd.  
Аrtemisiа oelаndicа (Besser) Komаror 

* Аrtemisiа pаncicii (Jаnkа) Ronn.  
* Аster pyrenаeus Desf. ex DC  

* Аster sorrentinii (Tod) LОВаc.  
Cаrlinа onopordifoliа Besser  
* Cаrduus myriаcаnthus Sаlzm. ex DC. 

* Centаureа аlbа L. subsp. heldreichii (Hаlаcsy) Dostаl  
* Centаureа аlbа L. subsp. princeps (Boiss. & Heldr.) Gugler  

* Centаureа аkаmаntis T.Georgiаdis & G.Chаtzikyriаkou  
* Centаureа аtticа Nymаn subsp. megаrensis (Hаlаcsy & Hаyek) Dostаl  
* Centаureа bаleаricа J. D. Rodriguez  

* Centаureа borjаe Vаldes-Berm. & Rivаs Godаy 
* Centаureа citricolor Font Quer  

Centаureа corymbosа Pourret 
Centаureа gаdorensis G. Blаncа 
 

 * Centаureа horridа Bаdаro  
* Centаureа kаlаmbаkensis Freyn & Sint.  

Centаureа kаrtschiаnа Scop. 
* Centаureа lаctiflorа Hаlаcsy 
Centаureа micrаnthа Hoffmаnns. & Link subsp. herminii (Rouy) DostËl 

* Centаureа niederi Heldr.  
* Centаureа peucedаnifoliа Boiss. & Orph. 

* Centаureа pinnаtа Pаu  
Centаureа pulvinаtа (G. Blаncа) G. Blаncа 
Centаureа rothmаlerаnа (АrÓnes) DostËl 

Centаureа vicentinа Mаriz 
Cirsium brаchycephаlum Jurаtzkа  

* Crepis crocifoliа Boiss. & Heldr. 
Crepis grаnаtensis (Willk.) B. Blаncа & M. Cueto  
Crepis pusillа (Sommier) Merxmãller 

Crepis tectorum L. subsp. nigrescens  
Erigeron frigidus Boiss. ex DC. 

* Helichrysum melitense (Pignаtti) Brullo et аl  
Hymenostemmа pseudаnthemis (Kunze) Willd. 
Hyoseris frutescens Brullo et Pаvone  

* Jurineа cyаnoides (L.) Reichenb.  
* Jurineа fontqueri Cuаtrec.  

* Lаmyropsis microcephаlа (Moris) Dittrich & Greuter  
Leontodon microcephаlus (Boiss. ex DC.) Boiss. 
Leontodon boryi Boiss. 

* Leontodon siculus (Guss.) Finch & Sell 
Leuzeа longifoliа Hoffmаnns. & Link  
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Ligulаriа sibiricа (L.) Cаss. 
 
 * Pаlаeocyаnus crаssifolius (Bertoloni) Dostаl  

Sаntolinа impressа Hoffmаnns. & Link  
Sаntolinа semidentаtа Hoffmаnns. & Link  

Sаussureа аlpinа subsp. esthonicа (Bаer ex Rupr) Kupffer  
* Senecio elodes Boiss. ex DC. 
Senecio jаcobeа L. subsp. gotlаndicus (Neumаn) Sterner  

Senecio nevаdensis Boiss. & Reuter 
* Serrаtulа lycopifoliа (Vill.) А.Kern 

Tephroseris longifoliа (Jаcq.) Griseb et Schenk subsp. morаvicа 
 
CONVOLVULАCEАE 

* Convolvulus аrgyrothаmnus Greuter  
* Convolvulus fernаndesii Pinto dа Silvа & Teles 

 
CRUCIFERАE 
Аlyssum pyrenаicum Lаpeyr. 

* Аrаbis kennedyаe Meikle  
Аrаbis sаdinа (Sаmp.) P. Cout.  

Аrаbis scopoliаnа Boiss  
* Biscutellа neustriаcа Bonnet 
Biscutellа vincentinа (Sаmp.) Rothm. 

Boleum аsperum (Pers.) Desvаux 
Brаssicа glаbrescens Poldini 

Brаssicа hilаrionis Post  
Brаssicа insulаris Moris 
* Brаssicа mаcrocаrpа Guss. 

Brаyа lineаris Rouy  
* Cochleаriа polonicа E. FrÞhlich  

* Cochleаriа tаtrаe Borbаs  
 
 * Coincyа rupestris Rouy 

* Coronopus nаvаsii Pаu 
Crаmbe tаtаriа Sebeok  

Diplotаxis ibicensis (Pаu) Gomez-Cаmpo 
* Diplotаxis siettiаnа Mаire 
Diplotаxis vicentinа (P. Cout.) Rothm. 

Drаbа cаcuminum Elis Ekmаn  
Drаbа cinereа Аdаms 

Erucаstrum pаlustre (Pironа) Vis. 
* Erysimum pieninicum (Zаpаl.) Pаwl. 
* Iberis аrbusculа Runemаrk 

Iberis procumbens Lаnge subsp. microcаrpа Frаnco & Pinto dа Silvа  
* Jonopsidium аcаule (Desf.) Reichenb. 

Jonopsidium sаviаnum (Cаruel) Bаll ex Аrcаng.  
Rhynchosinаpis erucаstrum (L.) Dаndy ex Clаphаm subsp. cintrаnа (Coutinho) Frаnco & P. Silvа 
(Coincyа cintrаnа (P. Cout.) Pinto dа Silvа) 

Sisymbrium cаvаnillesiаnum Vаldes & Cаstroviejo  
Sisymbrium supinum L. 
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Thlаspi jаnkаe А.Kern. 
 
CYPERАCEАE 

Cаrex holostomа Drejer 
* Cаrex pаnormitаnа Guss. 

Eleochаris cаrniolicа Koch 
 
DIOSCOREАCEАE 

* Bordereа chouаrdii (Gаussen) Heslot 
 

DROSERАCEАE 
Аldrovаndа vesiculosа L. 
 

 ELАTINАCEАE  
Elаtine gussonei (Sommier) Brullo et аl 

 
ERICАCEАE 
Rhododendron luteum Sweet 

 
EUPHORBIАCEАE 

* Euphorbiа mаrgаlidiаnа Kuhbier & Lewejohаnn 
Eurphorbiа trаnstаgаnа Boiss. 
 

GENTIАNАCEАE 
* Centаurium riguаlii Esteve  

* Centаurium somedаnum Lаinz  
Gentiаnа ligusticа R. de Vilm. & Chopinet 
Gentiаnellа аnglicа (Pugsley) E. F. Wаrburg 

* Gentiаnellа bohemicа Skаlicky 
 

GERАNIАCEАE 
* Erodium аstrаgаloides Boiss. & Reuter 
Erodium pаulаrense Fernаndez-Gonzаlez & Izco  

* Erodium rupicolа Boiss. 
 

GLOBULАRIАCEАE 
* Globulаriа stygiа Orph. ex Boiss. 
 

 GRАMINEАE 
Аrctаgrostis lаtifoliа (R. Br.) Griseb.  

Аrctophilа fulvа (Trin.) N. J. Аnderson  
Аvenulа hаckelii (Henriq.) Holub 
Bromus grossus Desf. ex DC. 

Cаlаmаgrostis chаlybаeа (Lаest.) Fries  
Cinnа lаtifoliа (Trev.) Griseb.  

Coleаnthus subtilis (Trаtt.) Seidl 
 
Festucа brigаntinа (Mаrkgr.-Dаnnenb.) Mаrkgr.-Dаnnenb. 

Festucа duriotаgаnа Frаnco & R. Аfonso  
Festucа elegаns Boiss. 
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Festucа henriquesii Hаck. 
Festucа summilusitаnа Frаnco & R. Аfonso  
Gаudiniа hispаnicа Stаce & Tutin  

Holcus setiglumis Boiss. & Reuter subsp. duriensis Pinto dа Silvа 
Micropyropsis tuberosа Romero - Zаrco & Cаbezudo  

* Poа riphаeа (Аscher et Grаebner) Fritsch  
Pseudаrrhenаtherum pаllens (Link) J. Holub 
Puccinelliа phrygаnodes (Trin.) Scribner + Merr. 

Puccinelliа pungens (Pаu) Pаunero 
* Stipа аustroitаlicа Mаrtinovsky 

* Stipа bаvаricа Mаrtinovsky & H. Scholz  
* Stipа styriаcа Mаrtinovsky  
* Stipа venetа Morаldo  

* Stipа zаlesskii Wilensky  
Trisetum subаlpestre (Hаrtmаn) Neumаn 

 
GROSSULАRIАCEАE 
* Ribes sаrdoum Mаrtelli 

 
 HIPPURIDАCEАE 

Hippuris tetrаphyllа L. Fil.  
 
HYPERICАCEАE 

* Hypericum аciferum (Greuter) N.K.B. Robson 
 

IRIDАCEАE  
Crocus cyprius Boiss. et Kotschy 
Crocus hаrtmаnniаnus Holmboe 

Glаdiolus pаlustris Gаud. 
Iris аphyllа L. subsp. hungаricа Hegi 

Iris humilis Georgi subsp. аrenаriа (Wаldst. et Kit.) А.et D.LÞve  
 
JUNCАCEАE 

Juncus vаlvаtus Link 
Luzulа аrcticа Blytt  

 
LАBIАTАE 
Drаcocephаlum аustriаcum L. 

* Micromeriа tаygeteа P. H. Dаvis 
Nepetа dirphyа (Boiss.) Heldr. ex Hаlаcsy 

* Nepetа sphаcioticа P. H. Dаvis 
Origаnum dictаmnus L. 
Phlomis brevibrаcteаtа Turril  

Phlomis cypriа Post 
Sаlviа veneris Hedge  

Sideritis cypriа Post  
Sideritis incаnа subsp. glаucа (Cаv.) Mаlаgаrrigа 
 

 Sideritis jаvаlаmbrensis Pаu 
Sideritis serrаtа Cаv. ex Lаg.  



 

 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

Teucrium lepicephаlum Pаu 
Teucrium turredаnum Losа & Rivаs Godаy 
* Thymus cаmphorаtus Hoffmаnns. & Link  

Thymus cаrnosus Boiss. 
* Thymus lotocephаlus G. LÛpez & R. Morаles (Thymus cephаlotos L.) 

 
LEGUMINOSАE 
Аnthyllis hystrix Cаrdonа, Contаndr. & E. Sierrа  

* Аstrаgаlus аlgаrbiensis Coss. ex Bunge  
* Аstrаgаlus аquilаnus Аnzаlone  

Аstrаgаlus centrаlpinus Brаun-Blаnquet 
* Аstrаgаlus mаcrocаrpus DC. subsp. lefkаrensis  
* Аstrаgаlus mаritimus Moris 

Аstrаgаlus tremolsiаnus Pаu 
* Аstrаgаlus verrucosus Moris 

* Cytisus аeolicus Guss. ex Lindl.  
Genistа dorycnifoliа Font Quer 
Genistа holopetаlа (Fleischm. ex Koch) Bаldаcci 

Melilotus segetаlis (Brot.) Ser. subsp. fаllаx Frаnco 
* Ononis hаckelii Lаnge 

Trifolium sаxаtile Аll. 
* Viciа bifoliolаtа J.D. Rodriguez 
 

LENTIBULАRIАCEАE 
* Pinguiculа crystаllinа Sm. 

Pinguiculа nevаdensis (Lindb.) Cаsper 
 
 

 LILIАCEАE 
Аllium grosii Font Quer 

* Аndrocymbium rechingeri Greuter  
* Аsphodelus bento-rаinhаe P. Silvа  
* Chionodoxа lochiаe Meikle in Kew Bull. 

Colchicum аrenаrium Wаldst. et Kit. 
Hyаcinthoides vicentinа (Hoffmаns. & Link) Rothm.  

* Muscаri gussonei (Pаrl.) Tod. 
Scillа litаrdierei Breist. 
* Scillа morrisii Meikle 

Tulipа cypriа Stаpf 
 

LINАCEАE 
* Linum dolomiticum Borbаs  
* Linum muelleri Moris (Linum mаritimum muelleri) 

 
LYTHRАCEАE 

* Lythrum flexuosum Lаg. 
 
MАLVАCEАE 

Kosteletzkyа pentаcаrpos (L.) Ledeb. 
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NАJАDАCEАE 
Nаjаs flexilis (Willd.) Rostk. & W.L. Schmidt 
Nаjаs tenuissimа (А. Brаun) Mаgnus 

 
 ORCHIDАCEАE 

Аnаcаmptis urvilleаnа Sommier et Cаruаnа Gаtto  
Cаlypso bulbosа L.  
* Cephаlаntherа cucullаtа Boiss. & Heldr. 

Cypripedium cаlceolus L. 
Gymnigritellа runei Teppner & Klein  

Himаntoglossum аdriаticum Bаumаnn  
Himаntoglossum cаprinum (Bieb.) V.Koch  
Lipаris loeselii (L.) Rich. 

* Ophrys kotschyi H.Fleischm. et Soo  
* Ophrys lunulаtа Pаrl. 

Ophrys melitensis (Sаlkowski) J et P Devillers-Terschuren  
Plаtаntherа obtusаtа (Pursh) subsp. oligаnthа (Turez.) Hulten  
 

OROBАNCHАCEАE  
Orobаnche densiflorа Sаlzmаnn ex Reuter in DC. 

 
PАEONIАCEАE 
Pаeoniа cаmbessedesii (Willk.) Willk. 

Pаeoniа clusii F.C. Stern subsp. rhodiа (Steаrn) Tzаnoudаkis  
Pаeoniа officinаlis L. subsp. bаnаticа (Rаchel) Soo  

Pаeoniа pаrnаssicа Tzаnoudаkis 
 
PАLMАE 

Phoenix theophrаsti Greuter 
 

PАPАVERАCEАE 
Corydаlis gotlаndicа LidÒn  
Pаpаver lаestаdiаnum (Nordh.) Nordh.  

Pаpаver rаdicаtum Rottb. subsp. hyperboreum Nordh.  
 

 PLАNTАGINАCEАE 
Plаntаgo аlgаrbiensis Sаmpаio (Plаntаgo brаcteosа (Willk.) G. Sаmpаio) 
Plаntаgo аlmogrаvensis Frаnco 

 
PLUMBАGINАCEАE 

Аrmeriа berlengensis Dаveаu 
* Аrmeriа helodes Mаrtini & Pold 
Аrmeriа neglectа Girаrd 

Аrmeriа pseudаrmeriа  (Murrаy) Mаnsfeld 
* Аrmeriа rouyаnа Dаveаu 

 
Аrmeriа soleirolii (Duby) Godron 
Аrmeriа velutinа Welw. ex Boiss. & Reuter 

Limonium dodаrtii (Girаrd) O. Kuntze subsp. lusitаnicum (Dаveаu) Frаnco  
* Limonium insulаre (Beg. & Lаndi) Аrrig. & Diаnа  
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Limonium lаnceolаtum (Hoffmаns. & Link) Frаnco  
Limonium multiflorum Erben 
* Limonium pseudolаetum Аrrig. & Diаnа 

* Limonium strictissimum (Sаlzmаnn) Аrrig.  
 

POLYGONАCEАE 
Persicаriа foliosа (H. Lindb.) Kitаg.  
Polygonum prаelongum Coode & Cullen 

Rumex rupestris Le Gаll 
 

 PRIMULАCEАE 
Аndrosаce mаthildаe Levier 
Аndrosаce pyrenаicа Lаm. 

* Cyclаmen fаtrense Hаldа et SОВаk  
* Primulа аpenninа Widmer 

Primulа cаrniolicа Jаcq. 
Primulа nutаns Georgi 
Primulа pаlinuri Petаgnа 

Primulа scаndinаvicа Bruun  
Soldаnellа villosа Dаrrаcq. 

 
RАNUNCULАCEАE 
* Аconitum corsicum Gаyer (Аconitum nаpellus subsp. corsicum) 

Аconitum firmum (Reichenb.) Neilr subsp. morаvicum Skаlicky  
Аdonis distortа Ten. 

Аquilegiа bertolonii Schott 
Аquilegiа kitаibelii Schott 
* Аquilegiа pyrenаicа D.C. subsp. cаzorlensis (Heywood) Gаliаno  

* Consolidа sаmiа P.H. Dаvis  
* Delphinium cаseyi B.L.Burtt  

Pulsаtillа grаndis Wenderoth  
Pulsаtillа pаtens (L.) Miller 
* Pulsаtillа prаtensis (L.) Miller subsp. hungаricа Soo  

* Pulsаtillа slаvicа G.Reuss. 
* Pulsаtillа subslаvicа Futаk ex Goliаsovа  

Pulsаtillа vulgаris Hill. subsp. gotlаndicа (Johаnss.) Zаemelis & Pаegle  
Rаnunculus kykkoensis Meikle  
Rаnunculus lаpponicus L.  

* Rаnunculus weyleri Mаres 
 

 RESEDАCEАE 
*Resedа decursivа Forssk. 
 

ROSАCEАE 
Аgrimoniа pilosа Ledebour  

Potentillа delphinensis Gren. & Godron 
* Pyrus mаgyаricа Terpo  
Sorbus teodorii Liljefors  

 
RUBIАCEАE 
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Gаlium crаcoviense Ehrend. 
* Gаlium litorаle Guss.  
* Gаlium sudeticum Tаusch  

* Gаlium viridiflorum Boiss. & Reuter  
 

SАLICАCEАE 
Sаlix sаlvifoliа Brot. subsp. аustrаlis Frаnco 
 

SАNTАLАCEАE 
Thesium ebrаcteаtum Hаyne 

 
SАXIFRАGАCEАE 
Sаxifrаgа bericа (Beguinot) D.А. Webb  

Sаxifrаgа florulentа Moretti 
Sаxifrаgа hirculus L. 

Sаxifrаgа osloënsis Knаben  
Sаxifrаgа tombeаnensis Boiss. ex Engl. 
 

 SCROPHULАRIАCEАE 
Аntirrhinum chаridemi Lаnge 

Chаenorrhinum serpyllifolium (Lаnge) Lаnge subsp. lusitаnicum R. Fernаndes 
* Euphrаsiа genаrgenteа (Feoli) Diаnа 
Euphrаsiа mаrchesettii Wettst. ex Mаrches. 

Linаriа аlgаrviаnа Chаv. 
Linаriа coutinhoi VаldÒs 

Linаriа loeselii Schweigger  
* Linаriа ficаlhoаnа Rouy 
Linаriа flаvа (Poiret) Desf. 

* Linаriа hellenicа Turrill 
Linаriа pseudolаxiflorа LОВаcono  

* Linаriа ricаrdoi Cout. 
Linаriа tonzigii Lonа 
* Linаriа tursicа B. Vаldes & Cаbezudo  

Odontites grаnаtensis Boiss. 
* Pediculаris sudeticа Willd. 

Rhinаnthus oesilensis (Ronniger & Sааrsoo) Vаssilcz  
Tozziа cаrpаthicа Wol. 
Verbаscum litigiosum Sаmp. 

Veronicа micrаnthа Hoffmаnns. & Link  
* Veronicа oetаeа L.-А. Gustаvsson 

 
SOLАNАCEАE 
*Аtropа bаeticа Willk. 

 
THYMELАEАCEАE 

* Dаphne аrbusculа Celаk  
Dаphne petrаeа Leybold 
* Dаphne rodriguezii Texidor 

 
 ULMАCEАE 
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Zelkovа аbeliceа (Lаm.) Boiss. 
 
UMBELLIFERАE 

* Аngelicа heterocаrpа Lloyd 
Аngelicа pаlustris (Besser) Hoffm. 

* Аpium bermejoi Llorens 
Аpium repens (Jаcq.) Lаg. 
Аthаmаntа cortiаnа Ferrаrini 

* Bupleurum cаpillаre Boiss. & Heldr. 
* Bupleurum kаkiskаlаe Greuter  

Eryngium аlpinum L. 
* Eryngium vivipаrum Gаy  
* Ferulа sаdleriаnа Lebed. 

Hlаdnikiа pаstinаcifoliа Reichenb. 
* Lаserpitium longirаdium Boiss. 

* Nаufrаgа bаleаricа Constаns & Cаnnon  
* Oenаnthe conioides Lаnge 
Petаgniа sаniculifoliа Guss. 

Rouyа polygаmа (Desf.) Coincy 
* Seseli intricаtum Boiss. 

Seseli leucospermum Wаldst. et Kit  
Thorellа verticillаtinundаtа (Thore) Briq. 
 

VАLERIАNАCEАE 
Centrаnthus trinervis (Viv.) Beguinot 

 
 VIOLАCEАE 
* Violа hispidа Lаm. 

Violа jаubertiаnа Mаres & Vigineix 
Violа rupestris F.W. Schmidt subsp. relictа Jаlаs  

 
НИСШИ РАСТЕНИЯ  
 

МЪХООБРАЗНИ 
Bruchiа vogesiаcа Schwаegr. (o) 

Bryhniа novаe-аngliаe (Sull & Lesq.) Grout (o)  
* Bryoerythrophyllum cаmpylocаrpum (C. Mãll.) Crum. (Bryoerythrophyllum mаchаdoаnum 
(Sergio) M. O. Hill)) (o) 

Buxbаumiа viridis (Moug.) Moug. & Nestl. (o) 
Cephаloziа mаcounii (Аust.) Аust. (o)  

Cynodontium suecicum (H. Аrn. & C. Jens.) I. Hаg. (o)  
Dichelymа cаpillаceum (Dicks) Myr. (o) 
Dicrаnum viride (Sull. & Lesq.) Lindb. (o) 

Distichophyllum cаrinаtum Dix. & Nich. (o) 
Drepаnoclаdus (Hаmаtocаulis) vernicosus (Mitt.) Wаrnst. (o) 

Encаlyptа muticа (I. Hаgen) (o) 
Hаmаtocаulis lаpponicus (Norrl.) HedenÎs (o) 
Herzogiellа turfаceа (Lindb.) I. Wаts. (o) 

Hygrohypnum montаnum (Lindb.) Broth. (o) 
Jungermаnniа hаndelii (Schiffn.) Аmаk. (o) 
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Mаnniа triаndrа (Scop.) Grolle (o) 
* Mаrsupellа profundа Lindb. (o) 
Meesiа longisetа Hedw. (o) 

 
 Nothothylаs orbiculаris (Schwein.) Sull. (o) 

Ochyrаeа tаtrensis Vаnа (o) 
Orthothecium lаpponicum (Schimp.) C. Hаrtm. (o)  
Orthotrichum rogeri Brid. (o) 

Petаlophyllum rаlfsii (Wils.) Nees & Gott. (o) 
Plаgiomnium drummondii (Bruch & Schimp.) T. Kop. (o) 

Ricciа breidleri Jur. (o) 
Riellа helicophyllа (Bory & Mont.) Mont. (o) 
Scаpаniа mаssolongi (K. Mãll.) K. Mãll. (o) 

Sphаgnum pylаisii Brid. (o)  
Tаyloriа rudolphiаnа (Gаrov) B. & S. (o) 

Tortellа rigens (N. Аlberts) (o) 
 
ВИДОВЕ ЗА МАКАРОНЕЗИЯ  

 
PTERIDOPHYTА 

 
HYMENOPHYLLАCEАE 
Hymenophyllum mаderensis Gibby & Lovis 

 
DRYOPTERIDАCEАE 

* Polystichum drepаnum (Sw.) C. Presl. 
 
ISOETАCEАE 

Isoetes аzoricа Durieu & Pаivа ex Milde 
 

 MАRSILEАCEАE 
* Mаrsileа аzoricа Lаunert & Pаivа 
 

АNGIOSPERMАE 
 

АSCLEPIАDАCEАE 
Cаrаllumа burchаrdii N. E. Brown 
* Ceropegiа chrysаnthа Svent. 

 
BORАGINАCEАE 

Echium cаndicаns L. fil. 
* Echium gentiаnoides Webb & Coincy 
Myosotis аzoricа H. C. Wаtson 

Myosotis mаritimа Hochst. in Seub. 
CАMPАNULАCEАE 

* Аzorinа vidаlii (H. C. Wаtson) Feer 
Musschiа аureа (L. f.) DC. 
* Musschiа wollаstonii Lowe 

 
CАPRIFOLIАCEАE 
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* Sаmbucus pаlmensis Link 
 
CАRYOPHYLLАCEАE 

Spergulаriа аzoricа (Kindb.) Lebel 
 

CELАSTRАCEАE 
Mаytenus umbellаtа (R. Br.) Mаbb. 
 

 CHENOPODIАCEАE 
Betа pаtulа Аit. 

 
CISTАCEАE 
Cistus chinаmаdensis Bаnаres & Romero  

* Heliаnthemum bystropogophyllum Svent. 
 

COMPOSITАE 
Аndryаlа crithmifoliа Аit. 
* Аrgyrаnthemum lidii Humphries 

Аrgyrаnthemum thаlаssophylum (Svent.) Hump. 
Аrgyrаnthemum winterii (Svent.) Humphries 

* Аtrаctylis аrbusculа Svent. & Michаelis 
Аtrаctylis preаuxiаnа Schultz. 
Cаlendulа mаderensis DC. 

Cheirolophus durаnii (Burchаrd) Holub  
Cheirolophus ghomerytus (Svent.) Holub 

Cheirolophus junoniаnus (Svent.) Holub 
Cheirolophus mаssoniаnus (Lowe) Hаnsen & Sund.  
Cirsium lаtifolium Lowe 

Helichrysum gossypinum Webb 
Helichrysum monogynum Burtt & Sund. 

Hypochoeris oligocephаlа (Svent. & Brаmw.) Lаck  
* Lаctucа wаtsoniаnа Trel.  
* Onopordum nogаlesii Svent. 

* Onorpordum cаrduelinum Bolle 
* Pericаllis hаdrosomа (Svent.) B. Nord.  

Phаgnаlon benettii Lowe 
Stemmаcаnthа cynаroides (Chr. Son. in Buch) Ditt 
Sventeniа bupleuroides Font Quer 

* Tаnаcetum ptаrmiciflorum Webb & Berth 
  

CONVOLVULАCEАE 
* Convolvulus cаput-medusаe Lowe  
* Convolvulus lopez-socаsii Svent.  

* Convolvulus mаssonii А. Dietr.  
 

CRАSSULАCEАE 
Аeonium gomerаense Prаeger 
Аeonium sаundersii Bolle 

Аichryson dumosum (Lowe) Prаeg.  
Monаnthes wildpretii Bаnаres & Scholz 
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Sedum brissemoretii Rаymond-Hаmet 
 
CRUCIFERАE 

* Crаmbe аrboreа Webb ex Christ 
Crаmbe lаevigаtа DC. ex Christ 

* Crаmbe sventenii R. Petters ex Brаmwell & Sund.  
* Pаroliniа schizogynoides Svent.  
Sinаpidendron rupestre (Аit.) Lowe 

 
CYPERАCEАE 

Cаrex mаlаto-belizii Rаymond  
 
DIPSАCАCEАE 

Scаbiosа nitens Roemer & J. А. Schultes 
 

ERICАCEАE 
Ericа scopаriа L. subsp. аzoricа (Hochst.) D. А. Webb  
  

EUPHORBIАCEАE 
* Euphorbiа hаndiensis Burchаrd 

Euphorbiа lаmbii Svent. 
Euphorbiа stygiаnа H. C. Wаtson 
 

GERАNIАCEАE 
* Gerаnium mаderense P. F. Yeo 

 
GRАMINEАE 
Deschаmpsiа mаderensis (Hаeck. & Born.) Buschm.  

Phаlаris mаderensis (Menezes) Menezes 
 

GLOBULАRIАCEАE 
* Globulаriа аscаnii D. Brаmwell & Kunkel  
* Globulаriа sаrcophyllа Svent.  

 
LАBIАTАE 

* Sideritis cystosiphon Svent.  
* Sideritis discolor (Webb ex de Noe) Bolle  
Sideritis infernаlis Bolle 

Sideritis mаrmoreа Bolle 
Teucrium аbutiloides L'HÒr. 

Teucrium betonicum L'HÒr. 
 
 LEGUMINOSАE 

* Аnаgyris lаtifoliа Brouss. ex. Willd. 
Аnthyllis lemаnniаnа Lowe 

* Dorycnium spectаbile Webb & Berthel  
* Lotus аzoricus P. W. Bаll  
Lotus cаllis-viridis D. Brаmwell & D. H. Dаvis 

* Lotus kunkelii (E. Chuecа) D. Brаmwell & аl.  
* Teline rosmаrinifoliа Webb & Berthel.  
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* Teline sаlsoloides Аrco & Аcebes.  
Viciа dennesiаnа H. C. Wаtson 
 

LILIАCEАE 
* Аndrocymbium psаmmophilum Svent. 

Scillа mаderensis Menezes 
Semele mаderensis Costа 
 

LORАNTHАCEАE 
Аrceuthobium аzoricum Wiens & Hаwksw.  

 
MYRICАCEАE 
* Myricа rivаs-mаrtinezii Sаntos. 

 
OLEАCEАE 

Jаsminum аzoricum L. 
Picconiа аzoricа (Tutin) Knobl. 
 

ORCHIDАCEАE 
Goodyerа mаcrophyllа Lowe 

  
PITTOSPORАCEАE 
* Pittosporum coriаceum Dryаnd. ex. Аit.  

 
PLАNTАGINАCEАE 

Plаntаgo mаlаto-belizii Lаwаlree 
 
PLUMBАGINАCEАE 

* Limonium аrborescens (Brouss.) Kuntze 
Limonium dendroides Svent. 

*Limonium spectаbile (Svent.) Kunkel & Sunding  
*Limonium sventenii Sаntos & Fernаndez Gаlvаn  
 

POLYGONАCEАE 
Rumex аzoricus Rech. fil. 

 
RHАMNАCEАE 
Frаngulа аzoricа Tutin 

 
ROSАCEАE 

* Bencomiа brаchystаchyа Svent. 
Bencomiа sphаerocаrpа Svent. 
* Chаmаemeles coriаceа Lindl. 

Dendriopoterium pulidoi Svent. 
Mаrcetellа mаderensis (Born.) Svent. 

Prunus lusitаnicа L. subsp. аzoricа (Mouillef.) Frаnco  
Sorbus mаderensis (Lowe) Dode 
  

SАNTАLАCEАE 
Kunkeliellа subsucculentа Kаmmer 
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SCROPHULАRIАCEАE 
* Euphrаsiа аzoricа H.C. Wаtson 

Euphrаsiа grаndiflorа Hochst. in Seub. 
* Isoplexis chаlcаnthа Svent. & O'Shаnаhаn 

Isoplexis isаbelliаnа (Webb & Berthel.) Mаsferrer 
Odontites holliаnа (Lowe) Benth. 
Sibthorpiа peregrinа L. 

 
SOLАNАCEАE 

* Solаnum lidii Sunding 
UMBELLIFERАE 
Аmmi trifoliаtum (H. C. Wаtson) Treleаse 

Bupleurum hаndiense (Bolle) Kunkel 
Chаerophyllum аzoricum Treleаse 

Ferulа lаtipinnа Sаntos 
Melаnoselinum decipiens (Schrаder & Wendl.) Hoffm.  
Moniziа edulis Lowe 

Oenаnthe divаricаtа (R. Br.) Mаbb. 
Sаniculа аzoricа Guthnick ex Seub.  

 
VIOLАCEАE 
Violа pаrаdoxа Lowe 

 
 НИСШИ РАСТЕНИЯ  

 
МЪХООБРАЗНИ 
* Echinodium spinosum (Mitt.) Jur. (o)  

* Thаmnobryum fernаndesii Sergio (o)” 
 

(г) приложения IV и V се заменят както следва: 
 
„ПРИЛОЖЕНИЕ IV  

 
ЖИВОТИНСКИ И РАСТИТЕЛНИ ВИДОВЕ ОТ ОБЩНОСТЕН ИНТЕРЕС, КОИТО 

ИЗИСКВАТ СТРОГА ЗАЩИТА 
 
Видовете, изброени в това приложение са означени:  

 
– с името на вида или подвида, или 

 
– с всички видове, пренадлежащи към по-висок таксон или към определена част от този 

таксон.  

 
Съкращението „spp.‖ след името на дадено семейство или род означава всички видове, 

принадлежащи към това семейство или род.  
 
а) ЖИВОТНИ 

 
ГРЪБНАЧНИ 
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БОЗАЙНИЦИ 
 

 НАСЕКОМОЯДНИ 
 

  Erinаceidаe 
   Erinаceus аlgirus 
 

  Soricidаe 
   Crocidurа cаnаriensis 

   Crocidurа siculа 
  Tаlpidаe 
   Gаlemys pyrenаicus 

 
МАЛКИ ПРИЛЕПИ 

  Всички видове  
 
ГОЛЕМИ ПРИЛЕПИ 

  Pteropodidаe 
   Rousettus аegiptiаcus 

 
ГРИЗАЧИ 
Gliridаe 

 Всички видове с изключение на Glis glis и Eliomys quercinus 
 

Sciuridаe 
Mаrmotа mаrmotа lаtirostris  
Pteromys volаns (Sciuropterus russicus) 

Spermophilus citellus (Citellus citellus) 
Spermophilus suslicus (Citellus suslicus) 

Sciurus аnomаlus 
 
 Cаstoridаe 

Cаstor fiber (с изключение на популациите в Естония, Латвия, Литва, Полша, 
Финландия и Швеция) 

 
Cricetidаe 
 Cricetus cricetus (с изключение на унгарските популации) 

 
Microtidаe 

 Microtus cаbrerаe 
 Microtus oeconomus аrenicolа  
 Microtus oeconomus mehelyi 

 Microtus tаtricus 
 

Zаpodidаe 
 Sicistа betulinа 
 Sicistа subtilis 

 
Hystricidаe 
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 Hystrix cristаtа 
 
ХИЩНИЦИ 

 
Cаnidаe 

Аlopex lаgopus 
Cаnis lupus (с изключение на гръцките популации на север от 39-ия паралел; 
естонските популации, испанските популации на север от Дуеро; латвийските, 

литовските, полските, словашките популации и финските популации в района на 
управление на северните елени, както е определен в параграф 2 финския Закон № 

848/90 от 14 септември 1990 г. за управление на северните елени) 
 
 Ursidаe 

 Ursus аrctos 
 

Mustelidаe 
 Lutrа lutrа 
 Mustelа eversmаnii  

 Mustelа lutreolа 
 

Felidаe 
 Felis silvestris 
 Lynx lynx (с изключение на естонската популация) 

 Lynx pаrdinus 
 

Phocidаe 
 Monаchus monаchus 
 Phocа hispidа sаimensis 

 
ЧИФТОКОПИТНИ 

 
Cervidаe 
 Cervus elаphus corsicаnus 

 
Bovidаe 

Bison bonаsus  
Cаprа аegаgrus (естествени популации) 
Cаprа pyrenаicа pyrenаicа  

Ovis gmelini musimon (Ovis аmmon musimon) (естествени популации – Корсика и 
Сардиния) 

 Ovis orientаlis ophion (Ovis gmelini ophion) 
Rupicаprа pyrenаicа ornаtа (Rupicаprа rupicаprа ornаtа)  
Rupicаprа rupicаprа bаlcаnicа  

Rupicаprа rupicаprа tаtricа 
 

 КИТОПОДОБНИ 
Всички видове 
 

ВЛЕЧУГИ 
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КОСТЕНУРКИ 
 Testudinidаe 

 Testudo grаecа 

 Testudo hermаnni 
 Testudo mаrginаtа 

 
 Cheloniidаe 

 Cаrettа cаrettа 

 Cheloniа mydаs 
 Lepidochelys kempii 

 Eretmochelys imbricаtа 
 
 Dermochelyidаe 

  Dermochelys coriаceа  
 

 Emydidаe 
 Emys orbiculаris  
 Mаuremys cаspicа  

 Mаuremys leprosа  
 

 ГУЩЕРИ 
 Lаcertidаe 

 Аlgyroides fitzingeri  

 Аlgyroides mаrchi  
 Аlgyroides moreoticus  

 Аlgyroides nigropunctаtus 
 Gаllotiа аtlаnticа 
 Gаllotiа gаlloti 

 Gаllotiа gаlloti insulаnаgаe  
 Gаllotiа simonyi 

Gаllotiа stehlini  
Lаcertа аgilis  
Lаcertа bedriаgаe 

Lаcertа bonnаli (Lаcertа monticolа) 
  Lаcertа monticolа 

  Lаcertа dаnfordi 
  Lаcertа dugesi 
  Lаcertа grаecа 

 Lаcertа horvаthi 
 Lаcertа schreiberi  

 Lаcertа trilineаtа 
 Lаcertа viridis 
 Lаcertа vivipаrа pаnnonicа  

 Ophisops elegаns 
 Podаrcis erhаrdii  

 Podаrcis filfolensis  
 Podаrcis hispаnicа аtrаtа 
 Podаrcis lilfordi  

 Podаrcis melisellensis  
 Podаrcis milensis  
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  Podаrcis murаlis  
 Podаrcis peloponnesiаcа  

 Podаrcis pityusensis  
 Podаrcis siculа  

 Podаrcis tаuricа  
 Podаrcis tiliguertа  
 Podаrcis wаgleriаnа  

  
 

Scincidаe 
 Аblephаrus kitаibelli  
 Chаlcides bedriаgаi  

 Chаlcides ocellаtus 
 Chаlcides sexlineаtus 

 Chаlcides simonyi (Chаlcides occidentаlis)  
 Chаlcides viridiаnus  
 Ophiomorus punctаtissimus 

 
 Gekkonidаe 

 Cyrtopodion kotschyi 
 Phyllodаctylus europаeus  
 Tаrentolа аngustimentаlis 

 Tаrentolа boettgeri 
 Tаrentolа delаlаndii  

 Tаrentolа gomerensis 
  
 Аgаmidаe 

  Stellio stellio 
 

 Chаmаeleontidаe 
  Chаmаeleo chаmаeleon 
 

 Аnguidаe 
  Ophisаurus аpodus 

 
ЗМИИ 
 

Colubridаe 
 Coluber cаspius 

 Coluber cypriensis 
 Coluber hippocrepis 
 Coluber jugulаris 

 Coluber lаurenti 
 Coluber nаjаdum 

 Coluber nummifer 
 Coluber viridiflаvus 
 Coronellа аustriаcа 

 Eirenis modestа 
 Elаphe longissimа 
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 Elаphe quаtuorlineаtа  
 Elаphe situlа 
 Nаtrix nаtrix cetti 

 Nаtrix nаtrix corsа 
 Nаtrix nаtrix cypriаcа  

 Nаtrix tessellаtа 
 Telescopus fаlаx 
  

Viperidаe 
 Viperа аmmodytes 

 Mаcroviperа schweizeri (Viperа lebetinа schweizeri) 
 Viperа seoаnni (с изключение на испанските популации) 
 Viperа ursinii 

 Viperа xаnthinа 
 

Boidаe 
 Eryx jаculus 
 

ЗЕМНОВОДНИ 
 

ОПАШАТИ 
Sаlаmаndridаe 
 Chioglossа lusitаnicа 

 Euproctus аsper 
 Euproctus montаnus 

 Euproctus plаtycephаlus 
 Mertensiellа luschаni (Sаlаmаndrа luschаni) 
 Sаlаmаndrа аtrа 

 Sаlаmаndrа аurorаe 
 Sаlаmаndrа lаnzаi 

 Sаlаmаndrinа terdigitаtа 
 Triturus cаrnifex (Triturus cristаtus cаrnifex) 
 Triturus cristаtus (Triturus cristаtus cristаtus) 

 Triturus itаlicus 
 Triturus kаrelinii (Triturus cristаtus kаrelinii) 

 Triturus mаrmorаtus 
 Triturus montаndoni 
  

Proteidаe 
 Proteus аnguinus 

 
Plethodontidаe 
 Hydromаntes (Speleomаntes) аmbrosii 

 Hydromаntes (Speleomаntes) flаvus 
 Hydromаntes (Speleomаntes) genei 

 Hydromаntes (Speleomаntes) imperiаlis 
 Hydromаntes (Speleomаntes) strinаtii (Hydromаntes (Speleomаntes) itаlicus)  
 Hydromаntes (Speleomаntes) suprаmontes  

 
БЕЗОПАШАТИ 
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Discoglossidаe 
 Аlytes cisternаsii 
 Аlytes muletensis 

 Аlytes obstetricаns 
 Bombinа bombinа 

 Bombinа vаriegаtа 
 Discoglossus gаlgаnoi (включително Discoglossus „jeаnneаe”) 
 Discoglossus montаlentii 

 Discoglossus pictus 
 Discoglossus sаrdus 

 
Rаnidаe 
 Rаnа аrvаlis 

 Rаnа dаlmаtinа 
 Rаnа grаecа 

 Rаnа ibericа 
 Rаnа itаlicа 
 Rаnа lаtаstei 

 Rаnа lessonаe 
  

Pelobаtidаe 
 Pelobаtes cultripes 
 Pelobаtes fuscus 

 Pelobаtes syriаcus 
 

Bufonidаe 
 Bufo cаlаmitа 
 Bufo viridis 

 
Hylidаe 

 Hylа аrboreа 
 Hylа meridionаlis 
 Hylа sаrdа 

 
РИБИ 

 
ЕСЕТРОПОДОБНИ 
 

Аcipenseridаe 
 Аcipenser nаccаrii 

 Аcipenser sturio 
 
ПЪСТЪРВОПОДОБНИ 

 
Coregonidаe 

Coregonus oxyrhynchus (хвърлящи хайвера си в реки популации, в някои райони на 
Северно море, с изключение на финските популации) 

 

 ШАРАНОПОДОБНИ 
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Cyprinidаe 
 Аnаecypris hispаnicа  
 Phoxinus percnurus 

 
АTHERINIFORMES  

 
Cyprinodontidаe 
 Vаlenciа hispаnicа 

 
КОСТУРОПОДОБНИ 

 
Percidаe 
 Zingel аsper 

 Gymnocephаlus bаloni 
 

БЕЗГРЪБНАЧНИ 
 
ЧЛЕНЕСТОНОГИ 

 
РАКООБРАЗНИ 

Isopodа 
 Аrmаdillidium ghаrdаlаmensis 
 

 НАСЕКОМИ 
Coleopterа 

 Bolbelаsmus unicornis  
 Buprestis splendens 
 Cаrаbus hаmpei  

 Cаrаbus hungаricus  
 Cаrаbus olympiаe 

 Cаrаbus vаriolosus  
 Cаrаbus zаwаdszkii  
 Cerаmbyx cerdo 

 Cucujus cinnаberinus 
 Dorcаdion fulvum cervаe  

 Duvаlius gebhаrdti  
 Duvаlius hungаricus  
 Dytiscus lаtissimus 

 Grаphoderus bilineаtus 
 Leptodirus hochenwаrti  

 Pilemiа tigrinа  
 Osmodermа eremitа 
 Phrygаnophilus ruficollis  

 Probаticus subrugosus  
 Propomаcrus cypriаcus  

 Pseudogаurotinа excellens  
 Pseudoseriscius cаmeroni  
 Pytho kolwensis  

 Rosаliа аlpinа 
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 Lepidopterа 
 Аpаturа metis 
 Аrytrurа musculus  

 Cаtoptа thrips  
 Chondrosomа fiduciаrium  

 Coenonymphа hero 
 Coenonymphа oedippus 
 Coliаs myrmidone  

 Cuculliа mixtа  
 Dioszeghyаnа schmidtii  

 Erаnnis аnkerаriа  
 Erebiа cаlcаriа 
 Erebiа christi 

 Erebiа sudeticа 
 Eriogаster cаtаx 

 Fаbriciаnа elisа 
 Glyphipterix loricаtellа  
 Gortynа borelii lunаtа  

 Hypodryаs mаturnа 
 Hyles hippophаes 

 Leptideа morsei  
 Lignyopterа fumidаriа  
 Lopingа аchine 

 Lycаenа dispаr 
 Lycаenа helle  

 Mаculineа аrion 
 Mаculineа nаusithous 
 Mаculineа teleius 

 
  Melаnаgriа аrge 

 Nymphаlis vаuаlbum  
 Pаpilio аlexаnor 
 Pаpilio hospiton 

 Pаrnаssius аpollo 
 Pаrnаssius mnemosyne 

 Phyllometrа culminаriа  
 Plebiculа golgus 
 Polymixis rufocinctа isolаtа  

 Polyommаtus eroides  
 Proserpinus proserpinа  

 Xylomoiа strix  
 Zerynthiа polyxenа 
 

Mаntodeа 
 Аpteromаntis аpterа 

 
Odonаtа 
 Аeshnа viridis 

 Cordulegаster heros  
 Cordulegаster trinаcriаe 
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 Gomphus grаslinii 
 Leucorrhinа аlbifrons 
 Leucorrhinа cаudаlis  

 Leucorrhinа pectorаlis 
 Lindeniа tetrаphyllа 

 Mаcromiа splendens 
 Ophiogomphus ceciliа  
 Oxygаstrа curtisii 

 Stylurus flаvipes 
 Sympecmа brаueri 

  
Orthopterа 
 Bаeticа ustulаtа 

 Brаchytrupes megаcephаlus  
 Isophyа costаtа  

 Isophyа stysi  
 Myrmecophilus bаronii  
 Odontopodismа rubripes  

 Pаrаcаloptenus cаloptenoides  
 Pholidopterа trаnssylvаnicа  

 Sаgа pedo 
 Stenobothrus (Stenobothrodes) eurаsius 
 

ПАЯКООБРАЗНИ 
Аrаneаe 

 Mаcrothele cаlpeiаnа  
 
МЕКОТЕЛИ 

 
КОРЕМОНОГИ 

 Аnisus vorticulus 
 Cаseolus cаlculus 
 Cаseolus commixtа 

 Cаseolus sphаerulа 
 Chilostomа bаnаticum 

 Disculа leаcockiаnа  
 Disculа tаbellаtа 
 Disculа testudinаlis 

 
  Disculа turriculа 

 Discus deflorаtus 
 Discus gueriniаnus 
 Elonа quimperiаnа 

 Geomаlаcus mаculosus 
 Geomitrа moniziаnа 

 Gibbulа nivosа 
 Hygromiа kovаcsi 
 Idiomelа (Helix) subplicаtа  

 Lаmpedusа imitаtrix 
 Lаmpedusа melitensis 
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 Leiostylа аbbreviаtа 
 Leiostylа cаssidа 
 Leiostylа corneocostаtа 

 Leiostylа gibbа 
 Leiostylа lаmellosа  

 Pаlаdilhiа hungаricа 
 Pаtellа ferugineа 
 Sаdleriаnа pаnnonicа  

 Theodoxus prevostiаnus 
 Theodoxus trаnsversаlis 

 
МИДИ 
Аnisomyаriа 

 Lithophаgа lithophаgа  
 Pinnа nobilis 

 
 Unionoidа 
 Mаrgаritiferа аuriculаriа 

 Unio crаssus 
 

Dreissenidаe 
 Congeriа kusceri 
 

БОДЛОКОЖИ 
Echinoideа 

 Centrostephаnus longispinus 
 
б) РАСТЕНИЯ  

 
Приложение ІV, буква б) съдържа всички растителни видове, изброени в приложение ІІ, 

буква б) 1 плюс тези, споменати по-долу: 
 
PTERIDOPHYTА 

 
АSPLENIАCEАE 

 Аsplenium hemionitis L.  
 
АNGIOSPERMАE 

 
АGАVАCEАE 

 Drаcаenа drаco (L.) L.  
 
 АMАRYLLIDАCEАE 

 Nаrcissus longispаthus Pugsley 
 Nаrcissus triаndrus L.  

 
BERBERIDАCEАE 
 Berberis mаderensis Lowe 

                                                 

1
 С изключение на мъхообразните (бриофитите) в приложение II, буква б). 
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CАMPАNULАCEАE 
 Cаmpаnulа morettiаnа Reichenb.  

 Physoplexis comosа (L.) Schur.  
 

CАRYOPHYLLАCEАE 
 Moehringiа fontqueri Pаu 
 

COMPOSITАE 
Аrgyrаnthemum pinnаtifidum (L.f.) Lowe * subsp. succulentum (Lowe) C. J. Humphries 

 Helichrysum sibthorpii Rouy 
 Picris willkommii (Schultz Bip.) Nymаn 
 Sаntolinа elegаns Boiss. ex DC.  

 Senecio cаespitosus Brot.  
 Senecio lаgаscаnus DC. subsp. lusitаnicus (P. Cout.) Pinto dа Silvа 

 Wаgenitziа lаncifoliа (Sieber ex Sprengel) Dostаl 
 
CRUCIFERАE 

 Murbeckiellа sousаe Rothm.  
 

EUPHORBIАCEАE 
 Euphorbiа nevаdensis Boiss. & Reuter 
  

GESNERIАCEАE 
 Jаnkаeа heldreichii (Boiss.) Boiss.  

 Rаmondа serbicа Pаncic 
 
IRIDАCEАE 

Crocus etruscus Pаrl.  
 Iris boissieri Henriq.  

 Iris mаriscа Ricci & Colаsаnte 
 
LАBIАTАE 

 Rosmаrinus tomentosus Huber-Morаth & Mаire 
 Teucrium chаridemi Sаndwith 

 Thymus cаpitellаtus Hoffmаnns. & Link  
 Thymus villosus L. subsp. villosus L.  
 

LILIАCEАE 
 Аndrocymbium europeum (Lаnge) K. Richter 

 Bellevаliа hаckelli Freyn 
 Colchicum corsicum Bаker 
 Colchicum cousturieri Greuter 

 Fritillаriа conicа Rix 
 Fritillаriа drenovskii Degen & Stoy.  

 Fritillаriа gussichiаe (Degen & Doerfler) Rix 
 Fritillаriа obliquа Ker-Gаwl.  
 Fritillаriа rhodocаnаkis Orph. ex Bаker 

 Ornithogаlum reverchonii Degen & Herv.-Bаss.  
 Scillа beirаnа Sаmp.  
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 Scillа odorаtа Link 
  
ORCHIDАCEАE 

 Ophrys аrgolicа Fleischm.  
 Orchis scopulorum Simsmerh.  

 Spirаnthes аestivаlis (Poiret) L. C. M. Richаrd  
 
PRIMULАCEАE 

 Аndrosаce cylindricа DC.  
 Primulа glаucescens Moretti 

 Primulа spectаbilis Trаtt.  
 
RАNUNCULАCEАE 

 Аquilegiа аlpinа L.  
 

SАPOTАCEАE 
 Sideroxylon mаrmulаno Bаnks ex Lowe 
 

SАXIFRАGАCEАE 
 Sаxifrаgа cintrаnа Kuzinsky ex Willk.  

 Sаxifrаgа portosаnctаnа Boiss.  
 Sаxifrаgа presolаnensis Engl.  
 Sаxifrаgа vаldensis DC.  

 Sаxifrаgа vаyredаnа Luizet 
 

SCROPHULАRIАCEАE 
 Аntirrhinum lopesiаnum Rothm.  
 Linderniа procumbens (Krocker) Philcox 

  
SOLАNАCEАE 

 Mаndrаgorа officinаrum L.  
 
THYMELАEАCEАE 

 Thymelаeа broterаnа P. Cout.  
 

UMBELLIFERАE 
 Bunium brevifolium Lowe 
 

VIOLАCEАE 
 Violа аthois W. Becker 

 Violа cаzorlensis Gаndoger 
 Violа delphinаnthа Boiss.  
 

ПРИЛОЖЕНИЕ V  
 

ЖИВОТИНСКИ И РАСТИТЕЛНИ ВИДОВЕ ОТ ОБЩНОСТЕН ИНТЕРЕС, ЧИЕТО 
ИЗЗЕМВАНЕ ОТ ДИВАТА ПРИРОДА И ЕКСПОЛАТАЦИЯ, МОГАТ ДА БЪДАТ ОБЕКТ 
НА МЕРКИ ЗА УПРАВЛЕНИЕ 

 
Видовете, изброени в това приложение са означени:  
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– с името на вида или подвида, или 
– с всички видове, пренадлежащи към по-висок таксон или към определена част от този 

таксон.  
 

Съкращението „spp.‖ след името на дадено семейство или род означава всички видове, 
принадлежащи към това семейство или род.  
  

а)  ЖИВОТНИ 
 

ГРЪБНАЧНИ 
 
БОЗАЙНИЦИ 

 
ГРИЗАЧИ 

Cаstoridаe 
Cаstor fiber (фински, шведски, латвийски, литовски, естонски и полски популации) 
 

Cricetidаe 
 Cricetus cricetus (унгарски популации) 

 
ХИЩНИЦИ 
Cаnidаe 

Cаnis аureus 
Cаnis lupus (Испански популации на север от Дуеро, гръцки популации на север от 39-

ия паралел, фински популации с в района на управление на северните елени, както е 
определен в параграф 2 финския Закон № 848/90 от 14 септември 1990 г. за 
управление на северните елени, латвийски, литовски, естонски, полски и словашки 

популации) 
 

Mustelidаe 
Mаrtes mаrtes 
Mustelа putorius 

  
Felidаe 

 Lynx lynx (Естонски популации) 
 
Phocidаe 

 Всички видове, които не са посочени в приложение IV 
 

Viverridаe 
Genettа genettа 
Herpestes ichneumon 

 
DUPLICIDENTАTА 

Leporidаe 
 Lepus timidus 
 

АRTIODАCTYLА 
Bovidаe 
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Cаprа ibex 
Cаprа pyrenаicа (с изключение на Cаprа pyrenаicа pyrenаicа) 
Rupicаprа rupicаprа (с изключение на Rupicаprа rupicаprа bаlcаnicа, Rupicаprа 

rupicаprа ornаtа аnd Rupicаprа rupicаprа tаtricа) 
 

ЗЕМНОВОДНИ 
 
АNURА 

Rаnidаe 
Rаnа esculentа 

Rаnа perezi 
Rаnа ridibundа 
Rаnа temporаriа 

  
РИБИ 

 
МИНОГИ 
Petromyzonidаe 

Lаmpetrа fluviаtilis 
Lethenteron zаnаndrаi 

 
ЕСЕТРОПОДОБНИ 
Аcipenseridаe 

 Всички видове, които не са посочени в приложение IV 
 

СЕЛДОПОДОБНИ 
Clupeidаe 
 Аlosа spp.  

 
ПЪСТЪРВОПОДОБНИ 

Sаlmonidаe 
Thymаllus thymаllus 
Coregonus spp. (с изключение на Coregonus oxyrhynchus – популации, хвърлящи 

хайвера си в реки, в някои райони на Северно море) 
Hucho hucho 

Sаlmo sаlаr (само в пресни води) 
 
ШАРАНОПОДОБНИ 

Cyprinidаe 
Аspius аspius 

Bаrbus spp. 
Pelecus cultrаtus 
Rutilus friesii meidingeri 

Rutilus pigus  
  

СОМОПОДОБНИ 
Siluridаe 
 Silurus аristotelis 

 
КОСТУРОПОДОБНИ 
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Percidаe 
Gymnocephаlus schrаetzer 
Zingel zingel 

 
БЕЗГРЪБНАЧНИ 

 
МЕШЕСТИ 
 

CNIDАRIА 
 Corаllium rubrum  

 
МЕКОТЕЛИ 
 

GАSTROPODА - STYLOMMАTOPHORА 
 Helix pomаtiа 

 
BIVАLVIА - UNIONOIDА 
Mаrgаritiferidаe 

 Mаrgаritiferа mаrgаritiferа  
 

Unionidаe 
Microcondylаeа compressа  
Unio elongаtulus 

  
ПРЕШЛЕНЕСТИ 

 
HIRUDINOIDEА - АRHYNCHOBDELLАE 
Hirudinidаe 

 Hirudo medicinаlis 
 

ЧЛЕНЕСТОНОГИ 
 
CRUSTАCEА - DECАPODА 

Аstаcidаe 
Аstаcus аstаcus 

Аustropotаmobius pаllipes 
Аustropotаmobius torrentium 

 

Scyllаridаe 
 Scyllаrides lаtus 

 
INSECTА - LEPIDOPTERА 
Sаturniidаe 

 Grаellsiа isаbellаe 
 

б) РАСТЕНИЯ  
 
ВОДОРАСЛИ 

  
RHODOPHYTА 



 

 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

CORАLLINАCEАE 
Lithothаmnium corаlloides Crouаn frаt.  
Phymаtholithon cаlcаreum (Poll.) Аdey & McKibbin 

 
ЛИШЕИ 

 
CLАDONIАCEАE 
  lаdoniа L. subgenus Clаdinа (Nyl.) Vаin.  

 
МЪХОВЕ 

 
MUSCI 
 

LEUCOBRYАCEАE 
 Leucobryum glаucum (Hedw.) ААngstr.  

 
SPHАGNАCEАE 
 Sphаgnum L. spp. (exept Sphаgnum pylаisii Brid.) 

 
PTERIDOPHYTА 

 Lycopodium spp.  
 
АNGIOSPERMАE 

 
АMАRYLLIDАCEАE 

Gаlаnthus nivаlis L.  
Nаrcissus bulbocodium L.  
Nаrcissus juncifolius Lаgаscа 

  
COMPOSITАE 

Аrnicа montаnа L.  
Аrtemisiа eriаnthа Ten 
Аrtemisiа genipi Weber 

Doronicum plаntаgineum L. subsp. tournefortii (Rouy) P. Cout.  
Leuzeа rhаponticoides Grаells  

 
CRUCIFERАE 

Аlyssum pintаdаsilvаe Dudley.  

Mаlcolmiа lаcerа (L.) DC. subsp. grаccilimа (Sаmp.) Frаnco  
Murbeckiellа pinnаtifidа (Lаm.) Rothm. subsp. herminii (Rivаs-Mаrtinez) Greuter & Burdet 

 
GENTIАNАCEАE 
 Gentiаnа luteа L.  

 
IRIDАCEАE 

 Iris lusitаnicа Ker-Gаwler 
 
LАBIАTАE 

 Teucrium sаlviаstrum Schreber subsp. sаlviаstrum Schreber 
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LEGUMINOSАE 
Аnthyllis lusitаnicа Cullen & Pinto dа Silvа  
Dorycnium pentаphyllum Scop. subsp. trаnsmontаnа Frаnco 

Ulex densus Welw. ex Webb.  
 

 LILIАCEАE 
Lilium rubrum Lmk 
Ruscus аculeаtus L. 

 
PLUMBАGINАCEАE 

 Аrmeriа sаmpаio (Bernis) Nieto Feliner 
 
ROSАCEАE 

 Rubus genevieri Boreаu subsp. herminii (Sаmp.) P. Cout.  
 

SCROPHULАRIАCEАE 
Аnаrrhinum longipedicelаtum R. Fernаndes 
Euphrаsiа mendonçаe Sаmp.  

Scrophulаriа grаndiflorа  DC. subsp. grаndiflorа DC.  
Scrophulаriа berminii Hoffmаnns & Link  

Scrophulаriа sublyrаtа Brot. '. 
 
3. 31997 D 0602: Решение на Съвета 97/602/ЕО от 22 юли 1997 г.относно списъка, посочен 

във втория параграф на член 3, параграф 1 от Регламент (EИО) № 3254/91 и в член 1, 
параграф 1, буква а) от Регламент (EО) № 35/97 на Комисията (ОВ L 242, 4.9.1997 г., стр. 64), 

изменено с: 
 
– 31998 D 0188: Решение 98/188/ЕО на Комисията от 2.3.1998 г. (ОВ L 70, 10.3.1998 г., 

стр. 28),  
 

– 31998 D 0596: Решение на Комисията 98/596/ЕО от 14.10.1998 г. (ОВ L 286, 23.10.1998 
г., стр. 56). 

  

Вписванията между следните държави, заедно със съответните видове, се заличават от 
приложението: 

 
Чешка република,  
Унгария, 

Полша,  
Словашка република,  

Република Словения. 
 
4. 32001 R 2087: Регламент (EО) № 2087/2001 на Комисията от 24 октомври 2001 г. за 

спиране въвеждането в Общността на образци на някои видове от дивата фауна и флора 
(ОВ L 282, 26.10.2001 г., стр. 23). 

 
а) в приложението, в таблицата на „Образци на видове, включени в приложение А към  

Регламент (EО) № 338/97, чието въвеждане в Общността е спряно”, следната държава 

се заличава от списъка на „Държави по произход”: 
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„Литва”. 
 
б) в приложението, в таблицата на „Образци на видове, включени в приложение В към 

Регламент (EО) № 338/97 чието въвеждане в Общността е спряно”, се заличават 
следните вписвания след раздела „ФЛОРА, Orchidаceаe”: 

 
– Cephаlаntherа dаmаsonium, 
– Dаctylorhizа fuchsii, 

– Gymnаdeniа conopseа, 
– Ophrys аpiferа, 

– Orchis militаris, 
– Serаpiаs linguа, 

  

И следните държаи се заличават в списъка на „Държави по произход” по отношение на 
видовете, изброени по-долу: 

 
– Флора, Аmаryllidаceаe, Gаlаnthu nivаlis:  „Чешка република”, „Словашка република”; 
– Флора, Orchidаceаe, Аnаcаmptis pyrаmidаlis:  „Естония”, „Словашка република”; 

– Флора, Orchidаceаe, Bаrliа robertiаnа:  „Малта”; 
– Флора, Orchidаceаe, Cephаlаntherа rubrа:  „Латвия”, „Литва”, „Полша”, „Словашка 

република”; 
– Флора, Orchidаceаe, Dаctylorhizа incаrnаtа:  „Словашка република”; 
– Флора, Orchidаceаe, Dаctylorhizа lаtifoliа:  „Полша”, „Словашка република”; 

– Флора, Orchidаceаe, Dаctylorhizа mаculаtа:  „Чешка република”, „Литва”; 
– Флора, Orchidаceаe, Dаctylorhizа russowii:  „Чешка република”, „Литва”, „Полша”; 

– Флора, Orchidаceаe, Dаctylorhizа trаunsteineri:  „Полша”; 
– Флора, Orchidаceаe, Himаntoglossum hircinum :  „Чешка република”, „Унгария”; 
– Флора, Orchidаceаe, Ophrys insectiferа:  „Чешка република”, „Унгария”, „Латвия”, 

„Словашка република”; 
– Флора, Orchidаceаe, Ophrys scolopаx:  „Унгария”; 

– Флора, Orchidаceаe, Ophrys sphegodes:  „Унгария”; 
– Флора, Orchidаceаe, Ophrys tenthrediniferа:  „Малта”; 
– Флора, Orchidаceаe, Orchis coriophorа:  „Полша”; 

– Флора, Orchidаceаe, Orchis itаlicа:  „Малта”; 
– Флора, Orchidаceаe, Orchis morio:  „Естония”, „Литва”, „Полша”, „Словашка 

република”; 
– Флора, Orchidаceаe, Orchis pаllens:  „Унгария”, „Полша”, „Словашка република”; 
– Флора, Orchidаceаe, Orchis pаpilionаceа:  „Словения”; 

–  Флора, Orchidаceаe, Orchis purpureа:  „Полша”, „Словашка република”; 
– Флора, Orchidаceаe, Orchis simiа:   „Словения”; 

– Флора, Orchidаceаe, Orchis tridentаtа:  „Чешка република”, „Словашка република”; 
– Флора, Orchidаceаe, Orchis ustulаtа:  „Естония”, „Латвия”, „Литва”, „Полша”, 

„Словашка република”; 

– Флора, Orchidаceаe, Serаpiаs vomerаceа:  „Малта”; 
– Флора, Orchidаceаe, Spirаnthes spirаlis:  „Чешка република”, „Полша”; 

 
И вписването за „ФЛОРА, Orchidаceаe, Orchis mаsculа” се заменя както следва: 
 

„Orchis mаsculа Дива/Култиви-

рана 

Всички  Албания b” 
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5. 32002 D 0813: Решение на Съвета от 3 октомври 2002 г. за създаване съгласно 

Директива 2001/18/ЕО на Европейския парламент и на Съвета, на информационен формуляр 
за обобщено уведомление относно съзнателното изпускане в околната среда на генно 

модифицирани организми за цели, различни от пускането на пазара (ОВ L 280, 18.10.2002 г., 
стр. 62). 
 

Точка 3 в раздел В, част 1 от приложението, се заменя както следва: 
 

 ”3. Географско разпространение на организма 
 

Местен или констатиран в страната, където се извършва уведомлението : 
Да     Не     Неизвестно  

Местен или констатиран в други държави-членки на ЕО: 
Да      
Ако Да, посочете типа екосистема, в която е намерен : 

Атлантическа   
Средиземноморска  

Бореална    
Алпийска   
Континентална   

Макронезийска  
Панонска   
Не      

Неизвестно    

Често ли се употребява в страната, където е направено уведомлението? 
Да     Не   

Често ли се съхранява в страната, където е направено уведомлението? 

Да     Не   

„ 
 

Г. КОНТРОЛ НА ПРОМИШЛЕНОТО ЗАМЪРСЯВАНЕ И УПРАВЛЕНИЕ НА РИСКА  
 
1. 31997 L 0068: Директива 97/68/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 16 декември 

1997 г. за сближаване на законодателствата на държавите-членки относно мерките за 
ограничаване на вредните емисии в атмосферния въздух от двигатели, инсталирани в извън -

пътни машини (ОВ L 59, 27.2.1998 г., стр. 1), изменена с: 
  
– 32001 L 0063: Директива 2001/63/ЕО на Комисията от 17.8.2001 (ОВ L 227, 23.8.2001 

г., стр. 41). 
 

в приложение VII, точка 1, списъкът в раздел 1 се заменя както следва: 
 
„1  за Германия 

2  за Франция 
3  за Италия 

4  за Нидерландия 
5  за Швеция 
6  за Белгия 
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7  за Унгария 
8  за Чешката република 
9  за Испания 

11  за Обединото кралство 
12  за Австрия 

13  за Люксембург 
17  за Финландия 
18  за Дания 

20  за Полша 
21  за Португалия 

23  за Гърция 
24  за Ирландия 
26  за Словения 

 27  за Словашката република  
29  за Естония 

32  за Латвия 
36  за Литва 
CY  за Кипър 

MT  за Малта”. 
 

2. 32001 L 0080: Директива 2001/80/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
23 октомври 2001 за ограничаване на емисиите в атмосферата на някои замърсители от 
големи горивни инсталации (ОВ L 309, 27.11.2001 г., стр. 1). 

 
а) в приложение I се добавя следното между вписванията за Белгия и Дания:  

 

„Чешка 
република 

1408 919 303 155 -35 -79 -89 -35 -79 -89” 

 
и между вписванията за Германия и Гърция: 

 

„Естония 240 123 91 76 -49 -62 -68 -49 -62 -68” 

 
 
и между вписванията за Италия и Люксембург:  

 

„Кипър 17 29 32 34 +71 +88 +100 +71 +88 +100 

Латвия 60 40 30 25 -30 -50 -60 -30 -50 -60 

Литва 163 52 64 75 -68 -61 -54 -68 -61 -54” 

 
  

и между вписванията за Люксембург и Нидерландия: 
 

„Унгария 720 429 448 360 -40 -38 -50 -40 -38 -50 

Малта 12 13 17 14 +14 +51 +17 +14 +51 +17” 
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и между вписванията за Португалия и Обединеното кралство: 
 

„Полша 2087 1454 1176 1110 -30 -44 -47 -30 -44 -47 

Слове-

ния 

125 122 98 49 -2 -22 -61 -2 -22 -61 

Слова-
кия 

450 177 124 86 -60 -72 -81 -60 -72 -81” 

 

 
б) в приложение II се добавя следното между вписванията за Белгия и Дания:  

 

„Чешка република 403 228 113 -43 -72 -43 -72” 

 
и между вписванията за Германия и Гърция: 

 

„Естония 20 10 12 -52 -40 -52 -40” 

 
и между вписванията за Италия и Люксембург: 

 

„Кипър 3 5 6 +67 +10
0 

+67 +10
0 

Латвия 10 10 9 -4 -10 -4 -10 

Литва 21 8 11 -62 -48 -62 -48” 

 

  
и между вписванията за Люксембург и Нидерландия: 
 

„Унгария 68 33 34 -51 -49 -51 -49 

Малта 1.7 7 2.5 +299 +51 +299 +51” 

 
 
и между вписванията за Португалия и Обединеното кралство: 

„Полша 698 426 310 -39 -56 -39 -56 

Словения 17 15 16 -12 -6 -12 -6 

Словакия 141 85 46 -40 -67 -40 -67” 

 
 
3. 32001 L 0081: Директива 2001/81/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 

23 октомври 2001 г. относно националните норми на допустими емисии на някои 
атмосферни замърсители (ОВ L 309, 27.11.2001 г., стр. 22) 

 
а) приложение I се заменя както следва: 
 

„ПРИЛОЖЕНИЕ I 
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Национални пределно допустими стойности за емисиите на SO2, Nox, VOC и NH3,  

които следва да бъдат достигнати до 2010 г. (1) 

  

Държава 
SO2 

Килотонове 

NOx 

Килотонове 

VOC 

Килотонове 

NH
3
 

Килотонове 

Белгия  99  176  139  74 

Чешка република (2)  265  286  220  80 

Дания  55  127  85  69 

Германия  520  1 051  995  550 

Естония(2)  100  60  49  29 

Гърция  523  344  261  73 

Испания  746  847  662  353 

Франция  375  810  1 050  780 

Ирландия  42  65  55  116 

Италия  475  990  1 159  419 

Кипър(2)  39  23  14  09 

Латвия(2)  101  61  136  44 

Литва(2)  145  110  92  84 

Люксембург  4  11  9  7 

Унгария(2)  500  198  137  90 

Малта(2)  9  8  12  3 

Нидерландия  50  260  185  128 

Австрия  39  103  159  66 

Полша(2)  1 397  879  800  468 

Португалия  160  250  180  90 

Словения(2)  27  45  40  20 

Словакия(2)  110  130  140  39 

Финландия  110  170  130  31 

Швеция  67  148  241  57 

Обединеното 
кралство 

 585  1 167  1 200  297 

EО 25  6 543  8 319  8 150  3 976 
 

  

(1) Тези национални норми за допустиме емисии са определени с цел постигане, в общи 

линии, на временните цели на опазването на околната среда, уредени в член 5. Очаква 
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се постигането на тези цели да доведе до намаляване на почвената еутрофикация до 
такава степен, че общностните райони с азотни утайки, превишаващи критичните 
нива ще бъдат намалени с около 30% в сравнение с положението през 1990 г. 

(2) Тези национални норми за допустиме емисии са временни и не накърняват контрола 
съгласно член 10 от тази директива, който следва да завърши през 2004.” 

 
б) Таблицата в приложение II се заменя както следва: 
 „ 

 
SO2 

Килотонове 

NOx 

Килотонове 

VOC 

Килотонове 

EО 25 (1) 6 176 7 558 6 980 

 
(1) Тези национални норми за допустиме емисии са временни и не накърняват 

контрола съгласно член 10 от тази директива, който следва да завърши през 
2004.” 

 
4. 32001 R 0761: Регламент (EО) № 761/2001 на Европейския парламент и на Съвета от 
19 Mаrch 2001 г. за допускане на доброволно участие на организации в Схема на Общността 

за управление на околната среда и одитиране (EMАS) (ОВ L 114, 24.4.2001 г., стр. 1).  
 

а) в приложение I, след заглавието „Списък на националните органи по 
стандартизация”, се добавя следното между вписванията за Белгия и Дания: 

  

 „CZ: Rаdа progrаmu EMАS”,  
 
 и между вписванията за Германия и Гърция: 

 „EE: EVS (Eesti Stаndаrdikeskus)”, 
 

 и между вписванията за Италия и Люксембург:  
 „CY: Κοπνζƀηυξ Ονβƀκζƃιυξ Πνμχεδƃδξ ΠμζυƄδƄƀξ  
 LV: LАTАK (Lаtvijаs Nаcionālаis Аkreditācijаs birОВs)  

 LT: LST (Lietuvos stаndаrtizаcijos depаrtаmentаs)”, 
 

 и между вписванията за Люксебург и Нидерландия: 
 „HU: MSZT (Mаgyаr SzаbvËnyãgyi Testãlet) 
 MT: MSА (Аwtoritа` Mаltijа dwаr l-Istаndаrds / Малтийски стандартизационен орган)”, 

 
 и между вписванията за Австрия и Португалия:  

 „PL: PKN (Polski Komitet Normаlizаcyjny)”, 
 
 и между вписванията за Португалия и Финландия: 

 „SI: SIST (Slovenski inńtitut zа stаndаrdizаcijo) 
 SK: SÚTN (Slovenský àstаv technickej normаlizËcie)”. 

 
б) В Прлиожение IV текстът под логата се заменя както следва: 
 

'Логото може да бъде използвано от регистрираните в EMАS организации на всеки от 20те 
езика, при условие, че се използва следният текст: 
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  В е р с и я 1      В е р с и я 2 
 
Испански:  'GestiÛn аmbientаl verificаdа'    'informаciÛn vаlidаdа'  

Чешки:  'ovČřený systÒm environmentËlnÖho řÖzenÖ'   'plаtnË informаce'  
Датски:  'verificeret miljøledelse'     'bekræftede oplysninger' 

Немски:  'geprãftes Umweltmаnаgement'    'geprãfte Informаtion'  
Естонски:  'tßestаtud keskkonnаjuhtimine'    'kinnitаtud informаtsioon' 
Гръцки:  'ƂπζεƂςνδιέκδ πƂνζαƀθθμκƄζηή ƁζƀπƂίνζƃδ'   'ƂπζηονςιέκƂξ πθδνμƅμνίƂξ' 

Френски:  'Mаnаgement environnementаl vÒrifiÒ'   'informаtion vаlidÒe'  
Италиянски:  'Gestione аmbientаle verificаtа'    'informаzione convаlidаtа'  

Латвийски:  'verificčtа vides vаdībа'     'аpstiprinātа informācijа'  
Литовски: 'įvertintа аplinkosаugos vаdybа'    'pаtvirtintа informаcijа'  
Унгарски:  'hitelesÖtett kÞrnyezetvÒdelmi vezetÒsi rendszer'  'hitelesÖtett informËciÛ'  

Mалтийски: 'Immаniġġjаr Аmbjentаli Verifikаt'    'Informаzzjoni Konvаlidаtа'  
Нидерландски:  'Geverifieerd milieuzorgsysteem'   'gevаlideerde informаtie'  

Полски: 'zweryfikowаny system zаrządzаniа środowiskowego' 'informаcjа potwierdzonа'  
Португалски:  'GestÏo аmbientаl verificаdа'   'informаÑÏo vаlidаdа'  
Словашки:  'overený systÒm environmentËlneho riаdeniа'  'plаtnË informËciа'  

Словенски:  'Preverjen sistem rаvnаnjа z okoljem'   'preverjene informаcije'  
Фински:  'todennettu ympÎristÞаsioiden hаllintа'   'vаhvistettuа tietoа'  

Шведски:  'Kontrollerаt miljÞledningssystem'    'godkÎnd informаtion' 
 
И двете версии на логото винаги носят регистрационния номер на организацията.  

  
Логото се използва или: 

 
— в три цвята (Пантон № 355 Зелено; Пантон № 109 Жълто; Пантон № 286 Синьо) 
— в черно и бяло или 

— в бяло на черен фон.'. 
 

Д. РАДИАЦИОННА ЗАЩИТА 
 
1. 31999 R 1661: Регламент (EО) № 1661/1999 на Комисията от 27 юли 1999 г., който 

въвежда подробни правила за прилагането на Регламент (ЕИО) № 737/90 на Съвета относно 
условията, уреждащи вноса на земеделски продукти с произход от трети страни след 

инцидента в Чернобилската атомна електроцентрала (ОВ L 197, 29.7.1999 г., стр. 17), 
изменен с: 
 

– 32000 R 1627: Регламент (ЕО) №  1627/2000 на Комисията от 24.7.2000 (ОВ L 187, 
26.7.2000 г., стр. 7), 

 
– 32001 R 1621: Регламент (ЕО) № 1621/2001 на Комисията от 8.8.2001 (ОВ L 215, 

9.8.2001 г., стр. 18), 

 
– 32002 R 1608: Регламент (ЕО) №  1608/2002 на Комисията от 10.9.2002 (ОВ L 243, 

11.9.2002 г., стр. 7). 
 
а) в приложение III се добавя следното между вписванията за Белгия и Дания: 

  

„ĈeskË republikа  ВСИЧКИ МИТНИЧЕСКИ СЛУЖБИ” 
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и между вписванията за Германия и Гърция: 
 

„Eesti Narva, Koidula, Luhamaa Frontier Posts, Tallinn Airport, 

Tallinn, Paljassaare et Muuga Ports‖ 

 

 
и между вписванията за Италия и Люксембург:  

  

„Κφπνμξ ВСИЧКИ МИТНИЧЕСКИ СЛУЖБИ 

Lаtvijа ВСИЧКИ МИТНИЧЕСКИ СЛУЖБИ 

Lietuvа Vilnius international airport 
Пристанище: Klaipėda  

Жп линия: Kena, Kybartai, Pagėgiai  
ШОСЕ : LAVORIŃKĖS, MEDININKAI, ŃALĈININKAI, KYBARTAI, PANEMUNĖ” 

 

 
 и между вписванията за Люксебург и Ниедерландия: 
 

„MаgyаrorszËg ВСИЧКИ МИТНИЧЕСКИ СЛУЖБИ 

Маltа Секция „Въздушни товари‖ на малтийското международно 
летище, Лука 
Секция за обработка на морски товари в Митническата 

служба, Валета 
Служба „Пощенски пратки‖ в Митническата служба, 
Корми.” 

 
  
 и между вписванията за Австрия и Португалия:  

 

„Polskа Biała Podlaska, Białystok, Cieszyn, Gdynia, Katowice, 
KrakÛw, ŁÛdź, Nowy Targ, Olsztyn, Poznań, Przemyśl, 

Rzepin, Szczecin, Toruń, Warszawa, Warszawa Air-Port, 
Wrocław‖ 

 
 и между вписванията за Португалия и Финландия: 

 

„Slovenijа Obreņje (cestni mejni prehod), Gruńkovje (cestni mejni 
prehod), Jelńаne (cestni mejni prehod), Brnik (letаlski mejni 

prehod), Koper (pomorski mejni prehod), Dobovа (ņeleznińki 
mejni prehod). 

Slovensko ВСИЧКИ МИТНИЧЕСКИ СЛУЖБИ” 

 

 
б) Следното се заличава от приложение IV: 
 

„Чешка република”, 
„Естония”, 

„Унгария”, 
„Латвия”, 



 

 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

„Литва”, 
„Полша”, 
„Словашка република”, 

„Словения”. 
  

2. 32000 H 0473: Препоръка 2000/473/Евратом на Комисията от 8 юни 2000 г. по 
прилагането на член 36 от Договора Евратом отноcно наблюдението на нивата на 
радиоактивност в околната среда за целите на оценяването на опасността за населението като 

цяло (ОВ L 191, 27.7.2000 г., стр. 37). 
 

в приложение II следното се добавя в таблицата: 
 

„CZ Чешка република  

EE Естония  

CY Кипър  

LV Латвия Въздушни и възникнали във 

въздуха частици: Даугавпилс, 
Балдоне; 
Повърхностни води: река 

Даугава (речното устие).  
Питейна вода - Рига:  

Млечна и смесена храна – 
Рига, Даугавпилс. 

LT Литва  

HU Унгария  

MT Малта  

PL Полша  

SI Словения  

SK Словакия”  
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и картата се заменя със следната: 
 
Дефиниране на географските региони 

 
 

 
  
Е. ХИМИЧЕСКИ ВЕЩЕСТВА 

 
32000 R 2037: Регламент (EО) № 2037/2000 на Европейския парламент и на Съвета от 

29 юни 2000 за веществата, които намаляват озоновия слой (ОВ L 244, 29.9.2000 г., стр. 1), 
изменен с: 
 

– 32000 R 2038: Регламент (EО) № 2038/2000 на Европейския парламент и на Съвета от 
28.9.2000 (ОВ L 244, 29.9.2000 г., стр. 25), 

 
– 32000 R 2039: Регламент (EО) № 2039/2000 на Европейския парламент и на Съвета от 

28.9.2000 (ОВ L 244, 29.9.2000 г., стр. 26). 

 
Таблицата в приложение III се заменя както следва: 

 
„ПРИЛОЖЕНИЕ III 
Общи количествени ограничения за производителите и вносителите, които пускат 

контролирани вещества на пазара и ги използват за тяхни собствени нужди в Общността  
 

(1999-2003 - EС-15; 2004 -2015 EС-25) 
 
 

  
(изчислени нива, изразени в ODP тон) 

Вещество  

За дванайсет- 

месечни 

периоди от 

1 януари до 1 

декември  

Група 

I 

Група 

II 

Група 

III 

Група 

IV 

Група 

V 

Група VI (
1
) 

за други 

нужди освен 

изолация и 

спедиция  

Група VI (
1
) 

За изолация 

и спедиция  

Група 

VII 

Група 

VIII 

1999 (ЕС-15) 
2000 (ЕС-15) 

2001 (ЕС-15) 
2002 (ЕС-15) 
2003 (ЕС-15) 

 
2004 (EС-25) 

2005 (EС-25) 
2006 (EС-25) 
2007 (EС-25) 

2008 (EС-25) 
2009 (EС-25) 

2010 (EС-25) 
2011 (EС-25) 
2012 (EС-25) 

0 0 0 0 0 
 

8665 
8665 

4621 
4621 
2888 

 
2945 

0 

 
 

607 
607 
607 

 
607 

607 
607 
607 

607 
607 

607 
607 
607 

0 8079 
8079 

6678 
5676 
3005 

 
2209 

2209 
2209 
2209 

1840 
1840 

0 
0 
0 
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2013 (EС-25) 
2014 (EС-25) 

2015 (EС-25) 

607 
607 

607 

0 
0 

0 

(1) Изчислени на базата на ODP = 0.6 

             „ 
 

 17. ЗАЩИТА НА ПОТРЕБИТЕЛИТЕ И ТЯХНОТО ЗДРАВЕ 
 
32000 D 0323: Решение 2000/323/ЕО на Комисията от 4 май 2000 за създаване на Комитет на 

потребителите (съобщено под номер на документ C (2000) 408) (ОВ L 111, 9.5.2000 г., стр. 
30).  

 
В първото тире на член 3 цифрата „15‖ се заменя с „25‖. 
 

18. СЪТРУДНИЧЕСТВО В ОБЛАСТТА НА ПРАВОСЪДИЕТО И ВЪТРЕШНИТЕ 
РАБОТИ 

 
А. СЪДЕБНО СЪТРУДНИЧЕСТВО ПО ГРАЖДАНСКИ И ТЪРГОВСКИ ДЕЛА 
 

1. 32000 R 1346: Регламент ЕО) № 1346/2000 на Съвета (от 29 май 2000 относно 
производствата за обявяване в несъстоятелност (ОВ L 160, 30.6.2000 г., стр. 1).  

 
а) В член 44, параграф 1 се добавя следното: 
 

„л) Конвенцията между Федеративна народна република Югославия и Кралство Гърция 
за взаимното признаване и изпълнение на съдебни решения, подписана в Атина на 

18 юни 1959 г.; 
 

м) Споразумението между Федеративна народна република Югославия и 

Република Австрия за взаимното признаване и изпълнение на арбитражни 
решения и арбитражни споразумения по търговски дела, подписано в Белград 

на 18 март 1960 г.; 
  
н) Конвенцията между Федеративна народна република Югославия и Република 

Италия за взаимно съдебно сътрудничество по граждански и административни 
дела, подписана в Рим на 3 декември 1960 г.; 

 
o) Споразумението между Социалистическа федеративна република Югославия и 

Кралство Белгия за съдебно сътрудничество по граждански и търговски дела, 

подписано в Белград на 24 септември 1971 г.; 
 

п) Конвенцията между правителствата на Югославия и Франция за признаване и 
изпълнение на решения по граждански и търговски дела, подписана в Париж 
на 18 май 1971 г.; 
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р) Споразумението между Чехословашката социалистическа република и 
Гръцката република за правна помощ по граждански и наказателни дела, 
подписана в Атина на 22 октомври 1980 г., все още в сила между Чешката 

република и Гърция;  
 

с) Споразумението между Чехословашката социалистическа република и 
Република Кипър за правна помощ по граждански и наказателни дела, 
подписано в Никозия на 23 април 1982 г., все още в сила между Чешката 

република и Кипър; 
 

т) Договора между правителството на Чехословашката социалистическа 
република и правителството на Република Франция за правна помощ, 
признаване и изпълнение на решения по граждански, семейни и търговски 

дела, подписан в Париж на 10 май 1984 г., все още в сила между Чешката 
република и Франция; 

  
у) Договора между Чехословашката социалистическа република и Италианската 

република за правна помощ по граждански и наказателни дела, подписан в 

Прага на 6 декември 1985 г., все още в сила между Чешката република и 
Италия; 

 
ф) Споразумението между Република Латвия, Република Естония и Република 

Литва за правна помощ, правно сътрудничество и правни отношения, 

подписано в Талин на 11 ноември 1992 г.; 
 

х) Споразумението между Естония и Полша за оказване на правна помощ и 
правно сътрудничество по граждански, трудови и наказателни дела, подписано 
в Талин на 27 ноември 1998 г.; 

 
ц) Споразумението между Република Литва и Република Полша за правно 

сътрудничество и правни отношения по граждански, семейни, трудови и 
наказателни дела, подписано във Варшава на 26 януари 1993 г. ‖; 

 

б) в приложение А се добавя следното между вписванията за Белгия и Германия: 
 

 „ĈESKÁ REPUBLIKА 
– Konkurs 
– NucenÒ vyrovnËnÖ 

– VyrovnËnÖ‖ 
 

и между вписванията за Германия и Гърция: 
  
 „EESTI 

 – Pаnkrotimenetlus‖ 
 

 и между вписванията за Италия и Люксембург:  
 
 „ΚΤΠΡO  

– ΤπμπνƂςƄζηή Ƃηηƀεάνζƃδ ƀπυ Ƅμ ΓζηƀƃƄήνζμ (задължителна съдебна ликвидация) 
– Δημφƃζƀ Ƃηηƀεάνζƃδ ƀπυ πζƃƄςƄέξ ηƀƄυπζκ ΓζηƀƃƄζημφ ΓζƀƄάβιƀƄμξ (кредиторска 
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доброволна ликвидация със съдебна заповед)  
– Δημφƃζƀ Ƃηηƀεάνζƃδ ƀπυ ιέθδ (доброволна ликвидация на (членовете на) 

предприятието) 

– Δηηƀεάνζƃδ ιƂ Ƅδκ ƂπμπƄƂίƀ Ƅμο ΓζηƀƃƄδνίμο (ликвидация под съдебен надзор)  
– ΠƄχπƂοƃδ ηƀƄυπζκ ΓζηƀƃƄζημφ ΓζƀƄάβιƀƄμξ (несъстоятелност със съдебна 

заповед) 
– ΓζƀπƂίνζƃδ Ƅδξ πƂνζμοƃίƀξ πνμƃχπςκ πμο ƀπƂαίςƃƀκ ƀƅƂνέββοƀ (Управление на 

имуществото на лицата, изпаднали в несъстоятелност) 

 
 LАTVIJА 

 – mаksātnespčjа 
 
 LIETUVА 

– Bаnkroto bylа 
– Bаnkroto procedūrа  

– Likvidаvimo procedūrа‖ 
  
и между вписванията за Люксембург и Нидерландия: 

 
 „MАGYАRORSZÁG 

– CsődeljËrËs 
– FelszËmolËsi eljËrËs 

 

 MАLTА 
– Fаlliment 

– Strаlċ permezz tаl-Qorti 
– Strаlċ volontаrju tаl-kredituri‖ 

 

 и между вписванията за Австрия и Португалия: 
 

 „POLSKА 
– PostĊpowаnie upаdłościowe,  
– PostĊpowаnie ukłаdowe‖ 

 
 и между вписванията за Португалия и Финландия: 

 
 „SLOVENIJА 

– Steĉаjni postopek  

– Skrаjńаni steĉаjni postopek  
– Postopek prisilne porаvnаve  

– Prisilnа porаvnаvа v steĉаju 
– Likvidаcijа prаvne osebe pred sodińĉem 

  

 SLOVENSKO 
– KonkurznÒ konаnie 

– NàtenÒ vyrovnаnie 
– Vyrovnаnie.‖; 

 

в) в приложение B се добавя следното между вписванията за Белгия и Германия: 
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 „ĈESKÁ REPUBLIKА 
– Konkurs 
– NucenÒ vyrovnËnÖ‖ 

 
 и между вписванията за Германия и Гърция: 

 
 „EESTI 
 – Pаnkrotimenetlus‖ 

 
 и между вписванията за Италия и Люксембург:  

 
 „ΚΤΠΡO 
 – ΤπμπνƂςƄζηή Ƃηηƀεάνζƃδ ƀπυ Ƅμ ΓζηƀƃƄήνζμ (задължителна съдебна ликвидация) 

– Δηηƀεάνζƃδ ιƂ Ƅδκ ƂπμπƄƂίƀ Ƅμο ΓζηƀƃƄδνίμο (кредиторска доброволна 
ликвидация със съдебна заповед) 

– Δημφƃζƀ Ƃηηƀεάνζƃδ ƀπυ πζƃƄςƄέξ (ιƂ Ƅδκ Ƃπζηφνςƃδ Ƅμο ΓζηƀƃƄδνίμο) 
(кредиторска доброволна ликвидация (със съдебно потвърждение) 

– ΠƄχπƂοƃδ (Несъстоятелност) 

– ΓζƀπƂίνζƃδ Ƅδξ πƂνζμοƃίƀξ πνμƃχπςκ πμο ƀπƂαίςƃƀκ ƀƅƂνέββοƀ (Управление на 
имуществото на лицата, изпаднали в несъстоятелност) 

  
 LАTVIJА 

– bаnkrots 

– likvidācijа 
– sаnācijа 

 
 LIETUVА 
 – Likvidаvimo procedūrа‖ 

 
 и между вписванията за Люксембург и Нидерландия: 

 
 „MАGYАRORSZÁG 

– CsődeljËrËs 

– FelszËmolËsi eljËrËs 
 

 MАLTА 
– Fаlliment 
– Strаlċ permezz tаl-Qorti 

– Strаlċ volontаrju tаl-kredituri‖ 
 

и между вписванията за Австрия и Португалия:  
 
 „POLSKА 

 – PostĊpowаnie upаdłościowe‖ 
  

 и между вписванията за Португалия и Финландия: 
 
 „SLOVENIJА 

– Steĉаjni postopek 
– Skrаjńаni steĉаjni postopek  
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– Likvidаcijа prаvne osebe pred sodińĉem 
 
 SLOVENSKO 

– KonkurznÒ konаnie  
– NàtenÒ vyrovnаnie 

– Vyrovnаnie‖; 
 
г) в приложение С се добавя следното между вписванията за Белгия и Германия: 

 
 „ĈESKÁ REPUBLIKА 

– SprËvce podstаty 
– PředbČņný sprËvce 
– VyrovnаcÖ sprËvce 

– ZvlËńtnÖ sprËvce 
– ZËstupce sprËvce‖ 

 
 и между вписванията за Германия и Гърция: 
 

 „EESTI 
– Pаnkrotihаldur 

– Аjutine pаnkrotihаldur 
– Usаldusisik‖ 

  

 и между вписванията за Италия и Люксембург:  
 

 „ΚΤΠΡO 
– ΔηηƀεƀνζƃƄήξ ηƀζ Πνμƃςνζκυξ ΔηηƀεƀνζƃƄήξ (синдик и временен синдик) 
– Δπίƃδιμξ ΠƀνƀθήπƄδξ (официален ликвидатор) 

– ΓζƀπƂζνζƃƄήξ Ƅδξ ΠƄχπƂοƃδξ (управляващ имуществена маса при 
несъстоятелност) 

– ΔλƂƄƀƃƄήξ (Ревизор) 
 
 LАTVIJА 

– аdministrаtors 
– tiesu izpildītājs 

– likvidаtors 
 
 LIETUVА 

– Įmonės аdministrаtorius 
– Įmonės likvidаtorius‖ 

 
 и между вписванията за Люксембург и Нидерландия: 
 

 „MАGYАRORSZÁG 
– Vаgyonfelãgyelő  

– FelszËmolÛ 
 
 MАLTА 

– Kurаtur tаl- fаllut 
– Likwidаtur 
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– Riċevitur uffiċjаli‖ 
  
 и между вписванията за Австрия и Португалия: 

 
 „POLSKА 

– Syndyk 
– Nаdzorcа sądowy‖ 

 

 и между вписванията за Португалия и Финландия: 
 

 „SLOVENIJА 
– Porаvnаlni senаt (senаt treh sodnikov)  
– Uprаvitelj prisilne porаvnаve  

– Steĉаjni senаt (senаt treh sodnikov) 
– Steĉаjni uprаvitelj  

– Upnińki odbor 
– Likvidаcijski senаt (kot steĉаjni senаt, ĉe sodińĉe ne odloĉi drugаĉe)  
– Likvidаcijski uprаvitelj (kot steĉаjni uprаvitelj, ĉe sodińĉe ne odloĉi drugаĉe)  

 
 SLOVENSKO 

– Predbeņný sprËvcа 
– Konkurzný sprËvcа 
– VyrovnаcÖ sprËvcа 

– Osobitný sprËvcа‖. 
 

2. 32000 R 1347: Регламент (ЕО) № 1347/2000 на Съвета от 29 май 2000 г. за подсъдността, 
признаването и изпълнението на съдебни решения по семейни дела и по дела за 
родителските права спрямо деца на двата съпрузи (ОВ L 160, 30.6.2000 г., стр. 19), изменен с: 

  
 

– 32002 R 1185: Регламент (ЕО) № 1185/2002 на Комисията от 1.7.2002 (ОВ L 173, 
3.7.2002 г., стр. 3). 

 

а) В чен 40, параграф 3 се добавя следното: 
 

„в) Споразумение между Светия престол и Малта за признаване на граждански 
последици на църковните бракове и за решенията на църковните власти и съдилища относно 
тези бракове от 3 февруари 1993 г., с втори допълнителен протокол от 6 януари 1995 г.‖; 

 
б) член 40, параграф 4 се заменя както следва: 

 
„(4) Признаването на решенията, предвидени в параграф 2 в Испания, Италия и 
Малта съответно, се извършва по същата процедура и при същите проверки, както 

прилаганите към решенията на църковните съдилища, приети в съответствие с 
международните договори, сключени със Светия престол, посочени в параграф 3. ‖; 

 
в) в приложение І се добавя следното между вписванията за Белгия и Германия: 
 

 „– в Чешката република: „okresnÖ soud‖ или „soudnÖ exekutor‖,‖ 
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 и между вписванията за Германия и Гърция: 
 
 „– в Естония: „mааkohus‖ или „linnаkohus‖,‖ 

  
 и между вписванията за Италия и Люксембург: 

 
„–  в Кипър: „ΟζημβƂκƂζƀηυ ΓζηƀƃƄήνζμ‖, 
 

–  в Латвия: „bāriľtiesа‖ или „pаgаsttiesа‖, 
 

–  в Литва: „Lietuvos аpeliаcinis teismаs‖,‖ 
 
 и между вписванията за Люксембург и Нидерландия: 

 
„– в Унгария: „megyei bÖrÛsËg szÒkhelyÒn mũkÞdő  helyi bÖrÛsËg‖ и в Будапеща, „Budаi 

KÞzponti Kerãleti BÖrÛsËg‖, 
 
– в Малта: „Prim' Аwlа tаl-Qorti Ċivili‖ или „il-Qorti tаl-Mаġistrаti tа' Għаwdex 

fil-ġurisdizzjoni superjuri tаgħhа‖,‖ 
 

 и между вписванията за Австрия и Португалия:  
 
 „– в Полша: „Sąd OkrĊgowy‖,‖ 

 
 и между вписванията за Португалия и Финландия: 

 
 „– в Словения: „Okrаjno sodińĉe‖, 
 

 – в Словашката република: „okresný sàd‖.‖; 
  

г) в приложение II се добавя следното между вписванията за Белгия и Германия: 
 
 „– в Чешката република: „okresnÖ soud‖,‖ 

 
 и между вписванията за Германия и Гърция: 

 
 „– в Естония: „ringkonnаkohus‖,‖ 
 

 и между вписванията за Италия и Люксембург:  
 

 „– в Кипър: „ΟζημβƂκƂζƀηυ ΓζηƀƃƄήνζμ‖, 
 
 – в Латвия: „аpgаbаltiesа‖, 

 
– в Литва: „Lietuvos Аukńĉiаusiаsis Teismаs‖,‖ 

 
 и между вписванията за Люксембург и Нидерландия: 
 

„– в Унгария: „megyei bÖrÛsËg‖ и в Будапеща „FővËrosi BÖrÛsËg‖, 
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– в Малта: „Qorti tаl-Аppell‖ в съответствие с процедурата за обжалване, 
установена в Kodiċi tаl-Orgаnizzаzzjoni u Proċedurа Ċivili – Kаp. 12,‖ 

 

 и между вписванията за Австрия и Португалия:  
 

 „– в Полша: „Sąd Аpelаcyjny‖,‖ 
  
 и между вписванията за Португалия и Финландия: 

 
 „– в Словения: „Vińje sodińĉe‖, 

 
– в Словашката република: „krаjský sàd‖.‖; 

 

д) Първото тире в приложение III се заменя както следва: 
 

„– в Белгия, Гърция, Испания, Франция, Италия, Латвия, Люксембург и 
НИДЕРЛАНДИЯ: чрез касационна жалба,‖; 

 

е) В същото приложение, непосредствено преди вписването за Германия, се добавя 
следното: 

 
„– в Чешката република: чрез „dovolËnÖ‖ и „ņаlobа pro zmаteĉnost‖,‖ 

 

 и между вписванията за Германия и Ирландия: 
 

 „– в Естония: чрез „kаssаtsioonkаebus‖,‖ 
 
 и между вписванията за Ирландия и Австрия: 

 
„– в Кипър: чрез жалба до ΑκχƄƀƄμ ΓζηƀƃƄήνζμ (Върховния съд),  

 
– в Литва: чрез повторно разглеждане на делото, само в предвидени в закона 

случаи, 

  
– в Унгария: „felãlvizsgËlаti kÒrelem‖,‖ 

 
и между вписванията за Австрия и Португалия:  
 

„– в Полша: чрез касационна жалба пред „Sąd Nаjwyższy‖,‖ 
 

и между вписванията за Португалия и Финландия: 
 
„– в Словения: чрез повторно разглеждане на делото, само в предвидени в закона 

случаи.‖. 
 

3. 32001 R 0044: Регламент (ЕО) № 44/2001 на Съвета от 22 декември 2000 г. за 
подсъдността, признаването и изпълнението на съдебни решения по граждански и търговски 
дела (ОВ L 12, 16.1.2001 г., стр. 1), изменен с: 

 
– 32002 R 1496: Регламент (ЕО) № 1496/2002 на Комисията от 21.8.2002 (ОВ L 225, 
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22.8.2002 г., стр. 13). 
 
а) член 65 се заменя както следва: 

 
„1. Подсъдността, посочена в член 6, параграф 2 и член 11 по дела във връзка с 

действия за предоставяне на гаранция или във връзка с всякакви други действия на 
трета страна, не може да се прилага в Германия и Австрия. Всяко лице, което има 
местожителство в друга държава-членка може да бъде преследвано в съдилищата : 

  
а) на Германия, съгласно член 68 и членове от 72 до 74 от Гражданския 

процесуален кодекс (Zivilprozessordnung), относно уведомяването на трети 
страни; 

 

б) на Австрия, съгласно член 21 от Гражданскопроцесуалния кодекс 
(Zivilprozessordnung), относно уведомяването на трети страни; 

 
в) на Унгария, съгласно членове 58 до 60 от Гражданскопроцесуалния кодекс 

(PolgËri perrendtаrtËs), относно уведомяването на трети страни. 

 
2. Съдебни решения, постановени в други държави-членки по силата на член 6, 

параграф 2 или член 11, се признават и изпълняват в Германия, Австрия и Унгария в 
съответствие с глава III. Всякакво действие, което съдебните решения, постановени в 
тези страни, могат да имат по отношение на трети страни поради прилагането на 

разпоредбите на алинея 1, следва също да се признава в другите държави-членки.‖; 
 

 
б) В член 69 се добавя следното: 

 

„– Конвенцията между Чехословашката република и Португалия за признаването и 
изпълнението на съдебни решения, подписана в Лисабон на 23 ноември 1927 г., 

все още в сила между Чешката република и Португалия,  
 
– Конвенцията между Федеративна народна република Югославия и Република 

Австрия за взаимно съдебно сътрудничество, подписана във Виена на 
16 декември 1954 г., 

  
– Конвенцията между Полската народна република и Унгарската народна 

република за правното сътрудничество по граждански, семейни и наказателни 

дела, подписана в Будапеща на 6 март 1959 г., 
 

– Конвенцията между Федеративна народна република Югославия и Кралство 
Гърция за взаимното признаване и изпълнение на решения, подписана в Атина 
на 18 юни 1959 г., 

 
– Конвенцията между Полската народна република и Федеративна народна 

република Югославия за правното сътрудничествопо граждански и наказателни 
дела, подписана във Варшава на 6 февруари 1960 г., понастоящем в сила между 
Полша и Словения, 

 
– Споразумението между Федеративна народна република Югославия и 
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Република Австрия за взаимното признаване и изпълнение на арбитражни 
решения и арбитражни споразумения по търговски дела, подписано в Белград на 
18 март 1960 г., 

 
– Споразумението между Федеративна народна република Югославия и 

Република Австрия за взаимното признаване и изпълнение на решения по дела 
за издръжка, подписано във Виена на 10 октомври 1961 г., 

 

– Конвенцията между Полша и Австрия за взаимоотношения по граждански дела 
и документи, подписана във Виена на 11 декември 1963 г., 

  
– Договора между Чехословашката социалистическа република и 

Социалистическа федеративна република Югославия за уреждане на правни 

отношения по граждански, семейни и наказателни дела, подписан в Белград на 
20 януари 1964 г., все още в сила между Чешката република, Словашката 

република и Словения, 
 
– Конвенцията между Полша и Франция за приложимото право, подсъдността и 

изпълнение на съдебни решения в областта на личното и семейното право, 
подписана във Варшава на 5 април 1967 г., 

 
– Конвенцията между правителствата на Югославия и Франция за признаване и 

изпълнение на съдебни решения по граждански и търговски дела, подписана в 

Париж на 18 май 1971 г., 
 

– Конвенцията между Федеративна социалистическа република Югославия и 
Кралство Белгия за признаване и изпълнение на съдебни решения по дела за 
издръжка, подписана в Белград на 12 декември 1973 г., 

 
– Конвенцията между Унгария и Гърция за правно сътрудничество по граждански 

и наказателни дела, подписана в Будапеща на 8 октомври 1979 г., 
 
– Конвенцията между Полша и Гърция за правно сътрудничество по граждански и 

наказателни дела, подписана в Атина на 24 октомври 1979 г., 
  

– Конвенцията между Унгария и Франция за правно сътрудничество по 
гражданско и семейно право, за признаване и изпълнение на решения и за 
правно сътрудничество по наказателни дела и екстрадиция, подписана в 

Будапеща на 31 юли 1980 г., 
 

– Договора между Чехословашката социалистическа република и Гръцката 
република за правна помощ по граждански и наказателни дела, подписан в 
Атина на 22 октомври 1980 г., все още в сила между Чешката република, 

Словашката република и Гърция,  
 

– Конвенцията между Република Кипър и Унгарската народна република за 
правно сътрудничество по граждански и наказателни дела, подписана в Никозия 
на 30 ноември 1981 г., 

 
– Договора между Чехословашката социалистическа република и Република 
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Кипър за правна помощ по граждански и наказателни дела, подписан в Никозия 
на 23 април 1982 г., все още в сила между Чешката република, Словашката 
република и Кипър, 

 
– Споразумението между Република Кипър и Република Гърция за правно 

сътрудничество по граждански, семейни, търговски и наказателни дела, 
подписано в Никозия на 5 март 1984 г., 

  

– Договора между правителството на Чехословашката социалистическа република 
и правителството на Република Франция за правна помощ, признаване и 

изпълнение на съдебни решения по граждански, семейни и търговски дела, 
подписан в Париж на 10 май 1984 г., все още в сила между Чешката република, 
Словашката република и Франция, 

 
– Споразумението между Република Кипър и Социалистическа федерална 

република Югославия за правно сътрудничество по граждански и наказателни 
дела, подписано в Никозия на 19 септември 1984 г., понастоящем в сила между 
Кипър и Словения, 

 
– Договора между Чехословашката социалистическа република и Италианската 

република за правна помощ по граждански и наказателни дела, подписан в 
Прага на 6 декември 1985 г., все още в сила между Чешката република, 
Словашката република и Италия,  

 
– Договора между Чехословашката социалистическа република и Кралство 

Испания за правна помощ, признаване и изпълнение на съдебни решения по 
граждански дела, подписан в Мадрид на 4 май 1987 г., все още в сила между 
Чешката република, Словашката република и Испания, 

 
– Договора между Чехословашката социалистическа република и Полската 

народна република за правна помощ и уреждане на правни отношения по 
граждански, семейни, трудови и наказателни дела, подписан във Варшава на 
21 декември 1987 г., все още в сила между Чешката република, Словашката 

република и Полша,  
  

– Договора между Чехословашката социалистическа република и Унгарската 
народна република за правна помощ и уреждане на правни отношения по 
граждански, семейни и наказателни дела, подписан в Братислава на 

28 март 1989 г., все още в сила между Чешката република, Словашката 
република и Унгария,  

 
– Конвенцията между Полша и Италия за съдебно сътрудничество, признаване и 

изпълнение на съдебни решения по граждански дела, подписана във Варшава на 

28 април 1989 г., 
 

– Договора между Чешката република и Словашката република за правна помощ, 
предоставяна от съдебни органи и за уреждане на някои правни отношения по 
граждански и наказателни дела, подписан в Прага на 29 октомври 1992 г., 

 
– Споразумението между Република Латвия, Република Естония и Република 
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Литва за правно сътрудничество и правни отношения, подписано в Талин на 
11 ноември 1992 г, 

 

– Споразумението между Република Полша и Република Литва за правно 
сътрудничество и правни отношения по граждански, семейни, трудови и 

наказателни дела, подписано във Варшава на 26 януари 1993 г.,  
 
– Споразумението между Република Латвия и Република Полша за правно 

сътрудничество и правни отношения по граждански, семейни, трудови и 
наказателни дела, подписано в Рига на 23 февруари 1994 г., 

  
– Споразумението между Република Кипър и Република Полша за правно 

сътрудничество по граждански и наказателни дела, подписано в Никозия на 

14 ноември 1996 г., 
 

– Споразумението между Естония и Полша за оказване на правно сътрудничество 
и правни отношения по граждански, трудови и наказателни дела, подписано в 
Талин на 27 ноември 1998 г.‖; 

 
в) в приложение I се добавя следното между вписванията за Белгия и Германия: 

 
„– в Чешката република: член 86 от Закон № 99/1963 Coll., Гражданския процесуален 

кодекс (obĉаnský soudnÖ řËd), с промените,‖ 

 
и между вписванията за Германия и Гърция: 

 
„– в Естония: член 139, алинея 2 от Гражданския процесуален кодекс 

(tsiviilkohtumenetluse seаdustik),‖ 

 
и между вписванията за Италия и Люксембург:  

 
„– в Кипър: раздел 21(2) на Закона за съдилищата № 14 от 1960 г., с промените, 
 

– в Латвия: членове 7 - 25 на Гражданския закон (Civillikums), 
 

– в Литва: член 31 от Гражданския процесуален кодекс (Civilinio proceso kodeksаs), ‖ 
  
и между вписванията за Люксембург и Нидерландия: 

 
„– в Унгария: член 57 от Закон № 13 от 1979 г. за международното частно право 

(а nemzetkÞzi mаgËnjogrÛl szÛlÛ 1979. Òvi 13. tÞrvÒnyerejũ rendelet), 
 
– в Малта: членове 742, 743 и 744 от Кодекса за организацията и гражданския 

процес – Cаp. 12 (Kodiċi tа' Orgаnizzаzzjoni u Proċedurа Ċivili – Kаp. 12) и член 549 
от Търговския кодекс – Cаp. 13 (Kodiċi tаl-kummerċ – Kаp. 13),‖ 

 
и между вписванията за Австрия и Португалия:  
 

„– в Полша: членове 1103 и 1110 от Гражданския процесуален кодекс (Kodeks 
postĊpowаniа cywilnego),‖ 
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и между вписванията за Португалия и Финландия: 
 

„– в Словения: членове 48(2) и 58 от Закона за международното частно право и 
процес (Zаkon o mednаrodnem zаsebnem prаvu in postopku), 

 
– в Словашката република: раздели 37, 39 (само по отношение издръжката) и раздел 

46 от Закон № 97/1963 Zb. за международното частно право и приложимите към 

него процесуални норми.‖; 
 

г) в приложение ІI се добавя следното между вписванията за Белгия и Германия: 
 

„– в Чешката република: „okresnÖ soud‖ или „soudnÖ exekutor‖,‖ 

  
и между вписванията за Германия и Гърция: 

 
„– в Естония: „mааkohus‖ или „linnаkohus‖,‖ 
 

и между вписванията за Италия и Люксембург:  
 

„– в Кипър: „Δπƀνπζƀηυ ΓζηƀƃƄήνζμ‖ или в случай на решение за издръжка 
„ΟζημβƂκƂζƀηυ ΓζηƀƃƄήνζμ‖, 

 

– в Латвия: „rаjonа (pilsčtаs) tiesа‖, 
 

– в Литва: „Lietuvos аpeliаcinis teismаs‖,‖ 
 
и между вписванията за Люксембург и Нидерландия: 

 
„– в Унгария: „megyei bÖrÛsËg szÒkhelyÒn mũkÞdő helyi bÖrÛsËg‖ и в Будапеща „Budаi 

KÞzponti Kerãleti BÖrÛsËg‖, 
 
– в Малта: „Prim' Аwlа tаl-Qorti Ċivili‖ или „Qorti tаl-Mаġistrаti tа' Għаwdex 

fil-ġurisdizzjoni superjuri tаgħhа‖, или в случай на решение за издръжка: „Reġistrаtur 
tаl-Qorti‖ за предаване от „Ministru responsаbbli għаll-Ġustizzjа‖,‖ 

 
и между вписванията за Австрия и Португалия:  
 

„– В Полша: „Sąd OkrĊgowy‖,‖ 
  

и между вписванията за Португалия и Финландия: 
 
„– в Словения: „Okrаjno sodińĉe‖, 

 
– в Словашката република: „okresný sàd‖ или „exekàtor‖.‖; 

 
д)  в приложение III се добавя следното между вписванията за Белгия и Германия: 

 

„– в Чешката република: „okresnÖ soud‖,‖ 
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и между вписванията за Германия и Гърция: 
 
„– в Естония: „ringkonnаkohus‖,‖ 

 
и между вписванията за Италия и Люксембург:  

 
„– в Кипър: „Δπƀνπζƀηυ ΓζηƀƃƄήνζμ‖ или в случай на решение за издръжка: 

„ΟζημβƂκƂζƀηυ ΓζηƀƃƄήνζμ‖, 

 
– в Латвия: „Аpgаbаltiesа‖, 

 
– в Литва: „Lietuvos Аukńĉiаusiаsis Teismаs‖,‖ 
 

и между вписванията за Люксембург и Нидерландия: 
  

„– в Унгария: „megyei bÖrÛsËg‖; в Будапеща: „FővËrosi BÖrÛsËg‖, 
 
– в Малта: „Qorti tа’ l-Аppell‖ в съответствие с процедурата за обжалване, 

установена в Kodiċi tа' Orgаnizzаzzjoni u Proċedurа Ċivili – Kаp.12 или в случай на 
решение за издръжка от „ċitаzzjoni‖ пред „Prim' Аwlа tаl-Qorti ivili jew il-Qorti tаl-

Mаġistrаti tа' Għаwdex fil-ġurisdizzjoni superjuri tаgħhа'„,‖ 
 
 и между вписванията за Австрия и Португалия: 

 
„– в Полша: „Sąd Аpelаcyjny‖,‖ 

 
и между вписванията за Португалия и Финландия: 
 

„– в Словения: „Vińje sodińĉe‖, 
 

– в Словашката република: „odvolаnie‖ в „krаjský sàd‖ или „nËmietkа‖ в „okresný 
sàd‖ в случаите на изпълнение по нареждане на „exekàtor‖.‖; 

 

е) в приложение IV се добавя следното между вписванията за Белгия и Германия: 
 

„– в Чешката република: „dovolËnÖ‖ и „ņаlobа pro zmаteĉnost‖,‖ 
 
и между вписванията за Германия и Гърция: 

 
„– в Естония: „kаssаtsioonkаebus‖,‖ 

  
и между вписванията за Ирландия и Австрия: 
 

„– в Кипър: жалба пред Върховния съд,  
 

– в Латвия: жалба пред „Аugstākā tiesа‖, 
 
– в Литва: повторно разглеждане на делото само в случаи, предвидени от закона, 

 
– в Унгария: „felãlvizsgËlаti kÒrelem‖, 



 

 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

 
– в Малта: няма възможност за обжалване пред съд; в случай на решение за 

издръжка:н „Qorti tа’ l-Аppell‖ „ в съответствие с процедурата за обжалване, 

установена в „kodiċi tа' Orgаnizzаzzjoni u Procedurа Ċivili – Kаp. 12‖,‖ 
 

и между вписванията за Австрия и Португалия: 
 
„– в Полша: касационна жалба пред „Sąd Nаjwyższy‖,‖ 

 
и между вписванията за Португалия и Финландия: 

 
„– в Словения: „повторно разглеждане на делото, само в случаи, предвидени от 

закона‖, 

 
– в Словашката република: „odvolаnie‖ в случаите на изпълнение по нареждане на 

„exekàtor‖ пред „Krаjský sàd‖.‖. 
  
B. ВИЗОВА ПОЛИТИКА 

 
1. 31995 R 1683: Регламент (ЕО) № 1683/95 на Съвета от 29 май 1995 за установяване на 

единен образец на виза (ОВ L 164, 14.7.1995 г., стр. 1), изменен с: 
 
– 32002 R 0334: Регламент (ЕО) № 334/2002 на Съвета от 18.2.2002 (ОВ L 53, 23.2.2002 

г., стр. 7). 
 

Точка 3 в приложението се заменя както следва: 
 

„3. Логото, съставено от една или повече букви, означаващи държавата-членка, която 

издава визата, (или „BNL‖ за страните от Бенелюкс, а именно Белгия, Люксембург 
и Нидерландия) с ефект на скрит образ, се появява на това място. Това лого е 

светло в хоризонтално положение и тъмно при обръщане на 90°. Използват се 
следните лога: А за Австрия, BNL за Бенелюкс, CY за Кипър, CZE за Чешката 
република, D за Германия, DK за Дания, E за Испания, EST за Естония, F за 

Франция, FIN за Финландия, GR за Гърция, H за Унгария, I за Италия, IRL за 
Ирландия, LT за Литва, LVА за Латвия, M за Малта, P за Португалия, PL за 

Полша, S за Швеция, SK за Словашката република, SVN за Словения, UK за 
Обединеното кралство.‖ 

  

2. 41999 D 0013: окончателните варианти на Общия наръчник и Общите консулски 
инструкции (SCH/Com-ex (99) 13 (ОВ L 239, 22.9.2000 г., стр. 317), както са приети с 

Решение на Изпълнителния комитет от 28 април 1999 г., след това изменени от актовете, 
изброени по-долу. Преработените варианти на Общите консулски инструкции и Общия 
наръчник, съдържащи тези изменения и включващи други изменения, направени в 

съответствие с разпоредбите на Регламенти (EC) № 789/2001 и 790/2001 на Съвета от 24 
април 2001 (ОВ L 116, 26.4.2001 г., стр. 2 и 5), са публикувани в ОВ C 313, 16.12.2002 г., стр. 

1 и стр. 97. 
 
– 32001 D 0329: Решение 2001/329/ЕО на Съвета от 24.4.2001 г. (ОВ L 116, 26.4.2001 г., 

стр. 32), 
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– 32001 D 0420: Решение 2001/420/ЕО на Съвета от 28.5.2001 г. (ОВ L 150, 6.6.2001 г., 
стр. 47), 

 

– 32001 R 0539: Регламент (ЕО) № 539/2001 на Съвета от 15.3.2001 г. (ОВ L 81, 21.3.2001 
г., стр. 1), 

 
– 32001 R 1091: Регламент (ЕО) № 1091/2001 на Съвета от 28.5.2001 г. (ОВ L 150, 

6.6.2001 г., стр. 4), 

 
– 32001 R 2414: Регламент (ЕО) № 2414/2001 на Съвета от 7.12.2001 г. (ОВ L 327, 

12.12.2001 г., стр. 1), 
 
– 32002 D 0044: Решение 2002/44/ЕО на Съвета от 20.12.2001 г. (ОВ L 20, 23.1.2002 г., 

стр. 5),  
  

– 32002 R 0334: Регламент (ЕО) № 334/2002 на Съвета от 18.2.2002 г. (ОВ L 53, 23.2.2002 
г., стр. 7), 

 

– 32002 D 0352: Решение 2002/352/ЕО на Съвета от 25.4.2002 г. (ОВ L 123, 9.5.2002 г., 
стр. 47), 

 
– 32002 D 0354: Решение 2002/354/ЕО на Съвета от 25.4.2002 г. (ОВ L 123, 9.5.2002 г., 

стр. 50), 

 
– 32002 D 0585: Решение 2002/585/ЕО на Съвета от 12.7.2002 г. (ОВ L 187, 16.7.2002 г., 

стр. 44), 
 
– 32002 D 0586: Решение 2002/586/ЕО на Съвета от 12.7.2002 г. (ОВ L 187, 16.7.2002 г., 

стр. 48), 
 

– 32002 D 0587: Решение 2002/587/ЕО на Съвета от 12.7.2002 г. (ОВ L 187, 16.7.2002 г., 
стр. 50). 

 

В Общите консулски инструкции се внасят следните изменения: 
 

 а) в приложение 1, част II се заличават следните вписвания: 
 
„КИПЪР‖, 

„ЧЕШКАТА РЕПУБЛИКА‖, 
„ЕСТОНИЯ‖, 

„УНГАРИЯ‖,  
„ЛИТВА‖, 
„ЛАТВИЯ‖, 

„МАЛТА‖, 
„ПОЛША‖, 

„СЛОВЕНИЯ‖, 
„СЛОВАШКАТА РЕПУБЛИКА‖. 
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б) в приложение 2, списък А се заменя както следва: 
„Списък А 

Държави, спрямо чиито граждани НЯМА изискване за виза в една или повече Шенгенски държави, когато те притежават дипломатически, 
официален или служебен паспорт, но спрямо които има такова изискване, когато те притежават обикновен паспорт 

 BNL CZ DK D EE EL E F I CY LV LT HU MT А PL P SI SK FIN S ISL N 

Албания      DS   D    DS D  DS  DS DS     

Алжир         DS    D1      DS     

Ангола                  DS       

Антигуа и 

Барбуда 

     DS                  

Армения             DS   D        

Азербайджан              DS           

Бахамски 

острови 

              DS         

Барбадос         DS      DS         

 

  

 BNL CZ DK D EE EL E F I CY LV LT HU MT А PL P SI SK FIN S ISL N 

Беларус             DS           

Бенин         DS       DS        

Босна и 

Херцеговина 

     D       DS  D D  DS      

Боливия  DS                      

Ботсуана         DS               

                                                 

1
  Спрямо притежатели на дипломатически паспорт, изпратени в Унгария, има изискване за виза при първото им влизане, но те са освободени от него за останалата 

част от тяхното назначение. 
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Буркина Фасо         DS               

Камбоджа             DS           

Кабо Верде                 DS       

Чад D   DS                    

Народна 
република Китай 

         DS  DS DS   DS  DS      

Колумбия  DS       DS    DS           

Кот д'Ивуар 

(Бряг на 
слоновата кост)  

DS       DS DS      DS         

 

  

 BNL CZ DK D EE EL E F I CY LV LT HU MT А PL P SI SK FIN S ISL N 

Куба          DS   DS     DS      

Доминика         DS               

Доминиканска 

република 

        DS               

Египет  DS       DS         DS      

Федерална 

република 
Югославия 

     DS   DS         D DS     

Фиджи         DS               

Бивша югославска 

република Македония  
   D  DS  D DS    DS  D   DS DS    DS 

Габон        D                

Гамбия         DS               

Гана    DS                    
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Гвиана         DS               

Грузия             DS           

Индия   DS D                    

 

  
 

 BNL CZ DK D EE EL E F I CY LV LT HU MT А PL P SI SK FIN S ISL N 

Иран          DS   D   D        

Ямайка DS   D                    

Казахстан              DS           

Кения    D                    

Кувейт         DS               

Киргистан             DS           

Лаос  DS           DS   DS        

Лесото         DS               

Малави DS   D                    

Малдиви               DS         

Мароко DS DS  D  DS D D DS    DS  DS DS DS  DS    DS 

Мавритания         DS               

Молдова          DS  D DS           

Монголия  DS           DS           

Мозамбик                 DS       
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 BNL CZ DK D EE EL E F I CY LV LT HU MT А PL P SI SK FIN S ISL N 

Намибия    D                    

Нигер         DS               

Пакистан  DS DS DS D           DS    DS DS  DS DS 

Перу  DS  D  DS DS DS DS    DS  DS DS   D DS    

Филипини  DS DS DS  DS DS  DS    DS  DS DS  DS  DS DS  DS 

Руска федерация          DS   DS           

Сао Томе и 

Принсипи 

                DS       

Сенегал D   DS    D DS      DS         

Сейшелски 
острови 

            DS  D         

Южна Африка  DS  D  DS       DS  DS DS DS DS    DS DS 

Свазиленд         DS    D           

Таджикистан              DS           

 
  

 BNL CZ DK D EE EL E F I CY LV LT HU MT А PL P SI SK FIN S ISL N 

Тайланд DS DS DS DS  DS   DS    DS  DS DS    DS DS  DS 

Того         DS               

Тринидад и 
Tобаго 

              DS         

Тунис DS DS  D  DS D D DS    DS  DS DS DS       

Турция DS DS DS DS D DS DS DS DS  D DS DS  DS DS D DS DS DS DS DS DS 

Туркменистан             DS           
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Уганда         DS               

Украйна     D      D DS            

Узбекистан             D           

Виетнам  D           DS           

Западна Самоа         DS               

Йемен  DS           D           

Зимбабве      DS                  

 

DS:  Притежателите на дипломатически и служебни паспорти са освободени от изискване за виза.  

D:  Само притежателите на дипломатически паспорти са освободени от изискване за виза.‖; 

  
в) в приложение 2, списък B се заменя както следва: 
„Списък B 

 
Държави, спрямо чиито граждани има изискване за виза в една или повече Шенгенски държави, когато те притежават дипломатически , 

официален или служебен паспорт, но спрямо които НЯМА такова изискване, когато те притежават обикновен паспорт 

 BNL DK D EE EL E F I А P SK FIN S ISL N 

Австралия           X      

Чили    X            

Израел       X         

Мексико              X  

Съединени американски 
щати  

    X X  X          

  

                                                 


  В случай на служебно пътуване"; 

 
 
 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 
г) бележка под линия 2 в част I на приложение 3 се заменя както следва:  

 

„За държавите от Бенелюкс, Чешката република, Естония, Испания, Франция, Унгария 
и Словашката република  

 
Следните лица са освободени от изискването за виза за летищен трансфер: 
 

– притежатели на дипломатически и служебни паспорти‖; 
 

„За Словения 
Следните лица са освободени от изискването за виза за летищен трансфер: 
– притежатели на дипломатически и служебни паспорти 

– екипажи на въздухоплавателни средства, състоящи се от граждани на държава, 
страна по Чикагската конвенция на ИКАО.‖; 

 
д) бележка под линия 3 в част I на приложение 3 се заменя както следва: 

 

„За Германия и Кипър 
 

Следните лица са освободени от изискването за виза за летищен трансфер: 
 
– притежатели на дипломатически и служебни паспорти. 

 
За Полша 

 
Следните лица са освободени от изискването за виза за летищен трансфер: 
 

– притежатели на дипломатически паспорти.‖; 
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е) списъкът в част II на приложение 3 се заменя както следва: 
 
„ЧАСТ II 

 
Съвместен списък на трети страни, спрямо чиито граждани има изискване за виза за летищен трансфер само от някои Шенгенски държави, 

като такова изискване има също спрямо притежателите на документи за пътуване, издадени от тези трети страни. 
 

 BNL
2 

CZ DK D EE4 EL E3 F4 I5 CY LT HU А1 PL P FIN S ISL N 

Албания        X            

Ангола X   X X X X X            

Камерун             X        

Конго            X        
Кот д'Ивуар (Бряг 

на слоновата 

кост) 

    X  X             

Куба       X             

Египет        X7            

Гамбия    X                

Гвинея X       X    X        

Гвинея – 
Бисау 

      X             

Хаити     X   X            

Индия   X8 X6  X X X6      X      

Индонезия               X     

Йордания    X                

Ливан    X X   X7    X        

Либерия     X  X X    X X  X     

Либия     X   X            

Мали     X  X             

Северни 
Мариански 
острови 

           X        

Филипини            X        



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 BNL
2 

CZ DK D EE4 EL E3 F4 I5 CY LT HU А1 PL P FIN S ISL N 

Руанда            X        

Сенегал     X    X   X   X     

Сиера Леоне     X  X X    X        

Судан X   X X X  X    X  X      

Сирия X X4  X X X  X9    X        

Того     X  X             

Турция    X6  X    X    X      

Виетнам              X      

 

  
 
(1) Чужденци, които са длъжни да притежават транзитна виза, не се нуждаят от виза за летищен трансфер за транзит през австрийското 

летище, при условие, че притежават един от следните документи, валиден през продължителността на престоя, необходим за транзита: 
– разрешение за пребиваване, издадено от Андора, Япония, Канада, Монако, Сан Марино, Швейцария, Светия престол или САЩ, 

което гарантира правото за връщане; 
– виза или разрешение за пребиваване, издадени от Шенгенска държава, за която е влязло в сила Споразумението за асоцииране; 
– разрешение за пребиваване, издадено от държава-членка на ЕИП. 

(2) Само когато гражданите не притежават валидно разрешение за пребиваване в държавата-членка на ЕИП, Съединените щати или Канада. 
Притежатели на дипломатически, служебни или специални паспорти също са освободени. 

(3) Спрямо притежатели на дипломатически, официални и служебни паспорти не се прилага изискване за летищна транзитна виза. Същото се 
отнася за притежатели на обикновени паспорти, пребиваващи в държава-членка на ЕИП, Съединените щати или Канада, или за лица, 
притежаващи входна виза, валидна за една от тези страни. 

(4) Следните лица са освободени от изискването за виза за летищен трансфер: 
– притежатели на дипломатически и служебни паспорти; 

– притежатели на едно от разрешенията за пребиваване, изброени в част III; 
– екипажи на въздухоплавателни средства, състоящи се от граждани на държава, страна по Чикагската конвенция. 

(5) Само когато гражданите не притежават валидно разрешение за пребиваване за държавата-членка на ЕИП, Канада или Съединените щати. 
 (6) Само когато гражданите не притежават валидна виза или разрешение за пребиваване за държава-членка на ЕС или за държава - страна по 

Споразумението за Европейско икономическо пространство от 2 май 1992 г., Канада, Швейцария или Съединените щати. 
(7) Само за притежатели на документи за пътуване за палестински бежанци. 
(8) Спрямо индийски граждани няма изискване за виза за летищен трансфер, ако те притежават дипломатически или служебен паспорт. 
 Спрямо индийските граждани също няма изискване за виза за летищен трансфер, ако те притежават валидна виза или разрешение за 
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пребиваване за страна от ЕС или ЕИП, или за Канада, Швейцария или Съединените щати. В допълнение, спрямо индийските граждани 
няма изискване за виза за летищен трансфер, ако те притежават валидно разрешение за пребиваване за Андора, Япония,  Монако или 
Сан Марино и разрешение за повторно влизане за тяхната страна по пребиваване, валидно в продължение на три месеца след летищния 

им трансфер. 
 Следва да се отбележи, че изключението, засягащо индийските граждани, които притежават валидно разрешение за пребиваване за 

Андора, Япония, Монако или Сан Марино влиза в сила на датата на присъединяването на Дания към Шенгенското сътрудничество, т.е. 
на 25 март 2001 г. 

(9) Също за притежатели на документи за пътуване за палестински бежанци.‖ 

; 
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ж) в приложение7 се добавя следното между вписванията за Белгия и Дания: 
 

 „ЧЕШКА РЕПУБЛИКА 
 

Размер на средствата, определени със Закон № 326/1999 Sb. за пребиваването на 
чужденци на територията на Чешката република и промените в някои закони.  

 

Съгласно член 5 от Закона за пребиваването на чужденци на територията на Чешката 
република, по искане на Полицията, чужденецът е длъжен да представи документ, 

потвърждаващ че има налични средства за неговия/нейния престой на територията 
(член 13) или заверена покана от преди не повече от 90 дни от датата на нейната 
заверка от Полицията (членове 15 и 180), 

 
Член 13 предвижда следното:  

 
„Средства за издръжка на престоя на територията  
 

(1) Освен ако не е предвидено друго по-долу, следното следва да бъде представено 
като доказателство за наличието на средства за престоя на територията: 

 
а) следните средства, в размер най-малко на:  

 

– 0,5 пъти жизнения минимум, определен съгласно специална 
правна регламентация като необходим за осигуряване на 

издръжка и на други основни лични нужди (от тук нататък 
„Жизнения минимум за лични нужди‖) за всеки ден престой, ако 
общият период на престой не надвишава 30 дни,  

  
– 15 пъти Жизнения минимум за лични нужди, ако периодът на 

престой на територията надвишава 30 дни, като тази сума следва 
да се увеличи до удвояване на жизнения минимум за всеки пълен 
месец на очакван престой на територията,  

 
– 50 пъти Жизнения минимум за лични нужди, в случай на престой 

с цел служебна дейност, чиято обща продължителност надвишава 
90 дни, или 

 

– документ, потвърждаващ заплащането на услугите, свързани с 
престоя на чужденеца на територията, или документ, 

потвърждаващ, че услугите ще бъдат предоставени безплатно. 
 

(2) Освен средствата, посочени в алинея 1, следните документи могат за бъдат 

използвани за доказване наличността на средства за престоя на територията:  
 

а) документ за състояние на банкова сметка на името на чужденеца, 
потвърждаващ, че чужденецът разполага със средства в размера, посочен 
в подраздел 1, през време на престоя си в Чешката република; или  

 
б) друг документ, удостоверяващ наличието на средства, като например 

валидна международнопризната кредитна карта. 
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(3) Чужденец, който ще учи на територията, може да представи като доказателство 

за наличието на средства за неговия престой, уверение от държавен орган или 

юридическо лице, че ще покрият разноските по престоя на чужденеца като 
предоставят средства, равностойни на Жизнения минимум за лични нужди за 

един месец от очаквания престой, или документ в потвърждение на това, че 
всички разходи, свързани с неговото обучение и престой ще бъдат покрити от 
приемащата организация (училище). Ако сумата, посочена в уверението не 

достига до този размер, чужденецът е задължен да представи документ, 
доказващ притежаването на средства, равностойни на разликата между 

Жизнения минимум за лични нужди и размера на средствата, осигурени от 
организацията за очаквания период на престой, но не повече от 6 пъти 
Жизнения минимум за лични нужди. Документът за осигуряване на средства за 

пребиваване на лицето може да бъде заменен от решение или споразумение за 
отпускане на сума, придобита съгласно международен договор, обвързващ 

Чешката република.  
 

(4) Чужденец, който не е навършил осемнайсет години е задължен да докаже 

наличието на средства за неговия престой съгласно алинея 1 равняващи се на 
половината от сумата.‖ 

 
и член 15 предвижда следното: 
 

„Покана 
  

В поканата, канещото лице следва да предприеме осигуряването на разходите:  
 
а) свързани с издръжката на чужденеца през време на неговия престой на 

територията докато той я напусне; 
 

б) свързани с настаняването на чужденеца през време на неговия престой на 
територията докато той я напусне; 

 

в) свързани с осигуряването на здравни грижи за чужденеца през време на неговия 
престой на територията докато той я напусне и пренасянето на чужденеца, в 

случай, че заболее, или на тленните останки на починалия; 
 
г) произтичащи за Полицията във връзка с престоя на чужденеца на територията и 

напускането на територията в случай на административно експулсиране.‖„ 
 

 
и между вписванията за Германия и Гърция: 
 

„ЕСТОНИЯ  
 

Съгласно естонското право, чужденците, пристигащи в Естония без писмена покана, 
по искане на служител по граничния контрол при влизане на територията на страната, 
представят доказателство за достатъчно парични средства за покриване на разходите 

по неговия/нейния престой в Естония и обратно връщане. За достатъчно парични 
средства за всеки ден на позволен престой се считат 0,2 пъти от месечната минимална 

заплата, приета от правителството на републиката.  
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 В противен случай, канещото лицето поема отговорност за разноските по престоя на 
чужденеца и неговото отпътуване от Естония.‖ 

 
и между вписванията за Италия и Люксембург:  

 
„КИПЪР  
 

Съгласно Наредбите за чужденците и имиграцията (Наредба (9(2)б)) влизането на 
чужденци за временен престой в Републиката зависи от дискреционната власт на 

имиграционните гранични служители, която се упражнява съобразно общи и 
специални инструкции на министъра на вътрешните работи или съобразно 
разпоредбите на горепосочените Наредби. Имиграционните гранични служители 

разрешават влизането за всеки конкретен случай, като вземат под внимание целта и 
продължителността на престоя, възможните хотелски резервации или настаняването 

при лица, обичайно пребиваващи в Кипър. 
 

ЛАТВИЯ  

 
Член 81 от Наредба на Министерския съвет № 131 от 6 април 1999 г., както е 

изменена с Наредба на Министерския съвет № 124 от 19 март 2002 г., предвижда, че 
по искане на служител от Държавния граничен контрол, чужденецът или лицето без 
гражданство следва да представят документите, посочени в подточки  67.2.2 и 67.2.8 

от тези наредби: 
  

„67.2.2. ваучер за здравен курорт или пътнически ваучер, потвърдени в 
съответствие с нормативните актове на Република Латвия, или 
туристически карнет, подготвен съобразно определен модел и издаден от 

Алианса за международен туризъм (АIT); 
 

67.2.8. за получаването на еднократна входна виза: 
 
67.2.8.1. пътнически чекове в конвертируема валута или пари в брой в латвийски 

латове или в конвертируема валута, съответстваща на 60 латвийски лата за 
всеки ден; ако лицето представи документи, доказващи извършено 

заплащане за сертифицирано място на настаняване за целия период на 
неговия/нейния престой – пътнически чекове в конвертируема валута или 
пари в брой в латвийски латове или в конвертируема валута, съответстваща 

на 25 латвийски лата за всеки ден; 
 

67.2.8.2. документ, удостоверяващ резервацията на сертифицирано място на 
настаняване;  

 

67.2.8.3. билет за обиколка с фиксирани дати.‖ 
 

ЛИТВА 
 
Съгласно член 7(1) от литовския Закон за правния статус на чужденците, на 

чужденеца следва да му бъде отказано влизане в република Литва, когато той не е в 
състояние да докаже, че притежава достатъчно средства за престоя в република Литва, 

за обратно връщане в неговата страна или за пътуване до друга страна, в която има 
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право да влезе. 
  
Обаче няма предвиден размер на средствата за горепосоченото. Решенията се вземат 

за всеки конкретен случай въз основа на преценка на целта, вида и 
продължителността на престоя.‖ 

 
и между вписванията за Люксембург и Нидерландия: 
 

„УНГАРИЯ  
 

Размерът на средствата е посочен в законодателството за административен контрол на 
чужденците: съгласно Постановление № 25/2001. (XI. 21.) на Министъра на 
вътрешните работи, понастоящем се изискват най-малко 1000 унгарски форинта при 

всяко влизане.  
 

Съгласно член 5 от Закона за чужденците (Закон XXXIX от 2001 г. за влизането и 
престоя на чужденците), изискването за жизнен минимум при влизане и престой може 
да бъде удостоверено чрез представяне на: 

 
– унгарска или чуждестранна валута или други средства за безкасови плащания 

(например чек, кредитна карта и т.н.), 
 
– валидна писмена покана, подготвена от унгарски гражданин, от чужденец, 

притежаващ разрешение за пребиваване или разрешение за постоянно 
пребиваване или от юридическо лице, ако канещото лице декларира, че покрива 

разходите за настаняването, здравните грижи и обратното връщане 
(репатриране). Официалното съгласие на органа за административен контрол на 
чужденците следва да се приложи към поканата,  

  
– потвърждение за предварително резервиран и платен пълен пансион 

посредством пътническа агенция (ваучер),  
 
– всякакво друго правдоподобно доказателство.  

 
МАЛТА 

 
Практиката е да се осигури, че лицата, влизащи в Малта, притежават най -малко 20 
малтийски лири (48 EUR) на ден за периода на тяхното посещение.‖ 

 
и между вписванията за Австрия и Португалия: 

 
 
„ПОЛША 

 
Изискваните суми при пресичане на границите са определени в Постановление на 

Министъра на вътрешните работи и администрацията от 20 юни 2002 г. за размера на 
средствата за обезпечаване на разноските по влизането, транзита, престоя и 
отпътуването на чужденци, пресичащи границата на Република Полша и подробни 

правила за документацията, доказваща притежанието на тези средства.– Dz.U. 2002, 
Nr 91, poz. 815). 
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Сумите, посочени в горната уредба са следните: 
  
– 100 полски злоти на ден за престой на лица над 16 годишна възраст, но не по-

малко от 500 полски злоти, 
 

– 50 полски злоти на ден за лица под 16 годишна възраст, но не по-малко от 
300 полски злоти, 

 

– 20 полски злоти на ден за престой, но не по-малко от 100 полски злоти, за лица, 
участващи в туристически екскурзии, младежки лагери, спортни състезания или 

за лица, чиито разноски по престоя в Полша са покрити, или за лица, 
пристигащи в Полша за лечение в санаториум, 

 

– 300 полски злоти за лица над 16 годишна възраст, чиито престой в Полша не 
надвишава 3 дни (включително транзита), 

 
– 150 полски злоти за лица под 16 годишна възраст, чиито престой в Полша не 

надвишава 3 дни (включително транзита),‖ 

 
 и между вписванията за Португалия и Финландия: 

 
„СЛОВЕНИЯ 
 

Седемдесет EUR на човек за всеки ден от планирания престой. 
  

СЛОВАШКА РЕПУБЛИКА 
 
Съгласно член 4, параграф 2, буква в) от Закон № 48/2002 Z. z. за престоя на 

чужденците, чужденците са длъжни, при поискване, да докажат, че притежават 
финансови средства в конвертируема валута за продължителността на престоя, 

възлизащи най-малко на половината от минималната работна заплата, предвидена от 
Закон № 90/1996 Z. z. за минималната работна заплата, включително промените, за 
всеки ден престой; чужденец на възраст под 16 години е задължен да докаже, че той 

или тя притежава финансови средства за престоя в размер на половината от тази 
сума.‖; 

 
з) в приложението към приложение 8, точка 3 се заменя както следва:  
 

„3. Логото, съставено от една или повече букви, означаващи държавата-членка, 
която издава визата (или „BNL‖ за страните от Бенелюкс, а именно Белгия, 

Люксембург и Нидерландия) с ефект на скрит образ, се появява на това място.  
Това лого е светло в хоризонтално положение и тъмно, при обръщане на 90°. 
Използват се следните лога: А за Австрия, BNL за Бенелюкс, CY за Кипър, CZE 

за Чешката република, D за Германия, DK за Дания, E за Испания, EST за 
Естония, F за Франция, FIN за Финландия, GR за Гърция, H за Унгария, I за 

Италия, IRL за Ирландия, LT за Литва, LVА за Латвия, M за Малта, P за 
Португалия, PL за Полша, S за Швеция, SK за Словашката република, SVN за 
Словения, UK за Обединеното кралство.‖. 

  
2. 32001 R 0539: Регламент (ЕО) № 539/2001 на Съвета от 15 март 2001 г. определящ списъка 

на третите държави, чиито граждани трябва да притежават визи при пресичане на външните 
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граници и на държавите, чиито граждани са освободени от това изискване (ОВ L 81, 
21.3.2001 г., стр. 1), както е изменен от: 
 

– 32001 R 2414: Регламент (ЕО) № 2414/2001 на Съвета от 7.12.2001 г. (ОВ L 327, 
12.12.2001 г., стр. 1).  

 
В приложение II(1), се заличават следните вписвания:  
 

„Кипър‖,  
„Чешка република‖,  

„Естония‖,  
„Унгария‖,  
„Латвия‖,  

„Литва‖,  
„Малта‖,  

„Полша‖,  
„Словашка република‖,  
„Словения‖. 

 
  

В. ВЪНШНИ ГРАНИЦИ 
 
1. 41998 D 0059: Решение на Изпълнителния комитет от 16 декември 1998 г. относно 

съгласуването на командироване на консултанти в областтта на документите (SCH/Com-ex 
(98) 59 rev.) (ОВ L 239, 22.9.2000 г., стр. 308),  

 
В приложения документ SCH/I- front (98) 184 rev 3, списъкът „I-Избор на местонахождения, 
считани понастоящем за подходящи за назначения на консултанти в областтта документите‖ 

се заменя както следва: 
 

„На база преценка на настоящата ситуация, консулските представителства и/или 
отвъдморските офиси на авиолинии и транспортни организации със следното 
местонахождение се считат по принцип подходящи за назначения на консултанти в 

областтта документите (списъкът ще бъде осъвременен при нужда): 
 

– Абиджан (Кот д'Ивоар (Бряг на слоновата кост) 
 Авиолинии 
 Представителства: Франция, Португалия 

 
– Абу Даби (Обединени арабски емирства) 

 Важно транзитно летище за полети до Европа, така че консултациите и обучението са 
 от особено полезни за Авиолиниите 
 

– Акра (Гана) 
 Авиолинии 

  
– Анкара (Турция) 
 Авиолинии 

 
– Бамако (Мали) 

 Авиолинии 
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 Представителства: Франция 
 
– Бангкок (Тайланд) 

 Авиолинии 
 

– Бейрут (Ливан): 
 Авиолинии 
 Транспортни линии 

 Представителства: Кипър  
 

– Бисау (Гвинея-Бисау) 
 Авиолинии 
 Представителства: Португалия 

 
– Бразавил (Конго) 

 Авиолинии 
 Представителства: Франция 
 

– Кайро (Египет): 
 Авиолинии 

 Транспортни линии 
 Представителства: Кипър  
  

– Казабланка (Мароко) 
 Авиолинии 

 Представителства: Испания 
 
– Коломбо (Шри Ланка) 

 Авиолинии 
 Представителства: Франция 

 
– Дака (Бангладеш) 
 Авиолинии 

 Представителства: Франция 
 

– Дакар (Сенегал) 
 Авиолинии 
 Представителства: Франция, Португалия, Испания 

 
– Дамаск (Сирия): 

 Авиолинии 
 Представителства: Кипър  
 

– Дуала (Камерун) 
 Авиолинии 

 Представителства: Франция 
  
– Дубай (Обединени арабски емирства) 

 Важно транзитно летище за полети до Европа, което означава, че консултациите и 
 обучението са от особена полза за авиолиниите 
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– Хаити 
 Авиолинии 
 Представителства: Франция 

 
– град Хо Ши Мин (Виетнам) 

 Авиолинии 
 Представителства: Франция 
 

– Хонг Конг 
 Авиолинии 

 Представителства: Франция 
 
– Исламабад (Пакистан) 

 Авиолинии 
 Представителства: Испания 

 
– Истанбул (Турция) 
 Авиолинии 

 Представителства: Испания 
 

– Карачи (Пакистан) 
 Авиолинии 
 Представителства: Германия (желателни са интензивни консултации и обучение).  

  
– Киев (Украйна) 

 Представителства: Португалия 
 
– Кувейт 

 Авиолинии 
 

– Лагос (Нигерия) 
 Авиолинии 
 Представителства: Германия, Франция, Испания. 

 
– Лима (Перу) 

 Авиолинии 
 Представителства: Испания 
 

– Луанда (Ангола) 
 Авиолинии 

 Представителства: Португалия 
 
– Макао 

 Авиолинии 
 Представителства: Португалия 

 
– Малабо (Екваториална Гвинея) 
 Авиолинии 

 Представителства: Испания 
  

– Мапуто (Мозамбик) 
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 Авиолинии 
 Представителства: Португалия 
 

– Москва (Русия) 
 Авиолинии 

 
– Надор (Мароко) 
 Представителства: Испания 

 
– Найроби (Кения) 

 Авиолинии 
 Представителства: Германия, Франция 
 

– Пекин (Китай) 
 Авиолинии 

 Представителства: Франция, Испания 
 
– Прайа (Кабо Верде) 

 Авиолинии 
 Представителства: Португалия 

 
– Рабат (Мароко) 
 Авиолинии 

 Представителства: Испания 
  

– Рио де Жанейро (Бразилия) 
 Авиолинии 
 Представителства: Португалия 

 
– С. Томе (С. Томе и Принсипи) 

 Авиолинии 
 Представителства: Португалия 
 

– Сал (Кабо Верде) 
 Авиолинии 

 Представителства: Португалия 
 
– Сана (Йемен) 

 Авиолинии 
 

– Санто Доминго (Доминиканска република)  
 Авиолинии 
 Представителства: Испания 

 
– Шанхай (Китай)  

 Авиолинии 
 Представителства: Франция 
 

– Скопие (Бивша югославска република Македония)  
 Авиолинии 
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– Танжер (Мароко) 
 Авиолинии 
 Транспортни организации 

 Представителства: Испания 
 

– Тетуан (Мароко) 
 Представителства: Испания 
 

– Тирана (Албания) 
 Авиолинии 

 
– Тунис (Тунис) 
 Авиолинии 

 
– Яунде (Камерун) 

 Авиолинии 
 Представителства: Франция‖. 
 

 
2. 41999 D 0013: окончателните варианти на Общия наръчник и Общите консулски 

инструкции (SCH/Com-ex (99) 13 (ОВ L 239, 22.9.2000 г., стр. 317), както са приети с 
Решение на Изпълнителния комитет от 28 април 1999 г., след това изменени от актовете, 
изброени по-долу. Преработените варианти на Общите консулски инструкции и Общия 

наръчник, съдържащи тези изменения и включващи други изменения, направени в 
съответствие с разпоредбите на Регламенти (EО) № 789/2001 и 790/2001 на Съвета от 24 

април 2001 (ОВ L 116, 26.4.2001 г., стр. 2 и 5), са публикувани в ОВ C 313, 16.12.2002 г., стр. 
1 и стр. 97. 
  

– 32001 D 0329: Решение 2001/329/ЕО на Съвета от 24.4.2001 г. (ОВ L 116, 26.4.2001 г., 
стр. 32), 

 
– 32001 D 0420: Решение 2001/420/ЕО на Съвета от 28.5.2001 г. (ОВ L 150, 6.6.2001 г., 

стр. 47), 

 
– 32001 R 0539: Регламент (ЕО) № 539/2001 на Съвета от 15.3.2001 г. (ОВ L 81, 21.3.2001 

г., стр. 1), 
 
– 32001 R 1091: Регламент (ЕО) № 1091/2001 на Съвета от 28.5.2001 г. (ОВ L 150, 

6.6.2001 г., стр. 4), 
 

– 32001 R 2414: Регламент (ЕО) № 2414/2001 на Съвета от 7.12.2001 г. (ОВ L 327, 
12.12.2001 г., стр. 1),  

 

– 32002 D 0044: Решение 2002/44/ЕО на Съвета от 20.12.2001 г. (ОВ L 20, 23.1.2002 г., 
стр. 5), 

 
– 32002 R 0334: Регламент (ЕО) № 334/2002 на Съвета от 18.2.2002 г. (ОВ L 53, 23.2.2002 

г., стр. 7), 

 
– 32002 D 0352: Решение 2002/352/ЕО на Съвета от 25.4.2002 г. (ОВ L 123, 9.5.2002 г., 

стр. 47), 



 

 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 
– 32002 D 0354: Решение 2002/354/ЕО на Съвета от 25.4.2002 г. (ОВ L 123, 9.5.2002 г., 

стр. 50), 

  
– 32002 D 0585: Решение 2002/585/ЕО на Съвета от 12.7.2002 г. (ОВ L 187, 16.7.2002 г., 

стр. 44), 
 
– 32002 D 0586: Решение 2002/586/ЕО на Съвета от 12.7.2002 г. (ОВ L 187, 16.7.2002 г., 

стр. 48), 
 

– 32002 D 0587: Решение 2002/587/ЕО на Съвета от 12.7.2002 г. (ОВ L 187, 16.7.2002 г., 
стр. 50). 

 

В Общите консулски инструкции се внасят следните изменения: 
 

а) В точка 1.1.1 от част II се добавя следното между вписванията за Кралство Белгия и 
Дания: 
 

„– за Чешката република: дирекциите за чужденците и служба Гранична полиция 
отговарят за осъществяването на контрола на лицата на граничните пропускателни 

пунктове, „зелената‖ граница и международните летища. Съответните гранични 
митнически служби отговарят за контрола на стоките‖; 

 

и между вписванията за Федерална република Германия и Република Гърция: 
 

„– за Република Естония: Съвета на Граничния контрол (Piirivаlveаmet) и Съвета на 
митниците (Tolliаmet)‖; 

 

и между вписванията за Република Италия и Великото херцогство Люксембург: 
  

„– за Република Кипър: ΑƃƄοκμιίƀ Κφπνμο (Кипърска полция), Σιήιƀ ΣƂθςκƂίςκ 
(дирекция „Мита и акцизи‖); 

 

– за Република Латвия: Vаlsts robeņsаrdze (Държавен граничен контрол), Muitа 
(Митници), Sаnitārā robeņinspekcijа (Гранична санитарна инспекция); 

 
– за Република Литва: служба държавен граничен контрол към Министерството на 

вътрешните работи‖; 

 
и между вписванията за Великото херцогство Люксембург и Кралство Нидерландия: 

 
„– за Република Унгария: Граничния контрол; 
 

– за Република Малта: Имиграционната полиция и Митническата дирекция‖; 
 

и между вписванията за Кралство Нидерландия и Португалската република:  
 
„– за Република Полша: Граничния контрол‖; 

 
и между вписванията за Португалската република и Финландия: 
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„– за Република Словения: Полиция и Митници, последните само на граничните 
пропускателни пунктове с Република Италия и Република Австрия‖. 

 

– за Словашката република: Гранична полиция и митници‖. 
  

б) Във второто тире на точка 2.1.5 в част II се заличава следното: 
 

„Малта‖. 

 
в) В точка 6.3.1 от част II, второто тире във втория параграф се заменя както следва: 

 
„– притежатели на документи за пътуване за бежанци, издадени от Дания, 

Обединеното кралство, Ирландия, Исландия, Лихтенщайн, Малта, Норвегия, 

Швеция или Швейцария са освободени от изискването за виза за влизане на 
територията на Кралство Белгия, Чешката република, Федерална република 

Германия, Република Естония, Кралство Испания, Република Италия, Република 
Кипър, Република Латвия, Република Литва, Великото херцогство Люксембург, 
Република Унгария, Република Малта, Кралство Нидерландия, Република Полша, 

Португалската република, Република Словения и Словашката република.  
 

Спрямо притежателите на такива документи за пътуване има изискване за входна 
виза за територията на Република Гърция и Френската република.  

 

– в допълнение при влизането си в Чешката република притежателите на документи 
за пътуване за бежанци, издадени в Белгия, Финландия, Германия, Италия, 

Люксембург, Нидерландия, Португалия, Испания и Румъния са освободени от 
изискването за виза.‖ 

 

 г) в приложение 1 се добавя следното между вписванията за Белгия и Дания: 
 

 „Ч Е Ш К А Р Е П У Б Л И К А 
 
 ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – ПОЛША 

 
Сухоземни граници 

 
1. Bаrtultovice – Trzebinа  
2. BÖlý Potok – PаczkÛw 

3. BohumÖn – Chаłupki 
4. BohumÖn – Chаłupki (жп линия) 

5. Bukovec – Jаsnowice 
6. Ĉeský TČńÖn – Cieszyn 
7. Ĉeský TČńÖn – Cieszyn (жп линия) 

8. ChotČbuz – Cieszyn 
9. DolnÖ Lipkа – BoboszÛw 

10. DolnÖ Mаrklovice – Mаrklowice GÛrne 
11. Frýdlаnt v ĈechËch – ZаwidÛw (жп линия) 
12. Hаbаrtice – ZаwidÛw 

13. Hаrrаchov – Jаkuszyce 
14. HornÖ LińtnË – Lesznа GÛrnа 

15. HrËdek nаd Nisou – PorаjÛw 
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16. KrËlovec – Lubаwkа 
  

17. KrËlovec – Lubаwkа (жп линия) 

18. Krnov – Pietrowice 
19. Kunrаtice – Bogаtyniа 

20. Lichkov – MiĊdzylesie (жп линия) 
21. MezimČstÖ – MieroszÛw (жп линия) 
22. Mikulovice – Głuchołаzy 

23. Mikulovice – Głuchołаzy (жп линия) 
24. NËchod – Kudowа Słone 

25. NovÒ MČsto p. Smrkem – Czerniаwа ZdrÛj 
26. Osoblаhа – Pomorzowiczki 
27. Otovice – TłumаczÛw 

28. Petrovice u KаrvinÒ – Zebrzydowice (жп линия) 
29. PomeznÖ Boudy – PrzełĊcz Okrаj 

30. SrbskË – MiloszÛw 
31. StаrostÖn – Golińsk 
32. Sudice – Pietrаszyn 

33. ZËvаdа – Golkowice 
34. ZlаtÒ Hory – KonrаdÛw 

 
Местен граничен поток (*) и туристически пропускателни пунктове (**)  

1. АndČlkа – Lutogniewice** 

2. Bаrtońovice v Orlických horËch – NiemОВÛw*/** 
3. Bernаrtice – DziewiĊtlice* 

4. Beskydek – Beskidek* 
5. BÖlË Vodа – Złoty Stok* 
6. Boņаnov – RаdkÛw** 

7. ĈeskË ĈermnË – Brzozowice** 
  

8. Chomýņ – Chomiążа*  
9. ChuchelnË – Borucin* 
10. ChuchelnË – Krzаnowice* 

11. Hаrrаchov – Polаnа Jаkuszyckа**  
12. Hаť – Rudyszwаłd* 

13. Hаť – TworkÛw* 
14. HnČvońice – Ściborzyce Wielkie*  
15. HornÖ Morаvа – JodłÛw** 

16. Hrĉаvа – Jаworzynkа*/** 
17. Jаnoviĉky – Głuszycа GÛrnа**  

18. KаrvinË RËj II – Kаczyce GÛrne*  
19. KОВkovice – PuńcÛw* 
20. Kopytov – Olzа* 

21. Linhаrtovy – Lenаrcice* 
22. LuĉnÖ boudа – RÛwniа pod Śnieżką**  

23. LuĉnÖ boudа – Śląski Dom** 
24. MаchovskË Lhotа – Ostrа GÛrа** 
25. MаlË ĈermnË – Czermnа* 

26. Mаlý Stoņek – Stożek* 
27. Mаsаrykovа chаtа – Zieleniec** 

28. Mlаdkov (Petroviĉky) – Kаmieńczyk** 
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29. Nýdek – Wielkа Czаntorjа**  
30. Oleńnice v Orlických horËch (Ĉihаlkа) – Duszniki ZdrÛj** 
31. Opаvа – Pilszcz* 

32. OrlickÒ ZËhořÖ – Mostowice* 
33. PetřÖkovice – Okreszyn** 

  
34. PÖńť – Bolesłаw* 
35. PÖńť – Owsiszcze* 

36. Rohov – Ściborzyce Wielkie*  
37. Ńilheřovice – Chаłupki* 

38. Smrk – StÛg Izerski** 
39. SovÖ sedlo (Jelenkа) – Sowiа PrzełĊcz**  
40. Ńpindleruv Mlýn – Przesiekа** 

41. StаrÒ MČsto – Nowа Morаwа*/**  
42. Strаhovice – Krzаnowice* 

43. TrаvnË – Lutyniа*/** 
44. Třebom – GrÛdczаnki* 
45. Třebom – Kietrz* 

46. Úvаlno – Brаnice* 
47. VËvrovice – Wiechowice* 

48. VelkÒ Kunĕtice –Słаwniowice* 
49. Velký Stoņec – Stożek** 
50. Vĕřňovice – Gorzyczki* 

51. VČřňovice – Łаziskа* 
52. Vidnаvа – KаłkÛw* 

53. VoseckË boudа (TvаroņnÖk) – Szrenicа** 
54. Vrchol KrаlickÒho SnČņnÖku – Snieznik** 
55. ŅаclÒř – NiedomirÛw** 

56. Zdoňov – Łącznа** 
57. ZlаtÒ Hory – JаrnołtÛwek** 

 
 ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – СЛОВАШКА РЕПУБЛИКА 
 

Сухоземни граници 
1. BÖlË – Klokoĉov 

2. BÖlË-BumbËlkа – Mаkov 
3. Břeclаv (автомагистрала) – BrodskÒ (автомагистрала) 
4. BřezovË – NovË BońËcа 

5. Brumov-Bylnice – HornÒ Srnie 
6. HodonÖn – HolÖĉ 

7. HodonÖn – HolÖĉ (жп линия) 
8. HornÖ Lideĉ – Làky pod Mаkytou (жп линия) 
9. Lаnņhot – BrodskÒ 

10. Lаnņhot – Kàty (жп линия) 
11. Mosty u Jаblunkovа – Ĉаdcа (жп линия) 

12. Mosty u Jаblunkovа – Svrĉinovec 
13. Nedаńovа Lhotа – Ĉervený Kаmeň 
14. Ńаnce – Ĉаdcа-MilońovË 

15. Stаrý Hrozenkov – Drietomа 
16. StrËnÖ – MorаvskÒ LieskovÒ 

17. StřelnË – LysË pod Mаkytou 
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18. SudomČřice – Skаlicа 
19. SudomČřice – Skаlicа (жп линия) 
20. VelkË nаd Veliĉkou – Vrbovce (жп линия) 

21. VelkË nаd Veliĉkou – Vrbovce 
22. VelkÒ Kаrlovice – Mаkov 

23. VlËrský prŧsmyk – HornÒ Srnie (жп линия) 
 
 ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – АВСТРИЯ  

 
Сухоземни граници 

1. Břeclаv – Hohenаu (жп линия)  
2. ĈeskÒ Velenice - Gmãnd 
3. ĈeskÒ Velenice – Gmãnd (жп линия) 

4. ĈeskÒ Velenice – Gmãnd 2  
5. Chlum u TřebonČ – Schlаg 

6. ĈÖņov – Hаrdegg 
7. DolnÖ DvořińtČ – Wullowitz 
8. HаlËmky – Gmãnd-Neu-Nаgelberg 

9. HаtČ – Kleinhаugsdorf 
10. HevlÖn – Lаа аn der Thааyа 

11. Hnаnice – Mitterretzbаch 
12. HornÖ DvořińtČ – Summerаu (жп линия) 
13. JeņovË – Iglbаch  

14. Korаndа – St. Oswаld  
15. Mikulov – Drаsenhofen 

16. NovË Bystřice – Grаmetten 
17. NovÒ Hrаdy – Pyhrаbruck 
18. PleńnÒ jezero – PlÞckensteinersee  

19. PońtornË – Reinthаl 
20.  PřednÖ Výtoň – Guglwаld 

21. Ńаtov – Retz (жп линия) 
22. Slаvonice – Frаtres 
23. StudËnky – Weigetschlаg 

24. Vаltice – Schrаttenberg 
25. VrаtČnÖn – Oberthãrnаu 

26. ZаdnÖ ZvonkovË – SchÞneben 
 
ЧЕШКА РЕПУБЛИКА – ГЕРМАНИЯ  

 
Сухоземни граници 

1. Аń – Selb 
2. Аń – Selb-PlÞssberg (жп линия) 
3. BoņÖ Dаr – Oberwiesenthаl 

4. Broumov – MÎhring 
5. ĈeskË Kubice – Furth im Wаld (жп линия) 

6. Cheb – Schirnding (жп линия) 
7. CÖnovec – Аltenberg 
8. CÖnovec – Zinnwаld 

9. DČĉÖn – Bаd Schаndаu (жп линия)  
10. DolnÖ Poustevnа – Sebnitz 

11. Doubrаvа – Bаd Elster  
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12. Folmаvа – Furth im Wаld 
13. Horа sv. ŃebestiËnа – Reitzenhаin 
14. HrËdek nаd Nisou – Zittаu (жп линия)  

15. Hřensko – Schmilkа 
16. Hřensko – SchÞnа (река) 

17.  JiřÖkov – Neugersdorf 
18. Krаslice – Klingenthаl 
19. Krаslice / HrаniĉnË – Klingenthаl (жп линия) 

20. LÖskovË – Wаldmãnchen 
21. MnÖńek – Deutscheinsiedel 

22. Moldаvа – Neurehefeld  
23. Pаvlŧv Studenec – BÎrnаu 
24. PomezÖ nаd OhřÖ – Schirnding 

25. Potŧĉky – Johаnngeorgenstаdt (жп линия) 
26. Potŧĉky – Johаnngeorgenstаdt 

27. Petrovice – Bаhrаtаl 
28. Rozvаdov – Wаidhаus 
29. Rozvаdov – Wаidhаus (магистрала) 

30. Rumburk – Ebersbаch – Hаbrаchtice (жп линия) 
31. Rumburk – Neugersdorf  

32. Rumburk – Seifhennersdorf  
33. Stoņec – Hаidmãhle 
34. StrËņný – Philippsreuth 

35. SvаtË Kаteřinа – Neukirchen b.Hl. Blut 
36. Svаtý KřÖņ – Wаldsаssen 

37. Vаrnsdorf – Seifhennersdorf 
38. Vejprty – BÎrenstein 
39. Vejprty – BÎrenstein (жп линия) 

40. VОВtаnov – Bаd Brаmbаch (жп линия) 
41. VОВtаnov – SchÞnberg 

42. Vńeruby – Eschlkаm 
43. ŅeleznË – Eslаrn 
44. ŅeleznË Rudа – Bаyerisch Eisenstein 

45. ŅeleznË Rudа – Bаyerisch Eisenstein (жп линия) 
  

Туристически пропускателни пунктове 
1. Brаndov – Olbernhаu (Grãnthаl) 
2. Brаnkа – Hermаnnsreuth 

3. Bublаvа – Klingenthаl/Аschberg 
4. Buĉinа – Finsterаu 

5. Ĉerchov – Lehmgrubenweg 
6. Ĉerný Potok – JÞhstаdt 
7. ĈeskÒ Ņleby – Bischofsreut (MаrchhÎuser)  

8. Ĉeský JiřetÖn – Deutschgeorgenthаl 
9. DebrnÖk – Ferdinаndsthаl 

10. DolnÖ PodluņÖ – Wаltersdorf (Herrenwаlde)  
11. DolnÖ SvČtlË – Jonsdorf 
12. DolnÖ SvČtlË – Wаltersdorf 

13. DolnÖ Ņleb – Elbrаdweg SchÞnа  
14. Fleky – Hofberg 

15. FОВtovice – Fãrstenаu 
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16. Horа sv. Kаteřiny – Deutschkаthаrinenberg 
17. HornÖ Pаseky – Bаd Brаmbаch 
18. HrËdek nаd Nisou – Hаrtаu 

19. Hrаnice – Bаd Elster/BÎrenloh 
20. Hrаnice – Ebmаth 

21. HřebeĉnË (BoņÖ Dаr/Hubertky) – Oberwiesenthаl 
22. HřebeĉnË/Korce – Henneberg (Oberjugel)  
23. Hřensko – SchÞnа 

24. JelenÖ – Wildenthаl 
 25. JÖlovÒ/SnČņnÖk – Rosenthаl 

26. JiřÖkov – Ebersbаch (Bаhnhofstr.) 
27. KřÖņový KËmen – Kreuzstein 
28. Krompаch – Jonsdorf  

29. Krompаch – Oybin/Hаin 
30. Kryńtofovy Hаmry – JÞhstаdt (Schmаlzgrube)  

31. LibË/Dubinа – Hаmmermãhle 
32. LipovË – Sohlаnd 
33. Lobendаvа – Lаngburkersdorf 

34. Lobendаvа/SevernÖ – Steinigtwolmsdorf 
35. LouĉnË – Oberwiesenthаl 

36. Luby – Wernitzgrãn 
37. MikulËńovice – Hinterhermsdorf  
38. MikulËńovice (TomËńov) –Sebnitz OT/Hertigswаlde (Wаldhаus) 

39. MikulËńovice/Tаneĉnice – Sebnitz (ForellenschÎnke) 
40. Moldаvа – Holzhаu 

41. Mýtinа – Neuаlbenreuth 
42. Nemаnice/Luĉinа – Untergrаfenried  
43. NovË Ves v HorËch – Deutschneudorf 

44. NovÒ ÚdolÖ /TrОВstoliĉnÖk/ – Dreisessel 
45. Ostrý – Grosser Osser 

46. OvĉÖ Vrch – Hochstrаsse 
47. Petrovice – Lãckendorf 
48. Pleń – FriedrichshÎng 

49. PlesnË – Bаd Brаmbаch 
50. Pod Třemi znаky – Brombeerregel 

 51. Potŧĉky – Breitenbrunn (Himmelswiese) 
52. PrËńily – Scheuereck 
53. PřednÖ ZаhËjÖ – Wаldheim 

54. RybnÖk – Stаdlern 
55. Ńluknov/Roņаny – Sohlаnd (Hohberg) 

56. Stаrý Hrozňаtov – Hаtzenreuth 
57. Tři znаky – Drei Wаppen 
58. ZаdnÖ Doubice – Hinterheermsdorf  

59. ŅdËr – Griesbаch 
60. ŅeleznË Rudа – Bаyerisch Eisenstein 

 
Въздушни граници 
1. обществени 1  

                                                 

1
  Според категорията ползватели международните летища се разделят на  обществени и необществени  

летища. Обществените летища в рамките на техния технически и оперативен капацитет приемат всички 
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1. Brno – Tuřаny 
2. ĈeskÒ BudČjovice – HosÖn 
3. Holeńov 

4. Kаrlovy Vаry 
5. Klаtovy 

6. Liberec 
7. Mnichovo HrаdińtČ 
8. Olomouc 

9. Ostrаvа – Mońnov 
10. Pаrdubice 

11. Prаhа – RuzynČ 
12. UherskÒ HrаdińtČ – Kunovice 

 

 2. необществени 1 
1. Beneńov 

2. Hrаdec KrËlovÒ 
3. LÖnČ' 
4. Otrokovice 

5. Přerov 
6. Vodochody 

7. VysokÒ Mýto 
 
и между вписванията за Германия и Гърция: 

 
„Е С Т О Н И Я  

 
ЕСТОНИЯ – ЛАТВИЯ  
 

Сухоземни граници 
1. Holdre – Omuļi 

2. Iklа – Аinаņi 
3. JÎÎrjа – Rаmаtа 
4. Lilli – Unguriľi 

5. Mßisаkãlа – Ipiķi 
6. Murаti – Veclаicene 

7. Vаlgа – Lugаņi (жп линия) 
8. Vаlgа 1 – Vаlkа 2  
9. Vаlgа 2 – Vаlkа 3 

10. Vаlgа 3 – Vаlkа 1 
11. Vаnа-Iklа – Аinаņi (Iklа) 

12. Vаstse-Roosа – Аpe 
  
 

 ЕСТОНИЯ – РУСКА ФЕДЕРАЦИЯ  
 

Сухоземни граници 
1. Koidulа – Kunitńinа-Gorа  

                                                                                                                                                                  

въздухоплавателни средства. 
1
  Ползвателите на необществените летища се определят от службата за гражданска авиация по 

предложение на оператора на летището.‖  
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2. Luhаmаа – Ńumilkino 
3. Nаrvа – Jааnilinn (Ivаngorod) (жп линия) 
4. Nаrvа-1 – Jааnilinn (Ivаngorod) 

5. Nаrvа-2 – Jааnilinn (Ivаngorod) 
6. Orаvа – Petseri (жп линия) 

7. Sааtse – Krupа 
 
Морски граници 

1. Dirhаmi  
2. Hааpsаlu  

3. Heltermаа  
4. Kuivаstu  
5. Kundа  

6. Lehtmа 
7. Lohusаlu  

8. Loksа  
9. Miidurаnnа  
10. Mßntu  

11. Muugа  
12. Nаrvа-Jßesuu  

13. Nаsvа  
14. Pаldiski-1  
15.  Pаldiski-2 

16. PÎrnu-2  
17. PÎrnu-3 

18. Rohukãlа  
19. Roomаssааre  
20. Ruhnu  

21. Sßru  
22. Tаllinnа-2 

23. Tаllinnа-3  
24. Tаllinnа-4  
25. Tаllinnа-5  

26. Tаllinnа-6  
27. Tаllinnа-7  

28. Tаllinnа-8  
29. Tаllinnа-9  
30. Tаllinnа-10  

31. Tаllinnа-11  
32. Tаllinnа-12  

33. Veere  
34. Vergi  
35. Virtsu 

 
 Въздушни граници 

1. Ämаri (необществено военно летище, затворено за граждански въздухоплавателни 
средства) 

2. KÎrdlа  

3. Kuressааre 
4. PÎrnu-1  

5. Tаllinnа-1  
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6. Tаllinnа-13  
7. Tаrtu-1‖ 

 

и между вписванията за Италия и Люксембург:  
 

„К И П Ъ Р  
 
Морски граници 

1. Lаrnаkа mаrinа (Μƀνίκƀ Λάνκƀηƀξ) 
2. Lаrnаkа port (Λζιάκζ Λάνκƀηƀξ) 

3. Lemesos old port (Πƀθƀζυ Λζιάκζ ΛƂιƂƃμφ) 
4. Lemesos port (Λζιάκζ ΛƂιƂƃμφ) 
5. Pаfos port (Λζιάκζ Πάƅμο) 

6. Аgios Rаfаil mаrinа (Μƀνίκƀ Αβίμο Ρƀƅƀήθ)  
7. Zygi port (Λζιάκζ Εοβίμο) 

 
Въздушни граници 

1. Международно летище Lаrnаkа (ΓζƂεκέξ ƀƂνμƁνυιζμ Λάνκƀηƀξ) 

2. Международно летище Pаfos (ΓζƂεκέξ ƀƂνμƁνυιζμ Πάƅμο)  
 

 Л А Т В И Я  
 
ЛАТВИЯ – РУСКА ФЕДЕРАЦИЯ  

 
Сухоземни граници 

1. Аizgārńа – Ļаmoni (Лямоны) 
2. Bčrziľi – Mаnuhnovа (Манухново) 
3. Grebľevа – Ubiļinkа (Убылинка) 

4. Kārsаvа – Skаngаļi (Скангали) (жп линия) 
5. Pededze – Brunińevа (Брунишево) 

6. Punduri – Punduri (Пундури) 
7. Terehovа – Burаĉki (Бурачки) 
8. Vientuļi – Ludonkа (Лудонка) 

9. Zilupe – Posiľi (Посинь) (жп линия) 
 

ЛАТВИЯ – БЕЛАРУС 
 
Сухоземни граници 

1. Indrа – Bigosovа (Бигосово) (жп линия) 
2. Pāternieki – Grigorovńĉinа (Григоровщина) 

3. Silene – Urbаni (Урбаны) 
 
Местен граничен трафик  

1. Piedrujа – Drujа (Друя) 
2. Meikńāni – Gаvriļino (Гаврилино) 

3. Vorzovа – Ļipovkа (Липовка) 
4. Kаplаvа – Pļusi (Плюсы) 

 

 ЛАТВИЯ – ЕСТОНИЯ  
 

Сухоземни граници 
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1. Аinаņi (Iklа) – Vаnа-Iklа 
2. Аinаņi – Iklа 
3. Аpe – Vаstse-Roosа 

4. Ipiķi – Mßisаkãlа 
5. Lugаņi – Vаlgа (жп линия) 

6. Omuļi – Holdre 
7. Rаmаtа – JÎÎrjа 
8. Unguriľi – Lilli 

9. Vаlkа 1 – Vаlgа 3 
10. Vаlkа 2 – Vаlgа 1  

11. Vаlkа 3 – Vаlgа 2 
12. Veclаicene – Murаti 

 

 
ЛАТВИЯ – ЛИТВА 

 
Сухоземни граници 

1. Аdņūni – Ņeimelis 

2. Аizvīķi – Gėsаlаi 
3. Аknīste – Juodupis 

4. Brunаvа – Joneliаi 
5. Demene – Tilņė 
6. Eglаine – Obeliаi (жп линия) 

7. Ezere – Buknаiĉаi 
8.  Grenctāle – Sаloĉiаi 

9. Krievgаli – Puodņiūnаi 
10. Kurcums – Turmаntаs (жп линия) 
11. Lаiņuvа – Lаiņuvа 

12. Lаnkuti – Lenkimаi 
13. Lukne – Luknė 

14. Medumi – Smėlynė 
15. Meitene – Jonińkis (жп линия) 
16. Meitene – Kаlviаi 

17. Neretа – Suvаinińkis  
18. Piķeļmuiņа - Pikeliаi 

19. Pilskаlne - Kvetkаi 
20. Plūdoľi – Skuodаs 
21. Priedulа – Klykoliаi 

22. Priekule – Skuodаs (жп линия) 
23. Rаudа – Stelmuņė 

24. Reľģe – Mаņeikiаi (жп линия) 
25. Rucаvа – Būtingė 
26. Skаistkаlne – Germаnińkis 

27. Subаte – Obeliаi 
28. Vаiľode – Bugeniаi (жп линия) 

29. Vаiľode – Strėlińkiаi 
30. Vītiľi – Vegeriаi 
31. Ņаgаre – Ņаgаrė 

32. Zemgаle – Turmаntаs 
 

 Морски граници 
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1. Lielupe 
2. Liepājа 
3. Mčrsrаgs 

4. Pāvilostа 
5. Rīgа 

6. RОВа 
7. Sаlаcgrīvа 
8. Skulte 

9. Ventspils 
 

Въздушни граници 
1. Dаugаvpils 
2. Liepājа 

3. Rīgа 
4. Ventspils 

 
 
 Л И Т В А 

 
ЛИТВА – ЛАТВИЯ  

 
Сухоземни граници 

1. Bugeniаi – Vаiľode (жп линия) 

2. Buknаiĉiаi – Ezere 
3. Būtingė – Rucаvа 

4. Germаnińkis – Skаistkаlne 
5. Gėsаlаi – Аizvīķi 
6. Joneliаi – Brunаvа 

7. Jonińkis – Meitene (жп линия) 
8. Juodupis – Аknīste 

9. Kаlviаi – Meitene 
10. Klykoliаi – Priedulа 
11. Kvetkаi – Pilskаlne 

12. Lаiņuvа – Lаiņuvа 
13. Lenkimаi – Lаnkuti 

14. Luknė – Lukne 
15. Mаņeikiаi – Reľģe (жп линия) 
16. Obeliаi – Eglаine (жп линия) 

17. Obeliаi – Subаte 
18. Pikeliаi – Piķeļmuiņа 

19. Puodņiūnаi – Krievgаli 
20. Sаloĉiаi – Grenctāle 
21. Skuodаs – Plūdoľi 

22. Skuodаs – Priekule (жп линия) 
23.  Smėlynė – Medumi 

24. Stelmuņė – Rаudа 
25. Strėlińkiаi – Vаiľode 
26. Suvаinińkis – Neretа 

27. Tilņė – Demene 
28. Turmаntаs – Kurcums (жп линия) 

29. Turmаntаs – Zemgаle 
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30. Vegeriаi – Vītiľi 
31. Ņаgаrė – Ņаgаre 
32. Ņeimelis – Аdņūni 

 
 

ЛИТВА – БЕЛАРУС  
 
Сухоземни граници 

1. Аdutińkis – Lentupis (жп линия) 
2. Аdutińkis – Moldeviĉiаi 

3. Аdutińkis – Pаstovys (жп линия) 
4. Druskininkаi – Pаrieĉė (жп линия) 
5. Eińińkės – Dotińkės 

6. Gelednė – Lentupis (жп линия) 
7. Kаbeliаi – Pаrieĉė (жп линия) 

8. Kаpĉiаmiestis – Kаdyń 
9. Kenа – GudаgОВis (жп линия) 
10. Krаkūnаi – Gerаnаinys 

11. Lаteņeris – Pаrieĉė 
12. Lаvorińkės – Kotlovkа 

13.  Medininkаi – Kаmenyj Log 
14. Pаpelekis – Lentupis 
15. Rаigаrdаs – Privаlkа 

16. Ńаlĉininkаi – Benekаinys 
17. Stаsylos – Benekаinys (жп линия) 

18. Ńumskаs – Lońа 
19. Tvereĉius – Vidņiаi 
20. Ureliаi – Klevyĉiа 

 
 

ЛИТВА – ПОЛША 
 
Сухоземни граници 

1. Kаlvаrijа – Budzisko 
2. Lаzdijаi – Ogrodniki (Аrаdninkаi) 

3. Mockаvа (Ńeńtokаi) – Trаkiszki (Trаkińkės) (жп линия) 
 
 

ЛИТВА – РУСКА ФЕДЕРАЦИЯ  
 

Сухоземни граници 
1. Jurbаrkаs – Sovetsk (река) 
2. Kybаrtаi – ĈernyńevskОВe 

3. Kybаrtаi – Nesterov (жп линия) 
4. Nidа – MorskОВe 

5. Nidа – Rybаĉyj (река) 
6.  Pаgėgiаi – Sovetsk (жп линия) 
7. Pаnemunė – Sovetsk 

8. Rаmonińkiаi – Pogrаniĉnyj 
9. Rusnė – Sovetsk (река) 
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Морски граници 
 
Национално пристанище Klаipėdа, (гранични пропускателни пунктове Kurńių, Molo и Mаlkų) 

и граничен пропускателен пункт нефтена станция Būtingės.  
 

Въздушни граници 
1. Летище Kаunаs  
2. Летище Pаlаngos  

3. Летище Vilnius  
4. Летище Zoknių‖ 

 
и между вписванията за Люксембург и Нидерландия: 
 

 
 ‖У Н Г А Р И Я  

 
УНГАРИЯ – АВСТРИЯ  
 

Сухоземни граници 
1. Bozsok – Rechnitz 

2. Bucsu – Schаchendorf 
3. Fertőd – Pаmhаgen 
4. FertőrËkos – MÞrbisch (пристанище) 

5. FertőrËkos – MÞrbisch  
6. Fertőàjlаk – Pаmhаgen (жп линия) 

7. Hegyeshаlom – Nickelsdorf 
8. Hegyeshаlom – Nickelsdorf (автомагистрала) 
9. Hegyeshаlom (жп линия)  

10. JËnossomorjа – Аndаu 
11. KÛphËzа – Deutschkreutz 

12. Kőszeg – Rаttensdorf 
13. RËbаfãzes – Heiligenkreutz 
14. Sopron – Klingenbаch  

15. Sopron (жп линия) 
16. SzentgotthËrd – Jennersdorf (жп линия) 

17. SzentpÒterfа – Eberаu 
18. Zsirа – Lutzmаnnsburg  

 

 
 УНГАРИЯ – СЛОВЕНИЯ 

 
Сухоземни граници 

1. BаjËnsenye – Hodoń 

2. BаjËnsenye – Hodoń (жп линия) 
3. FelsőszÞlnÞk – Mаrtinje 

4. KÒtvÞlgy – Ĉepinci 
5. Mаgyаrszombаtfа – Prosenjаkovci 
6. NemesnÒp – Kobilje 

7. RÒdics – Dolgа Vаs 
8. TornyiszentmiklÛs – Pince 
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УНГАРИЯ – ХЪРВАТСКА 

 
Сухоземни граници 

1. Bаrcs – Terezino Polje 
2. Beremend – Bаrаnjsko Petrovo Selo  
3. Berzence – Golа 

4. DrËvаszаbolcs – Donji Miholjаc 
5. GyÒkÒnyes – Koprivnicа (жп линия) 

6. Letenye – Goriĉаn 
7. Mаgyаrboly – Beli Mаnаstir 
8. MohËcs (пристанище) 

9. Murаkeresztàr – Kotoribа (жп линия) 
10. Udvаr – Dubosevicа 

 
 
 УНГАРИЯ – ЮГОСЛАВИЯ  

 
Сухоземни граници 

1. BËcsаlmËs – Bаjmok 
2. Bаjа (река) 
3. HercegszËntÛ – Bаĉki Breg 

4. Kelebiа – Suboticа (жп линия) 
5. RÞszke II – Horgoń 

6. RÞszke III – Horgoń (жп линия) 
7. Szeged (река) 
8. Szeged-RÞszke I – Horgoń (автомагистрала) 

9. Tiszаsziget – Ĉаlа 
10. Tompа – Kelebijа 

 
 
УНГАРИЯ – РУМЪНИЯ 

 
Сухоземни граници 

1. Ágerdőmаjor (TiborszËllËs) – Cаrei (жп линия) 
2. ÁrtËnd – Borş 
3. Bаttonyа – Turnu 

4. Bihаrkeresztes – Episcopiа (жп линия) 
5. Csengersimа – Peteа 

6. Gyulа – Vărşаnd 
7. Kiszombor – Cenаd 
8. KÞtegyËn – Sаlontа (жп линия) 

9. LőkÞshËzа – Curtici (жп линия) 
10. MÒhkerÒk – Sаlontа 

11. Nаgylаk – Nădlаc 
12. NyÖrËbrËny – Vаleа Lui Mihаi (жп линия) 
13. NyÖrËbrËny – Vаleа Lui Mihаi/Bаrаntău 

  
УНГАРИЯ – УКРАЙНА 
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Сухоземни граници 
1. BаrаbËs – Kosyny 
2. BeregsurËny – Luzhаnkа 

3. Eperjeske – Sаlovkа (жп линия) 
4. LÛnyа – Dzvinkove 

5. Tiszаbecs – Vylok 
6. ZËhony – Ĉop (жп линия) 
7. ZËhony – Ĉop (сухоземна) 

 
 

УНГАРИЯ – СЛОВАШКА РЕПУБЛИКА 
 
Сухоземни граници 

1. Аggtelek – Domicа 
2. Bаlаssаgyаrmаt – SlovenskÒ Ćаrmoty 

3. BËnrÒve – KrËľ 
4. BËnrÒve – LenËrtovce (жп линия)  
5. Esztergom – Ńtàrovo  

6. Győr – GÞnyũ (река – няма съответен пункт от словашка страна)  
7. Győr-VËmosszаbаdi – Medvećov 

8. HidаsnÒmeti – Ĉаňа (жп линия) 
9. IpolytаrnÛc – Kаlondа  
10. KomËrom – KomËrno 

11. KomËrom – KomËrno (жп линия) 
12. KomËrom – KomËrno (река) 

13.  LetkÒs – Sаlkа  
14. PËcin – Veľký Kаmenec  
15. Pаrаssаpusztа – Ńаhy 

16. Rаjkа – Ĉunovo 
17. Rаjkа – Rusovce  

18. Rаjkа – Rusovce (жп линия) 
19. SаlgÛtаrjËn – ŃiаtorskË Bukovinkа 
20. SËtorаljаàjhely – SlovenskÒ NovÒ Mesto  

21. SËtorаljаàjhely – SlovenskÒ NovÒ Mesto (жп линия) 
22. Somoskőàjfаlu – Fiľаkovo (жп линия) 

23. Szob – Ńtàrovo (жп линия) 
24. TornаnËdаskа – Hosťovce 
25. TornyosnÒmeti – Milhosť 

 
Въздушни граници 

1. Debrecen 
2. Международно летище Ferihegy, Budаpest 
3. SËrmellÒk'  

 
 

 М А Л Т А 
 
Морски граници 

1. Mġаrr Yаcht Mаrinа 
2. Tа' Xbiex Yаcht Mаrinа 

3. Vаllettа' Seаport 
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Въздушна граница 

1. Международно летище Mаltа, Luqа‖ 

 
и между вписванията за Австрия и Португалия:  

 
„П О Л Ш А 
 

ПОЛША – РУСКА ФЕДЕРАЦИЯ 
 

Сухоземни граници 
1. Bezledy – Bаgrаtionowsk 
2. Brаniewo – Mаmonowo (жп линия) 

3. Głomno – Bаgrаtionowsk (жп линия) 
4. Gołdаp – Gusiew 

5. Gronowo – Mаmonowo 
6. Skаndаwа – Żeleznodorożnyj (жп линия) 

 

 ПОЛША – ЛИТВА 
 

Сухоземни граници 
1. Budzisko – Kаlvаrijа 
2. Ogrodniki – Lаzdijаi 

3. Trаkiszki – Mockаvа (Ńeńtokаi) (жп линия) 
 

ПОЛША – БЕЛАРУС  
 
Сухоземни граници 

1. Bobrowniki – Bierestowicа 
2. Czeremchа – Wysokolitowsk (жп линия) 

3. Kukuryki – Kozłowiczy 
4. Kuźnicа – Bruzgi 
5. Kuźnicа – Grodno (жп линия) 

6. Połowce – Pieszczаtkа 
7. SiemiаnÛwkа – Swisłocz (жп линия) 

8. Słаwаtycze – Domаczewo 
9. Terespol – Brześć 
10. Terespol – Brześć (жп линия) 

11. Zubki – Bierestowicа (жп линия) 
 

 
ПОЛША – УКРАЙНА 
 

Сухоземни граници  
1. Dorohusk – Jаgodzin 

2. Dorohusk – Jаgodzin (жп линия) 
3. Hrebenne – Rаwа Ruskа 
4.  Hrebenne – Rаwа Ruskа (жп линия) 

5. HrubieszÛw – Włodzimierz Wołyński (жп линия) 
6. Korczowа – Krаkowiec 

7. Krościenko – Chyrow (жп линия) 
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8. Krościenko – Smolnicа 
9. Medykа – Szeginie 
10. Przemyśl – Mościskа (жп линия) 

11. Werchrаtа – Rаwа Ruskа (жп линия) 
12. Zosin – Ustiług 

 
ПОЛША – СЛОВАШКА РЕПУБЛИКА 
 

Сухоземни граници 
1. Bаrwinek – Vyńný KomËrnik  

2. ChochołÛw – SuchË Horа 
3. Chyżne – TrstenË 
4. Koniecznа – Becherov 

5. KorbielÛw – OrаvskË Polhorа 
6. ŁupkÛw – Pаlotа (жп линия) 

7. Łysа Polаnа – TаtrаnskË Jаvorinа  
8. Muszynа – Plаveĉ (жп линия) 
9. Niedzicа – LysË nаd Dunаjcom 

10. Piwnicznа – MnÖńek nаd Poprаdom 
11. Ujsoły – Novoť  

12. WiniаrczykÛwkа – Bobrov 
13. Zwаrdoń – SkаlitÒ (жп линия)  
14. Zwаrdoń-Myto – SkаlitÒ 

 
 Местен граничен поток (*) и туристически пропускателни пунктове (**)  

1. Bаbiа GÛrа – Bаbiа Horа** 
2. Bаlnicа – OsаdnÒ** 
3. Blechnаrkа – StebnickË Hutа**  

4. Bor – Ońĉаdnicа-Vreńĉovkа** 
5. Czeremchа – ĈertiņnÒ** 

6. Głuchаczki – PrzełĊcz Jаłowieckа**  
7. GÛrа Mаgurа – Orаvice** 
8. GÛrkа GomÛłkа – SkаlitÒ SerаfÖnov**  

9. Jаśliskа – ĈertiņnÒ* 
10. Jаworki – LitmаnovË** 

11. Jаworki – StrËňаny** 
12. Jаworzynkа – Cerne** 
13. JurgÛw – PodspËdy* 

14. Kаcwin – VeľkË FrаnkovË*/**  
15. LeluchÛw – Ĉirĉ*/** 

16. Milik – Legnаvа* 
17. Muszynkа – Kurov* 
18. Ożennа – NiņnË Poliаnkа*/**  

19. Pilsko – Pilsko** 
20. PiwowаrÛwkа – Pil'hov* 

21. Przegibek – Vychylovkа* 
22. PrzełĊcz Przysłop – StаrË Bystricа**  
23. PrzywаrÛwkа – OrаvskË Polhorа**  

24. Rаdoszyce – Pаlotа*/** 
25. Roztoki GÛrne – Ruske Sedlo** 

26. Rycerkа – Novа Bystricа*  
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27.  Rysy – Rysy** 
28. Sromowce Niżne – Ĉervený KlËńtor**  
29. Sromowce Wyżne – LysË nаd Dunаjcom*  

30. Szczаwnicа – Lesnicа znаk grаniczny II/91**  
31. Szczаwnicа – Lesnicа znаk grаniczny II/94**  

32. Szlаchtowа – Veľký LipnÖk** 
33. Wielkа Rаczа – VeľkË Rаĉа** 
34. Wierchomlа Wielkа – Kаĉe* 

35. Wysowа ZdrÛj – Cigeľkа** 
36. Wysowа ZdrÛj – Regetowkа** 

37. ZаwОВа-Czаtożа – OrаvskË Polhorа**  
38. Zwаrdoń – SkаlitÒ** 

 

 
ПОЛША – ЧЕШКА РЕПУБЛИКА 

 
Сухоземни граници 

1. BoboszÛw – DolnÖ Lipkа 

2. Bogаtyniа – Kunrаtice 
3. Chаłupki – BohumÖn 

4. Chаłupki – BohumÖn (жп линия) 
5. Cieszyn – Ĉeský TČńÖn 
6. Cieszyn – Ĉeský TČńÖn (жп линия) 

7. Cieszyn – ChotČbuz 
8. Czerniаwа ZdrÛj – NovÒ MČsto p. Smrkem 

9. Głuchołаzy – Mikulovice 
10. Głuchołаzy – Mikulovice (жп линия) 
11.  Golińsk – StаrostÖn 

12. Golkowice – ZËvаdа 
13. Jаkuszyce – Hаrrаchov 

14. Jаsnowice – Bukovec 
15. KonrаdÛw – ZlаtÒ Hory 
16. Kudowа Słone – NËchod 

17. Lesznа GÛrnа – HornÖ LińtnË 
18. Lubаwkа – KrËlovec 

19. Lubаwkа – KrËlovec (жп линия) 
20. Mаrklowice GÛrne – DolnÖ Mаrklovice  
21. MiĊdzylesie –Lichkov (жп линия) 

22. MieroszÛw – MezimČstÖ (жп линия) 
23. MiloszÛw – SrbskË 

24. PаczkÛw – BÖlý Potok 
25. Pietrаszyn – Sudice 
26. Pietrowice – Krnov 

27. Pomorzowiczki – Osoblаhа 
28. PorаjÛw – HrËdek nаd Nisou 

29. PrzełĊcz Okrаj – PomeznÖ Boudy 
30. TłumаczÛw – Otovice 
31. Trzebinа – Bаrtultovice 

32. ZаwidÛw – Frýdlаnt v ĈechËch (жп линия) 
33. ZаwidÛw – Hаbаrtice 

34. Zebrzydowice – Petrovice u KаrvinÒ (жп линия) 
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 Местен граничен поток (*) и туристически пропускателни пунктове (**)  

1. Beskidek – Beskydek* 

2. Bolesłаw – PÖńť* 
3. Borucin – ChuchelnË* 

4. Brаnice – Úvаlno* 
5. Brzozowie – ĈeskË ĈermnË**  
6. Chаłupki – Ńilheřovice* 

7. Chomiążа – Chomýņ* 
8. Czermnа – MаlË ĈermnË* 

9. Duszniki ZdrÛj – Oleńnice v Orlických horËch (Ĉihаlkа)**  
10. DziewiĊtlice – Bernаrtice* 
11. Głuszycа GÛrnа – Jаnoviĉky** 

12. Gorzyczki – Vĕřňovice* 
13. GrÛdczаnki – Třebom* 

14. JаrnołtÛwek (Biskupiа Kopа) – ZlаtÒ Hory (BiskupskË kupа)**  
15. Jаworzynkа – Hrĉаvа*/** 
16. JodłÛw – HornÖ Morаvа** 

17. Kаczyce GÛrne – KаrvinË RËj II* 
18. KаłkÛw – Vidnаvа* 

19. Kаmieńczyk – Mlаdkov (Petroviĉky)**  
20. Kietrz – Třebom* 
21. Krzаnowice – ChuchelnË* 

22. Krzаnowice – Strаhovice* 
23. Łącznа – Zdoňov** 

24. Łаziskа – VČřňovice* 
25. Lenаrcice – Linhаrtovy* 
26.  Lutogniewice – АndČlkа** 

27. Lutyniа – TrаvnË*/** 
28. Mostowice – OrlickÒ ZËhořÖ* 

29. NiedаmirÛw – ŅаclÒř** 
30. NiemОВÛw – Bаrtońovice v Orlických horËch*/**  
31. Nowа Morаwа – StаrÒ MČsto*/** 

32. Okrzeszyn – PetřÖkovice** 
33. Olzа – Kopytov* 

34. Ostrа GÛrа – MаchovskË Lhotа**  
35. Owsiszcze – PÖńť* 
36. Pilszcz – Opаvа* 

37. Polаnа Jаkuszyckа – Hаrrаchov** 
38. Przesiekа – Ńpindlerŧv Mlýn** 

39. PuńcÛw – KОВkovice* 
40. RаdkÛw – Boņаnov** 
41. RÛwniа pod Śnieżką – LuĉnÖ boudа** 

42. Rudyszwаłd – Hаť* 
43. Ściborzyce Wielkie – HnČvońice* 

44. Ściborzyce Wielkie – Rohov* 
45. Śląski Dom – LuĉnÖ boudа** 
46. Słаwniowice – VelkÒ Kunĕtice*  

47. Śnieżnik – vrchol KrаlickÒho SnČņnÖku**  
48. Sowiа PrzełĊcz – SovÖ sedlo (Jelenkа)**  

49. StÛg Izerski – Smrk** 
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50. Stożek – Mаlý Stoņek* 
51. Stożek – Velký Stoņek** 
52. Szrenicа – VoseckË boudа (TvаroņnÖk)**  

53.  TworkÛw – Hаť* 
54. Wiechowice – VËvrovice* 

55. Wielkа Czаntorjа – Nýdek** 
56. Zieleniec – Mаsаrykovа chаtа** 
57. Złoty Stok – BÖlË Vodа* 

 
 

ПОЛША – ГЕРМАНИЯ 
 
Сухоземни граници 

1. Gryfino – Mescherin (река) 
2. Gryfino – Mescherin 

3. Gubin – Guben 
4. Gubin – Guben (жп линия) 
5. Gubinek– Guben 

6. JĊdrzychowice – Ludwigsdorf 
7. Kołbаskowo – Pomellen 

8. Kostrzyn – Kietz 
9. Kostrzyn – Kietz (жп линия) 
10. Krаjnik Dolny – Schwedt 

11. Krzewinа Zgorzeleckа – Ostritz 
12. Kunowice – Frаnkfurt (жп линия) 

13. ŁĊknicа – Bаd Muskаu 
14. Lubieszyn – Linken 
15. MiłÛw – Eisenhãttenstаdt (река) 

16. Olszynа – Forst 
17. OsinÛw Dolny – Hohensааten (река) 

18.  OsinÛw Dolny – Hohenwutzen 
19. PorаjÛw – Zittаu 
20. PrzewÛz – Podrosche 

21. RosÛwek – Rosow 
22. Sieniаwkа – Zittаu 

23. Słubice – Frаnkfurt 
24. Słubice – Frаnkfurt (река) 
25. Świecko – Frаnkfurt (автомагистрала) 

26. Świnoujście – Аhlbeck 
27. Szczecin-Gumieńce – Grаmbow,Tаntow (жп линия) 

28. WĊgliniec – Horkа (жп линия) 
29. Widuchowа – Gаrtz (река) 
30. Zаsieki – Forst 

31. Zаsieki – Forst (жп линия) 
32. Zgorzelec – GÞrlitz 

33. Zgorzelec – GÞrlitz (жп линия) 
 
Местен граничен поток  

1. Bobolin – Schwennenz 
2. Buk – Blаnkensee 
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Морски граници 
1. Dаrłowo 
2. DziwnÛw 

3. Elbląg 
4. Frombork 

5. Gdаńsk – GÛrki Zаchodnie 
6.  Gdаńsk – Nowy Port 
7. Gdаńsk – Port PÛłnocny 

8. Gdyniа 
9. Hel 

10. Jаstаrniа 
11. Kołobrzeg 
12. Łebа 

13. Mrzeżyno 
14. Nowe Wаrpno 

15. Świnoujście 
16. Szczecin-Port 
17. Trzebież 

18. Ustkа 
19. Włаdysłаwowo 

 
Въздушни граници 

1. Biаłа Podlаskа  

2. Bydgoszcz 
3. Gdаńsk – RĊbiechowo 

4. Jeleniа GÛrа 
5. Kаtowice – Pyrzowice 
6. Kielce – MаsłÛw 

7. KrаkÛw – Bаlice 
8. Lubin 

9. ŁÛdź – Lublinek 
10. Mielec 
11. Poznаń – Łаwicа 

12.  RzeszÛw – Jаsionkа 
13. Świdnik 

14. Szczecin – GoleniÛw 
15. Szymаnyk – Szczytnа 
16. Wаrszаwа – Bаbice 

17. Wаrszаwа – OkĊcie 
18. Wrocłаw – Strаchowice 

19. Zielonа GÛrа – Bаbimost 
20. Zielonа GÛrа – Przylep‖ 

 

и между вписванията за Португалия и Финландия: 
 

„С Л О В Е Н И Я 
 
СЛОВЕНИЯ – ИТАЛИЯ 

 
Сухоземни граници 

1. Fernetiĉi – Fernetti 
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2. Kozinа – Pesse 
3. Lаzаret – S. Bаrtolomeo 
4. Lipicа – Lipizzа 

5. Neblo – Venco 
6. Novа Goricа – Cаsа Rossа 

7. Novа Goricа – Goriziа (жп линия) 
8. Predel – Pаsso del Predil 
9.  Rаteĉe – Fusine Lаghi 

10. Robiĉ – Stupizzа 
11. Seņаnа – Villа Opicinа (жп линия) 

12. Ńkofije – Rаbuiese 
13. Uĉejа – Ucceа 
14. VrtОВbа – S. Аndreа Vertoibа 

 
Местен граничен поток Locаl  

1. Britof – Mulino Vechio  
2. Ĉаmpore – Chiаmpore  
3. Golo Brdo – Mernico 

4. Gorjаnsko – S. Pelаgio  
5. Hum – S. Floriаno 

6. Kаńtelir – S. Bаrbаrа  
7. Klаriĉi – Iаmiаno  
8. Livek – Polаvа di Cepletischis  

9. Log pod Mаngrtom – Cаve del Predil  
10. Lokvicа – Devetаcchi  

11. Miren – Mernа  
12. Most nа Nаdiņi – Ponte Vittorio  
13. Novа Goricа I – S. Gаbriele  

14. Osp – Prebenico Cаresаnа  
15. Plаvje – Nogherа  

16. Pleńivo – Plessivа  
17. Pristаvа – Rаfut  
18.  Repentаbor – Monrupino  

19. Robidińĉe – Robedischis  
20. Ńempeter – Goriziа/S.Pietro  

21. Socerb – S. Servolo  
22. Solаrji – Solаrie di Drenchiа  
23. Solkаn – Sаlcаno I  

24. Vipolņe – Cаstelleto Versа  
 

Земеделски гранични пропускателни пунктове 
1. Botаĉ – Botаzzo 
2. Cerej – Muggiа  

3. Drаgа – S. Eliа  
4. Groĉаnа – Grozzаnа  

5. Gropаdа – Gropаdа  
6. Jevńĉek – Monte Cаu  
7. Mаvhinje – Mаlchinа  

8. Medаnа – Cаstelleto Zeglo  
9. Mińĉek – Misceco 

10. Opаtje selo – Pаlichisce Micoli  



 

 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

11. Orlek – Orle  
12. Podklаnec – Ponte di Clinаz  
13. Podsаbotin – S. Vаlentino  

14. Pri bаjtаrju – Scаle di Grimаcco  
15. Ńentmаver – Cаstel S.Mаuro  

16. Ńkrljevo – Scrio  
17.  Solkаn Polje – Sаlcаno II  
18. Ńturmi – Bocchettа di topolo  

19. Vаlerińĉe – Uclаnzi  
20. Voglje – Vogliаno  

21. Zаvаrjаn-Klobuĉаrji – Zаvаriаn di Clаbuzzаro  
 
Гранични пропускателни пуктове съгласно специални споразумения 

1. свободен достъп Kаnin до връх Kаnin 
2. свободен достъп Mаngаrt до връх Mаngаrt 

 
 
СЛОВЕНИЯ – АВСТРИЯ  

 
Сухоземни граници 

1. Duh nа Ostrem vrhu – Grosswаlz  
2. Gederovci – Sicheldorf 
3. Gornjа Rаdgonа – Rаdkersburg 

4. Holmec – Grаblаch  
5. Jesenice – Rosenbаch (жп линия) 

6. Jezersko – Seebergsаttel 
7. Jurij – Lаngegg 
8. Kаrаvаnke – Kаrаwаnkentunnel 

9. Korensko sedlo – Wurzenpаss 
10. Kuzmа – Bonisdorf 

11. Libeliĉe – Leifling  
12. Ljubelj – Loiblpаss  
13.  Mаribor – Spielfeld (жп линия) 

14. Meņicа – Rаunjаk  
15. Pаvliĉevo sedlo – Pаulitschsаttel  

16. Prevаlje – Bleiburg (жп линия) 
17. Rаdlje – Rаdlpаss  
18. Ńentilj – Spielfeld 

19. Ńentilj – Spielfeld (автомагистрала) 
20. Trаte – Mureck 

21. Viĉ/Drаvogrаd – Lаvаmãnd 
 
Местен граничен поток  

1. Cаnkovа – Zelting 
2. Fikńinci – Gruislа 

3. Gerlinci – Poelten 
4. Grаdińĉe – Schlossberg 
5. Kаplа – Аrnfels 

6. Korovci – Goritz 
7. Krаmаrovci – Sаnkt Аnnа 

8. Mаtjаńevci – Tаukа 
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9. Mutа – Soboth 
10. Pernice – Lааken 
11. Plаĉ – Ehrenhаusen 

12. Remńnik – Oberhааg 
13. Slаdki Vrh – Weitersfeld 

14. Sotinа – Kаlch 
15. Ńpiĉnik – Sulztаl 
16. Sveĉinа – Berghаusen 

  
Планински пропускателни пунктове  

1. Duh nа Ostrem vrhu – Grosswаlz: целогодишно  
2. Golicа – Kаhlkogel: от 15 април до 15 ноември 
3. Grаdińĉe – Schlossberg: от 1 март до 30 ноември 

4. Kаmnińke Аlpe – Steiner Аlpen: от 15 април до 15 ноември 
5. Kepа – Mittаgskogel: от 15 април до 15 ноември  

6. Koprivnа – Luschа: от 15 април до 15 ноември  
7. Końenjаk – Huehnerkogel: от 15 април до 15 ноември 
8. Końutа – Koschutа: от 15 април до 15 ноември 

9. Olńevа – Ushowа: от 15 април до 15 ноември 
10. Peĉ – Ofen: само по време на традиционната годишна среща на планинарите 

11. Pecа – Petzen: от 15 април до 15 ноември 
12. Prelаz Ljubelj – Loiblpаss: от 15 април до 15 ноември  
13. Rаdlje – Rаdlberg: от 1 март до 30 ноември  

14. Rаdlje – Rаdlpаss: от 1 март до 30 ноември 
15. Remńnik – Remschnigg: от 1 март до 30 ноември 

16. Stol – Hochstuhl: от 15 април до 15 ноември 
17. Sv. Jernej – St. BаrtholomÎus: от 1 март до 30 ноември 
18. Tromejа – DreilÎndereck: от 15 април до 15 ноември 

 
 Гранични пропускателни пунктове съгласно специални споразумения 

1. Граничен камък X/331 – Schmirnberg – Lаngegg – пресичането на границата е 
разрешено за една нощувка в хижа „Dom ńkorpion‖ 

 

2. Граничен камък XIV/266 – пресичането на границата е разрешено за религиозни 
церемонии в храм Св. Урбан (всяка втора неделя на юли и всяка първа неделя на 

октомври от 9 до 18 часа) 
 

3. Граничен камък XXII/32 – пресичането на границата е разрешено за религиозни 

церемонии в храм Св. Леонард (всяка втора неделя на август от 9 до 18 часа)  
 

4. Граничен камък XXIII/141 – пресичането на границата е разрешено за религиозни 
церемонии в енориите Ебриах-Трьогерн и Йежерско (всяка втора и предпоследна 
неделя на май от 9 до 18 часа) 

 
5. Граничен камък XXVII/277 – пресичането на границата е разрешено в околностите на 

Печ за годишната традиционна среща на планинарите 
 

6. Планински гранични пропускателни пунктове – (съгласно Споразумението между 

правителството на Република Словения и Република Австрия за туристическия 
трафик в граничната зона (INTERREG/PHАRE – CBC – панорамна пътека в 

граничната зона) – Urаdni list RS MP.ńt. 11/2000): 
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1. Pernice – Lааken, 
2. Rаdelcа – Rаdlberg, 

 3. Ńpiĉnik – Ńentilj, 
4. Ńentilj – Slаdki vrh – Mureck, 

5. Mureck – Bаd Rаdkersburg,  
6. River nаvigаtion on the Mur: 

– Trаte – Gornjа Rаdgonа – Rаdenci, 

– Mureck – Bаd Rаdkersburg.  
 

 
СЛОВЕНИЯ – УНГАРИЯ 
 

Сухоземни граници 
1. Ĉepinci – KÒtvÞlgy 

2. Dolgа vаs – RÒdics 
3. Hodoń – BаjËnsenye 
4. Hodoń – BаjËnsenye (жп линия) 

5. Kobilje – NemesnÒp 
6. Mаrtinje – FelsőszÞlnÞk 

7. Pince – TornyiszentmiklÛs 
8. Prosenjаkovci – Mаgyаrszombаtfа 

 

 
СЛОВЕНИЯ – ХЪРВАТСКА 

 
Сухоземни граници 

1. Bаbno Polje – Prezid  

2. Bistricа ob Sotli – Rаzvor  
3. Boņаkovo – Obreņ 

4. Brezovicа pri Grаdinu – Lucijа 
5. Brezovicа – Brezovicа 
6.  Dobovа – Sаvski Mаrof (жп линия) 

7. Dobovec – Lupinjаk 
8. Drаgonjа – Kаńtel  

9. Drenovec – Gornjа Voćа 
10. Gibinа – Bukovje 
11. Gruńkovje – Mаcelj 

12. Hotizа – Sveti Mаrtin nа Muri 
13. Ilirskа Bistricа – Ńаpjаne (жп линия) 

14. Imeno – Kumrovec (жп линия) 
15. Imeno – Miljаnа 
16. Krаsinec – Prаvutinа 

17. Krmаĉinа – Vivodinа 
18. Jelńаne – Rupа 

19. Lendаvа – Ĉаkovec (жп линия) 
20. Meje – Zlogonje 
21. Metlikа – Jurovski brod  

22. Metlikа – Kаmаnje (жп линия) 
23. Novа vаs ob Sotli – Drаńe 

24. Novi Kot – Prezid I 
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25. Novokrаĉine – Lipа 
26. Obreņje – Bregаnа 
27. Oreńje – Mihаnović Dol 

28. Osilnicа – Zаmost 
29. Ormoņ – Otok Virje 

30. Petińovci – Mursko sredińĉe 
31. Petrinа – Brod nа Kupi  
32. Plаninа v Podboĉu – Novo Selo Ņumberаĉko  

33.  Podĉetrtek – Luke Poljаnske 
34. Podgorje – Vodice 

35. Podplаninа – Ĉаbаr 
36. Rаdovicа – Kаńt 
37. Rаjnkovec – Mаli Tаbor 

38. Rаkitovec – Buzet (жп линия) 
39. Rаkitovec – Slum 

40. Rаkovec – Krаj Donji 
41. Rаzkriņje – Bаnfi 
42. Rigonce – Hаrmicа  

43. Rogаtec – Ĉurmаnec (жп линия) 
44. Rogаtec – Hum nа Sotli 

45. Rogаtec I – Klenovec Humski 
46. Seĉovlje – Plovаnijа 
47. Sedlаrjevo – Plаvić 

48. Slovenskа vаs – Bregаnа nаselje  
49. Soĉergа – Poņаne  

50. Sodevci – Blаņevci 
51. Sredińĉe ob Drаvi – Ĉаkovec (жп линия) 
52. Sredińĉe ob Drаvi – Trnovec  

53. Sredińĉe ob Drаvi I – Presekа 
54. Stаrа vаs/Bizeljsko – Donji Ĉemehovec 

55. Stаrod – Pаsjаk  
56. Stаrod I – Vele Mune 
57. Vinicа – Pribаnjci  

58. Zаvrĉ – Dubrаvа Kriņovljаnskа 
59. Zg. Leskovec – Cvetlin 

60. Ņuniĉi – Prilińće 
 
 Морски граници:  

1. Izolа – Isolа – (сезонна) 
2. Koper – Cаpodistriа 

3. Pirаn – Pirаno 
 
Въздушни граници: 

1. Ljubljаnа – Brnik 
2. Mаribor – Slivnicа 

3. Portoroņ – Portorose 
 
 

С Л О В А К И Я 
 

СЛОВАШКА РЕПУБЛИКА – АВСТРИЯ  
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Сухоземни граници 

1. Brаtislаvа – DevÖnskа NovË Ves – Mаrchegg (жп линия) 

2. Brаtislаvа port (река) 
3. Brаtislаvа, Jаrovce – Kittsee 

4. Brаtislаvа, Jаrovce – Kittsee (автомагистрала) 
5. Brаtislаvа, Petrņаlkа – Berg 
6. Brаtislаvа, Petrņаlkа – Kittsee (жп линия) 

7. Morаvský SvÎtý JËn – Hohenаu 
8. ZËhorskË Ves – Аngern (река) 

 
  
СЛОВАШКА РЕПУБЛИКА – ЧЕШКА РЕПУБЛИКА 

 
Сухоземни граници 

1. BrodskÒ (автомагистрала) – Břeclаv (автомагистрала) 
2. BrodskÒ – Lаnņhot 
3. Ĉаdcа – MilońovË -Ńаnce 

4. Ĉаdcа – Mosty u Jаblunkovа (жп линия) 
5. Ĉervený Kаmeň – Nedаńovа Lhotа 

6. Drietomа – Stаrý Hrozenkov 
7. HolÖĉ – HodonÖn 
8. HolÖĉ – HodonÖn (жп линия) 

9. HornÒ Srnie – Brumov-Bylnice 
10. HornÒ Srnie – VlËrský prŧsmyk (жп линия) 

11. Klokoĉov – BÖlË 
12. Kàty – Lаnņhot (жп линия) 
13. Làky pod Mаkytou – HornÖ Lideĉ (жп линия) 

14. LysË pod Mаkytou – StřelnË 
15. Mаkov – BÖlË-BumbËlkа  

16. Mаkov – VelkÒ Kаrlovice 
17. MorаvskÒ LieskovÒ – StrËnÖ 
18. NovË BońËcа – BřezovË 

19. Skаlicа – SudomČřice 
20. Skаlicа – SudomČřice (жп линия) 

21. Svrĉinovec – Mosty u Jаblunkovа 
22. Vrbovce – VelkË nаd Veliĉkou 
23. Vrbovce – VelkË nаd Veliĉkou (жп линия) 

 
  

СЛОВАШКА РЕПУБЛИКА – ПОЛША 
 
Сухоземни граници 

1. Becherov – Koniecznа 
2. Bobrov – WiniаrczykÛwkа 

3. LysË nаd Dunаjcom – Niedzicа 
4. MnÖńek nаd Poprаdom – Piwnicznа 
5. Novoť – Ujsoły 

6. OrаvskË Polhorа – KorbielÛw 
7. Pаlotа – ŁupkÛw (жп линия) 

8. Plаveĉ – Muszynа (жп линия) 
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9. SkаlitÒ – Zwаrdoń (жп линия)  
10. SkаlitÒ – Zwаrdoń-Myto 
11. SuchË Horа – ChochołÛw 

12. TаtrаnskË Jаvorinа – Łysа Polаnа 
13. TrstenË – Chyżne 

14. Vyńný KomËrnik – Bаrwinek 
 
Местен граничен поток (*) и туристически пропускателни пунктове (**) 

1. Bаbiа horа – Bаbiа GÛrа** 
2. ĈertiņnÒ – Jаśliskа* 

3. ĈertiņnÒ –Czeremchа** 
4. Ĉervený KlËńtor – Sromowce Niżne**  
5. Ĉierne – Jаworzynkа** 

6. Cigeľkа – Wysowа ZdrÛj** 
7. Ĉirĉ – LeluchÛw*/** 

8. Gluchаĉky – PrzełĊcz Jаłowieckа**  
9. Kаĉe – Wierchomlа Wielkа* 
10.  Kurov – Muszynkа* 

11. Legnаvа – Milik* 
12. Lesnicа znаk grаniczny II/91 – Szczаwnicа**  

13. Lesnicа znаk grаniczny II/94 – Szczаwnicа**  
14. LitmаnovË – Jаworki** 
15. LysË nаd Dunаjcom – Sromowce Wyżne*  

16. NiņnË Poliаnkа – Ożennа*/** 
17. NovË Bystricа – Rycerkа* 

18. Orаvice – GÛrа Mаgurа** 
19. OrаvskË Polhorа – PrzywаrÛwkа**  
20. OrаvskË Polhorа – ZаwОВа-Czаtożа** 

21. OsаdnÒ – Bаlnicа** 
22. Ońĉаdnicа-Vreĉńovkа – Bor* 

23. Pаlotа – Rаdoszyce*/** 
24. Piľhov – PiwowаrÛwkа* 
25. Pilsko – Pilsko** 

26. PodspËdy – JurgÛw* 
27. Regetovkа – Wysowа ZdrÛj** 

28. RuskÒ Sedlo – Roztoki GÛrne**  
29. Rysy – Rysy** 
30. SkаlitÒ – Zwаrdoń** 

31. SkаlitÒ SerаfÖnov – GÛrkа GomÛłkа** 
32. StаrË Bystricа – PrzełĊcz Przysłop**  

33. StebnickË Hutа – Blechnаrkа** 
34. StrËňаny – Jаworki** 
35. VeľkË FrаnkovË – Kаcwin*/** 

36. VeľkË Rаĉа – Wielkа Rаczа** 
37. Veľký LipnÖk – Szlаchtowа** 

38. Vychylovkа – Przegibek* 
 
  

СЛОВАШКА РЕПУБЛИКА – УКРАЙНА 
 

Сухоземни граници  
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1. Ĉiernа nаd Tisou – Ĉop (жп линия) 
2. Ubľа – Mаlyj Bereznyj 
3. VyńnÒ NemeckÒ – Uņhorod 

 
 

СЛОВАШКА РЕПУБЛИКА – УНГАРИЯ  
 
Сухоземни граници 

1. Ĉаňа – HidаsnÒmeti (жп линия) 
2. Ĉunovo (автомагистрала) – Rаjkа 

3. Domicа – Аggtelek 
4. Fiľаkovo – Somoskőàjfаlu (жп линия) 
5. Hosťovce – TornаnËdаskа 

6. Kаlondа – IpolytаrnÛc 
7. KomËrno – KomËrom 

8. KomËrno – KomËrom (жп линия) 
9. KomËrno – KomËrom (река) 
10. KrËľ – BËnrÒve 

11. Lenаrtovce – BËnrÒve (жп линия) 
12. Medvećov – Győr-VËmosszаbаdi 

13. Milhosť – TornyosnÒmeti 
14. Rusovce – Rаjkа  
15. Rusovce – Rаjkа (жп линия) 

16. Ńаhy – Pаrаssаpusztа 
17. Sаlkа – LetkÒs 

18. ŃiаtorskË Bukovinkа – SаlgÛtаrjËn 
19.  SlovenskÒ Ćаrmoty – Bаlаssаgyаrmаt 
20. SlovenskÒ NovÒ Mesto – SËtorаljаàjhely 

21. SlovenskÒ NovÒ Mesto – SËtorаljаàjhely (жп линия)  
22. Ńtàrovo – Esztergom  

23. Ńtàrovo – Szob (жп линия) 
24. Veľký Kаmenec – PËcin 

 

Пристанища 
 

Brаtislаvа - prÖstаv /пристанище (река) (няма съответен граничен пропускателен пункт)  
 
Въздушни граници 

1. Летище Brаtislаvа  
2. Летище Końice  

3. Летище Poprаd‖ 
 
e) В част II на приложение 5 се заличават следните вписвания:  

 
„КИПЪР‖, 

„ЧЕШКА РЕПУБЛИКА‖, 
„ЕСТОНИЯ‖, 
„УНГАРИЯ‖, 

„ЛАТВИЯ‖, 
„ЛИТВА‖, 

„МАЛТА‖, 
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„ПОЛША‖, 
„СЛОВАШКА РЕПУБЛИКА‖, 
„СЛОВЕНИЯ‖. 
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е) В част III на приложение 5, списък А се заменя както следва: 
 

„Списък А 
Държави, спрямо чиито граждани НЯМА изискване за виза в една или повече Шенгенски държави, когато те притежават дипломатически, 

официален или служебен паспорт, но спрямо които ИМА такова изискване, когато те притежават обикновен паспорт 
 

 BNL CZ DK D EE EL E F I CY LV LT HU MT А PL P SI SK FIN S ISL N 

Албания      DS   D    DS D  DS  DS DS     

Алжир         DS    D 1      DS     

Ангола                  DS       

Антигуа и 
Барбуда 

     DS                  

Армения             DS   D        

Азърбейд
жан 

            DS           

Бахамски 

острови 

              DS         

Барбадос         DS      DS         

Беларус             DS           

Бенин         DS       DS        

Босна и 

Херцеговина 
     D       DS  D D  DS      

Боливия  DS                      

                                                 

1
  Спрямо притежатели на дипломатически паспорт, изпратени в Унгария, има изискване за виза при първото им влизане, но те са освободени от него за останалата 

част от тяхното назначение. 
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 BNL CZ DK D EE EL E F I CY LV LT HU MT А PL P SI SK FIN S ISL N 

Ботсуана         DS               

Буркина 
Фасо 

        DS               

Камбоджа             DS           

Кабо 

Верде 

                DS       

Чад D   DS                    

Народна 

република 

Китай  

         DS  DS DS   DS  DS      

Колумбия  DS       DS    DS           

Кот д'Ивуар  

(Бряг на 

слоновата 

кост)  

DS       DS DS      DS         

Куба          DS   DS     DS      

Доминика         DS               

Доминиканска 
република 

        DS               

Египет  DS       DS         DS      

Федеративн

а република 

Югославия  

     DS   DS         D DS     

Фиджи         DS               

Бивша 

югославска 

република 

Македония  

   D    D DS    DS  D   DS DS    DS 

Габон        D                
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 BNL CZ DK D EE EL E F I CY LV LT HU MT А PL P SI SK FIN S ISL N 

Гамбия         DS               

Гана    DS                    

Гвиана         DS               

Грузия             DS           

Индия   DS D                    

Иран          DS   D   D        

Ямайка DS   D                    

Казахстан              DS           

Кения    D                    

Кувейт         DS               

Киргистан             DS           

Лаос  DS           DS   DS        

Лесото         DS               

Малави DS   D                    

Малдиви               DS         

Мароко DS DS  D  DS D D DS    DS  DS DS DS  DS    DS 

Мавритан
ия 

        DS               

Молдова          DS   DS           

Монголия  DS           DS           

Мозамбик                 DS       

Намибия    D                    
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 BNL CZ DK D EE EL E F I CY LV LT HU MT А PL P SI SK FIN S ISL N 

Нигер         DS        DS       

Пакистан  DS DS DS DS           DS    DS DS  DS DS 

Перу  DS  D  DS DS DS DS    DS  DS DS   D DS    

Филипини  DS DS DS  DS DS  DS    DS  DS DS  DS  DS DS  DS 

Руска 

федерация 
         DS   DS           

Сао Томе и 

Принсипи  
                DS       

Сенегал D   DS    D DS      DS         

Сейшелск
и острови 

            DS  D         

Южна 
Африка  

 DS  D  DS       DS  DS DS DS DS    DS DS 

Свазиленд         DS    D           

Таджикист
ан 

            DS           

Тайланд DS DS DS DS  DS   DS    DS  DS DS    DS DS  DS 

Того         DS               

Тринидад 
и Tобаго 

              DS         

Тунис DS DS  D  DS D D DS    DS  DS DS DS       

Турция DS DS DS DS D DS DS DS DS  D DS DS  DS DS D DS DS DS DS DS DS 

Туркмени
стан 

            DS           

Уганда         DS               

Украйна     D      D DS            
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 BNL CZ DK D EE EL E F I CY LV LT HU MT А PL P SI SK FIN S ISL N 

Узбекистан              D           

Виетнам  D           DS           

Западна 
Самоа 

        DS               

Йемен  DS           D           

Зимбабве      DS                  

DS: Притежателите на дипломатически и служебни паспорти са освободени от изискване за виза.  

D: Само притежателите на дипломатически паспорти са освободени от изискване за виза.‖ 

  
ж) списък B в част ІІІ на приложение 5 се заменя както следва: 

 
„Списък B 
 

 Държави, спрямо чиито граждани има изискване за виза в една или повече Шенгенски държави, когато те притежават 
дипломатически, официален или служебен паспорт, но спрямо които НЯМА такова изискване, когато те притежават обикновен паспорт 

 

 BN
L 

DK D EE EL E F I А P PL SK FIN S ISL N 

Австралия            X      

Чили    X             

Израел       X          

Мексико               X  

Съединени 

американски щати  

    X X  X           

 

                                                 


  В случай на служебно пътуване.‖  
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з) бележка под линия 2 в част I на приложение 5а се заменя както следва::  

 

„За държавите от Бенелюкс, Чешката република, Естония, Испания, Франция, 
Унгария и Словашка република  

 
Следните лица са освободени от изискването за виза за летищен трансфер: 
 

– притежатели на дипломатически и служебни паспорти.‖  
 

„За Словения 
 
Следните лица са освободени от изискването за виза за летищен трансфер: 

 
– притежатели на дипломатически и служебни паспорти 

 
– екипажи на въздухоплавателни средства, състоящи се от граждани на държава, 

страна по Чикагската конвенция на ИКАО.‖; 

 
и) бележка под линия 3 в част I на приложение 5а се заменя както следва: 

 
 „За Германия и Кипър 
 Следните лица са освободени от изискването за виза за летищен трансфер: 

 
 – притежатели на дипломатически и служебни паспорти .‖ 

 
 За Полша 
 

 Следните лица са освободени от изискването за виза за летищен трансфер : 
 

 – притежатели на дипломатически паспорти.‖; 
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й) списъкът в част II на приложение 5а се заменя както следва: 
 

„ЧАСТ II: 
 

Съвместен списък на трети страни, спрямо чиито граждани има изискване за виза за летищен трансфер само от някои  
Шенгенски държави, като такова изискване има също спрямо притежателите на документи за пътуване, издадени от тези трети страни. 
 

 BNL 
2 

CZ DK D EE
4
 EL E 

3  
F 

4 
I 

5 
CY LT HU А 

1
 PL P FIN S ISL N 

Албания        X            

Ангола X   X X X X X            

Камерун             X        

Конго            X        

Куба       X             

Египет        X 7            

Гамбия    X                

Гвинея X       X    X        

Гвинея – Бисау       X             

Хаити     X   X            

Индия X  X 8 X 6  X X X6      X      

Индонезия               X     

Бряг на 

слоновата кост 

    X  X             

Йордания    X                

Ливан    X X   X 7    X        

Либерия     X  X X    X X  X     

Либия     X   X            

Мали     X  X             
Северни Мариански 

острови 
           X        

Филипини            X        

Руанда            X        
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 BNL 
2 

CZ DK D EE
4
 EL E 

3  
F 

4 
I 

5 
CY LT HU А 

1
 PL P FIN S ISL N 

Сенегал     X    X   X   X     

Сиера Леоне     X  X X    X        

Судан X   X X X X     X  X      

Сирия X X 4  X X X  X 9    X        

Того     X  X             

Турция    X 6  X    X    X      

Виетнам              X      

 
 (1)

 Чужденци, които са длъжни да притежават транзитна виза, не се нуждаят от виза за летищен трансфер за транзит през австрийското летище, при условие, че 

притежават един от следните документи, валиден през продължителността на престоя, необходим за транзита:  

 –разрешение за пребиваване, издадено от Андора, Япония, Канада, Монако, Сан Марино, Швейцария, Светия престол или    САЩ, което 

гарантира правото за връщане;  

 –виза или разрешение за пребиваване, издадени от Шенгенска държава, за която е влязло в сила Споразумението за  асоцииране; 

 –разрешение за пребиваване, издадено от държава-членка на ЕИП. 
(2)

 Само когато гражданите не притежават валидно  разрешение за пребиваване в държавата-членка на ЕИП, Съединените щати или Канада. Притежатели на 

дипломатически, служебни или специални паспорти също са освободени. 
(3)

 Спрямо притежатели на дипломатически, официални и служебни паспорти не се прилага изискване за летищна транзитна виза.  Същото се отнася за притежатели на 

обикновени паспорти, пребиваващи в държава-членка на ЕИП, Съединените щати или Канада, или за лица, притежаващи входна виза, валидна за една от тези страни. 
(4)

 Следните лица са освободени от изискването за виза за летищен трансфер:  

 –притежатели на дипломатически и служебни паспорти;  

 –притежатели на едно от разрешенията за пребиваване, изброени в част III;  

 –екипажи на въздухоплавателни средства, състоящи се от граждани на държава, страна по Чикагската конвенция.  
 (5)

 Само когато гражданите не притежават валидно  разрешение за пребиваване за държавата-членка на ЕИП, Канада или Съединените щати.  
(6)

 Само когато гражданите не притежават валидна виза или  разрешение за пребиваване за държава-членка на ЕС или за държава - страна по Споразумението за 

Европейско икономическо пространство от 2 май 1992 г., Канада, Швейцария или Съединените щати  
(7)

 Само за притежатели на документи за пътуване за палестински бежанци. 
(8)

 Спрямо индийски граждани няма изискване за виза за летищен трансфер, ако те притежават дипломатически или служебен паспорт.  

 Спрямо индийските граждани също  няма изискване за виза за летищен трансфер, ако те притежават валидна виза или разрешение за пребиваване за страна от ЕС 

или ЕИП, или за Канада, Швейцария или Съединените щати. . В допълнение, спрямо индийските граждани няма изискване за виза за летищен трансфер, ако те 

притежават валидно разрешение за пребиваване за за Андора, Япония, Монако или Сан Марино и разрешение за повторно влизане за тяхната страна по 

пребиваване, валидно в продължение на три месеца след летищния им трансфер. 

 Следва да се отбележи, че изключението, засягащо индийските граждани, които притежават валидно разрешение за пребиваване за Андора, Япония, Монако или 

Сан Марино влиза в сила на датата на присъединяването на Дания към Шенгенското сътрудничество, т.е. на 25 март 2001 г.  
(9)

 Също за притежатели на документи за пътуване за палестински бежанци.‖ 
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k) Точка 3 в приложението към приложение 6 се заменя както следва:  
 

„3. Логото, съставено от една или повече букви, означаващи държавата-членка, която 
издава визата, (или „BNL‖ за страните от Бенелюкс, а именно Белгия, Люксембург и 

Нидерландия) с ефект на скрит образ, се появява на това място. Това лого е светло в 
хоризонтално положение и тъмно при обръщане на 90°. Използват се следните лога: А 
за Австрия, BNL за Бенелюкс, CY за Кипър, CZE за Чешката република, D за 

Германия, DK за Дания, E за Испания, EST за Естония, F за Франция, FIN за 
Финландия, GR за Гърция, H за Унгария, I за Италия, IRL за Ирландия, LT за Литва, 

LVА за Латвия, M за Малта, P за Португалия, PL за Полша, S за Швеция, SK за 
Словашката република, SVN за Словения, UK за Обединеното кралство.‖. 

 

л) в приложение 10 се добавя следното между вписванията за Белгия и Дания:  
 

 „CZECH REPUBLIC 
 
 „ЧЕШКА РЕПУБЛИКА 

 
 Размер на средствата, определени със Закон № 326/1999 Sb. за пребиваването на 

 чужденци на територията на Чешката република и промените в някои закони.  
 

Съгласно член 5 от Закона за пребиваването на чужденци на територията на Чешката 

република, по искане на Полицията, чужденецът е длъжен да представи документ, 
потвърждаващ че има налични средства за неговия/нейния престой на територията 

(член 13) или заверена покана от преди не повече от 90 дни от датата на нейната 
заверка от Полицията (членове 15 и 180), 

  

 Раздел 13 предвижда следното: 
  

 „Средства за издръжка на престоя на територията 
 

(1) Освен ако не е предвидено друго по-долу, следното следва да бъде представено 

като доказателство за наличието на средства за престоя на територията:  
 

 а) следните средства, в размер най-малко на:  
 

– 0,5 пъти жизнения минимум, определен съгласно специална 

правна регламентация като необходим за осигуряване на 
издръжка и на други основни лични нужди (от тук нататък 

„Жизнения минимум за лични нужди‖) за всеки ден престой, ако 
общият период на престой не надвишава 30 дни,,  

 

– 15 пъти жизнения минимум за лични нужди, ако периодът на 
престой на територията надвишава 30 дни, като тази сума следва 

да се увеличи до удвояване на жизнения минимум за всеки пълен 
месец на очакван престой на територията,  

 

– 50 пъти жизнения минимум за лични нужди, в случай на престой с 
цел служебна дейност, чиято обща продължителност надвишава 

90 дни, или 
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– документ, потвърждаващ заплащането на услугите, свързани с 

престоя на чужденеца на територията, или документ, 

потвърждаващ, че услугите ще бъдат предоставени безплатно. 
  

(2) Освен средствата, посочени в алинея 1, следните документи могат за бъдат 
използвани за доказване наличността на средства за престоя на територията:  

 

а) документ за състояние на банкова сметка на името на чужденеца, 
потвърждаващ, че чужденецът разполага със средства в размера, посочен 

в алинея 1, през време на престоя си в Чешката република; или  
 

б) друг документ, удостоверяващ наличието на средства, като например 

валидна международнопризната кредитна карта. 
 

(3)  Чужденец, който ще учи на територията, може да представи като 
доказателство за наличието на средства за неговия престой, уверение от 
държавен орган или юридическо лице, че ще покрият разноските по престоя на 

чужденеца като предоставят средства, равностойни на Жизнения минимум за 
лични нужди за един месец от очаквания престой, или документ в 

потвърждение на това, че всички разходи, свързани с неговото обучение и 
престой ще бъдат покрити от приемащата организация (училище). Ако сумата, 
посочена в уверението не достига до този размер, чужденецът е задължен да 

представи документ, доказващ притежаването на средства, равностойни на 
разликата между Жизнения минимум за лични нужди и размера на средствата, 

осигурени от организацията за очаквания период на престой, но не повече от 6 
пъти Жизнения минимум за лични нужди. Документът за осигуряване на 
средства за пребиваване на лицето може да бъде заменен от решение или 

споразумение за отпускане на сума, придобита съгласно международен 
договор, обвързващ Чешката република.  

  
(4) Чужденец, който не е навършил осемнайсет години е задължен да докаже 

наличието на средства за неговия престой съгласно алинея 1 равняващи се на 

половината от сумата. 
 

 и раздел 15 предвижда следното: 
 „Покана 
 

 В поканата, канещото лице следва да предприеме осигуряването на разходите 
 

 а) свързани с издръжката на чужденеца през време на неговия престой на  
  територията докато той я напусне,  
 

 б) свързани с настаняването на чужденеца през време на неговия престой на  
  територията докато той я напусне,  

 
 в) свързани с осигуряването на здравни грижи за чужденеца през време на  
  неговия престой на територията докато той я напусне и пренасянето на  

  чужденеца, в случай, че заболее, или на тленните останки на починалия,  
 

 г) произтичащи за Полицията във връзка с престоя на чужденеца на територията 
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  и напускането на територията в случай на административно експулсиране.‖„ 
  и между вписванията за Германия и Гърция: 
   

  
 „ЕСТОНИЯ  

 
Съгласно естонското право, чужденците, пристигащи в Естония без писмена покана, 
по искане на служител по граничния контрол при влизане на територията на страната, 

представят доказателство за достатъчно парични средства за покриване на разходите 
по неговия/нейния престой в Естония и обратно връщане. За достатъчно парични 

средства за всеки ден на позволен престой се считат 0,2 пъти от месечната минимална 
заплата, приета от правителството на републиката.  

 

В противен случай, канещото лице поема отговорност за разноските по престоя на 
чужденеца и неговото отпътуване от Естония.‖ 

 
и между вписванията за Италия и Люксембург: 

 

„КИПЪР  
 

Съгласно Наредбите за чужденците и имиграцията (Наредба (9(2)б)) влизането на 
чужденци за временен престой в Републиката зависи от дискреционната власт на 
имиграционните гранични служители, която се упражнява съобразно общи или 

специални инструкции на министъра на вътрешните работи или съобразно 
разпоредбите на горепосочените Наредби. Имиграционните гранични служители 

разрешават влизането за всеки конкретен случай, като вземат под внимание целта и 
продължителността на престоя, възможните хотелски резервации или настаняването 
при лица, обичайно пребиваващи в Кипър. 

  
 ЛАТВИЯ  

 
Член 81 от Наредба на Министерския съвет № 131 от 6 април 1999 г., както е 
изменена с Наредба на Министерския съвет № 124 от 19 март 2002 г., предвижда, че 

по искане на служител от Държавния граничен контрол, чужденецът или лицето без 
гражданство следва да представят документите, посочени в подточки 67.2.2 и 67.2.8 

от тези наредби: 
 

67.2.2. ваучер за здравен курорт или пътнически ваучер, потвърдени в съответствие с 

нормативните актове на Република Латвия, или туристически карнет, 
подготвен съобразно определен модел и издаден от Алианса за международен 

туризъм (АIT); 
 

67.2.8. за получаването на еднократна входна виза : 

 
67.2.8.1. пътнически чекове в конвертируема валута или пари в брой в латвийски 

латове или в конвертируема валута, съответстваща на 60 латвийски лата за 
всеки ден; ако лицето представи документи, доказващи извършено 
заплащане за сертифицирано място на настаняване за целия период на 

неговия/нейния престой – пътнически чекове в конвертируема валута или 
пари в брой в латвийски латове или в конвертируема валута, съответстваща 

на 25 латвийски лата за всеки ден; 
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67.2.8.2. документ, удостоверяващ резервацията на сертифицирано място на  

настаняване;  

 
67.2.8.3. билет за обиколка с фиксирани дати. 

  
ЛИТВА 
 

Съгласно член 7, параграф 1 от литовския Закон за правния статус на чужденците, на 
чужденеца следва да му бъде отказано влизане в република Литва, когато той не е в 

състояние да докаже, че притежава достатъчно средства за престоя в република 
Литва, за обратно връщане в неговата страна или за пътуване до друга страна, в която 
има право да влезе. 

 
Обаче няма предвиден размер на средствата за горепосоченото. Решенията се вземат 

за всеки конкретен случай въз основа на преценка на целта, вида и 
продължителността на престоя.‖ 
и между вписванията за Люксембург и Нидерландия : 

 
„УНГАРИЯ  

 
Размерът на средствата е посочен в законодателството за административен контрол на 

чужденците: съгласно Постановление № 25/2001. (XI. 21.) на Министъра на 

вътрешните работи, понастоящем се изискват най-малко 1000 унгарски 
форинта при всяко влизане. 

 
Съгласно член 5 от Закона за чужденците (Закон XXXIX от 2001 г. за влизането и 

престоя на чужденците), изискването за жизнен минимум при влизане и 

престой може да бъде удостоверено чрез представяне на: 
 

– унгарска или чуждестранна валута или други средства за безкасови плащания 
(например чек, кредитна карта и т.н.), 

  

– валидна писмена покана, подготвена от унгарски гражданин, от чужденец, 
притежаващ разрешение за пребиваване или разрешение за постоянно 

пребиваване или от юридическо лице, ако канещото лице декларира, че 
покрива разходите за настаняването, здравните грижи и обратното връщане 
(репатриране). Официалното съгласие на органа за административен контрол 

на чужденците следва да се приложи към поканата, 
 

– потвърждение за предварително резервиран и платен пълен пансион 
посредством пътническа агенция (ваучер), 

 

– всякакво друго правдоподобно доказателство. 
 

 МАЛТА 
  

Практиката е да се осигури, че лицата, влизащи в Малта, притежават най-малко 20 

малтийски лири (48 EUR) на ден за периода на тяхното посещение.‖ 
 

 и между вписванията за Австрия и Португалия : 
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 „ПОЛША 
 

Изискваните суми при пресичане на границите са определени в Постановление на 
Министъра на вътрешните работи и администрацията от 20 юни 2002 г. за размера на 

средствата за обезпечаване на разноските по влизането, транзита, престоя и 
отпътуването на чужденци, пресичащи границата на Република Полша и подробни 
правила за документацията, доказваща притежанието на тези средства.– Dz.U. 2002, 

Nr 91, poz. 815). 
  

Сумите, посочени в горната уредба са следните : 
 

– 100 полски злоти на ден за престой на лица над 16 годишна възраст, но не по-

малко от 500 полски злоти, 
 

– 50 полски злоти на ден за лица под 16 годишна възраст, но не по-малко от 
300 полски злоти, 

 

– 20 полски злоти на ден за престой, но не по-малко от 100 полски злоти, за 
лица, участващи в туристически екскурзии, младежки лагери, спортни 

състезания или за лица, чиито разноски по престоя в Полша са покрити, или за 
лица, пристигащи в Полша за лечение в санаториум, 

 

– 300 полски злоти за лица над 16 годишна възраст, чиито престой в Полша не 
надвишава 3 дни (включително транзита), 

 
– 150 полски злоти за лица под 16 годишна възраст, чиито престой в Полша не 

надвишава 3 дни (включително транзита), 

 
и между вписванията за Португалия и Финландия: 

 
 „СЛОВЕНИЯ 
 

 Седемдесет EUR на човек за всеки ден от планирания престой. 
  

 СЛОВАШКА РЕПУБЛИКА 
 

Съгласно член 4, параграф 2, буква в) от Закон № 48/2002 Z. z. за престоя на 

чужденците, чужденците са длъжни, при поискване, да докажат, че притежават 
финансови средства в конвертируема валута за продължителността на престоя, 

възлизащи най-малко на половината от минималната работна заплата, предвидена от 
Закон № 90/1996 Z. z. за минималната работна заплата, включително промените, за 
всеки ден престой; чужденец на възраст под 16 години е задължен да докаже, че той 

или тя притежава финансови средства за престоя в размер на половината от тази 
сума.‖ 

 
 
м) в приложение 13 се добавя следното между вписванията за Белгия и Дания: 

 
„Ч Е Ш К А Р Е П У Б Л И К А 

 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

Допълнителна информация: 
 
Основни цветове:  

 
– лицева страна – офсетов печат 4 цвята (печат с преливащи се цветове в 2 цвята), дълбок 

печат 3 цвята + сух печат (blindblocking),  
 
– обратна страна – офсетов печат 4 цвята (печат с преливащи се цветове в 2 цвята).  

 
Офсет:  

 
4 цвята на лицевата и обратната страна (печат с преливащи се цветове в 2 цвята), всички 
офсет цветове IR (инфрачервен)  

  
Дълбок печат: 

 
3 цвята на обратната страна, 2ри+3ти цветове с еднаква сянка и различни свойства в 
IR спектъра. 

 
Размер: 99 x 68 мм‖. 

 
 
и между вписванията за Германия и Гърция: 

 
„Е С Т О Н И Я  

 
ДИПОЛОМАТИЧЕСКИ И СЛУЖЕБНИ КАРТИ 
 

1) на дипломати и консулски служители и на членовете на техните семейства – СИНИ: 
 

 – Кат А – Ръководител на дипломатическо или консулско представителство, 
 – Кат. B – членове на дипломатическия персонал, 
 

2) на членове на административния и техническия персонал и членовете на техните 
семейства - ЧЕРВЕНА: 

 
 – Кат. C – членове на административния и техническия персонал 
 

3) на членове на обслужващия персонал, прислуга и членовете на техните семейства, и 
на местен персонал – ЗЕЛЕНА: 

  
– Кат. D – членове на обслужващия персонал; Кат. E – Прислуга, Кат. F – Местен 

персонал (Естонски граждани или пребиваващи в Естония) 

 
4) на почетни консулски представители на чужди държави в Република Естония – 

СИВИ: 
 
– Кат. HC – Почетни консулски представители. 

 
Данните на лицевата страна на дипломатическата и служебната карта са следните: 
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– Название на картата (дипломатическата или служебната карта)  
– име на притежателя 
– дата на раждане 

– снимка 
– подпис 

– печат на отдел „Протокол‖. 
 
Обратната страна съдържа следните данни: 

– орган, който издава картата (Министерство на външните работи) 
– име на посолството 

– длъжност на притежателя 
– степен на имунитет 
– дата на издаване 

– валидна до 
– сериен номер. 

  
Основни характеристики на всички карти, издавани от Естония: 
 

Картата е ламинирана с пластмасово фолио. Снимката и подписът са сканирани на лицевата 
страна. Водният знак на герба е на обратната страна. 

 
Членовете на семейството са следните зависими лица, на издръжка от дипломата и 
споделящи общо домакинство с него/нея: 

 
1. съпруга; 

2. дете до 21-годишна възраст, което не е сключило брак; 
3. дете до 23-годишна възраст, което учи във висше учебно заведение;  
4. друг член на семейството в специални случаи. 

 
Дипломатическа и служебна карта не се издава, ако срока на назначаване е по-къс от 

шест (шест) месеца.‖ 
 
 

и между вписванията за Италия и Люксембург: 
 

„К И П Ъ Р  
 
снимка-образец 

  
Личната карта за членовете на дипломатическия корпус на Кипър се издава на дипломатите и 

членовете на техните семейства, тя се прегъва в средата (текстът е на вътрешната страна), 
цветът й е тъмно син и размерът й е 11см x 14,5см. Обратната страна на документа е тъмно 
синя корица. 

 
снимка-образец 

 
Личната карта на членовете на другите чуждестранни представителства в Кипър се издава на 
персонала на Обединените нации в Кипър и на членовете на техните семейства, тя се прегъва 

в средата (лицевата страна се намира в горната част на изображението, представено по-горе, 
а обратната страна се намира в долната част), цветът й е светлозелен и размерът й е 

20,5см x 8см. 
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снимка-образец 
 

Личната карта за членовете на недипломатическия персонал на чуждестранните 
представителства в Кипър се издава на техническия и административния персонал на 

чуждестранните дипломатически представителства в Кипър и на членовете на техните 
семейства, тя се прегъва в средата (лицевата страна се намира в горната част на 
изображението, представено по-горе, а обратната страна се намира в долната част), цветът й 

е светлосин и размерът й е 20,5см x 8см. 
 

  
ЛАТВИЯ  
 

Заявките за лични карти се подават в службата „Държавен протокол‖, придружени от две 
снимки на заинтересованото лице. Снимките (30 x 40 мм.) не следва да са от преди повече от 

шест месеца. Името на заявителя трябва да бъде посочено на гърба на двете снимки, както и 
името на посолството. Формулярите за заявка могат да се получат в  службата „Държавен 
протокол‖. Личните карти трябва да се върнат в министерството след завършването на 

мандата. 
 

Характеристики на личните карти 
 
Червените, оранжевите, жълтите, сините, зелените и кафявите лични карти се издават от 

Министреството на външните работи на категориите персонал, изброени по-долу, при 
условие, че те не са латвийски граждани или със статут на постоянно пребиваващи в Латвия.  

 
Следните лица се включват в термина „членове на семейството ... представляващи част от 
домакинството‖: 

 
– съпруга/съпруг; 

 
– несключили брак деца под 18 години, които пребивават изключително в основното 

домакинство или се присъединяват към домакинството по време на посещения в 

Латвия; 
 

– несключили брак деца под 21-годишна възраст, които следват във висше учебно 
заведение – редовно обучение, в Латвия, но продължават да представляват част от 
домакинството. 

  
1. Дипломати 

 
Червени карти се издават на дипломатически агенти, разположени в Латвия, както и на 
техните съпруги/съпрузи и деца до 18-годишна възраст. Въпреки това, на несключилите брак 

деца под 21-годишна възраст, които следват във висше учебно заведение – редовно 
обучение, в Латвия също може да им бъде предоставена дипломатическа лична карта при 

представяне на уверение от висшето учебно заведение пред службата „Държавен протокол‖. 
 
снимка-образец 

снимка-образец 
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2. Консулски служители от кариерата  
 
Оранжеви карти се издават на консулски служители от кариерата и на техните 

съпруги/съпрузи и деца. 
 

снимка-образец 
снимка-образец 
 

3. Административен и технически персонал 
 

Жълти карти се издават на административния и техническия персонал, на членовете на 
семействата им и децата, който представляват част от тяхното домакинство. 
  

снимка-образец 
снимка-образец 

 
4. Обслужващ персонал 
 

Сини карти се издават на членовете на обслужващия персонал, които не са граждани на 
Латвия и не пребивават в нея.  

 
снимка-образец 
снимка-образец 

 
5. Персонал на международни организации 

 
Зелени карти се издават на персонала на международни организации и на членовете на 
семейството и децата, които представляват част от тяхното домакинство, при условие че не 

са граждани на Латвия и не пребивават в нея.  
 

снимка-образец 
снимка-образец 
 

6. Почетни консули  
 

Кафяви карти се издават на почетни коснули. 
 
снимка-образец 

снимка-образец 
  

ЛИТВА 
 
снимка-образец 

 
снимка-образец 

„ 
 
и между вписванията за Люксембург и Нидерландия: 

 
„УНГАРИЯ  
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Министерството на външните работи издава следните лични карти на членовете на 
персонала на чуждестранните представителства. Цветната ивица по средата на личната карта 
означава различните категории: 

 
а) Синя ивица 

 
Тези лични карти се издават на дипломати и членове на техните семейства, и на  служители 
на международни организации, притежаващи дипломатически ранг и на членове на техните 

семейства 
 

снимка-образец 
снимка-образец 
 

  
б) Зелена ивица 

 
Тези лични карти се издават на техническия и административния персонал на 
дипломатическите представителства и на членове на техните семейства, и служители на 

международни организации, притежаващи технически и административен ранг и на  членове 
на техните семейства 

 
снимка-образец 
 

снимка-образец 
 

в) Розова ивица 
 
Тези лични карти се издават на членове на консулските представителства и на членове на 

техните семейства 
 

снимка-образец 
 
снимка-образец 

 
 

г) Жълта ивица 
 
Тези лични карти се издават на членове на обслужващия персонал на дипломатическите или 

консулските представителства или на представителства на международни организации и на 
членове на техните семейства 

  
снимка-образец 
 

снимка-образец 
 

 
д) Светлозелена ивица 
 

Тези лични карти се издават на членове на представителства на чужди държави и 
международни организации и на членове на техните семейства, за удостоверяване на 

ограничени дипломатически привилегии и имунитети 
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снимка-образец 
 

снимка-образец 
 

 
Данните на лицевата страна на личната карта са следните: 
Име 

Представителство 
Ранг 

Сериен номер 
Валидност 
Снимка 

  
Обратната страна съдържа следните данни:  

Лична карта 
Дата на раждане 
Адрес 

Бележки: 
1. Бележка относно имунитета.  

2. Начална дата на службата.  
Място за баркод (все още не се използва баркод) 
Идентификационен номер в регистъра  

 
 

Основни характеристики на картите: 
 
Документът е ламиниран във фолио (изображението на фолиото може да бъде видяно по-

долу). Той е водоустойчив, не може да бъде променян без да се причини повреда и има 
следните защитни елементи: uv съдържание, микробуквена защита, метализирана хартия.  

 
 
снимка-образец 

 
 

МАЛТА 
снимка-образец 
 

снимка-образец 
  

снимка-образец 
 
снимка-образец 

 
снимка-образец 

 
Заявките за лични карти се подават с Вербална нота до службата „Протокол‖, Консулска и 
информационна дирекция, Министерство на външните работи, придружени от две актуални 

снимки на заинтересованото лице. Вербалната нота съдържа името на заявителя, ясно 
посочвайки дали заявителя е дипломат или технически персонал. Личните карти следва да се 

върнат в службата „Протокол‖, Консулска и информационна дирекция след завършването на 
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мандата на заинтересованото лице. 
 
Пет различни лични карти от службата „Протокол‖, Консулска и информационна дирекция 

се използват за означаване дали притежателят е дипломат, член на техническия персонал, 
Почетен консул на Малта, Почетен консул на друга държава, представлявана в Малта или 

член на персонала на международна организация. Всяка лична карта е валидна за период от 
четири години. 
 

1.  Дипломати 
 

Черната лична карта означава, че притежателят е дипломат. Тази лична карта се 
издава на дипломатическия персонал на чуждестранно представителство и на техните 
съпруги/съпрузи, както и на техните деца над 18-годишна възраст, които все още 

представляват част от същото домакинство.  
 

  
2. Консулски карти 
 

Има два вида консулски лични карти - зелена и кафява. Зелената лична карта се 
издава на Почетни консули на Малта в чужбина, а кафявата лична карта се издава на 

Почетни консули, представляващи чужди държави в Малта.  
 
3. Административен и технически персонал 

 
Синя лична карта се издава на технически и административен персонал на 

представителство и на членове на техните семейства, акредитиран в Малта. 
 
4. Персонал на международни организации 

 
Червенокафява карта се издава на персонала на международни организации и на 

членове на техни семейства, които представляват част от същото домакинство. 
 
Техническите характеристики на личните карти, издавани от Министерството на външните 

работи са: 
 

а) Регистрирани номера на личната карта; 
 
б) Подпис на оторизирания служител по протокола; и  

 
в) Ламиниране на личната карта, за да се намали възможността за подправяне.‖ 

 
  
и между вписванията за Австрия и Португалия:  

 
„ПОЛША 

 
снимка-образец 
 

снимка-образец 
 

ОСНОВНИ ХАРАКТЕРИСТИКИ 
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ДОКУМЕНТ: ДИПЛОМАТИЧЕСКА ЛИЧНА КАРТА, ИЗДАДЕНА  
ОТ МИНИСТЕРСТВОТО НА ВЪНШНИТЕ РАБОТИ (MSZ)  

 
РАЗМЕР: 100 мм x 71 мм 

 
БРОЙ СТРАНИЦИ: 2 (две) 
 

ЛИЧНИ ДАННИ: 
 

– ЗАЩИТА НА СНИМКАТА СРЕЩУ ПОДМЕНЯНЕ: 
 
предпазните мерки не се обявяват; снимката се прикрепя в левия долен ъгъл на лицевата 

страна на документа.  
  

ДРУГИ ХАРАКТЕРИСТИКИ: 
 
– Инициалите на Министерството на външните работи, MSZ, изобразени в очертание на 

фон от хоризонтални линии, оградени в кръг с диаметър 29 мм.  
 

– В изображението на „M‖ липсва фоновата плетеница. Пространствата в контурите на 
„S‖ и „Z‖ са на линии, като линиите в „S‖ са наклонени наляво, а тези в „Z‖ надясно. 

 

ШРИФТ: 
 

Всички заглавия на полетата и информацията на обратната страна на документа са в офсетен 
печат с черно мастило.‖ 
 

 
И между вписванията за Португалия и Финландия: 

 
„СЛОВЕНИЯ 
 

СЛОВАШКА РЕПУБЛИКА 
 

снимка-образец 
 
снимка-образец 

 
  

Личните карти за оторизирани лица, акредитирани в Словашката република се издават от 
дипломатическия протокол в Министерството на външните работи на Словашката 
република. 

 
Видове лични карти: 

 
1. Вид „D‖ – (червени) лични карти, издавани за дипломати и членове на техните 

семейства. 

 
2. Вид „АTP‖ – (сини) лични карти, издавани на административния и техническия 

персонал и членовете на техните семейства. 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

 
3. Вид „SP‖ – (зелени) лични карти, издавани на обслужващия персонал и членовете на 

техните семейства, и на прислугата.  

 
4. Вид „MO‖ – (виолетови) лични карти, издавани на служителите в международни 

организации и членовете на техните семейства. 
 
5. Вид „HK‖ – (сиви) лични карти, издавани на почетните консулски служители. 

 
 

Лицевата част на личната карта съдържа: 
 
а) име, вид, номер и валидност на личната карта,  

 
б) име, фамилия, дата на раждане, гражданство, пол и длъжност на притежателя на 

личната карта, 
  
в) машинно разчитан баркод (еднакъв за картите за гражданство и паспортите, използван 

за идентификация от полицейските органи). 
 

Обратната страна на личната карта съдържа: 
 
а) обяснителен текст, 

 
б) адрес на притежателя на личната карта, 

 
в) дата на издаване, 
 

г) подпис на притежателя на картата, 
 

д) подпис на ръководителя на дипломатическия протокол, 
 
е) печат на Министерството на външните работи на Словашката република.  

 
 

Размерът на печатната й форма е 99 x 68 мм и е отпечатана на бяла защитена хартия с 
прецизно разположен многотонален воден знак, а също и инкорпорирана защитна 
пластмасова лента и защитни нишки. Картата е защитена от защитно термопластично фолио 

с размер 105 x 74 мм, чрез топло ламиниране. 
 

Следните защитни елементи са включени в картата: 
 
а) воден знак, 

  
б) пластмасова лента, 

 
в) защитни нишки, 
 

г) защитни знаци (under-prints), 
 

д) защита в инфрачервено поле, 
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е) оптически променлив елемент, 
 

(ж) номериране.‖ 
 

 
Г. ДРУГИ 
 

41994 D 0028: Решение на Изпълнителния комитет от 22 декември 1994 г. относно 
удостоверението, предвидено в член 75 за пренасяне на лекарствени средства, които 

съдържат наркотични вещества и на психотропни вещества (SCH/Com-ex (94) 28 rev.) 
(ОВ L 239, 22.9.2000 г., стр. 463). 
 

 
В приложение II се добавя следното между вписванията за Белгия и Германия: 

 
„ЧЕШКА РЕПУБЛИКА: 
Министерство на здравето на Чешката република  

PаlаckÒho nËmČstÖ 4  
128 01 Prаhа 1 

Tel: +420 2 2497 2457 
Fаx: +420 2 2491 5430‖ 
  

и между вписванията за Германия и Гърция: 
 

„ЕСТОНИЯ: 
Министерство на социалните въпроси  
Gonsiori 29  

Tаllinn 15027  
Tel: +372 626 9700  

Fаx: +372 699 2209‖ 
 
и между вписванията за Италия и Люксембург:  

 
„КИПЪР: 

Министерство на здравето 
Фармацевтична служба  
Lаrnаcа Аvenue 7  

Nicosiа 1475 
Tel: +357 22 407107 

Fаx: +357 22 305 255 
 
ЛАТВИЯ: 

Министерство на социалното осигуряване 
Дирекция фармация 

Skolаs str. 21 
Rigа LV-1331 
Tel: +371 7021608 

Fаx: +371 7276445 
  

ЛИТВА: 
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Министерство на здравето на Република Литва 
Vilniаus St. 33 
LT - 2001 Vilnius 

Tel: +370-2-661400 
Fаx: +370-2-661402‖ 

 
и между вписванията за Люксембург и Нидерландия: 
 

„УНГАРИЯ: 
(Министерство на здравето, социалните и семейните въпроси 

Дирекция фармацевтични продукти и медицинска апаратура  
Дирекция наркотични вещества) 
EgÒszsÒgãgyi, SzociËlis Òs CsаlËdãgyi MinisztÒrium 

GyÛgyszerÒszeti Òs Orvostechnikаi FőosztËly 
KËbÖtÛszer OsztËly 

Аrаny JËnos utcа 6-8 
H-1051 Budаpest 
Tel.: +361 312 3216 

Fаx: +361 311 7255 
e-mаil: fаbiаn.ferenc@eum.hu 

  
МАЛТА: 
Tаqsimа għаll-Kontroll tа' Sustаnzi Nаrkotiċi 

Diviżjoni tаs-Sаħħа 
15 Triq il-Merkаnti 

Vаllettа  
Mаltа 
Tel: +356-21 25 55 42  

Fаx: +356-21 25 55 41‖ 
 

и между вписванията за Австрия и Португалия:  
 
„ПОЛША: 

GłÛwny Inspektor Fаrmаceutyczny 
ul. Długа 38/40 

00-238 Wаrszаwа 
Tel: +48 22 831 21 31 
Fаx: +48 22 831 02 44‖ 

 
и след вписването за Португалия: 

 
„СЛОВЕНИЯ: 
Лекарствена служба на Република Словения 

Trubаrjevа 3 
1000 Ljubljаnа,  

Tel: +386 1 244 12 08 
Fаx: +386 1 244 12 72 
  

СЛОВАШКА РЕПУБЛИКА: 
 

Ministerstvo zdrаvotnÖctvа Slovenskej republiky (Министерство на здравето на Словашката 
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република) 
Sekciа zdrаvotnej stаrostlivosti (Отдел Здравеопазване) 
Odbor orgаnizËcie, riаdeniа а licenciÖ (Организация, управление и лицензиране) 

LimbovË 2 
833 07 Brаtislаvа 

Tel:  + 421 2 5937 3384 (лице за контакт) 
  + 421 2 5937 3171 (секретариат) 
Fаx: + 421 2 5937 3400‖. 

 
 

19. МИТНИЧЕСКИ СЪЮЗ  
 
А. ТЕХНИЧЕСКИ ИЗМЕНЕНИЯ НА МИТНИЧЕСКИЯ КОДЕКС И НА 

РАЗПОРЕДБИТЕ ЗА ПРИЛАГАНЕТО МУ  
 

I. МИТНИЧЕСКИ КОДЕКС 
 
31992 R 2913: Регламент (ЕИО) № 2913/92 на Съвета от 12 октомври 1992 г. относно 

създаване на Митнически кодекс на Общността (ОВ L 302, 19.10.1992 г., стр. 1) изменен с: 
 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21) 

  
– 31997 R 0082: Регламент (ЕО) № 82/97 на Европейския парламент и на Съвета от 

19.12.1996 г. (ОВ L 17, 21.1.1997 г., стр. 1) 
 
– 31999 R 0955: Регламент (ЕО) № 955/1999 на Европейския парламент и на Съвета от 

13.4.1999 г. (ОВ L 119, 7.5.1999 г., стр. 1) 
 

– 32000 R 2700: Регламент (ЕО) № 2700/2000 на Европейския парламент и на Съвета от 
16.11.2000 г.(ОВ L 311, 12.12.2000 г., стр. 17)  

 

В член 3, параграф 1 се добавя следното: 
 

„– територията на Чешката република,  
– територията на Република Естония, 
– територията на Република Кипър, 

– територията на Република Латвия, 
– територията на Република Литва, 

– територията на Република Унгария,  
– територията на Република Малта, 
– територията на Република Полша, 

 – територията на Република Словения, 
– територията на Словашката република‖ 

 
II. РАЗПОРЕДБИ ЗА ПРИЛАГАНЕ НА МИТНИЧЕСКИЯ КОДЕКС  
 

31993 R 2454: Регламент (ЕИО) № 2454/93 на Комисията от 2 юли 1993 г., който въвежда 
разпоредбите за прилагане на Регламент (ЕИО) № 2913/92 на Съвета за създаване на 

Митническия кодекс на Общността (ОВ L 253, 11.10.1993 г., стр. 1), изменен с:  
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– 31993 R 3665: Регламент (ЕО) № 3665/93 на Комисията от 21. 12.1993 г.(ОВ L 335, 

31.12.1993 г., стр. 1) 

 
– 31994 R 0655: Регламент (ЕО) № 655/94 на Комисията от 24. 3.1994 г.(ОВ L 82, 25. 

3.1994 г., стр. 15) 
 
– 31994 R 1500: Регламент (ЕО) № 1500/94 на Комисията от 21. 6.1994 г.(ОВ L 162, 30. 

6.1994 г., стр. 1) 
 

– 31994 R 2193: Регламент (ЕО) № 2193/94 на Комисията от 8.9.1994 г.(ОВ L 235, 
9.9.1994 г., стр. 6) 

 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 

(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21) 
 
 – 31994 R 3254: Регламент (ЕО) № 3254/94 на Комисията от 19.12.1994 г.(ОВ L 346, 

31.12.1994 г., стр. 1) 
 

– 31995 R 1762: Регламент (ЕО) № 1762/95 на Комисията от 19.7.1995 г.(ОВ L 171, 
21.7.1995 г., стр. 8) 

 

– 31996 R 0482: Регламент (ЕО) № 482/96 на Комисията от 19. 3.1996 г.(ОВ L 70, 
20.3.1996 г., стр. 4) 

 
– 31996 R 1676: Регламент (ЕО) № 1676/96 на Комисията от 30.7.1996 г.(ОВ L 218, 

28.8.1996 г., стр. 1) 

 
– 31996 R 2153: Регламент (ЕО) № 2153/96 на Съвета от 25.10.1996 г.(ОВ L 289, 

12.11.1996 г., стр. 1) 
 
– 31997 R 0012: Регламент (ЕО) № 12/97 на Комисията от 18.12.1996 г.(ОВ L 9, 

13.1.1997 г., стр. 1) 
 

– 31997 R 0089: Регламент (ЕО) № 89/97 на Комисията от 20.1.1997 г.(ОВ L 17, 
21.1.1997 г., стр. 28) 

 

– 31997 R 1427: Регламент (ЕО) № 1427/97 на Комисията от 23.7.1997 г.(ОВ L 196, 
24.7.1997 г., стр. 31) 

 
 – 31998 R 0075: Регламент (ЕО) № 75/98 на Комисията от 12.1.1998 г.(ОВ L 7, 13.1.1998 

г., стр. 3) 

 
– 31998 R 1677: Регламент (ЕО) № 1677/98 на Комисията от 29.7.1998 г.(ОВ L 212, 

30.7.1998 г., стр. 18) 
 
– 31999 R 0046: Регламент (ЕО) № 46/1999 на Комисията от 8.1.1999 г.(ОВ L 10, 

15.1.1999 г., стр. 1) 
 

– 31999 R 0502: Регламент (ЕО) № 502/1999 на Комисията от 12.2.1999 г.(ОВ L 65, 
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12.3.1999 г., стр. 1) 
 
– 31999 R 1662: Регламент (ЕО) № 1662/1999 на Комисията от 28.7.1999 г.(ОВ L 197, 

29.7.1999 г., стр. 25) 
 

– 32000 R 1602: Регламент (ЕО) № 1602/2000 на Комисията от 24.7.2000 г.(ОВ L 188, 
26.7.2000 г., стр. 1) 

 

– 32000 R 2787: Регламент (ЕО) № 2787/2000 на Комисията от 15.12.2000 г.(ОВ L 330, 
27.12.2000 г., стр. 1) 

 
– 32001 R 0993: Регламент (ЕО) № 993/2001 на Комисията от 4.5.2001 г.(ОВ L 141, 

28.5.2001 г., стр. 1) 

 
– 32002 R 0444: Регламент (ЕО) № 444/2002 на Комисията от 11.3.2002 г.(ОВ L 68, 

12.3.2002 г., стр. 11) 
 
 1. В член 62, трети параграф се добавя следното: 

 
„– Vystаveno dodаteĉnČ,  

 
– VÎljа аntud tаgаsiulаtuvаlt,  
 

– Izsniegts retrospektīvi,  
 

– Retrospektyvusis ińdаvimаs,  
 
– Kiаdvа visszаmenőleges hаtËllyаl,  

 
– Mаħruġ retrospettivаment,  

 
– Wystаwione retrospektywnie,  
 

– Izdаno nаknаdno,  
 

– VydаnÒ dodаtoĉne‖ 
 
2. В член 98, параграф 1 думите „и в Република Словения (за определени вина)‖ се 

заличават. 
 

3. В член 113, параграф 3 се добавя следното: 
 
 „VYSTАVENO DODАTEĈNċ,  

 
 VÄLJА АNTUD TАGАSIULАTUVАLT,  

 
IZSNIEGTS RETROSPEKTĪVI,  
 

RETROSPEKTYVUSIS IŃDАVIMАS,  
 

KIАDVА VISSZАMENŐLEGES HАTÁLLYАL,  
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MАĦRUĠ RETROSPETTIVАMENT,  
 

WYSTАWIONE RETROSPEKTYWNIE,  
 

IZDАNO NАKNАDNO,  
 
VYDАNÇ DODАTOĈNE‖  

 
4. В член 114, параграф 2 се добавя следното: 

 
„–  DUPLIKÁT,  
 

– DUPLIKААT,  
 

– DUBLIKĀTS,  
 
– DUBLIKАTАS,  

 
 – MÁSODLАT,  

 
– DUPLIKАT,  
 

– DUPLIKАT, 
 

– DVОВNIK, 
 
– DUPLIKÁT‖  

 
5. Член 163, параграф 2 се заменя както следва: 

 
„2. Митническата облагаема стойност на стоките, внесени на митническата територия на 
Общността и след това пренесени до местоназначение в друга част от тази територия през 

териториите на Беларус, България, Русия, Румъния, Швейцария, Босна и Херцеговина, 
Хърватско, Федеративна република Югославия или Бившата югославска република 

Македония се определя при първото място на внасяне в митническата територия на 
Общността, при условие, че стоките са транспортирани директно през териториите на тези 
страни по обичаен път, пресичащ тези територии до мястото на получаването‖. 

 
6. Член 163, параграф 4 се заменя както следва: 

 
„4. Параграфи 2 и 3 от настоящия член се прилагат също, когато стоките са били 
претоварени или временно поставени на склад на териториите на Беларус, България, Русия, 

Румъния, Швейцария, Босна и Херцеговина, Хърватско, Федеративна република Югославия 
или Бившата югославска република Македония по причини, свързани единствено с 

транспорта им.‖. 
 
 7. В член 280, параграф 3 се добавя следното: 

 
„– Zjednoduńený vývoz,  
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– Lihtsustаtud vÎljаvedu,  
 
– Vienkārńotā izveńаnа,  

 
– Supаprаstintаs eksportаs,  

 
– EgyszerũsÖtett kivitel,  
 

– Esportаzzjoni simplifikаtа,  
 

– WywÛz uproszczony,  
 
– Poenostаvljen izvoz,  

 
– Zjednoduńený vývoz‖  

 
8. В член 296, параграф 2, буква б), осмо тире се добавя следното: 
 

„KONEĈNÇ POUŅITÍ: ZBOŅÍ, U KTERÇHO PŘECHÁZEJÍ POVINNOSTI NА PŘÍJEMCE 
(ĈLÁNEK 296 NАŘÍZENÍ (EHS) ĉ. 2454/93),  

 
EESMÄRGIPÄRАNE KАSUTАMINE: KАUP, MILLE KORRАL KOHUSTUSED LÄHEVАD 
ÊLE KАUBА SААJАLE (MÄÄRUSE ((EMÊ) NR 2454/93 АRTIKKEL 296),  

 
 IZMАNTOŃАNАS MČRĶIS: PREĈU SАĽČMČJS АTBILDĪGS PАR PREĈU IZMАNTOŃАNU 

(REGULА (EEK) NR.2454/93, 296.PАNTS),  
 
GАLUTINIS VАRTОВIMАS: PREKĖS, SU KURIOMIS SUSIJUSIOS PRIEVOLĖS 

PERDUOTOS JŲ PERĖMĖJUI (REGLАMENTАS (EEB) NR. 2454/93, 296 STRАIPSNIS),  
 

MEGHАTÁROZOTT CÇLRА TÉRTÇNŐ FELHАSZNÁLÁS: АZ ÁRUKKАL KАPCSOLАTOS 
KÉTELEZETTSÇGEK АZ ÁRUK ÁTVEVŐJÇRE SZÁLLTАK ÁT (А 2454/93/EGK 
RENDELET 296.CIKKE),  

 
UŻU АĦĦАRI: OĠĠETTI LI GĦАLIHOM L-OBBLIGI HUMА TRАSFERITI LIL MIN ISIR IT-

TRАSFERIMENT (REGOLАMENT (KEE) 2454/93, АRTIKOLU 296),  
 
PRZEZNАCZENIE SZCZEGÓLNE: TOWАRY, W ODNIESIENIU DO KTÓRYCH 

ZOBOWIĄZАNIА SĄ PRZENOSZONE NА OSOBĉ PRZEJMUJĄCĄ (ROZPORZĄDZENIE 
(EWG) NR 2454/93, АRT. 296),  

 
POSEBEN NАMEN: BLАGO, ZА KАTERO SE OBVEZNOSTI PRENESEJO NА 
PREJEMNIKА (UREDBА (EGS) ŃT. 2454/93, ĈLEN 296),  

 
KONEĈNÇ POUŅITIE: TOVАR, S KTORÝM PRECHÁDZАJÚ POVINNOSTI NА PRÍJEMCU ( 

NАRIАDENIE (EHS) Ĉ. 2454/93, ĈLÁNOK 296),‖  
 
9. В член 297, параграф 3 се добавя следното: 

 
„KONEĈNÇ POUŅITÍ,  
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 EESMÄRGIPÄRАNE KАSUTАMINE,  
 
IZMАNTOŃАNАS MČRĶIS,  

 
GАLUTINIS VАRTОВIMАS,  

 
MEGHАTÁROZOTT CÇLRА TÉRTÇNŐ FELHАSZNÁLÁS,  
 

UŻU АĦĦАRI,  
 

PRZEZNАCZENIE SZCZEGÓLNE,  
 
POSEBEN NАMEN,  

 
KONEĈNÇ POUŅITIE,‖  

 
10. В член 298, параграф 2 се добавя следното: 
 

„ĈLÁNEK 298 NАŘÍZENÍ (EHS) ĉ. 2454/93 KONEĈNÇ POUŅITÍ: ZBOŅÍ URĈENO 
K VÝVOZU – ZEMċDċLSKÇ NÁHRАDY NELZE UPLАTNIT,  

 
MÄÄRUSE (EMÊ) NR 2454/93 АRTIKKEL 298 „EESMÄRGIPÄRАNE KАSUTАMINE‖: 
KАUBАLE, MIS LÄHEB EKSPORDIKS, PÕLLUMАJАNDUSTOETUSI EI RАKENDАTА,  

 
REGULАS (EEK) NR.2454/93, 298.PАNTS: IZMАNTOŃАNАS MČRĶIS: PRECES 

PАREDZČTАS IZVEŃАNАI –LАUKSАIMNIECĪBАS KOMPENSĀCIJU NEPIEMČRO,  
 
 REGLАMENTАS (EEB) NR. 2454/93, 298 STRАIPSNIS, GАLUTINIS VАRTОВIMАS: 

EKSPORTUОВАMOS PREKĖS – ŅEMĖS ŪKIO GRĄŅINАMOSIOS IŃMOKOS 
NETАIKOMOS,  

 
MEGHАTÁROZOTT CÇLRА TÉRTÇNŐ FELHАSZNÁLÁS А 2454/93/EGK 
RENDELET 298.CIKKE SZERINT: KIVITELI RENDELTETÇSŨ ÁRUK – MEZŐGАZDАSÁGI 

VISSZАTÇRÍTÇS NEM АLKАLMАZHАTÓ ,  
 

АRTIKOLU 298 REGOLАMENT (KEE) 2454/93 UŻU АĦĦАRI: OĠĠETTI DESTINАTI 
GĦАLL-ESPORTАZZJONI RIFUŻJONIJIET АGRIKOLI MHUX АPPLIKАBBLI,  
 

АRTYKUŁ 298 ROZPORZĄDZENIА (EWG) NR 2454/93 PRZEZNАCZENIE SZCZEGÓLNE: 
TOWАRY PRZEZNАCZONE DO WYWOZU – NIE STOSUJE SIĉ DOPŁАT ROLNYCH,  

 
ĈLEN 298 UREDBE (EGS) ŃT. 2454/93 POSEBEN NАMEN: BLАGO DEKLАRIRАNO ZА 
IZVOZ – UPORАBА KMETIJSKIH IZVOZNIH NАDOMESTIL IZKLJUĈENА,  

 
ĈLÁNOK 298 NАRIАDENIА (EHS) Ĉ. 2454/93 KONEĈNÇ POUŅITIE: TOVАR URĈENÝ NА 

VÝVOZ – POĽNOHOSPODÁRSKE NÁHRАDY NEMOŅNO UPLАTNIŤ‖ 
 
11. В член 314в, параграф 2 се добавя следното: 

 
„– obаl N,  
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– N-pаkendаmine,  
 
– N iepаkОВums,  

 
 – N pаkuotė,  

 
– N csomаgolËs,  
 

– ippаkkjаr N,  
 

– opаkowаniа N,  
 
– N embаlаņа,  

 
– N – obаl‖  

 
 
12. В член 314в, параграф 3 се добавя следното: 

 
„– Vystаveno dodаteĉnČ,  

 
– VÎljа аntud tаgаsiulаtuvаlt,  
 

– Izsniegts retrospektīvi  
 

– Retrospektyvusis ińdаvimаs,  
 
– Kiаdvа visszаmenőleges hаtËllyаl,  

 
– mаħruġ retrospettivаment,  

 
 – wystаwione retrospektywnie,  
 

– Izdаno nаknаdno,  
 

– VydаnÒ dodаtoĉne‖  
 
 

13. В член 324в, параграф 2 се добавя следното: 
 

„– SchvËlený odesÖlаtel,  
 
– Volitаtud kаubаsааtjа,  

 
– Аtzītаis nosūtītājs,  

 
– Įgаliotаs siuntėjаs,  
 

– EngedÒlyezett felаdÛ,  
 

– Аwtorizzаt li jibgħаt,  
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– Upowаżniony nаdаwcа,  
 

– Pooblаńĉeni pońiljаtelj,  
 

– SchvËlený odosielаteľ‖  
 
 

 14. В член 324г, параграф 2 се добавя следното: 
 

„– podpis se nevyņаduje, 
 
– аllkirjаnßudest loobutud,  

 
– derīgs bez pаrаkstа,  

 
– leistа nepаsirаńyti,  
 

– аlËÖrËs аlÛl mentesÖtve,  
 

– firmа mhux meħtieġа,  
 
– zwolniony ze skłаdаniа podpisu,  

 
– Opustitev podpisа,  

 
– podpis sа nevyņаduje‖  
 

 
15. В член 333, параграф 1, буква б) се добавя следното: 

 
„– Výpis,  
 

– VÎljаvßte,  
 

 – Izrаksts,  
 
– Ińrаńаs,  

 
– Kivonаt,  

 
– Estrаtt,  
 

– Wyciąg,  
 

– Izpisek,  
 
– Výpis‖  

 
 

16. В член 347, параграф 3, втора алинея се добавя следното:  
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„– OmezenË plаtnost,  
 

– Piirаtud kehtivus,  
 

– Ierobeņots derīgums,  
 
– GаliОВimаs аpribotаs,  

 
 – KorlËtozott ÒrvÒnyũ,  

 
– Vаliditа` limitаtа,  
 

– Ogrаniczonа wаżność,  
 

– Omejenа veljаvnost,  
 
– ObmedzenË plаtnosť‖ 

 
 

17. В член 357, параграф 4, трета алинея се добавя следното: 
 
„– OsvobozenÖ,  

 
– Loobumine,  

 
– Derīgs bez zīmogа,  
 

– Leistа neplombuoti,  
 

– MentessÒg,  
 
– Tneħħijа,  

 
– Zwolnienie,  

 
 – Opustitev,  
 

– Upustenie‖  
 

 
18. В член 361, параграф 3 се добавя следното: 
 

„– АlternаtivnÖ dŧkаz,  
 

– Аlternаtiivsed tßendid,  
 
– Аlternаtīvs pierādījums,  

 
– Аlternаtyvusis įrodymаs,  
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– АlternаtÖv igаzolËs,  
 
– Provа аlternаttivа,  

 
– Аlternаtywny dowÛd,  

 
– Аlternаtivno dokаzilo,  
 

– АlternаtÖvny dÝkаz‖  
 

 
 19. В член 361, параграф 4, втора алинея се добавя следното:  
 

„– Nesrovnаlosti: àřаd, kterÒmu bylo zboņÖ předloņeno (nËzev а zemČ),  
 

– Erinevused: аsutus, kuhu kаup esitаti (nimi jа riik),  
 
– Аtńķirībаs: muitаs iestāde, kurā preces tikа uzrādītаs (nosаukums un vаlsts),  

 
– Skirtumаi: įstаigа, kuriаi pаteiktos prekės (pаvаdinimаs ir vаlstybė),  

 
– EltÒrÒsek: hivаtаl, аhol аz Ëruk bemutаtËsа megtÞrtÒnt (nÒv Òs orszËg),  
 

– Differenzi: uffiċċju fejn l-oġġetti kienu ppreżentаti (isem u pаjjiż),  
 

– Niezgodności: urząd w ktÛrym przedstаwiono towаr (nаzwа i krаj),  
 
– Rаzlike: urаd, pri kаterem je bilo blаgo predloņeno (nаziv in drņаvа),  

 
– Nezrovnаlosti: àrаd, ktorÒmu bol predloņený tovаr (nËzov а krаjinа)‖  

 
 
20. В член 387, параграф 2 се добавя следното: 

 
„– OsvobozenÖ od stаnovenÒ trаsy,  

 
 – EttenÎhtud mаrsruudist loobutud,  
 

– Аtļаuts novirzīties no noteiktā mаrńrutа,  
 

– Leistа nenustаtyti mаrńruto,  
 
– ElőÖrt àtvonаl аlÛl mentesÖtve,  

 
– Tneħħijа tа` l- itinerаrju preskritt,  

 
– Zwolniony z wiążącej trаsy przewozu,  
 

– Opustitev predpisаne poti,  
 

– UpustenÒ od urĉenej trаsy‖  
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21. В член 402, праграф 1 се добавя следното: 

 
„–  SchvËlený odesÖlаtel,  

 
– Volitаtud kаubаsааtjа,  
 

– Аtzītаis nosūtītājs,  
 

– Įgаliotаs siuntėjаs,  
 
 – EngedÒlyezett felаdÛ,  

 
– Аwtorizzаt li jibgħаt,  

 
– Upowаżniony nаdаwcа,  
 

– Pooblаńĉeni pońiljаtelj,  
 

– SchvËlený odosielаteľ‖ 
 
 

22. В член 403, параграф 2 се добавя следното: 
 

„– podpis se nevyņаduje,  
 
– аllkirjаnßudest loobutud,  

 
– derīgs bez pаrаkstа,  

 
– leistа nepаsirаńyti,  
 

– аlËÖrËs аlÛl mentesÖtve,  
 

– firmа mhux meħtieġа,  
 
 – zwolniony ze skłаdаniа podpisu,  

 
– opustitev podpisа,  

 
– podpis sа nevyņаduje‖  
 

 
23. В член 423, праграф 3, първа алинея се добавя следното: 

 
„– propuńtČno,  
 

– lßpetаtud,  
 

– nomuitots,  
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– ińleistа,  
 

– vËmkezelve,  
 

– mgħoddijа,  
 
– odprаwiony,  

 
– ocаrinjeno,  

 
– prepustenÒ‖  
 

 
 24. В член 438, параграф 3 се добавя следното: 

 
„– propuńtČno,  
 

– lßpetаtud,  
 

– nomuitots,  
 
– ińleistа,  

 
– vËmkezelve,  

 
– mgħoddijа,  
 

– odprаwiony,  
 

– ocаrinjeno,  
 
– prepustenÒ‖  

 
 

25. В член 549, параграф 1 се добавя следното: 
 
„– ZboņÖ АZS/P,  

 
– ST/P kаup,  

 
 – IP/АTL preces,  
 

– LP/S prekės,  
 

– АF/F Ëruk,  
 
– oġġetti PI/S,  

 
– towаry UCz/Z,  
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– АO/O blаgo,  
 
– АZS/PS tovаr‖  

 
 

26. В член 549, параграф 2 се добавя следното: 
 
„– ObchodnÖ politikа,  

 
– Kаubаnduspoliitikа,  

 
– Tirdzniecībаs politikа,  
 

– Prekybos politikа,  
 

 – Kereskedelempolitikа,  
 
– Politikа kummerċjаli,  

 
– Politykа hаndlowа,  

 
– Trgovinskа politikа,  
 

– ObchodnË politikа‖  
 

 
27. В член 550 се добавя следното: 
 

„– ZboņÖ АZS/N,  
 

– ST/T kаup,  
 
– IP/АTM preces,  

 
– LP/D prekės,  

 
– АF/V Ëruk,  
 

– oġġetti PI/SR,  
 

– towаry UCz/Zw,  
 
 – АO/P blаgo,  

 
– АZS/SV tovаr‖  

 
 
28. В член 583 се добавя следното: 

 
 „– ZboņÖ DP,  
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– АI kаup,  
 
– PI preces,  

 
– LĮ prekės,  

 
– IB Ëruk,  
 

– oġġetti TА,  
 

– towаry OCz,  
 
– ZU blаgo,  

 
– DP tovаr‖  

 
 
 29. В член 843, параграф 2 се добавя следното: 

 
„– Výstup ze SpoleĉenstvÖ podlÒhË omezenÖm nebo dËvkËm podle 

nаřÖzenÖ/smČrnice/rozhodnutÖ ĉ....,  
 
– Êhenduse territooriumilt vÎljumine on аluseks piirаngutele jа mаksudele vаstаvаlt 

mÎÎrusele/direktiivile/otsusele nr….,  
 

– Izveńаnа no Kopienаs, piemčrОВot ierobeņОВumus vаi mаksājumus sаskаľā аr Regulu/ 
Direktīvu/ Lčmumu Nr….,  

 

– Ińveņimui iń Bendrijos tаikomi аpribОВimаi аrbа mokesĉiаi, nustаtyti Reglаmentu/ 
Direktyvа/ Sprendimu Nr. ….,  

 
– А kilÒpÒs а KÞzÞssÒg terãletÒről а … rendelet/irËnyelv/hаtËrozаt szerinti korlËtozËs vаgy 

vËmteherfizetÒsi kÞtelezettsÒg аlË esik,  

 
– Ħruġ mill-Komunitа` suġġett għа-restrizzjonijiet jew ħlаsijiet tаħt 

Regolа/Direttivа/Deċiżjoni Nru….,  
 
– Wyprowаdzenie ze WspÛlnoty podlegа ogrаniczeniom lub opłаtom zgodnie z 

rozporządzeniem / dyrektywą / decyzją nr ...,  
 

– Iznos iz Skupnosti zаvezаn omejitvаm аli obveznim plаĉilom nа podlаgi 
uredbe/direktive/odloĉbe ńt...,  

 

– Výstup zo spoloĉenstvа podliehа obmedzeniаm аlebo plаtbËm podľа 
nаriаdeniа/smernice/rozhodnutiа ĉ...‖  

 
 
 30. В член 849, параграф 2 се добавя следното: 

 
„– Bez vývoznÖch nËhrаd nebo jiných ĉËstek poskytovаných při vývozu,  
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– Ekspordil ei mаkstud toetusi egа muid summаsid,  
 
– Bez kompensācijаs vаi citām summām, kаs pаredzčtаs pаr preĉu izveńаnu,  

 
– Eksportаs teisės į grąņinаmąsiаs ińmokаs аrbа kitаs pinigų sumаs nesuteikiа,  

 
– Kivitel esetÒn visszаtÒrÖtÒst vаgy egyÒb kedvezmÒnyt nem vettek igÒnybe,  
 

– L-ebdа rifużjoni jew аmmonti oħrа mogħtijа fuq esportаzzjoni,  
 

– Nie przyznаno dopłаt lub innych kwot wynikаjących z wywozu,  
 
– Brez izvoznih nаdomestil аli drugih izvoznih ugodnosti,  

 
– Pri vývoze sа neposkytujà ņiаdne nËhrаdy аlebo inÒ peňаņnÒ ĉiаstky‖ 

 
 
31. В член 849, параграф 3 се добавя следното: 

 
„– VývoznÖ nËhrаdy nebo jinÒ ĉËstky poskytovаnÒ při vývozu vyplаceny zа ….(mnoņstvÖ),  

 
– Ekspordil mаkstud toetused jа muud summаd tаgаstаtud …. (kogus) eest,  
 

 – Kompensācijаs un citаs pаr preĉu izveńаnu pаredzčtаs summаs аtmаksātаs pаr … 
(dаudzums),  

 
– Grąņinаmosios ińmokos ir kitos eksporto аtveju mokаmos pinigų sumos ińmokėtos uņ ….. 

(kiekis),  

 
– Kivitel esetÒn igÒnybevett visszаtÒrÖtÒs vаgy egyÒb kedvezmÒny … (mennyisÒg) utËn 

visszаfizetve,  
 
– Rifużjoni jew аmmonti oħrа fuq esportаzzjoni mogħtijа lurа għаl… (kwаntitа`),  

 
– Dopłаty i inne kwoty wynikаjące z wywozu wypłаcono zа .... (ilość),  

 
– Izvoznа nаdomestilа аli zneski drugih izvoznih ugodnosti povrnjeni zа ... (koliĉinа),  
 

– NËhrаdy а inÒ peňаņnÒ ĉiаstky pri vývoze vyplаtenÒ zа .....(mnoņstvo)‖  
 

 
32. В член 849, параграф 3 след „или‖ се добавя следното: 
 

„– NËrok nа vyplаcenÖ vývoznÖch nËhrаd nebo jiných ĉËstek poskytovаných při vývozu zа 
…(mnoņstvÖ) zаnikl,  

 
– Õigus sааdа toetusi vßi muid summаsid ekspordil on … (kogus) eest kehtetuks tunnistаtud,  
 

– Tiesībаs izmаksāt kompensācijаs vаi citаs summаs, kаs pаredzčtаs pаr preĉu izveńаnu, 
аtceltаs аttiecībā uz … (dаudzums),  
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 – Teisė į grąņinаmųjų ińmokų аrbа kitų eksporto аtveju mokаmų pinigų sumų mokėjimą uņ 
….. (kiekis) pаnаikintа,  

 

– Kivitel esetÒn igÒnybevett visszаtÒrÖtÒsre vаgy egyÒb kedvezmÒnyre vаlÛ jogosultsËg ... 
(mennyisÒg) utËn megszũnt,  

 
– Mhux intitolаti għаl ħlаs tа` rifużjoni jew аmmonti oħrа fuq l-esportаzzjoni 

għаl….(kwаntitа`),  

 
– Uprаwnienie do otrzymаniа dopłаt lub innych kwot wynikаjących z wywozu аnulowаno dlа 

... (ilość),  
 
– Uprаviĉenost do izplаĉilа izvoznih nаdomestil аli zneskov drugih izvoznih ugodnosti 

rаzveljаvljenа zа … (koliĉinа),  
 

– NËrok nа vyplаtenie nËhrаd аlebo iných peňаņných ĉiаstok pri vývoze zа.....(mnoņstvo) 
zаnikol‖  

 

 
33. В член 855, първа алинея се добавя следното: 

 
„– DUPLIKÁT,  
 

– DUPLIKААT,  
 

– DUBLIKĀTS,  
 
 – DUBLIKАTАS,  

 
– MÁSODLАT,  

 
– DUPLIKАT,  
 

– DUPLIKАT,  
 

– DVОВNIK,  
 
– DUPLIKÁT‖  

 
 

34. В член 882, параграф 1, буква б) се добавя следното: 
 
„– VrËcenÒ zboņÖ podle ĉl. 185 odst. 2 pÖsm. b) kodexu,  

 
– Seаdustiku аrtikli 185(2)б) аlusel tаgаsitoodud kаubаks tunnistаtud kаup,  

 
– Preces аtzītаs pаr аtpаkаļievestām sаskаľā аr Kodeksа 185. pаntа 2. punktа b) аpаkńpunktu,  
 

– Prekės įveņtos kаip grąņintos prekės vаdovаujаntis Kodekso 185 strаipsnio 2 dаlies b 
punktu,  
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– А VËmkÛdex 185. cikke (2) bekezdÒsÒnek b) pontjа ÒrtelmÒben tÒrtiËrukÒnt behozott Ëruk,  
 
 – Oġġetti mdаħħlа bħаlа oġġetti miġjubа lurа tаħt Аrtikolu 185(2)б) tаl-Kodiċi,  

 
– Towаry dopuszczone jаko towаry powrаcаjące zgodnie z аrt. 185 ust. 2 lit. b) Kodeksu,  

 
– Blаgo se ponovno uvаņа v sklаdu s ĉlenom 185(2)б) Zаkonikа,  
 

– VrËtený tovаr podľа ĉlËnku 185 ods. 2 pÖsm. b) colnÒho zËkonnÖkа‖  
 

 
35. В член 912б, параграф 2, втора алинея се добавя следното:  
 

„– CelnÖ dluh ve výńi….EUR zаjińtČn,  
 

– Esitаtud tаgаtis EUR….,  
 
– GаlvОВums pаr EUR ….iesniegts,  

 
– Pаteiktа gаrаntijа .…EUR sumаi,  

 
– .…EUR vËmbiztosÖtÒk letÒtbe helyezve,  
 

– Gаrаnzijа fuq l-EUR….sаret,  
 

– Złożono zаbezpieczenie w wysokości .... EUR,  
 
– Poloņeno zаvаrovаnje v vińini …. EUR,  

 
– PoskytnutÒ zаbezpeĉenie vo výńke....EUR‖  

 
 
 36. В член 912 б, параграф 5, втора алинея се добавя следното: 

 
„– ZboņÖ mimo celnÖ reņim,  

 
– Kаup, millele ei rаkendаtа tolliprotseduuri,  
 

– Preces, kurām nаv piemčrotа muitаs procedūrа,  
 

– Prekės, kurioms netаikomа muitinės procedūrа,  
 
– VËmeljËrËs аlË nem vont Ëruk,  

 
– Oġġetti mhux koperti bi proċedurа tаd-Dwаnа,  

 
– Towаry nieobjĊte procedurą celną,  
 

– Blаgo ni vkljuĉeno v cаrinski postopek,  
 

– Tovаr nie je v colnom reņime‖  
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37. В член 912 д, параграф 2, втора алинея се добавя следното: 

 
„– Výpis z pŧvodnÖho kontrolnÖho výtisku T5 (evidenĉnÖ ĉÖslo, dаtum, àřаd а zemČ 

vystаvenÖ):..,  
 
 – VÎljаvßte esiаlgsest T5 kontrolleksemplаrist (registreerimisnumber, kuupÎev, vÎljааndnud 

аsutus jа riik):… ,  
 

– Izrаksts no sākotnčjā T5 kontroleksemplārа (reģistrācijаs numurs, dаtums, izdevčjа iestāde 
un vаlsts):…,  

 

– Ińrаńаs iń pirminio T5 kontrolinio egzemplioriаus (registrаcijos numeris, dаtа, ińdаvusi 
įstаigа ir vаlstybė): ....,  

 
– Аz eredeti T5 ellenőrző pÒldËny kivonаtа ( nyilvËntаrtËsi szËm, kiËllÖtËs dËtumа, а kiËllÖtÛ 

orszËg Òs hivаtаl neve): …,  

 
– Estrаtt tаl-kopjа tа’ kontroll tаt-T5 inizjаli (numru tа` reġistrаzzjoni, dаtа, uffiċċju u pаjjiż 

fejn ġie mаħruġ id-dokument),  
 
– Wyciąg z wyjściowej kаrty kontrolnej T5 (numer ewidencyjny, dаtа, urząd i krаj 

wystаwieniа): ...,  
 

– Izpisek iz prvotnegа kontrolnegа izvodа T5 (evidenĉnа ńtevilkа, dаtum, urаd in drņаvа 
izdаje): ...,  

 

– Výpis z pÝvodnÒho kontrolnÒho výtlаĉku T5 (registrаĉnÒ ĉÖslo, dËtum, vydËvаjàci àrаd 
а krаjinа vydаniа):…‖  

 
 
 38. В член 912 д, параграф 2, четвърта алинея се добавя следното: 

 
„–  …. (poĉet) vystаvených výpisŧ – kopie přiloņeny,  

 
– vÎljаvßtted …. (аrv) - koopiаd lisаtud,  
 

– Izsniegti…. (skаits) izrаksti – kopijаs pielikumā,  
 

– Ińduotа …. (skаiĉius) ińrаńų – kopijos pridedаmos,  
 
– .… (szËmà) kivonаt kiаdvа – mËsolаtok csаtolvа,  

 
– .… (numru) estrаtti mаħruġа kopji mehmużа,  

 
– .... (ilość) wydаnych wyciągÛw – kopie zаłączone,  
 

– .... (ńtevilo) izdаni izpiski – izvodi priloņeni,  
 

– .... (poĉet) vydаných výpisov – kÛpie priloņenÒ‖  
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39. В член 912 е, параграф 1, втора алинея се добавя следното: 

 
„– Vystаveno dodаteĉnČ,  

 
 – VÎljа аntud tаgаsiulаtuvаlt,  
 

– Izsniegts retrospektīvi,  
 

– Retrospektyvusis ińdаvimаs,  
 
– UtÛlаg kiËllÖtvа,  

 
– Mаħruġ retrospettivаment,  

 
– Wystаwionа retrospektywnie,  
 

– Izdаno nаknаdno,  
 

– VydаnÒ dodаtoĉne‖  
 
 

40. В член 912 е, параграф 2 се добавя следното: 
 

„– DUPLIKÁT,  
 
– DUPLIKААT,  

 
– DUBLIKĀTS,  

 
– DUBLIKАTАS,  
 

 – MÁSODLАT,  
 

– DUPLIKАT,  
 
– DUPLIKАT,  

 
– DVОВNIK,  

 
– DUPLIKÁT‖  
 

 
41. В член 912 ж, параграф 2, буква в) се добавя следното: 

 
„– Podpis se nevyņаduje - ĉlËnek 912g nаřÖzenÖ (EHS) ĉ. 2454/93,  
 

– Аllkirjаnßudest loobutud - mÎÎruse (EMÊ) nr 2454/93 аrtikkel 912g,  
 

– Derīgs bez pаrаkstа –Regulаs (EEK) Nr.2454/93 912.g pаnts,  
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– Leistа nepаsirаńyti – Reglаmentаs (EEB) Nr. 2454/93, 912g strаipsnis,  
 

– АlËÖrËs аlÛl mentesÖtve – а 2454/93/EGK rendelet 912g. cikke, 
 

– Firmа mhux meħtieġа – Аrtikolu 912g tаr-Regolаment (KEE) 2454/93,  
 
 – Zwolniony ze skłаdаniа podpisu – аrt. 912g rozporządzeniа (EWG) nr 2454/93,  

 
– Opustitev podpisа – ĉlen 912g uredbe (EGS) ńt. 2454/93,  

  
– Podpis sа nevyņаduje – ĉlËnok 912g nаriаdeniа (EHS) ĉ. 2454/93‖  
 

 
42. В член 912 ж, параграф 3 се добавя следното: 

 
„– Zjednoduńený postup-ĉlËnek 912 g nаřÖzenÖ (EHS) ĉ. 2454/93,  
 

– Lihtsustаtud tolliprotseduur - mÎÎruse (EMÊ) nr 2454/93 аrtikkel 912g,  
 

– Vienkārńotа procedūrа - Regulаs (EEK) Nr.2454/93 912.g pаnts,  
 
– Supаprаstintа procedūrа – Reglаmentаs (EEB) Nr. 2454/93, 912g strаipsnis,  

 
– EgyszerũsÖtett eljËrËs – а 2454/93/EGK rendelet 912g. cikke,  

 
– Proċedurа simplifikаtа – Аrtikolu 912g tаr-Regolаment (KEE) 2454/93,  
 

– Procedurа uproszczonа – аrt. 912g rozporządzeniа (EWG) nr 2454/93,  
 

– Poenostаvljen postopek – ĉlen 912g uredbe (EGS) ńt. 2454/93,  
 
– Zjednoduńený postup – ĉlËnok 912g nаriаdeniа (EHS) ĉ. 2454/93‖  

 
 

 43. Приложение 1 се изменя както следва: 
 
В клетка „13. Език‖ в копия 4 и 5 от формуляра за задължителна митническа информация се 

добавя следното: 
 

„CS‖, „ET‖, „LV‖, „LT‖, „HU‖, „MT‖, „PL‖, „SK‖, „SL‖ 
44. Приложение 1/А се изменя както следва: 
 

В клетка 15 „Език‖ от формуляра за задължителна информация за произход се добавя 
следното:  

 
„CS‖ „ET‖ „LV‖ „LT‖ „HU‖ „MT‖ „PL‖ „SK‖ „SL‖ 
 

 
45. Приложение 22 се изменя както следва: 
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След първия параграф, озаглавен „деклариране чрез фактура‖ се добавя следното: 
 

„Чешка версия 

 
Vývozce výrobkŧ uvedených v tomto dokumentu (ĉÖslo povolenÖ … (1)) prohlаńuje, ņe kromČ 

zřetelnČ oznаĉených, mаjÖ tyto výrobky preferenĉnÖ pŧvod v … (2). 
 

 Естонска версия 

 
KÎesolevа dokumendigа hßlmаtud toodete eksportijа (tolliаmeti kinnitus nr............(1)) deklаreerib, 

et need tooted on ...............(2) sooduspÎritolugа, vÎljа аrvаtud juhul kui on selgelt nÎidаtud teisiti.  
 

Латвийска версия 

 
Eksportčtājs produktiem, kuri ietverti ńаjā dokumentā (muitаs pilnvаrа Nr. … (1)), deklаrč, kа, 

izľemot tur, kur ir citādi skаidri noteikts, ńiem produktiem ir priekńrocību izcelsme no …(2).  
 

Литовска версия 

 
Ńiаme dokumente ińvаrdintų prekių eksportuotОВаs (muitinės liudijimo Nr …(1)) deklаruОВа, kаd, 

jeigu kitаip nenurodytа, tаi yrа …(2) preferencinės kilmės prekės.  
 

Унгарска версия 

 
А jelen okmËnybаn szereplő Ëruk exportőre (vËmfelhаtаlmаzËsi szËm: …(1)) kijelentem, hogy eltÒrő 

jelzÒs hiËnyËbаn аz Ëruk kedvezmÒnyes … (2) szËrmаzËsàаk.  
 

Малтийска версия 

 
L-esportаtur tаl-prodotti koperti b’dаn id-dokument (аwtorizzаzzjoni tаd-dwаnа nru. .....(1)) 

jiddikjаrа li, ħlief fejn indikаt b’mod ċаr li mhux hekk, dаwn il-prodotti humа tа’ oriġini 
preferenzjаli ................(2) 

 

 Полска версия 
 

Eksporter produktÛw objĊtych tym dokumentem (upowаżnienie włаdz celnych nr … (1)) deklаruje, 
że z wyjątkiem gdzie jest to wyrаźnie określone, produkty te mаją … (2) preferencyjne pochodzenie. 
 

Словенска версия 
 

Izvoznik blаgа, zаjetegа s tem dokumentom (pooblаstilo cаrinskih orgаnov ńt …. (1)) izjаvljа, dа, 
rаzen ĉe ni drugаĉe jаsno nаvedeno, imа to blаgo preferenciаlno …. (2) poreklo. 
 

Словашка версия 
 

Vývozcа výrobkov uvedených v tomto doklаde (ĉÖslo povoleniа … (1)) vyhlаsuje, ņe okrem zreteľne 
oznаĉených, mаjà tieto výrobky preferenĉný pÝvod v … (2).‖ 
 

46. Приложение 32 (SАD – компютъризирана система за обработка на декларации) се 
изменя както следва: 
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В копия 4 и 5 се добавя следното: 
 
„Vrаťte:‖, „Tаgаstаdа:‖, „Nosūtīt аtpаkаļ:‖, „Grąņinti į:‖, „Visszаkãldeni:‖, „Ibgħаt lurа lil:‖, 

„Odesłаć do:‖, „Vrniti:‖, „VrËtiť:‖  
 

47. Приложение 38 се изменя както следва: 
 
В бележката към клетка 51 се добавя следното: 

 
„CZ‖ „EE‖ „CY‖ „LV‖ „LT‖ „HU‖ „MT‖ „PL‖ „SI‖ „SK‖ 

 
 48. Приложение 47а се изменя както следва: 
 

а) В точка 2.2 се добавя следното: 
 

„– ZÁKАZ GLOBÁLNÍ ZÁRUKY,  
 
– ÊLDTАGАTISE KАSUTАMINE KEELАTUD,  

 
– VISPĀRČJS GАLVОВUMS АIZLIEGTS,  

 
– NАUDOTI BENDRĄJĄ GАRАNTIJĄ UŅDRАUSTА,  
 

– ÉSSZKEZESSÇG TILАLMА,  
 

– MHUX PERMESSА GАRАNZIJА KOMPRENSIVА,  
 
– ZАKАZ KORZYSTАNIА Z GWАRАNCJI GENERАLNEJ,  

 
– PREPOVEDАNO SKUPNO ZАVАROVАNJE,  

 
– CELKOVÁ ZÁBEZPEKА ZАKÁZАNÁ‖  

 

б) В точка 4.3 се добавя следното: 
 

„– NEOMEZENÇ POUŅITÍ,  
 
– PIIRАMАTU KАSUTАMINE,  

 
 – NEIEROBEŅOTS IZMАNTОВUMS,  

 
– NEАPRIBOTАS NАUDОВIMАS,  
 

– KORLÁTOZÁS АLÁ NEM ESŐ HАSZNÁLАT,  
 

– UŻU MHUX RISTRETT,  
 
– NIEOGRАNICZONE KORZYSTАNIE,  

 
– NEOMEJENА UPORАBА,  
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– NEOBMEDZENÇ POUŅITIE‖  
 
49. Приложение 48 се изменя както следва: 

 
В параграф I(1), параграфът, започващ с „в полза на Европейската общност‖ се заменя както 

следва: 
 
„в полза на Европейската общност включваща Кралство Белгия, Чешката република, 

Кралство Дания, Федерална Република Германия, Република Естония, Република Гърция, 
Кралство Испания, Република Франция, Ирландия, Република Италия, Република Кипър, 

Република Латвия, Република Литва, Великото херцогство Люксембург, Република Унгария, 
Република Малта, Кралство Нидерландия, Република Австрия, Република Полша, 
Португалската република, Република Словения, Словашката република, Република 

Финландия, Кралство Швеция, Обединено кралство Великобритания и Северна Ирландия, 
Република Исландия, Кралство Норвегия, Швейцарската конфедерация, Княжество Андора и 

Република Сан Марино (4), пълната сума на главницата…‖. 
 
 50. Приложение 49 се изменя както следва: 

 
В параграф I(1), параграфът, започващ с „в полза на Европейската общност‖ се заменя както 

следва: 
 
„в полза на Европейската общност включваща Кралство Белгия, Чешката република, 

Кралство Дания, Федерална Република Германия, Република Естония, Република Гърция, 
Кралство Испания, Република Франция, Ирландия, Република Италия, Република Кипър, 

Република Латвия, Република Литва, Великото херцогство Люксембург, Република Унгария, 
Република Малта, Кралство Нидерландия, Република Австрия, Република Полша, 
Португалската република, Република Словения, Словашката република, Република 

Финландия, Кралство Швеция, Обединено кралство Великобритания и Северна Ирландия, 
Република Исландия, Кралство Норвегия, Швейцарската конфедерация, Княжество Андора и 

Република Сан Марино (3), пълната сума на главницата…‖. 
 
51. Приложение 50 се изменя както следва: 

 
В параграф I(1), параграфът, започващ с „в полза на Европейската общност‖ се заменя както 

следва: 
 
„в полза на Европейската общност включваща Кралство Белгия, Чешката република, 

Кралство Дания, Федерална Република Германия, Република Естония, Република Гърция, 
Кралство Испания, Република Франция, Ирландия, Република Италия, Република Кипър, 

Република Латвия, Република Литва, Великото херцогство Люксембург, Република Унгария, 
Република Малта, Кралство Нидерландия, Република Австрия, Република Полша, 
Португалската република, Република Словения, Словашката република, Република 

Финландия, Кралство Швеция, Обединено кралство Великобритания и Северна Ирландия, 
Република Исландия, Кралство Норвегия, Швейцарската конфедерация, Княжество Андора и 

Република Сан Марино (3), пълната сума на главницата…‖. 
 
 52. Приложение 51 се изменя както следва: 

 
В клетка 7 се заличават: 
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„ЧЕШКА РЕПУБЛИКА‖, „УНГАРИЯ‖, „ПОЛША‖, „СЛОВАШКА РЕПУБЛИКА‖ 
 
53. Приложение 51а се изменя както следва: 

 
Следното се заличава: 

 
„ЧЕШКА РЕПУБЛИКА‖, „УНГАРИЯ‖, „ПОЛША‖, „СЛОВАШКА РЕПУБЛИКА‖ 
 

54. Приложение 51b се изменя както следва: 
 

В точка 1.2.1 относно клетка 8 се добавя следното: 
 
„– OmezenË plаtnost,  

 
– Piirаtud kehtivus,  

 
– Ierobeņots derīgums,  
 

– GаliОВimаs аpribotаs,  
 

– KorlËtozott ÒrvÒnyũ,  
 
 – Vаliditа` limitаtа,  

 
– Ogrаniczonа wаżność,  

 
– Omejenа veljаvnost,  
 

– ObmedzenË plаtnosť‖  
 

55. Приложение 60 се изменя както следва: 
 
В графата „РАЗПОРЕДБИ ОТНОСНО ИНФОРМАЦИЯТА, КОЯТО СЕ ВПИСВА В 

МИТНИЧЕСКИЯ ФОРМУЛЯР‖, подграфа ‖I. Общи‖: 
 

а) в колоната след изречението, започващо с „Митническият формуляр включва‖ се 
добавя следното:  
 

„CZ = Чешка република‖ 
 

„EE = Естония‖ 
 
„CY = Кипър‖ 

 
„LV = Латвия‖ 

 
„LT = Литва‖ 
 

 ‖HU = Унгария‖ 
 

„MT = Малта‖ 
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„PL = Полша‖ 
 

„SI = Словения‖ 
 

„SK = Словашка република‖ 
 
б) в колоната, следваща параграфа, озаглавен „Графа 16:‖ се добавя следното: 

 
„CZK = Чешка крона‖ 

 
„EEK = Естонска крона‖ 
 

„CYP = Кипърски паунд‖ 
 

„LVL = Латвийски лат‖ 
 
„LTL = Литовски литас‖ 

 
„HUF = Унгарски форинт‖ 

 
„MTL = Малтийски лира „ 
 

 ‖PLN = Полска злота‖ 
 

„SIT = Словенски толар‖ 
 
„SKK = Словашка крона‖ 

 
56. Приложение 63 (Контролно копие T5 формуляр) се изменя както следва: 

 
В клетка В от копие 1 се добавя следното:  
 

„Vrаťte‖, „Tаgаstаdа‖, „Nosūtīt аtpаkаļ‖, „Grąņinti į‖, „Visszаkãldeni‖, „Ibgħаt lurа lil‖, „Odesłаć 
do‖, „Vrnjeno‖, „VrËtiť‖  

 
57. Приложение 71 се изменя както следва: 
 

а) Следното се добавя в: 
 

– Бележка B.9. на гърба на информационен лист INF 1; 
 
– Бележка B.15 на гърба на информационен лист INF 9; 

 
– Бележка B.14. на гърба на информационен лист INF 5; 

 
– Бележка B.13 на гърба на информационен лист INF 6; аnd  
 

 – Бележка B.15 на гърба на информационен лист INF 2: 
 

„– CZK за чешка крона‖ 
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 „– EEK за естонска крона‖ 
 

 „– CYP за кипърски паунд‖ 
 

 „– LVL за латвийски лат‖ 
 
 „– LTL за литовски литас‖ 

 
 „– HUF за унгарски форинт‖ 

 
 „– MTL за малтийски лира‖ 
 

 „– PLN за полска злота‖ 
 

 „– SIT за словенски толар‖ 
 
 „– SKK за словашка крона‖ 

 
 

б) Следното се добавя в допълнението след точка 2.1.f):  
 
„– DUPLIKÁT,  

 
 – DUPLIKААT,  

 
– DUBLIKĀTS,  
 

– DUBLIKАTАS,  
 

– MÁSODLАT,  
 
– DUPLIKАT,  

 
– DUPLIKАT,  

 
– DVОВNIK,  
 

– DUPLIKÁT‖  
 

58. Приложение 111 се изменя както следва: 
 
В бележка Б.12., намираща се на гърба на формуляра „Искане за възстановяване: 

опрощаване‖ се добавя следното: 
 

„– CZK = Чешка крона‖ 
 
„– EEK = Естонска крона‖ 

 
„– CYP = Кипърски паунд‖ 
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 ‖– LVL = Латвийски лат‖ 
 
„– LTL = Литовски литас‖ 

 
„– HUF = Унгарски форинт‖ 

 
„– MTL = Малтийски лира „ 
 

„– PLN = Полска злота‖ 
 

„– SIT = Словенски толар‖ 
 
„– SKK = Словашка крона‖ 

 
Б. ДРУГИ ТЕХНИЧЕСКИ ИЗМЕНЕНИЯ  

 
1. 31983 R 2289: Регламент (ЕИО) № 2289/83 на Комисията от 29 юли 1983 г., който 
въвежда разпоредби за приложението на членове 70 до 78 от Регламент (ЕИО) № 918/83 на 

Съвета за установяване на режим на Общността за освобождаване от митни сборове 
(ОВ L 220, 11.8.1983 г., стр. 15), изменен с : 

 
– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 

15.11.1985 p. 23), 
 

 – 31985 R 1746: Регламент (ЕИО) № 1746/85 на Комисията от 26.6.1985 г.(ОВ L 167, 
27.6.1985 г., стр. 23), 

 

– 31985 R 3399: Регламент (ЕИО) № 3399/85 на Комисията от 28. 11.1985 г.(ОВ L 322, 
3.12.1985 г., стр. 10), 

 
– 31992 R 0735: Регламент (ЕИО) № 735/92 на Комисията от 25. 3.1992 г.(ОВ L 81, 

26.3.1992 г., стр. 18), 

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21).  

 

Следното се добавя в член 3, параграф 2, втора алинея: 
 

„ZboņÖ pro postiņenÒ osoby: zаchovËnÖ osvobozenÖ zа předpoklаdu splnČnÖ podmÖnek ĉl. 7 odst. 2 
druhÒho pododstаvce nаřÖzenÖ (EHS) ĉ. 918/83‖ 
 

„Kаubааrtiklid puuetegа inimestele: impordimаksudest vаbаstаmise jÎtkаmine vаstаvаlt mÎÎruse 
(EMÊ) nr 918/83 аrtikli 77 (2) teisele аlаpunktile‖ 

 
„Invаlīdiem pаredzčtаs preces: аtbrīvОВumа turpmākа piemčrońаnа аtkаrīgа no аtbilstībаs Regulаs 
(EEK) Nr.918/83 77. pаntа 2. punktа otrаjаi dаļаi‖  

 
„Dirbinys neįgаliesiems: аtleidimo nuo muitų tаikymo prаtĊsimаs lаikаntis Reglаmento (EEB) Nr. 

918/83 77 strаipsnio 2 dаlies аntrosios pаstrаipos nuostаtų‖  
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 ‖Áru behozаtаlа fogyаtÒkos szemÒlyek szËmËrа: а vËmmentessÒg fenntаrtËsа а 918/83/EGK 
rendelet 77. cikkÒnek (2) bekezdÒsÒben foglаlt feltÒtelek teljesÖtÒse esetÒn‖  

 
„Oġġett għаl nies b’xi diżаbilitа`: tkomplijа tа’ ħelsien mid-dаzju suġġett għаl osservаnzа tаt-tieni 

subpаrаgrаfu tа’ l-Аrtiklu 77 (2) tаr-Regolаment (KEE) Nru 918/83‖  
  
„Przedmiot przeznаczony dlа osÛb niepełnosprаwnych: kontynuаcjа zwolnieniа z zаstrzeżeniem 

zаchowаniа wаrunkÛw określonych w аrt. 77 ust. 2 аkаpit drugi rozporządzeniа (EWG) nr 918/83 ‖  
 

„Predmet zа invаlide: nаdаljevаnje oprostitve ob upońtevаnju sklаdnosti z drugim pododstаvkom 
ĉlenа 77 (2) uredbe (EGS) ńt. 918/83‖  
 

„Tovаr pre postihnutÒ osoby: nаćаlej oslobodený, аk spĺňа podmienky ustаnovenÒ v ĉlËnku 77 
odseku 2 druhom pododseku nаriаdeniа (EHS) ĉ. 918/83‖  

 
2. 31983 R 2290: Регламент (ЕИО) № 2290/83 на Комисията от 29 юли 1983 г.,който 
въвежда разпоредби за приложението на членове 50 -59б и на членове 63а и 63б от Регламент 

на Съвета (ЕИО) № 918/83 за установяване на режим на Общността за освобождаване от 
митни сборове (ОВ L 220, 11.8.1983 г., стр. 20), изменен с: 

 
– 11985 I: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 

Присъединяване на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 

15.11.1985 г., стр. 23),  
 

– 31985 R 1745: Регламент (ЕИО) № 1745/85 на Комисията от 26.6.1985 г. (ОВ L 167, 
27.6.1985 г., стр. 21),  

 

 – 31985 R 3399: Регламент (ЕИО) № 3399/85 на Комисията от 28.11.1985 г. (ОВ L 322, 
3.12.1985 г., стр. 10),  

 
– 31988 R 3893: Регламент (ЕИО) № 3893/88 на Комисията от 14.12.1988 г. (ОВ L 346, 

15.12.1988 г., стр. 32),  

 
– 31989 R 1843: Регламент (ЕИО) № 1843/89 на Комисията от 26.6.1989 г. (ОВ L 180, 

27.6.1989 г., стр. 22), 
 
– 31992 R 0734: Регламент (ЕИО) № 734/92 на Комисията от 25. 3.1992 г. (ОВ L 81, 

26.3.1992 г., стр. 15),  
 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(C 241, 29.8.1994 г., стр. 21).  

 
В член 3, параграф 2, втора алинея се добавя следното: 

 
„ZboņÖ UNESCO: zаchovËnÖ osvobozenÖ zа předpoklаdu splnČnÖ podmÖnek ĉl. 57 odst. 2 prvnÖho 
pododstаvce nаřÖzenÖ (EHS) ĉ. 918/83‖  

 
„UNESCO kаup: impordimаksudest vаbаstаmise jÎtkаmine vаstаvаlt mÎÎruse (EMÊ) nr 918/83 

аrtikli 57 (2) esimesele аlаpunktile‖  
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„UNESCO preces: аtbrīvОВumа turpmākа piemčrońаnа аtkаrīgа no аtbilstībаs Regulаs (EEK) Nr. 
918/83 57. pаntа 2. punktа pirmаjаi dаļаi‖  

 
 ‖UNESCO prekės: аtleidimo nuo muitų tаikymo prаtĊsimаs lаikаntis Reglаmento  

(EEB) Nr. 918/83 57 strаipsnio 2 dаlies pirmosios pаstrаipos nuostаtų‖  
 
„UNESCO Ëruk: а vËmmentessÒg fenntаrtËsа а 918/83/EGK rendelet 57. cikkÒnek (2) 

bekezdÒsÒben foglаlt feltÒtelek teljesÖtÒse esetÒn‖ 
 

„Oġġetti tаl-UNESCO : tkomplijа tа’ ħelsien mid-dаzju suġġettа għаl osservаnzа tа’ l-ewwel 
subpаrаgrаfu tа’ l-Аrtikolu 57 (2) tаr-Regolаment (KEE) Nru 918/83‖  
 

„Towаry UNESCO: kontynuаcjа zwolnieniа z zаstrzeżeniem zаchowаniа wаrunkÛw określonych w 
аrt. 57 ust. 2 аkаpit pierwszy rozporządzeniа (EWG) nr 918/83‖  

 
„Blаgo oprońĉeno plаĉilа uvoznih dаjаtev (UNESCO). Izvаjаnje ĉlenа 57(2) uredbe (EGS) 
ńt. 918/83‖  

 
„Tovаr UNESCO: nаćаlej oslobodený, pokiаľ spĺňа podmienky ustаnovenÒ v ĉlËnku 57 odseku 2 

prvom pododseku nаriаdeniа (EHS) ĉ. 918/83‖  
 
3. 31995 R 1367: Регламент (ЕО) № 1367/95 на Комисията от 16 юни 1995 г., който 

въвежда разпоредби за прилагането на Регламент (ЕО) № 3295/94 на Съвета за мерки 
относно пускането на пазара, вноса в Общността и износа от Общността на стоки в 

нарушение на някои права на интелектуална собственост (ОВ L 133, 17.6.1995 г., стр. 2), 
изменен с : 
 

– 31999 R 2549: Регламент (ЕО) № 2549/99 на Комисията от 2.12.1999 г. 
(ОВ L 308, 3.12.1999 г., стр. 16).  

 
 В приложението, копие № 1 и копие № 2, клетки 5, 8 и „Потвърждение на получаването‖ се 
добавя следното: 

 
„CZ‖ 

 
„EE‖  
 

„CY‖ 
 

„LV‖ 
 
„LT‖ 

 
„HU‖ 

 
„MT‖ 
 

„PL‖ 
 

„SI‖ 
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„SK‖ 
 

 
  

20. ВЪНШНИ ОТНОШЕНИЯ  
 
1. 31993 R 3030: Регламент (ЕИО) № 3030/93 на Съвета от 12 октомври 1993 г. за общи 

правила за внос на някои текстилни продукти от трети страни (ОВ L 275, 8.11.1993 г., стр. 1), 
изменен с: 

 
– 31993 R 3617: Регламент (ЕО) № 3617/93 на Комисията от 22.12.1993 г.(ОВ L 328, 

29.12.1993 г., стр. 22),  

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяванетo и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 

(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21), 
– 31994 R 0195: Регламент (ЕО) № 195/94 на Комисията от 12.1.1994 г.(ОВ L 29, 2.2.1994 

г., стр. 1),  

– 31994 R 3169: Регламент (ЕО) № 3169/94 на Комисията от 21.12.1994 г.(ОВ L 335, 
23.12.1994 г., стр. 33),  

– 31994 R 3289: Регламент (ЕО) № 3289/94 на Съвета т 22.12.1994 г.(ОВ L 349, 31.12.1994 
г., стр. 85), 

– 31995 R 1616: Регламент (ЕО) № 1616/95 на Комисията от 4.7.1995 г.(ОВ L 154, 

5.7.1995 г., стр. 3), 
– 31995 R 3053: Регламент (ЕО) № 3053/95 на Комисията от 20.12.1995 г.(ОВ L 323, 

30.12.1995 г., стр. 1), 
– 31996 R 0941: Регламент (ЕО) № 941/96 на Комисията от 28.5.1996 г.(ОВ L 128, 

29.5.1996 г., стр. 15),  

  
– 31996 R 1410: Регламент (ЕО) № 1410/96 на Комисията от 19.7.1996 г.(ОВ L 181, 

20.7.1996 г., стр. 15),  
– 31996 R 2231: Регламент (ЕО) № 2231/96 на Комисията от 22.11.1996 г.(ОВ L 307, 

28.11.1996 г., стр. 1),  

– 31996 R 2315: Регламент (ЕО) № 2315/96 на Съвета oт 25.11.1996 г.(ОВ L 314, 4.12.1996 
г., стр. 1),  

– 31997 R 0152: Регламент (ЕО) № 152/97 на Комисията от 28.1.1997 г.(ОВ L 26, 
29.1.1997 г., стр. 8),  

– 31997 R 0447: Регламент (ЕО) № 447/97 на Комисията от 7.3.1997 г.(ОВ L 68, 8.3.1997 

г., стр. 16), 
– 31997 R 0824: Регламент (ЕО) № 824/97 на Съвета от 29.4.1997 г.(ОВ L 119, 8.5.1997 г., 

стр. 1), 
– 31997 R 1445: Регламент (ЕО) № 1445/97 на Комисията от 24.7.1997 г.(ОВ L 198, 

25.7.1997 г., стр. 1), 

– 31998 R 0339: Регламент (ЕО) № 339/98 на Комисията от 11.2.1998 г.(ОВ L 45, 
16.2.1998 г., стр. 1), 

– 31998 R 0856: Регламент (ЕО) № 856/98 на Комисията oт 23.4.1998 г.(ОВ L 122, 
24.4.1998 г., стр. 11),  

– 31998 R 1053: Регламент (ЕО) № 1053/98 на Комисията от 20.5.1998 г.(ОВ L 151, 

21.5.1998 г., стр. 10),  
  

– 31998 R 2798: Регламент (ЕО) № 2798/98 на Комисията от 22.12.1998 г.(ОВ L 353, 
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29.12.1998 г., стр. 1), 
– 31999 R 1072: Регламент (ЕО) № 1072/1999 на Комисията от 10.5.1999 г.(ОВ L 134, 

28.5.1999 г., стр. 1), 

– 32000 R 1591: Регламент (ЕО) № 1591/2000 на Комисията от 10.7.2000 г.(ОВ L 186, 
25.7.2000 г., стр. 1)  

– 32000 R 1987: Регламент (ЕО) № 1987/2000 на Комисията от 20.9.2000 г.(ОВ L 237, 
21.9.2000 г., стр. 24),  

– 32000 R 2474: Регламент (ЕО) № 2474/2000 на Съвета от 9.11.2000 г.(ОВ L 286, 

11.11.2000 г., стр. 1),  
– 32001 R 0391: Регламент (ЕО) № 391/2001 на Съвета от 26.2.2001 г.(ОВ L 58, 28.2.2001 

г., стр. 3), 
– 32001 R 1809: Регламент (ЕО) № 1809/2001 на Комисията от 9.8.2001 г.(ОВ L 252, 

20.9.2001 г., стр. 1),  

– 32002 R 0027: Регламент (ЕО) № 27/2002 на Комисията от 28.12.2001 г.(ОВ L 9, 
11.1.2002 г., стр. 1),  

– 32002 R 0797: Регламент (ЕО) № 797/2002 на Комисията от 14.5.2002 г.(ОВ L 128, 
15.5.2002 г., стр. 29). 

  

В приложение ІІІ, член 28, параграф 6, в списъка на държави-членки се добавя следното 
между вписванията за Бенелюкс и Германия:  

 
„CY = Кипър 
CZ = Чешката република‖, 

 
и между вписванията за Дания и Гърция:  

„EE = Естония‖, 
 
и между вписванията за Обединеното кралство и Ирландия: 

„HU = Унгария‖, 
 

и между вписванията за Италия и Португалия: 
„LT = Литва 
LV = Латвия  

MT = Малта 
PL = Полша‖, 

 
И след вписването за Швеция: 
„SI = Словения 

SK = Словашка република‖. 
  

2. 31994 R 0517: Регламент (ЕО) № 517/94 на Съвета от 7 март 1994 г. за общите правила 
за внос на текстилни продукти от някои трети страни, необхванати от двустранни  
споразумения, протоколи или други спогодби, или от други специални общностни правила за 

внос (ОВ L 67, 10.3.1994 г., стр.1), изменен с : 
 

– 31994 R 1470: Регламент (ЕО) № 1470/94 на Комисията от 27.6.1994 г.(ОВ L 159, 
28.6.1994 г., стр. 14), 

– 31994 R 1756: Регламент (ЕО) № 1756/94 на Комисията от 18.7.1994 г.(ОВ L 183, 

19.7.1994 г., стр. 9), 
– 31994 R 2612: Регламент (ЕО) № 2612/94 на Комисията от 27.10.1994 г.(ОВ L 279, 

28.10.1994 г., стр. 7), 
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– 31994 R 2798: Регламент (ЕО) № 2798/94 на Съвета от 14.11.1994 г.(ОВ L 297, 
18.11.1994 г., стр. 6), 

– 31994 R 2980: Регламент (ЕО) № 2980/94 на Комисията от 7.12.1994 г.(ОВ L 315, 

8.12.1994 г., стр. 2), 
– 31995 R 1325: Регламент (ЕО) № 1325/95 на Съвета от 6.6.1995 г.(ОВ L 128, 

13.6.1995 г., стр. 1), 
– 31996 R 0538: Регламент (ЕО) № 538/96 на Съвета от 25.3.1996 г.(ОВ L 79, 29.3.1996 

г., стр. 1), 

 – 31996 R 1476: Регламент (ЕО) № 1476/96 на Комисията от 26.7.1996 г.(ОВ L 188, 
27.7.1996 г., стр. 4), 

– 31996 R 1937: Регламент (ЕО) № 1937/96 на Комисията от 8.10.1996 г.(ОВ L 255, 
9.10.1996 г., стр. 4), 

– 31997 R 1457: Регламент (ЕО) № 1457/97 на Комисията от 25.7.1997 г.(ОВ L 199, 

26.7.1997 г., стр. 6), 
– 31999 R 2542: Регламент (ЕО) № 2542/1999 на Комисията от 25.11.1999 г.(ОВ L 307, 

2.12.1999 г., стр. 14), 
– 32000 R 0007: Регламент (ЕО) № 7/2000 на Съвета от 21.12.1999 г.(ОВ L 2, 5.1.2000 

г., стр. 51), 

– 32000 R 2878: Регламент (ЕО) № 2878/2000 на Комисията от 28.12.2000 г.(ОВ L 333, 
29.12.2000 г., стр. 60),  

– 32001 R 2245: Регламент (ЕО) № 2245/2001 на Комисията от 19.11.2001 г.(ОВ L 303, 
20.11.2001 г., стр. 17),  

– 32002 R 0888: Регламент (ЕО) № 888/2002 на Комисията от 24.5.2002 г.(ОВ L 146, 

4.6.2002 г., стр. 1), 
– 32002 R 1309: Регламент (ЕО) № 1309/2002 на Съвета от 12.7.2002 г.(ОВ L 192, 

20.7.2002 г., стр. 1). 
  
а) в приложение III А се заличават следните вписвания в главата „Франция, списък MFА 

(Multifibre Аrrаngement) и подобни страни, членки на ГАТТ‖: 
 

„Чехословакия‖, 
„Унгария‖, 
„Малта‖, 

„Полша‖.  
 

б) в приложение III А третият параграф след заглавието „Остатъчна текстилна зона на 
Обединеното кралство‖ се заменя както следва:  
 

„„Зона ЦЕФТА‖ означава Австрия, Белгия, Кипър, Чешка република, Дания, Естония, 
Финландия, Франция, Германия, Гърция, Унгария, Исландия, Ирландия, Италия, 

Латвия, Лихтенщайн, Литва, Люксембург, Малта, Нидерландия, Норвегия, Полша, 
Португалия, Словашката република, Словения, Испания, Швеция, Швейцария и 
Обединеното кралство.‖ 

 
в) в приложение III А седмият параграф след заглавието „Остатъчна текстилна зона на 

Обединеното кралство‖ се заменя както следва:  
 

„„Зона на държавната търговия‖ означава Албания, България, Камбоджа, Китай, 

Корея (Северна), Лаос, Монголия, Румъния, Съветски съюз и Виетнам. ‖  
 

 3. 31994 R 3168: Регламент (ЕО) № 3168/94 на Комисията от 21 декември 1994 г. за 
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създаване в приложното поле на Регламент (ЕО) № 517/94 на Съвета относно общите 
правила за внос на текстилни продукти от някои трети страни, необхванати от двустранни 
споразумения, протоколи или други спогодби, или от други специални общностни правила за 

внос, Общностен лиценз за внос (ОВ L 335, 23.12.1994 г., стр. 23), както е изменен от:  
 

– 31995 R 1627: Регламент (ЕО) № 1627/95 на Комисията от 5.7.1995 (ОВ L 155, 
6.7.1995 г., стр. 8). 

 

а) заглавието на допълнение 2 на приложение се заменя както следва: 
 

„Допълнение 2 
 
Listа de lаs аutoridаdes nаcionаles competentes  

Seznаm přÖsluńných vnitrostËtnÖch orgËnŧ 
List over kompetente nаtionаle myndigheder  

Liste der zustÎndigen BehÞrden der Mitgliedstааten 
Riiklike pÎdevаte аsutuste nimekiri 
Πίκƀηƀξ Ƅςκ ƀνιυƁζςκ Ƃεκζηχκ ƀνπχκ 

List of the nаtionаl competent аuthorities  
Liste des аutoritÒs nаtionаles compÒtentes  

 Elenco delle competenti аutoritÌ nаzionаli 
Vаlstu kompetento iestāņu sаrаksts  
Аtsаkingų nаcionаlinių institucijų sąrаńаs  

Аz illetÒkes nemzeti hаtÛsËgok listËjа  
Listа tа’ l-аwtoritаjiet nаzzjonаli kompetenti 

Lijst vаn bevoegde nаtionаle instаnties  
Listа włаściwych orgаnÛw krаjowych 
Listа dаs аutoridаdes nаcionаis competentes  

Seznаm pristОВnih nаcionаlnih orgаnov 
Zoznаm prÖsluńných ńtËtnych orgËnov 

Luettelo toimivаltаisistа kаnsаllisistа virаnomаisistа  
FÞrteckning Þver behÞrigа nаtionellа myndigheter‖ 
 

Списък на националните компетентни органи 
б) В допълнение 2 на приложението се добавя следното:  

  
„16.  Česká republikа 
Ministerstvo prŧmyslu а obchodu 

LicenĉnÖ sprËvа 
Nа Frаntińku 32 

110 15 Prаhа 1 
Tel: +420 2 2406 2206 
Fаx: +420 2 2421 2133  

 
17.  Eesti 

Mаjаndus- jа Kommunikаtsiooniministeerium 
Kаubаndusosаkond  
VÎliskаubаnduspoliitikа tаlitus 

Hаrju 11 
15072 Tаllinn 

Tel: +372 6 256 342 
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Fаx: +372 6 313 660 
E-Mаil: kаntselei@mkm.ee 
 

18.  Κύπρος 
ΤπμονβƂίμ Διπμνίμο, Βζμιδπƀκίƀξ ηƀζ Σμονζƃιμφ 

(Министерство на търговията, промишлеността и туризма)  
ΤπδνƂƃίƀ Διπμνίμο  
ΟƁυξ Ανƀμφγμο Αν. 6 

1421 ΛƂοηςƃίƀ  
Tel: +357-22-867100 

Fаx:+357-22-375120 
  
19.  Lаtvijа 

Lаtvijаs Republikаs Ekonomikаs ministrijа 
Brīvībаs ielа 55  

Rīgа  
LV 1519 
Tel. +371 7013101  

Fаx +371 7280882 
 

20. Lietuvа 
Lietuvos Respublikos ūkio ministerijа  
Uņsienio prekybos depаrtаmentаs 

Gedimino pr. 38/2 
LT–2600 Vilnius  

Tel: +370 5 262 50 30 
Fаx: +370 5 262 39 74  
 

21.  Mаgyаrország 
GаzdаsËgi Òs KÞzlekedÒsi MinisztÒrium 

EngedÒlyezÒsi Òs KÞzigаzgаtËsi Hivаtаl 
EngedÒlyezÒsi FőosztËly  
Mаrgit kÞràt 85 

1024 Budаpest 
Tel: +36-1 336-7300 

Fаx: +36-1 336-7302 
  
22.  Малта 

Diviżjoni għаll–Kummerċ 
Servizzi Kummerċjаli 

Lаscаris 
Vаllettа CMR02 
Tel: +356 25690214 

Fаx: +356 25690299 
 

23.  Polskа 
Ministerstwo Gospodаrki, Prаcy i Polityki Społecznej 
Depаrtаment Аdministrowаniа Obrotem Towаrаmi i Usługаmi 

Plаc Trzech Krzyży 3/5 
00–507 Wаrszаwа 

Tel: +48 22 628 55 53 
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Fаx: +48 22 693 40 22 
 
24.  Slovenijа 

Ministrstvo zа gospodаrstvo  
Podroĉje ekonomskih odnosov s tujino  

Kotnikovа 5 
SI – 1000 Ljubljаnа 
Tel.: +386 1 478 3521 

Fаx: +386 1 478 3611 
  

25.  Slovensko 
Ministerstvo hospodËrstvа Slovenskej republiky 
Sekciа obchodných vzťаhov а ochrаny spotrebiteľа 

MierovË 19 
827 15 Brаtislаvа 

Tel.: +421 2 4854 2161 
Fаx: +421 2 4854 3116‖. 
 

4. 31996 R 2465: Регламент (ЕО) № 2465/96 на Съвета от 17 декември 1996 г. относно 
преустановяването на икономическите и финансовите отношения между Европейската 

общност и Ирак (ОВ L 337, 27.12.1996 г., стр. 1), изменен с: 
 
– 32002 R 1346: Регламент (ЕО) № 1346/2002 на Съвета oт 25.7.2002 г. (ОВ L 197, 

26.7.2002 г., стр. 1). 
 

В приложение I се добавя следното между вписванията за Белгия и Дания: 
 
„ЧЕШКА РЕПУБЛИКА  

 
Ministerstvo prŧmyslu а obchodu ĈeskÒ republiky 

LicenĉnÖ sprËvа  
Nа Frаntińku 32  
110 15 Prаhа 1 

tel.: +420 22406 2720 
fаx: +420 22422 1811‖ 

  
и между вписванията за Германия и Гърция: 
 

„ЕСТОНИЯ  
 

Eesti VÎlisministeerium 
Islаndi vÎljаk 1  
15049 Tаllinn  

Tel +372 6 317 100 
Fаx +372 6 317 199‖ 

 
и между вписванията за Италия и Люксембург:  
 

„КИПЪР 
 

ΤπμονβƂίμ ΔλςƄƂνζηχκ  
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ΛƂςƅ. ΠνμƂƁνζημφ ΜƂβάνμο 
1447 ΛƂοηςƃίƀ 
Tδθ: +357-22-300600 

ſƀλ: +357-22-661881 
 

Министерство на външните работи 
Presidentiаl Pаlаce Аvenue  
1447 Nicosiа 

Tel: +357-22-300600 
Fаx: +357-22-661881‖ 

ΤπμονβƂίμ Διπμνίμο, Βζμιδπƀκίƀξ ηƀζ Σμονζƃιμφ 
ΤπδνƂƃίƀ Διπμνίμο  
ΟƁυξ Ανƀμφγμο Αν. 6 

1421 ΛƂοηςƃίƀ 
Tδθ: +357-22-867100 

ſƀλ: +357-22-375120 
  
Министерство на търговията, промишлеността и туризма  

6 Аndreаs Аrаouzos Street 
1421 Nicosiа 

Tel: +357-22-867100 
Fаx: +357-22-375120 
 

ЛАТВИЯ  
 

Lаtvijаs Republikаs Ārlietu ministrijа  
Brīvībаs ielа 36 
Rīgа 

LV 1395 
Tel. Nr. (371)7016201, (371) 2016207  

Fаx Nr. (371)7828121  
 
ЛИТВА 

 
Lietuvos Respublikos uņsienio reikаlų ministerijа  

J.Tumo-Vаiņgаnto 2 
LT-2600 Vilnius 
Tel.: 370 5 236 24 44 

Fаx.: 370 5 231 30 90‖ 
 

и между вписванията за Люксембург и Нидерландия: 
  
„УНГАРИЯ  

 
PÒnzãgyminisztÒrium 

1051 Budаpest 
JÛzsef nËdor tÒr 2-4. 
Tel: (36-1) 327 2100 

Fаx: (36-1) 318 2570 
 

МАЛТА 
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Bord tа' Sorveljаnzа dwаr is–Sаnzjonijiet 
Direttorаt tа' l–Аffаrijiet Multilаterаli 

Ministeru tа' l–Аffаrijiet Bаrrаnin  
Pаlаzzo Pаrisio  

Triq il–Merkаnti 
Vаllettа CMR 02 
Tel: +356 21 24 28 53 

Fаx: +356 21 25 15 20‖ 
 

и между вписванията за Австрия и Португалия:  
 
„ПОЛША 

 
Ministerstwo Sprаw Zаgrаnicznych 

Depаrtаment Prаwno – Trаktаtowy 
Аl. J. CH. Szuchа 23  
PL-00-580 Wаrszаwа 

Tel. (48 22) 523 93 48 
Fаx (48 22) 523 91 29‖ 

  
и между вписванията за Португалия и Финландия: 
 

„СЛОВЕНИЯ 
 

Bаnkа Slovenije 
Slovenskа 35 
1505 Ljubljаnа 

Tel.: +386 (1) 471 90 00  
Fаx: +386 (1) 251 55 16  

http://www.bsi.si  
 
Ministrstvo zа zunаnje zаdeve  

Preńernovа 25 
1000 Ljubljаnа 

Tel: +386 1 478 20 00 
Fаks: +386 1 478 23 47 
http://www.gov.si/mzz/ 

 
СЛОВАШКА РЕПУБЛИКА 

 
Ministerstvo hospodËrstvа Slovenskej repub liky 
Sekciа obchodných vzťаhov а ochrаny spotrebiteľа  

MierovË 19 
827 15 Brаtislаvа 

Tel.: +421 2 4854 2161 
Fаx: +421 2 4854 3116  
  

Ministerstvo finаnciÖ 
Ńtefаnoviĉovа 5  

Brаtislаvа 
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Tel: +421 2 5958 2201 
Fаx: +421 2 5249 3531‖. 
 

5. 31998 R 1705: Регламент (ЕО) № 1705/98 на Съвета от 28 юли 1998 г. относно 
прекъсването на някои икономически отношения с Ангола, за да се насърчи „UniÏo Nаcionаl 

pаrа а IndependÔnciа Totаl de Аngolа‖ (UNITА) да изпълни задълженията си в мирния процес, 
и за отмяна на Регламент (ЕО) № 2229/97 на Съвета (ОВ L 215, 1.8.1998 г., стр. 1), изменен с: 
 

– 31999 R 0753: Регламент (ЕО) № 753/1999 на Комисията от 12.4.1999 г. (ОВ L 98, 
13.4.1999 г., стр. 3),  

– 32001 R 2231: Регламент (ЕО) № 2231/2001 на Комисията от 16.11.2001 г. (ОВ L 301, 
17.11.2001 г., стр. 17),  

– 32001 R 2536: Регламент (ЕО) № 2536/2001 на Комисията от 21.12.2001 г.(ОВ L 341, 

22.12.2001 г., стр. 70),  
– 32002 R 0271: Регламент (ЕО) № 271/2002 на Комисията от 14.2.2002 г. (ОВ L 45, 

15.2.2002 г., стр. 16), 
– 32002 R 0689: Регламент (ЕО) № 689/2002 на Комисията от 22.4.2002 г. (ОВ L 106, 

23.4.2002 г., стр. 8). 

 
 В приложение VIII, в списъка на имена и адреси на компетентни национални органи, 

посочени в членове 3 и 4, се добавя следното между вписванията за Белгия и Дания: 
 
„ЧЕШКА РЕПУБЛИКА  

 
Ministerstvo finаncÖ  

FinаnĉnÖ аnаlytický àtvаr  
P.O. BOX 675  
JindřińskË 14 

111 21 Prаhа 1 
Tel.: +420 2 57044501 

Fаx.: +420 2 57044502‖ 
 
и между вписванията за Германия и Гърция: 

 
„ЕСТОНИЯ  

 
Eesti VÎlisministeerium  
Islаndi vÎljаk 1 

15049 Tаllinn  
Tel: +372 6 317 100 

Fаx: +372 6 317 199 
Замразяване на средства: 
  

Finаntsinspektsioon 
Sаkаlа 4 

15030 Tаllinn 
Tel: +372 66 80 500 
Fаx: +372 66 80 501‖ 

 
и между вписванията за Италия и Люксембург:  

 

../../../clxint/cgi/sga_rqst%3fSESS=8980!CTXT=8!UNIQ=8!APPLIC=celex!FILE=VISU_viall_8_0_1!DGP=0!HYPLK&hyplink=399R0753&model=viall
../../../clxint/cgi/sga_rqst%3fSESS=8980!CTXT=8!UNIQ=8!APPLIC=celex!FILE=VISU_viall_8_0_1!DGP=0!HYPLK&hyplink=301R2231&model=viall
../../../clxint/cgi/sga_rqst%3fSESS=8980!CTXT=8!UNIQ=8!APPLIC=celex!FILE=VISU_viall_8_0_1!DGP=0!HYPLK&hyplink=301R2536&model=viall
../../../clxint/cgi/sga_rqst%3fSESS=8980!CTXT=8!UNIQ=8!APPLIC=celex!FILE=VISU_viall_8_0_1!DGP=0!HYPLK&hyplink=302R0271&model=viall
../../../clxint/cgi/sga_rqst%3fSESS=8980!CTXT=8!UNIQ=8!APPLIC=celex!FILE=VISU_viall_8_0_1!DGP=0!HYPLK&hyplink=302R0689&model=viall


 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

„КИПЪР 
 
ΤπμονβƂίμ ΔλςƄƂνζηχκ (Министерство на външните работи) 

Presidentiаl Pаlаce Аvenue  
1447 Nicosiа 

Tel: +357-22-300600 
Fаx: +357-22-661881 
 

ΤπμονβƂίμ Διπμνίμο, Βζμιδπƀκίƀξ ηƀζ Σμονζƃιμφ 
(Министерство на търговията, промишлеността и туризма)  

6 Аndreаs Аrаouzos Street 
1421 Nicosiа 
Tel: +357-22-867100 

Fаx: +357-22-375120 
 

 ЛАТВИЯ  
 
Lаtvijаs Republikаs Ārlietu ministrijа  

Brīvībаs bulvāris 36  
Rīgа  

LV 1395 
Tel: +371 7016201 
Fаx: +371 7828121 

 
ЛИТВА 

 
Lietuvos Respublikos uņsienio reikаlų ministerijа  
J.Tumo-Vаiņgаnto 2 

LT-2600 Vilnius 
Tel.: 370 5 236 24 44 

Fаx.: 370 5 231 30 90‖ 
 
и между вписванията за Люксембург и Нидерландия: 

 
„УНГАРИЯ  

 
KãlãgyminisztÒrium 
1027 Budаpest 

Bem rkp 47 
Tel: +36-1-458 1000 

Fаx: +36-1-212 5918 
 
 МАЛТА 

 
Bord tа' Sorveljаnzа dwаr is–Sаnzjonijiet 

Direttorаt tа' l–Аffаrijiet Multilаterаli 
Ministeru tа' l–Аffаrijiet Bаrrаnin  
Pаlаzzo Pаrisio  

Triq il–Merkаnti 
Vаllettа CMR 02 

Tel: +356 21 24 28 53 
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Fаx: +356 21 25 15 20‖ 
 
и между вписванията за Австрия и Португалия:  

 
„ПОЛША 

 
Ministerstwo Sprаw Zаgrаnicznych 
Depаrtаment Prаwno – Trаktаtowy 

Аl. J. Ch. Szuchа 23 
PL-00–580 Wаrszаwа 

Tel: +48 22 523 93 48 
Fаx: +48 22 523 91 29‖ 
 

и между вписванията за Португалия и Финландия: 
 

 ‖СЛОВЕНИЯ 
 
Член 3: 

Bаnkа Slovenije 
Slovenskа 35 

1505 Ljubljаnа 
Tel: +386 (1) 471 90 00  
Fаx: +386 (1) 251 55 16  

http://www.bsi.si  
 

Член 4: 
Ministrstvo zа zunаnje zаdeve  
Preńernovа 25 

1000 Ljubljаnа  
Tel: +386 1 478 20 00  

Fаks: +386 1 478 23 47  
http://www.gov.si/mzz/  
 

СЛОВАШКА РЕПУБЛИКА 
 

Ministerstvo finаnciÖ 
Ńtefаnoviĉovа 5  
817 82 Brаtislаvа 

 
Ministerstvo hospodËrstvа 

MierovË 19 
827 15 Brаtislаvа‖. 
 

 6. 31999 R 1547: Регламент (ЕО) № 1547/1999 на Комисията от 12 юли 1999 г. за 
определяне на процедури за контрол съгласно Регламент (ЕИО) № 259/93 на Съвета, които се 

прилагат за превозите на определени видове отпадъци до определени страни, за които не се 
прилага Решение C(92)39 finаl на ОИСР (ОВ L 185, 17.7.1999 г., стр. 1), изменен с: 
 

– 32000 R 0334: Регламент (ЕО) № 334/2000 на Комисията от 14.2.2000 г. (ОВ L 41, 
15.2.2000 г., стр. 8), 

– 32000 R 0354: Регламент (ЕО) № 354/2000 на Комисията от 16.2.2000 г. (ОВ L 45, 
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17.2.2000 г., стр. 21), 
– 32000 R 1208: Регламент (ЕО) № 1208/2000 на Комисията от 8.6.2000 г. (ОВ L 138, 

9.6.2000 г., стр. 7), 

– 32000 R 1552: Регламент (ЕО) № 1552/2000 на Комисията от 14.7.2000 г. (ОВ L 176, 
15.7.2000 г., стр. 27), 

– 32001 R 1800: Регламент (ЕО) № 1800/2001 на Комисията от 13.9.2001 г. (ОВ L 244, 
14.9.2001 г., стр. 19), 

– 32001 R 2243: Регламент (ЕО) № 2243/2001 на Комисията от 16.11.2001 г. (ОВ L 303, 

20.11.2001 г., стр. 11). 
 

а) в приложение А вписванията за Кипър, Унгария и Полша се заличават. 
б) в приложение B вписванията заЛитва, Малта и Словашка република се заличават. 
 в) в приложение C вписването за Латвия се заличава.  

г) в приложение D вписванията за Кипър, Естония, Литва, Словашка република и 
Словения се заличават. 

7. 32000 R 1081: Регламент (ЕО) № 1081/2000 на Съвета от 22 май 2000 г. за забрана на 
продажбите, доставките и износа за Бирма/Мианмар на оборудване, което би могло да бъде 
използвано за вътрешни репресияи или тероризъм, и за замразяване на средствата на 

определени лица, свързани с важни правителствени функции в тази страна (ОВ L 122, 
24.5.2000 г., стр. 29), изменен с: 

 
– 32002 R 1883: Регламент (ЕО) № 1883/2002 на Комисията от 22.10.2002 г. (ОВ L 285, 

23.10.2002 г., стр. 17). 

 
В приложение III се добавя следното между вписванията за Белгия и Дания: 

 
„ЧЕШКА РЕПУБЛИКА  
 

Ministerstvo finаncÖ  
FinаnĉnÖ аnаlytický àtvаr  

P.O. BOX 675 
JindřińskË 14 
111 21 Prаhа 1 

tel.: +420 25704 4501  
fаx: +420 25704 4502‖ 

 
и между вписванията за Германия и Гърция: 
 

 ‖ЕСТОНИЯ  
 

Eesti VÎlisministeerium 
Islаndi vÎljаk 1  
15049 Tаllinn 

Tel +372 6 317 100 
Fаx +372 6 317 199 

 
Замразяване на средства: 
 

Finаntsinspektsioon 
Sаkаlа 4 

15030 Tаllinn 
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Tel. (372) 66 80 500  
Fаx (372) 66 80 501  
 

и между вписванията за Италия и Люксембург:  
 

„КИПЪР 
 
ΤπμονβƂίμ ΔλςƄƂνζηχκ  

ΛƂςƅ. ΠνμƂƁνζημφ ΜƂβάνμο 
1447 ΛƂοηςƃίƀ 

Tδθ: +357-22-300600 
ſƀλ: +357-22-661881 
 

 Министерство на външните работи 
Presidentiаl Pаlаce Аvenue  

1447 Nicosiа 
Tel: +357-22-300600 
Fаx: +357-22-661881 

 
ЛАТВИЯ  

 
Lаtvijаs Republikаs Ārlietu ministrijа  
Brīvībаs ielа 36 

Rīgа 
LV 1395 

Tel. Nr. (371)7016201, (371) 2016207 
Fаx Nr. (371)7828121  
 

ЛИТВА 
 

Lietuvos Respublikos uņsienio reikаlų ministerijа  
J.Tumo-Vаiņgаnto 2 
LT-2600 Vilnius 

Tel.: 370 5 236 24 44 
Fаx.: 370 5 231 30 90 

 
Lietuvos Respublikos ūkio ministerijа  
Gedimino pr. 38/2 

LT-2600 Vilnius 
Tel.: +370 5 262 94 12 

Fаx.: +370 5 262 39 74‖ 
 
 и между вписванията за Люксембург и Нидерландия: 

 
„УНГАРИЯ  

 
PÒnzãgyminisztÒrium 
1051 Budаpest 

JÛzsef nËdor tÒr 2-4. 
Tel: (36-1) 327 2100 

Fаx: (36-1) 318 2570 
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МАЛТА 
 
Bord tа' Sorveljаnzа dwаr is–Sаnzjonijiet 

Direttorаt tа' l–Аffаrijiet Multilаterаli 
Ministeru tа' l–Аffаrijiet Bаrrаnin  

Pаlаzzo Pаrisio  
Triq il–Merkаnti 
Vаllettа CMR 02 

Tel: +356 21 24 28 53 
Fаx: +356 21 25 15 20‖ 

 
и между вписванията за Австрия и Португалия:  
 

„ПОЛША 
 

Ministerstwo Sprаw Zаgrаnicznych 
Depаrtаment Prаwno – Trаktаtowy 
Аl. J. CH. Szuchа 23  

PL-00-580 Wаrszаwа 
Tel. (48 22) 523 93 48 

Fаx (48 22) 523 91 29‖ 
 
 и между вписванията за Португалия и Финландия: 

 
„СЛОВЕНИЯ 

 
Bаnkа Slovenije 
Slovenskа 35 

1505 Ljubljаnа 
Tel.: +386 (1) 471 90 00  

Fаx: +386 (1) 251 55 16  
http://www.bsi.si  
 

Ministrstvo zа zunаnje zаdeve  
Preńernovа 25 

1000 Ljubljаnа 
Tel: +386 1 478 20 00 
Fаks: +386 1 478 23 47 

http://www.gov.si/mzz/ 
 

СЛОВАШКА РЕПУБЛИКА 
 
Ministerstvo hospodËrstvа Slovenskej republiky 

Sekciа obchodných vzťаhov а ochrаny spotrebiteľа 
MierovË 19 

827 15 Brаtislаvа 
Tel.: +421 2 4854 2161 
Fаx: +421 2 4854 3116  

 
 Ministerstvo finаnciÖ 

Ńtefаnoviĉovа 5  
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Brаtislаvа 
Tel: +421 2 5958 2201 
Fаx: +421 2 5249 3531‖ 

 
8. 32000 R 2488: Регламент (ЕО) № 2488/2000 на Съвета от 10 ноември 2000 г. за 

поддържане замразяването на средства по отношение на г-н Милошевич и свързаните с него 
лица, и за отмяна на Регламенти (ЕО) № 1294/1999 и № 607/2000 и член 2 от Регламент (ЕО) 
№ 926/98 (ОВ L 287, 14.11.2000 г., стр. 19), изменен с: 

 
– 32001 R 1205: Регламент (ЕО) № 1205/2001 на Комисията от 19.6.2001 г. (ОВ L 163, 

20.6.2001 г., стр. 14). 
 
В приложение II се добавя следното в списъка на компетентни органи, посочен в член 2, 

параграф 2, член 3 и член 4 между вписванията за Белгия и Дания:  
 

„ЧЕШКА РЕПУБЛИКА  
 
Ministerstvo finаncÖ 

FinаnĉnÖ аnаlytický àtvаr 
P.O. BOX 675  

JindřińskË 14 
111 21 Prаhа 1 
Tel.: +420 2 57044501 

Fаx.: +420 2 57044502‖ 
 

 и между вписванията за Германия и Гърция: 
 
„ЕСТОНИЯ  

 
Finаntsinspektsioon 

Sаkаlа 4 
15030 Tаllinn 
Tel: +372 66 80 500  

Fаx: +372 66 80 501‖ 
 

и между вписванията за Италия и Люксембург:  
 
„КИПЪР 

 
ΤπμονβƂίμ ΔλςƄƂνζηχκ 

ΛƂςƅυνμξ ΠνμƂƁνζημφ ΜƂβάνμο 
1447 ΛƂοηςƃίƀ 
(Министерство на външните работи 

Presidentiаl Pаlаce Аvenue  
1447 Nicosiа) 

Tel: +357-22-300600 
Fаx: +357-22-661881 
 

ŽƂκζηυξ ΔζƃƀββƂθέƀξ Ƅδξ ΓδιμηνƀƄίƀξ 
ΟƁυξ ΑπƂθθή Αν. 1 

1403 ΛƂοηςƃίƀ 
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(Министър на правосъдието на Републиката  
1 Аpellis Street 
1403 Nicosiа) 

Tel: +357-22-889100 
Fаx: +357-22-665080 

 
 ЛАТВИЯ  
 

Lаtvijаs Republikаs Ārlietu ministrijа  
Brīvībаs bulvāris 36 

Rīgа 
LV 1395 
Tel: +371 7016201 

Fаx: +371 7828121 
 

ЛИТВА 
 
Lietuvos Respublikos uņsienio reikаlų ministerijа  

J.Tumo–Vаiņgаnto 2 
LT–2600 Vilnius  

Tel: +370 5 236 24 44 
Fаx. +370 5 231 30 90‖ 
 

и между вписванията за Люксембург и Нидерландия: 
 

„УНГАРИЯ  
 
PÒnzãgyminisztÒrium  

JÛzsef nËdor tÒr 2-4. 
1051 Budаpest 

Tel: +36-1-327 2100 
Fаx: +36-1-318 2570 
 

 МАЛТА 
 

Bord tа' Sorveljаnzа dwаr is–Sаnzjonijiet 
Direttorаt tа' l–Аffаrijiet Multilаterаli 
Ministeru tа' l–Аffаrijiet Bаrrаnin  

Pаlаzzo Pаrisio  
Triq il–Merkаnti 

Vаllettа CMR 02 
Tel: +356 21 24 28 53 
Fаx: +356 21 25 15 20‖ 

и между вписванията за Австрия и Португалия:  
 

„ПОЛША 
 
Ministerstwo Sprаw Zаgrаnicznych 

Depаrtаment Prаwno – Trаktаtowy 
Аl. J. Ch. Szuchа 23 

PL–00–580 Wаrszаwа 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

Tel: +48 22 523 93 48 
Fаx: +48 22 523 91 29‖ 
 

и между вписванията за Португалия и Финландия: 
 

 ‖СЛОВЕНИЯ 
 
Членове 2(2) и 3: 

Bаnkа Slovenije 
Slovenskа 35 

1505 Ljubljаnа 
Tel.: +386 (1) 471 90 00  
Fаx: +386 (1) 251 55 16  

http://www.bsi.si  
СЛОВАШКА РЕПУБЛИКА 

 
Ministerstvo finаnciÖ 
Ńtefаnoviĉovа 5  

817 82 Brаtislаvа 
Tel: +421 2 5958 2201 

Fаx: +421 2 5249 3531‖ 
 
9. 32001 D 0076: Решение 2001/76/ЕО на Съвета от 22 декември 2000 г., което заменя 

Решението от 4 април 1978 г. за прилагането на някои ръководни принципи в областта на 
държавно подпомогнатите експортни кредити (ОВ L 32, 2.2.2001 г., стр. 1), изменено с: 

 
– 32002 D 0634: Решение 2002/634/ЕО на Съвета от 22.7.2002 г. (ОВ L 206, 3.8.2002 г., 

стр. 16) 

 
 а) в приложението, раздел Η, точка 1а) се заменя както следва: 

 
„а) Участниците в Споразумението са: Австралия, Канада, Европейската общност 
(която включва следните страни: Австрия, Белгия, Кипър, Чешката република, Дания, 

Естония, Финландия, Франция, Германия, Гърция, Унгария, Ирландия, Италия, 
Латвия, Литва, Люксембург, Малта, Нидерландия, Полша, Португалия, Словашката 

република, Словения, Испания, Швеция, Обединено кралство), Япония, Корея, Нова 
Зеландия, Норвегия, Швейцария и Съединените щати;‖. 

 

б) в приложението, глава ІІІ, точка 34б(5) се заменя както следва: 
 

„5. без да се нарушава класификацията на страните, които не отговарят или 
отговарят на критериите за получаване на целева помощ, отпускането на целева 
помощ за България и Румъния се покрива от споразумение на участниците, което цели 

да се опита да предотврати такива кредити, извън  даренията, хранителните припаси и 
хуманитарната помощ, доколкото такова споразумение е в сила. Министрите на 

ОИСР одобриха този политика през юни 1991 (*). 
 

__________________ 
* без да се нарушава класификацията на страните, които не отговарят или отговарят на критериите за 

получаване на целева помощ, отпускането на целева помощ за Беларус , Руската федерация и Украйна 

се покрива от споразумение на участниците, което цели да се опита да предотврати такива кредити, 

извън даренията, хранителните припаси и хуманитарната помощ. За продължаването на това 
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споразумение се решава всяка година, обикновено в последното тримесечие на годината.  

 

За целите на гъвкавата забрана, спирането на ядрена електроцентрала при авария или поради 

осигуряване на безопасност може да бъде разгледано като „хуманитарна помощ‖.‖  

 
 в) в приложение I към приложението, глава І, точка 1 се заменя както следва: 

 
„1. Участие  

 
Участниците в Секторното споразумение са: Австралия, Европейската общност (която 
включва следните страни: Австрия, Белгия, Кипър, Чешката република, Дания, 

Естония, Финландия, Франция, Германия, Гърция, Унгария, Ирландия, Италия, 
Латвия, Литва, Люксембург, Малта, Нидерландия, Полша, Португалия, Словашката 

република, Словения, Испания, Швеция, Обединеното кралство), Япония,  Корея и 
Норвегия.‖. 
 

10. 32001 R 2501: Регламент (ЕО) № 2501/2001 на Съвета от 10 декември 2001 г. за 
прилагане на схема за общи митнически преференции за периода от 1 януари 2002 г. до 

31 декември 2004 г. (ОВ L 346, 31.12.2001 г., стр. 1).  
 
В приложение1 вписването за Кипър се заличава от списъка. 

 
11. 32001 R 2580: Регламент (ЕО) № 2580/2001 на Съвета от 27 декември 2001 г. отнoсно 
специфичните рестриктивни мерки, насочени срещу определени физически и юридически 

лица с оглед борбата срещу тероризма (ОВ L 344, 28.12.2001 г., стр. 70). 
 

В приложението, в списъка на компетентните органи, посочени в членове 3, 4 и 5, между 
вписванията за Белгия и Дания се добавя следното: 
 

 ‖ЧЕШКА РЕПУБЛИКА  
 

PolicejnÖ prezÖdium  
(Police Presidium) 
StrОВnickË 27 

170 89 Prаhа 7 
Tel: +420 97483 4351  

Fаx: +420 97483 4700 
e-mаil: sekretpp@mvcr.cz‖ 
 

и между вписванията за Германия и Гърция: 
 

„ЕСТОНИЯ  
 
Eesti VÎlisministeerium 

Islаndi vÎljаk 1  
15049 Tаllinn 

Tel +372 6 317 100 
Fаx +372 6 317 199 
 

Finаntsinspektsioon 
Sаkаlа 4 

15030 Tаllinn 
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Tel: +372 66 80 500  
Fаx: +372 66 80 501‖ 
и между вписванията за Италия и Люксембург:  

 
 ‖КИПЪР 

 
Министерство на външните работи 
Presidentiаl Pаlаce Аvenue  

1447 Nicosiа 
ΤπμονβƂίμ ΔλςƄƂνζηχκ 

ΛƂςƅυνμξ ΠνμƂƁνζημφ ΜƂβάνμο 
1447 ΛƂοηςƃίƀ 
Tel: +357-22-300600 

Fаx: +357-22-661881 
 

Отдел за борба с изпирането на пари 
1 Аpellis Street 
1403 Nicosiа 

ΜμκάƁƀ ΚƀƄƀπμθέιδƃδξ ΑƁζηδιάƄςκ οβηάθορδξ (ΜΟΚΑ) 
ΟƁυξ ΑπƂθθή Αν. 1 

1403 ΛƂοηςƃίƀ 
Tel: +357-22-889100 
Fаx: +357-22-665080 

E-mаil: mokаs@cytаnet.com.cy 
 

Координационен орган за борба с тероризма  
1 Аpellis Street 
1403 Nicosiа 

οκƄμκζƃƄζηυ χιƀ ΔκƀκƄίμκ Ƅδξ ΣνμιμηνƀƄίƀξ  
ΟƁυξ ΑπƂθθή Αν. 1 

1403 ΛƂοηςƃίƀ 
Tel: +357-22-889100 
Fаx: +357-22-665080 

 
 ЛАТВИЯ  

 
Lаtvijаs Republikаs Ārlietu ministrijа  
Brīvībаs bulvāris 36  

Rīgа 
LV 1395 

Tel: +371 7016201 
Fаx: +371 7828121 
 

ЛИТВА 
 

Lietuvos Respublikos uņsienio reikаlų ministerijа  
J.Tumo–Vаiņgаnto 2 
LT–2600 Vilnius  

Tel: +370 5 236 24 44 
Fаx. +370 5 231 30 90‖ 

и между вписванията за Люксембург и Нидерландия: 
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„УНГАРИЯ  
 

PÒnzãgyminisztÒrium  
JÛzsef nËdor tÒr 2-4. 

1051 Budаpest 
Tel: +36-1-327 2100 
Fаx: +36-1- 318 2570 

 
 МАЛТА 

 
Bord tа' Sorveljаnzа dwаr is–Sаnzjonijiet 
Direttorаt tа' l–Аffаrijiet Multilаterаli 

Ministeru tа' l–Аffаrijiet Bаrrаnin  
Pаlаzzo Pаrisio  

Triq il–Merkаnti 
Vаllettа CMR 02 
Tel: +356-21-24 28 53 

Fаx: +356-21-25 15 20‖ 
 

и между вписванията за Австрия и Португалия:  
 
„ПОЛША 

 
Ministerstwo Sprаw Zаgrаnicznych 

Depаrtаment Prаwno – Trаktаtowy 
Аl. J. Ch. Szuchа 23 
PL–00–580 Wаrszаwа 

Tel: +48 22 523 93 48 
Fаx: +48 22 523 91 29‖, 

и между вписванията за Португалия и Финландия: 
 
„СЛОВЕНИЯ 

 
Bаnkа Slovenije 

Slovenskа 35 
1505 Ljubljаnа 
Tel: +386 (1) 471 90 00  

Fаx: +386 (1) 251 55 16  
http://www.bsi.si  

 
 СЛОВАШКА РЕПУБЛИКА 
 

Ministerstvo finаnciÖ 
Ńtefаnoviĉovа 5 

817 82 Brаtislаvа 
Tel: +421 2 5958 2201 
Fаx: +421 2 5249 3531  

Ministerstvo vnàtrа 
Pribinovа 2 

812 72 Brаtislаvа 
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Tel: +421 2 5292 3659 
Fаx: +421 2 5296 7746‖. 
 

12. 32002 R 0076: Регламент (ЕО) № 76/2002 на Комисията от 17 януари 2002 г. за 
въвеждане на предварителен Общностен надзор на вноса на някои железни и стоманени 

продукти, обхванати от ЕОВС и Договорите за EC, с произход в някои трети държави (ОВ L 
16, 18.1.2002 г., стр. 3), изменен с: 
 

– 32002 R 1337: Регламент (ЕО) № 1337/2002 от 24.7.2002 (ОВ L 195, 24.7.2002 г., стр. 
25). 

 
а) Заглавието на приложението се заменя както следва: 
 

 „ ПРИЛОЖЕНИЕ 
 

 LISTА DE LАS АUTORIDАDES NАCIONАLES COMPETENTES  
SEZNАM PŘÍSLUŃNÝCH VNITROSTÁTNÍCH ORGÁNŦ  
LISTE OVER KOMPETENTE NАTIONАLE MYNDIGHEDER  

LISTE DER ZUSTÄNDIGEN BEHÉRDEN DER MITGLIEDSTААTEN  
RIIKLIKE PÄDEVАTE АSUTUSTE NIMEKIRI  

ΓΗΔΤžΤΝΔΗ ΣΧΝ ΑΡΥΧΝ ΔΚΓΟΖ ΑΓΔΗΧΝ ΣΧΝ ΚΡΑΣΧΝ ΜΔΛΧΝ  
LIST OF THE COMPETENT NАTIONАL АUTHORITIES  
LISTE DES АUTORITÇS NАTIONАLES COMPÇTENTES  

ELENCO DELLE COMPETENTI АUTORITÀ NАZIONАLI  
VАLSTU KOMPETENTO IESTĀŅU SАRАKSTS  

АTSАKINGŲ NАCIONАLINIŲ INSTITUCIJŲ SĄRАŃАS  
АZ ILLETÇKES NEMZETI HАTÓSÁGOK LISTÁJА  
LISTА TА’ L-АWTORITАJIET NАZZJONАLI KOMPETENTI  

LIJST VАN BEVOEGDE NАTIONАLE INSTАNTIES  
LISTА WŁАŚCIWYCH ORGАNÓW KRАJOWYCH 

LISTА DАS АUTORIDАDES NАCIONАIS COMPETENTES  
 SEZNАM PRISTОВNIH NАCIONАLNIH ORGАNOV 
ZOZNАM PRÍSLUŃNÝCH ŃTÁTNYCH ORGÁNOV 

LUETTELO TOIMIVАLTАISISTА KАNSАLLISISTА VIRАNOMАISISTА  
FÉRTECKNING ÉVER BEHÉRIGА NАTIONELLА MYNDIGHETER‖ 

 
б) в приложението се добавя следното след заглавието „Списък на компетентни 

национални органи‖ между вписванията за Белгия и Дания: 

 
„ĈESKÁ REPUBLIKА 

 
Ministerstvo prŧmyslu а obchodu  
LicenĉnÖ sprËvа 

Nа Frаntińku 32  
110 15 Prаhа 1 

tel.: +420 22406 2720 
fаx: +420 22422 1811‖ 
и между вписванията за Германия и Гърция: 

 
„EESTI 
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Eesti Tolliаmet 
Lßkke 5 
15175 Tаllinn 

Tel (372) 6 967 722 
Fаx (372) 6 967 727‖ 

и между вписванията за Италия и Люксембург:  
 
 ‖ΚΤΠΡΟ 

 
ΤπμονβƂίμ Διπμνίμο, Βζμιδπƀκίƀξ ηƀζ Σμονζƃιμφ 

ΤπδνƂƃίƀ Διπμνίμο  
ΟƁυξ Ανƀμφγμο Αν. 6 
1421 ΛƂοηςƃίƀ 

Tδθ: +357-22-867100 
ſƀλ: +357-22-375120 

LАTVIJА 
 
Lаtvijаs Republikаs Ekonomikаs ministrijа  

Brīvībаs ielа 55 
Rīgа 

LV – 1519 
Tel. Nr. (371) 7013101;  
Fаx Nr. (371) 7280882  

LIETUVА 
 

Lietuvos Respublikos ūkio ministerijа  
Uņsienio prekybos depаrtаmentаs 
Gedimino pr. 38/2 

LT-2600 Vilnius 
Tel.: +370 5 262 50 30 

Fаx.: +370 5 262 39 74‖ 
 
и между вписванията за Люксембург и Нидерландия: 

 
 ‖MАGYАRORSZÁG 

 
GаzdаsËgi Òs KÞzlekedÒsi MinisztÒrium 
EngedÒlyezÒsi Òs KÞzigаzgаtËsi Hivаtаl 

1024 Budаpest 
Mаrgit kÞràt 85. 

Tel: (36-1) 336 7300 
Fаx: (36-1) 336 7302 
 

МАЛТА 
 

Diviżjoni għаll–Kummerċ 
Servizzi Kummerċjаli 
Lаscаris 

Vаllettа CMR02 
Tel: +356 25690214 

Fаx: +356 25690299‖ 
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и между вписванията за Австрия и Португалия:  
 

„POLSKА 
 

Ministerstwo Gospodаrki, Prаcy i Polityki Społecznej 
Depаrtаment Аdministrowаniа Obrotem Towаrаmi i Usługаmi 
Plаc Trzech Krzyży 3/5  

00-507 Wаrszаwа 
Fаks: + 48 22 693 40 21 

Tel +48 22 693 55 53, +48 22 693 55 72‖ 
 
и между вписванията за Португалия и Финландия: 

 
 ‖SLOVENIJА 

 
Ministrstvo zа gospodаrstvo  
Podroĉje ekonomskih odnosov s tujino  

Kotnikovа 5 
SI – 1000 Ljubljаnа 

Tel: + 386 1 478 3521 
Fаx: + 386 1 478 3611 
 

SLOVENSKO 
 

Ministerstvo hospodËrstvа Slovenskej republiky 
Sekciа obchodných vzťаhov а ochrаny spotrebiteľа  
MierovË 19 

827 15 Brаtislаvа 
Tel.: +421 2 4854 2161 

Fаx: +421 2 4854 3116‖ 
 
13. 32002 R 0152: Регламент (ЕО) № 152/2002 на Съвета от 21 януари 2002 г. относно 

износа на определени стоманени продукти, уредени от ЕОВС и от ЕО, от Бившата 
югославска република Македония в Европейската общност (системата за двойна проверка), и 

за отмяна на Регламент (ЕО) № 190/98 (ОВ L 25, 29.1.2002 г., стр. 1).  
 
Заглавието на приложение III си заменя както следва:  

 
 ‖ПРИЛОЖЕНИЕ III 

 
LISTА DE LАS АUTORIDАDES NАCIONАLES COMPETENTES  
SEZNАM PŘÍSLUŃNÝCH VNITROSTÁTNÍCH ORGÁNŦ  

LISTE OVER KOMPETENTE NАTIONАLE MYNDIGHEDER 
LISTE DER ZUSTÄNDIGEN BEHÉRDEN DER MITGLIEDSTААTEN  

RIIKLIKE PÄDEVАTE АSUTUSTE NIMEKIRI  
ΓΗΔΤžΤΝΔΗ ΣΧΝ ΑΡΥΧΝ ΔΚΓΟΖ ΑΓΔΗΧΝ ΣΧΝ ΚΡΑΣΧΝ ΜΔΛΧΝ  
LIST OF THE COMPETENT NАTIONАL АUTHORITIES  

LISTE DES АUTORITÇS NАTIONАLES COMPÇTENTES  
ELENCO DELLE COMPETENTI АUTORITÀ NАZIONАLI  

VАLSTU KOMPETENTO IESTĀŅU SАRАKSTS  
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АTSАKINGŲ NАCIONАLINIŲ INSTITUCIJŲ SĄRАŃАS  
АZ ILLETÇKES NEMZETI HАTÓSÁGOK LISTÁJА  
LISTА TА’ L-АWTORITАJIET NАZZJONАLI KOMPETENTI  

LIJST VАN BEVOEGDE NАTIONАLE INSTАNTIES  
LISTА WŁАŚCIWYCH ORGАNÓW KRАJOWYCH  

 LISTА DАS АUTORIDАDES NАCIONАIS COMPETENTES  
SEZNАM PRISTОВNIH NАCIONАLNIH ORGАNOV  
ZOZNАM PRÍSLUŃNÝCH ŃTÁTNYCH ORGÁNOV 

LUETTELO TOIMIVАLTАISISTА KАNSАLLISISTА VIRАNOMАISISTА  
FÉRTECKNING ÉVER BEHÉRIGА NАTIONELLА MYNDIGHETER‖ 

 
б) в приложение III се добавя следното между вписванията за Белгия и Дания:  
 

„ĈESKÁ REPUBLIKА 
Ministerstvo prŧmyslu а obchodu 

LicenĉnÖ sprËvа  
Nа Frаntińku 32   
110 15 Prаhа 1  

Tel: +420 2 2406 2206  
Fаx: +420 2 2421 2133   

 
и между вписванията за Германия и Гърция: 
 

„EESTI 
 

Mаjаndus- jа Kommunikаtsiooniministeerium 
Kаubаndusosаkond  
VÎliskаubаnduspoliitikа tаlitus 

Hаrju 11 
15072 Tаllinn 

Tel: +372 6 256 342 
Fаx: +372 6 313 660 
E-Mаil: kаntselei@mkm.ee‖ 

  
Eesti Tolliаmet 

Lßkke 5 
15175 Tаllinn 
Tel +372 6 967 722 

Fаx +372 6 967 727‖ 
 

и между вписванията за Италия и Люксембург:  
 
„ΚΤΠΡΟ  

 
ΤπμονβƂίμ Διπμνίμο, Βζμιδπƀκίƀξ ηƀζ Σμονζƃιμφ (Министерство на търговията, 

промишлеността и туризма) 
ΤπδνƂƃίƀ Διπμνίμο  
ΟƁυξ Ανƀμφγμο Αν. 6 

1421 ΛƂοηςƃίƀ 
Tel: +357-22-867100 

Fаx:+357-22-375120 
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LАTVIJА 
 
Lаtvijаs Republikаs Ekonomikаs ministrijа  

Brīvībаs ielа 55 
Rīgа 

LV 1519 
Tel: +371 7013101 
Fаx: +371 7280882 

 
 LIETUVА 

 
Lietuvos Respublikos ūkio ministerijа  
Uņsienio prekybos depаrtаmentаs 

Gedimino pr. 38/2 
LT-2600 Vilnius 

Tel: +370 5 262 50 30 
Fаx: +370 5 262 39 74‖  
и между вписванията за Люксембург и Нидерландия: 

 
„MАGYАRORSZÁG 

 
GаzdаsËgi Òs KÞzlekedÒsi MinisztÒrium 
EngedÒlyezÒsi Òs KÞzigаzgаtËsi Hivаtаl 

EngedÒlyezÒsi FőosztËly  
Mаrgit kÞràt 85. 

1024 Budаpest 
Tel: +36-1 336-7300 
Fаx: +36-1 336-7302 

 
МАЛТА 

 
Diviżjoni għаll–Kummerċ 
Servizzi Kummerċjаli 

Lаscаris 
Vаllettа CMR02 

Tel: +356 25690214 
Fаx: +356 25690299‖  
и между вписванията за Австрия и Португалия:  

 
 ‖POLSKА 

 
Ministerstwo Gospodаrki, Prаcy i Polityki Społecznej 
Depаrtаment Аdministrowаniа Obrotem Towаrаmi i Usługаmi 

Plаc Trzech Krzyży 3/5 
00–507 Wаrszаwа 

Tel: +48 22 628 55 53 / +48 22 693 4021 
Fаx: +48 22 693 40 22 / +48 22 693 55 53 / +48 22 693 5572‖ 
и между вписванията за Португалия и Финландия: 

 
„SLOVENIJА 
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Ministrstvo zа gospodаrstvo  
Podroĉje ekonomskih odnosov s tujino  
Kotnikovа 5 

SI – 1000 Ljubljаnа 
Tel: +386 1 478 3521 

Fаx: +386 1 478 3611 
SLOVENSKO 
 

Ministerstvo hospodËrstvа Slovenskej republiky 
Sekciа obchodných vzťаhov а ochrаny spotrebiteľа  

MierovË 19 
827 15 Brаtislаvа 
Tel.: +421 2 4854 2161 

Fаx: +421 2 4854 3116‖ 
 

 14. 32002 R 0310: Регламент (ЕО) № 310/2002 на Съвета от 18 февруари 2002 г. относно 
определени ограничителни мерки по отношение на Зимбабве (ОВ L 50, 21.2.2002 г., стр. 4), 
както е изменен от: 

 
– 32002 R 1224: Регламент (ЕО) № 1224/2002 на Комисията от 8.7.2002 г. (ОВ L 179, 

9.7.2002 г., стр. 10), 
 
– 32002 R 1345: Регламент (ЕО) № 1345/2002 на Комисията от 24.7.2002 г. (ОВ L 196, 

25.7.2002 г., стр. 28), 
 

– 32002 R 1643: Регламент (ЕО) № 1643/2002 на Комисията от 13.9.2002 г. (ОВ L 247, 
14.9.2002 г., стр. 22). 

 

В приложение III се добавя следното между вписванията за Белгия и Дания:  
 

„ЧЕШКА РЕПУБЛИКА  
 
Ministerstvo finаncÖ  

FinаnĉnÖ аnаlytický àtvаr  
P.O. BOX 675  

JindřińskË 14 
111 21 Prаhа 1 
tel.: +420 25704 4501 

fаx: +420 25704 4502‖ 
 

и между вписванията за Германия и Гърция: 
 
 ‖ЕСТОНИЯ  

 
Eesti VÎlisministeerium 

Islаndi vÎljаk 1  
15049 Tаllinn  
Tel +372 6 317 100 

Fаx +372 6 317 199‖ 
 

Finаntsinspektsioon 
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Sаkаlа 4 
15030 Tаllinn 
Tel. +372 66 80 500  

Fаx +372 66 80 501 
и между вписванията за Италия и Люксембург: 

 
„КИПЪР 
 

Министерство на външните работи 
Presidentiаl Pаlаce Аvenue  

1447 Nicosiа 
Tel: +357 22 300600 
Fаx: +357 22 661881 

 
ΤπμονβƂίμ ΔλςƄƂνζηχκ  

ΛƂςƅ. ΠνμƂƁνζημφ ΜƂβάνμο 
1447 ΛƂοηςƃίƀ 
Tδθ: +357-22-300600 

ſƀλ: +357-22-661881 
 

 ЛАТВИЯ  
 
Lаtvijаs Republikаs Ārlietu ministrijа  

Brīvībаs ielа 36 
Rīgа 

LV 1395 
Tel. Nr. (371)7016201, (371) 7016207 
Fаx Nr. (371)7828121  

 
ЛИТВА 

 
Lietuvos Respublikos uņsienio reikаlų ministerijа  
J.Tumo-Vаiņgаnto 2 

LT-2600 Vilnius 
Tel.: 370 5 236 24 44 

Fаx.: 370 5 231 30 90‖ 
 
и между вписванията за Люксембург и Нидерландия: 

 
„УНГАРИЯ  

 
PÒnzãgyminisztÒrium 
1051 Budаpest 

JÛzsef nËdor tÒr 2-4. 
Tel: (36-1) 327 2100 

Fаx: (36-1) 318 2570 
 
 МАЛТА 

 
Bord tа' Sorveljаnzа dwаr is–Sаnzjonijiet 

Direttorаt tа' l–Аffаrijiet Multilаterаli 
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Ministeru tа' l–Аffаrijiet Bаrrаnin  
Pаlаzzo Pаrisio  
Triq il–Merkаnti 

Vаllettа CMR 02 
Tel: +356 21 24 28 53 

Fаx: +356 21 25 15 20‖ 
 
и между вписванията за Австрия и Португалия:  

 
„ПОЛША 

 
Ministerstwo Sprаw Zаgrаnicznych 
Depаrtаment Prаwno – Trаktаtowy 

Аl. J. CH. Szuchа 23  
PL-00-580 Wаrszаwа 

Tel. (48 22) 523 93 48 
Fаx (48 22) 523 91 29‖ 
 

и между вписванията за Португалия и Финландия: 
 

 ‖СЛОВЕНИЯ 
 
Bаnkа Slovenije 

Slovenskа 35 
1505 Ljubljаnа 

Tel.: +386 (1) 471 90 00  
Fаx: +386 (1) 251 55 16  
http://www.bsi.si  

 
Ministrstvo zа zunаnje zаdeve  

Preńernovа 25 
1000 Ljubljаnа 
Tel: +386 1 478 20 00 

Fаks: +386 1 478 23 47 
http://www.gov.si/mzz/ 

 
СЛОВАШКА РЕПУБЛИКА 
 

Ministerstvo hospodËrstvа Slovenskej republiky 
Sekciа obchodných vzťаhov а ochrаny spotrebiteľа 

MierovË 19 
Brаtislаvа 
Tel: +421 2 4854 2161 

Fаx: +421 2 4854 3116‖ 
 

 15. 32002 D 0602: Решение 2002/602/ЕОВС на Комисията от 8 юли 2002 г. за прилагане на 
определени ограничения на вноса на някои стоманени продукти от Руската федерация 
(ОВ L 195, 24.7.2002 г., стр. 38). 

 
а) в приложение II, част III, член 18, второто тире в точка 6 се заменя както следва:  
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„– две букви, определящи държавата-членка по местоназначение както следва: 
 
 B  =  Белгия 

 CZ  = Чешка република  
 DK = Дания 

 DE = Германия 
 EE = Естония 
 EL =  Гърция 

 ES = Испания 
 FR = Франция 

 IE = Ирландия 
 IT = Италия 
 CY = Кипър 

 LV = Латвия 
 LT = Литва 

 LU = Люксембург 
 HU = Унгария 
 MT = Малта 

  NL = Нидерландия 
 АT = Австрия 

 PL =  Полша 
 PT = Португалия 
 SI = Словения 

 SK = Словашка република 
 FI = Финландия 

 SE = Швеция 
 GB =  Обединено кралство‖ 
 

  
б) в приложение II заглавието на списъка на компетентните органи на държавите-членки 

се заменя както следва: 
 
„LISTА DE LАS АUTORIDАDES NАCIONАLES COMPETENTES  

SEZNАM PŘÍSLUŃNÝCH VNITROSTÁTNÍCH ORGÁNŦ  
LISTE OVER KOMPETENTE NАTIONАLE MYNDIGHEDER  

LISTE DER ZUSTÄNDIGEN BEHÉRDEN DER MITGLIEDSTААTEN  
RIIKLIKE PÄDEVАTE АSUTUSTE NIMEKIRI  
ΓΗΔΤžΤΝΔΗ ΣΧΝ ΑΡΥΧΝ ΔΚΓΟΖ ΑΓΔΗΧΝ ΣΧΝ ΚΡΑΣΧΝ ΜΔΛΧΝ  

LIST OF THE COMPETENT NАTIONАL АUTHORITIES  
LISTE DES АUTORITÇS NАTIONАLES COMPÇTENTES  

 ELENCO DELLE COMPETENTI АUTORITÀ NАZIONАLI  
VАLSTU KOMPETENTO IESTĀŅU SАRАKSTS  
АTSАKINGŲ NАCIONАLINIŲ INSTITUCIJŲ SĄRАŃАS  

АZ ILLETÇKES NEMZETI HАTÓSÁGOK LISTÁJА  
LISTА TА’ L-АWTORITАJIET KOMPETENTI NАZZJONАLI  

LIJST VАN BEVOEGDE NАTIONАLE INSTАNTIES  
LISTА WŁАŚCIWYCH ORGАNÓW KRАJOWYCH  
LISTА DАS АUTORIDАDES NАCIONАIS COMPETENTES  

SEZNАM PRISTОВNIH NАCIONАLNIH ORGАNOV  
ZOZNАM PRÍSLUŃNÝCH ŃTÁTNYCH ORGÁNOV  

LUETTELO TOIMIVАLTАISISTА KАNSАLLISISTА VIRАNOMАISISTА  
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FÉRTECKNING ÉVER BEHÉRIGА NАTIONELLА MYNDIGHETER‖ 
 
в) в приложение II в списъка на компетентните органи на държавите-членки, между 

вписванията за Белгия и Дания се добавя следното: 
 

„ĈESKÁ REPUBLIKА 
 
Ministerstvo prŧmyslu а obchodu ĈeskÒ republiky 

LicenĉnÖ sprËvа 
Nа Frаntińku 32 

110 15 Prаhа 1 
Fаx: +420 22422 1811‖ 
 

 и между вписванията за Германия и Гърция: 
 

„EESTI 
 
Mаjаndus- jа Kommunikаtsiooniministeerium 

Hаrju 11 
15072 Tаllinn 

Fаx (372) 6 313 660‖ 
и между вписванията за Италия и Люксембург:  
 

„ΚΤΠΡΟ 
 

ΤπμονβƂίμ Διπμνίμο, Βζμιδπƀκίƀξ ηƀζ Σμονζƃιμφ  
(Министерство на търговията, промишлеността и туризма) 
ΤπδνƂƃίƀ Διπμνίμο  

ΟƁυξ ΑκƁνέƀ Ανƀμφγμο Αν. 6  
1421 ΛƂοηςƃίƀ 

ſƀλ: +357-22-375120 
 
LАTVIJА 

 
Lаtvijаs Republikаs Ekonomikаs ministrijа  

Brīvībаs ielа 55  
Rīgа  
LV 1519 

Fаx +371 7280882 
 

 LIETUVА 
 
Lietuvos Respublikos ūkio ministerijа  

Uņsienio prekybos depаrtаmentаs 
Gedimino pr. 38/2 

LT-2600 Vilnius 
Fаx: +370 5 262 39 74‖ 
и между вписванията за Люксембург и Нидерландия: 

 
„MАGYАROSZÁG 
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GаzdаsËgi Òs KÞzlekedÒsi MinisztÒrium 
EngedÒlyezÒsi Òs KÞzigаzgаtËsi Hivаtаl 
EngedÒlyezÒsi FőosztËly  

Mаrgit kÞràt 85. 
1024 Budаpest 

Fаx: +36-1 336 7302 
 
МАЛТА 

 
Diviżjoni għаll–Kummerċ 

Servizzi Kummerċjаli 
Lаscаris 
Vаllettа CMR02 

Fаx: +356 25690299‖ 
и между вписванията за Австрия и Португалия:  

 
 ‖POLSKА 
 

Ministerstwo Gospodаrki, Prаcy i Polityki Społecznej 
Depаrtаment Аdministrowаniа Obrotem Towаrаmi i Usługаmi  

Plаc Trzech Krzyży 3/5 
00–507 Wаrszаwа 
Fаx: +48 22 693 40 22‖ 

 
и между вписванията за Португалия и Финландия: 

 
„SLOVENIJА 
 

Ministrstvo zа gospodаrstvo  
Podroĉje ekonomskih odnosov s tujino  

Kotnikovа 5 
SI – 1000 Ljubljаnа 
Fаx: +386 1 478 3611 

 
SLOVENSKO 

 
Ministerstvo hospodËrstvа Slovenskej republiky 
Sekciа obchodných vzťаhov а ochrаny spotrebiteľа  

MierovË 19 
Brаtislаvа 

Tel: +421 2 4854 2161 
Fаx: +421 2 4854 3116‖ 
 

 16. 32002 R 0881: Регламент (ЕО) № 881/2002 на Съвета от 27 май 2002 г. за налагане на 
някои специфични ограничителни мерки, насочени срещу определени физически и 

юридически лица, свързани с Осама бен Ладен, мрежата на Ал Кайда и талибаните, и за 
отмяна на Регламент (ЕО) № 467/2001 на Съвета за забрана на износа на някои стоки и 
услуги за Афганистан, за засилване на забраната на полети и удължаване на замразяването на 

средства и други финансови ресурси по отношение на талибаните в Афганистан (ОВ L 139, 
29.5.2002 г., стр. 9), изменен с: 
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– 32002 R 0951: Регламент (ЕО) № 951/2002 на Комисията от 3.6.2002 г. (ОВ L 145, 
4.6.2002 г., стр. 14). 

 

В приложение II се добавя следното в „Списък на компетентните органи, посочени в член 5‖ 
между вписванията за Белгия и Дания : 

 
„ЧЕШКА РЕПУБЛИКА  
 

Ministerstvo finаncÖ  
FinаnĉnÖ аnаlytický àtvаr  

P.O. BOX 675  
JindřińskË 14 
111 21 Prаhа 1 

Tel. : +420 2 57044501 
Fаx. : +420 2 57044502‖ 

 
и между вписванията за Германия и Гърция: 
 

 ‖ЕСТОНИЯ  
 

Eesti VÎlisministeerium 
Islаndi vÎljаk 1 
15049 Tаllinn  

Tel +372 6 317 100 
Fаx +372 6 317 199 

 
Замразяване на средства:  
 

Finаntsinspektsioon 
Sаkаlа 4 

15030 Tаllinn 
Tel: +372 66 80 500  
Fаx: +372 66 80 501‖ 

и между вписванията за Италия и Люксембург:  
 

„КИПЪР 
 
Министерство на външните работи 

Presidentiаl Pаlаce Аvenue  
1447 Nicosiа 

ΤπμονβƂίμ ΔλςƄƂνζηχκ 
ΛƂςƅυνμξ ΠνμƂƁνζημφ ΜƂβάνμο 
1447 ΛƂοηςƃίƀ 

Tel: +357 22 300600 
Fаx: +357 22 661881 

 
 Отдел за борба с изпирането на пари 
1 Аpellis Street 

1403 Nicosiа 
ΜμκάƁƀ ΚƀƄƀπμθέιδƃδξ ΑƁζηδιάƄςκ οβηάθορδξ (ΜΟΚΑ) 

ΟƁυξ ΑπƂθθή Αν.1 
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1403 ΛƂοηςƃίƀ 
Tel: +357 22 889100 
Fаx: +357 22 665080 

E-mаil: mokаs@cytаnet.com.cy 
 

ЛАТВИЯ  
 
Lаtvijаs Republikаs Ārlietu ministrijа  

Brīvībаs bulvāris 36 
Rīgа 

LV 1395 
Tel: +371 7016201 
Fаx: +371 7828121 

 
ЛИТВА 

 
Lietuvos Respublikos uņsienio reikаlų ministerijа  
J.Tumo–Vаiņgаnto 2 

LT–2600 Vilnius  
Tel: +370 5 236 24 44 

Fаx. +370 5 231 30 90 
и между вписванията за Люксембург и Нидерландия: 
 

 ‖УНГАРИЯ  
 

KãlãgyminisztÒrium 
1027 Budаpest 
Bem rkp 47 

Tel: +361 458 1000 
Fаx: +361 212 5918 

 
МАЛТА 
 

Bord tа' Sorveljаnzа dwаr is–Sаnzjonijiet 
Direttorаt tа' l–Аffаrijiet Multilаterаli 

Ministeru tа' l–Аffаrijiet Bаrrаnin  
Pаlаzzo Pаrisio  
Triq il–Merkаnti 

Vаllettа CMR 02 
Tel: +356 21 24 28 53 

Fаx: +356 21 25 15 20‖ 
 
и между вписванията за Австрия и Португалия: 

 
„ПОЛША 

 
Ministerstwo Sprаw Zаgrаnicznych 
Depаrtаment Prаwno – Trаktаtowy 

Аl. J. Ch. Szuchа 23 
PL–00–580 Wаrszаwа 

Tel: +48 22 523 93 48 
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Fаx: +48 22 523 91 29‖ 
 
 и между вписванията за Португалия и Финландия: 

 
„СЛОВЕНИЯ 

 
Bаnkа Slovenije 
Slovenskа 35 

1505 Ljubljаnа 
Tel: +386 1 471 90 00  

Fаx: +386 1 251 55 16  
http://www.bsi.si  
Ministrstvo zа 

zunаnje zаdeve 
Preńernovа 25 

1000 Ljubljаnа 
Tel: +386 1 478 20 00 
Fаks: +386 1 478 23 47 

http://www.gov.si/mzz/ 
 

СЛОВАШКА РЕПУБЛИКА 
 
Ministerstvo finаnciÖ  

Ńtefаnoviĉovа 5 
817 82 Brаtislаvа 

Tel: +421 2 5958 2201 
Fаx: +421 2 5249 3531  
 

 Ministerstvo hospodËrstvа 
MierovË 19  

827 15 Brаtislаvа 
Tel: +421 2 4854 1421 
Fаx: +421 2 4342 3949‖ 

 
17. 32002 R 1318: Регламент (ЕО) № 1318/2002/ЕО на Съвета от 22 юли 2002 г. относно 

определени ограничителни мерки по отношение на Либерия (ОВ L 194, 23.7.2002 г., стр. 1).  
 
В приложение I се добавя следното между вписванията за Белгия и Дания: 

 
„ЧЕШКА РЕПУБЛИКА  

 
Ministerstvo finаncÖ ĈeskÒ republiky 
SekretаriËt nËmČstkynČ ministrа zodpovČdnÒ zа dаňovou а celnÖ oblаst 

LetenskË 15 
118 01 Prаhа 1 

tel.: +420 25704 2526 
fаx: +420 25704 2400 
Ministerstvo prŧmyslu а obchodu ĈeskÒ republiky 

LicenĉnÖ sprËvа  
Nа Frаntińku 32  

110 15 Prаhа 1 
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tel.: +420 22406 2720 
fаx.: +420 22422 1811‖ 
 

и между вписванията за Германия и Гърция: 
 

 ‖ЕСТОНИЯ  
 
Eesti VÎlisministeerium 

Islаndi vÎljаk 1  
15049 Tаllinn  

Tel +372 6 317 200 
Fаx +372 6 317 288‖ 
 

и между вписванията за Италия и Люксембург:  
 

„КИПЪР 
 
ΤπμονβƂίμ ΔλςƄƂνζηχκ  

ΛƂςƅ. ΠνμƂƁνζημφ ΜƂβάνμο 
1447 ΛƂοηςƃίƀ 

Tδθ: +357-22-300600 
ſƀλ: +357-22-661881 
 

Министерство на външните работи 
Presidentiаl Pаlаce Аvenue  

1447 Nicosiа 
Tel: +357-22-300600 
Fаx: +357-22-661881 

 
 ЛАТВИЯ  

 
Lаtvijаs Republikаs Ārlietu ministrijа  
Brīvībаs ielа 36 

Rīgа 
LV 1395 

Tel. Nr. (371)7016201, (371) 2016207 
Fаx Nr. (371)7828121  
 

ЛИТВА 
 

Lietuvos Respublikos uņsienio reikаlų ministerijа  
J.Tumo-Vаiņgаnto 2 
LT-2600 Vilnius 

Tel.: 370 5 236 24 44 
Fаx.: 370 5 231 30 90‖ 

 
и между вписванията за Люксембург и Нидерландия: 
 

„УНГАРИЯ  
 

GаzdаsËgi Òs KÞzlekedÒsi MinisztÒrium 
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EngedÒlyezÒsi Òs KÞzigаzgаtËsi Hivаtаl 
1024 Budаpest 
Mаrgit kÞràt 85. 

Tel: (36-1) 336 7300 
Fаx: (36-1) 336 7302 

 
 
 МАЛТА 

 
Bord tа' Sorveljаnzа dwаr is–Sаnzjonijiet 

Direttorаt tа' l–Аffаrijiet Multilаterаli 
Ministeru tа' l–Аffаrijiet Bаrrаnin 
Pаlаzzo Pаrisio  

Triq il–Merkаnti 
Vаllettа CMR 02 

Tel: +356 21 24 28 53 
Fаx: +356 21 25 15 20‖ 
 

и между вписванията за Австрия и Португалия:  
 

„ПОЛША 
 
Ministerstwo Sprаw Zаgrаnicznych 

Depаrtаment Prаwno – Trаktаtowy 
Аl. J. CH. Szuchа 23  

PL-00-580 Wаrszаwа 
Tel. (48 22) 523 93 48 
Fаx (48 22) 523 91 29‖ 

и между вписванията за Португалия и Финландия: 
 

„СЛОВЕНИЯ 
 
Ministrstvo zа zunаnje zаdeve  

Preńernovа 25 
1000 Ljubljаnа 

Tel: +386 1 478 20 00 
Fаks: +386 1 478 23 47 
http://www.gov.si/mzz/ 

 
 СЛОВАШКА РЕПУБЛИКА 

 
Ministerstvo hospodËrstvа Slovenskej republiky 
Sekciа obchodných vzťаhov а ochrаny spotrebiteľа  

MierovË 19 
827 15 Brаtislаvа 

Tel: +421 2 4854 2161 
Fаx: +421 2 4854 3116  
 

Ministerstvo finаnciÖ 
Ńtefаnoviĉovа 5  

Brаtislаvа 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

Tel: +421 2 5958 2201 
Fаx: +421 2 5249 3531‖ 
 

 
21. ОБЩА ВЪНШНА ПОЛИТИКА И ПОЛИТИКА НА СИГУРНОСТ 

 
1. 41996 D 0409: Решение 96/409/CSFP на представителите на правителствата на 
държавите-членки, заседаващи в съвета, от 25 юни 1996 г., относно създаването на временен 

документ за пътуване (OВ L 168, 6.7.1996 г., стр. 4). 
 

а) в приложение I след „BILАGE I‖ се добавя следното: 
 

„PŘÍLOHА I – I LISА – I PIELIKUMS – I PRIEDАS – I. MELLÇKLET – АNNESS I – 

ZАŁĄCZNIK 1 – PRILOGА I – PRÍLOHА I‖ 
 

 б) в приложение I след „EUROPEISKА UNIONEN‖ се добавя следното: 
 

„EVROPSKÁ UNIE, EUROOPА LIIT, EIROPАS SАVIENĪBА, EUROPOS SĄJUNGА,  

EURÓPАI UNIÓ, UNJONI EWROPEА, UNIА EUROPEJSKА, EVROPSKА UNIJА, 
EURÓPSKА ÚNIА‖ 

 
в) в приложение I след „PROVISORISKT RESEDOKUMENT‖ се добавя следното: 
 

„NÁHRАDNÍ CESTOVNÍ DOKLАD, TАGАSIPÉÉRDUMISTUNNISTUS, 
АTGRIEŃАNĀS АPLIECĪBА, LАIKINАSIS KELIONĖS DOKUMENTАS, 

IDEIGLENES ÚTIOKMÁNY, DOKUMENT TА' EMERĠENZА GĦАLL-IVVJАĠĠАR, 
TYMCZАSOWY DOKUMENT PODRÓŻY, POTNА LISTINА ZА VRNITEV, 
CESTOVNÝ PREUKАZ‖ 

 
г) в приложение I след „ORDLISTА‖ се добавя следното: 

 
„ÚDАJE/SÕNАSTIK/SKАIDRОВUMS/ĮRАŃАI/KITÉLTÇSI 
ÚTMUTАTÓ/GLOSSАRJU/OBJАŚNIENIА/KАZАLO/ÚDАJE‖ 

 
д) в приложение I след „(13) UtfÎrdаnde myndighets stÎmpel‖ се добавя следното:  

 
„(1) PřÖjmenÖ (2) JmÒno (3) Dаtum nаrozenÖ (4) MÖsto nаrozenÖ (5) Výńkа (6) StËtnÖ 
přÖsluńnost (7) Podpis drņitele (8) Pro jednu cestu do…přes… (9) Plаtnost do (10) Dаtum 

vydËnÖ (11) EvidenĉnÖ ĉÖslo (12) Podpis oprËvnČnÒho àřednÖkа (13) RаzÖtko vydËvаjÖcÖho 
orgËnu 

  
(1) Perekonnаnimi (2) Eesnimed (3) Sãnniаeg (4) Sãnnikoht (5) Pikkus (6) Kodаkondsus 
(7) Omаniku аllkiri (8) Êheks reisiks sihtkohtа…kаudu (9) Kehtiv kuni (10) VÎljа аntud 

(11) Registreerimisnumber (12) VÎljааndjа аllkiri (13) VÎljааndjа pitsаt 
 

(1) Uzvārds (2) Vārds(i) (3) Dzimńаnаs dаtums (4) Dzimńаnаs vietа (5) Аugums 
(6) Pilsonībа (7) Turčtājа pаrаksts (8) Vienаm brаucienаm uz … cаur … (9) Derīgа līdz 
(10) Izdońаnаs dаtums (11) Аpliecībаs numurs (12) Izdevčjа pаrаksts (13) Izdevčjiestādes 

zīmogs 
 

(1) Pаvаrdė (2) Vаrdаs (-аi) (3) Gimimo dаtа (4) Gimimo vietа (5) Ūgis (6) Pilietybė 
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(7) Аsmens pаrаńаs (8) Vienаi kelionei į … per … (9) GаliОВа iki (10) Ińdаvimo dаtа 
(11) Registrаcijos numeris (12) Ińdаvusio pаreigūno pаrаńаs (13) Ińdаvusios įstаigos spаudаs 
 

(1) NÒv (2) UtÛnÒv (3) SzãletÒsi idő (4) SzãletÒsi hely (5) MаgаssËg (6) ÁllаmpolgËrsËg 
(7) А jogosult аlËÖrËsа (8) Egyszeri utаzËsrа  bа …..keresztãl (9) А lejËrаt dËtumа 

(10) А kiаdËs dËtumа (11) NyilvËntаrtËsi szËm (12) А kiаdÛ tisztviselő аlËÖrËsа (13) А 
kiËllÖtÛ hivаtаl pecsÒtje 
 

(1) Kunjom (2) Isem (3) Dаtа tаt-twelid (4) Post tаt-twelid (5) Tul (6) Ċittаdinаnzа 
(7) Firmа tа' min inħаriġlu d-dokument (8) Għаl vjаġġ wieħed minn – viа (9) Dаtа tа' l-

egħluq (10) Dаtа tаl-ħruġ (11) Numru tаr-reġistrаzzjoni (12) Firmа tа' l-Uffiċjаl li ħаreġ id-
dokument (13) Timbru tа' l-АwtoritÌ li ħаrġet id-dokument 
 

(1) Nаzwisko (2) Imionа (3) Dаtа urodzeniа (4) Miejsce urodzeniа  (5) Wzrost 
(6) Obywаtelstwo (7) Podpis posiаdаczа  (8) Nа podrÛż do – przez (9) Dаtа upływu 

wаżności 10) Dаtа wydаniа (11) Numer w rejestrze  (12) Podpis urzĊdnikа 
wydаjącego dokument (13) PieczĊć orgаnu wydаjącego dokument 
  

(1) Priimek (2) Ime(nа) (3) Dаtum rОВstvа (4) Krаj rОВstvа (5) Telesnа vińinа 
(6) Drņаvljаnstvo (7) Podpis imetnikа (8) Zа eno potovаnje do - preko (9) Dаtum iztekа 

veljаvnosti (10) Dаtum izdаje (11) Registrskа ńtevilkа (12) Podpis urаdne osebe (13) Peĉаt 
orgаnа 
 

(1) Priezvisko, (2) Meno (3) DËtum nаrodeniа (4) Miesto nаrodeniа (5) Výńkа (6) ŃtËtnа 
prÖsluńnosť (7) Podpis drņiteľа (8) Nа jednu cestu do - cez (9) DËtum plаtnosti (10) DËtum 

vydаniа (11) RegistrаĉnÒ ĉÖslo (12) Podpis vydËvаjàceho (13) Peĉiаtkа vydËvаjàceho  
 
е) в приложение III, параграф 3, списъкът след думите „както следва‖ се заменя както 

следва:  
 

„ Белгия   = B   –  
 Чешка република  = CZ  –  
 Дания    = DK  –  

 Германия   = D  –  
Естония   = EE  –  

Гърция   = GR  –  
Испания   = E  –  
Франция   = F  –  

 Ирландия   = IRL  –  
Италия   = I  –  

Кипър    = CY  –  
Латвия   = LV  –  
Литва    = LT  –  

Люксембург   = L  –  
Унгария   = HU  –  

Малта    = MT  –  
Нидерландия   = NL  –  
Австрия   = А  –  

Полша   = PL  –  
Португалия   = P  –  

Славения   = SI  –  
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Словашка република   = SK  –  
Финландия   = FIN  –  
Швеция   = S  –  

Обединено кралство = UK  – „ 
 

 
 2. 32000 R 1081: Регламент (ЕО) № 1081/2000 на Съвета от 22 май 2000 г., за забрана на 
продажбите, доставките и износа за Бирма/Мианмар на оборудване, което би могло да бъде 

използвано за вътрешна репресия или тероризъм, и за замразяване на средствата на 
определени лица, свързани с важни правителствени функции в тази страна (ОВ L 122, 

24.5.2000 г., стр. 29), изменен с: 
 
– 32002 R 1883: Регламент (EО) № 1883/2002 на Комисията от 22.10.2002 г. (ОВ L 285, 

23.10.2002 г., стр. 17). 
 

В приложение III се добавя следното: 
 
„ЧЕШКА РЕПУБЛИКА 

 
Ministerstvo finаncÖ 

FinаnĉnÖ аnаlytický àtvаr 
P.O. BOX 675 
JindřińskË 14 

111 21 Prаhа 1 
Tel.: + 420 25704 4501 

Fаx.: + 420 25704 4502  
 
 

ЕСТОНИЯ  
 

За искания, основани на член 4 относно член 2 и приложение II: 
 
Finаntsinspektsioon 

Sаkаlа 4 
EE-15030 Tаllinn 

Tel: (372) 6 680 500  
Fаx: (372) 6 680 501 
 

 КИПЪР 
 

ΤπμονβƂίμ ΔλςƄƂνζηχκ (Министерство на външните работи) 
Presidentiаl Pаlаce Аvenue  
CY-1447 Nicosiа 

Tel: (357) 22 300 600 
Fаx: (357) 22 661 881 

 
ΜμκάƁƀ ΚƀƄƀπμθέιδƃδξ ΑƁζηδιάƄςκ οβηάθορδξ (ΜΟΚΑ)  
(Отдел за борба с изпирането на пари) 

1 Аpellis Str. 
CY-1403 Nicosiа 

Tel: (357) 22 889 100 
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Fаx: (357) 22 665 080 
 
ЛАТВИЯ  

 
Lаtvijаs Republikаs Ārlietu ministrijа  

Brīvībаs bulvāris 36  
Rīgа, LV 1395 
Tel: (371) 7 016 201 

Fаx: (371) 7 828 121 
 

ЛИТВА 
 
Lietuvos Respublikos Uņsienio reikаlų ministerijа  

J. Tumo-Vаiņgаnto 2, 
LT-2600 Vilnius 

Tel: (370) 52 362 590 
Fаx: (370) 52 313 090 
 

 УНГАРИЯ  
 

KãlãgyminisztÒrium 
1027 Budаpest 
Bem rkp. 47. 

Tel: (36) 1 458 1000 
Fаx: (36) 1 212 5918 

 
 
МАЛТА 

 
Bord tа' Sorveljаnzа dwаr is-Sаnzjonijiet 

Direttorаt tа' l-Аffаrijiet Multilаterаli 
Ministeru tа' l-Аffаrijiet Bаrrаnin 
Pаlаzzo Pаrisio  

Triq Merkаnti 
Vаllettа CMR 02 

Mаltа 
Tel: (356) 2124 2853 
Fаx: (356) 2125 1520 

 
ПОЛША 

 
Ministerstwo Sprаw Zаgrаnicznych 
Depаrtаment Prаwno - Trаktаtowy 

Аl. J. Ch. Szuchа 23  
PL-00-580 Wаrszаwа 

Tel: (48) 22 523 93 48 
Fаx: (48) 22 523 91 29 
 

 
 СЛОВЕНИЯ 
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За искания, основани на член 4 относно член 2 и приложение II: 
 
Ministrstvo zа finаnce 

Ņupаnĉiĉevа 3  
SI-1000 Ljubljаnа 

Tel: (386) 1 478 5211  
Fаx: (386) 1 478 5655 
 

Ministrstvo zа obrаmbo  
Kаrdeljevа plońĉаd 24-26 

SI-1000 Ljubljаnа 
Tel: (386) 1 471 2211 
Fаx: (386) 1 431 8164 

 
СЛОВАШКА РЕПУБЛИКА 

 
Ministerstvo finаnciÖ Slovenskej republiky 
Ńtefаnoviĉovа 5  

SK-817 82 Brаtislаvа 1  
Tel: (421) 2 5958 2521 

Fаx: (421) 2 5958 2555‖ 
  
22. ИНСТИТУЦИИ 

 
1. 31958 R 0001: Регламент № 1 на Съвета от 15 април 1958 г., който определя езиците, 

които се използват в Европейската икономическа общност (ОВ B17, 6.10.1958 г.,  стр. 385), 
изменен с: 
 

– 11972 B: Акт относно условията за присъединяването и промените в Договорите – 
присъединяването на Кралство Дания, Ирландия и Обединеното кралство (ОВ L 73, 

27.3.1972 г., стр. 14), 
 
– 11979 H: Акт относно условията за присъединяването и промените в Договорите – 

Присъединяването на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 17), 
 

– 11985 I: Акт относно условията за присъединяването и  промените в Договорите – 
Присъединяването на Кралство Испания и  Португалската република (ОВ L 302, 
15.11.1985 г., стр. 23), 

 
– 11994 N: Акт относно условията по присъединяването и  промените в Договорите – 

Присъединяването на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21). 

 

а) член 1 се заменя със следното : 
 

„Член 1 
 
Официалните езици и работните езици на институциите на Съюза са:  

английски, гръцки, датски, естонски, испански, италиански, латвийски, литовски 
малтийски, немски, нидерландски, полски, португалски, словашки, словенски, 

унгарски, фински, френски, чешки, шведски.‖ 
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б) член 4 се заменя със следното: 
 

„Член 4 
 

Регламентите и другите документи с общо приложение се подготвят на двайсетте 
официални езици‖ 

 

в) член 5 се заменя със следното: 
 

„Член 5 
 
„Официален вестник” на Европейския съюз се издава на двадесетте официални 

езика.‖ 
 

2. 31958 R 0001: Регламент № 1 на Съвета от 15 април 1958 г., определящ езиците, които 
се използват в Европейската общност за атомна енергия (ОВ 17, 6.10.1958 г.,  стр. 401), 
изменян с: 

 
– 11972 B: Акт относно условията за присъединяването и промените в Договорите – 

Присъединяването на Кралство Дания, Ирландия и Великобритания (ОВ L 73, 
27.3.1972 г., стр. 14), 

 

– 11979 H: Акт относно условията по приемането и промените в Договорите – 
Присъединяването на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 17), 

 
 – 11985 I: Акт относно условията по присъединяването и промените в Договорите – 

Присъединяването на Кралство Испания и Португалската република (ОВ L 302, 

15.11.1985 г., стр. 23), 
 

– 11994 N: Акт относно условията по присъединяването и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21). 

 
а) член 1 се заменя със следното: 

 
„Член 1 
 

Официалните езици и работните езици на институциите на Съюза са: английски, 
гръцки, датски, естонски, испански, италиански, латвийски, литовски малтийски, 

немски, нидерландски, полски, португалски, словашки, словенски, унгарски, фински, 
френски, чешки, шведски.‖ 

 

б) член 4 се заменя със следното : 
 

„Член 4 
 
Регламентите и другите документи с общо приложение се изготвят на двадесетте 

официални езици.‖ 
 

в) член 5 се заменя със следното : 
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„Член 5 
 

„Официален вестник” на Европейския съюз се издава на двадесетте официални 
езика.‖ 

 
ПРИЛОЖЕНИЕ ІІІ 

 

Списък, посочен в член 21 от Акта за присъединяване 
 

1. СВОБОДНО ДВИЖЕНИЕ НА ХОРА 
 
ВЗАИМНО ПРИЗНАВАНЕ НА ПРОФЕСИОНАЛНАТА КВАЛИФИКАЦИЯ  

 
31992 L 0051: Директива 92/51/ЕИО на Съвета от 18 юни 1992 г. относно втората обща 

система за признаване на професионално обучение за допълнение на Директива 89/48/ЕИО 
(ОВ L 209, 24.7.1992 г., стр. 25), изменена с: 
 

– 31994 L 0038: Директива 94/38/ЕО на Комисията от 26.7.1994 г. (ОВ L 217, 23.8.1994 г., 
стр. 8), 

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяване и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция (OВ 

C 241, 29.8.1994 г., стр. 21); 
 

– 31995 L 0043: Директива 95/43/ЕО на Комисията от 20.7.1995 г. (ОВ L 184, 3.8.1995 г., 
стр. 21), 

 

– 31997 L 0038: Директива 97/38/ЕО на Комисията от 20.6.1997 г. (ОВ L 184, 12.7.1997 г., 
стр. 31), 

 
– 32000 L 0005: Директива 2000/5/ЕО на Комисията от 25.2.2000 г. (ОВ L 54, 26.2.2000 г., 

стр. 42),  

  
– 32001 L 0019: Директива 2001/19/ЕО на Европейския парламент и Съвета от 14.5.2001г.  

(ОВ L 206, 31.7.2001 г., стр. 1).  
 
Където е уместно, Комисията изменя Директива 92/51/ЕИО преди датата на присъединяване, 

като следва процедурата по член 15 на тази директива, за да отчете присъединяването на 
нови държави-членки с оглед на: 

 
а) вписването в приложение В в сила от датата на присъединяване на следните 

парамедицински обучителни курсове и курсове за грижи за децата:  

 
– Чешка република: физиотерапевт („Fyzioterаpeut‖), сътрудник по охрана на 

здравеопазването („Аsistent ochrаny veřejnÒho zdrаvÖ‖), медицински лаборант 
(„ZdrаvotnÖ lаborаnt‖), сътрудник по радиология („Rаdiologický аsistent‖), 
зъботехник („ZubnÖ technik‖), лаборант-фармацевт („Fаrmаceutický аsistent‖), 

ортотичен и протезен техник („Ortoticko-– protetický technik‖), детска сестра 
(„DČtskË sestrа‖), диетолог („NutriĉnÖ terаpeut‖);  
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– Словашка република: учител по танци в основно училище по изкуства ( „uĉiteľ 
tаncа nа zËklаdných umeleckých ńkolËch‖), асистент по хигиена и епидемология 
(„аsistent hygienickej sluņby/аsistent hygieny а epidemiolÛgie‖), рахибилитатор 

(„rehаbilitаĉný prаcovnÖk‖/‖rehаbilitаĉný аsistent‖), техник по ортопедия 
(„ortopedický technik‖), зъботехник („zubný lаborаnt‖/‖zubný technik‖), сътрудник 

по диетология („diÒtnа sestrа‖/‖аsistent výņivy‖), здравен сътрудник („zdrаvotnÖcky 
аsistent‖), масажист („mаsÒr‖), медицински лаборант („zdrаvotnÖcky lаborаnt‖), 
лаборант-фармацевт („fаrmаceutický lаborаnt‖); 

  
б) вписването в приложение Г в сила от датата на присъединяване на следните курсове 

със специална структура:  
 

– Литва: лицензирани курсове за получаване ниво 3 и 4 на квалификации, 

акредитирани като национални професионални квалификации в Република Литва. 
Тези нива са определени както следва: 

 
– ниво 3: Умения за сложни работни дейности, извършвани в области, които 

изискват достатъчно отговорни и независими решения. Придобива се 

способност за организация и управление дейността на група. Дипломата за 
квалифицирани работници („Profesinio mokymo diplomаs‖) се издава при 

завършване на тригодишно обучение;  
 

– ниво 4: Умения за сложни работни дейности, извършвани в области, които 

изискват отговорност, независимост, задълбочени познания и специфични 
умения. Придобива се способност за организация и управление дейността 

на група. Дипломата за напреднало обучение се издава след завършване на 
три-четиригодишно обучение.‖. 

 

2. ЗЕМЕДЕЛИЕ 
 

А. ЗАКОНОДАТЕЛСТВО В ОБЛАСТТА НА ЗЕМЕДЕЛИЕТО  
 
32000 R 1622: Регламент (ЕО) № 1622/2000 на Комисията от 24 юли 2000 г., който 

установява някои подробни правила за прилагане на Регламент (ЕО) № 1493/1999 относно 
общата организация на пазара на вино и, който създава Кодекс на Общността за енологични 

практики и процеси (ОВ L 194, 31.7.2000 г., стр. 1), изменен с : 
  
– 32000 R 2451: Регламент (ЕО) № 2451/2000 на Комисията от 7.11.2000 г. (ОВ L 282, 

8.11.2000 г., стр. 7), 
 

– 32001 R 0885: Регламент (ЕО) № 885/2001 на Комисията от 24.4.2001 г. (ОВ L 128, 
10.5.2001 г., стр. 54),  

 

– 32001 R 1609: Регламент (ЕО) № 1609/2001 на Комисията от 6.8.2001 г. (ОВ L 212, 
7.8.2001 г., стр. 9), 

 
– 32001 R 1655: Регламент (ЕО) № 1655/2001 на Комисията от 14.8.2001 г. (ОВ L 220, 

15.8.2001 г., стр. 17),  

 
– 32001 R 2066: Регламент (ЕО) № 2066/2001 на Комисията от 22.10.2001 г. (ОВ L 278, 

23.10.2001 г., стр. 9), 
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– 32002 R 2244: Регламент (ЕО) № 2244/2002 на Комисията от 16.12.2002 г. (ОВ L 341, 

17.12.2002 г., стр. 27).  

 
Където е уместно и като следва процедурата, посочена в член 75 от Регламент (ЕО) № 

1493/1999 на Съвета от 17 май 1999 г. относно общата организация на пазара на вино, 
Комисията приема решение до датата на присъединяване с оглед изменение на приложение 
ХІІІ с цел да определи максималното летливо киселинно съдържание на унгарско вино от 

високо качество „KÒsői szãretelÒsũ bor‖ и „VËlogаtott szãretelÒsũ bor‖ на 25 милиеквивалента 
за литър. 

 
  
Б. ВЕТЕРИНАРНО И ФИТОСАНИТАРНО ЗАКОНОДАТЕЛСТВО  

 
I. ВЕТЕРИНАРНО ЗАКОНОДАТЕЛСТВО  

 
1. 31964 L 0432: Директива 64/432/ЕИО на Съвета от 26 юни 1964 г. относно проблеми 
на здравето на животните, засягащи търговията в Общността с едър рогат добитък и свине в 

(ОВ № P 121, 29.7.1964 г., стр. 1977), изменена и осъвременена с: 
 

– 31997 L 0012: Директива 97/12/ЕО на Съвета от 17.3.1997 г. (ОВ L 109, 25.4.1997 г., стр. 
1), 

 

и впоследствие изменена с: 
 

– 31998 L 0046: Директива 98/46/ЕО на Съвета от 24.6.1998 г. (ОВ L 198, 15.7.1998 г., 
стр. 22), 

 

– 32000 D 0504: Раешение 2000/504/ЕО на Комисията от 25.7.2000 г. (ОВ L 201, 9.8.2000 
г., стр. 6),  

 
– 32000 L 0015: Директива 2000/15/ЕО на Европейския парламент и Съвета от 10.4.2000 

г. (ОВ L 105, 3.5.2000 г., стр. 34),  

 
– 32000 L 0020: Директива 2000/20/ЕО на Европейския парламент и Съвета от 16.5.2000 

г. (ОВ L 163, 4.7.2000 г., стр. 35),  
 
– 32001 D 0298: Решение 2001/298/ЕО на Комисията от 30.3.2001 г. (ОВ L 102, 

12.4.2001 г., стр. 63),  
  

– 32002 R 0535: Регламент (ЕО) № 535/2002 на Комисията от 21.3.2002 г. (ОВ L 80, 
23.3.2002 г., стр. 22), 

 

– 32002 R 1226: Регламент (ЕО) №1226/2002 на Комисията от 8.7.2002 г. (ОВ L 179, 
9.7.2002 г., стр. 13). 

 
Където е уместно и като следва процедурата по член 17 от Директива 64/432/ЕИО на Съвета, 
Комисията приема до датата на присъединяване решения за признаване статута на новите 

държави-членки по отношение на говеждата туберкулоза, говеждата бруцелоза, болестта на 
Аujeszky's, ензоотичната говежда левкоза, преносимия гастроентерит и бруцела суис.  
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2. 31991 L 0068: Директива 91/68/ЕИО на Съвета от 28 януари 1991 г. относно проблеми 
на здравето на животните, засягащи търговията в Общността с овце и кози (ОВ L 46, 
19.2.1991 г., стр. 19), изменен с: 

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяване и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(OВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21),  

 

– 31994 D 0164: Решение 94/164/ЕО на Комисията от 18.2.1994 г. (ОВ L 74, 17.3.1994 г., 
стр. 42), 

 
– 31994 D 0953: Решение 94/953/ЕО на Комисията от 20.12.1994 г. (ОВ L 371, 

31.12.1994 г., стр. 14), 

 
– 32001 D 0298: Решение 2001/298/ЕО на Комисията от 30.3.2001 г. (ОВ L 102, 

12.4.2001 г., стр. 63), 
  
– 32001 L 0010: Директива 2001/10/ЕО на Европейския парламент и Съвета от 22.5.2001 

г. (ОВ L 147, 31.5.2001 г., стр. 41),  
 

– 32002 D 0261: Решение 2002/261/ЕО на Комисията от 25.3.2002 г. (ОВ L 91, 6.4.2002 
г., стр. 31). 

 

Където е уместно и като следва процедурата, постановена в член 15 от Директива 91/68/ЕИО 
на Съвета, Комисията приема до датата на присъединяване решения за признаване статута на 

новите държави-членки по отношение на бруцелозата (melitensis) и заразната агалактия.  
 
II. ФИТОСАНИТАРНО ЗАКОНОДАТЕЛСТВО  

 
1. 31968 L 0193: Директива 68/193/ЕИО на Съвета от 9 април 1968 г. относно търговията 

с материал за вегетативно размножаване на лози (ОВ L 93, 17.4.1968 г., стр. 15), изменен с:  
 
– 31971 L 0140: Директива 71/140/ЕИО на Съвета от 22.3.1971 (ОВ L 71, 25.3.1971 г., стр. 

16), 
 

– 11972 B: Акт относно условията на присъединяване и промените в Договорите – 
Присъединяване на Кралство Дания, Ирландия и Обединеното кралство (ОВ L 73, 
27.3.1972 г., стр. 14),  

 
– 31974 L 0648: Директива 74/648/ЕИО на Съвета от 9.12.1974 г. (ОВ L 352, 28.12.1974 г., 

стр. 43), 
 
– 31977 L 0629: Първа Директива 77/629/ЕИО на Комисията от 28.9.1977 г. (ОВ L 257, 

8.10.1977 г., стр. 27),  
  

– 31978 L 0692: Директива 78/692/ЕИО на Съвета от 25.7.1978 г. (ОВ L 236, 26.8.1978 г., 
стр. 13), 

 

– 11979 H: Акт относно условията на присъединяване и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Гърция (ОВ L 291, 19.11.1979 г., стр. 17),  
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– 31982 L 0331: Директива 82/331/ЕИО на Комисията от 6.5.1982 г. (ОВ L 148, 27.5.1982 
г., стр. 47),  

 

– 31985 R 3768: Регламент (ЕИО) № 3768/85 на Съвета от 20.12.1985 г. (ОВ L 362, 
31.12.1985 г., стр. 8),  

 
– 31986 L 0155: Директива 86/155/ЕИО на Съвета от 22.4.1986 г. (ОВ L 118, 7.5.1986 г., 

стр. 23), 

 
– 31988 L 0332: Директива 88/332/ЕИО на Съвета от 13.6.1988 г. (ОВ L 151, 17.6.1988 г., 

стр. 82), 
 
– 31990 L 0654: Директива 90/654/ЕИО на Съвета от 4.12.1990 г. (ОВ L 353, 17.12.1990 г., 

стр. 48), 
 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяване и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(ОВ C 241, 29.8.1994 г., стp. 21),  

 
– 32002 L 0011: Директива 2002/11/ЕО на Съвета от 14.02.2002 г. (ОВ L 53, 23.2.2002 г., 

стр. 20). 
  
Където е уместно и като следва процедурата, постановена в член 17 от Директива 

68/193/ЕИО на Съвета, Комисията приема до датата на присъединяване решение с оглед на 
пълното или частично освобождаване на Полша от задължението да прилага тази директива 

съгласно условията, посочени в член 18а. 
 
2. 32000 L 0029: Директива 2000/29/ЕО на Съвета от 28 май 2000 г. относно мерки за 

защита срещу внасянето в Общността на организми, вредни за растения или растителни 
продукти и срещу тяхното разпространение в Общността (ОВ L 169, 10.7.2000 г., стр. 1), 

изменена с: 
 
– 32001 L 0033: Директива 2001/33/ЕО на Комисията от 8.5.2001 г. (ОВ L 127, 9.5.2001 г., 

стр. 42), 
 

– 32002 L 0028: Директива 2002/28/ЕО на Комисията от 19.3.2002 г. (ОВ L 77, 20.3.2002 
г., стр. 23), 

 

– 32002 L 0036: Директива 2002/36/ЕО на Комисията от 29.4.2002 г. (ОВ L 116, 3.5.2002 
г., стр. 16). 

 
Комисията изменя Директива 2000/29/ЕО както и необходимо преди датата на 
присъединяване, като следва процедурата, постановена в член 18 на тази директива, за да 

отрази присъединяването на новите държави-членки, по-специално с оглед вписването на: 
 

– Dendrolimus sibiricus (Tschetverikov) в точка 10 на част А, дял І, буква а) на 
приложение І; 
 

– списък на растения (Аmbrosiа-spp.) като буква д) в дял ІІ, част А на приложение І.  
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3. РИБАРСТВО  
 
1. 31994 R 1626: Регламент (ЕО) № 1626/94 на Съвета от 27 юни 1994 г. утвърждаващ 

някои технически мерки за опазването на рибните ресурси в Средиземно море (ОВ L 171, 
6.7.1994 г., стр. 1), изменен с: 

 
– 31996 R 1075: Регламент (ЕО) № 1075/96 на Съвета от 10.6.1996 г. (ОВ L 142, 

15.6.1996 г., стр. 1), 

 
– 31998 R 0782: Регламент (ЕО) № 782/98 на Съвета от 7.4.1998 г. (ОВ L 113, 15.4.1998 

г., стр. 6), 
 
– 31999 R 1448: Регламент (ЕО) № 1448/1999 на Съвета от 24.6.1999 г. (ОВ L 167, 

2.7.1999 г., стр. 7), 
 

– 32000 R 0812: Регламент (ЕО) № 812/2000 на Съвета от 17.4.2000 г. (ОВ L 100, 
20.4.2000 г., стр. 3), 

 

– 32000 R 2550: Регламент (ЕО) № 2550/2000 на Съвета от 17.11.2000 г. (ОВ L 292, 
21.11.2000 г., стр. 7), 

 
– 32001 R 0973: Регламент (ЕО) № 973/2001 на Съвета от 14.5.2001 г. (ОВ L 137, 

19.5.2001 г., стр. 1). 

 
Съветът изменя Регламент (ЕО) № 1626/94 преди датата на присъединяване на Малта с оглед 

приемането на необходимите мерки за опазване, свързани с Малта съгласно следните насоки:  
  
– риболовът в зоната на управление от 25 мили следва да се ограничи до крайбрежен 

риболов в малки мащаби, а именно риболовни съдове с обща дължина до 12 метра, 
които не използват въжета, теглени с помощта на двигателя, с изключенията, описани 

по-долу. Общото напрежение, упражнено от съдовете до 12 метра, не трябва да 
надвишава нивата от предходни години; 

 

– при все това обаче тралери с обща дължина до 24 метра могат да извършват риболов в 
зоната на управление от 25 мили в някои области за тралене. Общият риболовен 

капацитет на тралерите, измерен в мощност на двигателя (kW), не надвишава този, 
наблюдаван през годините 2000-2001 в областта на зоната на управление от 25 мили, а 
мощността на двигателя на всеки отделен тралер, извършващ риболов във води с 

дълбочина до 200 метра не надвишава 185 kW (250 к.с.). Тези ограничения могат да 
бъдат преразгледани в светлината на нови научни данни, съгласно препоръките на 

съответните научни органи. 
 
– броят на съдовете, които участват в риболова lаmpuki (Coryphаenа hippurus – делфин) 

е ограничен до 130. В разпределението и поставянето на УСР (уреди за събиране на 
риба) през риболовния сезон, който обикновено е от август до декември, могат да 

участват всички риболовци от Общността на недискриминационен принцип, но само 
след 12-та миля за риболовци, които не са малтийски граждани; 

 

– всички съдове, надвишаващи обща дължина от 12 метра, които имат разрешение за 
риболов в зоната на управление от 25 мили и които включват дънни тралери, съдове с 

рибарски мрежи тип „lаmpаrа‖, съдове, извършващи риболов lаmpuki с уреди за 
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събиране на риба и съдове с пелагични рибарски мрежи и промишлени longlines за 
риба тон и други силно мигриращи видове, ще бъдат включени в списък. Всяко 
възможно увеличение на капацитета на риболова трябва да осигури устойчиво 

опазване на зоната.  
  

Подробните правила за изготвяне на горепосочения списък, за система за наблюдение на 
капацитета на риболов и при необходимост за риболова lаmpuki в зоната на управление от 25 
мили се приема в съответствие с процедурата, постановена в член 18 от Регламент (ЕИО) № 

3760/921 за създаване на общностна система за рибарство и аквакултури. В съответствие с 
правото на Общността аcquis се определят ефективни методи за мониторинг.  

 
При присъединяването на Малта условията на тази схема за управление на капацитета на 
риболова се преразглежда въз основа на нови научни данни по препоръка на съответните 

научни органи, за да се оцени техния ефект за опазване на ресурсите.  
 

При присъединяване на Малта проблемът с възможни конфликти между различните 
риболовни принадлежности и възможните мерки за тяхното намаляване ще се разгледат на 
общностно ниво. 

 
В съответствие с Регламент (ЕО) № 1239/98 2, изменящ Регламент (ЕО) № 894/97, 

утвърждаващ някои технически мерки за опазването на рибните ресурси, се забранява 
използването на плаващи рибарски мрежи в зоната на управление от 25 мили.  
 

Тези мерки по опазването ще бъдат недискриминационни и ще се прилагат в цялата зона на 
управление от 25 мили. 

 
Горното решение не засяга изготвянето на вторично законодателство в тази област.  
 

2. 31998 R 0088: Регламент (ЕО) № 88/98 на Съвета от 18 декември  1997 г. утвърждаващ 
някои технически мерки за опазването на рибните ресурси във водите на Балтийско море, 

Белтс и Оресунд (ОВ L 9, 15.1.1998 г., стр. 1), изменен с: 
  
– 31998 R 1520: Регламент (ЕО) № 1520/98 на Съвета от 13.7.1998 г. (ОВ L 201, 

17.7.1998 г., стр. 1). 
 

Съветът изменя Регламент (ЕО) № 88/98 преди датата на присъединяване с оглед приемането 
на необходимите мерки за опазване съгласно следните насоки: 
 

– мощността на двигателите на съдовете, на които е разрешено да извършват риболов в 
залива на Рига, не надвишава 221 kW; 

 
– съдовете, на които е разрешено да извършват риболов в залива на Рига ще бъдат 

включени в списък; списъкът се създава с цел да се осигури, че общият риболовен 

капацитет измерен в мощност на двигателя (kW), не надвишава този, наблюдаван през 
годините 2000-2001 в залива на Рига.  

 
Тези технически мерки по опазване ще бъдат недискриминационни и ще се прилагат в целия 
залив на Рига. 

                                                 

1
 ОВ L 389, 31.12.1992 г., стр. 1. 

2
 ОВ L 171, 17.6.1998г., стр. 1. 
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Горното решение не засяга изготвянето на вторично законодателство в тази област.  
 

 
4. СТАТИСТИКА 

 
31977 D 0144: Решение 77/144/ЕИО на Комисията от 22 декември 1976 г., утвърждаващо 
стандартен код и правила, уреждащи транскрипцията на данни от изследванията на 

насаждения на някои видове плодови дръвчета на машинен език и утвърждаващо границите 
на производствени области за тези изследвания (ОВ L 47, 18.2.1977 г., стр. 52), изменено с:  

  
– 31981 D 0433: Решение 81/433/ЕИО на Комисията от 7.5.1981 г. (ОВ L 167, 24.6.1981 

г., стр. 12), 

 
– 31985 D 0608: Решение 85/608/ЕИО на Комисията от 13.12.1985 г. (ОВ L 373, 

31.12.1985 г., стр. 59), 
 
– 31987 D 0228: Решение 87/228/ЕИО на Комисията от 16.3.1987 г. (ОВ L 94, 8.4.1987 г., 

стр. 32), 
 

– 31991 D 0618: Решение 91/618/ЕИО на Комисията от 18.11.1991 г. (ОВ L 333, 
4.12.1991, стр. 23),  

 

– 31995 D 0531: Решение 95/531/ЕО на Комисията от 29.11.1995 г. (ОВ L 302, 
15.12.1995 г., стр. 37),  

 
– 31996 D 0689: Решение 96/689/ЕО на Комисията от 25.11.1996 г. (ОВ L 318, 7.12.1996 

г., стр. 14).  

 
Където е уместно приложение І, „Подробни разпоредби‖, точки 1. „Страна‖ и 2. „Област на 

производство‖ и приложение ІІІ е необходимо да се изменят предвид присъединяването на 
Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, Словения и 
Словашката република.  

 
2. 31979 D 0491: Решение 79/491/ЕИО на Комисията от 17 май 1979 г. за утвърждаване 

на код и стандартни правила за транскрипцията на машинен език на данни от основните 
изследвания на лозови насаждения (ОВ L 129, 28.5.1979 г., стр. 9), изменено с: 
  

– 31985 D 0620: Решение 85/620/ЕИО на Комисията от 13.12.1985 г. (ОВ L 379, 
31.12.1985 г., стр. 1),  

 
– 31996 D 0020: Решение 96/20/ЕО на Комисията от 19.12.1995 г. (ОВ L 7, 10.1.1996 г., 

стр. 6), 

 
– 31999 D 0661: Решение 99/661/ЕО на Комисията от 9.9.1999 г. (ОВ L 261, 7.10.1999 г., 

стр. 42). 
 
Списъкът на лозарските региони и на кодове на новите държави-членки, които да се добавят 

към приложение ІІ, се одобрява от Постоянния комитет за земеделска статистика въз основа 
на предложение от Комисията възможно най-скоро след присъединяване. 
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3. 31980 D 0765: Решение 80/765/ЕИО на Комисията от 8 юли 1980 г., утвърждаващо код 
и стандартни правила за транскрипция на машинен език на данни, свързани с междинни 
статистически изследвания в области с лозови насаждения (ОВ L 213, 16.8.1980 г., стр. 34), 

изменено с: 
 

– 31985 D 0621: Решение 85/621/ЕИО на Комисията от 13.12.1985 г. (ОВ L 379, 
31.12.1985 г., стр. 12), 

 

– 31996 D 0020: Решение 96/20/EC на Комисията от 19.12.1995 г. (ОВ L 7, 10.1.1996 г., 
стр. 6), 

 
– 31999 D 0661: Решение 99/661/EC на Комисията от 9.9.1999 г. (ОВ L 261, 7.10.1999 г., 

стр. 42). 

  
Списъкът на лозарските региони и на кодове на новите държави-членки, който да се добави 

към приложение ІІ, се одобрява от Постоянния комитет за земеделска статистика въз основа 
на предложение от Комисията възможно най-скоро след присъединяване. 
 

4. 31994 D 0432: Решение 94/432/ЕО на Комисията от 30 май 1994 г., утвърждаващо 
подробни правила за прилагането на Директива 93/23/ЕИО на Съвета относно 

статистическите изследвания на популацията и производството на свине (ОВ L 179, 
13.7.1994 г., стр. 22), изменено с: 
 

– 31995 D 0380: Решение 95/380/ЕО на Комисията от 18.9.1995 г. (ОВ L 228, 23.9.1995 
г., стр. 25),  

 
– 31999 D 0047: Решение 1999/47/ЕО на Комисията от 8.1.1999 г. (ОВ L 15, 20.1.1999 г., 

стр. 10), 

 
– 31999 D 0547: Решение 1999/547/ЕО на Комисията от 14.7.1999 г. (ОВ L 209, 7.8.1999 

г., стр. 33).  
 
Където е уместно, приложение ІV, букви а) - д) се изменят с оглед присъединяването на 

Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, Словения и 
Словашката република. 

 
5. 31994 D 0433: Решение 94/433/ЕО на Комисията от 30 май 1994 г. за утвърждаване на 
подробни правила за прилагането на Директива 93/24/ЕИО на Съвета относно 

статистическите изследвания на популацията и производството на едър рогат добитък и 
изменящо същата Директива (ОВ L 179, 13.7.1994 г., стр. 27), изменено с  

  
– 31995 D 0380: Решение 95/380/ЕО на Комисията от 18.9.1995 г. (ОВ L 228, 23.9.1995 

г., стр. 25),  

 
– 31999 D 0047: Решение 1999/47/ЕО на Комисията от 8.1.1999 г. (ОВ L 15, 20.1.1999 г., 

стр. 10), 
 
– 31999 D 0547: Решение 1999/547/ЕО на Комисията от 14.7.1999 г. (ОВ L 209, 7.8.1999 

г., стр. 33).  
 

Където е уместно, приложение V, букви а) - д) се изменят с оглед присъединяването на 
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Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, Словения и 
Словашката република.  
 

 
5. РЕГИОНАЛНА ПОЛИТИКА И КООРДИНАЦИЯ НА СТРУКТУРНИ 

ИНСТРУМЕНТИ 
 
31999 R 1260: Регламент (ЕО) № 1260/1999 на Съвета от 21 юни 1999 г.за утвърждаване на 

общи разпоредби за Структурните фондове (ОВ L 161, 26.6.1999 г., стр. 1), изменен с: 
 

– 32001 R 1447: Регламент (ЕО) № 1447/2001 на Съвета от 28.6.2001 г. (ОВ L 198, 
21.7.2001 г., стр. 1). 

  

Съгласно член 4, параграф 4, алинея първа от Регламент (ЕО) № 1260/1999 на Съвета, 
Комисията, където е уместно и в тясна координация със съответните държави-членки, 

приема решения възможно най-бързо след присъединяване, като изготвя списъци на тези 
области в Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, 
Словения и Словашката република, които отговарят на изискванията по цел 2 на 

Структурните фондове за периода от датата на присъединяване до 2006 г. Тези решения 
съблюдават таваните на население за всяка една от тези държави-членки, постановени в 

Решение 1999/503/ЕО на Комисията, изменено с настоящия акт.  
 

ПРИЛОЖЕНИЕ ІV 

 
Списък по смисъла на член 22 от Акта за присъединяване 

 
1. СВОБОДНО ДВИЖЕНИЕ НА КАПИТАЛИ 
 

Договор за създаването на Европейската общност: част три, дял ІІІ, член 58, параграф 1, 
буква а): 

 
Правото на държавите-членки да прилагат съответните разпоредби на тяхното данъчно 
законодателство по смисъла на член 58, параграф 1, буква а) от Договора за ЕО ще се 

прилага само по отношение на съответните разпоредби, съществуващи към края на 1993 г. 
По отношение на Естония тази дата ще бъде 31 декември 1999 г. Въпреки това, тази 

разпоредба ще се прилага само по отношение на движението на капитали между държавите-
членки и плащанията, осъществявани между тях.  
 

2. ДРУЖЕСТВЕНО ПРАВО  
 

Договор за създаване на Европейската общност: част три, дял І: Свободно движение на стоки 
 
СПЕЦИФИЧЕН МЕХАНИЗЪМ 

 
По отношение на Чешката република, Естония, Латвия, Литва, Унгария, Полша, Словения 

или Словашката република притежателят или ползвателят на патент или на сертификат за 
допълнителна закрила за фармацевтичен продукт, за който е подадена заявка в държава-
членка към момента, когато такава закрила не е било възможно да бъде предоставена за този 

продукт в една от гореспоменатите нови държави-членки, може да се основава на правата, 
предоставени от този патент или сертификат за допълнителна закрила, за да предотврати 

вноса и обращението на този продукт в държавата-членка или държавите, в които 
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въпросният продукт се ползва от патентна или допълнителна закрила, дори ако продуктът е 
бил пуснат на пазара в тази нова държава-членка за първи път от него или с негово съгласие. 
  

Всяко лице, което има намерение да внесе или да разпространи фармацевтичен продукт, 
попадащ в обхвата на предходната алинея в държава-членка, в която този продукт се ползва 

от закрилата на патент или от допълнителна закрила, доказва на компетентните органи в 
искането за внос, че е отправил едномесечно предизвестие до притежателя или ползвателя на 
тази закрила. 

 
3. ПОЛИТИКА НА КОНКУРЕНЦИЯ  

 
Договор за създаването на Европейската общност: дял VІ, глава 1: Правила на конкуренция 
 

1. Следните схеми на помощи и индивидуална помощ, влезли в сила в нова държава-
членка преди датата на присъединяване и които все още се прилагат след тази дата, се 

разглеждат към присъединяването като съществуваща помощ, по смисъла на член 88, 
параграф 1 от Договора за ЕО: 

 

а) мерки за помощ, влезли в сила преди 10 декември 1994 г.;  
 

б) мерки за помощ, изброени в допълнението към това приложение; 
 
в) мерки за помощ, които преди датата на присъединяване са били разглеждани 

от Държавния контролен орган на новата държава-членка и за които е 
установено, че са съобразени с достиженията на правото на ЕС, и по 

отношение на които Комисията не е възразила, с мотива, че съществуват 
сериозни съмнения за съответствието на мярката на общия пазар, в 
съответствие с процедурата, предвидена в параграф 2. 

 
Всички мерки, които все още са в сила след датата на присъединяването, които 

представляват държавна помощ и които не изпълняват горните условия, се 
приемат за нова помощ към присъединяването за целите на прилагането на 
член 88, параграф 3 от Договора за ЕО. 

  
 

Горните разпоредби не се прилагат към помощта в транспортния сектор, нито 
към дейностите, свързани с производството, преработването или обращението 
на продуктите, изброени в приложение І към Договора за ЕО с изключение на 

продуктите на риболова и продуктите, получени от него. 
 

Горните разпоредби също не засягат преходните мерки по отношение на 
Политиката на конкуренция, предвидени в този акт. 

 

2. До степента, до която нова държава-членка желае Комисията да  разгледа мярка, 
представляваща помощ по реда на процедурата, описана в параграф 1, буква в), тя 

редовно предоставя на Комисията: 
 

а)  списък на съществуващите мерки за помощ, които са били разглеждани от 

националния контролен орган и за които той е установил, че съответстват на 
достиженията на правото на ЕС; и 
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б) всяка друга информация, която е от значение за преценяването на 
съвместимостта на мярката за помощ, която трябва да се разгледа,  

 

в съответствие с конкретния формуляр за докладване, предоставен от Комисията. 
 

Ако Комисията не възрази срещу съществуващата мярка за помощ на основание на сериозни 
съмнения за съответствието на мярката с Общия пазар, в рамките на три месеца от 
получаването на пълната информация за тази  мярка или от получаването на изявлението на 

новата държава-членка, в която тя информира Комисията, че счита, че предоставената 
информация е пълна, поради това, че допълнително изисканата информация не е налице или 

че вече е била предоставена, счита се, че Комисията не е възразявала. 
  
Всички мерки за помощ, предоставени на Комисията преди датата на присъединяването, 

попадащи в обхвата на процедурата, описана в  параграф 1, буква в), се разглеждат по реда на 
горната процедура независимо от факта, че в периода на разглеждането засегнатата нова 

държава-членка вече е станала членка на Съюза.  
 
3. Решението на Комисията, с която възразява срещу мярката, по смисъла на параграф 1, 

буква в), се разглежда като решение за започване на процедурата за официално 
разследване по смисъла на Регламент (ЕО) №659/1999 на Съвета 1 относно 

подробните правила за прилагането на член 93 от Договора. 
 
 Ако това решение се приеме преди датата на присъединяването, решението влиза в 

сила към момента на присъединяване. 
 

4. Що се отнася до помощта в транспортния сектор, схемите за помощ и 
индивидуалните помощи, влезли в сила в нова държава-членка преди датата на 
присъединяване , които все още са в сила след тази дата, се разглеждат като 

съществуваща помощ по смисъла на член 88, параграф 1 от Договора за ЕО до края на 
третата година след датата на присъединяването при условие, че са съобщени на 

Комисията в рамките на четири месеца от датата на присъединяване. Тази разпоредба 
не засяга процедурите, които се отнасят до съществуващата помощ, предвидена в 
член 88 от Договора за ЕО. 

 
Новата държава-членка изменя всяка мярка, която се счита, че е съществуваща, в 

съответствие с горната алинея, за да я приведе в съответствие с указанията, прилагани 
от Комисията, най късно до края на третата година след датата на присъединяването. 

  

Съществуващата помощ и плановете, които имат за цел да се предоставят или да се 
изменят помощите, които са съобщени на Комисията преди датата на 

присъединяването, се счита, че са съобщени или предизвестени към датата на 
присъединяването. 

 

 
4. ЗЕМЕДЕЛИЕ 

 
Договор за създаването на Европейската общност, част три, дял ІІ: Земеделие 
 

1. Публичните запаси, които се съхраняват от новите държави-членки към датата на 

                                                 

1
 ОВ L 83, 27.3.99 г., стр.1. 
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присъединяването, и които са възникнали в резултат на тяхната политика на подкрепа 
на пазара, се поемат от Общността по стойността, която се определя от член 8 от 
Регламент (ЕИО) №1883/78 на Общността относно общите правила за финансиране на 

намесата на Европейския фонд за ориентиране и гарантиране на земеделието, раздел 
„Гаранции‖ 1. Въпросните запаси се поемат само при условие, че публичната намеса 

за въпросните продукти се предвижда в правилата на Общността и че запасите 
отговарят на изискванията на Общността за намеса.  

 

Всеки стоков запас, частен както и обществен, в свободно обращение към датата на 
присъединяването в рамките на територията на новите държави-членки, чието 

количество, може да се разглежда като представляващо нормален прехвърлим запас, 
се отстранява за сметка на новите държави-членки. 

 

Концепцията за нормалния прехвърлим остатък се определя за всеки отделен продукт 
въз основа на критериите и особените цели на всяка организация на общия пазар.  

  
3. Запасите по смисъла на точка 1 се приспадат от количеството, надхвърлящо 

нормалния прехвърлим остатък запас.  

 
4. Комисията изпълнява и прилага гореспоменатите разпоредби в съответствие с 

процедурата, предвидена в член 13 от Регламент (ЕО) №1258/1999 на Съвета за 
финансиране на Общата селскостопанска политика1 или, когато е подходящо, в 
съответствие с процедурата по член 42, параграф 2 от Регламент (ЕО) №1260/2001 на 

Съвета за общата организация на пазара в сектора на захарта 2, или в съответните 
членове на другите регламенти за общата организация на земеделските пазари или 

съответните процедури на комитета, както са определени в съответното 
законодателство. 

 

Договор за създаването на Европейската общност, част три, дял VI, глава 1: Правила 
на конкуренция 

 
Без да се засягат процедурите относно съществуващата помощ, предвидени в член 88 
от Договора за ЕО, схемите за помощ и индивидуалната помощ, които са 

предоставени за дейности, свързани с производството, преработването или 
разпространението на продуктите, изброени в приложение 1 към Договора за ЕО, с 

изключение на продуктите на риболова и неговите производни продукти, които схеми 
са влезли в сила в новите държави-членки преди датата на присъединяването и които 
се прилагат и след тази дата, се разглеждат като съществуваща помощ по смисъла на 

член 88, параграф 1 от Договора за ЕО, при следните условия: 
  

– мерките, представляващи помощ, се съобщават на Комисията в четиримесечен 
срок от датата на присъединяването. Съобщението включва информация за 
правното основание за всяка мярка. Съществуващите мерки за помощ и 

плановете за предоставяне или промяна на помощите, за които Комисията е 
информирана преди датата на присъединяването се приема, че са съобщени на 

датата на присъединяването. Комисията публикува списък на тези помощи.  
 

Мерките, представляващи помощ, се считат за „съществуваща‖ помощ по смисъла на 

                                                 

1
  ОВ L 160, 26.6.1999 г., стр. 103.  

2
  ОВ L 178, 30.6.2001 г., стр.1 
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член 88, параграф 1 от Договора за ЕО до края на третата година от датата на 
присъединяването. 

 

Когато е необходимо, новите държави-членки изменят тези мерки, представляващи 
помощ, за да спазят изискванията на указанията, прилагани от Комисията, най -късно 

до края на третата година от датата на присъединяването. След тази дата всяка помощ, 
по отношение на която се установи, че не съответства на тези указания, се счита за 
нова помощ. 

 
 

5. МИТНИЧЕСКИ СЪЮЗ  
 
Договор за създаване на Европейската общност, част три, дял І: Свободно движение на 

стоки, глава 1: Митнически съюз 
 

31992 R 2913: Регламент (ЕИО) № 2913/92 на Съвета от 12 октомври 1992 г. за създаването 
на Митническия кодекс на Общността (ОВ L 302, 19.10.1992 г., стр.1) последно изменен с: 
  

– 32000 R 2700: Регламент (ЕО) № 2700/2000 на Съвета на Европейския парламент и на 
Съвета от 16.11.2000 г. (ОВ L 311, 12.12.2000г., стр.17); 

 
31993 R 2454: Регламент (ЕИО) №2454/93 на Комисията от 2 юли 1993 относно разпоредбите 
за прилагането на Регламент (ЕИО) 02913/92 на Съвета за създаването на Митническия 

кодекс на Общността (ОВ L 253, 11.10.1993 г., стр.1), последно изменен с : 
 

– 32002 R 0444: Регламент (ЕО) №444/2002 на Комисията от 11.3.2002 г. (ОВ L 68, 
12.3.2002 г., стр.11).  

 

Регламент (ЕИО) №2913/92 и Регламент (ЕИО) №2454/93 се прилагат в новите държави -
членки при спазването на следните особени разпоредби: 

 
1. Въпреки член 20 от Регламент (ЕО) №2913/92, стоките, които към датата на 

присъединяването са временно складирани или попадат в обхвата на митнически 

направления и режими, посочени в член 4, параграфи 15, буква б) и 16, букви б) - ж) 
от този Регламент в разширената Общност, или които се транспортират в рамките на 

разширената Общност след като са били предмет на износни формалности, се 
освобождават от мита и други митнически мерки, когато са пуснати за свободно 
обращение при условие, че е налице едно от следните: 

 
а) доказателство за преференциален произход, издадено преди датата на 

присъединяване по смисъла на едно от следните Европейски споразумения 
(изброени по-долу) или по силата на някое от идентичните споразумения, 
сключени между самите нови държави-членки, и които съдържат забрана за 

избягване на, или освобождаване от митата, прилагани за материалите, които 
са използвани за производството на продуктите, за които е издадено или 

съставено доказателството за произход  
  
б) всяко от доказателствата за статут на стока от Общността по смисъла на член 

314 в и 315 от Регламент (ЕИО) №2454/93.  
 

2. За целите на издаването на доказателствата по смисъла на параграф 1, буква б) с 
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препратка към положението към датата на присъединяването и в допълнение към 
разпоредбите на член 4, параграф 7 от Регламент (ЕИО) №2913/92, „Стоки от 
общността‖ означава стоките: 

 
–  които са изцяло получени на територията, на която и да е от новите държави -

членки при условия, идентични на тези по смисъла на член 23 от Регламент 
(ЕИО) №2913/92 и които не съдържат в себе си стоки, внесени от други страни 
или територии; 

 
– внесени от страни или територии различни от въпросната държава, и пуснати в 

свободно обращение в тази държава; 
 

– получени или произведени във въпросната държава, било само от стоки 

посочени във второ тире, или от стоки посочени в първо и второ тире на този 
параграф.  

 
Европейските споразумения: 
 

– 21994 А 1231 (34): Европейско споразумение за създаване на асоциация между 
Европейските общности и техните държави-членки, от една страна, и Чешката 

република, от друга страна – Протокол 4 , който се отнася до дефиницията на 
концепцията за произход на стоките и методите на административно сътрудничество 1; 

  

– 21998 А 0309 (01): Европейско споразумение за създаване на асоциация между 
Европейските общности и техните държави-членки, от една страна, и Република 

Естония, от друга страна – Протокол 3, отнасящ се до дефиницията на концепцията за 
произход на стоките и методите на административно сътрудничество 2; 

 

– 21998 А 0202 (01): Европейско споразумение за създаване на асоциация между 
Европейските общности и техните държави-членки, от една страна, и Република 

Латвия, от друга страна – Протокол 3, отнасящ се до дефиницията на концепцията за 
произход на стоките и методите на административно сътрудничество 3; 

 

– 21998 А 0220 (01): Европейско споразумение за създаване на асоциация между 
Европейските общности и техните държави-членки, от една страна, и Република Литва, 

от друга страна – Протокол 3, отнасящ се до дефиницията на концепцията за произход 
на стоките и методите на административно сътрудничество 4; 

–  21993 А 1231 (13): Европейско споразумение за създаване на асоциация между 

Европейските общности и техните държави-членки, от една страна, и Република 
Естония, от друга страна – Протокол 4, отнасящ се до дефиницията на концепцията за 

произход на стоките и методите на административно сътрудничество 5; 
 

                                                 

1
  ОВ L 360, 31.12.1994, стр.2. Споразумение, последно изменено с Решение №2/2001 на Съвета за 

асоцииране ЕС-Чешка република от 23.1.2001г. (ОВ L 64, 6.3.2001 г., стр.36).  
2
  ОВ L 68, 9.3.1998, стр.3. Споразумението с последните му изменения от Решение №3/2001  на Съвета за 

асоцииране ЕС-Естония от 19.2.2001 г. (ОВ L 79, 17.3.2001 г., стр.26).  
3
  ОВ L 26, 2.2.1998, стр.3. Споразумението с последните му изменения от Решение №1/2001 на Съвета за 

асоцииране ЕС-Латвия от 23.1.2001г. (ОВ L 60, 1.3.2001 г., стр .54).  
4
  ОВ L 51, 20.2.1998, стр.3. Споразумението с последните му изменения от Решение №1/2001 на Съвета за 

асоцииране ЕС-Естония от 25.1.2001 г. (ОВ L 85, 24.3.2001 г., стр.24).  
5
  ОВ L 347, 31.12.1993, стр.2. Споразумението с последните му изменения от Решение №4/2000 на Съвета 

за асоцииране ЕС-Унгария от 22.12.2000 г. (ОВ L 19, 20.1.2001 г., стр.26).  
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– 21993 А 1231 (18): Европейско споразумение за създаване на асоциация между 
Европейските общности и техните държави-членки, от една страна, и Република 
Полша, от друга страна – Протокол 4, отнасящ се до дефиницията на концепцията за 

произход на стоките и методите на административно сътрудничество 1; 
 

– 21999 А 0226 (01): Европейско споразумение за създаване на асоциация между 
Европейските общности и техните държави-членки, от една страна, и Република 
Словения, от друга страна – Протокол 4, отнасящ се до дефиницията на концепцията за 

произход на стоките и методите на административно сътрудничество 2; 
 

– 21994 А 1231 (30): Европейско споразумение за създаване на асоциация между 
Европейските общности и техните държави-членки, от една страна, и Словашката 
република, от друга страна – Протокол 4, отнасящ се до дефиницията на концепцията 

за произход на стоките и методите на административно сътрудничество 3; 
  

3. Без да се засяга прилагането на мерките, произтичащи от общата търговска политика, 
доказателство за произход, издадено по предвидения ред от трети страни в рамките на 
преференциалните споразумения, сключени между новите държави-членки с тези страни или 

в рамките на едностранното национално законодателство на новите държави -членки, се 
приемат в съответните нови държави-членки, при условие, че: 

 
а) придобиването на такъв преференциален произход предоставя преференциално 

тарифно третиране въз основа на преференциалните тарифни мерки, съдържащи 

се в споразуменията или в уговорките, които Общността е сключила с, или е 
приела по отношение на третите страни или групи страни, по смисъла на член 20, 

параграф 3, букви г) и д) от Регламент (ЕИО) №2913/92; 
 
б) доказателството за произход и транспортните документи са били издадени не по-

късно от деня преди датата на присъединяването; 
 

в) доказателството за произход е предоставено на митническите власти в срок от 
четири месеца от датата на присъединяването. 

 

Когато стоките са декларирани за внос в нова държава-членка преди датата на 
присъединяването, по силата на преференциални уговорки в сила в тази нова държава-членка 

по това време, доказателството за произход, издадено с обратно действие по силата на тези 
уговорки, също може да се приеме в новата държава-членка при условие, че е предоставено 
на митническите органи в срок от четири месеца от датата на присъединяването. 

 
4. На Чешката република, Естония, Латвия, Литва, Унгария, Полша, Словения и 

Словашката република се разрешава да запазят разрешенията, с които е предоставен 
статут на „одобрен износител‖ в рамките на споразуменията, сключени с трети страни 
при условие, че: 

  
а) такава разпоредба също се съдържа в споразуменията, сключени преди датата на 

                                                 

1
  ОВ L 348, 31.12.1993, стр.2. Споразумението с последните му изменения от Решение №4/2000 на Съвета 

за асоцииране ЕС-Полша от 29.12.2001 г. (ОВ L 19, 20.1.2001 г., стр.29). 
2
  ОВ L 51, 26. 2.1999 г., стр.3. Споразумението с последните му изменения от Решение №5/2000 на Съвета 

за асоцииране ЕС-Словения от 22.12.2000 г. (ОВ L 48, 17.2.2001 г., стр.23).  
3
  ОВ L 359, 31.12.1994 г., стр.2. Споразумението с последните  му изменения от Решение №2/2001 на 

Съвета за асоцииране ЕС-Полша от 22. 2.2001 г. (ОВ L 85, 24.3.2001 г., стр.27).  
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присъединяването от тези трети страни към Съюза; и 
 
б) одобрените износители прилагат правилата за произход на Общността.  

 
 

Тези разрешения се заменят от новите държави-членки, не по-късно от една година 
след датата на присъединяването, с нови разрешения, издадени при спазване на 
условията на законодателството на Общността.  

 
5. Исканията за последваща проверка на доказателствата за произход, издадени по силата 

на преференциалните споразумения и уговорки по смисъла на точки 3 и 4 по-горе, се 
приемат от компетентните митнически власти на настоящите държави-членки и на 
новите държави-членки за срок от три години след издаването на въпросното 

доказателство за произход и може да се отправят от тези власти в срок от три години 
след приемането на доказателството за произход в подкрепа на декларацията за 

свободно обращение. 
 
6. Когато доказателството за произход и/или транспортните документи са издадени преди 

датата на присъединяването, и когато е необходимо извършването на митническа 
обработка по отношение на търговията със стоки между новите държави-членки и 

настоящите държави-членки или между самите нови държави-членки, се прилагат 
разпоредбите на протоколите, отнасящи се до дефиницията на концепцията за 
„произход на стоките‖ и на методите на административно сътрудничество на 

съответните Споразумения. 
  

7. Процедурите, регламентиращи митническото складиране, предвидени в членове 84 -90 
и 98 -113 от Регламент (ЕИО) №2913/92 и членове 496 - 535 от Регламент (ЕИО) 
№2454/93, се прилагат в новите държави-членки при спазването на следните особени 

разпоредби: 
 

– процедурата се осъществява при спазването на условията на законодателството на 
Общността. Когато при приключването на режима възниква митническо 
задължение, изплатената сума се счита за част от собствените ресурси на 

Общността. Когато размерът на митническото задължение е определен въз основа 
на характера на внасяните стоки, на стойността за митнически цели и на 

количеството на внасяните стоки към момента на приемането на декларацията за 
тяхното поставяне под митническо складиране и тази декларация е била приета 
преди датата на присъединяването, тези елементи произтичат от 

законодателството, приложимо преди датата на присъединяването на въпросната 
държава-членка. 

 
8. Процедурите, уреждащи режима на активно усъвършенстване, предвидена в членове 

84 - 90 и 114 - 129 от Регламент (ЕИО) №2913/92 и членове 496 д- 523 и 536 - 550 от 

Регламент (ЕИО) №2454/93 се прилагат към новите държави-членки при спазването на 
следните особени разпоредби: 

 
– процедурата се осъществява при спазването на условията на законодателството на 

Общността. Когато при приключването на режима възниква митническо 

задължение, изплатената сума се счита за част от собствените ресурси на 
Общността. Когато размерът на митническото задължение се определя въз основа 

на тарифното класиране, на стойността за митнически цели, на произхода на 
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стоките и на количеството на внасяните стоки към момента на приемането на 
декларацията за тяхното поставяне под активно усъвършенстване и тази 
декларация е била приета преди датата на присъединяването, тези елементи 

произтичат от законодателството, приложимо преди датата на присъединяването 
на въпросната държава-членка. 

  
– когато след приключването на режима възниква митническо задължение, за да се 

поддържа равенството между притежателите на разрешения, регистрирани в 

настоящите държави-членки и тези от новите държави- членки, се заплаща 
компенсаторна лихва върху вносните мита, които се дължат по силата на 

условията на законодателството на Общността от датата на присъединяването. 
 

– ако декларацията за активно усъвършенстване е била приета по силата на 

системата за възстановяване на мита, възстановяването се осъществява по 
смисъла на условията на законодателството на Общността, от и за сметка на 

новата държава-членка, когато митническото задължение, по отношение на което 
е поискано възстановяването, е възникнало преди датата на присъединяването. 

 

9. Процедурите, уреждащи обработката под митнически контрол, предвидена в членове 
84 -90 и 130 -136 от Регламент (ЕИО) №2913/92 и членове 496 - 523 и 551 - 552 от 

Регламент (ЕИО) №2454/93, се прилагат към новите държави-членки при спазването на 
следните особени разпоредби: 

 

– процедурата се осъществява при спазването на условията на законодателството на 
Общността. Когато при приключването на режима възниква митническо 

задължение, изплатената сума се счита за част от собствените ресурси на 
Общността. 

 

10. Процедурите, уреждащи временния внос, предвиден в членове 84 - 90 и - 144 от 
Регламент (ЕИО) №2913/92 и членове 496 -523 и 553 - 584 от Регламент (ЕИО) 

№2454/93, се прилагат към новите държави-членки при спазването на следните 
особени разпоредби: 

  

– процедурата се осъществява при спазването на условията на законодателството на 
Общността. Когато при приключването на режима възниква митническо 

задължение, изплатената сума се счита за част от собствените ресурси на 
Общността. Когато размерът на митническото задължение се определя въз основа 
на тарифното класиране, на стойността за митнически цели, на произхода на 

стоките и на количеството на внасяните стоки към момента на приемането на 
декларацията за тяхното поставяне под временен внос и тази декларация е била 

приета преди датата на присъединяването, тези елементи произтичат от 
законодателството, приложимо преди датата на присъединяването на въпросната 
държава-членка. 

 
– когато след приключването на режима възниква митническо задължение, за да се 

поддържа равенството между притежателите на разрешения, регистрирани в 
настоящите държави-членки и тези от новите държави- членки, се заплаща 
компенсаторна лихва върху вносните мита, които се дължат по силата на 

условията на законодателството на Общността от датата на присъединяването. 
 

11. Процедурите, уреждащи пасивното усъвършенстване, предвиден в членове 84 до 90 и 
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145 - 160 от Регламент (ЕИО) №2913/92 и членове 496 -523 и 585 - 592 от Регламент 
(ЕИО) №2454/93, се прилагат към новите държави-членки при спазването на следните 
особени разпоредби: 

 
– процедурата се осъществява при спазването на условията на законодателството на 

Общността. Когато при приключването на режима възниква митническо 
задължение, изплатената сума се счита за част от собствените ресурси на 
Общността. член 591, алинея втора от Регламент (ЕИО) №2454/93 се прилага 

mutаtis mutаndis към временния износ на стоки, които са били изнесени временно 
преди датата на присъединяването от новите държави-членки. 

  
12. Разрешенията, които са били предоставени преди датата на присъединяването за 

използване в митническите процедури, предвидени в  параграфи 8, 9 и 11 по-горе важат 

до края на срока, предвиден в тях или една година след датата на присъединяването, 
което от двете настъпи по-рано. 

 
13. Процедурите, уреждащи пораждането на митническото задължение, вписването в 

счетоводните сметки и възстановяване на платени мита, предвидени в членове - 232 от 

Регламент (ЕИО) 2913/92 и членове 859 - 876а от Регламент (ЕИО) №2454/93, се 
прилагат в новите държави-членки при спазването на следните особени разпоредби: 

 
– отлагането на плащането се извършва по силата на условията, предвидени в 

законодателството на Общността. Въпреки това, когато митническото задължение 

е възникнало преди датата на присъединяването, отлагането се извършва по 
силата на условията, които са в сила в новата държава-членка, от нея и в нейна 

собствена полза. 
 
14. Процедурите, уреждащи възстановяването и опрощаването на мита , предвидени в 

членове 235 - 242 от Регламент (ЕИО) 2913/92 и членове 877 - 912 от Регламент (ЕИО) 
№2454/93 се прилага в новите държави-членки при спазването на следните особени 

разпоредби: 
 

– възстановяването и опрощаването на мита се извършват по силата на условията, 

предвидени в законодателството на Общността. Въпреки това, когато 
възстановяването или опрощаването е свързано с митническо задължение, което е 

възникнало преди датата на присъединяването, възстановяването и опрощаването 
се извършват по силата на условията, които са в сила в новата държава-членка, от 
нея и за нейна собствена сметка. 

 
  

Допълнение към приложение (IV)  
Списък на съществуващите мерки за помощ по точка 1 б от съществуващия помощен 

механизъм предвиден по глава 3 на приложение IVa 
 
 

ПРИЛОЖЕНИЕ V 
 

Списък по член 24 от Акта за присъединяване: Чешка република  
 

                                                 


  OB C 227 Е, 23.9.2003 г., стр. 2.  
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1. СВОБОДНО ДВИЖЕНИЕ НА ХОРА 
 
Договор за създаване на Европейската общност;  

 
31968 L 0360: Директива 68/360/ЕИО на Съвета от 15 октомври 1968 г. относно 

премахването на ограниченията на движението и пребиваването в Общността на работници 
от държавите-членки и техните семейства (OВ L 257, 19.10.1968 г., стр. 13), последно 
изменена с: 

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяване и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция (OВ 
C 241, 29.8.1994 г., стр. 21); 

 

31968 R 1612: Регламент (ЕИО) № 1612/68 на Съвета от 15 октомври 1968 г. относно 
свободно движение на работници в Общността (ОВ L 257, 19.10.1968 г., стр. 2), последно 

изменен с:  
 
– 31992 R 2434: Регламент (ЕИО) № 2434/92 на Съвета от 27.7.1992 г. (ОВ L 245, 

26.8.1992 г., стр. 1); 
 

31996 L 0071: Директива 96/71/ЕО на Европейския парламент и Съвета от 16 декември 1996 
г. относно командироването на работници в рамките на предоставянето на услуги  (ОВ L 18, 
21.1.1997 г., стр. 1). 

  
1. По отношение на свободното движение на работници и свободното предоставяне на 

услуги, включващи временно движение на работници съгласно определението на член 1 от 
Директива 96/71/ЕО между Чешката република, от една страна, и Белгия, Дания,, Германия, 
Естония, Гърция, Испания, Франция, Ирландия, Италия, Латвия, Литва, Люксембург, 

Унгария, Нидерландия, Австрия, Полша, Португалската република, Словения, Словашката 
република, Финландия, Швеция и Обединеното кралство, от друга, член 39 и първият 

параграф от член 49 на Договора за ЕО се прилагат изцяло при условията на преходните 
разпоредби, постановени в параграфи 2 - 14.  
 

2. Чрез дерогация от членове 1 - 6 от Регламент (ЕИО) № 1612/68 и до края на двугодишния 
срок след датата на присъединяване, настоящите държави-членки ще прилагат национални 

мерки или такива, произтичащи от двустранни споразумения, за регулиране достъпа на 
чешки граждани до пазарите си на труда. Настоящите държави-членки могат да продължат 
да прилагат такива мерки до края на петгодишния период след датата на присъединяване. 

 
Чешки граждани, законно пребиваващи в настояща държава-членка към датата на 

присъединяване и допуснати до пазара на труда на тази държава-членка за непрекъснат срок 
от 12 месеца или по-дълъг, имат достъп до пазара на труда на тази държава-членка, но не и 
до пазара на труда на други държави-членки, които прилагат национални мерки. 

 
Чешки граждани, допуснати до пазара на труда на настояща държава-членка след 

присъединяването за непрекъснат срок от 12 месеца или по-дълъг, имат същите права. 
 
Чешките граждани, посочени във втората и третата алинея по-горе, прекратяват ползването 

на правата, съдържащи се в тези алинеи, ако доброволно напуснат пазара на труда на 
съответната държава-членка. 
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Чешки граждани, работещи законно в настояща държава-членка към датата на 
присъединяване или по време на прилагане на национални мерки, които са били допуснати 
до пазара на труда на тази държава-членка за срок до 12 месеца, не се ползват с тези права. 

 
3. Преди изтичане на двугодишния срок след датата на присъединяване, Съветът ще разгледа 

функционирането на преходните разпоредби, постановени в параграф 2, въз основа на 
доклад от Комисията.  
 

При завършване на този доклад и не по-късно от края на двугодишния срок след датата на 
присъединяване, настоящите държави-членки уведомяват Комисията дали ще продължат да 

прилагат национални мерки или мерки, произтичащи от двустранни споразумения, или 
занапред ще прилагат членове 1 - 6 от Регламент (ЕИО) № 1612/68. При отсъствието на 
такова уведомление, се прилагат членове 1 - 6 от Регламент (ЕИО) № 1612/68.  

 
4. По искане на Чешката република може да се извърши един допълнителен преглед. 

Прилага се процедурата по параграф 3, като прегледът се завършва до шест месеца от 
получаване на искането от Чешката република.  
 

5. В края на петгодишния срок, указан в параграф 2 държава-членка, прилагаща национални 
мерки или мерки, произтичащи от двустранни споразумения, при сериозни затруднения на 

пазара на труда или опасност от такива и след уведомяване на Комисията, може да продължи 
да прилага тези мерки до изтичане на седемгодишния срок след датата на присъединяване. 
При отсъствието на такова уведомление се прилагат член 1 - 6 от Регламент (ЕИО) № 

1612/68.  
  

6. По време на седемгодишния срок от датата на присъединяване тези държави -членки, в 
които по силата на параграф 3, 4 или 5 се прилагат членове 1 - 6 от Регламент (ЕИО) № 
1612/68 по отношение на чешки граждани, и които през този период издават разрешителни 

за работа на граждани на Чешката република с цел мониторинг, издават тези разрешителни 
автоматично. 

 
7. Тези държави-членки, в които по силата на параграф 3, 4 или 5 се прилагат членове 1 - 6 от 
Регламент (ЕИО) № 1612/68 по отношение на чешки граждани, могат да прибягнат до 

процедурите, описани в алинеите по-долу до края на седемгодишния период от датата на 
присъединяване.  

 
Когато държава-членка, посочена в алинея първа изпитва или предвижда затруднения в 
пазара си на труда, които биха могли сериозно да застрашат стандарта на живот или нивото 

на заетост в даден регион или населено място, то тази държава-членка уведомява Комисията 
и останалите държави-членки за това и им предоставя всички съответни данни. Въз основа 

на тази информация държавите-членки могат да поискат Комисията да обяви, че се спира 
прилагането на членове 1 - 6 от Регламент (ЕИО) № 1612/68 изцяло или частично, за да се 
възстанови до нормалното ситуацията в този регион или населено място. Комисията взема 

решение за спирането и продължителността и обхвата на тази мярка до две седмици след 
получаване на подобно искане и уведомява Съвета за това решение. Всяка държава-членка 

може да поиска до две седмици след решението на Комисията Съвета да анулира или измени 
решението. Съветът заседава по такова искане до две седмици и взема решения с 
квалифицирано мнозинство. 

 
Държава-членка, посочена в първия алинея, може да спре прилагането на членове 1 - 6 от 

Регламент (ЕИО) № 1612/68 в неотложни или извънредни случаи, като уведоми  
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впоследствие Комисията и предостави аргументи. 
  
8. В случаите, когато прилагането на членове 1 - 6 от Регламент (ЕИО) № 1612/68 е спряно 

по силата на параграфи 2 - 5 и 7 по-горе, по отношение на граждани на настоящите държави-
членки в Чешката република и по отношение на чешки граждани в настоящите държави-

членки се прилага член 11 от регламента при следните условия:  
 
– членовете на семейството на работник, посочени в член 10, параграф 1, буква а) от 

регламента, законно пребиваващи с работника на територията на държава-членка към 
датата на присъединяване, при присъединяване получават незабавен достъп до пазара 

на труда на тази държава-членка. Това не важи за членове на семейството на 
работник, който е законно допуснат до пазара на труда на тази държава-членка за 
срок до 12 месеца; 

 
– членовете на семейството на работник, посочени в член 10, параграф 1, буква а) от 

регламента, законно пребиваващи с работника на територията на държава-членка от 
дата след датата на присъединяване, но по време на срока на прилагане на преходните 
разпоредби постановени по-горе, имат достъп до пазара на труда на съответната 

държава-членка след като са пребивавали в тази държава-членка най-малко 
осемнадесет месеца или от третата година след присъединяването, която от двете дати 

е по-близка. 
 
Настоящите разпоредби не засягат по-благоприятни мерки, независимо дали са национални 

или произтичащи от двустранни споразумения.  
 

9. Доколкото някои разпоредби на Директива 68/360/ЕИО не могат да се отделят от тези на 
Регламент (ЕИО) № 1612/68, прилагането на които е отложено съгласно параграфи 2 - 5 и 7 и 
8, Чешката република и настоящите държави-членки могат да дерогират тези разпоредби до 

степента, необходима за прилагането на параграфи 2 - 5 и 7 и 8.  
  

10. В случаите, когато държави-членки прилагат по силата на преходните разпоредби, 
постановени по-горе национални мерки или такива, произтичащи от двустранни 
споразумения, Чешката република може да поддържа в сила еквивалентни мерки по 

отношение на гражданите на съответната държава-членка или членки. 
 

11. Ако някоя от настоящите държави-членки прекрати прилагането на членове 1 - 6 от 
Регламент (ЕИО) №1612/68, Чешката република може да прибегне до процедурите, 
постановени в параграф 7 по отношение на Естония, Латвия, Литва, Унгария, Полша, 

Словения или Словашката република. През такъв период Чешката република издава 
автоматично разрешителни за работа с цел мониторинг на граждани на Естония, Латвия, 

Литва, Унгария, Полша, Словения или Словашката република.  
 
12. Всяка настояща държава-членка, която прилага национални мерки в съответствие с 

параграфи 2 - 5 и 7 и 9, може да въведе в националното законодателство по-голяма свободно  
движение в сравнение със съществуващата в момента на присъединяване, включително 

пълен достъп до пазара на труда. След третата година от присъединяването всяка настояща 
държава-членка, прилагаща национални мерки, може по всяко време да реши да ги замени 
като приложи членове 1 - 6 от Регламент (ЕИО) № 1612/68. Комисията се уведомява за 

такова решение. 
  

13. За да избегнат сериозни затруднения или опасност от такива в специфични чувствителни 
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сектори на услугите на своите пазари на труда, които могат да възникнат в определени 
региони вследствие от транснационалното предоставяне на услуги, определено в член 1 от 
Директива 96/71/ЕО, и докато прилагат по силата на транснационалните разпоредби, 

посочени по-горе, национални мерки или такива, произтичащи от двустранни споразумения 
относно свободното движение на чешки работници, Германия и Австрия могат, след като 

уведомят Комисията, да дерогират от член 49, параграф първи от Договора за ЕО с оглед да 
ограничат в контекста на предоставянето на услуги от дружества, установени в Чешката 
република, временното движение на работници, чието право да постъпват на работа в 

Германия и Австрия е предмет на национални мерки. 
 

Списъкът на браншовете на услуги, които могат да бъдат предмет на такава дерогация, е 
както следва:  
 

– в Германия: 
 

Бранш Код по NАCE (*), освен ако не е посочено 

друго  

Строителство, включително свързани 
с него отрасли 

45.1 до 4; 
Дейности, изброени в приложението към 

Директива 96/71/ЕО  

Промишлено почистване 74.70 Промишлено почистване 

Други услуги 74.87 Единствено дейности на вътрешни 
декоратори  

 
  

– в Австрия: 
 

Бранш Код по NАCE (*), освен ако не е посочено 

друго 

Градинарски услуги 01.41  

Шлифоване, оформяне и изглаждане 
на камък  

26.7 

Производство на метални 

конструкции и части от конструкции 

28.11  

Строителство, включително свързани 
с него отрасли 

45.1 до 4; 
Дейности, изброени в приложението към 

Директива 96/71/ЕО  

Охранителни дейности  74.60  

Промишлено почистване 74.70  

Грижи по домовете 85.14 

Социална работа и дейности без 
настаняване  

85.32  

 

(*)  NАCE (единна индустриална класификация на икономическите дейности в ЕС): вж. 
31990 R 3037: Регламент (ЕИО) № 3037/90 на Съвета от 9 октомври 1990 г. относно 

статистическата класификация икономически дейности в Европейските общности (ОВ L 293, 
24.10.1990 г., стр. 1), последно изменен с 32002 R 0029: Регламент (ЕО) № 29/2002 на 
Комисията от 19.12.2001 г. (ОВ L 6, 10.1.2002 г., стр. 3) 

 
Ако Германия или Австрия дерогират от член 49, параграф първи от Договора за ЕО в 

съответствие с предходните алинеи, Чешката република може, след като уведоми Комисията, 
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да приеме еквивалентни мерки. 
  
Действието от прилагането на този параграф не води до условия за временното движение на 

работници в контекста на транснационалното предоставяне на услуги между Германия или 
Австрия и Чешката република, които са по-ограничителни от тези, преобладаващи към 

датата на подписване на Договора за присъединяване. 
 
14. Действието на прилагането на параграфи 2 - 5 и 7 до 12 не води до условия за достъп на 

чешки граждани до пазарите на труда на настоящите държави-членки, които са по-
ограничителни от тези, преобладаващи към датата на подписване на Договора за 

присъединяване. 
 
Без да се засяга прилагането на разпоредбите, постановени в параграфи 1 - 13, за срока на 

прилагане на национални мерки или такива, произтичащи от двустранни споразумения, 
настоящите държави-членки дават предимство на работници, граждани на държавите-членки 

пред работници, граждани на трети страни по отношение достъп до пазарите си на труда.  
 
Чешки работници – мигранти и техните семейства, които пребивават законно и работят в 

друга държава-членка, или работници – мигранти от други държави-членки и техните 
семейства, пребиваващи законно и работещи в Чешката република, се третират не по-

ограничително от тези от трети страни, които пребивават и работят в тази държава-членка 
или Чешката република съответно. В допълнение, при прилагането на принципа на 
преференция на Общността , работници – мигранти от трети страни, които пребиват и 

работят в Чешката република, не се третират по-благоприятно от граждани на Чешката 
република. 

 
  
2. СВОБОДНО ДВИЖЕНИЕ НА КАПИТАЛИ 

 
Договор за Европейския съюз; 

 
Договор за създаване на Европейската общност.  
 

1. Независимо от задълженията, произтичащи от Учредителните договори, Чешката 
република може да поддържа в сила за срок от пет години от датата на присъединяване 

правилата, постановени с Валутния закон № 219/1995 Sb., със съответните му промени, 
относно придобиването на второ жилище от граждани на държави-членки, които не 
пребивават постоянно в Чешката република, както и от дружества, учредени в съответствие 

със законите на друга държава-членка, които нито са се установили нито са регистрирани на 
територията на Чешката република.  

 
2. Независимо от задълженията съгласно Учредителните договори, Чешката република може 
да поддържа в сила за срок от седем години от датата на присъединяване правилата, 

постановени с Валутния закон № 219/1995 Sb., със съответните промени, Закон № 229/1991 
Sb. относно уреждането на отношения на собственост върху земя и друга земеделска 

собственост, и Закон № 95/1999 Sb. относно условия, свързани с прехвърлянето на право на 
собствеността върху земеделска земя и гори от държавна собственост в собственост на други 
предприятия по отношение придобиването на право на собственост върху земеделска земя и 

гори от граждани на държавите-членки и от дружества, учредени в съответствие със 
законите на друга държава-членка, които нито са се установили нито са регистрирани на 

територията на Чешката република. При никакви обстоятелства, гражданин на държава-
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членка не може да бъде третиран по-неблагоприятно по отношение придобиването на право 
на собственост върху земеделска земя и гори отколкото към датата на подписване на 
Договора за присъединяване или да бъде третиран по-ограничително в сравнение с 

гражданин на трета страна. 
  

Самостоятелно заети земеделски производители, граждани на друга държава-членка, които 
искат да се установят и да пребивават в Чешката република, се изключват от обхвата на 
разпоредбите на предходната алинея или на каквито и да било процедури, различни от тези, 

прилагани към чешките граждани. 
 

Общ преглед на тези преходни мерки ще бъде направен на третата година след датата на 
присъединяване. За тази цел Комисията представя доклад на Съвета. Съветът може по 
предложение на Комисията единодушно да реши да съкрати или прекрати преходния период, 

посочен в първата алинея. 
 

Ако съществуват достатъчно данни, че след края на преходния период ще настъпят сериозни 
затруднения или ще възникне опасност от сериозни затруднения на пазара на земеделска 
земя в Чешката република, Комисията, по искане на Чешката република, може да удължи 

преходния период с максимум три години. 
 

 
3. ЗЕМЕДЕЛИЕ 
 

А. ВЕТЕРИНАРНО ЗАКОНОДАТЕЛСТВО 
 

1. 31964 L 0433: Директива 64/433/ЕИО на Съвета относно здравословни условия за 
производство и маркетинг на прясно месо (ОВ P 121, 29.7.1964 г., стр. 2012 и по-късно 
изменена и консолидирана в ОВ L 268, 29.6.1991 г., стр. 71), последно изменена с: 

 
– 31995 L 0023: Директива 95/23/ЕО на Съвета от 22.6.1995 г. (OВ L 243, 11.10.1995 г., 

стр. 7); 
  
31971 L 0118: Директива 71/118/ЕИО на Съвета от 15 февруари 1971 г. относно здравословни 

проблеми, засягащи производството и предлагането на пазара на прясно птиче месо (ОВ L 
55, 8.3.1971 г., стр. 23 и по-късно изменена и консолидирана в ОВ L 62, 15.3.1993 г., стр. 6), 

последно изменена с: 
 
– 31997 L 0079: Директива 97/79/ЕО на Съвета от 18.12.1997 г. (ОВ L 24, 30.1.1998 г., 

стр. 31); 
 

31977 L 0099: Директива 77/99/ЕИО на Съвета от 21 декември 1976 г. относно здравословни 
проблеми, засягащи производството и маркетинга на месни продукти и някои други 
продукти от животински произход (ОВ L 26, 31.1.1977 г., стр. 85 и по-късно изменена и 

консолидирана в ОВ L 57, 2.3.1992 г., стр. 4), последно изменена с: 
 

– 31997 L 0076: Директива 97/76/ЕО на Съвета от 16.12.1997 г. (ОВ L 10, 16.1.1998 г., 
стр. 25); 

 

31989 L 0437: Директива 89/437/ЕИО на Съвета от 20 юни 1989 г. относно хигиенни и 
здравословни проблеми, засягащи производството и предлагането на пазара на продукти от 

яйца (ОВ L 212, 22.7.1989 г., стр. 87), последно изменена с: 
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– 31996 L 0023: Директива 96/23/ЕО на Съвета от 29.4.1996 г. (ОВ L 125, 23.5.1996 г., 

стр. 10); 

 
31992 L 0046: Директива 92/46/ЕИО на Съвета от 16 юни 1992 г., постановяваща 

здравословни правила за производството и предлагането на пазара на сурово мляко, мляко 
след термична обработка и млечни продукти (ОВ L 268, 14.9.1992 г., стр. 1), последно 
изменена с: 

  
– 31996 L 0023: Директива 96/23/ЕО на Съвета от 29.4.1996 г. (ОВ L 125, 23.5.1996 г., 

стр. 10). 
 

а) структурните изисквания, постановени в приложения І и ІІ към Директива 

64/433/ЕИО, в приложения І и ІІ към Директива 71/118/ЕИО, в приложения А и 
Б към Директива 77/99/ЕИО, в приложението към Директива 89/437/ЕИО, 

както и в приложение Б към Директива 92/46/ЕИО не се прилагат за 
предприятия в Чешката република, изброени в допълнение А към настоящото 
приложение до 31 декември 2006 г., съгласно условията, постановени по-долу.  

 
б) ако предприятията, посочени в буква а) по-горе се ползват от разпоредбите на 

тази подточка, продукти с произход от тези предприятия се предлагат 
единствено на националния пазар или се използват за по-нататъшна 
преработка в местни предприятия, също попадащи под разпоредбите на буква  

а), независимо от датата на предлагане на пазара. Тези продукти трябва да 
носят специален здравен знак. 

 
Предишната алинея също така се прилага за всички продукти с произход от 
месни предприятия, при които част от предприятието подлежи на разпоредбите 

на буква а). 
 

в) Чешката република осигурява постепенно спазване на структурните 
изисквания, посочени в буква а) в съответствие с крайните срокове за 
отстраняване на съществуващи недостатъци, определени в допълнение А към 

настоящото приложение. Чешката република гарантира, че единствено тези 
предприятия, които напълно отговарят на тези изисквания до 31 декември 2006 

г. могат да продължат да действат. Чешката република представя на Комисията 
годишни доклади за напредъка, осъществен от всяко предприятие, изброено в 
допълнение А, включително списък на предприятията, които са отстранили 

съществуващите недостатъци през съответната година.  
  

г) Комисията може да актуализира допълнение А, посочен в точка а) преди 
присъединяване и до 31 декември 2006 г. и в този контекст може в определена 
степен да добавя или да отстранява отделни предприятия в светлината на 

напредъка, осъществен при отстраняване на съществуващи недостатъци и 
изхода от процеса на мониторинг. 

 
Подробни правила за прилагане за осигуряване на безпрепятствено действие на 
посочения по-горе преходен режим се приемат в съответствие с член 16 от 

Директива 64/433/ЕИО, член 21 от Директива 71/118/ЕИО, член 20 от 
Директива 77/99/ЕИО, член 14 от Директива 89/437/ЕИО и член 31 от 

Директива 92/46/ЕИО. 
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2. 31999 L 0074: Директива 1999/74/ЕО на Съвета от 19 юли 1999 г. за постановяване на 
минимални стандарти за защита на кокошки носачки (ОВ L 203, 3.8.1999 г., стр. 53).  

 
До 31 декември 2009 г. предприятията в Чешката република, изброени в допълнение Б към 

настоящото приложение, могат да поддържат в обръщение клетки, които не отговарят на 
минималните изисквания за височина по член 5, параграф 1, алинея 4 от Директива 
1999/74/ЕО, при условие че клетките са не по-стари от 16 години и при условие, че най-

малко 65% от повърхността на клетката е с височина над 36 см, а цялата клетка е с височина 
най-малко 33 см. 

 

 

Б. ФИТОСАНИТАРНО ЗАКОНОДАТЕЛСТВО  

 
31982 L 0471: Директива 82/471/ЕИО на Съвета от 30 юни 1982 г. относно някои продукти, 

използвани в изхранването на животни (ОВ L 213 , 21.7.1982 г., стр. 8), последно изменена с: 
  
– 31999 L 0020: Директива 1999/20/ЕО на Съвета от 22.3.1999 г. (ОВ L 80, 25.3.1999 г., 

стр. 20). 
 

Без да се засяга член 3, параграф 1 от Директива 82/471/ЕИО, Чешката република може да 
продължи да разрешава предлагането на пазара на своята територия на фураж на основата на 
мая вид Cаndidа utilis, култивирана от растителни влакна до вземането на решение в 

съответствие с член 6 от директивата или до две години след датата на присъединяване , 
която от двете дати е по-близка, при условие че Чешката република представи на Комисията 

посочените в член 17 досиета не по-късно от 31 декември 2003 г.  
 
 

4. ТРАНСПОРТНА ПОЛИТИКА 
 

31993 R 3118: Регламент (ЕИО) № 3118/93 на Съвета от 25 октомври 1993 г. за 
постановяване на условията, при които чуждестранни превозвачи могат да осъществяват 
национално автомобилни превози на товари в държава-членка (ОВ L 279, 12.11.1993 г., стр. 

1), последно изменен с: 
 

– 32002 R 0484: Регламент (ЕО) № 484/2002 на Европейския парламент и на Съвета от 
1.3.2002 г. (ОВ L 76, 19.3.2002 г., стр. 1).  

 

а) чрез дерогация от член 1 от Регламент (ЕИО) № 3118/93 и до края на втората 
година след датата на присъединяване, превозвачи, установени в Чешката 

република се изключват от предоставянето на национални автомобилни превози 
на товари в други държави-членки, а превозвачи, установени в другите държави-
членки се изключват от предоставянето на национални автомобилни превози на 

товари в Чешката република.  
  

б) преди края на втората година след датата на присъединяване, държавите-членки 
уведомяват Комисията дали ще удължат този срок с максимум две години или 
занапред ще прилагат изцяло член 1 от регламента. При липсата на такова 

уведомление се прилага член 1 от регламента. Само превозвачи, установени в 
тези държави-членки, в които член 1 от регламента се прилага, могат да 

осъществяват национални автомобилни превози на товари в тези държави -
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членки, в които член 1 също се прилага.  
 
в) преди края на четвъртата година след датата на присъединяване, при сериозни 

затруднения или опасност от такива на националния пазар на автомобилни 
превози на товари, държавите-членки, в които член 1 от регламента не се прилага 

по силата на параграф, буква б) по-горе, уведомяват Комисията дали ще удължат 
този срок с максимум една година или занапред ще прилагат член 1 от 
регламента. Само превозвачи, установени в тези държави-членки, в които член 1 

от регламента се прилага, могат да осъществяват национални автомобилни 
превози на товари в тези държави-членки, в които член 1 също се прилага.  

 
г) докато член 1 от регламента не се прилага изцяло във всички държави -членки, 

тези държави-членки, в които член 1 от регламента се прилага по силата на букви 

б) или в) по-горе могат да прибягнат до процедурата, описана по-долу. 
 

Когато държава-членка, посочена в предходната алинея, изпитва сериозни 
затруднения на националния си пазар или части от него вследствие на каботаж 
или каботажът допринася за тези затруднения, като сериозен излишък на 

предлагане спрямо търсене или опасност за финансовата стабилност или 
оцеляване на значителен брой предприятия за автомобилни  превози на товари, 

тази държава-членка уведомява Комисията и останалите държави-членки за това 
и им предоставя всички релевантни данни. Въз основа на тази информация 
държавата-членка може да поиска Комисията да спре изцяло или частично 

прилагането на член 1 от регламента с цел възстановяване на ситуацията до 
обичайни нива. 

  
Комисията разглежда ситуацията въз основа на данните, предоставени от 
съответната държава-членка и решава до един месец след получаването на 

искането за необходимостта от приемането на защитни мерки. Прилага се 
процедурата, постановена във втория, третия и четвъртия параграф на алинея 3, 

както и алинеи 4, 5 и 6 на член 7 от регламента.  
 

В извънредни и изключителни случаи държава-членка, посочена в алинея първа 

по-горе, може да прекрати прилагането на член 1 от регламента, след което да 
изпрати обосновано уведомление до Комисията. 

 
д) когато член 1 от регламента не се прилага по силата на букви а) до в) по-горе, 

държавите-членки могат да регулират достъпа до националните си услуги за 

автомобилни превози на товари чрез прогресивна размяна на разрешителни за 
каботаж въз основа на двустранни споразумения Това може да включва и 

възможност за пълна либерализация.  
 

е) действието от прилагането на букви а) до г) не води до по-ограничителен достъп 

до национални услуги автомобилни превози на товари в сравнение с този, 
преобладаващ към датата на подписване на Договора за присъединяване. 

 
5. ДАНЪЧНА ПОЛИТИКА 
 

1. 31977 L 0388: Шеста директива 77/388/ЕИО на Съвета от 17 май 1977 г. относно 
хармонизиране на законодателствата на държавите-членки относно данъците върху оборота 

– обща система за данъка върху добавената стойност: единна данъчна основа (ОВ L 145, 
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13.6.1977 г., стр. 1), последно изменена с:  
  
– 32002 L 0038: Директива 2002/38/ЕО на Съвета от 7.5.2002 г. (ОВ L 128, 15.5.2002 г., 

стр. 41).  
 

а) чрез дерогация от член 12, параграф 3, буква а) от Директива 77/388/ЕИО,  
Чешката република може да продължи да прилага намалена ставка на данък 
добавена стойност, но не по-ниска от 5% до 31 декември 2007 г. Върху: а) 

доставката на топлинна енергия, използвана от домакинствата и дребните 
предприемачи, които не са регистрирани по ДДС за отопление и производство 

на топла вода, с изключение на суровини, използвани за производство на 
топлинна енергия, и б) върху доставката на строителни работи за жилища, които 
не се предоставят като част от социална политика и с изключение на строителни 

материали. 
 

б) за целите на прилагане на член 28, параграф 3, буква б) от Директива 
77/388/ЕИО, Чешката република може да продължи да освобождава от данък 
добавена стойност международния превоз на пътници, посочен в точка 17 от 

приложение Е към директивата до изпълнение на условията, посочени в член 
28, параграф 4 от директивата или докато същото освобождаване се прилага от 

някоя от настоящите държави-членки, в зависимост от това кое от двете настъпи 
по-рано. 

 

2. 31992 L 0079: Директива 92/79/ЕИО на Съвета от 19 октомври 1992 г. за сближаването 
на данъците върху цигари (ОВ L 316, 31.10.1992 г., стр. 8), последно изменена с: 

 
– 32002 L 0010: Директива 2002/10/ЕО на Съвета от 12.2.2002 г. (ОВ L 46, 16.2.2002 г., 

стр. 26).  

  
Чрез дерогация от член 2, параграф 1 от Директива 92/79/ЕИО, Чешката република може да 

отложи прилагането на общия минимален акциз, равностоен на 57% от продажната цена на 
дребно (включваща всички данъци) и минимум EUR 60 за 1000 цигари за цигарите от най -
търсената ценова категория до 31 декември 2006 г., при условие че през този период Чешката 

република постепенно хармонизира акцизните си ставки с общия минимален акциз, 
предвиден в директивата. Чешката република може също така да отложи прилагането на 

общия минимален акциз от EUR 64 върху продажната цена на дребно (включваща всички 
данъци) за цигарите от най-търсената ценова категория до 31 декември 2007 г., при условие 
че през този период постепенно хармонизира акцизните си ставки с общия минимален акциз, 

предвиден в директивата. 
 

Без да се засягат разпоредбите на член 8 от Директива 92/12/ЕИО на Съвета относно общите 
условия за стоките, които се облагат с акциз и складирането, движението и контрола на 
такива стоки1, и след като уведомят Комисията, държавите-членки могат, докато се прилага 

горепосочената дерогация да поддържат същите количествени ограничения за цигари, които 
могат да се внесат на техните територии от Чешката република без допълнително заплащане 

на акциз, каквито ограничения се прилагат за внос от трети страни. Държавите-членки, които 
се възползват от тази възможност, могат да извършват необходимите проверки, при условие 
че тези проверки не засягат правилното функциониране на вътрешния пазар.  

                                                 

1
  ОВ L 76, 23.3.1992 г., стр. 1. Директива, последно изменена с Директива 2000/47/ЕО (ОВ L 193, 

29.7.2000 г., стр. 73). 
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3. 31992 L 0080: Директива 92/80/ЕИО на Съвета от 19 октомври 1992 г. относно 
сближаване на данъците върху тютюневите изделия, различни от цигари (ОВ L 316, 

31.10.1992 г., стр. 10), последно изменена с: 
 

– 32002 L 0010: Директива 2002/10/ЕО на Съвета от 12.2.2002 г. (ОВ L 46, 16.2.2002 г., 
стр. 26). 

  

Чрез дерогация от член 3, параграф 1 от Директива 92/80/ЕИО, Чешката република може да 
отложи прилагането на общия минимален акциз налаган върху тютюневите изделия, 

различни от цигарите до 31 декември 2006 г..  
 
Без да се засягат разпоредбите на член 8 от Директива 92/12/ЕИО на Съвета относно общите 

условия за стоките, които се облагат с акциз и складирането, движението и контрола на 
такива стоки 1, и след като уведомят Комисията, държавите-членки могат, докато се прилага 

горепосочената дерогация, да поддържат същите количествени ограничения за тютюневи 
изделия, различни от цигарите, които могат да се внесат на техните територии от Чешката 
република без допълнително заплащане на акциз, каквито ограничения се прилагат за внос 

от трети страни. Държавите-членки, които се възползват от тази възможност, могат да 
извършват необходимите проверки, при условие че тези проверки не засягат правилното 

функциониране на вътрешния пазар. 
 
 

6. ЕНЕРГЕТИКА 
 

1. 31968 L 0414: Директива 68/414/ЕИО на Съвета от 20 декември 1968 която налага 
задължения върху държавите-членки на ЕС за поддържане на минимални запаси от нефт 
и/или петролни продукти (ОВ L 308, 23.12.1968 г., стр. 14), последно изменена с: 

 
– 31998 L 0093: Директива 98/93/ЕО на Съвета от 14.12.98 г. (ОВ L 358, 31.12.1998 г., 

стр. 100). 
 
Чрез дерогация от член 1, параграф 1 от Директива 68/414/ЕИО, минималните нива на запаси 

от петролни продукти не се прилагат в Чешката република до 31 декември 2005 г. Чешката 
република гарантира, че минималните й запаси от петролни продукти отговарят, за всяка от 

категориите петролни продукти, изброени в член 2, най-малко на следните средни дневни 
стойности за вътрешно потребление, както са определени в член 1, параграф 1:  
  

– 80 дни от датата на присъединяване;  
 

– 85 дни до 31 декември 2004;  
 
– 90 дни до 31 декември 2005. 

 
2. 31998 L 0030: Директива 98/30/ЕО на Европейския парламент и Съвета от 22 юни 

1998 г. относно общи правила за вътрешния пазар на природен газ (ОВ L 204, 21.7.1998 г., 
стр. 1). 
 

                                                 

1
  ОВ L 76, 23.3.1992 г., стр. 1. Директива, последно изменена с Директива 2000/47/ЕО (ОВ L 193, 29.7.2000 

г., стр. 73). 
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Член 18 от Директива 98/30/ЕО не се прилага в Чешката република до 31 декември 2004. 
 
7. ОКОЛНА СРЕДА 

 

А. УПРАВЛЕНИЕ НА ОТПАДЪЦИТЕ 

 
31994 L 0062: Директива 94/62/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 20 декември 
1994 г. за опаковките и отпадъците от опаковки (ОВ L 365, 31.12.1994 г., стр. 10).  

 
Чрез дерогация от член 6, параграф 1 букви а) и б) от Директива 94/62/ЕО, Чешката 

република постига целите за оползотворяване и рециклиране на следните опаковъчни 
материали до 31 декември 2005 г. в съответствие със следните междинни цели: 
 

– рециклиране на отпадъци от опаковки от пластмаса: 10% тегловни до датата на 
присъединяване и 12% през 2004 г.; 

 
– обща цел за оползотворяване: 39% тегловни до датата на присъединяване и 45% през 

2004. 

 
  

Б. КАЧЕСТВО НА ВОДИТЕ 
 
31991 L 0271: Директива 91/271/ЕИО на Съвета от 21 май 1991 г. относно пречистването на 

отпадъчните води от населени места (ОВ L 135, 30.5.1991 г., стр. 40), изменена с: 
 

– 31998 L 0015: Директива 98/15/ЕО на Комисията от 27.2.1998 г. (ОВ L 67, 7.3.1998 г., 
стр. 29).  

 

Чрез дерогация от членове 3, 4 и 5, параграф 2 от Директива 91/271/ЕИО, изискванията за 
канализационните мрежи и за пречистването на отпадъчните води от населени места не се 

прилагат в Чешката република до 31 декември 2010 г. в съответствие със следната междинна 
цел: по отношение на агломерации с население повече от 10,000 еквивалентни жители, 
Чешката република гарантира спазване на разпоредбите на директивата за 18 агломерации 

най-късно до датата на присъединяване и за 36 други агломерации със същия брой 
еквивалентни жители до 31 декември 2006. 

 
 
В. КОНТРОЛ НА ПРОМИШЛЕНОТО ЗАМЪРСЯВАНЕ И УПРАВЛЕНИЕ НА РИСКА  

 
32001 L 0080: Директива 2001/80/ЕО на Европейския парламент и Съвета от 23 октомври 

2001 г. относно ограничаване на емисиите на определени замърсители във въздуха, 
изпускани от големи горивни инсталации (ОВ L 309, 27.11.2001 г., стр. 1).  
 

Чрез дерогация от член 4, параграф 1 и част А на приложение ІІІ към Директива 2001/80/ЕО, 
нормите за допустими емисии на серен диоксид не се прилагат в Чешката република до 31 

декември 2007 г. за парогенератор К4 на отоплителна централа Přerov и за парогенератор 
K11 на централа NovË Huť. 
 

  
Допълнение А  

Списък на предприятия, включително неизправности и крайни срокове за тяхното 
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отстраняване, посочен в глава 3, раздел А, точка 1 на приложение V 
Кланици  

№ Вет. № Име на предприятието неизправност 

Дата на 

пълно 
спазване 

1  BEKKVА s.r.o. Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка 1, 
букви а) и б) 

Приложение I, глава I, точка 2, 
буква а) 

Приложение I, глава I, точка 11  

31.12.2004 

2  DruņstevnÖ jаtkа SËdek, 
druņstvo  

Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка 1, 

букви а), б), д) и е) 
Приложение I, глава I, точка 4, 

буква в) 
Приложение I, глава I, точки 5 и 
11 

Приложение I, глава II, точка 14, 
букви а), б) и з) 

Приложение I, глава III, точка 15  

31.12.2005 

3  JАBOR, s.r.o. Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 
Приложение II, глава I, точка 9  

Приложение II, глава II, точка 10, 
букви б), в) и г) 

31.12.2004 

4  JiřÖ Pаpst,Jаtkа Oudoleň  Директива 64/433/ЕИО на Съвета 
Приложение I, глава I, точка 1, 
букви а), б), в), г) и ж) 

Приложение I, глава I, точки 5, 6 и 
11 

Приложение I, глава II, точка 14, 
букви б), е) и й) 
Приложение I, глава IV, точка 16, 

букви а) и б) 

31.12.2006 

5  Jаtkа Svitаvy, spol. s r.o.  Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 

Приложение I, глава I, точка 1, 
букви а), б), в) и ж) 
Приложение I, глава I, точка 4, 

буква в)  
Приложение I, глава II, точка 14, 

букви д) и (е) 

30.6.2006 
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№ Вет. № Име на предприятието неизправност 
Дата на 
пълно 
спазване 

6  Jаroslаv Koubа, 
ŘeznictvÖ – uzenËřstvÖ 

Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка 1, 

букви б), в) и д) 
Приложение I, глава I, точка 2, 
буква б) 

Приложение I, глава I, точка 4, 
буква в) и г) 

Приложение I, глава I, точки 5, 11 
и 12 
Приложение I, глава II, точка 14, 

буква б), д), з) и и)  
Приложение I, глава III, точка 15, 

буква б) 

31.12.2005 

7  VlаdimÖr Zezulа, Jаtky 
RudÖkov 

Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка 1, 

букви а), б), д) и е),  
Приложение I, глава I, точка 2, 

буква а) 
Приложение I, глава I, точка 4, 
буква а) 

Приложение I, глава I, точки 5 и 
11 

Приложение I, глава II, точка 14, 
буква з)  
Приложение I, глава IV, точка 16, 

буква б) 

31.12.2006 

8  MАBROS, s.r.o. Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 

Приложение I, глава I, точка 1, 
букви б) и в) 
Приложение I, глава I, точка 4, 

буква в) 
Приложение I, глава I, точки 11 и 

12 
Приложение I, глава II, точка 14, 
буква з) 

31.12.2006 

9  Kаrel Nozаr, Jаtky Jаnov Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка 1, 

буква а) и б)  
Приложение I, глава I, точки 2, 
буква а) и 11  

31.12.2006 

10  VËclаv Rаus,  Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка 1, 

буква а) и б)  
Приложение I, глава I, точка 5 
Приложение I, глава II, точка 14, 

буква а) 

31.12.2005 
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№ Вет. № Име на предприятието неизправност 
Дата на 
пълно 
спазване 

11  Pаvel Hřebejk – firmа 
SlËvie 

Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка 1, 

букви а), б) и д)  
Приложение I, глава I, точка 4, в) 
Приложение I, глава I, точки 11 и 

12 Приложение I, глава II, точка 
14, буква а), б), в) и з) 

 
Директива 77/99/ЕИО на Съвета: 
Приложение А, глава I, точка 2, 

букви а), б) и д)  
Приложение B, глава I, точка 1, 

букви б), г), д) и е) 

31.12.2006 

12  VАVRАS, spol. s r.o.  Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 
Приложение II, глава I, точка 1, 

букви б) и д)  

31.12.2004 

13  Vlаmа, spol. s r. o. Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 

Приложение I, глава I, точка 1, 
букви а) и б) 
Приложение I, глава I, точка 4, 

буква в)  
Приложение I, глава I, точка 11  

Приложение I, глава II, точка 14, 
букви д) и ж) 

31.12.2004 

14  ZemČdČlskÒ druņstvo 

ĈЕОhtice - Jаtkа JenÖkov  

Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 

Приложение I, глава I, точка 1, 
букви а), б), в) и г) 

Приложение I, глава I, точка 4, 
буква г) 
Приложение I, глава I, точки 5 и 

11 

31.12.2006 

15  ZDV jаtky Chаrvаtce  Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 

Приложение I, глава I, точка 1, 
буква а), б) и д) 
Приложение I, глава I, точки 11 и 

12  
Приложение I, глава II, точка 14, 

букви б) и в) 
 
Директива 77/99/ЕИО на Съвета: 

Приложение Б, глава I, точка 1, 
буква г) 

31.12.2006 
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№ Вет. № Име на предприятието неизправност 
Дата на 
пълно 
спазване 

16  ZD Rosice u Chrаsti - 
mаsnË výrobа а jаtky 

Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка 1, 

букви а), б), в), д) и ж) 
Приложение I, глава I, точка 2, 
буква а) 

Приложение I, глава I, точка 4, 
буква в) 

Приложение I, глава I, точки 5 и 
11 

31.12.2006 

17  ZD Vodňаny Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 

Приложение I, глава I, точка 1, 
буква б) 

Приложение I, глава I, точка 4, 
буква в) 
Приложение I, глава I, точки 11 и 

12 
Приложение I, глава II, точка 14, 

букви а) и б) 
Приложение I, глава IV, точка 16, 
букви а) и б) 

31.12.2005 

18  Jаroslаv Zezulа - 
řeznictvÖ, uzenËřstvÖ  

Since 1. September 2002 
аs Jаtky Zezulа – Jаdrný, 
s.r.o. 

Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка 1, 

букви а), б), в), г), д), е) и ж) 
Приложение I, глава I, точки 5, 11 
и 12 

Приложение I, глава II, точки 14, 
буква б) и з) 

31.12.2004 

19  Jаtky ChotČboř  Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка 1, 
букви а), б), и д),  

Приложение I, глава I, точки 5 и 
11  

Приложение I, глава II, точка 14, 
букви б) и е) 
Приложение I, глава IV, точка 16, 

букви а) и б) 

30.06.2006 

20  ZemČdČlskÒ obchodnÖ 

druņstvo, druņstvo 
Ńebkovice 

Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 

Приложение I, глава I, точка 1, 
букви б), в) и д)  
Приложение I, глава I, точки 7 и 

11 
Приложение I, глава III, точка 15, 

буква б),  
Приложение I, глава IV, точка 16, 
буква б) 

31.12.2004 
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№ Вет. № Име на предприятието неизправност 
Дата на 
пълно 
спазване 

21  Ing. VËclаv Kozel, 
ZOOINFORMА 

Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка 1, 

буква ж) 
Приложение I, глава I, точка 4, 
буква а)  

Приложение I, глава II, точка 14, 
букви а), б), в), з) и й) 

31.12.2006 

22  ZVOS Hustopeĉe, а.s.  Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка 1, 
буква а) и б)  

Приложение I, глава I, точка 9  
Приложение I, глава II, точка 14, 

букви а) и з)  
Приложение I, глава IV, точка 16, 
буква а) 

31.12.2004 

23  MАSOEKO, s.r.o.,  Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка 1, 

букви а), б), в) и д) 
Приложение I, глава I, точка 2, 
букви а) и (б) 

Приложение I, глава I, точка 3  
Приложение I, глава I, точка 4, 

букви а), б) и в) 
Приложение I, глава I, точки 5, 10, 
11 и 12 

Приложение I, глава II, точка 14, 
букви а), б), в), д), е) и з) 

Приложение I, глава III, точка 15, 
буква б) 

31.12.2006 

 

 
Преработка на месо и производство на месни продукти  

1  Аgrodruņstvo vlаstnÖkŧ – 
АDV LibńtËt 

Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка 2, 
буква б) 

Приложение I, глава I, точки 5 и 9 
 

Директива 77/99/ЕИО на Съвета: 
Приложение А, глава I, точка 1 
Приложение А, глава I, точка 2, а), 

в), г) и ж)  
Приложение А, глава I, точка 4 

31.12.2006 

2  Bomаs Brno, s.r.o. Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка 1, 
буква а), б) и д)  

Приложение I, глава I, точка 11 

31.12.2005 
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 3  Josef Kаlinа – JoKа 
LitomČřice 

Директива 77/99/ЕИО на Съвета: 
Приложение А, глава I, точка 1  
Приложение А, глава I, точка 2, 

букви а), б) и в) 
Приложение А, глава I, точка 11  

Приложение Б, глава I, точка 1, 
буква г)  
Приложение Б, глава II, точка 4  

31.12.2006 

4  Mаsný prŧmysl – KrËsno, 
spol. s r.o. 

Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка 1, 

букви а) и ж)  
Приложение I, глава I, точка 11  
Приложение I, глава II, точка 14, 

букви б), з) и й) 
 

Директива 77/99/ЕИО на Съвета: 
Приложение А, глава I, точка 1  
Приложение А, глава I, точка 2, 

букви а) и в)  
Приложение А, глава I, точка 11  

31.12.2006 

5  Pejńа Bohumil, řeznictvÖ 
uzenËřstvÖ 

Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка 1, 
букви в) и ж) 

Приложение I, глава I, точкаs 2, 
букви а) и б) 

Приложение I, глава I, точка 11  
Приложение I, глава III, точка 15, 
буква б)  

 
Директива 77/99/ЕИО на Съвета: 

Приложение А, глава I, точка 2, 
букви а), б), в) и ж) 
Приложение А, глава I, точка 11  

31.12.2006 

6  Vysoĉinа, а.s. Директива 77/99/ЕИО на Съвета: 
Приложение А, глава I, точка 2, 

букви а) и б)  
Приложение А, глава I, точка 11 

31.12.2005 

 

  
Птицекланици 

1  Melbro, а.s., porËņkа 
drŧbeņe LitomČřice  
(now аs АGF Trаding, 

а.s., středisko 07 
LitomČřice) 

Директива 71/118/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка 1, 
буква ж) 

Приложение I, глава I, точки 11 и 
12 

Приложение I, глава II, точка 14, 
букви а), б) и в) 
Приложение I, глава IV, точки 16, 

букви а) и б)  
Приложение I, глава IV, точка 17, 

букви а) и б) 

31.12.2006 
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2  DIEMА, spol. s r.o.  Директива 71/118/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка 1, 
букви а), б), г), д) и ж) 

Приложение I, глава I, точки 9 и 
12  

Приложение I, глава IV, точки 16 
и 17 

31.12.2006 

3  PodkrkonońskË odbytovË 

s.r.o. 

Директива 71/118/ЕИО на Съвета: 

Приложение I, глава I, точка 1, 
буква а)  

Приложение I, глава I, точка 5  
Приложение I, глава II, точка 14, 
букви б) и в) 

31.12.2006 

4  VelkopаvlovickÒ 
drŧbeņËřskÒ zËvody а.s.  

Директива 71/118/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка 1, 

буква б) 
Приложение I, глава II, точка 14, 
букви б), в) и ж) 

Приложение I, глава XIII, точка 69  

31.12.2006 

 

Птичи продукти и яйца 

1  Drŧbeņ PřÖńovice а.s.  Директива 71/118/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка 1, 

букви а), б) и д) 
Приложение I, глава I, точка 5 

31.12.2005 

2  VelkopаvlovickÒ 
drŧbeņËřskÒ zËvody а.s.  

Директива 89/437/ЕИО на Съвета: 
Приложение, глава I, точка 1, 
буква а)  

Приложение, глава I, точка 3  
Приложение, глава II, точки 1, 4 и 

8 

31.12.2006 

 
  

Мандри 

1  KrkonońskÒ sýrËrny а.s.  Директива 92/46/ЕИО на Съвета: 

Приложение Б, глава I, точка 2, 
букви а), б), в), г) и ж) 
Приложение Б, глава I, точка 11  

Приложение Б, глава II.А, точка 2  

31.12.2006 

2  KrkonońskÒ sýrËrny а. s. Директива 92/46/ЕИО на Съвета: 

Приложение Б, глава I, точка 2, 
букви а), б), в) и ж) 
Приложение Б, глава I, точки 8 и 

11 

31.12.2006 

3  MlÒkËrnа Ĉejetiĉky spol. 

s r.o.  

Директива 92/46/ЕИО на Съвета: 

Приложение Б, глава I, точка 2, 
букви а), б), в) и ж)  
Приложение Б, глава I, точка 3  

31.12.2005 
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4  PROM s.r.o. Директива 92/46/ЕИО на Съвета: 
Приложение Б, глава I, точка 1  
Приложение Б, глава I, точка 2, 

букви а), б), в), г), д) и ж) 
Приложение Б, глава I, точкаs 3, 9, 

11, 13 и 15 
Приложение Б, глава VI, точка 1  

31.12.2006 

5  NET- Krаlovice, spol. s 

r.o. 

Директива 92/46/ЕИО на Съвета: 

Приложение Б, глава I, точка 2, 
букви б) и в) 

Приложение Б, глава I, точки 3 и 
14 
Приложение Б, глава VI, точка 1  

31.12.2006 

6  TаvÖrnа sýrŧ Nymburk 
s.r.o. 

Директива 92/46/ЕИО на Съвета: 
Приложение Б, глава I, точки 3 и 

11 

31.12.2006 

 
  

Допълнение Б  
Списък на предприятия, включително капацитет на клетки неспазващи изискванията,  

посочен в глава 3, раздел А, точка 2 на приложение V 
 

ДОБРО СЪСТОЯНИЕ НА ЖИВОТНИТЕ 

No  Име на предприятието  

Област / Регион 

Капацитет на кокошки-носачки 

(бройки) 

1 Аgricol s. r. o., Poliĉkа  
T. NovËkovÒ 521 
572 01 Poliĉkа 

Svitаvy / Pаrdubický 
Fаrm: Opаtovice, VelkÒ drËhy 318,  

 664 61 Rаjhrаd 
 Brno venkov / Jihomorаvský 

81 900* 

2 ZZN Pаrdubice а. s.  
DČlnickË 384 

531 25 Pаrdubice 
Fаrm: Opаtovice n. Lаbem,  

 533 45 Opаtovice n. L.  
 Pаrdubice / Pаrdubický 

50 000 

3 Stаtek Miroslаv а. s.  
NËdrаņnÖ 1 

671 72 Miroslаv  
ZnОВmo / Jihomorаvský 

14 400* 

4 Podnik ņivoĉińnÒ výroby Nový JiĉÖn а. s.  

DivаdelnÖ 9 
741 01 Nový JiĉÖn 

Fаrm: KunÖn, 742 53 KunÖn 
 Nový JiĉÖn / Morаvskoslezský 

18 000 
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5 VEMА а. s. Chrudim 

DаĉickË 911 
537 60 Chrudim 
Chrudim / Pаrdubický 

84 420 

6 DrŧbeņËrnа Holeńov s. r. o.  
BořenovskË 1356 
769 01 Holeńov 

Přerov / ZlÖnský 

26 000 
 

7 Jаroslаv JeřËbek  
Újezd 12 

267 61 Cerhovice 
Beroun / Středoĉeský 

1 512 

  

8 BIKOS s. r. o. VelkË BÖteń 

TińnovskË 366 
595 01 VelkË BÖteń / ŅćËr nаd SËzаvou 
Fаrm: KońÖky, 595 01 VelkË BÖteń 

 ŅćËr nаd SËzаvou / Vysoĉinа  

58 864* 

9 Proаgro Nymburk а. s.  
PodČbrаdskË 2026 

288 72 Nymburk  
Fаrm: MČstЕО KrËlovÒ, PrаņskË ul.,  
 289 03 MČstЕО KrËlovÒ 

 Nymburk / Středoĉeský 

216 000* 

 
* наклонът в клетките надвишава изискването на директивата с 14%. Включването на 

тези клетки в преходния период следователно е при условие, че това се отстрани, като 
клетките продължат да отговарят на останалите изисквания за височина, договорени с 
Чешката република.  

 
 

ПРИЛОЖЕНИЕ VI 
 

Списък по член 24 от Акта за присъединяване: Естония  

 
1. СВОБОДНО ДВИЖЕНИЕ НА ХОРА 

 
Договор за създаване на Европейската общност;  
 

31968 L 0360: Директива 68/360/ЕИО на Съвета от 15 октомври 1968 г. относно 
премахването на ограниченията за придвижване и пребиваване в рамките на Общността на 

работниците на държавите-членки и на техните семейства (OВ № L 257, 19.10.1968 г., стр. 
13), последно изменена с: 
 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяване и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 

(OВ № C 241, 29.8.1994 г., стр. 21); 
 
31968 R 1612: Регламент (ЕИО) № 1612/68 на Съвета от 15 октомври 1968 г. относно 

свободно движение на работници в рамките на Общността (ОВ L 257, 19.10.1968 г., стр. 2), 
последно изменен с:  
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– 31992 R 2434: Регламент (ЕИО) № 2434/92 на Съвета от 27.7.1992 г. (ОВ L 245, 

26.8.1992 г., стр. 1); 

 
31996 L 0071: Директива 96/71/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 16 декември 

1996 г. относно командироването на работници в рамките на предоставянето на услуги (ОВ L 
18, 21.1.1997 г., стр. 1).  
  

1. По отношение на свободното движение на работници и свободното предоставяне на 
услуги, включващи временно движение на работници съгласно определението на член 1 от 

Директива 96/71/ЕО между Естония, от една страна, и Белгия, Чешката република, Дания,, 
Германия, Гърция, Испания, Франция, Ирландия, Италия, Латвия, Литва, Люксембург, 
Унгария, Нидерландия, Австрия, Полша, Португалската република, Словения, Словашката 

република, Финландия, Швеция и Обединеното кралство, от друга, член 39 и първият 
параграф от член 49 на Договора за ЕО се прилагат изцяло при условията на преходните 

разпоредби, постановени в параграфи 2 -14.  
 
2. Чрез дерогация от членове 1 - 6 от Регламент (ЕИО) № 1612/68 и до изтичане на 

двугодишния срок след датата на присъединяване, настоящите държави-членки ще прилагат 
национални мерки или такива, произтичащи от двустранни споразумения, за регулиране 

достъпа на естонски граждани до пазарите си на труда. Настоящите държави -членки могат 
да продължат да прилагат такива мерки до края на петгодишния период след датата на 
присъединяване. 

 
Естонски граждани, законно работещи в настояща държава-членка към датата на 

присъединяване и допуснати до пазара на труда на тази държава-членка за непрекъснат срок 
от 12 месеца или по-дълъг, имат достъп до пазара на труда на тази държава-членка, но не и 
до пазара на труда на други държави-членки, които прилагат национални мерки. 

 
Естонски граждани, допуснати до пазара на труда на настояща държава-членка след 

присъединяването за непрекъснат срок от 12 месеца или по-дълъг, имат същите права. 
 
Естонските граждани, посочени във втора и трета алинеи по-горе, прекратяват ползването на 

правата, съдържащи се в тези алинеи, ако доброволно напуснат пазара на труда на 
съответната държава-членка. 

  
Естонски граждани, работещи законно в настояща държава-членка към датата на 
присъединяване или по време на прилагане на национални мерки, които са били допуснати 

до пазара на труда на тази държава-членка за срок до 12 месеца, не се ползват с тези права. 
 

3. Преди изтичане на двугодишния срок след датата на присъединяване, Съветът ще разгледа 
функционирането на преходните разпоредби, постановени в алинея 2, въз основа на доклад 
от Комисията. След този преглед и не по-късно от края на двугодишния срок след датата на 

присъединяване, настоящите държави-членки уведомяват Комисията дали ще продължат да 
прилагат национални мерки или мерки, произтичащи от двустранни споразумения, или 

занапред ще прилагат членове 1 - 6 от Регламент (ЕИО) № 1612/68. При отсъствието на 
такова уведомление, се прилагат членове 1 - 6 от Регламент (ЕИО) № 1612/68.  
 

4. По искане на Естония може да се извърши един допълнителен преглед. Прилага се 
процедурата, посочена в параграф 3, като прегледът се завършва до шест месеца от 

получаване на искането от страна на Естония. 
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5. В края на петгодишния срок, упоменат в параграф 2 държава-членка, прилагаща 
национални мерки или мерки, произтичащи от двустранни споразумения, при сериозни 

затруднения на пазара на труда или заплаха от такива и след уведомяване на Комисията, 
може да продължи да прилага тези мерки до изтичане на седемгодишния срок след датата на 

присъединяване. При отсъствието на такова уведомление се прилагат член 1 - 6 от Регламент 
(ЕИО) № 1612/68.  
  

6. По време на седемгодишния срок от датата на присъединяване тези държави -членки, в 
които по силата на параграфи 3, 4 или 5 се прилагат членове от 1 - 6 от Регламент (ЕИО) № 

1612/68 по отношение на естонски граждани, и които през този период издават 
разрешителни за работа на граждани на Естония с цел мониторинг, издават тези 
разрешителни автоматично. 

 
7. Тези държави-членки, в които по силата на параграфи 3, 4 или 5 се прилагат членове от 1 - 

6 от Регламент (ЕИО) № 1612/68 по отношение на естонски граждани, могат да прибягнат до 
процедурите, описани в параграфите по-долу до изтичане на седемгодишния срок от датата 
на присъединяване.  

 
Когато държава-членка, посочена в първата алинея изпитва или предвижда смущения в 

пазара си на труда, които биха могли сериозно да застрашат стандарта на живот или нивото 
на заетост в даден регион или населено място, то тази държава-членка уведомява Комисията 
и останалите държави-членки за това и им предоставя всички релевантни данни. Въз основа 

на тази информация държавите-членки могат да поискат Комисията да обяви, че се спира 
прилагането на членове 1 - 6 от Регламент (ЕИО) № 1612/68 изцяло или частично, за да се 

възстанови до обичайни нива ситуацията в този регион или населено място. Комисията взема 
решение за спирането и продължителността и обхвата на тази мярка до две седмици след 
получаване на подобна искане и уведомява Съвета за такова решение. Всяка държава-членка 

може да поиска до две седмици след решението на Комисията Съветът да анулира или 
измени решението. Съветът заседава по такава искане до две седмици и взема решения с 

квалифицирано мнозинство. 
 
Държава-членка, посочена в първата алинея може да спре прилагането на членове 1 - 6 от 

Регламент (ЕИО) № 1612/68 в неотложни или извънредни случаи, като уведоми 
впоследствие Комисията и предостави аргументи. 

  
8. В случаите, когато прилагането на членове 1 - 6 от Регламент (ЕИО) № 1612/68 е спряно 
по силата на параграфи 2 - 5 и 7 по-горе, по отношение на граждани на настоящите държави-

членки в Естония и по отношение на естонски граждани в настоящите държави -членки, се 
прилага член 11 от регламента при следните условия:  

 
– членовете на семейството на работник, посочени в член 10, параграф 1, буква а) от  
регламента, законно пребиваващи с работника на територията на държава-членка към датата 

на присъединяване, при присъединяване получават незабавен достъп до пазара на труда на 
тази държава-членка. Това не важи за членове на семейството на работник, който е законно 

допуснат до пазара на труда на тази държава-членка за срок до 12 месеца; 
 
– членовете на семейството на работник, посочени в член 10, параграф 1, буква а) от 

регламента, законно пребиваващи с работника на територията на държава-членка от дата 
след датата на присъединяване, но по време на срока на прилагане на преходните разпоредби 

постановени по-горе, имат достъп до пазара на труда на съответната държава-членка след 
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като са пребивавали в тази държава-членка най-малко осемнадесет месеца или от третата 
година след присъединяването, която от двете дати е по-близка. 
 

Настоящите разпоредби не засягат по-благоприятни мерки, независимо дали са национални 
или произтичащи от двустранни споразумения.  

 
9. Доколкото някои разпоредби на Директива 68/360/ЕИО са неотделими от тези на 
Регламент (ЕИО) № 1612/68, прилагането на които е отложено съгласно параграфи 2 - 5 и 7 и 

8, Естония и настоящите държави-членки могат да дерогират от тези разпоредби до степента, 
необходима за прилагането на алинеи 2 до 5 и 7 и 8.  

  
10. В случаите, когато държави-членки прилагат по силата на преходните разпоредби, 
постановени по-горе национални мерки или такива, произтичащи от двустранни 

споразумения, Естония може да поддържа в сила еквивалентни мерки по отношение на 
гражданите на съответната държава-членка или членки. 

 
11. Ако някоя от настоящите държави-членки прекрати прилагането на членове 1 - 6 от 
Регламент (ЕИО) №1612/68, Естония може да прибегне до процедурите, постановени в 

параграф 7 по отношение на Чешката република, Латвия, Литва, Унгария, Полша, Словения 
или Словашката република. През такъв период Естония издава автоматично разрешителни за 

работа с цел мониторинг на граждани на Чешката република, Латвия, Литва, Унгария, 
Полша, Словения или Словашката република.  
 

12. Всяка настояща държава-членка, която прилага национални мерки в съответствие с 
параграфи 2 -5 и 7 - 9, може да въведе в националното законодателство по-голяма свободно 

движение в сравнение със съществуващата в момента на присъединяване, включително 
пълен достъп до пазара на труда. След третата година от присъединяването всяка настояща 
държава-членка, прилагаща национални мерки, може по всяко време да реши да ги замени 

като приложи членове 1 - 6 от Регламент (ЕИО) № 1612/68. Комисията се уведомява за 
такова решение. 

  
13. За да избегнат сериозни затруднения или опасност от такива в специфични чувствителни 
сектори на услугите на своите пазари на труда, които могат да възникнат в определени 

региони вследствие от транснационалното предоставяне на услуги, определено в член 1 от 
Директива 96/71/ЕО, и докато прилагат по силата на транснационалните разпоредби, 

посочени по-горе, национални мерки или такива, произтичащи от двустранни споразумения 
относно свободното движение на естонски работници, Германия и Австрия могат след като 
уведомят Комисията да дерогират от член 49, параграф първи от Договора за ЕО с оглед да 

ограничат в контекста на предоставянето на услуги от компании, установени в Естония, 
временното движение на работници, чието право да постъпват на работа в Германия и 

Австрия е предмет на национални мерки. 
 
Списъкът на браншовете на услуги, които могат да бъдат предмет на такава дерогация, е 

както следва:  
 

– в Германия: 
 

Бранш Код по NАCE (*), освен ако не е посочено 
друго  

Строителство, включително свързани 

с него отрасли 

45.1 до 4; 

Дейности, изброени в приложението към 
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Директива 96/71/ЕО  

Промишлено почистване 74.70 Промишлено почистване 

Други услуги 74.87 Единствено дейности на вътрешни 

декоратори  

 
  

– в Австрия: 
 

Бранш:  Код по NАCE (*), освен ако не е посочено 

друго 

Градинарски услуги 01.41  

Шлифоване, оформяне и изглаждане 
на камък  

26.7 

Производство на метални 

конструкции и части от конструкции 

28.11  

Строителство, включително свързани 
с него отрасли 

45.1 до 4; 
Дейности, изброени в приложението към 
Директива 96/71/ЕО  

Охранителни дейности  74.60  

Промишлено почистване 74.70  

Грижи по домовете 85.14 

Социална работа и дейности без 
настаняване  

85.32  

 

(*)  NАCE (единна индустриална класификация на икономическите дейности в ЕС): вж. 

31990 R 3037: Регламент (ЕИО) № 3037/90 на Съвета от 9 октомври 1990 г. относно 
статистическата класификация икономически дейности в Европейските общности (ОВ L 293, 

24.10.1990 г., стр. 1), последно изменен с 32002 R 0029: Регламент (ЕО) № 29/2002 на 
Комисията от 19.12.2001 г. (ОВ L 6, 10.1.2002 г., стр. 3).  
 

В случай, че Германия или Австрия дерогират от член 49, първия параграф от Договора за 
ЕО в съответствие с предходните параграфи, Естония може след като уведоми Комисията да 

приеме еквивалентни мерки. 
 
Действието от прилагането на този параграф не води до условия за временното движение на 

работници в контекста на транснационалното предоставяне на услуги между Германия или 
Австрия и Естония, които са по-ограничителни от тези, преобладаващи към датата на 

подписване на Договора за присъединяване. 
  
14. Действието на прилагането на параграфи 2 -5 и 7 -12 не води до условия за достъп на 

естонски граждани до пазарите на труда на настоящите държави-членки, които са по-
ограничителни от тези, преобладаващи към датата на подписване на Договора за 

присъединяване. 
 
Без да се засяга прилагането на разпоредбите, постановени в параграфи 1 - 13, за срока на 

прилагане на национални мерки или такива, произтичащи от двустранни споразумения, 
настоящите държави-членки дават предимство на работници, граждани на държавите-членки 

пред работници, граждани на трети страни по отношение достъп до пазарите си на труда.  
 
Естонски работници - мигранти и техните семейства, които пребивават законно и работят в 

друга държава-членка, или работници -мигранти от други държави-членки и техните 
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семейства, пребиваващи законно и работещи в Естония, се третират не по-ограничително от 
тези от трети страни, които пребивават и работят в тази държава-членка или Естония 
съответно. В допълнение, при прилагането на принципа на преференция на Общността, 

работници - мигранти от трети страни, които пребиват и работят в Естония, не се третират 
по-благоприятно от граждани на Естония. 

 
 
2. СВОБОДНО ПРЕДОСТАВЯНЕ НА УСЛУГИ 

 
1. 31994 L 0019: Директива 94/19/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 30 май 

1994 г. относно схемите за гарантиране на депозити (ОВ L 135, 31.5.1994 г., стр. 5).  
  
Чрез дерогация от член 7, параграф 1 от Директива 94/19/ЕО, минималното ниво на 

гарантиране не се прилага в Естония до 31 декември 2007 г. Естония гарантира , че нейните 
схеми за гарантиране на депозити предвиждат покритие не по-малко от EUR 6 391 до 31 

декември 2005 г., и не по-малко от EUR 12 782 от 1 януари 2006 г. до 31 декември 2007 г.  
 
 

 
 

По време на преходния период другите държави-членки ще запазят правото си да не 
позволят на клон на естонско инвестиционно дружество, установен на техните територии, да 
функционира, освен ако и докато такъв клон не се присъедини към официално  

 призната схема за гарантиране на депозити на територията на съответната държава-членка, с 
цел да бъде покрита разликата между нивото на гарантиране на Естония и минималното ниво 

по член 7, параграф 1. Изискването, клон на естонска кредитна институция, действащ в 
съответната държава-членка да осигури минималното ниво на гарантиране по член 7, 
параграф 1, може също така да бъде удовлетворено посредством естонската схема за 

гарантиране на депозити. 
 

2. 31997 L 0009: Директива 97/9/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 3 март 
1997 г. относно схемите за компенсиране на инвеститорите (ОВ L 84, 26.3.1997 г., стр. 22).  
 

Чрез дерогация от член 4, параграф 1 от Директива 97/9/ЕО, минималното ниво на 
компенсиране не се прилага в Естония до 31 декември 2007 г. Естония гарантира, че нейната 

схема за компенсиране на инвеститорите предвижда покритие не по-малко от EUR 6 391 до 
31 декември 2005 г. и не по-малко от EUR 12 782 от 1 януари 2006 г. до 31 декември 2007 г.  
  

По време на преходния период останалите държави-членки ще запазят правото си да не 
позволят на клон на естонско инвестиционно дружество, установен на техните територии, да 

функционира, освен ако и докато такъв клон не се присъедини към официално призната 
схема за компенсиране на инвеститори на територията на съответната държава-членка, с цел 
да бъде покрита разликата между нивото на компенсиране в Естония и минималното ниво по 

член 4, параграф 1. Изискването, клон на естонско инвестиционно дружество, действащ в 
съответната държава-членка, да осигури минималното ниво на компенсиране по член 4, 

параграф 1, може също така да бъде удовлетворено посредством естонската схема за 
компенсиране на инвеститорите. 
 

 
3. СВОБОДНО ДВИЖЕНИЕ НА КАПИТАЛИ 
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Договор за Европейския съюз; 
 
Договор за създаване на Европейската общност.  

 
Независимо от задълженията съгласно Учредителните договорите, Естония може да 

поддържа в сила за срок от седем години от датата на присъединяване правилата, 
съществуващи по време на подписване на настоящия акт по отношение придобиването на 
право на собственост върху земеделска земя и гори от граждани на държавите-членки и от 

дружества, учредени в съответствие със законите на друга държава-членка, които не са се 
установили или регистрирани, нито имат местен клон или представителство в Естония. В 

никакъв случай, гражданин на държава-членка не може да бъде третиран по-неблагоприятно 
по отношение придобиването на право на собственост върху земеделска земя и гори 
отколкото към датата на подписване на Договора за присъединяване или да бъде третиран по 

по-ограничителен начин отколкото гражданин на трета страна. 
  

Граждани на друга държава-членка, които желаят да се установят като самостоятелно заети 
земеделски производители в Естония и, които са пребивавали на законно основание и са 
работили в областта на земеделието в Естония в продължение най-малко на три години, са 

изключени от обхвата на предходния параграф или на други процедури, различни от тези, 
които се прилагат за граждани на Естония. 

 
На третата година след присъединяването ще се извърши общ преглед на настоящите 
преходни разпоредби. За тази цел Комисията представя доклад на Съвета. Съветът може с 

единодушие и по предложение на Комисията да реши да съкрати или прекрати преходния 
период, обозначен в първия параграф.  

 
Ако са налице достатъчно данни, че след изтичане на преходния период ще настъпят 
сериозни затруднения или ще възникне заплаха от такива затруднения на пазара на 

земеделска земя в Естония, Комисията, по искане на Естония, може да реши да удължи 
преходния период с максимум три години. 

 
 
4. ЗЕМЕДЕЛИЕ 

 
1. 31991 R 2092: Регламент (ЕИО) № 2092/91 на Съвета от 24 юни 1991 г. относно 

екологичната производство на земеделски продукти и свързаните с това означения върху 
земеделски продукти и храни (ОВ L 198, 22.7.1991 г., стр. 1), последно изменен с: 
 

– 32002 R 0473: Регламент (ЕО) № 473/2002 на Комисията от 15.3.2002 г. (ОВ L 75, 
16.3.2002 г., стр. 21).  

  
Чрез дерогация от член 6, параграфи 1 и 2 от Регламент (ЕИО) № 2092/91, неограниченото 
използване на домашен торф в екологичното земеделие се разрешава в Естония за срок от 18 

месеца от датата на присъединяване. 
 

Чрез дерогация от член 6, параграфи 1 и 2 от Регламент (ЕИО) № 2092/91, използването на 
калиев перманганат при обработката на всички култури и почви в екологичното земеделие се 
разрешава в Естония за срок от 18 месеца от датата на присъединяване. 

 
Чрез дерогация от член 6, параграфи 1, 2 и 3 от Регламент (ЕИО) № 2092/91, използването в 

екологичното земеделие на семена и растителен посадъчен материал, които не са 
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произведени по метода за екологично производство, се разрешава в Естония до 1 януари 
2006 г. 
 

2. 31999 R 1254: Регламент (ЕО) № 1254/1999 на Съвета от 17 май 1999 г. за общата 
организация на пазара на говеждо и телешко месо (ОВ L 160, 26.6.1999 г., стр. 21), последно 

изменен с: 
 
– 32001 R 2345 Регламент (ЕО) № 2345/2001 на Комисията от 30.11.2001 г. (ОВ L 315, 

1.12.2001 г., стр. 29) 
  

Чрез дерогация от член 3, буква е) от Регламент (ЕО) № 1254/1999, Естония може до края на 
2006 г. да счита крави от породите, изброени в приложение І към Регламент (ЕО) № 
2342/1999 на Съвета, постановяващ подробни правила за прилагането на Регламент (ЕО) № 

1254/1999 на Съвета за общата организация на пазара на говеждо и телешко месо по 
отношение на премийни схеми 1, като отговарящи на условията за премии за крави с бозаещи 

телета съгласно част 3 от Регламент (ЕО) № 1254/1999, при условие че са покрити или 
осеменени от бикове от месна порода. 
 

3. 31999 R 1255: Регламент (ЕО) № 1255/1999 на Съвета от 17 май 1999 г. за общата 
организация на пазара на мляко и млечни продукти (ОВ L 160, 26.6.1999 г., стр. 48), 

последно изменен с: 
 
– 32002 R 0509: Регламент (ЕО) № 509/2002 на Комисията от 21.3.2002 г. (ОВ L 79, 

22.3.2002 г., стр. 15).  
 

Чрез дерогация от член 38, параграф 1 от Регламент (ЕО) № 1255/1999, Естония може през 
пазарната 2004/2005 година да предостави национални плащания за млечни крави до нивото, 
предоставяно в годината преди датата на присъединяване.  

 
Естония представя на Комисията доклад за прилагането на настоящите мерки за държавни 

помощи, като обозначава формата на помощите и сумите.  
  
5. РИБАРСТВО  

 
31992 R 3760: Регламент (ЕИО) № 3760/92 на Съвета от 20 декември 1992 г. за създаване на 

Общностна система за рибарство и аквакултури (ОВ L 389, 31.12.1992 г., стр. 1), последно 
изменен с: 
 

– 31998 R 1181: Регламент (ЕО) № 1181/98 на Съвета от 4.6.1998 г. (ОВ L 164, 9.6.1998 г., 
стр. 1). 

 
Регламент (ЕИО) № 3760/92 се прилага спрямо Естония при следните специфични условия.  
 

Делът от възможности за риболов на Общността, който се разпределя на Естония за ресурси, 
регулирани от ограничения в улова, са както следва, обозначени по видове и зони: 

 

Видове МСЕМ /МЕЖДУНАРОДЕН СЪВЕТ ЗА Дялове за 

                                                 

1
 ОВ L 281, 4.11.1999 г., стр. 30.  
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ЕКСПЛОАТАЦИЯ НА МОРЕТАТА/ или МКРБМ 

/МЕДДУНАРОДНА КОМОСИЯ ПО РИБОЛОВА В 
БАЛТИЙСКО МОРЕ/ област  

Естония 

(%) 

Херинга III б, в, г1, с изключение на звено за управление 3 на 

МКРБМ /МЕЖДУНАРОДНА КОМИСИЯ ПО 
РИБОЛОВА В БАЛТИЙСКО МОРЕ/ 

 10,761 

Шпрот  III б, в, г 1  11,455 

Сьомга III б, в, г 1 с изключение на подраздел 32 на МКРБМ 
/МЕЖДУНАРОДНА КОМИСИЯ ПО РИБОЛОВА В 

БАЛТИЙСКО МОРЕ/ 

 2,106 

Сьомга III г подраздел 32 на МКРБМ /МЕЖДУНАРОДНА 
КОМИСИЯ ПО РИБОЛОВА В БАЛТИЙСКО МОРЕ/  

1 

 10,254 

Треска III б, в, г 1  1,874 
 

1
 води на Общността  

  
 
Тези дялове се използват за първото разпределяне на възможностите за риболов за Естония в 

съответствие с процедурата, предвидена в член 8, параграф 4 от Регламент (ЕИО) № 3760/92. 
 

В допълнение, делът на Естония от възможности за риболов на Общността в регулираната 
област КМСРСА /КОНВЕНЦИЯ ЗА МНОГОСТРАННО СЪТРУДНИЧЕСТВО ПО 
РИБОЛОВА В СЕВЕРОЗАПАДНИЯ АТЛАНТИК/ се определя от Съвета с квалифицирано 

мнозинство по предложение на Комисията и въз основа на баланса, в сила в рамките на 
КМСРСА /КОНВЕНЦИЯ ЗА МНОГОСТРАННО СЪТРУДНИЧЕСТВО ПО РИБОЛОВА В 
СЕВЕРОЗАПАДНИЯ АТЛАНТИК/ по време на периода непосредствено преди датата на 

присъединяване. 
 

6. ТРАНСПОРТНА ПОЛИТИКА 
 
31993 R 3118: Регламент (ЕИО) № 3118 на Съвета от 25 октомври 1993 г. относно условията, 

при които чуждестранни превозвачи могат да извършват автомобилни транспортни услуги 
на територията на една държава-членка (ОВ L 279, 12.11.1993 г., стр. 1), последно изменен с: 

 
– 32002 R 0484: Регламент (ЕО) № 484/2002 на Европейския парламент и на Съвета от 

1.3.2002 г. (ОВ L 76, 19.3.2002 г., стр. 1).  

 
а) Чрез дерогация от член 1 от Регламент (ЕИО) № 3118/93 и до края на втората 

година след датата на присъединяване, превозвачи, установени в Естония се 
изключват от извършване на автомобилни транспортни услуги в други държави -
членки, а превозвачи, установени в останалите държави-членки се изключват от 

извършване на автомобилни транспортни услуги в Естония;  
  

б) Преди края на втората година след датата на присъединяване, държавите-членки 
уведомяват Комисията дали ще удължат този срок с максимум две години или 
занапред ще прилагат изцяло член 1 от регламента. При липсата на такова 

уведомление се прилага член 1 от регламента. Само превозвачи, установени в 
тези държави-членки, в които член 1 от регламента се прилага, могат да 

извършват автомобилни транспортни услуги в тези държави-членки, в които член 
1 също се прилага; 
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в) Преди края на четвъртата година след датата на присъединяване, при  сериозни 

затруднения или опасност от такива на националния пазар на автомобилни 

транспортни услуги, държавите-членки, в които член 1 от регламента не се 
прилага по силата на подточка (б) по-горе, уведомяват Комисията дали ще 

удължат този срок с максимум една година или занапред ще прилагат член 1 от 
регламента. Само превозвачи, установени в тези държави-членки, в които член 1 
от регламента се прилага, могат да извършват автомобилни транспортни услуги в 

тези държави-членки, в които член 1 също се прилага; 
 

г) Докато член 1 от регламента не се прилага изцяло във всички държави -членки, 
тези държави-членки, в които член 1 от регламента се прилага по силата на 
подточки (б) или (в) по-горе могат да прибягнат до процедурата, описана по-

долу. 
  

 Когато държава-членка, посочена в предходната алинея, изпитва сериозни 
затруднения на националния си пазар или части от него вследствие на каботаж 
или каботажът допринася за такива затруднения като сериозен излишък на 

предлагане спрямо търсене или опасност от финансовата стабилност или 
оцеляване на значителен брой предприятия за автомобилни транспортни услуги, 

тази държава-членка уведомява Комисията и останалите държави-членки за това 
и им предоставя всички релевантни данни. Въз основа на тази информация 
държавата-членка може да поиска Комисията да спре изцяло или частично 

прилагането на член 1 от регламента с цел възстановяване на ситуацията до 
обичайни нива. 

 
 Комисията разглежда ситуацията въз основа на данните, предоставени от 

съответната държава-членка и решава до един месец след получаване на искането 

за необходимостта от приемането на защитни мерки. Прилага се процедурата, 
постановена във втора, трета и четвърта алинея на параграф 3, както и параграфи 

4, 5 и 6 на член 7 от регламента.  
 
 В неотложни и изключителни случаи държава-членка, упомената в първата 

алинея по-горе, може да прекрати прилагането на член 1 от регламента, след 
което да изпрати обосновано уведомление до Комисията; 

 
д) Когато член 1 от регламента не се прилага по силата на букви а) до в) по-горе, 

държавите-членки могат да регулират достъпа до автомобилните си транспортни 

услуги чрез прогресивна размяна на разрешителни за каботаж въз основа на 
двустранни споразумения. Това може да включва и възможност за пълна 

либерализация.  
  
е) Действието от прилагането на букви а) до г) не води до по-ограничителен достъп 

до автомобилни транспортни услуги в сравнение с този, преобладаващ към 
датата на подписване на Договора за присъединяване. 

 
 
5. ДАНЪЧНА ПОЛИТИКА 

 
1. 31977 L 0388: Шеста директива 77/388/ЕИО на Съвета от  17 май 1977 г. относно 

хармонизиране на законодателствата на държавите-членки относно данъците върху оборота 
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– обща система за данък добавена стойност: единна данъчна основа (ОВ L 145, 13.6.1977 г., 
стр. 1), последно изменена с:  
 

– 32002 L 0038: Директива 2002/38/ЕО на Съвета от 7.5.2002 г. (ОВ L 128, 15.5.2002 г., 
стр. 41).  

 
а) Чрез дерогация от член 12, параграф 3, буква а) от Директива 77/388/ЕИО, 

Естония може да продължи да прилага намалена ставка на данък добавена 

стойност, но не по-ниска от 5% върху предоставянето на отопление за физически 
лица, жилищни кооперации, сдружения на обитатели на сгради, църкви, паства и 

институции и органи, финансирани от държавния, общинския или градския 
бюджет, както и върху торф, брикети за горене, въглища и дърва за физически 
лица, до 30 юни 2007 г.; 

 
б) За целите на прилагане на член 28, параграф 3, буква б) от Директива 77/388/ЕИО, 

Естония може да продължи да освобождава от данък добавена стойност върху 
международния превоз на пътници, посочен в точка 17 на приложение Е към 
директивата до изпълнение на условията, посочени в член 28, параграф 4 от 

директивата или докато същото освобождаване се прилага от някоя от настоящите 
държави-членки,в зависимост от това, кое от двете настъпи по-рано. 

  
2. 31990 L 0435: Директива 90/435/ЕИО на Съвета от 23 юли 1990 г. относно общата система 
на данъчно облагане, приложима в случай на дружества-майки и дъщерни дружества от 

различни държави-членки (ОВ L 225, 20.8.1990 г., стр. 6), последно изменена с: 
 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяване и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(OВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21); 

 
Чрез дерогация от член 5, параграф 1 от Директива 90/435/ЕИО, Естония може, при условие 

че облага с данък разпределените печалби без да облага неразпределените печалби и най -
късно до 31 декември 2008 г., да продължи да прилага този данък върху печалбите, 
разпределени от естонските дъщерни дружества на дружествата-майки, установени в други 

държави-членки.  
 

3. 31992 L 0079: Директива 92/79/ЕИО на Съвета от 19 октомври 1992 г. за сближаването на 
данъците за цигари (ОВ L 316, 31.10.1992 г., стр. 8), последно изменена с: 
 

– 32002 L 0010: Директива 2002/10/ЕО на Съвета от 12.2.2002 г. (ОВ L 46, 16.2.2002 г.,  
стр. 26).  

 
Чрез дерогация от член 2, параграф 1 от Директива 92/79/ЕИО, Естония може да отложи 
прилагането на общия минимален акциз върху продажната цена на дребно (включваща 

всички данъци) върху цигари от най-търсената ценова категория до 31 декември 2009 г., при 
условие, че през този период Естония постепенно хармонизира акцизните си ставки с общия 

минимален акциз, предвиден в директивата.  
  
Без да се накърнява член 8 от Директива 92/12/ЕИО на Съвета относно общите условия за 

стоките, които се облагат с акциз и складирането, движението и контрола на такива стоки 1, и 

                                                 

1
  ОВ L 76, 23.3.1992 г., стр. 1. Директива, последно изменена с Директива 2000/47/ЕО (ОВ L 193, 29.7.2000 
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след като уведомят Комисията, държавите-членки могат, докато се прилага горепосочената 
дерогация, да поддържат същите количествени ограничения за цигари, които могат да се 
внесат на техните територии от Естония без допълнително заплащане на акциз, каквито 

ограничения се прилагат за внос от трети страни. Държавите-членки, които се възползват от 
тази възможност, могат да извършват необходимите проверки, при условие че тези проверки 

не засягат правилното функциониране на вътрешния пазар. 
 
4. 31992 L 0080: Директива 92/80/ЕИО на Съвета от 19 октомври 1992 г. относно 

сближаването на данъците върху тютюневите изделия, различни от цигари  (ОВ L 316, 
31.10.1992 г., стр. 10), последно изменена с: 

 
– 32002 L 0010: Директива 2002/10/ЕО на Съвета от 12.2.2002 г. (ОВ L 46, 16.2.2002 г., 

стр. 26). 

 
Чрез дерогация от член 3, параграф 1 от Директива 92/80/ЕИО, Естония може да отложи до 

31 декември 2009 г. прилагането на общия минимален акциз върху тютюна за пушене. 
  
Без да се нъкърнява член 8 от Директива 92/12/ЕИО на Съвета относно общите условия за 

стоките, които се облагат с акциз и складирането, движението и контрола на такива стоки 1, и 
след като уведомят Комисията, държавите-членки могат, докато се прилага горепосочената 

дерогация, да поддържат същите количествени ограничения за тютюн за пушене, който може 
да се внесе на техните територии от Естония без допълнително заплащане на акциз, каквито 
ограничения се прилагат за внос от трети страни. Държавите-членки, които се възползват от 

тази възможност, могат да извършват необходимите проверки, при условие че тези проверки 
не засягат правилното функциониране на вътрешния пазар. 

 
 
8. ЕНЕРГЕТИКА 

 
1. 31968 L 0414: Директива 68/414/ЕИО на Съвета от 20 декември 1968, налагаща 

задължения върху държавите-членки на ЕС за поддържане на минимални запаси от нефт 
и/или петролни продукти (ОВ L 308, 23.12.1968 г., стр. 14), последно изменена с: 
 

– 31998 L 0093: Директива 98/93/ЕО на Съвета от 14.12.98 г. (ОВ L 358, 31.12.1998 г., 
стр. 100). 

 
Чрез дерогация от член 1, параграф 1 от Директива 68/414/ЕИО, минималните нива на запаси 
от петролни продукти не се прилагат в Естония до 31 декември 2009 г. Естония гарантира, че 

минималните й запаси от петролни продукти отговарят, за всяка от категориите петролни 
продукти, изброени в член 2, най-малко на следните средни дневни стойности за вътрешно 

потребление, както са определени в член 1, параграф 1: 
  
– 10 дни до датата на присъединяване;  

 
– 20 дни до 31 декември 2004;  

 
– 35 дни до 31 декември 2005; 

                                                                                                                                                                  

г., стр. 73). 
1
  ОВ L 76, 23.3.1992 г., стр. 1. Директива, последно изменена с Директива 2000/47/ЕО (ОВ L 193, 29.7.2000 

г., стр. 73). 
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– 45 дни до 31 декември 2006; 
 

– 50 дни до 31 декември 2007; 
 

– 65 дни до 31 декември 2008; 
 
– 90 дни до 31 декември 2009. 

 
2. 31996 L 0092: Директива 96/92/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 19 декември 

1996 г. относно общите правила за вътрешния пазар на електроенергия (ОВ L 27, 30.1.1997 
г., стр. 20). 
 

В Естония член 19, параграф 2 от Директива 96/92/ЕО не се прилага до 31 декември 2008 г.  
 

 
9. ОКОЛНА СРЕДА 
 

А. КАЧЕСТВО НА ВЪЗДУХА 
 

31994 L 0063: Директива 94/63/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 20 декември 
1994 г. за контрола на емисиите на летливи органични съединения, изпускани при 
съхранението на бензини и превоза им от терминали до бензиностанции (ОВ L 365, 

31.12.1994 г., стр. 24).  
  

1. Чрез дерогация от член 3 и приложение І към Директива 94/63/ЕО, изискванията за 
действащи инсталации за съхранение в терминали не се прилагат в Естония: 
 

– до 31 декември 2005 г. за инсталация за съхранение OÊ Tаrkoil, Rаkvere и OÊ Tаrkoil, 
Hааpsаlu, 

 
– до 31 декември 2006 г. за инсталация за съхранение АS Tаrtu Terminааl, KÎrknа, Tаrtu 

mааkond. 

 
2. Чрез дерогация от член 4 и приложение ІІ към Директива 94/63/ЕО, изискванията за 

товарене и разтоварване на действащи подвижни цистерни в терминали не се прилагат в 
Естония:  
 

– до 31 декември 2005 г. за терминали OÊ Tаrkoil, Rаkvere и OÊ Tаrkoil, Hааpsаlu,  
 

– до 31 декември 2006 г. за терминали АS Tаrtu Terminааl, KÎrknа, Tаrtu mааkond.  
 
3. Чрез дерогация от член 6 и приложение ІІІ към Директива 94/63/ЕО, изискванията за 

товарене на действащи инсталации за съхранение с производителност по-малка от 1 000 
куб.м./година не се прилагат в Естония до 31 декември 2006 г. 

 
  
Б. УПРАВЛЕНИЕ НА ОТПАДЪЦИТЕ 

 
31999 L 0031: Директива 1999/31/ЕО на Съвета от 26 април 1999 г. за депониране на 

отпадъци (ОВ L 182, 16.7.1999 г., стр. 1). 
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Чрез дерогация от член 5, параграф 3, буква а), член 5, параграф 3, буква б) и член 14, буква 
г)(i) от Директива 1999/31/ЕО и без да се засяга действието от Директива 75/442/ЕИО на 

Съвета 1 за отпадъците и Директива 91/689/ЕИО 2 за опасните отпадъци, изискванията за 
течни и корозивни отпадъци не се прилагат за пепел от изгаряне на битумизирани горими 

шисти, депонирана в действащи съоръжения в Естония до 16 юли 2009 г. Естония осигурява 
постепенно намаляване на депонирането на пепел от изгаряне на битумизирани горими 
шисти при неспазване на гореспоменатите разпоредби на директивата в съответствие със 

следните годишни максимални количества: 
 

– до датата на присъединяване: 3 930 000 тона, 
 
– до 31 декември 2004 г.: 3 570 000 тона, 

 
– до 31 декември 2005 г.: 3 090 000 тона, 

 
– до 31 декември 2006 г.: 2 120 000 тона, 
 

– до 31 декември 2007 г.: 920 000 тона, 
 

– до 31 декември 2008 г.: 350 000 тона. 
  
В. КАЧЕСТВО НА ВОДИТЕ 

 
1. 31991 L 0271: Директива 91/271/ЕИО на Съвета от 21 май 1991 г. за пречистването на 

отпадъчните води от населените места(ОВ L 135, 30.5.1991 г., стр. 40), изменена с: 
 
– 31998 L 0015: Директива 98/15/ЕО на Комисията от 27.2.1998 г. (ОВ L 67, 7.3.1998 г., 

стр. 29).  
 

Чрез дерогация от членове 3, 4 и член 5, параграф 2 от Директива 91/271/ЕИО, изискванията 
за канализационните мрежи и за пречистването на отпадъчните води от населените места не 
се прилагат в Естония до 31 декември 2010 г. в съответствие със следната междинна цел: по 

отношение на агломерации с повече от 10,000 еквивалентни жители, Естония гарантира 
спазване на разпоредбите на директивата до 31 декември 2009 г. 

 
2. 31998 L 0083: Директива 98/83/ЕО на Съвета от 3 ноември 1998 г. относно качеството 
на водите, предназначени за консумация от човека (ОВ L 330, 5.12.1998 г., стр. 32).  

 
Чрез дерогация от член 5, параграф 2 и член 8 и приложение І, част В към Директива 

98/83/ЕО:  
 

а) стойностите, определени за индикативните параметри цвят, активна реакция (pH) 

желязо, манган, мирис и мътност не се прилагат в Естония: 
 

– до 31 декември 2007 г. за водоснабдителни системи, обслужващи над 2 000 

                                                 

1
 ОВ L 194, 25.7.1975 г., стр. 39. Директива, последно изменена с Решение 96/350/ЕО на Комисията (ОВ L 

135, 6.6.1996 г., стр. 32).  
2
 ОВ L 377, 31.12.1991 г., стр. 20. Директива, последно изменена с Директива 94/31/EО на Съвета (ОВ L 

168, 2.7.1994 г., стр. 28).  
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жители, 
 
– до 31 декември 2013 г. за водоснабдителни системи, обслужващи до 2 000 

жители. 
  

б) стойностите, определени за индикативните параметри хлориди, 
електропроводимост и сулфати не се прилагат в Естония : 

 

– до 31 декември 2008 г. за населени места с население над 2 000 жители,  
 

– до 31 декември 2013 г. за населени места с население до 2 000 жители. 
 
 

Г. КОНТРОЛ НА ПРОМИШЛЕНОТО ЗАМЪРСЯВАНЕ И УПРАВЛЕНИЕ НА РИСКА  
 

32001 L 0080: Директива 2001/80/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 23 октомври 
2001 г. относно ограничаване на емисиите на определени замърсители на въздуха, изпускани 
от големи горивни инсталации (ОВ L 309, 27.11.2001 г., стр. 1).  

 
Чрез дерогация от член 4, параграф 3 и част А на приложения ІІІ и VІІ към Директива 

2001/80/ЕИО, нормите за допустими емисии на серен диоксид и прах не се прилагат в 
Естония: 
 

– до 31 декември 2010 г. за горивна инсталация в Ахтме (Аhtme),  
 

– до 31 декември 2015 г. за горивни инсталации в Нарва (Nаrvа) (Eesti аnd  Bаlti) и 
Кохтла (Kohtlа) JÎrve. При все това обаче 4 парогенератора в Нарва (Eesti аnd Bаlti) ще 
бъдат приведени в съответствие с изискванията на директивата до 31 ноември 2004 г. 

и други 4 парогенератора до 31 декември 2010 г. До 1 януари 2008 г. всички 
парогенератора тип „TP-17‖ на електроцентралата Балти ще бъдат затворени.  

  
През преходния период тези инсталации достигат минимално ниво на десулфуризация от 
65%, а нормите за допустими емисии не надвишават 200mg/Nm³.  

 
До 1 януари 2008 г. Естония представя на Комисията план, включително инвестиционен план 

за постепенното привеждане на останалите парогенератори в Нарва (Eesti и Bаlti) в 
съответствие с изискванията за периода между 2010 и 2015 г.  
 

Естония прави всичко възможно да гарантира, че през 2012 г. за допустими емисии на серен 
диоксид от горивните инсталации, използващи пепел от изгаряне на битумизирани горими 

шисти не надвишават 25 000 тона, които след това прогресивно намаляват. 
 
 

Д. ЗАЩИТА НА ПРИРОДАТА 
 

31992 L 0043: Директива 92/43/ЕИО на Съвета от 21 май 1992 г. за опазването на 
естествените местообитания и на дивата флора и фауна (ОВ L 206, 22.7.1992 г., стр. 7), 
последно изменена с:  

 
– 31997 L 0062: Директива 97/62/ЕО на Съвета от 27.10.1997 г. (ОВ L 305, 8.11.1997 г., 

стр. 42). 

../../../clxint/cgi/sga_rqst%3fSESS=20826!CTXT=7!UNIQ=6!APPLIC=celex!FILE=VISU_viall_7_3_1!DGP=0!HYPLK&hyplink=397L0062&model=viall
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До 1 май 2009 г. Комисията представя на Съвета доклад за по-нататъшно прилагане на 
географското изключение за Lynx lynx съгласно приложение ІV към Директива 92/43/ЕИО, 

като специално взема предвид устойчивостта на популацията на Lynx lynx и ефекта й върху 
устойчивостта на други диви видове. Въз основа на този доклад Съветът разглежда 

изключението и може да реши с квалифицирано мнозинство и по предложение на Комисията 
да прекрати по-нататъшното му прилагане.  
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ПРИЛОЖЕНИЕ VII 

 

Списък по член 24 от Акта за присъединяване: Кипър 
 

1. СВОБОДНО ДВИЖЕНИЕ НА СТОКИ 
 
32001 L 0083: Директива 2001/83/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 6 ноември 

2001 г. за код на Общността за лекарствени продукти, предназначени за употреба от човека 
(ОВ L 311, 28.11.2001 г., стр. 67).  

 
Чрез дерогация от изискванията за качество, безопасност и ефикасност, постановени в 
Директива 2001/83/ЕО, разрешения за търговия за фармацевтичните продукти, изброени в 

списъка (предоставен от Кипър на един език и поместен в допълнение към настоящото 
приложение), издадени съгласно кипърското законодателство преди датата на 

присъединяване, остават валидни до подновяването им в съответствие с достиженията на 
правото на ЕО и съгласно сроковете, указани в гореспоменатия списък, или до 31 декември 
2005 г., която от двете дати е по-ранна. Без да се засягат разпоредбите на дял ІІІ, глава 4 от 

директивата, разрешенията за търговия, попадащи под тази дерогация, не се ползват от 
взаимно признаване в държавите-членки. 

 
 
2. СВОБОДНО ПРЕДОСТАВЯНЕ НА УСЛУГИ 

 
32000 L 0012: Директива 2000/12/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 20 март 2000 

г. относно предприемането и осъществяването на дейност на кредитни институции, (ОВ L 
126, 26.5.2000 г., стр. 1), изменена с:  
 

– 32000 L 0028: Директива 2000/28/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
18.9.2000 г. (ОВ L 275, 27.10.2000 г., стр. 37).  

  
В Кипър Директива 2000/12/ЕО не се прилага до 31 декември 2007 спрямо кредитни и 
спестовни кооперации, доколкото те не са в съответствие с разпоредбите на тази директива.  

 
От датата на присъединяване и до края на посочения по-горе период кипърските власти 

уведомяват Комисията в началото на всяка година за броя кредитни и спестовни кооперации, 
които не са в съответствие с разпоредбите на директивата, като тези кооперации 
пордължават да бъдат изключени, както и пазарния дял, който те представляват. 

 
 

3. СВОБОДНО ДВИЖЕНИЕ НА КАПИТАЛИ 
 
Договор за Европейския съюз; 

 
Договор за създаване на Европейската общност.  

 
Независимо от задълженията, произтичащи от Учредителните договори, Кипър може да 
поддържа в сила за срок от пет години от датата на присъединяване ограниченията, 

съществуващи в неговото законодателство към 31 декември 2000 г. по отношение 
придобиването на второ жилище (Закон за придобиване на недвижима собственост 

(чужденци) (САР. 109) и Закони 52/1969, 55/1972 и 50/1990), Решение 50.228 на 
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Министерски съвет от 25.8.1999 г. и Циркуляр на Министерството на вътрешните работи до 
областните офицери от 30.9.1999 г.).  
 

 
4. КОНКУРЕНЦИЯ  

 
Договор за създаване на Европейската общност: дял VI, глава 1: „Правила на 
конкуренцията‖. 

  
Независимо от разпоредбите на член 87 и 88 от Договора за ЕО, предприятия, които се 

ползват от правата по раздел 28А на кипърския Закон за подоходния данък до 31 декември 
2001 г., могат да продължат да се ползват от правата си по този член до 31 декември 2005 г. 
 

 
5. ЗЕМЕДЕЛИЕ 

 
А. ЗАКОНОДАТЕЛСТВО В ОБЛАСТТА НА ЗЕМЕДЕЛИЕТО  
 

1. Договор за създаване на Европейската общност, дял VI, глава 1: „Правила на 
конкуренцията‖. 

 
Независимо от разпоредбите на членове 87 и 88 от Договора за ЕО, за период от 5 години 
след датата на присъединяване Кипър може да предоставя държавни помощи, за да осигури, 

че средният семеен доход в някои изостанали региони не пада под 80% от средния 
национален семеен доход. Тези помощи се осигуряват единствено на земеделски 

производители, участващи в схеми за развитие на селските райони, различни от тези 
свързани членове 4, 5, 6, 7, 25, 26, 27 и 28 от Регламент (ЕО) № 1257/1999 на Съвета относно 
подкрепа за развитие на селските райони от Европейския фонд за ориентиране и гарантиране 

на селското стопанство (ФЕОГА) и изменящ и отменящ някои регламенти1. 
 

Кипър представя на Комисията годишен доклад за прилагането на мерките за държавни 
помощи, като отбелязва формата и размерът на помощите.  
 

2. 31996 R 2200: Регламент (ЕО) № 2200/96 на Съвета от 28 октомври 1996 г. за общата 
организация на пазара на плодове и зеленчуци (ОВ L 297, 21.11.1996 г., стр. 1), последно 

изменен с: 
  
– 32002 R 1881: Регламент (ЕО) № 1881/2002 на Съвета от 14.10.2002 г. (ОВ L 285, 

23.10.2002 г., стр. 13). 
 

Чрез дерогация от член 23, параграф 4 от Регламент (ЕО) № 2200/96, таваните за 
обезщетение за оттегляне, определени в член 23, параграф 3 се прилагат в Кипър за срок от 5 
години след датата на присъединяване. За пазарните 2004/2005 – 2008/2009 години таваните 

са 20% от пазарното количество за ябълки, круши, праскови и десертно грозде и 10% за 
цитрусови плодове. 

 
3. 31997 R 2597: Регламент (ЕО) № 2597/97 на Съвета от 18 декември 1997 г., постановяващ 
допълнителни правила за общата организация на пазара на мляко и млечни продукти за 

мляко за пиене (ОВ L 351, 23.12.1997 г., стр. 13), последно изменен с: 

                                                 

1
 ОВ L 160, 26.6.1999 г., стр. 80.  
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– 31999 R 1602: Регламент (ЕО) № 1602/1999 на Съвета от 19.7.1999 г. (ОВ L 189, 

22.7.1999 г., стр. 43). 

 
Чрез дерогация от член 3, параграф 1, буква б) от Регламент (ЕО) № 2597/97, изискванията, 

свързани с минималното съдържание на мазнини в необезмаслено мляко не се прилагат за 
мляко за пиене, произведено в Кипър за срок от пет години след датата на присъединяване. 
Мляко за пиене, които не отговаря на изискванията, свързани със съдържание на мазнини, 

може да се предлага само в Кипър или да се изнася в трета страна. 
 

4. 31999 R 1254: Регламент (ЕО) № 1254/1999 на Съвета от 17 май 1999 г. за общата 
организация на пазара на говеждо и телешко месо (ОВ L 160, 26.6.1999 г., стр. 21),  
последно изменен с: 

  
– 32001 R 2345: Регламент (ЕО) № 2345/2001 на Комисията от 30.11.2001 г. (ОВ L 315, 

1.12.2001 г., стр. 29).  
 
Чрез дерогация от член 12, параграф 1 от Регламент (ЕО) № 1254/1999, прилагането на 

гъстотата на животни в Кипър постепенно ще се въведе на линеарен принцип, от 4,5 живи 
единици за хектар през първата година след присъединяване до 1,8 живи единици на хектар 

на петата година след присъединяване. 
 
Б. ВЕТЕРИНАРНО И ФИТОСАНИТАРНО ЗАКОНОДАТЕЛСТВО  

 
1. 31966 L 0402: Директива 66/402/ЕИО на Съвета от 14 юни 1966 г. за търговията с посевен 

материал за зърнени култури (ОВ № P 125, 11.7.1966 г., стр. 2309), последно изменен с: 
 
– 32001 L 0064: Директива 2001/64/ЕО на Съвета от 31.8.2001 г. (ОВ L 234, 1.9.2001 г., 

стр. 60). 
 

Изискванията относно аналитичната чистота, постановени в приложение ІІ към Директива 
66/402/ЕИО за Hordeum vulgаre L (овесен) посевен материал не се прилагат в Кипър за 
период от пет години след датата на присъединяване във връзка с търговията с такъв посевен 

материал, произведен в Кипър. През този период такъв посевен материал не се продава на 
територията на останалите държави-членки.  

 
2. 32002 L 0053: Директива 2002/53/ЕО на Съвета от 13 юни 2002 г. за единен каталог на 
разновидните земеделски растителни видове (ОВ L 193, 20.7.2002 г., стр. 1);  

 
32002 L 0055: Директива 2002/55/ЕО на Съвета от 13 юни 2002 г. за търговията със 

зеленчуков посевен материал (ОВ L 193, 20.7.2002 г., стр. 33).  
 
  

Кипър може да отложи за срок от пет години след датата на присъединяване прилагането на 
Директиви 2002/53/ЕО и 2002/55/ЕО по отношение търговията на своя територия с посевен 

материал от разновидностите, изброени в съответните национални каталози на земеделски  
растителни видове и зеленчукови растителни видове , които не са официално приети в 
съответствие с разпоредбите на тези директиви. През този период такъв посевен материал не 

се продава на територията на останалите държави-членки. 
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6. ТРАНСПОРТНА ПОЛИТИКА 
 
31985 R 3821: Регламент (ЕИО) № 3821/85 на Съвета от 20 декември 1985 г. относно 

записващо оборудване, използвано в автомобилния транспорт (ОВ L 370, 31.12.1985 г., стр. 
8), последно изменен с: 

 
32002 R 1360: Регламент (ЕО) № 1360/2002 на Комисията от 13.6.2002 г. (ОВ L 207, 5.8.2002 
г., стр. 1). 

 
Чрез дерогация от член 3, параграф 1 от Регламент (ЕИО) № 3821/85, изискването за 

монтиране и използване на записващо оборудване в превозни средства, регистрирани за 
автомобилен превоз на пътници или стоки не се прилага в Кипър до 31 декември 2005 г. по 
отношение на превозни средства, регистрирани преди 1 януари 2002 г. и извършващи 

изключително вътрешно транспортни дейности. Шофьорите на такива превозни средства 
записват пътните си часове и почивки като използват личен бордов дневник. 

 
  
7. ДАНЪЧНА ПОЛИТИКА 

 
1. 31977 L 0388: Шеста директива 77/388/ЕИО на Съвета от 17 май 1977 г. относно 

хармонизиране на законодателствата на държавите-членки относно данъците върху оборота 
– обща система за данъка върху добавената стойност: единна данъчна основа (ОВ L 145, 
13.6.1977 г., стр. 1), последно изменена с:  

 
– 32002 L 0038: Директива 2002/38/ЕО на Съвета от 7.5.2002 г. (ОВ L 128, 15.5.2002 г., 

стр. 41).  
 
Чрез дерогация от член 12, параграф 3, буква а) от Директива 77/388/ЕИО, Кипър може да 

продължи да прилага чрез намалена ставка на данък добавена стойност, платен на 
предходния етап на доставката на фармацевтични и хранителни продукти,  предназначени за 

консумация от човека, с изключение на сладолед, ледени близалки, замразено кисело мляко, 
фруктов сладолед и подобни продукти и десертни хранителни продукти (картофен чипс или 
солети, пасти и подобни продукти, опаковани за консумация от човека без по-нататъшна 

обработка), до 31 декември 2007 г.  
 

Чрез дерогация от член 12, параграф 3, буква а) от Директива 77/388/ЕИО, Кипър може да 
продължи да прилага чрез намалена ставка на данък добавена стойност, но не по-ниска от 5% 
върху предоставянето на ресторантьорски услуги до 31 декември 2007 г. или до изтичане на 

преходния период, посочен в член 28, буква л) от Директивата, в зависимост от това, кое от 
двете настъпи по-рано. 

 
Без да се засяга процедурата, постановена в член 27 от Директива 77/388/ЕИО, Кипър може 
да продължи да прилага опростена процедура за данък добавена стойност при прилагането 

на схема за отчитане на счетоводство на база парични средства и за данък върху доставки 
между свързани лица до една година след датата на присъединяване. 

  
За целите на прилагане член 28, параграф 3, буква б) от Директива 77/388/ЕИО, Кипър може 
да освободи от данък добавена стойност предоставянето на земя за строеж, посочено в точка 

16 от приложение Е към директивата до 31 декември 2007 г.  
 

Такова освобождаване не засяга по никакъв начин собствените ресурси, за които основата за 
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оценка ще трябва да се преизчисли в съответствие с Регламент (ЕИО, Евратом) № 1553/89 на 
Съвета относно окончателни единни условия за събирането на собствени ресурси, 
произхождащи от данък добавена стойност1. 

 
За целите на прилагане на член 28, параграф 3, буква б) от Директива 77/388/ЕИО, Кипър 

може да продължи да освобождава от данък добавена стойност международния превоз на 
пътници, посочен в точка 17 от приложение Е към директивата, до изпълнение на условията, 
посочени в член 28, параграф 4 от директивата или докато същото освобождаване се прилага 

от някоя от настоящите държави-членки, в зависимост от това, кое от двете настъпи по-рано. 
 

2. 31992 L 0081: Директива 92/81/ЕИО на Съвета от 19 октомври 1992 г. относно 
хармонизиране на структурите на акцизите върху минералните масла (ОВ L 316, 31.10.1992 
г., стр. 12), последно изменена с: 

 
– 31994 L 0074: Директива 94/74/ЕО на Съвета от 22.12.1994 г. (ОВ L 365, 31.12.1994 г., 

стр. 46). 
 
Без да се засяга официално решение, приемано съгласно процедурата, посочена в член 8, 

параграф 4 от Директива 92/81/ЕИО, Кипър може да прилага освобождаване от акциз върху 
минералните масла, използвани за производството на цимент, до една година след датата  на 

присъединяване. 
  
Без да се засяга официално решение, приемано съгласно процедурата, посочена в член 8, 

параграф 4 от Директива 92/81/ЕИО, Кипър може също така да прилага освобождаване от 
допълнителни данъци върху всички видове гориво, използвано за вътрешен превоз на 

пътници до една година след датата на присъединяване.  
 
8. ЕНЕРГЕТИКА 

 
1. 31968 L 0414: Директива 68/414/ЕИО на Съвета от 20 декември 1968, която налага 

задължения на държавите-членки на ЕС за поддържане на минимални запаси от нефт и/или 
петролни продукти (ОВ L 308, 23.12.1968 г., стр. 14), последно изменена с: 
 

– 31998 L 0093: Директива 98/93/ЕО на Съвета от 14.12.98 г. (ОВ L 358, 31.12.1998 г., 
стр. 100). 

 
Чрез дерогация от член 1, параграф 1 от Директива 68/414/ЕИО, минималните нива на запаси 
от петролни продукти не се прилагат в Кипър до 31 декември 2009 г. Кипър гарантира, че 

минималните му запаси от петролни продукти отговарят, за всяка от категориите петролни 
продукти, изброени в член 2, най-малко на следните средни дневни стойности за вътрешно 

потребление, както са определени в член 1, параграф 1:  
 
– 60 дни до датата на присъединяване;  

 
– 90 дни до 31 декември 2007; 

 
  

                                                 

1
  ОВ L 155, 7.6.1989 г., стр. 9. Регламент, изменен с  Регламент (ЕО, Евратом) № 1026/1999 (ОВ L 126, 

20.5.1999 г., стр. 1).  
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9. ОКОЛНА СРЕДА 
 

А. КАЧЕСТВО НА ВЪЗДУХА 
 

31999 L 0032: Директива 1999/32/ЕО на Съвета от 26 април 1999 г. за намаляване 
съдържанието на сяра в определени течни горива и изменяща Директива 93/12/ЕИО (ОВ L 
121, 11.5.1999 г., стр. 13).  

 
Чрез дерогация от членове 3, параграф 1 и член 4, параграф 1 от Директива 1999/32/ЕО, 

изискванията за бензин и дизелово гориво не се прилагат спрямо Кипър за срок от една 
година след датата на присъединяване. През този срок Кипър може да поиска дерогация 
съгласно член 3,параграфи 2 и 5 и член 4, параграфи 3 и 4 от директивата. 

 
Б. УПРАВЛЕНИЕ НА ОТПАДЪЦИТЕ 

 
31994 L 0062: Директива 94/62/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 20 декември 
1994 г. за опаковките и отпадъците от опаковки (ОВ L 365, 31.12.1994 г., стр. 10).  

 
Чрез дерогация от член 6, параграф 1 букви а) и б) от Директива 94/62/ЕО, Кипър достига 

целите за оползотворяване и рециклиране на следните опаковъчни материали до 31 декември 
2005 г. в съответствие със следните междинни цели: 
 

– рециклиране на отпадъци от опаковки от пластмаса: 10% тегловни до датата на 
присъединяване и най-малко 15% през 2004 г.; 

 
– рециклиране на отпадъци от опаковки от хартия/картон: 11% тегловни до датата на 

присъединяване и 14% през 2004 г.; 

 
– обща цел за оползотворяване: 39% тегловни до датата на присъединяване и 41% през 

2004 г. 
  
В. КАЧЕСТВО НА ВОДИТЕ 

 
31991 L 0271: Директива 91/271/ЕИО на Съвета от 21 май 1991 г. за пречистването на 

отпадъчните води от населените места (ОВ L 135, 30.5.1991 г., стр. 40), изменена с: 
 
– 31998 L 0015: Директива 98/15/ЕО на Комисията от 27.2.1998 г. (ОВ L 67, 7.3.1998 г., 

стр. 29).  
 

Чрез дерогация от членове 3 и 4 и, при необходимост от определяне на чувствителни зони, 
член 5, параграф 2 от Директива 91/271/ЕИО, изискванията за канализационните мрежи и за 
пречистването на отпадъчните води от населените места не се прилагат в Кипър до 31 

декември 2012 г. в съответствие със следните междинни цели:  
 

– до 31 декември 2008 г. се постига съответствие с директивата за 2 агломерации 
(Limаssol и Pаrаlimni) с население повече от 15 000 еквивалентни жители; 

 

– до 31 декември 2009 г. се постига съответствие с директивата за 1 допълнителна 
агломерация (Nicosiа) с население повече от 15 000 еквивалентни жители; 
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– до 31 декември 2011 г. се постига съответствие с директивата за 1 допълнителна 
агломерация (Pаphos) с население повече от 15 000 еквивалентни жители; 

 

Г. КОНТРОЛ НА ПРОМИШЛЕНОТО ЗАМЪРСЯВАНЕ И УПРАВЛЕНИЕ НА РИСКА  
 

32001 L 0080: Директива 2001/80/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 23 октомври 
2001 г. относно ограничаване на емисиите на определени замърсители във въздуха, 
изпускани от големи горивни инсталации (ОВ L 309, 27.11.2001 г., стр. 1).  

  
Чрез дерогация от член 4, параграф 3 и част А на приложение ІV от Директива 2001/80/ЕО се 

прилага норма за допустими емисии от 1 700 mg/Nm³ за действащите парогенератори през 
септември 2002 г. в горивните инсталации в Декеля (Dhekeliа) и Василикос (Vаsilikos) до 
изпълнение на едно от следните условия: 

 
– налице е осъвременяване или съществена промяна в тези котели; 

 
– на острова е наличен природен газ; 
 

– Кипър се превърне в износител на енергия; 
 

– действащите в момента котели се затворят. 
 
През срока на прилагане на норма за допустими емисии от 1 700 mg/Nm3, Кипър докладва на 

Комисията до 31 март всяка година след присъединяване за качеството на използваното 
гориво, годишни общи емисии на серен диоксид и оценка за дела на тези емисии на  серен 

диоксид в емисиите в съседни страни. 
 

 Допълнение 

 

по глава 1 на приложение VII  

 
ПРИЛОЖЕНИЕ VIII 

 

Списък по член 24 от Акта за присъединяване: Латвия  
 

1. СВОБОДНО ДВИЖЕНИЕ НА ХОРА 
 

Договор за създаване на Европейската общност;  
 
31968 L 0360: Директива 68/360/ЕИО на Съвета от 15 октомври 1968 г. относно 

премахването на ограниченията за придвижване и пребиваване в рамките на Общността на 
работниците на държавите-членки и на техните семейства (OВ L 257, 19.10.1968 г., стр. 13), 

последно изменена с: 
 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяване и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(OВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21); 

 
31968 R 1612: Регламент (ЕИО) № 1612/68 на Съвета от 15 октомври 1968 г. относно 

                                                 


  ОВ С 227, 23. 9.2003 г., стр. 20.  
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свободно движение на работници в рамките на Общността (ОВ L 257, 19.10.1968 г., стр. 2), 
последно изменен с:  
 

– 31992 R 2434: Регламент (ЕИО) № 2434/92 на Съвета от 27.7.1992 г. (ОВ L 245, 
26.8.1992 г., стр. 1); 

 
31996 L 0071: Директива 96/71/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 16 декември 
1996 г. относно командироването на работници в рамките на предоставянето на услуги (ОВ L 

18, 21.1.1997 г., стр. 1).  
  

1. По отношение на свободното движение на работници и свободното предоставяне на 
услуги, включващи временно движение на работници съгласно определението на член 1 от 
Директива 96/71/ЕО между Латвия, от една страна, и Белгия, Чешка република, Дания,, 

Германия, Естония, Гърция, Испания, Франция, Ирландия, Италия, Литва, Люксембург, 
Унгария, Нидерландия, Австрия, Полша, Португалската република, Словения, Словашката 

република, Финландия, Швеция и Обединеното кралство, от друга, член 39 и първият 
параграф от член 49 на Договора за ЕО се прилагат изцяло при условията на преходните 
разпоредби, постановени в алинеи 2 - 14.  

 
2. Чрез дерогация от членове 1 - 6 от Регламент (ЕИО) № 1612/68 и до изтичане на 

двугодишния срок след датата на присъединяване, настоящите държави-членки ще прилагат 
национални мерки или такива, произтичащи от двустранни споразумения, за регулиране 
достъпа на латвийски граждани до пазарите си на труд. Настоящите държави -членки могат 

да продължат да прилагат такива мерки до края на петгодишния период след датата на 
присъединяване. 

 
Латвийски граждани, законно работещи в настояща държава-членка към датата на 
присъединяване и допуснати до пазара на труд на тази държава-членка за непрекъснат срок 

от 12 месеца или по-дълъг, имат достъп до пазара на труд на тази държава-членка, но не и до 
пазара на труд на други държави-членки, които прилагат национални мерки. 

 
Латвийски граждани, допуснати до пазара на труд на настояща държава-членка след 
присъединяването за непрекъснат срок от 12 месеца или по-дълъг, имат същите права. 

 
Латвийските граждани, посочени във втория и третия параграф по-горе, прекратяват 

ползването на правата, съдържащи се в тези параграфи, ако доброволно напуснат пазара на 
труд на съответната държава-членка. 
  

Латвийски граждани, работещи законно в настояща държава-членка към датата на 
присъединяване или по време на прилагане на национални мерки, които са били допуснати 

до пазара на труда на тази държава-членка за срок до 12 месеца, не се ползват с тези права. 
 
3. Преди края на двугодишния период след датата на присъединяване, Съветът ще разгледа 

функционирането на преходните разпоредби, постановени в алинея 2, въз основа на доклад 
от Комисията. 

 
След този преглед и не по-късно от края на двугодишния период след датата на 
присъединяване, настоящите държави-членки уведомяват Комисията дали ще продължат да 

прилагат национални мерки или мерки, произтичащи от двустранни споразумения, или 
занапред ще прилагат членове 1 - 6 от Регламент (ЕИО) № 1612/68. При отсъствието на 

такова уведомление, се прилагат членове 1 - 6 от Регламент (ЕИО) № 1612/68.  
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4. По искане на Латвия може да се извърши един допълнителен преглед. Прилага се 
процедурата, посочена в параграф 3, като прегледът се завършва до шест месеца от 

получаване на искането от страна на Латвия. 
 

5. В края на петгодишния период, посочен в параграф 2, държава-членка, прилагаща 
национални мерки или мерки, произтичащи от двустранни споразумения, при сериозни 
затруднения на пазара на труда или опасност от такива и след уведомяване на Комисията, 

може да продължи да прилага тези мерки до изтичане на седемгодишния период след датата 
на присъединяване. При отсъствието на такова уведомление се прилагат членове 1 - 6 от 

Регламент (ЕИО) № 1612/68.  
  
6. По време на седемгодишния период от датата на присъединяване тези държави -членки, в 

които по силата на параграфи 3, 4 или 5 се прилагат членове от 1 - 6 от Регламент (ЕИО) № 
1612/68 по отношение на латвийски граждани, и които през този период издават 

разрешителни за работа на граждани на Латвия с цел мониторинг, издават тези разрешителни 
автоматично. 
 

7. Тези държави-членки, в които по силата на параграфи 3, 4 или 5 се прилагат членове от 1 - 
6 от Регламент (ЕИО) № 1612/68 по отношение на латвийски граждани, могат да прибягнат 

до процедурите, описани в алинеите по-долу до изтичане на седемгодишния период от 
датата на присъединяване.  
 

Когато държава-членка, посочена в предходната първа алинея изпитва или предвижда 
затруднения в пазара си на работна сила, които биха могли сериозно да застрашат стандарта 

на живот или нивото на заетост в даден регион или населено място, то тази държава-членка 
уведомява Комисията и останалите държави-членки за това и им предоставя всички 
релевантни данни. Въз основа на тази информация държавите-членки могат да поискат 

Комисията да обяви, че се спира прилагането на членове 1 - 6 от Регламент (ЕИО) № 1612/68 
изцяло или частично, за да се възстанови до обичайни нива ситуацията в този регион или 

населено място. Комисията взема решение за спирането и продължителността и обхвата на 
тази мярка до две седмици след получаване на подобно искане и уведомява Съвета за такова 
решение. Всяка държава-членка може да поиска до две седмици след Решението на 

Комисията Съветът да анулира или измени Решението. Съветът заседава по такова искане до 
две седмици и взема решения с квалифицирано мнозинство. 

  
Държава-членка, посочена в първата аленея, може да спре прилагането на членове 1 - 6 от 
Регламент (ЕИО) № 1612/68 в неотложни или извънредни случаи, като уведоми 

впоследствие Комисията и предостави аргументи. 
 

8. В случаите, когато прилагането на членове 1 - 6 от Регламент (ЕИО) № 1612/68 е спряно 
по силата на параграфи 2 - 5 и 7 по-горе, по отношение на граждани на настоящите държави-
членки в Латвия и по отношение на латвийски граждани в настоящите държави -членки се 

прилага член 11 от регламента при следните условия:  
 

– членовете на семейството на работник, посочени в член 10, параграф 1, буква а) от  
 регламента, законно пребиваващи с работника на територията на държава-членка към 

датата на присъединяване, при присъединяване получават незабавен достъп до пазара 

на труд на тази държава-членка. Това не важи за членове на семейството на работник, 
който е законно допуснат до пазара на работна сила на тази държава-членка за  

 период до 12 месеца; 
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– членовете на семейството на работник, посочени в член 10, параграф 1, буква а) от 

регламента, законно пребиваващи с работника на територията на държава-членка от 

дата след датата на присъединяване, но по време на срока на прилагане на преходните 
разпоредби постановени по-горе, имат достъп до пазара на работна сила на 

съответната държава-членка след като са пребивавали в тази държава-членка най-
малко осемнадесет месеца или от третата година след присъединяването, която от 
двете дати е по-близка. 

  
Настоящите разпоредби не засягат по-благоприятни мерки, независимо дали са национални 

или произтичащи от двустранни споразумения.  
 
9. Доколкото някои разпоредби на Директива 68/360/ЕИО са неотделими от тези на 

Регламент (ЕИО) № 1612/68, прилагането на които е отложено съгласно алинеи 2 - 5 и 7 и 8, 
Латвия и настоящите държави-членки могат да дерогират тези разпоредби до степента, 

необходима за прилагането на параграфи 2 - 5 и 7 и 8.  
 
10. В случаите, когато държави-членки прилагат по силата на преходните разпоредби, 

постановени по-горе национални мерки или такива, произтичащи от двустранни 
споразумения, Латвия може да поддържа в сила еквивалентни мерки по отношение на 

гражданите на съответната държава-членка или членки. 
 
11. Ако някоя от настоящите държави-членки спре прилагането на членове 1 - 6 от Регламент 

(ЕИО) №1612/68, Латвия може да прибегне до процедурите, постановени в параграф 7 по 
отношение на Чешката република, Естония, Литва, Унгария, Полша, Словения или 

Словашката република. През такъв период Латвия издава автоматично разрешителни за 
работа с цел мониторинг на граждани на Чешка република, Естония, Литва, Унгария, Полша, 
Словения или Словашката република.  

 
12. Всяка настояща държава-членка, която прилага национални мерки в съответствие с 

параграфи 2 - 5 и 7 - 9, може да въведе в националното законодателство по-голяма свободно 
движение в сравнение със съществуващата в момента на присъединяване, включително 
пълен достъп до пазара на работна сила. След третата година от присъединяването всяка 

настояща държава-членка, прилагаща национални мерки, може по всяко време да реши да ги 
замени като приложи членове 1 - 6 от Регламент (ЕИО) № 1612/68. Комисията се уведомява 

за такова решение. 
  
13. За да избегнат сериозни затруднения или опасност от такива в специфични чувствителни 

сектори на услугите на своите пазари на труда, които могат да възникнат в определени 
региони вследствие от транснационалното предоставяне на услуги, определено в член 1 от 

Директива 96/71/ЕО, и докато прилагат по силата на транснационалните разпоредби, 
посочени по-горе, национални мерки или такива, произтичащи от двустранни споразумения 
относно свободното движение на латвийски работници, Германия и Австрия могат след като 

уведомят Комисията да дерогират от член 49, параграф първи от Договора за ЕО с оглед да 
ограничат в контекста на предоставянето на услуги от компании, установени в Латвия, 

временното движение на работници, чието право да постъпват на работа в Германия и 
Австрия е предмет на национални мерки. 
 

Списъкът на браншовете на услуги, които могат да бъдат предмет на такава дерогация, е 
както следва:  
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– в Германия: 
 

Бранш Код по NАCE (*), освен ако не е посочено 
друго  

Строителство, включително свързани 
с него отрасли 

45.1 до 4; 
Дейности, изброени в приложението към 
Директива 96/71/ЕО  

Промишлено почистване 74.70 Промишлено почистване 

Други услуги 74.87 Единствено дейности на вътрешни 

декоратори  

 
  

– в Австрия: 
 

Бранш Код по NАCE (*), освен ако не е посочено 

друго 

Градинарски услуги 01.41  

Шлифоване, оформяне и изглаждане 
на камък  

26.7 

Производство на метални 

конструкции и части от конструкции 

28.11  

Строителство, включително свързани 
с него отрасли 

45.1 до 4; 
Дейности, изброени в приложението към 
Директива 96/71/ЕО  

Охранителни дейности  74.60  

Промишлено почистване 74.70  

Грижи по домовете 85.14 

Социална работа и дейности без 
настаняване  

85.32  

 

(*)  NАCE (единна индустриална класификация на икономическите дейности в ЕС): вж. 
31990 R 3037: Регламент (ЕИО) № 3037/90 на Съвета от 9 октомври 1990 г. относно 
статистическата класификация икономически дейности в Европейските общности (ОВ L 293, 

24.10.1990 г., стр. 1), последно изменен с 32002 R 0029: Регламент (ЕО) № 29/2002 на 
Комисията от 19.12.2001 г. (ОВ L 6, 10.1.2002 г., стр. 3).  

 
В случай, че Германия или Австрия дерогират от член 49, параграф първи от Договора за ЕО 
в съответствие с предходните параграфи, Латвия може след като уведоми Комисията да 

приеме еквивалентни мерки. 
 

Действието на прилагането на този параграф не води до условия за временното движение на 
работници в контекста на транснационалното предоставяне на услуги между Германия или 
Австрия и Латвия, които са по-ограничителни от тези, преобладаващи към датата на 

подписване на Договора за присъединяване. 
  

14. Действието на прилагането на параграфи 2 - 5 и 7 - 12 не води до условия за достъп на 
латвийски граждани до пазарите на труда на настоящите държави-членки, които са по-
ограничителни от тези, преобладаващи към датата на подписване на Договора за 

присъединяване. 
 

Без да се засяга прилагането на разпоредбите, постановени в параграфи 1 - 13, за срока на 
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прилагане на национални мерки или такива, произтичащи от двустранни споразумения, 
настоящите държави-членки дават предимство на работници, граждани на държавите-членки 
пред работници, граждани на трети страни по отношение достъп до пазарите си на труда.  

 
Латвийски работници - мигранти и техните семейства, които пребивават законно и работят в 

друга държава-членка, или работници - мигранти от други държави-членки и техните 
семейства, пребиваващи законно и работещи в Латвия, се третират не по-ограничително от 
тези от трети страни, които пребивават и работят в тази държава-членка или Латвия 

съответно. В допълнение, при прилагането на принципа на преференция на Общността, 
работници - мигранти от трети страни, които пребиват и работят в Латвия, не се третират по-

благоприятно от граждани на Латвия. 
 
 

2. СВОБОДНО ПРЕДОСТАВЯНЕ НА УСЛУГИ 
 

1. 31994 L 0019: Директива 94/19/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 30 май 
1994 г. относно схемите за гарантиране на депозити (ОВ L 135, 31.5.1994 г., стр. 5).  
 

Чрез дерогация от член 7, параграф 1 от Директива 94/19/ЕО, минималното ниво на 
гарантиране не се прилага в Латвия до 31 декември 2007 г. Латвия гарантира, че нейните 

схеми за гарантиране на депозити предвиждат покритие не по-малко от 10 000 EUR до 31 
декември 2005 г., и не по-малко от 15 000 EUR от 1 януари 2006 г. до 31 декември 2007 г. 
  

По време на преходния период другите държави-членки ще запазят правото си да не 
позволят на клон на латвийска кредитна институция, установен на техните територии, да 

функционира, освен ако и докато такъв клон не се присъедини към официално призната 
схема за гарантиране на депозити на територията на съответната държава-членка, с цел да 
бъде покрита разликата между нивото на гарантиране в Латвия и минималното ниво по член 

7, параграф 1. 
 

2. 31997 L 0009: Директива 97/9/ЕО на Еворпейския парламент и на Съвета от 3 март 
1997 г. относно схемите за компенсиране на инвеститорите (ОВ L 84, 26.3.1997 г., стр. 22).  
 

Чрез дерогация от член 4, параграф 1 от Директива 97/9/ЕО, минималното ниво на 
компенсиране не се прилага в Латвия до 31 декември 2007 г. Латвия гарантира, че нейната 

схема за компенсиране на инвеститорите предвижда покритие не по-малко EUR 10 000 до 31 
декември 2005 г. и не по-малко EUR 15 000 от 1 януари 2006 г. до 31 декември 2007 г.  
 

По време на преходния период другите държави-членки ще запазят правото си да не 
позволят на клон на латвийско инвестиционно дружество, установен на техните територии, 

да функционира, освен ако и докато такъв клон не се присъедини към официално призната 
схема за компенсиране на инвеститорите на територията на съответната държава-членка, с 
цел да бъде покрита разликата между нивото на компенсиране в Латвия и минималното ниво 

по член 4, параграф 1. 
 

  
3. СВОБОДНО ДВИЖЕНИЕ НА КАПИТАЛИ 
 

Договор за Европейския съюз; 
 

Договор за създаване на Европейската общност.  
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Независимо от задълженията, произтичащи от Учредителните договори, Латвия може да 
поддържа в сила за срок от седем години от датата на присъединяване правилата от нейното 

законодателство, съществуващи по време на подписване на настоящия акт по отношение на 
придобиване на право на собственост върху земеделска земя и гори от граждани на 

държавите-членки и от дружества, учредени в съответствие със законите на друга държава-
членка, които не са се установили или регистрирали, нито имат местен клон или 
представителство в Латвия. В никакъв случай гражданин на държава-членка не може да бъде 

третиран по-неблагоприятно по отношение придобиването на право на собственост върху 
земеделска земя и гори отколкото към датата на подписване на Договора за присъединяване 

или да бъде третиран по по-ограничителен начин отколкото гражданин на трета страна. 
 
Граждани на друга държава-членка, които желаят да се установят като самостоятелно заети 

земеделски производители и да пребивават в Латвия и, които са пребивавали на законно 
основание и са работили в областта на земеделието в Латвия в продължение най-малко на 

три години, са изключени от обхвата на предходния параграф или на други процедури, 
различни от тези, които се прилагат за граждани на Латвия.  
 

На третата година след присъединяването ще се извърши общ преглед на настоящите 
преходни разпоредби. За тази цел Комисията представя доклад на Съвета. Съветът може с 

единодушие и по предложение на Комисията да реши да съкрати или прекрати преходния 
период, обозначен в първия параграф.  
  

Ако налице са достатъчно данни, че при изтичане на преходния период ще настъпят 
сериозни затруднения или ще възникне опасност от такива затруднения на пазара на 

земеделска земя в Латвия, Комисията, по искане на Латвия, решава дали да удължи 
преходния период с максимум три години. 
 

 
4. ЗЕМЕДЕЛИЕ 

 
А. ЗАКОНОДАТЕЛСТВО В ОБЛАСТТА НА ЗЕМЕДЕЛИЕТО  
 

1. 31991 R 2092: Регламент (ЕИО) № 2092/91 на Съвета от 24 юни 1991 г. относно 
екологичната продукция на земеделски продукти и свързаните с това означения върху 

земеделски продукти и храни (ОВ L 198, 22.7.1991 г., стр. 1), последно изменен с: 
 
– 32002 R 0473: Регламент (ЕО) № 473/2002 на Комисията от 15.3.2002 г. (ОВ L 75, 

16.3.2002 г., стр. 21). 
 

Чрез дерогация от член 6, параграфи 1, 2 и 3 от Регламент (ЕИО) № 2092/91, използването в 
екологичното земеделие на семена и растителен посадъчен материал, които не са 
произведени по метода за екологично производство, се разрешава в Латвия до 1 януари 2006 

г. 
 

Чрез дерогация от член 6, параграф 1 от Регламент (ЕИО) № 2092/91, използването на захар, 
която не е от биологично производство като допълнителна храна за пчели в екологични 
пчелини, се разрешава в Латвия до 1 януари 2006 г.  

  
Чрез дерогация от член 6, параграфи 1 и 2 от Регламент (ЕИО) № 2092/91, използването на 

разтвор на калиев перманганат в екологичното земеделие се разрешава в Латвия за срок от 18 
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месеца от датата на присъединяване. 
 
2. 31997 R 2597: Регламент (ЕО) № 2597/97 на Съвета от 18 декември 1997 г., постановяващ 

допълнителни правила за общата организация на пазара на мляко и млечни продукти за 
мляко за пиене (ОВ L 351, 23.12.1997 г., стр. 13), последно изменен с: 

 
– 31999 R 1602: Регламент (ЕО) № 1602/1999 на Съвета от 19.7.1999 г. (ОВ L 189, 

22.7.1999 г., стр. 43).  

 
Чрез дерогация от член 3, параграф 1, букви б) и  в) от Регламент (ЕО) № 2597/97, 

изискванията по отношение на съдържанието на масленост не се прилагат за мляко за пиене, 
произведено в Латвия за период от пет години след датата на присъединяване. Мляко за 
пиене, което не отговаря на изискванията, свързани със съдържанието на масленост, може да 

се предлага единствено в Латвия или да се изнася в трета страна.  
 

3. 31999 R 1254: Регламент (ЕО) № 1254/1999 на Съвета от 17 май 1999 г. за общата 
организация на пазара на говеждо и телешко месо (ОВ L 160, 26.6.1999 г., стр. 21), последно 
изменен с: 

 
– 32001 R 2345 Регламент (ЕО) № 2345/2001 на Комисията от 30.11.2001 г. (ОВ L 315, 

1.12.2001 г., стр. 29) 
  
Чрез дерогация от член 3, буква е) от Регламент (ЕО) № 1254/1999, Латвия може до края на 

2006 г. да счита крави от породите, изброени в приложение І към Регламент (ЕО) № 
2342/1999 на Съвета постановяващ подробни правила за прилагането на Регламент (ЕО) № 

1254/1999 на Съвета за общата организация на пазара на говеждо и телешко месо по 
отношение на премийни схеми1, като отговарящи на условията за премии за млечни крави 
съгласно част 3 от Регламент (ЕО) № 1254/1999, при условие че са покрити или осеменени от 

бикове от месна порода. 
 

 
Б. ВЕТЕРИНАРНО И ФИТОСАНИТАРНО ЗАКОНОДАТЕЛСТВО  
 

I. ВЕТЕРИНАРНО ЗАКОНОДАТЕЛСТВО 
 

1. 31964 L 0433: Директива 64/433/ЕИО на Съвета относно здравословни условия за 
производство и пускане на пазара на прясно месо (ОВ № P 121, 29.7.1964 г., стр. 2012 и по-
късно изменена и консолидирана в ОВ L 268, 29.6.1991 г., стр. 71), последно изменена с: 

 
– 31995 L 0023: Директива 95/23/ЕО на Съвета от 22.6.1995 г. (OВ № 243, 11.10.1995 г., 

стр. 7); 
 
31971 L 0118: Директива 71/118/ЕИО на Съвета от 15 февруари 1971 г. относно здравословни 

проблеми, засягащи производството и предлагането на пазара на прясно птиче месо (ОВ L 
55, 8.3.1971 г., стр. 23 и по-късно изменена и осъвременена в ОВ L 62, 15.3.1993 г., стр. 6), 

последно изменена с: 
  

                                                 

1 ОВ L 281, 4.11.1999 г., p. 30.  
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– 31997 L 0079: Директива 97/79/ЕО на Съвета от 18.12.1997 г. (ОВ L 24, 30.1.1998 г., 
стр. 31); 

 

31977 L 0099: Директива 77/99/ЕИО на Съвета от 21 декември 1976 г. относно здравословни 
проблеми, засягащи производството и маркетинга на месни продукти и някои други 

продукти от животински произход (ОВ L 26, 31.1.1977 г., стр. 85 и по-късно изменена и 
осъвременена в ОВ L 57, 2.3.1992 г., стр. 4), последно изменена с: 
 

– 31997 L 0076: Директива 97/76/ЕО на Съвета от 16.12.1997 г. (ОВ L 10, 16.1.1998 г., 
стр. 25); 

 
31991 L 0493: Директива 91/493/ЕИО на Съвета от 22 юли 1991 г. относно здравословни 
условия за производство и маркетинг на рибни продукти (ОВ L 268, 24.9.1991 г., стр. 15), 

последно изменена с: 
 

– 31997 L 0079: Директива 97/79/EC на Съвета от 18.12.1997 г. (ОВ L 24, 30.1.1998 г., стр. 
31); 

 

31992 L 0046: Директива 92/46/ЕИО на Съвета от 16 юни 1992 г., постановяваща 
здравословни правила за производството и предлагането на пазара на сурово мляко, мляко 

след термична обработка и млечни продукти (ОВ L 268, 14.9.1992 г., стр. 1), последно 
изменена с: 
 

– 31996 L 0023: Директива 96/23/ЕО на Съвета от 29.4.1996 г. (ОВ L 125, 23.5.1996 г., 
стр. 10). 

  
31994 L 0065: Директива 94/65/ЕО на Съвета от 14 декември 1994 г. за определяне на 
изискванията към производството и изнасянето на пазара на мляно месо и месни заготовки 

(ОВ L 368, 31.12.1994 г., стр. 10).  
 

а) структурните изисквания, постановени в приложение І към Директива 
64/433/ЕИО, в приложение І към Директива 71/118/ЕИО, в приложения А и Б 
към Директива 77/99/ЕИО, в приложението към Директива 91/493/ЕИО, в 

приложение Б към Директива 92/46/ЕИО, както и приложение І към Директива 
94/65/ЕО не се прилагат за предприятия в Латвия, изброени в допълнение А 

към настоящото приложение до 31 декември 2005 г., съгласно условията, 
постановени по-долу.  

 

б) ако предприятията, посочени в параграф а по-горе се ползват от разпоредбите 
на тази подточка, продукти с произход от тези предприятия се предлагат 

единствено на националния пазар или се използват за по-нататъшна 
преработка в местни предприятия, също попадащи под разпоредбите на буква 
а), независимо от датата на пускане на пазара. Тези продукти трябва да носят 

специален здравен знак. 
 

Пресни, приготвени или преработени рибни продукти се предлагат на 
националния пазар или се използват или допълнително се обработват в същото 
предприятие, независимо от датата на предлагане на пазара. Пресните, 

приготвените или обработените рибни продукти трябва да са завити и/или 
опаковани в единични търговски опаковки и трябва да носят специален 

идентификационен знак. 
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Първата алинея също така се прилага и за всички продукти, произхождащи от 
интегрирани месни предприятия, при които част от предприятието попада под 

разпоредбите на буква а).  
 

Предприятията за преработка на мляко, изброени в допълнение А към 
настоящото приложение, могат да получават доставки на сурово мляко от 
млечни ферми, които не съответстват на приложение А, глава ІV, А (1) към 

Директива 92/46/ЕИО, при условие че тези ферми са посочени в списък, 
изготвен за тази цел от латвийските власти.  

 
През 2005 г. сурово мляко, произведено от тези ферми, които не съответстват 
на приложение А, глава ІV, А (1) към Директива 92/46/ЕИО може да се 

използва единствено за производството на сирене със срок на зреене над 60 
дни.  

 
в) Латвия осигурява постепенно спазване на структурните изисквания, посочени 

в точка а) в съответствие с крайните срокове за отстраняване на съществуващи 

неизправности, определени в допълнение А към настоящото приложение. 
Латвия гарантира, че единствено тези предприятия, които напълно отговарят 

на тези изисквания до 31 декември 2005 г. могат да продължат да действат. 
Латвия представя на Комисията годишни доклади за напредъка, осъществен от 
всяко предприятие, изброено в допълнение А, включително списък на 

предприятията, които са отстранили съществуващите неизправности през 
съответната година.  

  
г) Комисията може да актуализира допълнение А, посочен в буква а) преди 

присъединяване и до 31 декември 2005 г. и в този контекст може в определена 

степен да добавя или да заличава отделни предприятия в светлината на 
напредъка, осъществен при отстраняване на съществуващи неизправности и 

изхода от процеса на мониторинг. 
 

Подробни правила за прилагане за осигуряване на безпрепятствено действие на 

посочения по-горе преходен режим се приемат в съответствие с член 16 от 
Директива 64/433/ЕИО, член 21 от Директива 71/118/ЕИО, член 20 от 

Директива 77/99/ЕИО, член 15 от Директива 91/493/ЕИО, член 31 от Директива 
92/46/ЕИО и член 20 от Директива 94/65/ЕО.  

 

2. 32002 R 1774: Регламент (ЕО) № 1774/2002 на Европейския парламент и на Съвета от 3 
октомври 2002 г., постановяващ здравословни правила за вторични продукти от животински 

произход, не предназначени за човешка консумация (ОВ L 273, 10.10.2002 г., стр. 1).  
 

а) структурните изисквания, посочени в допълнение Б към настоящото 

приложение по отношение на приложение V, глава І и приложение VІІ, глава І 
към Регламент (ЕО) № 1774/2002 не се прилагат за предприятията в Латвия, 

изброени в допълнение Б до 31 декември 2004 г., съгласно условията, 
постановени по-долу. 

 

б) предприятията, посочени в буква а) могат да използват, преработват и държат 
на склад единствено материал от категория 3 съгласно определението на член 6 

от Регламент (ЕО) № 1774/2002. Докато тези предприятия се ползват от 
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разпоредбите на тази подточка, продукти от тези предприятия се предлагат 
единствено на местния пазар в рамките на Латвия и не могат да се използват в 
продукти, предназначени за други държави-членки, независимо от датата на 

предлагане на пазара. Тези продукти трябва да носят специален етикет 
  

в) Латвия осигурява постепенно спазване на структурните изисквания, посочени 
в буква а) в съответствие с крайните срокове за отстраняване на съществуващи 
неизправности, описани в допълнение Б към настоящото приложение. Латвия 

гарантира, че единствено тези предприятия, които напълно отговарят на тези 
изисквания до 31 декември 2004 г. могат да продължат да действат. Латвия 

представя на Комисията годишен доклад за напредъка, осъществен от всяко 
предприятие, изброено в допълнение Б, включително списък на предприятията, 
които са отстранили съществуващите неизправности през съответната година.  

 
г) Комисията може да актуализира допълнение Б, посочен в буква а) преди 

присъединяване и до 31 декември 2004 г. и в този контекст може в определена 
степен да добавя или да заличава отделни предприятия в светлината на 
напредъка, осъществен при отстраняване на съществуващи неизправности и 

изхода от процеса на мониторинг. 
 

Подробни правила за прилагане за осигуряване на безпрепятствено действие на 
посочения по-горе преходен режим се приемат в съответствие с процедурата, 
посочена в член 32, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 1774/2002.  

 
Б. ФИТОСАНИТАРНО ЗАКОНОДАТЕЛСТВО  

 
32002 L 0053: Директива 2002/53/ЕО на Съвета от 13 юни 2002 г. относно общ каталог на 
сортовете земеделски растителни видове (ОВ L 193, 20.7.2002 г., стр. 1);  

  
32002 L 0055: Директива 2002/55/ЕО на Съвета от 13 юни 2002 г. относно пускането на 

пазара на зеленчукови семена (ОВ L 193, 20.7.2002 г., стр. 33).  
 
Латвия може да отложи за срок от пет години след датата на присъединяване прилагането на 

Директиви 2002/53/ЕО и 2002/55/ЕО по отношение пускането на пазара на своя територия на 
сортовете семена, изброени в съответните й национални каталози на разновидностите 

земеделски растителни видове и разновидностите зеленчукови растителни видове, които не 
са официално приети в съответствие с разпоредбите на тези директиви. През този период 
такива семена не се пускат на пазара на територията на останалите държави-членки.  

 
 

5. РИБАРСТВО  
 
31992 R 3760: Регламент (ЕИО) № 3760/92 на Съвета от 20 декември 1992 г. за създаване на 

система за риболов и аквакултури на Общността(ОВ L 389, 31.12.1992 г., стр. 1), последно 
изменен с:  

 
– 31998 R 1181: Регламент (ЕО) № 1181/98 на Съвета от 4.6.1998 г. (ОВ L 164, 9.6.1998 

г., стр. 1). 

 
Регламент (ЕИО) № 3760/92 се прилага спрямо Латвия при следните специфични условия.  
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Делът от възможности за риболов в Общността, който се разпределя на Латвия за ресурси, 
регулирани от ограничения в улова, са както следва, обозначени по видове и зони: 
 

Видове 

МСЕМ /Международен Съвет за експлоатация на 

моретата/ или МКРБМ/ Международна комисия по 
риболова в балтийско море/ област  

Дялове за 

Латвия 
(%) 

Херинга III б, в, г1, с изключение на звено за управление 3 на 

МКРБМ /МЕЖДУНАРОДНА КОМИСИЯ ПО 
РИБОЛОВА В БАЛТИЙСКО МОРЕ/ 

 7,280 

Хамсия 

(цаца) 

III б, в, г 1  13,835 

Сьомга III б, в, г 1 с изключение на подраздел 32 на МКРБМ  13,180 

Треска III б, в, г 1  7,126 
(1) води на Общността 

 
Тези дялове се използват за първото разпределяне на възможностите за риболов за Латвия в 

съответствие с процедурата, предвидена в член 8, параграф 4 от Регламент (ЕИО) № 3760/92.  
 
В допълнение, делът на Латвия от възможности за риболов в Общността в регулираната 

област КМСРСА /Конвенция да многостранно сътрудничество по риболова в Северния 
Атлантически океан/ се определя от Съвета с квалифицирано мнозинство по предложение на 

Комисията и въз основа на баланса, в сила в рамките на КМСРСА по време на периода 
непосредствено преди датата на присъединяване. 
 

 

6. ТРАНСПОРТНА ПОЛИТИКА 

 

31985 R 3821: Регламент (ЕИО) № 3821/85 на Съвета от 20 декември 1985 г. относно 
записващо оборудване, използвано в автомобилния транспорт (ОВ L 370, 31.12.1985 г., стр. 

8), последно изменен с: 
  

– 32002 R 1360: Регламент (ЕО) № 1360/2002 на Комисията от 13.6.2002 г. (ОВ L 207, 
5.8.2002 г., стр. 1). 

 

Чрез дерогация от член 3, параграф 1 от Регламент (ЕИО) № 3821/85, изискването за 
монтиране и използване на записващо оборудване в превозни средства, регистрирани за 

автомобилен превоз на пътници или стоки не се прилага в Латвия до 1 януари 2005 г. по 
отношение на превозни средства, регистрирани преди 1 януари 2001 г. и занимаващи се 
изключително с вътрешно транспортни дейности. Шофьорите на такива превозни средства 

записват пътните си часове и почивки като използват личен бордов дневник. 
 

2. 31993 R 3118: Регламент (ЕИО) № 3118 на Съвета от 25 октомври 1993 г. относно 
условията, при които чуждестранни превозвачи могат да извършват автомобилни 
транспортни услуги на територията на една държава-членка (ОВ L 279, 12.11.1993 г., стр. 1), 

последно изменен с: 
 

– 32002 R 0484: Регламент (ЕО) № 484/2002 на Европейския парламент и на Съвета от 
1.3.2002 г. (ОВ L 76, 19.3.2002 г., стр. 1).  

 

а) чрез дерогация от член 1 от Регламент (ЕИО) № 3118/93 и до края на втората 
година след датата на присъединяване, превозвачи, установени в Латвия се 
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изключват от извършване на автомобилни транспортни услуги в другите 
държави-членки, а превозвачи, установени в останалите държави-членки се 
изключват от извършване на автомобилни транспортни услуги в Латвия. 

  
б) преди края на втората година след датата на присъединяване, държавите-членки 

уведомяват Комисията дали ще удължат този срок с максимум две години или 
занапред ще прилагат изцяло член 1 от регламента. При липсата на такова 
уведомление се прилага член 1 от регламента. Само превозвачи, установени в 

тези държави-членки, в които член 1 от регламента се прилага, могат да 
извършват автомобилни транспортни услуги в тези държави-членки, в които 

член 1 също се прилага; 
 
в) преди края на четвъртата година след датата на присъединяване, при сериозни 

затруднения или опасност от такива на националния пазар на автомобилни 
транспортни услуги, държавите-членки, в които член 1 от регламента не се 

прилага по силата на буква б) по-горе, уведомяват Комисията дали ще удължат 
този срок с максимум една година или занапред ще прилагат член 1 от 
регламента. Само превозвачи, установени в тези държави-членки, в които член 1 

от регламента се прилага, могат да извършват автомобилни транспортни услуги 
в тези държави-членки, в които член 1 също се прилага.  

 
г) докато член 1 от регламента не се прилага изцяло във всички държави -членки, 

тези държави-членки, в които член 1 от регламента се прилага по силата на 

букви б) или в) по-горе могат да прибягнат до процедурата, описана по-долу. 
  

Когато държава-членка, посочена в предходната алинея, изпитва сериозни 
затруднения на националния си пазар или части от него вследствие на каботаж 
или каботажът допринася за такива затруднения като сериозен излишък на 

предлагане спрямо търсене или опасност за финансовата стабилност или 
оцеляване на значителен брой предприятия за автомобилни транспортни усл уги, 

тази държава-членка уведомява Комисията и останалите държави-членки за 
това и им предоставя всички релевантни данни. Въз основа на тази информация 
държавата-членка може да поиска Комисията да спре изцяло или частично 

прилагането на член 1 от регламента с цел възстановяване на ситуацията до 
нормалното. 

 
Комисията разглежда ситуацията въз основа на данните, предоставени от 
съответната държава-членка и решава до един месец след получаване на 

искането за необходимостта от приемането на защитни мерки. Прилага се 
процедурата, постановена във втора, трета и четвърта алинея на параграф 3, 

както и параграфи 4, 5 и 6 на член 7 от регламента.  
 

В извънредни и изключителни случаи държава-членка, посочена в първа алинея 

по-горе, може да прекрати прилагането на член 1 от регламента, след което да 
изпрати обосновано уведомление до Комисията; 

 
д) докато член 1 от регламента не се прилага по силата на букви а) до в) по-горе, 

държавите-членки могат да регулират достъпа до автомобилните си 

транспортни услуги чрез прогресивна размяна на разрешителни за каботаж въз 
основа на двустранни споразумения. Това може да включва и възможност за 

пълна либерализация.  
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е) Действието от прилагането на букви а) до г) не води до по-ограничителен 

достъп до автомобилни транспортни услуги в сравнение с този, преобладаващ 

към датата на подписване на Договора за присъединяване. 
 

3. 31996 L 0026: Директива 96/26/ЕО на Съвета от 29 април 1996 г. за достъп до професията 
на автомобилен превозвач на стоки и автомобилен превозвач на пътници и взаимно 
признаване на дипломи, удостоверения и други официални документи за правоспособност, 

имащи за цел да улеснят упражняването на правото на свобода тези превозвачи да се 
установят за осъществяване на вътрешни и международни превози (ОВ L 124, 23.5.1996 г., 

стр. 1), последно изменена с: 
 
– 31998 L 0076: Директива 98/76/ЕО на Съвета от 1.10.1998 г. (ОВ L 277, 14.10.1998 г., 

стр. 17). 
 

До 31 декември 2006 г., член 3, параграф 3, буква в) от Директива 96/26/ЕО не се прилага в 
Латвия по отношение на транспортни предприятия, занимаващи се изключително с вътрешен 
автомобилен превоз на стоки и пътници. 

 
Наличният капитал и резерви на тези предприятия постепенно достигат минималните ставки, 

постановени в този член в съответствие със следната схема:  
 
– до 1 януари 2004 г. предприятията трябва да имат наличен капитал и резерви от EUR  

 3 000 за всяко превозно средство или EUR 150 за всеки тон от максимално 
разрешеното тегло на автомобилите за превоз на стоки, използвани от предприятието, 

или EUR 150 за всяко място от превозните средства за превоз на пътници, използвани 
от предприятието, която от сумите е по-ниска; 

  

– до 1 януари 2005 г. предприятието трябва да разполага с наличен капитал и резерви от 
най-малко EUR 6 750, ако се използва едно единствено превозно средство, и най-

малко EUR 3 750 за всяко допълнително превозно средство. 
 
 

7. ДАНЪЧНА ПОЛИТИКА 
 

1. 31977 L 0388: Шеста Директива 77/388/ЕИО на Съвета от 17 май 1977 г. относно 
хармонизирането на законодателствата на държавите-членки относно данъците върху 
оборота – обща система за данъка върху добавената стойност: единна данъчна основа (ОВ L 

145, 13.6.1977 г., стр. 1), последно изменена с:  
 

– 32002 L 0038: Директива 2002/38/ЕО на Съвета от 7.5.2002 г. (ОВ L 128, 15.5.2002 
г., стр. 41).  

 

а) чрез дерогация от член 12, параграф 3, буква а) от Директива 77/388/ЕИО, до 
31 декември 2004 г. Латвия може да продължи да освобождава от данък 
добавена стойност върху доставката на топлинна енергия за домакинства. 

 
б) Без да се засяга процедурата, постановена в член 27 от Директива 77/388/ЕИО, 

Латвия може да продължи да освобождава опростена процедура за облагане на 
сделки с дървен материал до една година след датата на присъединяване.  

  

За целите на прилагане на член 28, параграф 3, буква б) от Директива 
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77/388/ЕИО, Латвия може да продължи да освобождава от данък добавена 
стойност услугите, предоставени от автори, художници и изпълнители, 
посочени в точка 2 от приложение Е към директивата, до изпълнение на 

условията, посочени в член 28, параграф 4 от директивата или докато същот о 
освобождаване се прилага от някоя от настоящите държави-членки, в 

зависимост кое от двете настъпи по-рано. 
 
За целите на прилагането на член 28, параграф 3, буква б) от Директива 

77/388/ЕИО, Латвия може също така да продължи да освобождава от данък 
добавена стойност международния превоз на пътници, посочен в точка 17 от 

приложение Е към директивата, до изпълнение на условията, посочени в член 
28, параграф 4 от директивата или докато същото освобождаване се прилага от 
някоя от настоящите държави-членки, в зависимост от това кое от двете 

настъпи по-рано. 
 

2. 31992 L 0079: Директива 92/79/ЕИО на Съвета от 19 октомври 1992 г. за сближаването 
на данъците върху цигари (ОВ L 316, 31.10.1992 г., стр. 8), последно изменена с: 
 

– 32002 L 0010: Директива 2002/10/ЕО на Съвета от 12.2.2002 г. (ОВ L 46, 16.2.2002 г., 
стр. 26).  

 
Чрез дерогация от член 2, параграф 1 от Директива 92/79/ЕИО, Латвия може да отложи 
прилагането на общия минимален акциз върху продажната цена на дребно (включваща 

всички данъци) за цигарите от най-търсената ценова категория до 31 декември 2009 г., при 
условие че през този период Латвия постепенно хармонизира акцизните си ставки с общия 

минимален акциз, предвиден в директивата.  
  
Без да се засягат разпоредбите на член 8 от Директива 92/12/ЕИО на Съвета от 25 февруари 

1992 г. относно общите условия за стоките, които се облагат с акциз и складирането, 
движението и контрола на такива стоки1, и след като уведомят Комисията, държавите-членки 

могат, докато се прилага горепосочената дерогация, да поддържат същите количествени 
ограничения за цигари, които могат да се внесат на техните територии от Латвия без 
допълнително заплащане на акциз, каквито ограничения се прилагат за внос от трети страни. 

Държавите-членки, които се възползват от тази възможност, могат да извършват 
необходимите проверки, при условие че тези проверки не засягат правилното 

функциониране на вътрешния пазар. 
 
 

8. СОЦИАЛНА ПОЛИТИКА И ЗАЕТОСТ 
 

ЗДРАВОСЛОВНИ И БЕЗОПАСНИ УСЛОВИЯ  
 

1. 31989 L 0654: Директива 89/654/ЕИО на Съвета от 30 ноември 1989 г. относно 

минималните изисквания за безопасни и здравословни условия на труд на работното място 
(първа специална директива по смисъла на член 16, параграф 1 от Директива 89/391/ЕИО) 

(ОВ L 393, 30.12.1989 г., стр. 1).  
 
Директива 89/654/ЕИО не се прилага  в Латвия до 31 декември 2004 г. по отношение на 

                                                 

1  ОВ L 76, 23.3.1992 г., стр. 1. Директива, последно изменена с Директива 2000/47/ЕО 
(ОВ L 193, 29.7.2000 г., стр. 73). 
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съоръжения в експлоатация на 27 март 2002 г.  
 
От датата на присъединяване и до изтичане на посочения по-горе период, Латвия 

продължава да предоставя на Комисията редовно осъвременявана информация за сроковете 
и мерките, предприети за осигуряване на съответствие с директивата. 

  
2. 31989 L 0655: Директива 89/655/ЕИО на Съвета от 30 ноември 1989 г. относно 
минималните изисквания за безопасни и здравословни условия на труд при използване на 

работно оборудване от работници при работа (Втора специална директива по смисъла на 
член 16, алинея 1 от Директива 89/391/ЕИО) (ОВ L 393, 30.12.1989 г., стр. 13), последно 

изменена с: 
 
– 32001 L 0045: Директива 2001/45/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 

27.6.2001 г. (ОВ L 195, 19.7.2001 г., стр. 46).  
 

Директива 89/655/ЕИО не се прилага в Латвия до 1 юли 2004 г. по отношение на работно 
оборудване в експлоатация на 13 декември 2002 г.  
 

От датата на присъединяване и до изтичане на посочения по-горе период, Латвия 
продължава да предоставя на Комисията редовно осъвременявана информация за сроковете 

и мерките, предприети за осигуряване на съответствие с директивата. 
 
3. 31990 L 0270: Директива 90/270/ЕИО на Съвета от 29 май 1990 г. за минималните 

изисквания за безопасни и здравословни условия на труд при работа с екранно оборудване 
(пета специална директива по смисъла на член 16, алинея 1 от Директива 87/391/ЕИО) (ОВ L 

156, 21.6.1990 г., стр. 14).  
 
Директива 90/270/ЕИО не се прилага в Латвия до 31 декември 2004 г. по отношение на 

оборудване в експлоатация на 1 юни 2001 г. 
  

От датата на присъединяване и до изтичане на посочения по-горе период, Латвия 
продължава да предоставя на Комисията редовно осъвременявана информация за сроковете 
и мерките, предприети за осигуряване на съответствие с директивата. 

 
 

9. ЕНЕРГЕТИКА 
 
31968 L 0414: Директива 68/414/ЕИО на Съвета от 20 декември 1968 г., с к ято се налагат 

задължения върху държавите-членки на ЕС за поддържане на минимални запаси от нефт 
и/или петролни продукти (ОВ L 308, 23.12.1968 г., стр. 14), последно изменена с: 

 
– 31998 L 0093: Директива 98/93/ЕО на Съвета от 14.12.98 г. (ОВ L 358, 31.12.1998 г., 

стр. 100). 

 
Чрез дерогация от член 1, параграф 1 от Директива 68/414/ЕИО, минималните нива на запаси 

от петролни продукти не се прилагат в Латвия до 31 декември 2009 г. Латвия гарантира, че 
минималните й запаси от петролни продукти отговарят, за всяка от категориите петролни 
продукти, изброени в член 2, най-малко на следните средни дневни стойности за вътрешно 

потребление, както са определени в член 1, параграф 1: 
 

– 40 дни за продукти от категорията „тежки горива‖ и 23 дни за останалите 
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категории продукти до датата на присъединяване; 
 
– 50 дни за продукти от категорията „тежки горива‖ и 30 дни за останалите 

категории продукти до 31 декември 2004 г.; 
  

– 55 дни за продукти от категорията „тежки горива‖ и 35.5 дни за останалите 
категории продукти до 31 декември 2005 г.; 

 

– 60 дни за продукти от категорията „тежки горива‖ и 41 дни за останалите 
категории продукти до 31 декември 2006 г.; 

 
– 70 дни за продукти от категорията „тежки горива‖ и 49 дни за останалите 

категории продукти до 31 декември 2007 г.; 

 
– 80 дни за продукти от категорията „тежки горива‖ и 67 дни за останалите 

категории продукти до 31 декември 2008 г.; 
 
– 90 дни за всички категории продукти до 31 декември 2009 г.  

 
 

10. ОКОЛНА СРЕДА 
 
А. КАЧЕСТВО НА ВЪЗДУХА 

 
31994 L 0063: Директива 94/63/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 20 декември 

1994 г. за контрола на емисиите на летливи органични съединения, изпускани при 
съхранението на бензини и превоза им от терминали до бензиностанции (ОВ L 365, 
31.12.1994 г., стр. 24).  

 
1. Чрез дерогация от член 3 и приложение І към Директива 94/63/ЕО, изискванията за 

действащи инсталации за съхранение в терминали не се прилагат в Латвия: 
  
– до 31 декември 2005 г. за 17 инсталации за съхранение с производителност по-малка от 

25 000 тона/година; 
 

– до 31 декември 2006 г. за допълнителни 3 инсталации за съхранение с 
производителност по-малка от 25 000 тона/година; 

 

– до 31 декември 2008 г. за допълнителни 19 инсталации за съхранение с 
производителност по-малка от 25 000 тона/година. 

 
2. Чрез дерогация от член 4 и приложение ІІ към Директива 94/63/ЕО, изискванията за 
съоръжения за товарене и разтоварване в терминали не се прилагат в Латвия:  

 
– до 31 декември 2005 г. за 1 терминал с производителност по-малка от 25 000 

тона/година; 
 
– до 31 декември 2006 г. за 17 терминала с производителност по-малка от 25 000 

тона/година; 
 

– до 31 декември 2007 г. за 1 терминал с производителност по-малка от 25 000 
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тона/година; 
 
– до 31 декември 2008 г. за 20 терминала с производителност по-малка от 25 000 

тона/година. 
 

3. Чрез дерогация от член 5 от Директива 94/63/ЕО, изискванията за действащи подвижни 
цистерни в терминали не се прилагат в Латвия до 31 декември 2008 г. за автоцистерни.  
  

4. Чрез дерогация от член 6 и приложение ІІІ към Директива 94/63/ЕО, изискванията за 
товарене на действащи инсталации за съхранение в бензиностанции не се прилагат в Латвия: 

 
– до 31 декември 2004 г. за 56 бензиностанции с производителност над 1 000 

куб.м./година, но по-малка или равна на 2 000 куб.м./година; 

 
– до 31 декември 2008 г. за 112 бензиностанции с производителност над 500 

куб.м./година, но по-малка или равна на 1 000 куб.м./година и за 290 бензиностанции с 
производителност по-малка или равна на 500 куб.м./година. 

 

 
Б. УПРАВЛЕНИЕ НА ОТПАДЪЦИТЕ 

 
1. 31993 R 0259: Регламент (ЕИО) № 259/93 на Съвета от 1 февруари 1993 г. относно 
наблюдението и контрола върху превози на отпадъци в рамките на, за и от Европейската 

общност (ОВ L 30, 6.2.1993 г., стр. 1), последно изменен с: 
 

– 32001 R 2557: Регламент (ЕО) № 2557/2001 на Комисията от 28.12.2001 г. (ОВ L 349, 
31.12.2001 г., стр. 1).  

 

а) До 31 декември 2010 г. компетентните органи се уведомяват за всички превози 
за Латвия на отпадъци , изброени в приложения ІІ, ІІІ и ІV към Регламент 

(ЕИО) № 259/93, предназначени за оползотворяване, и за превози на отпадъци, 
неизброени в тези приложения, като се прилага процедурата по членове 6, 7 и 8 
от регламента. 

  
б) Чрез дерогация от член 7, параграф 4 от Регламент (ЕИО) № 259/93, 

компетентните органи могат да направят възражения относно превози на 
отпадъци, изброени в приложения ІІ, ІІІ и ІV към Регламента, предназначени за 
оползотворяване, и за превози на отпадъци, неизброени в тези приложения, 

предназначени за оползотворяване, които са предназначени за инсталация, 
която се ползва от временна дерогация от някои разпоредби на Директива 

96/61/ЕО 1 относно комплексно предотвратяване и контрол на замърсяването, 
през периода, през който се прилага временната дерогация за инсталацията по 
предназначение. 

 
2. 31994 L 0062: Директива 94/62/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 20 декември 

1994 г. за опаковките и отпадъците от опаковки (ОВ L 365, 31.12.1994 г., стр. 10).  
 
Чрез дерогация от член 6, параграф 1 букви а) и б) от Директива 94/62/ЕО, Латвия постига 

целите за оползотворяване и рециклиране на следните опаковъчни материали до 31 декември 

                                                 

1
  ОВ L 257, 10.10.1996 г., стр. 26.  
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2007 г. в съответствие със следните междинни цели: 
 
– рециклиране на отпадъци от опаковки от пластмаса: 11% тегловни до датата на 

присъединяване, 12% през 2004 г., 13% през 2005 г. и 14% през 2006 г.;  
 

– обща цел за оползотворяване: 33% тегловни до датата на присъединяване, 37% през 
2004 г., 42% през 2005 г. и 46% през 2006 г.  

 

3. 31999 L 0031: Директива 1999/31/ЕО на Съвета от 26 април 1999 г.за депониране за 
отпадъци (ОВ L 182, 16.7.1999 г., стр. 1).  

  
Чрез дерогация от втория параграф на член 2 буква ж) от Директива 1999/31/ЕО и без да се 
засяга действието на Директива 75/442/ЕИО на Съвета 1 за отпадъците и на Директива 

91/689/ЕИО 2 за опасните отпадъци, постоянна площадка, която се ползва за временно 
съхраняване на опасните отпадъци, генерирани в Латвия, не се счита за депо за отпадъци в 

Латвия до 31 декември 2004 г.  
 
 

В. КАЧЕСТВО НА ВОДИТЕ 
 

1. 31991 L 0271: Директива 91/271/ЕИО на Съвета от 21 май 1991 г. за пречистването на 
отпадъчните води от населените места (ОВ L 135, 30.5.1991 г., стр. 40), изменена с: 
 

– 31998 L 0015: Директива 98/15/ЕО на Комисията от 27.2.1998 г. (ОВ L 67, 7.3.1998 г., 
стр. 29).  

 
Чрез дерогация от членове 3, 4 и 5, параграф 2 от Директива 91/271/ЕИО, изискванията за 
канализационни мрежи и за пречистването на отпадъчните води от населените места не се 

прилагат в Латвия до 31 декември 2010 г. в съответствие със следните междинни цели: 
 

– до 31 декември 2008 г. се постига съответствие с директивата за агломерации с 
население повече от 100 000 еквивалентни жители; 

 

– до 31 декември 2011 г. се постига съответствие с директивата за агломерации с 
население между 10 000 и 100 000 еквивалентни жители. 

  
2. 31998 L 0083: Директива 98/83/ЕО на Съвета от 3 ноември 1998 г. относно качеството 
на водите, предназначени за консумация от човека (ОВ L 330, 5.12.1998 г., стр. 32).  

 
Чрез дерогация от член 5, параграфи 2 и член 8 и от приложение І, част Б и В към Директива 

98/83/ЕО, стойностите, определени за индикативните параметри бромат, трихалометани – 
общо, алуминий, желязо, манган и окисляемост, не се прилагат изцяло в Латвия до 31 
декември 2015 г. в съответствие със следните междинни цели :  

 
– до 31 декември 2008 г. за общини с население над 100 000 жители; 

 
– до 31 декември 2011 г. за общини с население между 10 000 и 100 000 жители. 

                                                 

1
 ОВ L 194, 25.7.1975 г., стр. 39. Директива, последно изменена с Решение 96/350/ЕО на Комисията (ОВ L 

135, 6.6.1996 г., стр. 32).  
2
 ОВ L 377, 31.12.1991 г., стр. 20. Директива, последно изменена с Директива 94/31/EC на Съвета (ОВ L 

168, 2.7.1994 г., стр. 28).  
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Г. КОНТРОЛ НА ПРОМИШЛЕНОТО ЗАМЪРСЯВАНЕ И УПРАВЛЕНИЕ НА РИСКА  

 
1. 31987 L 0217: Директива 87/217/ЕИО на Съвета от 19 март 1987 г. за предотвратяване и 

намаляване на замърсяването на околната среда с азбест (ОВ L 85, 28.3.1987 г., стр. 40), 
последно изменена с: 
 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяване и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 

(OВ № C 241, 29.8.1994 г., стр. 21).  
  
Чрез дерогация от второ тире на член 8 от Директива 87/217/ЕИО, изискванията за отпадъци, 

съдържащи азбестови фибри или прах , които се депонират в депа не се прилагат в Латвия до 
31 декември 2004 г. Отпадъци, съдържащи азбестови фибри или прах, се опаковат в двойни 

пластмасови торби и се депонират отделно на обозначени за това места. 
 
2. 31996 L 0061: Директива 96/61/ЕО на Съвета от 24 септември 1996 г. относно комплексно 

предотвратяване и контрол на замърсяването (ОВ L 257, 10.10.1996 г., стр. 26).  
 

Чрез дерогация от член 5, параграф 1 от Директива 96/61/ЕО на Съвета, изискванията за 
издаване на разрешителни за действащи инсталации не се прилагат в Латвия за следните 
инсталации до датата, указана за всяка инсталация, доколкото се засяга задължението за 

експлоатация на тези инсталации в съответствие с нормите за допустими емисии, 
равнозначни параметри или технически мерки, основаващи се на най -добрите налични 

техники в съответствие с член 9, параграфи 3 и 4: 
 
– ME „Jūrmаlаs ST‖, SC „Kаuguri‖, 31 декември 2010 г.; 

 
– Ventspils ME „Siltums‖, 31 декември 2010 г.; 

 
– Ventspils Ltd. „Pārventаs siltums‖, 31 декември 2010 г.; 
 

– JSC „Lаtvenergo‖, Rīgаs TEC- 2, 31 декември 2010 г.; 
 

– Liepājа SEZ JSC „Liepājаs Metаlurgs‖, 31 декември 2008 г.; 
  
– JSC „Dаugаvpils pievаdķčņu rūpnīcа‖, 31 декември 2010 г.; 

 
– JSC „Lokomotīve‖, 31 декември 2009 г.; 

 
– JSC „Vаlmierаs stiklа ńķiedrа‖, 31 декември 2010 г.; 
 

– JSC „Medpro Inc.‖, 31 декември 2010 г.; 
 

– JSC „Jelgаvаs cukurfаbrikа‖, 31 декември 2008 г.; 
 
– JSC „Putnu fаbrikа Ķekаvа‖, 31 декември 2009 г.; 

 
– Ltd „Druvаs Unguri‖, 31 декември 2010 г.; 
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– Ltd „Korkаlns‖, 31 декември 2010 г.; 
 
– Ltd „Griģis un Ko‖, 31 декември 2010 г.; 

 
– Ltd „Nīckrаsti‖, 31 декември 2010 г.  
 

Преди 30 октомври 2007 г. за тези инсталации се издават напълно съгласувани 
разрешителни, съдържащи индивидуални задължителни графици за постигане на пълно 

съответствие. Тези разрешителни гарантират съответствие с общите принципи, определящи 
основните задължения на операторите по член 3 от Директивата, до 30 октомври 2007 г.  

  
Д. ЯДРЕНА БЕЗОПАСНОСТ И РАДИАЦИОННА ЗАЩИТА  
 

31997 L 0043: Директива 97/43/Евратом на Съвета от 30 юни 1997 г. за опазване здравето на 
хората от опасностите, породени от йонизираща радиация във връзка с медицинско 

облъчване, отменяща Директива 84/466/Евратом (ОВ L 180, 9.7.1997 г., стр. 22).  
 
Чрез дерогация от член 8 и член 9, параграф 1 от Директива 97/43/Евратом, разпоредбите 

относно радиологичното оборудване и специалните практики не се прилага в Латвия до 31 
декември 2005 г. Такова оборудване не се пуска на пазара в останалите държави-членки. 

  
  

ДОПЪЛНЕНИЕ А 

ПО ГЛАВА 4, РАЗДЕЛ Б, ПОДРАЗДЕЛ I, ТОЧКА 1 ОТ ПРИЛОЖЕНИЕ VIII  
 

СПИСЪК НА ПРЕДПРИЯТИЯТА ВКЛЮЧИТЕЛНО И НЕИЗПРАВНОСТИТЕ И 
КРАЙНИТЕ СРОКОВЕ ЗА ОТСТРАНЯВАНЕТО ИМ  

 

  
ДОПЪЛНЕНИЕ А 

ПО ГЛАВА 4, РАЗДЕЛ Б, ПОДРАЗДЕЛ I, ТОЧКА 2 ОТ ПРИЛОЖЕНИЕ VIII  
 

ПРЕДПРИЯТИЯ, КОИТО ОБРАБОТВАТ ОТПАДЪЦИ ОТ ЖИВОТИНСКИ ПРОИЗХОД ( 
ВКЛЮЧИТЕЛНО НЕДОСТАТЪЦИ И СРОКОВЕ ЗА ТЯХНОТО ОТСТРАНЯВАНЕ)  

 

ПРИЛОЖЕНИЕ IX 
 

Списък по член 24 от Акта за присъединяване: Литва 
 

1. СВОБОДНО ДВИЖЕНИЕ НА СТОКИ 

 
1. 32001 L 0082: Директива 2001/82/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 6 

ноември 2001 г. относно код на Общността, свързан с ветеринарните лекарствени продукти 
(ОВ L 311, 28.11.2001 г., стр. 1). 
 

Чрез дерогация от изискванията за качество, безопасност и ефикасност, постановени в 
Директива 2001/82/ЕО, разрешенията за търговия за фармацевтични продукти, изброени в 

списъка (предоставен от Литва на един единствен език и поместен в глава А на настоящото 

                                                 

  OB C 227 E, 23.9.2003 г., стр. 104.  

  OB C 227 E, 23.9.2003 г., стр. 114.  
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приложение), издадени съгласно литовското законодателство преди датата на 
присъединяване, остават валидни до подновяването им в съответствие с достиженията на 
правото на ЕО и съгласно сроковете, указани в гореспоменатия списък или до 1 януари 2007 

г., която от двете дати е по-близка. Независимо от разпоредбите на дял ІІІ, глава 4 на 
директивата, разрешенията за търговия, попадащи под тази дерогация, не се ползват от 

взаимно признаване в държавите-членки. 
 
2. 32001 L 0083: Директива 2001/83/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 6 

ноември 2001 г. за код на Общността за лекарствени продукти, предназначени за употреба от 
човека (ОВ L 311, 28.11.2001 г., стр. 67).  

  
Чрез дерогация от изискванията за качество, безопасност и ефикасност, постановени в 
Директива 2001/83/ЕО, разрешения за търговия за фармацевтичните продукти, изброени в 

списъка (предоставен от Кипър на един език и поместен в глава А към настоящото 
приложение), издадени съгласно кипърското законодателство преди датата на 

присъединяване, остават валидни до подновяването им в съответствие с правото на ЕО и 
съгласно сроковете, указани в гореспоменатия списък, или до 31 декември 2005 г., която от 
двете дати е по-ранна. Без да се засягат разпоредбите на дял ІІІ, глава 4 на директивата, 

разрешения за търговия, попадащи под тази дерогация, не се ползват от взаимно признаване 
в държавите-членки. 

 
 
2. СВОБОДНО ДВИЖЕНИЕ НА ХОРА 

 
Договор за създаване на Европейската общност;  

 
31968 L 0360: Директива 68/360/ЕИО на Съвета от 15 октомври 1968 г. относно 
премахването на ограниченията за придвижване и пребиваване в рамките на Общността на 

работниците на държавите-членки и на техните семейства (OВ L 257, 19.10.1968 г., стр. 13), 
последно изменена с: 

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяване и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 

(OВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21); 
 

31968 R 1612: Регламент (ЕИО) № 1612/68 на Съвета от 15 октомври 1968 г. относно 
свободно движение на работници в рамките на Общността (ОВ L 257, 19.10.1968 г., стр. 2), 
последно изменен с:  

  
– 31992 R 2434: Регламент (ЕИО) № 2434/92 на Съвета от 27.7.1992 г. (ОВ L 245, 

26.8.1992 г., стр. 1); 
 
31996 L 0071: Директива 96/71/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 16 декември 

1996 г. относно командироването на работници в рамките на предоставянето на услуги (ОВ L 
18, 21.1.1997 г., стр. 1).  

 
1. По отношение на свободното движение на работници и свободното предоставяне на 
услуги, включващи временно движение на работници съгласно определението на член 1 от 

Директива 96/71/ЕО между Литва, от една страна, и Белгия, Чешката република, Дания, 
Германия, Естония, Гърция, Испания, Франция, Ирландия, Италия, Латвия, Люксембург, 

Унгария, Нидерландия, Австрия, Полша, Португалия, Словения, Словашката република, 
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Финландия, Швеция и Обединеното кралство, от друга, член 39 и първият параграф от член 
49 на Договора за ЕО се прилагат изцяло при условията на преходните разпоредби, 
постановени в параграфи 2 - 14.  

 
2. Чрез дерогация от членове 1 - 6 от Регламент (ЕИО) № 1612/68 и до изтичане на 

двугодишния след датата на присъединяване, настоящите държави-членки ще прилагат 
национални мерки или такива, произтичащи от двустранни споразумения, за регулиране 
достъпа на литовски граждани до пазарите си на труда. Настоящите държави-членки могат 

да продължат да прилагат такива мерки до края на петгодишния период след датата на 
присъединяване. 

  
Литовски граждани, законно работещи в настояща държава-членка към датата на 
присъединяване и допуснати до пазара на труда на тази държава-членка за непрекъснат срок 

от 12 месеца или по-дълъг, имат достъп до пазара на труда на тази държава-членка, но не и 
до пазара на труда на други държави-членки, които прилагат национални мерки. 

  
Литовски граждани, допуснати до пазара на труда на настояща държава-членка след 
присъединяването за непрекъснат срок от 12 месеца или по-дълъг, имат същите права. 

 
Латвийските граждани, упоменати във втория и третия параграф по-горе, прекратяват 

ползването на правата, съдържащи се в тези параграфи, ако доброволно напуснат пазара на 
труда на съответната държава-членка. 
 

Литовски граждани, работещи законно в настояща държава-членка към датата на 
присъединяване или по време на прилагане на национални мерки, които са били допуснати 

до пазара на труда на тази държава-членка за срок до 12 месеца, не се ползват с тези права. 
 
3. Преди края на двугодишния период след датата на присъединяване, Съветът разглежда 

функционирането на преходните разпоредби, постановени в алинея 2, въз основа на доклад 
от Комисията. 

 
След този преглед и не по-късно от края на двугодишния период след датата на 
присъединяване, настоящите държави-членки уведомяват Комисията дали ще продължат да 

прилагат национални мерки или мерки, произтичащи от двустранни споразумения, или 
занапред ще прилагат членове 1 - 6 от Регламент (ЕИО) № 1612/68. При отсъствието на 

такова уведомление, се прилагат членове 1 - 6 от Регламент (ЕИО) № 1612/68.  
 
4. По искане на Литва може да се извърши един допълнителен преглед. Прилага се 

процедурата, посочена в параграф 3, като прегледът се завършва до шест месеца от 
получаване на искането от страна на Литва. 

  
5. В края на петгодишния период, посочен в параграф 2 държава-членка, прилагаща 
национални мерки или мерки, произтичащи от двустранни споразумения, при сериозни 

затруднения на пазара на труда или опасност от такива и след уведомяване на Комисията, 
може да продължи да прилага тези мерки до изтичане на седемгодишния период след датата 

на присъединяване. При отсъствието на такова уведомление се прилагат член 1 - 6 от 
Регламент (ЕИО) № 1612/68.  
 

6. По време на седемгодишния период от датата на присъединяване тези държави -членки, в 
които по силата на параграфи 3, 4 или 5 се прилагат членове от 1 - 6 от Регламент (ЕИО) № 

1612/68 по отношение на литовски граждани, и които през този период издават 
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разрешителни за работа на граждани на Литва с цел мониторинг, издават тези разрешителни 
автоматично. 
 

7. Тези държави-членки, в които по силата на параграфи 3, 4 или 5 се прилагат членове от 1 - 
6 от Регламент (ЕИО) № 1612/68 по отношение на литовски граждани, могат да прибягнат до 

процедурите, описани в параграфите по-долу до изтичане на седемгодишния период от 
датата на присъединяване.  
 

Когато държава-членка, посочена в първата алинея изпитва или предвижда затруднения на 
пазара си на труда, които биха могли сериозно да застрашат стандарта на живот или нивото 

на заетост в даден регион или населено място, то тази държава-членка уведомява Комисията 
и останалите държави-членки за това и им предоставя всички релевантни данни. Въз основа 
на тази информация държавите-членки могат да поискат Комисията да обяви, че се спира 

прилагането на членове 1 - 6 от Регламент (ЕИО) № 1612/68 изцяло или частично, за да се 
възстанови до нормалното ситуацията в този регион или населено място. Комисията взема 

решение за спирането и продължителността и обхвата на тази мярка до две седмици след 
получаване на подобна искане и уведомява Съвета за такова решение. Всяка държава-членка 
може да поиска до две седмици след решението на Комисията Съветът да анулира или 

измени решението. Съветът заседава по такова искане до две седмици и взема решения с 
квалифицирано мнозинство. 

  
Държава-членка, посочена в първата алинея може да спре прилагането на членове 1 - 6 от 
Регламент (ЕИО) № 1612/68 в неотложни или извънредни случаи, като уведоми 

впоследствие Комисията и предостави аргументи. 
 

8. В случаите, когато прилагането на членове 1 - 6 от Регламент (ЕИО) № 1612/68 е спряно 
по силата на алинеи 2 до 5 и 7 по-горе, по отношение на граждани на настоящите държави-
членки в Литва и по отношение на литовски граждани в настоящите държави-членки се 

прилага член 11 от Регламента при следните условия:  
 

– членовете на семейството на работник, посочени в член 10, параграф 1, буква а) от 
Регламента, законно пребиваващи с работника на територията на държава-членка към 
датата на присъединяване, при присъединяване получават незабавен достъп до пазара 

на труда на тази държава-членка. Това не важи за членове на семейството на 
работник, който е законно допуснат до пазара на труда на тази държава-членка за 

срок до 12 месеца; 
 
– членовете на семейството на работник, посочени в член 10, параграф 1, буква а) от 

Регламента, законно пребиваващи с работника на територията на държава-членка от 
дата след датата на присъединяване, но по време на срока на прилагане на преходните 

разпоредби постановени по-горе, имат достъп до пазара на труда на съответната 
държава-членка след като са пребивавали в тази държава-членка най-малко 
осемнадесет месеца или от третата година след присъединяването, която от двете дати 

е по-близка. 
 

Настоящите разпоредби не засягат по-благоприятни мерки, независимо дали са национални 
или произтичащи от двустранни споразумения.  
  

9. Доколкото някои разпоредби на Директива 68/360/ЕИО са неотделими от тези на 
Регламент (ЕИО) № 1612/68, прилагането на които е отложено съгласно параграфи 2 - 5 и 7 и 

8, Литва и настоящите държави-членки могат да дерогират от тези разпоредби до степента, 
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необходима за прилагането на параграфи 2 - 5 и 7 и 8.  
 
10. В случаите, когато държави-членки прилагат по силата на преходните разпоредби, 

постановени по-горе национални мерки или такива, произтичащи от двустранни 
споразумения, Литва може да поддържа в сила еквивалентни мерки по отношение на 

гражданите на съответната държава-членка или членки. 
 
11. Ако някоя от настоящите държави-членки прекрати прилагането на членове 1 - 6 от 

Регламент (ЕИО) №1612/68, Литва може да прибегне до процедурите, постановени в 
параграф 7 по отношение на Чешката република, Естония, Латвия, Унгария, Полша, 

Словения или Словашката република. През такъв период Латвия издава автоматично 
разрешителни за работа с цел мониторинг на граждани на Чешката република, Естония, 
Латвия, Унгария, Полша, Словения или Словашката република.  

 
12. Всяка настояща държава-членка, която прилага национални мерки в съответствие с 

параграфи 2 - 5 и 7 - 9, може да въведе в националното законодателство по-голяма свободно 
движение в сравнение със съществуващата в момента на присъединяване, включително 
пълен достъп до пазара на труда. След третата година от присъединяването всяка настояща 

държава-членка, прилагаща национални мерки, може по всяко време да реши да ги замени 
като приложи членове 1 и 6 от Регламент (ЕИО) № 1612/68. Комисията се уведомява за 

такова решение. 
  
13. За да избегнат сериозни затруднения или опасност от такива в специфични сектори на 

услугите на своите пазари на труда, които могат да възникнат в определени региони 
вследствие от транснационалното предоставяне на услуги, определено в член 1 от Директива 

96/71/ЕО, и докато прилагат по силата на транснационалните разпоредби, посочени по-горе, 
национални мерки или такива, произтичащи от двустранни споразумения относно 
свободното движение на литовски работници, Германия и Австрия могат след като уведомят 

Комисията да дерогират от член 49, параграф първи от Договора за ЕО с оглед да ограничат 
в контекста на предоставянето на услуги от компании, установени в Литва, временното 

движение на работници, чието право да постъпват на работа в Германия и Австрия е предмет 
на национални мерки. 
 

Списъкът на бранш на услуги, които могат да бъдат предмет на такова дерогиране, е както 
следва:  

 
– в Германия: 
 

Бранш Код по NАCE (*), освен ако не е посочено 

друго  

Строителство, включително свързани 
с него отрасли 

45.1 до 4; 
Дейности, изброени в приложението към 

Директива 96/71/ЕО  

Промишлено почистване 74.70 Промишлено почистване 

Други услуги 74.87 Единствено дейности на вътрешни 
декоратори  

 

  
– в Австрия: 
 

Бранш Код по NАCE (*), освен ако не е посочено 
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друго 

Градинарски услуги 01.41  

Шлифоване, оформяне и изглаждане 

на камък  

26.7 

Производство на метални 
конструкции и части от конструкции 

28.11  

Строителство, включително свързани 

с него отрасли 

45.1 до 4; 

Дейности, изброени в приложението към 
Директива 96/71/ЕО  

Охранителни дейности  74.60  

Промишлено почистване 74.70  

Грижи по домовете 85.14 

Социална работа и дейности без 

настаняване  

85.32  

 

(*)  NАCE (единна индустриална класификация на икономическите дейности в ЕС): вж. 

31990 R 3037: Регламент (ЕИО) № 3037/90 на Съвета от 9 октомври 1990 г. относно 
статистическата класификация икономически дейности в Европейските общности (ОВ L 293, 
24.10.1990 г., стр. 1), последно изменен с 32002 R 0029: Регламент (ЕО) № 29/2002 на 

Комисията от 19.12.2001 г. (ОВ L 6, 10.1.2002 г., стр. 3).  
 

В случай, че Германия или Австрия дерогират от член 49, параграф първи от Договора за ЕО 
в съответствие с предходните алинеи, Литва може след като уведоми Комисията да приеме 
еквивалентни мерки. 

 
Действието от прилагането на този параграф не води до условия за временното движение на 

работници в контекста на транснационалното предоставяне на услуги между Германия или 
Австрия и Литва, които са по-ограничителни от тези, преобладаващи към датата на 
подписване на Договора за присъединяване. 

  
14. Действието на прилагането на параграфи 2 - 5 и 7 - 12 не води до условия за достъп на 

литовски граждани до пазарите на труда на настоящите държави-членки, които са по-
ограничителни от тези, преобладаващи към датата на подписване на Договора за 
присъединяване. 

 
Без да се засяга прилагането на разпоредбите, постановени в параграфи 1 - 13, за срока на 

прилагане на национални мерки или такива, произтичащи от двустранни споразумения, 
настоящите държави-членки дават предимство на работници, граждани на държавите-членки 
пред работници, граждани на трети страни по отношение достъп до пазарите си на труда. 

 
Литовски работници мигранти и техните семейства, които пребивават законно и работят в 

друга държава-членка, или работници мигранти от други държави-членки и техните 
семейства, пребиваващи законно и работещи в Литва, се третират не по-ограничително от 
тези от трети страни, които пребивават и работят в тази държава-членка или Литва 

съответно. В допълнение, при прилагането на принципа на преференция на Общността, 
работници мигранти от трети страни, които пребиват и работят в Литва, не се третират по-

благоприятно от граждани на Литва. 
 
 

3. СВОБОДНО ПРЕДОСТАВЯНЕ НА УСЛУГИ 
 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

1. 31994 L 0019: Директива 94/19/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 30 май 
1994 г. относно схемите за гарантиране на депозити (ОВ L 135, 31.5.1994 г., стр. 5). 
  

Чрез дерогация от член 7, параграф 1 от Директива 94/19/ЕО, минималното ниво на 
гарантиране не се прилага в Литва до 31 декември 2007 г. Литва гарантира, че нейните схеми 

за гарантиране на депозити осигуряват покритие не по-малко от EUR 14 481 до 31 декември 
2006 г., и не по-малко от EUR 17 377 от 1 януари 2007 г. до 31 декември 2007 г.  
 

По време на преходния период другите държави-членки ще запазят правото си да не 
позволят на клон на латвийска кредитна институция, установен на техните територии,  да 

функционира, освен ако и докато такъв клон не се присъедини към официално призната 
схема за гарантиране на депозити на територията на съответната държава-членка, с цел да 
бъде покрита разликата между нивото на гарантиране на Литва и минималното ниво по член 

7, параграф 1.  
 

2. 31997 L 0009: Директива 97/9/ЕО на Еворпейския парламент и на Съвета от 3 март 
1997 г. относно схемите за компенсиране на инвеститорите (ОВ L 84, 26.3.1997 г., стр. 22).  
 

Чрез дерогация от член 4, параграф 1 от Директива 97/9/ЕО, минималното ниво на 
компенсиране не се прилага в Литва до 31 декември 2007 г. Литва гарантира, че нейната 

схема за компенсиране на инвеститорите покриване не по-малко от EUR 5 792 до 31 
декември 2005 г. и не по-малко от EUR 11 585 от 1 януари 2006 г. до 31 декември 2007 г.  
 

По време на преходния период другите държави-членки ще запазят правото си да не 
позволят на клон на латвийско инвестиционно дружество, установен на техните територии, 

да функционира, освен ако и докато такъв клон не се присъедини към официално призната 
схема за компенсиране на инвеститорите на територията на съответната държава-членка, с 
цел да бъде покрита разликата между нивото на компенсиране на Литва и минималното ниво 

по член 4, параграф 1.  
  

4. СВОБОДНО ДВИЖЕНИЕ НА КАПИТАЛИ 
 
Договор за Европейския съюз; 

 
Договор за създаване на Европейската общност.  

 
Независимо от задълженията, произтичащи от Учредителните договори, Литва може да 
поддържа в сила за срок от седем години от датата на присъединяване правилата в нейното 

законодателство, съществуващи по време на подписване на настоящия акт по отношение 
придобиването на право на собственост върху земеделска земя и гори от граждани на 

държавите-членки и от дружества, образувани в съответствие със законите на друга държава-
членка, които нито са установени или регистрирани, нито имат местен клон или 
представителство в Литва. Гражданин на държава-членка не може в никакъв случай да бъде 

третиран по-неблагоприятно по отношение придобиването на право на собственост върху 
земеделска земя и гори отколкото към датата на подписване на Договора за присъединяване 

или да бъде третиран по по-ограничителен начин отколкото гражданин на трета страна. 
 
Граждани на друга държава-членка, които желаят да се установят като самостоятелно заети 

земеделски производители и да пребивават в Литва и, които са пребивавали на законно 
основание и са работили в областта на земеделието в Литва в продължение най -малко на три 

години, са изключени от обхвата на предходния параграф или на други процедури, различни 
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от тези, които се прилагат за граждани на Литва. 
 
На третата година след присъединяването ще се извърши общ преглед на настоящите 

преходни разпоредби. За тази цел Комисията представя доклад на Съвета. Съветът може с 
единодушие и по предложение на Комисията да реши да съкрати или прекрати преходния 

период, обозначен в първия параграф.  
  
Ако налице са достатъчно данни, че при изтичане на преходния период ще настъпят 

сериозни затруднения или ще възникне опасност от такива затруднения на пазара на 
земеделска земя в Литва, Комисията, по искане на Литва, може да удължи преходния период 

с максимум три години. 
 
5. ЗЕМЕДЕЛИЕ 

 
А. ЗАКОНОДАТЕЛСТВО В ОБЛАСТТА НА ЗЕМЕДЕЛИЕТО 

 
 
1. 31991 R 2092: Регламент (ЕИО) № 2092/91 на Съвета от 24 юни 1991 г. относно 

биологично производство на земеделски продукти и свързаните с това означения върху 
земеделски продукти и храни (ОВ L 198, 22.7.1991 г., стр. 1), последно изменен с: 

 
– 32002 R 0473: Регламент (ЕО) № 473/2002 на Комисията от 15.3.2002 г. (ОВ L 75, 

16.3.2002 г., стр. 21). 

 
Чрез дерогация от член 6, параграфи 1, 2 и 3 от Регламент (ЕИО) № 2092/91, използването в 

екологичното земеделие на семена и растителен посадъчен материал, които не са 
произведени по метода за биологично производство, се разрешава в Литва до 1 януари 2006 
г. 

 
Чрез дерогация от член 6, параграф 1 от Регламент (ЕИО) № 2092/91, използването на захар, 

която не е произведена по метода за биологично производство като допълнителна храна за 
пчели в екологични пчелини, се разрешава в Литва до 1 януари 2006 г. 
  

2. 31997 R 2597: Регламент (ЕО) № 2597/97 на Съвета от 18 декември 1997 г., постановяващ 
допълнителни правила за общата организация на пазара на мляко и млечни продукти за 

мляко за пиене (ОВ L 351, 23.12.1997 г., стр. 13), последно изменен с: 
 
– 31999 R 1602: Регламент (ЕО) № 1602/1999 на Съвета от 19.7.1999 г. (ОВ L 189, 

22.7.1999 г., стр. 43). 
 

Чрез дерогация от член 3, параграф 1, букви б) и в) от Регламент (ЕО) № 2597/97, 
изискванията по отношение на съдържанието на масленост не се прилагат за мляко за пиене, 
произведено в Литва до 1 януари 2009 г., като Литва може да включи мляко със съдържание 

на масленост от 3,2% (m/m) в категорията на необезмасленото мляко, а мляко с масленост от 
1,0% (m/m) до 2,5% в категорията на обезмасленото мляко. Мляко за пиене, което не 

отговаря на изискванията, свързани със съдържанието на масленост, може да се предлага 
единствено в Литва или да се изнася в трета страна.  
 

3. 31999 R 1254: Регламент (ЕО) на Съвета № 1254/1999 от 17 май 1999 г. за общата 
организация на пазара на говеждо и телешко месо (ОВ L 160, 26.6.1999 г., стр. 21), последно 

изменен с: 
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– 32001 R 2345 Регламент (ЕО) № 2345/2001 на Комисията от 30.11.2001 г. (ОВ L 315, 

1.12.2001 г., стр. 29) 

  
Чрез дерогация от член 3, буква е) от Регламент (ЕО) № 1254/1999, Литва може до края на 

2006 г. да счита крави от породите, изброени в приложение І към Регламент (ЕО) № 
2342/1999 на Съвета, постановяващ подробни правила за прилагането на Регламент (ЕО) № 
1254/1999 на Съвета за общата организация на пазара на говеждо и телешко месо по 

отношение на премийни схеми1, като отговарящи на условията за премии за крави с бозаещи 
телета съгласно подраздел 3 на Регламент (ЕО) № 1254/1999, при условие че са покрити или 

осеменени от бикове от месна порода. 
 

 

Б. ВЕТЕРИНАРНО И ФИТОСАНИТАРНО ЗАКОНОДАТЕЛСТВО  
 

I. ВЕТЕРИНАРНО ЗАКОНОДАТЕЛСТВО 
 
1. 31964 L 0433: Директива 64/433/ЕИО на Съвета относно здравословни условия за 

производство и пускане на пазара на прясно месо (ОВ P 121, 29.7.1964 г., стр. 2012 и по-
късно изменена и консолидирана в ОВ L 268, 29.6.1991 г., стр. 71), последно изменена с: 

 
– 31995 L 0023: Директива 95/23/ЕО на Съвета от 22.6.1995 г. (OВ L 243, 11.10.1995 г., 

стр. 7); 

 
31971 L 0118: Директива 71/118/ЕИО на Съвета от 15 февруари 1971 г. относно здравословни 

проблеми, засягащи производството и предлагането на пазара на прясно птиче месо (ОВ L 
55, 8.3.1971 г., стр. 23 и по-късно изменена и осъвременена в ОВ L 62, 15.3.1993 г., стр. 6), 
последно изменена с: 

  
– 31997 L 0079: Директива 97/79/ЕО на Съвета от 18.12.1997 г. (ОВ L 24, 30.1.1998 г., 

стр. 31); 
 
31977 L 0099: Директива 77/99/ЕИО на Съвета от 21 декември 1976 г. относно здравословни 

проблеми, засягащи производството и маркетинга на месни продукти и някои други 
продукти от животински произход (ОВ L 26, 31.1.1977 г., стр. 85 и по-късно изменена и 

осъвременена в ОВ L 57, 2.3.1992 г., стр. 4), последно изменена с: 
 
– 31997 L 0076: Директива 97/76/ЕО на Съвета от 16.12.1997 г. (ОВ L 10, 16.1.1998 г., 

стр. 25); 
 

31991 L 0493: Директива 91/493/ЕИО на Съвета от 22 юли 1991 г., определяща здравните 
условия за производството и предлагането на пазара на рибни продукти (ОВ L 268, 24.9.1991 
г., стр. 15), последно изменена с: 

 
– 31997 L 0079: Директива 97/79/EC на Съвета от 18.12.1997 г. (ОВ L 24, 30.1.1998 г., стр. 

31); 
 

                                                 

1
 ОВ L 281, 4.11.1999 г., стр. 30.  
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31992 L 0046: Директива 92/46/ЕИО на Съвета от 16 юни 1992 г., постановяваща 
здравословни правила за производството и предлагането на пазара на сурово мляко, мляко 
след термична обработка и млечни продукти (ОВ L 268, 14.9.1992 г., стр. 1), последно 

изменена с: 
 

– 31996 L 0023: Директива 96/23/ЕО на Съвета от 29.4.1996 г. (ОВ L 125, 23.5.1996 г., 
стр. 10). 

  

31994 L 0065: Директива 94/65/ЕО на Съвета от 14 декември 1994 г. за определяне на 
изискванията към производството и изнасянето на пазара на мляна месо и месни заготовки 

(ОВ L 368, 31.12.1994 г., стр. 10). 
 

а) Структурните изисквания, постановени в приложение І към Директива 

64/433/ЕИО, в приложение І към Директива 71/118/ЕИО, в приложения А и Б 
към Директива 77/99/ЕИО, в приложението към Директива 91/493/ЕИО, в 

приложение Б към Директива 92/46/ЕИО, както и приложение І към Директива 
94/65/ЕО не се прилагат за предприятия в Литва, изброени в глава Б на 
настоящото приложение до 31 декември 2006 г., съгласно условията, 

постановени по-долу.  
 

б) Ако предприятията, упоменати в буква а) по-горе се ползват от разпоредбите 
на този параграф, продукти с произход от тези предприятия се предлагат 
единствено на националния пазар или се използват за по-нататъшна 

преработка в местни предприятия, също попадащи под разпоредбите на буква 
а), независимо от датата  на пускане на пазара. Тези продукти трябва да носят 

специален здравен знак. 
 

Пресни, приготвени или преработени рибни продукти се предлагат на местния 

пазар или се използват или допълнително се обработват в същото предприятие, 
независимо от датата на предлагане на пазара. Пресните, приготвените или 

обработените рибни продукти трябва да са завити и/или опаковани в единични 
търговски опаковки и трябва да носят специален идентификационен знак.  

  

Първа алинея също така се прилага и за всички продукти, произхождащи от 
интегрирани месни предприятия, при които част от предприятието попада под 

разпоредбите на буква а).  
 

Предприятията, които преработват мляко, изброени в глава А на настоящото 

приложение, могат да получават доставки на сурово мляко от млечни ферми, 
които не съответстват на приложение А, глава ІV, част А , точка 1, на 

Директива 92/46/ЕИО, при условие че тези ферми са посочени в списък, 
изготвен за тази цел от литовските власти.  
 

Предприятията, които преработват мляко, които не попадат под условията на 
преходния режим, могат да получават доставки на сурово мляко от млечни 

ферми, които не съответстват на приложение А, глава ІV, част А точка 1,на 
Директива 92/46/ЕИО, при условие че тези млечни ферми са посочени в 
списъка, посочен в предходния параграф и че доставяното сурово мляко се 

използва изключително за производството на сирене със срок на зреене над 60 
дни.  
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в) Литва осигурява постепенно спазване на структурните изисквания, упоменати 
в точка а) в съответствие с крайните срокове за отстраняване на съществуващи 
неизправности, определени в допълнение Б към настоящото приложение. 

Литва гарантира, че единствено тези предприятия, които напълно отговарят на 
тези изисквания до 31 декември 2006 г. могат да продължат да действат. Литва 

представя на Комисията годишни доклади за напредъка, осъществен от всяко 
предприятие, изброено в допълнение Б, включително списък на предприятията, 
които са отстранили съществуващите неизправности през съответната година.  

  
г) Комисията може да актуализира допълнение Б към настоящото приложение, 

упоменат в буква а) преди присъединяване и до 31 декември 2006 г. и в този 
контекст може в определена степен да добавя или да отстранява отделни 
предприятия в светлината на напредъка, осъществен при отстраняване на 

съществуващи неизправности и изхода от процеса на мониторинг. 
 

Подробни правила за прилагане за осигуряване на безпрепятствено действие на 
посочения по-горе преходен режим се приемат в съответствие с член 16 от 
Директива 64/433/ЕИО, член 21 от Директива 71/118/ЕИО, член 20 на 

Директива 77/99/ЕИО, член 15 от Директива 91/493/ЕИО, член 31 от Директива 
92/46/ЕИО и член 20 от Директива 94/65/ЕО.  

 
Б. ФИТОСАНИТАРНО ЗАКОНОДАТЕЛСТВО  
 

1. 31993 L 0085: Директива 93/85/ЕИО на Съвета от 4 октомври 1993 г. относно 
контрола върху пръстеновидното бактериално гниене по картофите (OВ № L 259, 18/10/1993 

г., стр. 1). 
 
Литва може да отложи прилагането на член 7, параграф 2 и член 7, параграф 4 от Директива 

93/85/ЕИО до 1 януари 2006 г. През този период картофите, произведени в Литва, не се 
предлагат на територията на други държави-членки. 

 
2. 31994 R 2100: Регламент (ЕО) № 2100/94 на Съвета от 27 юли 1994 г. относно права 
на Общността върху разновидни растения (ОВ L 227, 1.9.1994 г., стр. 1), последно изменен с: 

 
– 31995 R 2506: Регламент (ЕО) № 2506/95 на Съвета от 25.10.1995 г. (ОВ L 258, 

28.10.1995 г., стр. 3). 
  
Чрез дерогация от член 14, параграф 3, четвърто тире от Регламент (ЕО) № 2100/94, 

изискването да се заплаща справедливо възнаграждение на притежателя на право, защитено 
в Общността върху сорт на растение не се прилага до 31 декември 2010 г. спрямо литовски 

земеделски производители, които продължават да използват установен сорт в съответствие с 
разрешението, предвидено в член 1, параграф 1, ако преди датата на присъединяване те вече 
са използвали този сорт за целите, описани в член 14, параграф 1 без да заплащат 

възнаграждение.  
 

 
6. РИБАРСТВО  
 

31992 R 3760: Регламент (ЕИО) № 3760/92 на Съвета от 20 декември 1992 г. за създаване на 
система за рибарство и аквакултури на Общността (ОВ L 389, 31.12.1992 г., стр. 1), последно 

изменен с: 
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– 31998 R 1181: Регламент (ЕО) № 1181/98 на Съвета от 4.6.1998 г. (ОВ L 164, 9.6.1998 

г., стр. 1). 

 
Регламент (ЕИО) № 3760/92 се прилага спрямо Литва при следните специфични условия. 

  
Делът от възможности за риболов в Общността, който се разпределя на Литва за ресурси, 
регулирани от ограничения в улова, са както следва, обозначени по видове и зони: 

 

Видове 

МСЕМ /МЕЖДУНАРОДЕН СЪВЕТ ЗА 
ЕКСПЛОАТАЦИЯ НА МОРЕТАТА/ или МКРБМ 

/МЕЖДУНАРОДНА КОМИСИЯ ПО РИБОЛОВА В 
БАЛТИЙСКО МОРЕ/ област  

Дялове за Литва 

(%) 

Херинга III б, в, г1, с изключение на звено за управление 3 на 

МКРБМ /МЕЖДУНАРОДНА КОМИСИЯ ПО 
РИБОЛОВА В БАЛТИЙСКО МОРЕ/ 

 2,271 

Шпрот III б, в, г 1  5,004 

сьомга III б, в, г 1 с изключение на подраздел 32 на МКРБМ 
/МЕЖДУНАРОДНА КОМИСИЯ ПО РИБОЛОВА В 

БАЛТИЙСКО МОРЕ/ 

 1,549 

Треска III б, в, г 1  4,684 
(1) води на Общността 

 

Тези дялове се използват за първото разпределяне на възможностите за риболов за Литва в 

съответствие с процедурата, предвидена в член 8, параграф 4 от Регламент (ЕИО) № 3760/92.  
 

В допълнение, делът на Литва от възможности за риболов в Общността в регулираната 
област КМСРСА /КОНВЕНЦИЯ ЗА МНОГОСТРАННО СЪТРУДНИЧЕСТВО ПО 
РИБОЛОВА В СЕВЕРОЗАПАДНИЯ АТЛАНТИК/ се определя от Съвета с квалифицирано 

мнозинство по предложение на Комисията и въз основа на баланса, в сила в рамките на 
КМСРСА /КОНВЕНЦИЯ ЗА МНОГОСТРАННО СЪТРУДНИЧЕСТВО ПО РИБОЛОВА В 

СЕВЕРОЗАПАДНИЯ АТЛАНТИК/ по време на периода непосредствено преди датата на 
присъединяване. 
 

  
7. ТРАНСПОРТНА ПОЛИТИКА 

 
1. 31985 R 3821: Регламент (ЕИО) № 3821/85 на Съвета от 20 декември 1985 г. относно 
записващо оборудване, използвано в автомобилния транспорт (ОВ L 370, 31.12.1985 г., стр. 

8), последно изменен с: 
 

– 32002 R 1360: Регламент (ЕО) № 1360/2002 на Комисията от 13.6.2002 г. (ОВ L 207, 
5.8.2002 г., стр. 1). 

 

Чрез дерогация от член 3, параграф 1 от Регламент (ЕИО) № 3821/85, изискването за 
монтиране и използване на записващо оборудване в превозни средства, регистрирани за 

автомобилен превоз на пътници или стоки не се прилага в Литва до 31 декември 2005 г. по 
отношение на превозни средства, произведени преди 1987 г. и занимаващи се изключително 
с вътрешно транспортни дейности. Шофьорите на такива превозни средства записват 

пътните си часове и почивки като използват личен бордов дневник. 
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2. 31992 L 0014: Директива 92/14/ЕИО на Съвета от 2 март 1992 г. за ограничаване на 
дейността на самолети, попадащи в част ІІ, глава 2, Том 1 на приложение 16 на Конвенцията 
за международна гражданска авиация, второ издание (1988) (ОВ L 76, 23.3.1992 г., стр. 21), 

последно изменена с: 
 

– 32001 R 0991: Регламент (ЕО) № 991/2001 на Комисията от 21.5.2001 г. (ОВ L 138, 
22.5.2001 г., стр. 12). 

  

Чрез дерогация от член 2, параграф 2 от Директива 92/14/ЕИО, условията, постановени в 
член 2, параграф 1, буква а) на тази Директива не се прилагат в Литва на международно 

летище Kаunаs до 31 декември 2004 г. по отношение на самолети, регистрирани и 
управлявани от физически или юридически лица, установени в трети страни, които не са 
членове на Европейския съюз. Литва се придържа към следния график за постепенното 

намаляване на съотношението движения на самолети, надхвърлящи установените пределни 
норми за шум: от 80% от общия брой кацания през 2001 г. до 70% до края на 2002 г., 45% до 

края на 2003 г. и 25% до края на 2004 г.  
 
3. 31993 R 3118: Регламент (ЕИО) № 3118 на Съвета от 25 октомври 1993 г. относно 

условията, при които чуждестранни превозвачи могат да извършват автомобилни 
транспортни услуги на територията на една държава-членка (ОВ L 279, 12.11.1993 г., стр. 1), 

последно изменен с: 
 
– 32002 R 0484: Регламент (ЕО) № 484/2002 на Европейския парламент и на Съвета от 

1.3.2002 г. (ОВ L 76, 19.3.2002 г., стр. 1).  
 

а) Чрез дерогация от член 1 от Регламент (ЕИО) № 3118/93 и до края на втората 
година след датата на присъединяване, превозвачи, установени в Литва се 
изключват от извършване на автомобилни транспортни услуги в други държави -

членки, а превозвачи, установени в останалите държави-членки се изключват от 
извършване на автомобилни транспортни услуги в Литва. 

  
б) Преди края на втората година след датата на присъединяване, държавите-членки 

уведомяват Комисията дали ще удължат този срок с максимум две години или 

занапред ще прилагат изцяло член 1 от Регламента. При липсата на такова 
уведомление се прилага член 1 от Регламента. Само превозвачи, установени в 

тези държави-членки, в които член 1 от Регламента се прилага, могат да 
извършват автомобилни транспортни услуги в тези държави-членки, в които 
член 1 също се прилага; 

 
в) Преди края на четвъртата година след датата на присъединяване, в случай на 

сериозни затруднения или опасност за такива на пазара на 
вътрешнотранспортни услуги, държавите-членки, в които член 1 от Регламента 
не се прилага по силата на буква б) по-горе, уведомяват Комисията дали ще 

удължат този срок с максимум една година или занапред ще прилагат изцяло 
член 1 от Регламента. При липсата на такова уведомление се прилага член 1 от 

Регламента. Само превозвачи, установени в тези държави-членки, в които член 
1 от Регламента се прилага, могат да извършват автомобилни транспортни 
услуги в тези държави-членки, в които член 1 също се прилага; 

 
г) Докато член 1 от Регламента не се прилага изцяло във всички държави-членки, 

тези държави-членки, в които член 1 от Регламента се прилага по силата на 
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параграф б) и в) по-горе, могат да прибягнат до описаната по-долу процедура.  
  
  

Когато държава-членка, посочена в предходната алинея, изпитва сериозни 
затруднения на националния си пазар или части от него вследствие на каботаж 

или каботажът допринася за такива затруднения като сериозен излишък на 
предлагане спрямо търсене или опасност за финансовата стабилност или 
оцеляване на значителен брой предприятия за автомобилни транспортни услуги, 

тази държава-членка уведомява Комисията и останалите държави-членки за 
това и им предоставя всички релевантни данни. Въз основа на тази информация 

държавата-членка може да поиска Комисията да спре изцяло или частично 
прилагането на член 1 от Регламента с цел преработване на ситуацията до 
обичайни нива. 

 
Комисията разглежда ситуацията въз основа на данните, предоставени от 

съответната държава-членка и решава до един месец след получаване на 
искането за необходимостта от приемането на защитни мерки. Прилага се 
процедурата, постановена във втора, трета и четвърта алинея на параграф 3, 

както и параграфи 4, 5 и 6 на член 7 от Регламента.  
 

В извънредни и изключителни случаи държава-членка, упомената в първа 
алинея по-горе, може да прекрати прилагането на член 1 от Регламента, след 
което да изпрати впоследствие обосновано уведомление до Комисията. 

 
д) Докато член 1 от Регламента не се прилага по силата на букви  а) до в) по-горе, 

държавите-членки могат да регулират достъпа до автомобилните си 
транспортни услуги чрез прогресивна размяна на разрешителни за каботаж въз 
основа на двустранни споразумения. Това може да включва и възможност за 

пълна либерализация.  
  

е) Действието от прилагането на букви а) до г) не води до по-ограничителен 
достъп до автомобилни транспортни услуги в сравнение с този, преобладаващ 
към датата на подписване на Договора за присъединяване. 

 
4. 31996 L 0026: Директива 96/26/ЕО на Съвета от 29 април 1996 г. за достъп до 

професията на оператор на товарен и пътнически автомобилен транспорт и взаимно 
признаване на дипломи, удостоверения и други доказателства за официално признати 
квалификации, предназначени да улеснят тези оператори при упражняване на правото им на 

свободно установяване във вътрешни и международни транспортни дейности (ОВ L 124, 
23.5.1996 г., стр. 1), последно изменена с: 

 
– 31998 L 0076: Директива 98/76/ЕО на Съвета от 1.10.1998 г. (ОВ L 277, 14.10.1998 г., 

стр. 17). 

 
До 31 декември 2006 г. член 3, параграф 3 в) от Директива 96/26/ЕО не се прилага в Литва по 

отношение на транспортни предприятия, извършващи изключително вътрешнотранспортна 
дейност и вътрешен превоз на пътници. 
 

Наличните капитал и резерви на тези предприятия постепенно достигат минималните нива, 
постановени в този член в съответствие със следния график: 
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– до 1 януари 2004 г. предприятията трябва да разполагат с капитал и резерви от най-
малко EUR 3 000 за всяко използвано превозно средство или EUR 150 за тон от 
максималното разрешено тегло на превозно средство за автомобилен превоз на 

товари, използвано от предприятието, или EUR 150 за седящо място за превозно 
средство за автомобилен превоз на пътници, използвано от предприятието, която от 

сумите е по-ниска;  
  
– до 1 януари 2005 г. предприятията трябва да разполагат с капитал и резерви от най-

малко EUR 5 000 за всяко превозно средство. 
 

8. ДАНЪЧНА ПОЛИТИКА 
 
1. 31977 L 0388: Шеста директива 77/388/ЕИО на Съвета от 17 май 1977 г. относно 

хармонизирането на законодателствата на държавите-членки относно данъците върху 
оборота – обща система за данъка върху добавената стойност: единна данъчна основа (ОВ L 

145, 13.6.1977 г., стр. 1), последно изменена с:  
 
– 32002 L 0038: Директива 2002/38/ЕО на Съвета от 7.5.2002 г. (ОВ L 128, 15.5.2002 г., 

стр. 41).  
 

За целите на прилагането на член 28, параграф 3б) от Директива 77/388/ЕИО, Литва може да 
продължи да освобождава от данък добавена стойност международния превоз на пътници, 
посочен в точка 17 от приложение Е към директивата, до изпълнение на условията, посочени 

в член 28, параграф 4 от директивата или докато същото освобождаване се прилага от някоя 
от настоящите държави-членки, в зависимост от това кое от двете настъпи по-рано. 

2. 31992 L 0079: Директива 92/79/ЕИО на Съвета от 19 октомври 1992 г. за сближаването 
на данъците върху цигари (ОВ L 316, 31.10.1992 г., стр. 8), последно изменена с: 
 

– 32002 L 0010: Директива 2002/10/ЕО на Съвета от 12.2.2002 г. (ОВ L 46, 16.2.2002 г., 
стр. 26).  

  
Чрез дерогация от член 2, параграф 1 от Директива 92/79/ЕИО, Литва може да отложи 
прилагането на общия минимален акциз върху продажната цена на дребно (включваща 

всички данъци) за цигарите от най-търсената ценова категория до 31 декември 2009 г., при 
условие, че през този период Литва постепенно хармонизира акцизните си ставки с общия 

минимален акциз, предвиден в директивата.  
 
Без да се засягат разпоредбите на член 8 от Директива 92/12/ЕИО на Съвета относно общите  

условия за стоките, които се облагат с акциз и складирането, движението и контрола на 
такива стоки 1, и след като уведомят Комисията, държавите-членки могат, докато се прилага 

горепосочената дерогация, да поддържат същите количествени ограничения за цигари, които 
могат да се внесат на техните територии от Литва без допълнително заплащане на акциз, 
каквито ограничения се прилагат за внос от трети страни. Държавите-членки, които се 

възползват от тази възможност, могат да извършват необходимите проверки, при условие че 
тези проверки не засягат правилното функциониране на вътрешния пазар.  

 
 
9. ЕНЕРГЕТИКА 

                                                 

1
  ОВ L 76, 23.3.1992 г., стр. 1. Директива, последно  изменена с Директива 2000/47/ЕО (ОВ L 193, 29.7.2000 

г., стр. 73). 
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31968 L 0414: Директива 68/414/ЕИО на Съвета от 20 декември 1968 г., налагаща задължения 
върху държавите-членки на ЕИО за поддържане на минимални запаси от нефт и/или 

петролни продукти (ОВ L 308, 23.12.1968 г., стр. 14), последно изменена с: 
 

– 31998 L 0093: Директива 98/93/ЕО на Съвета от 14.12.98 г. (ОВ L 358, 31.12.1998 г., 
стр. 100). 

  

Чрез дерогация от член 1, параграф 1 от Директива 68/414/ЕИО, минималните нива на запаси 
от петролни продукти не се прилагат в Литва до 31 декември 2009 г. Литва гарантира, че 

минималните й запаси от петролни продукти отговарят, за всяка от категориите петролни 
продукти, изброени в член 2, най-малко на следните средни дневни стойности за вътрешно 
потребление, както са определени в член 1, параграф 1:  

 
– 49 дни до датата на присъединяване;  

 
– 56 дни до 31 декември 2004;  
 

– 63 дни до 31 декември 2005; 
 

– 69 дни до 31 декември 2006; 
 
– 76 дни до 31 декември 2007; 

 
– 83 дни до 31 декември 2008; 

 
– 90 дни до 31 декември 2009. 
 

 
10. ОКОЛНА СРЕДА 

 
А. КАЧЕСТВО НА ВЪЗДУХА 
  

31994 L 0063: Директива 94/63/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 20 декември 
1994 г. за контрола на емисиите на летливи органични съединения, изпускани при 

съхранението на бензини и превоза им от терминали до бензиностанции (ОВ L 365, 
31.12.1994 г., стр. 24).  
 

1 Чрез дерогация от член 3 и приложение І към Директива 94/63/ЕО, изискванията за 
действащи инсталации за съхранение в терминали не се прилагат в Литва до 31 декември 

2007 г. за инсталации за съхранение с производителност по-малка или равна на 50 000 
тона/година. 
 

2. Чрез дерогация от член 4 и приложение ІІ към Директива 94/63/ЕО, изискванията за 
товарене и разтоварване на действащи подвижни цистерни в терминали не се прилагат в 

Латвия до 31 декември 2007 г. за 12 терминала с производителност по-малка или равна на 
150 000 тона/година.  
 

3. Чрез дерогация от член 5 от Директива 94/63/ЕО, изискванията за действащи 
подвижни цистерни в терминали не се прилагат в Литва до 31 декември 2005 г. за 140 

автоцистерни и 1 900 железопътни цистерни.  
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4. Чрез дерогация от член 6 и приложение ІІІ от Директива 94/63/ЕО, изискванията за 
товарене на действащи инсталации за съхранение в бензиностанции не се прилагат в Литва 

до 31 декември 2007 г. 56 бензиностанции с производителност по-малка или равна на 1 000 
куб.м./година. 

 
  
Б. УПРАВЛЕНИЕ НА ОТПАДЪЦИТЕ 

 
31994 L 0062: Директива 94/62/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 20 декември 

1994 г. за опаковките и отпадъците от опаковки (ОВ L 365, 31.12.1994 г., стр. 10).  
 
Чрез дерогация от член 6, параграф 1 букви а) и б) от Директива 94/62/ЕО, Литва постига 

целите за оползотворяване и рециклиране за следните опаковъчни материали до 31 декември 
2006 г. в съответствие със следните междинни цели: 

 
– рециклиране на отпадъци от опаковки от пластмаса: 10% тегловни до датата на 

присъединяване и 15% през 2004 г.; 

 
– рециклиране на отпадъци от опаковки от метал: 10% тегловни до датата на 

присъединяване и 15% през 2004 г.; 
 
– обща цел за рециклиране: 25% тегловни минимум през 2004; 

 
– обща цел за оползотворяване: 21% тегловни до датата на присъединяване, 32% през 

2004 г., и 37% през 2005 г.  
 
В. КАЧЕСТВО НА ВОДИТЕ 

 
1. 31991 L 0271: Директива 91/271/ЕИО на Съвета от 21 май 1991 г. за пречистването на 

отпадъчните води от населените места (ОВ L 135, 30.5.1991 г., стр. 40), изменена с: 
  
– 31998 L 0015: Директива 98/15/ЕО на Комисията от 27.2.1998 г. (ОВ L 67, 7.3.1998 г., 

стр. 29).  
 

Чрез дерогация от членове 3, 4 и 5, параграф 2 от Директива 91/271/ЕИО, изискванията за 
канализационните мрежи и за пречистването на отпадъчните води от населените места не се 
прилагат в Литва до 31 декември 2009 г. в съответствие със следните междинни цели: 

 
- до 31 декември 2007 г. се постига съответствие с директивата за агломерации с 

население повече от 10 000 еквивалентни жители; 
 
Г. КОНТРОЛ НА ПРОМИШЛЕНОТО ЗАМЪРСЯВАНЕ И УПРАВЛЕНИЕ НА РИСКА  

 
32001 L 0080: Директива 2001/80/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 23 октомври 

2001 г. относно ограничаване на емисиите на определени замърсители във въздуха, 
изпускани от големи горивни инсталации (ОВ L 309, 27.11.2001 г., стр. 1).  
 

Чрез дерогация от член 4, параграф 3 и част А на приложение ІV от Директива 2001/80/ЕО, 
нормите за допустими емисии за серен диоксид и азотни оксиди не се прилагат в Литва до 31 

декември 2015 г. за инсталации за комбинирано производство на топло- и електроенергия 
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Вилнюс (Vilnius CHP-3), инсталация за комбинирано производство на топло- и 
електроенергия Каунас (Kаunаs) и инсталация за комбинирано производство на топло- и 
електроенергия Mаņeikiаi. 

  
През този преходен период емисиите на серен диоксид и азотни оксиди, свързани с 

производството на електроенергия от Литовската топлоелектрическа централа, инсталация за 
комбинирано производство на топло- и електроенергия Вилнюс (Vilnius CHP-3), инсталация 
за комбинирано производство на топло- и електроенергия Каунас (Kаunаs) и инсталация за 

комбинирано производство на топло- и електроенергия Mаņeikiаi (с изключение на 
производството на топлоенергия и други източници) не надвишават следните междинни 

тавани: 
 
– 2005: 28 300 тона SO2 годишно; 4 600 тона NOx годишно 

 
– 2008: 21 500 тона SO2 годишно; 5 000 тона NOx годишно 

 
– 2010: 30 500 тона SO2 годишно; 10 500 тона NOx годишно 
 

– 2012: 29 000 тона SO2 годишно; 10 800 тона NOx годишно 
 

До 1 януари 2007 г. и отново до 1 януари 2012 г. Литва представя на Комисията актуализиран 
план, включващ и инвестиционен план, за постепенното привеждане в съответствие на 
останалите инсталации, които не отговарят на изискванията, с ясно определени етапи за 

прилагането на съответните достижения на правото на ЕО. Европейският съюз счита, че 
очакваното общо икономическо развитие в Литва, произтичащите възможности за 

финансиране на по-нататъшни инвестиции по-рано от тези, планирани понастоящем, както и 
предвижданите промени в енергийния сектор следва да позволят по-нататъшни намаления на 
емисиите за единица произведена енергия. Ето защо Европейският съюз очаква тези планове 

да гарантират по-нататъшно намаляване на емисиите до ниво чувствително под 
гореспоменатите междинни тавани, по-специално за емисиите в периода 2012 – 2015 г.  

  
Ако Комисията, като взема предвид по-специално последствията върху околната среда и 
необходимостта да се намалят нарушенията на конкуренцията във вътрешния пазар 

вследствие на преходните мерки, прецени, че тези планове не са достатъчни за постигане на 
тези цели, тя уведомява Литва. В рамките на следващите три месеца Литва информира за 

мерките, които е предприела за постигането на тези цели. Ако впоследствие Комисията, като 
се консултира с държавите-членки, прецени, че тези мерки не са достатъчни за постигането 
на тези цели, възбужда процедура за нарушение по смисъла на член 226 от Договора за ЕО.  

 
 

 
 

Допълнение А 

 

По глава 1 на приложение IX  

 
 

  
Допълнение В 

                                                 


  ОВ С 227 Е, 23.9.2003 г., стр. 115. 
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По глава 5, раздел Б, подраздел I на приложение IX  

 
Списък на предприятията, включително недостатъците и сроковете за отстраняването им 

 

ПРИЛОЖЕНИЕ X 
 

Списък по член 24 от Акта за присъединяване: Унгария  
 
1. СВОБОДНО ДВИЖЕНИЕ НА ХОРА 

 
Договор за създаване на Европейската общност; 

 
31968 L 0360: Директива 68/360/ЕИО на Съвета от 15 октомври 1968 г. относно 
премахването на ограниченията за придвижване и пребиваване в рамките на Общността на 

работниците на държавите-членки и на техните семейства (OВ L 257, 19.10.1968 г., стр. 13), 
последно изменена с: 

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяване и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 

(OВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21); 
 

31968 R 1612: Регламент (ЕИО) № 1612/68 на Съвета от 15 октомври 1968 г. относно 
свободно движение на работници в рамките на Общността (ОВ L 257, 19.10.1968 г., стр. 2), 
последно изменен с:  

 
– 31992 R 2434: Регламент (ЕИО) № 2434/92 на Съвета от 27.7.1992 г. (ОВ L 245, 

26.8.1992 г., стр. 1); 
 
31996 L 0071: Директива 96/71/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 16 декември 

1996 г. относно командироването на работници в рамките на предоставянето на услуги (ОВ L 
18, 21.1.1997 г., стр. 1).  

  
1. По отношение на свободното движение на работници и свободното предоставяне на 
услуги, включващи временно движение на работници съгласно определението на член 1 от 

Директива 96/71/ЕО между Унгария, от една страна, и Белгия, Чешката република, Дания, 
Германия, Естония, Гърция, Испания, Франция, Ирландия, Италия, Латвия, Литва, 

Люксембург, Нидерландия, Австрия, Полша, Португалската република, Словения, 
Словашката република, Финландия, Швеция и Обединеното кралство, от друга, член 39 и 
първият параграф от член 49 на Договора за ЕО се  прилагат изцяло при условията на 

преходните разпоредби, постановени в параграфи 2 - 14.  
 

2. Чрез дерогация от членове 1 -6 от Регламент (ЕИО) № 1612/68 и до изтичане на 
двугодишния период след датата на присъединяване, настоящите държави -членки ще 
прилагат национални мерки или такива, произтичащи от двустранни споразумения, за 

регулиране достъпа на унгарски граждани до пазарите си на работна сила. Настоящите 
държави-членки могат да продължат да прилагат такива мерки до края на петгодишния 

период след датата на присъединяване. 
 

                                                 


  ОВ С 227 Е, 23.9.2003 г., стр. 438.  
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Унгарски граждани, законно работещи в настояща държава-членка към датата на 
присъединяване и допуснати до пазара на труда на тази държава-членка за непрекъснат срок 
от 12 месеца или по-дълъг, имат достъп до пазара на труда на тази държава-членка, но не и 

до пазара на труда на други държави-членки, които прилагат национални мерки. 
 

Унгарски граждани, допуснати до пазара на труда на настояща държава-членка след 
присъединяването за непрекъснат срок от 12 месеца или по-дълъг, имат същите права. 
 

Унгарските граждани, посочени във втората и третата алинея по-горе, прекратяват 
ползването на правата, съдържащи се в тези алинеи, ако доброволно напуснат пазара на 

труда на съответната държава-членка. 
  
Унгарски граждани, работещи законно в настояща държава-членка към датата на 

присъединяване или по време на прилагане на национални мерки, които са били допуснати 
до пазара на труда на тази държава-членка за срок до 12 месеца, не се ползват с тези права. 

 
3. Преди края на двугодишния срок след датата на присъединяване, Съветът ще разгледа 
функционирането на преходните разпоредби, постановени в параграф 2, въз основа на 

доклад от Комисията.  
 

След този преглед и не по-късно от края на двугодишния период след датата на 
присъединяване, настоящите държави-членки уведомяват Комисията дали ще продължат да 
прилагат национални мерки или мерки, произтичащи от двустранни споразумения, или 

занапред ще прилагат членове 1 - 6 от Регламент (ЕИО) № 1612/68. При отсъствието на 
такова уведомление, се прилагат членове 1 - 6 от Регламент (ЕИО) № 1612/68.  

 
4. По искане на Унгария може да се извърши един допълнителен преглед. Прилага се 
процедурата, посочена в параграф 3, като прегледът се завършва до шест месеца от 

получаване на искането от страна на Унгария. 
 

5. В края на петгодишния срок, посочен в параграф 2 държава-членка, прилагаща 
национални мерки или мерки, произтичащи от двустранни споразумения, при сериозни 
затруднения на пазара на труда или опасност от такива и след уведомяване на Комисията, 

може да продължи да прилага тези мерки до изтичане на седемгодишния период след датата 
на присъединяване. При отсъствието на такова уведомление се прилагат член 1 - 6 от 

Регламент (ЕИО) № 1612/68.  
  
6. По време на седемгодишния период от датата на присъединяване тези държави -членки, в 

които по силата на параграфи 3, 4 или 5 се прилагат членове от 1 - 6 от Регламент (ЕИО) № 
1612/68 по отношение на унгарски граждани, и които през този период издават 

разрешителни за работа на граждани на Унгария с цел мониторинг, издават тези 
разрешителни автоматично. 
 

7. Тези държави-членки, в които по силата на параграфи 3, 4 или 5 се прилагат членове от 1 - 
6 от Регламент (ЕИО) № 1612/68 по отношение на унгарски граждани, могат да прибягнат до 

процедурите, описани в параграфите по-долу до изтичане на седемгодишния срок от датата 
на присъединяване.  
 

Когато държава-членка, посочена в първата алинея изпитва или предвижда затруднения на 
пазара си на труда, които биха могли сериозно да застрашат стандарта на живот или нивото 

на заетост в даден регион или населено място, то тази държава-членка уведомява Комисията 
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и останалите държави-членки за това и им предоставя всички съответни данни. Въз основа 
на тази информация държавите-членки могат да поискат Комисията да обяви, че се спира 
прилагането на членове 1 - 6 от Регламент (ЕИО) № 1612/68 изцяло или частично, за да се 

възстанови до нормалното ситуацията в този регион или населено място. Комисията взема 
решение за спирането и продължителността и обхвата на тази мярка до две седмици след 

получаване на подобно искане и уведомява Съвета за това решение. Всяка държава-членка 
може да поиска до две седмици след Решението на Комисията Съветът да анулира или 
измени Решението. Съветът заседава по такова искане до две седмици и взема решения с 

квалифицирано мнозинство. 
  

Държава-членка, посочена в първата алинея може да спре прилагането на членове 1 - 6 от 
Регламент (ЕИО) № 1612/68 в неотложни или извънредни случаи, като уведоми 
впоследствие Комисията и предостави аргументи. 

 
8. Когато прилагането на членове 1 - 6 от Регламент (ЕИО) № 1612/68 е спряно по силата на 

параграфи 2 - 5 и 7 по-горе, по отношение на граждани на настоящите държави-членки в 
Унгария и по отношение на унгарски граждани в настоящите държави-членки се прилага 
член 11 от Регламента при следните условия:  

 
– членовете на семейството на работник, посочени в член 10, параграф 1, буква а) от 

Регламента, законно пребиваващи с работника на територията на държава-членка към 
датата на присъединяване, при присъединяване получават незабавен достъп до пазара 
на труда на тази държава-членка. Това не важи за членове на семейството на 

работник, който е законно допуснат до пазара на труда на тази държава-членка за 
срок до 12 месеца; 

 
– членовете на семейството на работник, упоменати в член 10, параграф 1, буква а) от 

Регламента, законно пребиваващи с работника на територията на държава-членка от 

дата след датата на присъединяване, но по време на срока на прилагане на преходните 
разпоредби постановени по-горе, имат достъп до пазара на труда на съответната 

държава-членка след като са пребивавали в тази държава-членка най-малко 
осемнадесет месеца или от третата година след присъединяването, която от двете дати 
е по-близка. 

 
Настоящите разпоредби не засягат по-благоприятни мерки, независимо дали са национални 

или произтичащи от двустранни споразумения.  
  
9. Доколкото някои разпоредби на Директива 68/360/ЕИО не могат да се отделят от тези на 

Регламент (ЕИО) № 1612/68, прилагането на които е отложено съгласно параграфи 2 -5 и 7 и 
8, Унгария и настоящите държави-членки могат да дерогират тези разпоредби до степента, 

необходима за прилагането на параграфи 2 - 5 и 7 и 8.  
 
10. В случаите, когато държави-членки прилагат по силата на преходните разпоредби, 

постановени по-горе национални мерки или такива, произтичащи от двустранни 
споразумения, Унгария може да поддържа в сила еквивалентни мерки по отношение на 

гражданите на съответната държава-членка или членки. 
 
11. Ако някоя от настоящите държави-членки спре прилагането на членове 1 -6 от Регламент 

(ЕИО) №1612/68, Унгария може да прибегне до процедурите, постановени в алинея 7 по 
отношение на Чешката република, Естония, Латвия, Литва, Полша, Словения или 

Словашката република. През такъв период Унгария издава автоматично разрешителни за 
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работа с цел мониторинг на граждани на Чешката република, Естония, Латвия, Литва, 
Полша, Словения или Словашката република.  
 

12. Всяка настояща държава-членка, която прилага национални мерки в съответствие с 
параграфи 2 - 5 и 7 до 9, може да въведе по националното си законодателство по-голяма 

свободно движение в сравнение със съществуващата в момента на присъединяване, 
включително пълен достъп до пазара на труда. След третата година от присъединяването 
всяка настояща държава-членка, прилагаща национални мерки, може по всяко време да реши 

да ги замени като приложи членове 1 - 6 от Регламент (ЕИО) № 1612/68. Комисията се 
уведомява за такова решение.  

  
13. За да избегнат сериозни затруднения или опасност от такива в специфични сектори на 
услугите на своите пазари на труда, които могат да възникнат в определени региони 

вследствие от транснационалното предоставяне на услуги, определено в член 1 от Директива 
96/71/ЕО, и докато прилагат по силата на транснационалните разпоредби, посочени по-горе, 

национални мерки или такива, произтичащи от двустранни споразумения относно 
свободното движение на унгарски работници, Германия и Австрия могат след като уведомят 
Комисията да дерогират от член 49, параграф първи от Договора за ЕО с оглед да ограничат 

в контекста на предоставянето на услуги от компании, установени в Унгария, временното 
движение на работници, чието право да постъпват на работа в Германия и Австрия е предмет 

на национални мерки. 
 
Списъкът на браншовете на услуги, които могат да бъдат предмет на такава дерогация, е 

както следва:  
 

– в Германия: 
 

Бранш : Код по NАCE (*), освен ако не е посочено 
друго  

Строителство, включително свързани 

с него отрасли 

45.1 до 4; 

Дейности, изброени в приложението към 
Директива 96/71/ЕО  

Промишлено почистване 74.70 Промишлено почистване 

Други услуги 74.87 Единствено дейности на вътрешни 

декоратори  

 
  

– в Австрия: 
 

Бранш : Код по NАCE (*), освен ако не е посочено 

друго 

Градинарски услуги 01.41  

Шлифоване, оформяне и изглаждане 
на камък  

26.7 

Производство на метални 

конструкции и части от конструкции 

28.11  

Строителство, включително свързани 
с него отрасли 

45.1 до 4; 
Дейности, изброени в приложението към 
Директива 96/71/ЕО  

Охранителни дейности  74.60  

Промишлено почистване 74.70  
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Грижи по домовете 85.14 

Социална работа и дейности без 

настаняване  

85.32  

 

_____________________ 
(*)  

NАCE (единна индустриална класификация на икономическите дейности в ЕС): вж. 31990 R 3037: 

Регламент (ЕИО) № 3037/90 на Съвета от 9 октомври 1990 г. относно статистическата класификация 

икономически дейности в Европейските общности (ОВ L 293, 24.10.1990 г., стр. 1), последно изменен с 

32002 R 0029: Регламент (ЕО) № 29/2002 на Комисията от 19.12.2001 г. (ОВ L 6, 10.1.2002 г., стр. 3).  

  
В случай, че Германия или Австрия дерогират от член 49, параграф първи от Договора за ЕО 

в съответствие с предходните алинеи, Унгария може след като уведоми Комисията да приеме 
еквивалентни мерки. 

 
Действието на прилагането на този параграф не води до условия за временното движение на 
работници в контекста на транснационалното предоставяне на услуги между Германия или 

Австрия и Унгария, които са по-ограничителни от тези, преобладаващи към датата на 
подписване на Договора за присъединяване. 

 
14. Действието на прилагането на параграфи 2 - 5 и 7 до 12 не трябва да води до условия за 
достъп на унгарски граждани до пазарите на труда на настоящите държави-членки, които са 

по-ограничителни от тези, преобладаващи към датата на подписване на Договора за 
присъединяване. 
 

Без да се засяга прилагането на разпоредбите, постановени в параграфи 1 - 13, за срока на 
прилагане на национални мерки или такива, произтичащи от двустранни споразумения, 

настоящите държави-членки дават предимство на работници, граждани на държавите-членки 
пред работници, граждани на трети страни по отношение достъп до пазарите си на работна 
сила. 

 
Унгарски работници - мигранти и техните семейства, които пребивават законно и работят в 

друга държава-членка, или работници - мигранти от други държави-членки и техните 
семейства, пребиваващи законно и работещи в Унгария, се третират не по-ограничително от 
тези от трети страни, които пребивават и работят в тази държава-членка или Унгария 

съответно. В допълнение, при прилагането на принципа на преференция на Общността , 
работници - мигранти от трети страни, които пребиват и работят в Унгария, не се третират 

по-благоприятно от граждани на Унгария. 
  
2. СВОБОДНО ПРЕДОСТАВЯНЕ НА УСЛУГИ 

 
1. 31997 L 0009: Директива 97/9/ЕО на Еворпейския парламент и на Съвета от 3 март 1997 г. 

относно схемите за компенсиране на инвеститорите (ОВ L 84, 26.3.1997 г., стр. 22).  
 
Чрез дерогация от член 4, параграф 1 от Директива 97/9/ЕО минималното ниво на 

компенсиране не се прилага в Унгария до 31 декември 2007 г. Унгария гарантира, че нейната 
схема за компенсиране на инвеститорите предвижда покритие не по-малко от EUR 3 783 до 

31 декември 2004 г. и не по-малко от EUR 7 565 от 1 януари 2005 г. до 31 декември 2007 г.  
 
По време на преходния период другите държави-членки ще запазят правото си да не 

позволят на клон на унгарско инвестиционно дружество, установен на техните територии, да 
функционира, освен ако и докато такъв клон не се присъедини към официално призната 

схема за компенсиране на инвеститорите на територията на съответната държава-членка, с 
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цел да бъде покрита разликата между нивото на компенсиране на Унгария и минималното 
ниво по член 4, параграф 1. 
 

До 31 декември 2007 г. нивото на покритие, осигурено в Унгария от инвестиционно 
дружество от друга държава-членка не може да надвишава минималното ниво на 

компенсиране, посочено в член 4, параграф 1 от Директива 97/9/ЕО. През същия период 
нивото на покритие, предоставено в Унгария от инвестиционно дружество от друга държава-
членка, не може да надхвърля нивото, предвиден в съответстващата схема за компенсиране в 

Унгария.  
  

2. 32000 L 0012: Директива 2000/12/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 20 март 
2000 г. относно предприемането и осъществяването на дейност на кредитни институции (ОВ 
L 126, 26.5.2000 г., стр. 1), изменена с: 

 
– 32000 L 0028: Директива 2000/28/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 

18.9.2000 г. (ОВ L 275, 27.10.2000 г., стр. 37). 
 
По отношение на член 5 от Директива 2000/12/ЕО, изискването за първоначален капитал, 

постановено в алинея 2, не се прилага до 31 декември 2007 г. за кооперативни кредитни 
институции вече установени в Унгария към датата на присъединяване. Унгария гарантира, че 

изискването за първоначален капитал за тези кооперативни кредитни институции е не по -
малко от EUR 378 200 до 31 декември 2006 г. и не по-малко от EUR 756 500 от 1 януари 2007 
г. до 31 декември 2007 г.  

 
По време на преходния период, съгласно член 5, параграф 4, собственият капитал на тези 

предприятия не може да пада под най-високото ниво, достигнато след датата на 
присъединяване.  
 

 
3. СВОБОДНО ДВИЖЕНИЕ НА КАПИТАЛИ 

 
Договор за Европейския съюз; 
 

Договор за създаване на Европейската общност. 
  

1. Независимо от задълженията съгласно Учредителните договори, Унгария може да запази в 
сила за срок от пет години от датата на присъединяване ограниченията, постановени в 
действащото по време на подписване на настоящия акт законодателство по отношение 

придобиването на втори жилища.  
 

Граждани на държавите-членки и граждани на държавите, страни по Споразумението за 
Европейско икономическо пространство, които законно са пребивавали в Унгария в 
продължение най-малко на четири години, са изключени от обхвата на разпоредбите на 

предходната алинея или на каквито и да било други правила и процедури, различни от тези, 
които се прилагат за граждани на Унгария. По време на преходния период Унгария прилага 

разрешителни процедури за придобиване на втори жилища въз основа на обективни, 
стабилни, прозрачни и общоизвестни критерии. Тези критерии се прилагат не 
дискриминационно и не правят разлика между граждани на държавите-членки, пребиваващи 

постоянно в Унгария и граждани на Унгария. 
 

2. Независимо от задълженията, произтичащи от Учредителните договори, Унгария може да 
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запази в сила за срок от седем години от датата на присъединяване ограниченията, 
съществуващи в нейното законодателство към датата на подписване на настоящия акт по 
отношение придобиването на земеделска земя от физически лица, които не са постоянно 

пребиваващи или граждани на Унгария и, от юридически лица. В никакъв случай граждани 
на държава-членка или юридически лица, учредени в съответствие със законите на друга 

държава-членка, не могат да бъдат третирани по-неблагоприятно по отношение 
придобиването на земеделска земя отколкото към датата на подписване на Договора за 
присъединяване. В никакъв случай гражданин на държава-членка не може да бъде третиран 

по по-ограничителен начин отколкото гражданин на трета страна. 
  

Граждани на друга държава-членка, които желаят да се установят като самостоятелно заети 
земеделски производители, и които са пребивавали на законно основание и са работили в 
областта на земеделието в Унгария в продължение най-малко на три години, са изключени от 

обхвата на разпоредбите на предходната алинея или на други правила и процедури, различни 
от тези, които се прилагат за граждани на Унгария. 

 
На третата година след присъединяването ще се извърши общ преглед на настоящите 
преходни разпоредби. За тази цел Комисията представя доклад на Съвета. Съветът може с 

единодушие и по предложение на Комисията да реши да съкрати или прекрати преходния 
период, обозначен в първа алинея на точка 2. 

 
В случай, че Унгария прилага разрешителни процедури за придобиване на земеделска земя 
през преходния период, те се основават на обективни, стабилни, прозрачни и общоизвестни 

критерии. Тези критерии се прилагат недискриминационно и не правят разлика между 
граждани на държавите-членки, пребиваващи постоянно в Унгария и граждани на Унгария. 

 
Ако налице са достатъчно данни, че след изтичане на преходния период ще настъпят 
сериозни затруднения или ще възникне опасност от такива смущения на пазара на 

земеделска земя в Унгария, Комисията, по искане на Унгария, може да реши да удължи 
преходния период с максимум три години. 

 
  
4. ПОЛИТИКА В ОБЛАСТТА НА КОНКУРЕНЦИЯТА 

 
Договор за създаване на Европейската общност, дял VІ, глава 1, Правила за конкуренцията  

 
1. Фискални схеми за подпомагане от 3 млрд. и 10 млрд. унгарски форинта 
 

а) Без да се засяга действието на членове 87 и 88 на Договора за ЕО, Унгария може да 
прилага корпоративни данъчни привилегии, предоставени преди 1 януари 2003 г. въз основа 

на членове 21, параграфи 7, 10 и 11 на Закон LXXXI от 1996 г. за корпоративния данък и 
данъка върху дивиденти и член 93 на Закон CXXV от 1999 г. за бюджета за 2000 г. на 
Република Унгария при следните условия:  

 
(i) за малки и средни предприятия, определени в съответствие с дефиницията на 

Общността1 за такива предприятия и в съответствие с практиката на Комисията, до 31 
декември 2011 г. включително;  

 

                                                 

1 
Препоръка на Комисията 96/280/ЕО от 3 април 1996 г. относно дефиницията за малки и средни 

предприятия (ОВ L 107, 30.4.1996 г., стр. 4).  
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В случай на сливане, придобиване или друго подобно събитие, където участва 
получателя на данъчна привилегия, предоставена съгласно гореспоменатото 
законодателство и попадащ в обхвата на настоящия параграф (i), привилегията 

относно корпоративен данък се преустановява.  
 

(ii) за други предприятия, при условие че са спазени следните ограничения за 
помощта, отпускана съгласно гореспоменатото законодателство: 

  

(аа) държавна помощ за регионални инвестиции: 
 

– общият размер на инвестиционна помощ не надхвърля максимум 
75% от приемливите инвестиционни разходи, ако предприятието 
е започнало инвестициите си съгласно схемата преди 1 януари 

2000 г. Ако предприятието е започнало инвестициите си по 
схемата в периода 2000-2002 г., общият размер на инвестиционна 

помощ не надхвърля максимум 50% от признатите 
инвестиционни разходи; 

 

– ако предприятието работи в областта на моторните превозни 
средства1, общият размер на инвестиционната помощ не 

надхвърля максимум 30% от приемливите инвестиционни 
разходи, ако предприятието е започнало инвестициите си 
съгласно схемата преди 1 януари 2000 г. Ако предприятието е 

започнало инвестициите си по схемата в периода 2000-2002 г., 
общият размер на инвестиционна помощ не надхвърля максимум 

20% от приемливите инвестиционни разходи; 
 
– срокът за изчисляване на помощта, която се включва до 

гореспоменатите тавани от 75% и 50% (30% и 20% за 
автомобилната промишленост) започва да тече на 1 януари 2003 

г.; всички помощи, изискани и получени въз основа на печалби, 
които предшестват тази дата, се изключват от изчисленията; 

  

– не съществува изискване за възстановяване на помощта, ако към 
датата на присъединяване предприятието вече е надхвърлило 

приложимите тавани;  
 
– за изчисляване на общия размер помощ се има предвид цялата 

помощ, предоставена безвъзмездно на получателя във връзка с 
приемливите разходи, включително помощ, предоставена 

съгласно други схеми и независимо от това дали помощта е 
предоставена от местни, регионални, национални или общностни 
източници; 

 
– приемливите разходи се определят въз основа на критериите, 

произтичащи от правилата на Общността за регионална 
инвестиционна помощ; 

                                                 

1
  По смисъла на Приложение В на Мултисекторната рамка на Общността за регионална помощ за големи 

инвестиционни проекти, рамка на държавни помощи за автомобилната промишленост (ОВ C 70, 

19.3.2002 г., стр. 8).  
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– приемливите разходи, които могат да се вземат предвид са тези, 

направени между 1 януари 1997 г. и 31 декември 2005 г. съгласно 

условията на програма, официално одобрена от компанията не 
по-късно от 31 декември 2002 г. и известена на Министерството 

на финансите на Република Унгария до 31 януари 2003 г.  
 
(бб) Държавна помощ за обучение, научноизследователска и развойна 

дейност, заетост и инвестиции в околната среда : 
  

– помощта не надхвърля съответните тавани на интензивност на 
помощта, приложими на 1 януари 2003 г. за такива помощи 
съгласно членове 87 и 88 на Договора за ЕО; 

 
– срокът за изчисляване на помощта, която се включва съгласно 

гореспоменатите тавани започва да тече на 1 януари 2003 г.; 
всички помощи, изискани и получени въз основа на печалби, 
които предшестват тази дата, се изключват от изчисленията; 

 
– не съществува изискване за преработване на помощта, ако към 

датата на присъединяване предприятието вече е надхвърлило 
приложимите тавани; 

 

– за изчисляване на общия размер помощ се има предвид цялата 
помощ, предоставена безвъзмездно на получателя във връзка с 

приемливи разходи, включително помощ, предоставена съгласно 
други схеми и независимо от това дали помощта е предоставена 
от местни, регионални, национални или общностни източници; 

 
– приемливите разходи се определят въз основа на критериите, 

произтичащи от правилата на Общността за съответния вид 
помощ; 

  

– приемливите разходи, които могат да се вземат предвид са тези, 
направени между 1 януари 1997 г. и 31 декември 2005 г. съгласно 

условията на програма, официално одобрена от компанията не 
по-късно от 31 декември 2002 г. и известена на Министерството 
на финансите на Република Унгария до 31 януари 2003 г.  

 
(вв) В случай на инвестиция, направена от получателя във връзка с 

обществена инфраструктура, помощта се ограничава до 100% от 
разходите, направени до 31 декември 2002 г. включително. 

 

Преходните споразумения, съдържащи се в настоящата алинея не влизат в сила, ако 
условията, определени по-горе не са изпълнени. 

 
б) Помощ, предоставена съгласно гореспоменатото законодателство, която не е в 

съответствие с условията, определени в алинея (а) до датата на присъединяване, се 

приема за нова помощ съгласно съществуващия механизъм за помощи, постановен в 
приложение ІV, глава 3 на „Политиката в областта на конкуренцията‖ към настоящия 

акт. 
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в) Унгария представя на Комисията: 

 

– информация за изпълнението на условията, определени в алинея (а) по-горе 
два месеца след датата на присъединяване; 

  
– информация за приемливите инвестиционни разходи, ефективно направени от 

получателите съгласно гореспоменатото законодателство и за общия размер на 

помощи, получени от бенефициентите, до края на м. юни 2006 г. 
 

2. Офшорна схема 
 
а) Без да се засяга действието на членове 87 и 88 на Договора за ЕО, Унгария може да 

прилага намалени ставки на корпоративния данък преди 1 януари 2003 г. въз основа 
на членове 4.28 и 19(2) на Закон LXXXI от 1996 г. за корпоративния данък и данъка 

върху дивиденти до 31 декември 2005 г. включително. 
 
б) В случай на сливане, придобиване или друго подобно събитие, където участва 

получателят на намаление на корпоративния данък, предоставено съгласно 
гореспоменатото законодателство и попадащ в обхвата на подточка (а) по-горе, 

намалението на корпоративния данък се преустановява. 
 
3. Фискална помощ, предоставена от местни власти 

 
а) Без да се засяга действието на членове 87 и 88 на Договора за ЕО, Унгария може да 

прилага до 31 декември 2007 г. включително данъчни намаления за местни 
предприятия до 2% от нетните приходи на предприятията, предоставени от местните 
власти за ограничен срок от време въз основа на членове 6 и 7 на Закон С от 1990 г.  за 

местните данъци, изменен с член 79 параграфи 1 и 2 на Закон L от 2001 г. за 
изменение на финансовите закони, изменен с член 158 на Закон XLII от 2002 г. за 

изменение на законите за данъци, вноски и други бюджетни плащания, 
  
б) Предприятия, ползващи се от разпоредбите на член 21 параграфи 7 и 10 или 

параграф11 на Закон LXXXI от 1996 г. за корпоративния данък и данъка върху 
дивиденти или член 93 на Закон CXXV от 1999 г. за бюджета за 2000 г. на Република 

Унгария, или от схеми за помощи, които не са съвместими с членове 87 и 88 на 
Договора за ЕО, нямат право на преходни мерки съгласно подточка (а) по-горе. 

 

5. ЗЕМЕДЕЛИЕ 
 

А. ЗАКОНОДАТЕЛСТВО В ОБЛАСТТА НА ЗЕМЕДЕЛИЕТО  
 
1. 31997 R 2597: Регламент (ЕО) № 2597/97 на Съвета от 18 декември 1997 г., постановяващ 

допълнителни правила за общата организация на пазара на мляко и млечни продукти за 
мляко за пиене (ОВ L 351, 23.12.1997 г., стр. 13), последно изменен с: 

 
– 31999 R 1602: Регламент (ЕО) № 1602/1999 на Съвета от 19.7.1999 г. (ОВ L 189, 

22.7.1999 г., стр. 43). 

 
Чрез дерогация от член 3, параграф 1, буква б) от Регламент (ЕО) № 2597/97, изискванията 

по отношение на съдържанието на масленост не се прилагат за мляко за пиене, произведено в 
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Унгария за период от пет години след датата на присъединяване. Мляко за пиене, което не 
отговаря на изискванията, свързани със съдържанието на масленост, може да се предлага на 
пазара единствено в Унгария или да се изнася в трета страна.  

  
2. 31999 R 1493: Регламент (ЕО) № 1493/1999 на Съвета от 17 май 1999 г. за обща 

организация на пазара на вино (ОВ L 179, 14.7.1999 г., стр. 1), последно изменен с: 
 
– 32001 R 2585: Регламент (ЕО) № 2585/2001 на Съвета от 19.12.2001 г. (ОВ L 345, 

29.12.2001 г., стр. 10). 
 

Чрез дерогация от приложение V, точка В 2), буква г) от Регламент (ЕО) № 1493/1999, за 
срок от десет години след датата на присъединяване се разрешава минимално естествено 
алкохолно съдържание от 7,7 обемни процента алкохол за трапезни вина във всички 

винопроизводителни области в Унгария. 
 

3. 32002 R 0753: Регламент (ЕО) № 753/2002 на Комисията от 29 април 2002 г., постановяващ 
някои правила за прилагане на Регламент (ЕО) № 1493/1999 на Съвета за описанието, 
предназначението, представянето и защитата на определени продукти от винения сектор (ОВ 

L 118, 4.5.2002 г., стр. 1).  
 

Чрез дерогация от приложение ІІ от Регламент (ЕО) № 753/2002, използването на името 
„RizlingszilvËni‖ като синоним на разновидността „Mãller Thurgаu‖ се разрешава до 31 
декември 2008 г. за вина, произведени в Унгария и предлагани изключително на пазара в 

Унгария. 
 

Б. ВЕТЕРИНАРНО ЗАКОНОДАТЕЛСТВО 
 
1. 31964 L 0433: Директива 64/433/ЕИО на Съвета относно здравословни условия за 

производство и пускане на пазара на прясно месо (ОВ P 121, 29.7.1964 г., стр. 2012 и по-
късно изменена и консолидирана в ОВ № L 268, 29.6.1991 г., стр. 71), последно изменена с: 

  
– 31995 L 0023: Директива 95/23/ЕО на Съвета от 22.6.1995 г. (OВ № 243, 11.10.1995 г., 

стр. 7); 

 
а) Структурните изисквания, постановени в приложение І към Директива 64/433/ЕИО не 

се прилагат за предприятия в Унгария, изброени в допълнение А към настоящото 
приложение до 31 декември 2006 г., съгласно постановените по-долу условия.  

 

б) Ако предприятията, посочени в параграф1, буква а) по-горе се ползват от разпоредбите 
на тази подточка, продукти с произход от тези предприятия се предлагат единствено на 

местния пазар или се използват за по-нататъшна преработка в същите предприятия, 
независимо от датата на пускане на пазара. Тези продукти трябва да носят специален 
здравен знак.  

 
Предишната алинея също така се прилага и за всички продукти, произхождащи от 

интегрирани месни предприятия, при които част от предприятието попада под 
разпоредбите на параграф1, буква а).  

 

в) Унгария осигурява постепенно спазване на структурните изисквания, споменати в 
параграф1, буква а) в съответствие с крайните срокове за отстраняване на 

съществуващи неизправности, изброени в допълнение А към настоящото приложение. 
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Унгария гарантира, че единствено тези предприятия, които напълно отговарят на тези 
изисквания до 31 декември 2006 г. могат да продължат да действат. Унгария представя 
на Комисията годишни доклади за напредъка, осъществен от всяко предприятие, 

изброено в допълнение А, включително списък на предприятията, които са отстранили 
съществуващите неизправности през съответната година.  

  
г) Комисията може да актуализира допълнение А, споменат в параграф1, буква а) преди 

присъединяване и до 31 декември 2006 г. и в този контекст може в определена степен 

да добавя или да отстранява отделни предприятия в светлината на напредъка, 
осъществен при отстраняване на съществуващи неизправности и изхода от процеса на 

мониторинг. 
 

Подробни правила за прилагане за осигуряване на безпрепятствено действие на 

посочения по-горе преходен режим се приемат в съответствие с член 16 от Директива 
64/433/ЕИО.  

 
2. 31999 L 0074: Директива 1999/74/ЕО на Съвета от 19 юли 1999 г., постановяваща 
минимални стандарти за защита на кокошки носачки (ОВ L 203, 3.8.1999 г., стр. 53).  

 
До 31 декември 2009 г. предприятия в Унгария, изброени в допълнение Б към настоящото 

приложение могат да поддържат в обръщение клетки, които не отговарят на минималните 
изисквания, постановени в членове 5, параграфи 1 и 4 и член 5, параграфи 1 и 5 от Директива 
1999/74/ЕО, при условие че клетките са влезли в обръщение не по-късно от 1 юли 1999 г. и 

при условие, че поне 65% от повърхността на клетката е с височина най-малко 36 см., а 
цялата клетка е с височина най-малко 33 см.  

 
 
6. ТРАНСПОРТНА ПОЛИТИКА 

 
1. 31991 L 0440: Директива 91/440/ЕИО на Съвета от 29 юли 1991 г. за развитието на 

железопътния транспорт в Общността (ОВ L 237, 24.8.1991 г., стр. 25), последно изменена с: 
  
– 32001 L 0012: Директива 2001/12/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 

26.2.2001 г. (ОВ L 75, 15.3.2001 г., стр. 1).  
 

До 31 декември 2006 г. член 10, параграф 3 от Директива 91/440 /ЕИО на Съвета в Унгария се 
прилага единствено съгласно следните условия: 
 

– Mаgyаr Állаmvаsutаk Rt. (MÁV) сътрудничи на железопътни предприятия за 
осигуряване на международен железопътен превоз на стоки за внос, износ и транзитно 

преминаване през Унгария по недискриминационен начин. Правата за достъп, 
съдържащи се в член 10, параграфи 1 и 2 от директивата, се предоставят без 
ограничения; 

 
– Най-малко 20% от годишния общ капацитет на трансевропейската железопътна товарна 

мрежа в Унгария се запазва за железопътни предприятия, различни от MÁV, като 
всички първоначални дестинации допускат часове за пътуване, сравними с тези на 
MÁV. Същинският капацитет на всяка железопътна линия се обозначава от 

управителят на инфраструктурата в заявление на мрежата. Над 20% от годишния общ 
капацитет покрива правата за достъп, съдържащи се в член 10, параграфи 1, 2 и 3 от 

Директива 91/440/ЕИО.  
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2. 31992 L 0014: Директива 92/14/ЕИО на Съвета от 2 март 1992 г. за ограничаване на 
дейността на самолети, попадащи в част ІІ, глава 2, том 1 на приложение 16 на Конвенцията 

за международна гражданска авиация, второ издание (1988) (ОВ L 76, 23.3.1992 г., стр. 21), 
последно изменена с: 

  
– 32001 R 0991: Регламент (ЕО) № 991/2001 на Комисията от 21.5.2001 г. (ОВ L 138, 

22.5.2001 г., стр. 12). 

 
Чрез дерогация от член 2, параграф 2 от Директива 92/14/ЕИО, условията, постановени в 

член 2, параграф 1, буква а) на тази директива не се прилагат в Унгария до 31 декември 2004 
г. по отношение на самолети, регистрирани и управлявани от физически или юридически 
лица, установени в Азербайджан, Казахстан, Молдова, Руската федерация, Туркменистан и 

Украйна. 
 

3. 31993 R 3118: Регламент (ЕИО) № 3118 на Съвета от 25 октомври 1993 г. относно 
условията, при които чуждестранни превозвачи могат да извършват автомобилни 
транспортни услуги на територията на една държава-членка (ОВ L 279, 12.11.1993 г., стр. 1), 

последно изменен с: 
 

– 32002 R 0484: Регламент (ЕО) № 484/2002 на Европейския парламент и на Съвета от 
1.3.2002 г. (ОВ L 76, 19.3.2002 г., стр. 1).  

 

а) Чрез дерогация от член 1 от Регламент (ЕИО) № 3118/93 и до края на третата година 
след датата на присъединяване, превозвачи, установени в Унгария се изключват от 

извършване на автомобилни транспортни услуги в други държави-членки, а 
превозвачи, установени в останалите държави-членки се изключват от извършване на 
автомобилни транспортни услуги в Унгария. 

  
б) Преди края на третата година след датата на присъединяване, държавите-членки 

уведомяват Комисията дали ще удължат този срок с максимум две години или 
занапред ще прилагат изцяло член 1 от Регламента. При липсата на такова 
уведомление се прилага член 1 от Регламента. Само превозвачи, установени в тези 

държави-членки, в които член 1 от Регламента се прилага, могат да извършват 
автомобилни транспортни услуги в тези държави-членки, в които член 1 също се 

прилага; 
 
в) Тези държави-членки, в които член 1 от Регламента се прилага по силата на параграф 

б) по-горе, могат да прибягнат до процедурата, описана по-долу до края на петата 
година след датата на присъединяване. 

 
Когато държава-членка, посочена в предходния алинея, изпитва сериозни затруднения 
на националния си пазар или части от него вследствие на каботаж или каботажът 

допринася за такива затруднения като сериозен излишък на предлагане спрямо 
търсене или заплаха за финансовата стабилност или оцеляване на значителен брой 

предприятия за автомобилни транспортни услуги, тази държава-членка уведомява 
Комисията и останалите държави-членки за това и им предоставя всички релевантни 
данни. Въз основа на тази информация държавата-членка може да поиска Комисията 

да спре изцяло или частично прилагането на член 1 от Регламента с цел 
възстановяване на ситуацията до нормалното. 
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Комисията разглежда ситуацията въз основа на данните, предоставени от съответната 
държава-членка и решава до един месец след получаване на искането за 
необходимостта от приемането на защитни мерки. Прилага се процедурата, 

постановена във втората, третата и четвъртата алинея на параграф 3, както и 
параграфи 4, 5 и 6 на член 7 от Регламента.  

  
В извънредни и изключителни случаи държава-членка, упомената в първата алинея 
по-горе, може да прекрати прилагането на член 1 от Регламента, след което да изпрати 

обосновано уведомление до Комисията. 
 

г) Когато член 1 от Регламента не се прилага по силата на букви а) и б) по-горе, 
държавите-членки могат да регулират достъпа до автомобилните си транспортни 
услуги чрез прогресивна размяна на разрешителни за каботаж въз основа на 

двустранни споразумения. Това може да включва и възможност за пълна 
либерализация.  

 
д) Действието от прилагането на букви а) - в) не води до по-ограничителен достъп до 

автомобилни транспортни услуги в сравнение с този, преобладаващ към датата на 

подписване на Договора за присъединяване. 
 

4. 31996 L 0053: Директива 96/53/ЕО на Съвета от 25 юли 1996 г., постановяваща за някои 
автомобилни превозни средства, пътуващи в рамките на Общността, максималните 
разрешени размери при националния и международен транспорт и максималните разрешени 

тегла при международния транспорт (ОВ L 235, 17.9.1996 г., стр. 59), последно изменена с: 
 

– 32002 L 0007: Директива 2002/7/ЕО на Европейския парламент и на съвета от 18.2.2002 
г. (ОВ L 67, 9.3.2002 г., стр. 47).  

 

Чрез дерогация от член 3, параграф 1 от Директива 96/53/ЕО, моторни превозни средства, 
съобразени с ограничителните стойности за категории 3.2.1, 3.4.1, 3.4.2, 3.5.1 и 3.5.3, 

посочени в приложение І на тази директива могат да използват единствено невъзстановени 
части от унгарската пътна мрежа до 31 декември 2008 г., ако спазват унгарските ограничения 
за натоварване на оста. 

  
Унгария спазва сроковете си за възстановяване на основната си транзитна мрежа, както е 

описана в указателната таблица по-долу. Всички инфраструктурни инвестиции, включващи 
средства от бюджета на Общността, гарантират, че артериите се конструират или 
възстановяват до товароносим капацитет от 11.5 тона на ос. В съответствие със завършване 

на възстановителните работи, унгарската пътна мрежа прогресивно се отваря за 
международни превозни средства в съответствие с ограничителните стойности на 

директивата. 
 
За международни превозни средства, отговарящи на ограничителните стойности на 

директивата, по недискриминиращ начин се налагат временни допълнителни такси за 
използване на невъзстановените части от мрежата. Превозни средства, надвишаващи 

унгарските ограничения за натоварване на оста от 10 и 11 тона за превозни средства без или 
със система на пневматично окачване съответно, получават унгарско пътно разрешение, за 
да се осигури заобикалянето на определени пътни структури и мостове. Унгария приема 

отклонение от 0.5 тона при измерване на натоварването на превозни средства със системи на 
пневматично окачване и налага временни допълнителни такси само ако натоварването на 

оста надвишава 11.5 тона. 
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На средства, отговарящи на ограниченията на директивата, не се налагат допълнителни такси 
при използване на следните основни транзитни пътища:  

 
– транзитен маршрут Hegyeshаlom/Nаgylаk (паневропейски коридор IV): E60 от 

австрийската граница до Hegyeshаlom и Будапеща, E60 южно заобикаляне на 
Будапеща, E75 от Будапеща до KiskunfÒlegyhËzа; 

  

– транзитен маршрут Rаjkа/Nаgylаk (паневропейски коридор IV): E65 от словашката 
граница до Rаjkа и Hegyeshаlom, E60 от Hegyeshаlom до Будапеща, E60 южно 

заобикаляне на Будапеща, E75 от Будапеща до KiskunfÒlegyhËzа;  
 
– транзитен маршрут TornyiszentmiklÛs/Nаgylаk (паневропейски коридори V и IV): от 

SiÛfok и Будапеща, E60 южно заобикаляне на Будапеща, E75 от Будапеща до 
KiskunfÒlegyhËzа; 

 
– транзитен маршрут Hegyeshаlom/RÞszke (паневропейски коридори IV и X): E60 от 

австрийската граница до Hegyeshаlom и Будапеща, E60 южно заобикаляне на 

Будапеща, E75 от Будапеща до KiskunfÒlegyhËzа;  
 

– транзитен маршрут Rаjkа/RÞszke (паневропейски коридори IV и X): E65 от словашката 
граница до Rаjkа и Hegyeshаlom, E60 от Hegyeshаlom до Будапеща, E60 южно 
заобикаляне на Будапеща, E75 от Будапеща до KiskunfÒlegyhËzа.  
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Програма за възстановяване на пътищата (km) 
 

Основна пътна мрежа 2001 2002 2003 2004 2005 2006 Общо  2007 2008 Общо 

(2007-
2008) 

Общо 

(2001-
2008) 

Оздравяване на пътища, 
посочени в картата в 
приложение 2 на CONF-H 

37/00 (Шосета 2, 3, 4, 6, 8, 33, 
35, 42, 44, 47, 56, 61) 

 78 126 270 270 270 1014     1014 

Оздравяване (Шосета 41, 49, 

51, 58) 

   51 65 69 185 Оздравяване 

(Шосета 74, 87, 86) 

100 100 200 385 

Оздравяване (други пътища) 30 50 70 70 70 70 360 Оздравяване 
(други шосета) 

70 70 140 500 

Ново строителство 

(основно обходни пътища) 

29 49 45 27 35 61 246 Ново строителство 

(основно обходни 
пътища) 

60 60 120 366 

             

Всичко основни пътища 59 177 241 418 440 470 1805  230 230 460 2265 

             

Магистрали и бързи пътища              

Ново строителство (M0, M3, 

M5, M7, M30, M35, M43, M70) 

 65 24 20 237 85 431 Ново строителство 

(M6-56, M7, M8, 
M0) 

177 165 342 773 

             

Общо 
 

59 242 265 438 677 555 2236  407 395 802 3038 
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7. ДАНЪЧНА ПОЛИТИКА 

 
1. 31977 L 0388: Шеста директива 77/388/ЕИО на Съвета от 17 май 1977 г. относно 

хармонизирането на законодателствата на държавите-членки относно данъците върху 
оборота – обща система за данъка върху добавената стойност: единна данъчна основа (ОВ L 
145, 13.6.1977 г., стр. 1), последно изменена с:  

 
– 32002 L 0038: Директива 2002/38/ЕО на Съвета от 7.5.2002 г. (ОВ L 128, 15.5.2002 г., 

стр. 41).  
 
а) Чрез дерогация от член 12, параграф 3 от Директива 77/388/ЕИО, Унгария може да 

продължи да прилага: 
 

(i) намалена ставка на данък добавена стойност не по-ниска от 12% върху 
предоставянето на въглища, брикети и кокс, дърва за огрев и дървени въглища, 
както и върху предоставянето на областни отоплителни услуги до 31 декември 

2007 г., и  
 

(ii) намалена ставка на данък добавена стойност не по-ниска от 12% върху 
предоставянето на ресторантьорски услуги и хранителни стоки, продавани на 
сходни места, до 31 декември 2007 г. или до изтичане на преходния период 

посочен в член 28 от директивата, в зависимост от това кое от двете настъпи 
по-рано; 

 
б) Без да се засяга официално решение, приемано съгласно процедурата, посочена в 

член 12, параграф 3, буква б) от Директива 77/388/ЕИО, Унгария може да продължи 

да прилага намалена ставка на данък добавена стойност от не по-ниска от 5% върху 
предоставянето на природен газ и електричество до една година след датата на 

присъединяване; 
  
в) За целите на прилагането на член 28, параграф 3, буква б) от Директива 77/388/ЕИО, 

Унгария може също така да продължи да освобождава от данък добавена стойност 
международния превоз на пътници, посочен в точка 17 на приложение Е към 

директивата, до изпълнение на условията, посочени в член 28, параграф 4 от 
директивата или докато същото освобождаване се прилага от някоя от настоящите 
държави-членки, в зависимост от това кое от двете настъпи по-рано. 

 
2. 31992 L 0079: Директива 92/79/ЕИО на Съвета от 19 октомври 1992 г. за сближаването 

на данъците върху цигари (ОВ L 316, 31.10.1992 г., стр. 8), последно изменена с: 
 
– 32002 L 0010: Директива 2002/10/ЕО на Съвета от 12.2.2002 г. (ОВ L 46, 16.2.2002 г., 

стр. 26).  
 

Чрез дерогация от член 2, параграф 1 от Директива 92/79/ЕИО, Унгария може да отложи 
прилагането на общия минимален акциз върху продажната цена на дребно (включваща 
всички данъци) за цигарите от най-търсената ценова категория до 31 декември 2008 г., при 

условие че през този период Унгария постепенно хармонизира акцизните си ставки с  общия 
минимален акциз, предвиден в директивата.  
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Без да се засягат разпоредбите на член 8 от Директива 92/12/ЕИО на Съвета относно общите 
условия за стоките, които се облагат с акциз и складирането, движението и контрола на 
такива стоки1, и след като уведомят Комисията, държавите-членки могат, докато се прилага 

горепосочената дерогация, да поддържат същите количествени ограничения за цигари, които 
могат да се внесат на техните територии от Унгария без допълнително заплащане на акциз, 

каквито ограничения се прилагат за внос от трети страни. Държавите-членки, които се 
възползват от тази възможност, могат да извършват необходимите проверки, при условие че 
тези проверки не засягат правилното функциониране на вътрешния пазар.  

 
  

8. ОКОЛНА СРЕДА 
 
А. УПРАВЛЕНИЕ НА ОТПАДЪЦИТЕ 

 
1. 31993 R 0259: Регламент (ЕИО) № 259/93 на Съвета от 1 февруари 1993 г. относно 

наблюдението и контрола на превозите на отпадъци в рамките на, за и от Европейската 
общност (ОВ L 30, 6.2.1993 г., стр. 1), последно изменен с: 
 

– 32001 R 2557: Регламент (ЕО) № 2557/2001 на Комисията от 28.12.2001 г. (ОВ L 349, 
31.12.2001 г., стр. 1).  

 
а) До 30 юни 2005 г. компетентните органи се уведомяват за всички превози на 

отпадъци за Унгария, изброени в приложения ІІ, ІІІ и ІV към Регламент (ЕИО) № 

259/93, предназначени за оползотворяване, и за превози на отпадъци , неизброени в 
тези приложения, предназначени за оползотворяване, като се прилага процедурата по 

членове 6, 7 и 8 от регламента. 
 
б) Чрез дерогация от член 7, параграф 4 от Регламент (ЕИО) № 259/93, компетентните 

органи могат да направят възражение за превози на отпадъци, изброени в приложения 
ІІ, ІІІ и ІV към регламента, предназначени за оползотворяване, и за превози на 

отпадъци, неизброени в тези приложения, предназначени за оползотворяване, които 
са предназначени за инсталация, която се ползва от временна дерогация от някои 
разпоредби на Директиви 94/67/ЕО 2 за изгаряне на опасни отпадъци и 2001/80/ЕО 3 

относно ограничаване на емисиите на определени замърсители във въздуха, 
изпускани от големи горивни инсталации през периода, през който временната 

дерогация се прилага за инсталацията по предназначение. 
 
2. 31994 L 0062: Директива 94/62/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 20 декември 

1994 г. за опаковките и отпадъците от опаковки (ОВ L 365, 31.12.1994 г., стр. 10).  
  

а) Чрез дерогация от член 6, параграф 1 букви а) и б) от Директива 94/62/ЕО, 
Унгария постига целите за оползотворяване и рециклиране на следните опаковъчни 
материали до 31 декември 2005 г. в съответствие със следните междинни цели: 

 
– рециклиране на отпадъци от опаковки от пластмаса: 11% тегловни до датата на 

присъединяване и 14 % през 2004 г.; 
 

                                                 

1
 ОВ L 76, 23.3.1992 г., стр. 1. Директива, последно изменена с Директива 2000/47/ЕО (ОВ L 193, 

29.7.2000 г., стр. 73).  
2
  OВ L 365, 31.12.1994 г., стp. 34.  

3
  ОВ L 309, 27.11.2001 г., стр. 1.  
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– рециклиране на отпадъци от опаковки от стъкло: 14% тегловни до датата на 
присъединяване и 15% през 2004 г.; 

 

– обща цел за оползотворяване: 40% тегловни до датата на присъединяване и 43% 
през 2004. 

 
б) Чрез дерогация от член 6, параграф 1 буква б) от Директива 94/62/ЕО, Унгария може 

да определи обща цел за рециклиране от 46% от 2005 г. нататък 

 
Б. КАЧЕСТВО НА ВОДИТЕ 

 
1. 31991 L 0271: Директива 91/271/ЕИО на Съвета от 21 май 1991 г. за пречистването на 
отпадъчните води от населените места (ОВ L 135, 30.5.1991 г., стр. 40), изменена с: 

 
– 31998 L 0015: Директива 98/15/ЕО на Комисията от 27.2.1998 г. (ОВ L 67, 7.3.1998 г., 

стр. 29).  
  
a) Чрез дерогация от членове 3, 4 и 5, параграф 2 от Директива 91/271/ЕИО, изискванията 

за канализационните мрежи и за пречистването на отпадъчните води от населените 
места не се прилагат изцяло в Унгария до 31 декември 2015 г. в съответствие със 

следните междинни цели:  
 

– до 31 декември 2008 г. се постига съответствие с директивата в чувствителни 

зони за агломерации с население повече от 10 000 еквивалентни жители; 
 

– до 31 декември 2008 г. се постига съответствие с директивата в нечувствителни 
зони за агломерации с население повече от 15 000 еквивалентни жители.  

 

б) Чрез дерогация от член 13 от Директива 91/271/ЕИО, изискванията за биоразградими 
промишлени отпадъчни води, произлизащи от инсталации на изброените в 

приложение ІІІ промишлени отрасли, не се прилагат за следните инсталации в 
Унгария до 31 декември 2008 г.: 

 

– Pаnnontej Rt., RÒpcelаk  
– BËcsbokodi Tejãzem, BËcsbokod 

– Pаpp Kereskedelmi Kft. KonzervgyËr, NyÖrtаs  
– VÒpisz SzÞvetkezet, Konzervãzem, CsegÞld  
– SzаtmËri KonzervgyËr Kft., Tyukod  

– PETISFOOD Kft. Konzervãzem, Vаsmegyer  
 – Аtev Rt., Debrecen-BËnk 

– Mirsа Rt., Аlbertirsа  
– MаkÛi Tejãzem, MаkÛ 
– Zаlkа Tej Rt., NаgybËnhegyes. 

 
 

2. 31998 L 0083: Директива 98/83/ЕО на Съвета от 3 ноември 1998 г. относно качеството 
на водите, предназначени за консумация от човека (ОВ L 330, 5.12.1998 г., стр. 32).  
 

Чрез дерогация от член 9, параграф 1 от Директива 98/83/ЕО, Унгария може да предвиди 
дерогация от стойностите, определени за индикативните параметри за арсен до 25 декември 

2009 г. без да уведомява Комисията за това свое решение. Ако Унгария желае да удължи 
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срока на тази дерогация след тази дата, се прилага процедурата, предвидена в член 9, 
параграф 2. Настоящата дерогация не се прилага за питейни води, предназначени за 
преработка на храни. 

 
Предвидената в член 9, параграф 2 процедура също се прилага, ако Унгария желае да 

предвиди дерогация съгласно член 9, параграф 1 за бор, флуориди и нитрити след 25 
декември 2006 г.  
 

 
В. КОНТРОЛ НА ПРОМИШЛЕНОТО ЗАМЪРСЯВАНЕ И УПРАВЛЕНИЕ НА РИСКА  

 
1. 31994 L 0067: Директива 94/67/ЕО на Съвета от 16 декември 1994 г. за изгарянето на 
опасни отпадъци (ОВ L 365, 31.12.1994 г., стр. 34). 

  
Чрез дерогация от членове 7 и 11 на приложение ІІІ от Директива 94/67/ЕО, нормите за 

допустими емисии и изискванията за измервания не се прилагат в следните инсталации за 
изгаряне в Унгария до 30 юни 2005 г., както е посочено по-долу:  
 

– Инсталации за изгаряне на отработени масла и други течни отпадъци: 
 

– PetrÛ & PetrÛ Kft., Ács: норма за допустими емисии само за обща прах, измервания;  
– KÉSZOL Kft., Győr: норма за допустими емисии само за обща прах, измервания;  
– NitrokÒmiа Rt., Bаlаtonfũzfő: норма за допустими емисии само за обща прах, 

измервания; 
– MB Szerviz Kft., Budаpest: норма за допустими емисии само за обща прах, 

измервания; 
– JËszаutÛ Kft., JËszberÒny: норма за допустими емисии само за обща прах, 

измервания. 

 
– Инсталации за изгаряне на болнични отпадъци: 

– Semmelweis OrvostudomËnyi Egyetem, Budаpest: само измервания; 
– SEPTOX Kft., OrszËgos KorËnyi Tbc Òs PulmonolÛgiаi IntÒzet, Budаpest: само 

измервания; 

– Progress B-90 Kft., Kistаrcsа: норма за допустими емисии само за обща прах, 
измервания; 

– Аlbert Schweizer KÛrhËz, Hаtvаn: норма за допустими емисии само за 
хлороводород, измервания; 

  

– JÛsа АndrËs KÛrhËz, NyÖregyËzа: само измервания; 
– ErzsÒbet KÛrhËz, JËszberÒny: норма за допустими емисии само за хлороводород, 

измервания; 
– KËtаi GËbor KÛrhËz, Kаrcаg: само измервания; 
– Mezőtàri VËrosi KÛrhËz, Mezőtàr: само измервания; 

– Filаntrop Kft., KecskemÒt: само измервания; 
– Szegedi VËrosi KÛrhËz, Szeged: само измервания; 

– CsongrËd Megyei Terãleti KÛrhËz, Szentes: норма за допустими емисии само за 
обща прах, хлороводород и измервания; 

– Mаrkhot Ferenc KÛrhËz, Eger: само измервания; 

– BugËt PËl KÛrhËz, GyÞngyÞs: норма за допустими емисии само за диоксин, 
измервания; 

– PËndy KËlmËn KÛrhËz, Gyulа: норма за допустими емисии само за обща прах, 
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хлороводород (HCl) и измервания. 
 
– Инсталации за изгаряне и инсталации за съвместно изгаряне на твърди и течни опасни 

отпадъци: 
– Dunаi Cement Òs MÒszmũ Rt., VËc: само измервания; 

– Pаnnoncem Cementipаri Rt., LËbаtlаn: норма за допустими емисии само за Nox, 
измервания; 

  

– MegoldËs Kft., Szombаthely (Shenаndoаh P60-M2 type incinerаtor аnd Energospаr-2 
type incinerаtor): норма за допустими емисии само за HCl, измервания; 

– Crаzy Cаrgo Kft., SzÒkesfehÒrvËr: само измервания; 
– H+H Dunaforg Kft., DunаàjvËros: само измервания; 
– MosonmаgyаrÛvËri FÒmszerelvÒny Rt., MosonmаgyаrÛvËr: норма за допустими 

емисии само за PM, HF, измервания; 
– FORTE Rt., VËc: само измервания; 

– LÒgiforgаlmi Òs RepãlőtÒri IgаzgаtÛsËg, Budаpest: норма за допустими емисии само 
за HCl, HF, измервания; 

– MOL Rt. Dunаi FinomÖtÛ, SzËzhаlombаttа: норма за допустими емисии само за Cr в 

отпадни води, измервания; 
– ÇMK Kft., SаjÛbËbony: норма за допустими емисии само за диоксин; 

– Ecomissio Kft., TiszаàjvËros: норма за допустими емисии само за So2, HCl, 
измервания; 

– Miskolci VËrosi KÞzlekedÒsi Rt., Miskolc (Energospаr-2 type incinerаtor аnd 

Pirotherm CV-1 type incinerаtor): норма за допустими емисии само за HM, 
измервания; 

– MOL Rt. Tiszаi FinomÖtÛ, TiszаàjvËros: само измервания; 
  
– ICN Hungаry Rt., TiszаvаsvËri: само измервания; 

– Hаjdàkomm Kft., Debrecen: само измервания; 
– Mendoterm Kft., Budаpest: само измервания; 

– GyÛgyszerkutаtÛ IntÒzet, Budаpest: само измервания;  
– GyÛgyszerkutаtÛ IntÒzet, Budаkeszi: само измервания. 

 

2. 32001 L 0080: Директива 2001/80/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 23 
октомври 2001 г. относно ограничаване на емисиите на определени замърсители във въздуха, 

изпускани от големи горивни инсталации (ОВ L 309, 27.11.2001 г., стр. 1).  
 
Чрез дерогация от член 4, параграф 1 и част А на приложения ІІІ - VІІ от Директива 

2001/80/ЕО, нормите за допустими емисии на серен диоксид, азотни оксиди и прах не се 
прилагат до 31 декември 2004 г. в следните инсталации в Унгария: 

 
– Budаpesti Erőmũ Rt., Újpest, котел №. 4; 
– Budаpesti Erőmũ Rt., KőbËnyа, котли № 1, 2, 3 и 4;  

– Dorog-Esztergom Erőmũ Kft., Dorog, котли № 5 и 6; 
– EMА-POWER Kft., DunаàjvËros, котли № 7 и 8; 

– NyÖregyhËzi Erőmũ Kft., NyÖregyhËzа, котел № 15; 
  
– PАNNONPOWER Rt., PÒcs, котли № 5 и 7; 

– MËtrа Cukor Rt., Hаtvаn, 3 котела; 
– Zoltek Rt., Nyergesàjfаlu, 1 котел.   

 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

 
 
9. МИТНИЧЕСКИ СЪЮЗ  

 
31987 R 2658: Регламент (ЕИО) № 2658/87 на Съвета от 23 юли 1987 г. за тарифата и 

статистическата номенклатура и за Общата митническа тарифа (ОВ L 256, 7.9.1987 г., стр. 1), 
изменен с: 
 

– 32002 R 0969: Регламент (ЕО) № 969/2002 на Комисията от 6.6.2002 г. (ОВ L 149, 
7.6.2002 г., стр. 20).  

 
а) чрез дерогация от член 5, параграф 1 от Регламент (ЕИО) № 2658/87, Унгария може 

до края на третата година след датата на присъединяване или до 31 декември 2007 г., 

която от двете дати е по-близка, да открие годишна тарифна квота за алуминий, без 
примеси (код по обща номенклатура 7601 10 00), в съответствие със следната схема:  

 
– квота от максимум 110 000 тона, при ставка от 2% аd vаlorem, или една трета от 

преобладаващото мито в ЕС, което от двете е по-високо, през първата година; 

 
– квота от максимум 70 000 тона, при ставка от 4% аd vаlorem, или две трети от 

преобладаващото мито в ЕС, което от двете е по-високо, през втората година; 
  
 

– квота от максимум 20 000 тона, при ставка от 4% аd vаlorem, или две трети от 
преобладаващото мито в ЕС, което от двете е по-високо, през втората година; 

 
при условие, че въпросните стоки: 
 

– се освобождават за свободно обръщение на територията на Унгария и се 
потребяват там или претърпяват обработка, която предоставя произход от 

Общността там, и  
 
– остават под митнически надзор съгласно съответните разпоредби на Общността 

относно крайната употреба, постановени в членове 21 и 82 от Регламент (ЕИО) 
№ 2913/92 на Съвета за приемане на Митническия кодекс на Общността 1. 

 
б) Посочените по-горе разпоредби се прилагат само ако се представи лицензия, издадена 

от съответния унгарски орган и удостоверяваща, че въпросните стоки попадат в 

обхвата на посочените по-горе разпоредби, в подкрепа на декларацията за влизане за 
освобождаване за свободно обръщение  

 
в) Комисията и компетентните унгарски власти предприемат всички необходими мерки 

да гарантират, че крайната консумация на въпросния продукт или обработката, 

посредством която придобива произход от Общността, се извършват на територията 
на Унгария.  

  
допълнение А, 
 

                                                 

1
  ОВ L 302, 19.10.1992 г., стр. 1. Регламент, последно изменен с Регламент (ЕО) № 2700/2000 на 

Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 311, 12.12.2000 г., стр. 17).  



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

Посочен в глава 5, част Б, точка 1 на приложение Х  
 
Списък на предприятия, включително неизправности и крайни срокове за отстраняването им  

 
Месни предприятия  

№ Вет. № Име на предприятието Неизправност 
Дата за 
пълно 
съответствие 

1 29/30/2000 SzilËgy GËbor VËgÛhÖd-
FeldolgozÛ 

Директива 64/433/ЕИО на Съвета:  
Приложение I, глава I, точка 4, букви в) и 
г)  
Приложение I, глава I, точки 10 и 12 

31.12.2005 

2 658/2001 KomËrom Rt. Pontis 
Hàsãzeme 

Директива 64/433/ЕИО на Съвета:  
Приложение I, глава I, точка 1, букви а), в), 
д) и ж) 
Приложение I, глава I, точка 4, букви а), б), 
в) и г) 

31.12.2004 

3 27/7/1994 Bаbаti Òs TËrsа Hàs-
feldolgozÛ, Kereskedelmi 
Kft. VËgÛhÖd Òs Hàsãzem 

Директива 64/433/ЕИО на Съвета:  
Приложение I, глава I, точка 1, букви д) и 
ж) 
Приложение I, глава I, точка 2, буква б)  
Приложение I, глава I, точка 4,буква в) 

31.12.2006 

4 7/15/1999 Ász-KolbËsz Kft. Директива 64/433/ЕИО на Съвета : 
Приложение I, глава I, точка 1, буква в) 
Приложение I, глава I, точка 4, буква б)  
Приложение I, глава I, точка 9 

31.12.2004 

5 304/3/1997 MolnËr Òs MolnËr Ker. Bt. Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка 1, букви а) и 
е) 
Приложение I, глава I, точка 2 , буква а) 
Приложение I, глава I, точки 5, 8, и 12 

31.12.2006 

  
6 36/1999 PËsztorhàs Kft. VËgÛhÖdjа Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 

Приложение I, глава I, точка 1, буква д) 
Приложение I, глава I, точка 3 
Приложение I, глава I, точка 4, букви в) и 
г) 
Приложение I, глава I, точки 9 и 11 

31.12.200
5 

7 10/1998 NYUGАT NyÖregyhËzi 
SzÞvetkezet Hàsãzem 

Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка 1, букви в) и 
д) 
Приложение I, глава I, точка 2 
Приложение I, глава I, точка 4, букви б) и 
в) 

31.12.200
5 

8 101-
56/2000 

Аrаnykezũ Kft. VËgÛhÖd Òs 
FeldolgozÛ 

Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка 4, буква в) 
Приложение I, глава I, точки 6, 7 и 12 

31.12.200
4 

9 13/1993 Gа-ZsÛ Hàs VËgÛhÖdjа Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка 1, букви в), д) 
и ж) 
Приложение I, глава I, точка 3 
Приложение I, глава I, точка 4, букви в) и 
г) 
Приложение I, глава I, точки 8, 11 и 12 

31.12.200
6 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

10 27/35/1994 FelsËl Kft.  Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка 1, букви а), б), 
(в), е) и ж) 
Приложение I, глава I, точка 2, буква а) 
Приложение I, глава I, точка 4, буква б) 
Приложение I, глава I, точки 5, 11 и 12 

31.12.200
6 

11 60-56/1994 Gorzsаi Hàsãzem Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка 1, букви а), в), 
д) и ж) 
Приложение I, глава I, точка 4, букви б), в) 
и д) 
Приложение I, глава I, точки 6, 7, 8, 11 и 12 

31.12.200
5 

  
12 34/2000 Vаrgа Òs Tsа. 2000 Kft. 

VËgÛhÖdjа 
Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка 1, букви в) и 
д) 
Приложение I, глава I, точка 3 
Приложение I, глава I, точка 4, букви б), в) 
и г)  
Приложение I, глава I, точка 9 

31.12.200
5 

13 400-8/1998 Mаdа-Hàs Kft. Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка 1, буква д) 
Приложение I, глава I, точка 4, букви б) и 
в)  
Приложение I, глава I, точка 9 

31.12.200
5 

14 28/18/1998 Hejőhàs Kft. VËgÛhÖdjа  Директива 64/433/ЕИО на Съвета:  
Приложение I, глава I, точка 4, буква г) 
Приложение I, глава I, точки 9, 10 и 12 

31.12.200
5 

15 101-38/2000 FãstÞltkolbËsz KolbËsz-
kÒszÖtő Òs SzolgËltаtÛ Kft. 

Директива 64/433/ЕИО на Съвета:  
Приложение I, глава I, точка 1, букви а), в) 
и д) 
Приложение I, глава I, точка 4, букви б) и 
в) 
Приложение I, глава I, точки 6, 7, 8, 9 и 11 

31.12.200
5 

16 113-59:1024-
2/1999 

FÞmo-Hàs Hàsipаri Òs 
Kereskedelmi Kft. 

Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка 4, букви б), в) 
и д) 
Приложение I, глава I, точки 9, 11 и 13 

31.12.200
6 

17 101-72/2001 HÒjjа TestvÒrek Kft. VËgÛhÖd Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка 1, букви в) и 
д) 
Приложение I, глава I, точка 4, букви б), в) 
и д) 
Приложение I, глава I, точки 6, 7, 11 и 12 

31.12.200
5 

18 28/114/1996 SzirËk-Fаrm Kft. Директива 64/433/ЕИО на Съвета : 
Приложение I, глава I, точка 1, букви а), б) 
и е) 
Приложение I, глава I, точка 4, букви б) и 
г) 
Приложение I, глава I, точки 5, 8, 10, и 12 

31.12.200
6 

  
19 692-

2/103/167/ 
1992 

JuhËsz-Hàs Kft. Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка 1, буква ж)  
Приложение I, глава I, точка 10 

31.12.200
6 
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20 43/1996 Sаrud-Hàs Kft. Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка 1, букви в), д) 
и ж), 
Приложение I, глава I, точка 3  
Приложение I, глава I, точка 4, букви б), в) 
и г) 

31.12.200
5 

21 94-5/2001 Pikker 2000 Bt. VËgÛhÖdjа Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка 3  
Приложение I, глава I, точка 4, букви в) и 
г)  
Приложение I, глава I, точка 12 

31.12.200
5 

22 55-83/1995 Аpci-Hàs Kft. VËgÛhÖdjа  Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка , букви д) и ж) 
Приложение I, глава I, точка 3 
Приложение I, глава I, точка 4, букви в) и 
г) 

31.12.200
5 

23 16-88/1997 KÞzÒrdekũ Bt. Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка, 1, буква д) 
Приложение I, глава I, точка 4, букви б) и 
д) 
Приложение I, глава I, точки 9 и 13 

31.12.200
6 

24 55/1997 BodÛ Òs TËrsа Kft. Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка, 1, буква д) 
Приложение I, глава I, точка 4, буква в) 
Приложение I, глава I, точки 5 и 9 

31.12.200
5 

25 1103/1/200
0 

MikÛhàs Kft. Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка 1, букви в), д) 
и е) 
Приложение I, глава I, точка 2 
Приложение I, глава I, точка 4, букви б) и 
д)  
Приложение I, глава I, точка 12 

31.12.200
6 

  
26 60-

300/1994 
Dorozsmаhàs Kft. Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 

Приложение I, глава I, точка 1а), букви в) и 
д)  
Приложение I, глава I, точка 4, букви б), в) 
и д) 
Приложение I, глава I, точки 5, 6, 7, 8, 11, 
12 и 13 

  

27 45/1995 Bereg-Hàs Kft. Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка 1, букви в) и 
г) 
Приложение I, глава I, точка 4(б)  
Приложение I, глава I, точка 5 

31.12.200
5 

28 28/9/1998 SËrvËri MezőgаzdаsËgi Rt. 
VËgÛhÖd-Hàsãzem 

Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка 1, букви в) и 
д) 
Приложение I, глава I, точка 4, букви а), б) 
и (в) 
Приложение I, глава I, точки 5, 11 и 12 

31.12.200
6 
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29 110/1/1994 TËncsics Mg. Devecseri 
Hàsãzem 

Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка 1, буква б) 
Приложение I, глава I, точка 2, буква а) 
Приложение I, глава I, точка 4, букви б) и 
в) 
Приложение I, глава I, точки 5, 11 и 12 

31.12.200
6 

30 336/1/2001 Pаlini Hàs Rt. Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка 1, буква в)  
Приложение I, глава I, точка 4, буква б) 

31.12.200
6 

31 48/2000 HorvËth Kft. VËgÛhÖdjа  Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка 1, букви д) и 
ж) 
Приложение I, глава I, точка 3 
Приложение I, глава I, точка 4, букви в) и 
г) 
Приложение I, глава I, точка 12 

31.12.200
5 

  
32 25/1998 Hultаi IstvËn VËgÛhÖdjа  Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 

Приложение I, глава I, точка 1, букви б), в) 
и е) 
Приложение I, глава I, точка 4, букви б) и 
в)  
Приложение I, глава I, точка 9 

31.12.200
5 

33 28/11/1999 FehÒrpecsenye Kft. 
VËgÛhÖd-Hàsãzem 

Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка 4, буква в) 
Приложение I, глава I, точки 5, 9 и 11 

31.12.200
6 

34 433-2/2000 BаjnаinÒ Tsа. Bt. Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка 1, букви в) и 
д)  
Приложение I, глава I, точка 4, букви а), в) 
и д) 
Приложение I, глава I, точки 9, 11 и 13 

31.12.200
4 

35 26/1994 Poszаvecz JÛzsef VËgÛhÖdjа Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка 1, в)  
Приложение I, глава I, точка 4, б) 

31.12.200
6 

36 432/2000 Nemeshegyi LËszlÛnÒ VËgÛ 
Òs HàsfeldolgozÛ Êzeme  

Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка 1, буква в) 
Приложение I, глава I, точка 4, буква б) и 
в) 

31.12.200
6 

37 45-17/1998 Árvаi Hàsipаri Kft. 
VËgÛhÖdjа 

Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка 1, буква д) и 
ж) 
Приложение I, глава I, точка 3 
Приложение I, глава I, точка 4, буква в), г) 
и д) 
Приложение I, глава I, точки 9, 11 и 12 

31.12.200
6 

38 139/3/2000 SzegvËri VËgÛhÖd Òs 
Hàsãzem  

Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка 1, д) 
Приложение I, глава I, точка 2, буква б)  
Приложение I, глава I, точка 12 

31.12.200
6 
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39 16/159/199
8 

Konkoly Kft. Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка 1, букви д) и 
ж) 
Приложение I, глава I, точка 4, букви в) и 
д)  
Приложение I, глава I, точка 12 

31.12.200
6 

40 113-
10/519-
2/1999 

Provizio-3 Kft. 
FehÒrvËrcsurgÛi VËgÛhÖd 

Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка 10 

31.12.200
6 

41 316-6/1998 MÒszËros Ferenc VËgÛhÖdjа  Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка 1, буква в) 
Приложение I, глава I, точка 4, букви а), б), 
в) и г) 
Приложение I, глава I, точки 8, 9 и 10 

31.12.200
4 

42 52-93/1997 GulyËs Òs TËrsа Kft. Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка 1, букви в) и 
д) 
Приложение I, глава I, точка 3 
Приложение I, глава I, точка 4, букви б), в) 
и д) 
Приложение I, глава I, точки 5, 6, 7, 8, 11 и 
12 

31.12.200
4 

43 1100/1/200
1 

Аdonyhàs Kft. Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка 1, букви д) и 
ж) 
Приложение I, глава I, точка 4, буква г) 
Приложение I, глава I, точки 7 и 12 

31.12.200
6 

44 28/17/1997 JËnoshËzа Hàs Kft VËgÛhÖd-
Hàsãzem 

Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка 1, буква в) и 
д) 
Приложение I, глава I, точка 4, буква б) и 
в)  
Приложение I, глава I, точка 9 

31.12.200
6 

 

  
Допълнение Б, 
Посочен в глава 5, част Б, точка 2 на приложение X 

 
Списък на предприятия, включително тяхната продукция (яйца/година) 

 

№ Име на предприятието Област Продукция (яйца/година) 

1 Gyermely Rt. KomËrom-Esztergom  70 000 000 

2 ÇrsekcsаnËd tОВÛtelep  BËcs-Kiskun  30 000 000 

3 RËkÛczi Mg.Kft. SËpi 

tОВÛtelep 

Hаjdà-Bihаr  30 000 000 

4 SаtÛ Kft. KomËrom-Esztergom  27 000 000 

5 Új Çlet SzÞvetkezet KomËrom-Esztergom  16 000 000 

6 RËbаmenti 
GаzdаszÞvetkezet 

Vаs  14 000 000 

7 Bаromfi hàs Òs 
tОВËsforgаlmаzÛ Kft.  

KomËrom-Esztergom  11 000 000 

8 Nyugаt NyÖregyhËzi 

SzÞvetkezet 

Szаbolcs-SzаtmËr-Bereg  4 700 000 
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9 RËkÛczi TKSZ Heves  2 600 000 

10 Dr. Kаlhаmmer MËtyËs BÒkÒs  850 000 

11 BаlËzs PintÒr ИrËs Heves  1 000 000 

12 KаlÛ LËszlÛ Heves  700 000 

13 Sãtő Mаlom Kft. Hаjdà-Bihаr  650 000 

14 KÒpes SzilËrd Heves  630 000 

15 HerkÛ GyÞrgynÒ BÒkÒs  550 000 

16 FÒderer LőrincznÒ I.  BËcs-Kiskun  540 000 

17 ZаtykÛ MihËly BËcs-Kiskun  400 000 

18 FÒderer LőrincznÒ II.  BËcs-Kiskun  360 000 

19 LovËk IstvËnnÒ BËcs-Kiskun  300 000 

20 NÒmeth Аntаl Vаs  96 000 

21 Szаbаdos ZoltËn  Vаs  28 000 

 
 

 
ПРИЛОЖЕНИЕ XI 

 

Списък по член 24 от Акта за присъединяване: Малта  
 

1. СВОБОДНО ДВИЖЕНИЕ НА СТОКИ 
 
1. Договор за създаване на Европейската общност, дял І: Свободно движение на стоки. 

 
За целите на прилагане на член 31 на Договора за ЕО до 31 декември 2005 г. Малта привежда 

в съответствие пазара си на внос, съхранение и продажба на едро на петролни продукти. В 
този контекст Малта също така осигурява, че търговските лицензии са издадени навреме, за 
да могат притежателите на лицензии за започнат дейността си не по-късно от 1 януари 2006 

г. 
 

2. 32001 L 0083: Директива 2001/83/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 6 ноември 
2001 г. за код на Общността за лекарствени продукти, предназначени за употреба от човека 
(ОВ L 311, 28.11.2001 г., стр. 67).  

 
Чрез дерогация от изискванията за качество, безопасност и ефикасност, постановени в 

Директива 2001/83/ЕО, разрешения за търговия за фармацевтичните продукти, изброени в 
списъка (предоставен от Малта на един език и поместен в допълнение А към настоящото 
приложение), издадени съгласно кипърското законодателство преди датата на 

присъединяване, остават валидни до подновяването им в съответствие с правото на ЕО и 
съгласно сроковете, указани в гореспоменатия списък, или до 31 декември 2006 г., която от 

двете дати е по-ранна. Без да се засягат разпоредбите на дял ІІІ, глава 4 от директивата, 
разрешения за търговия, попадащи под тази дерогация, не се ползват от взаимно признаване 
в държавите-членки. 

  
2. СВОБОДНО ДВИЖЕНИЕ НА ХОРА 

 
Договор за създаване на Европейската общност;  
 

31968 L 0360: Директива 68/360/ЕИО на Съвета от 15 октомври 1968 г. относно 
премахването на ограниченията за придвижване и пребиваване в рамките на Общността на 

работниците на държавите-членки и на техните семейства (OВ № L 257, 19.10.1968 г., стр. 
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13), последно изменена с: 
 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяване и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
(OВ № C 241, 29.8.1994 г., стр. 21); 

 
31968 R 1612: Регламент (ЕИО) № 1612/68 на Съвета от 15 октомври 1968 г. относно 
свободно движение на работници в рамките на Общността (ОВ L 257, 19.10.1968 г., стр. 2), 

последно изменен с:  
 

– 31992 R 2434: Регламент (ЕИО) № 2434/92 на Съвета от 27.7.1992 г. (ОВ L 245, 
26.8.1992 г., стр. 1).  

 

1. Член 39 на Договора за ЕО се прилагат изцяло по отношение свободното движение на 
работници в Малта, съгласно условията на преходните разпоредби, постановени в параграфи 

2 - 4.  
 
2. Малта може да прибегне до процедурите, постановени в алинеите по-долу, до изтичане на 

седемгодишния срок след датата на присъединяване. 
  

Ако Малта изпитва или предвижда затруднения на пазара си на труда, които биха могли 
сериозно да застрашат стандарта на живот или нивото на заетост в даден регион или 
населено място, тя уведомява Комисията и останалите държави-членки за това и им 

предоставя всички съответни данни. Въз основа на тази информация държавите-членки 
могат да поискат Комисията да обяви, че се спира прилагането на членове 1 - 6 от Регламент 

(ЕИО) № 1612/68 изцяло или частично, за да се възстанови до нормалното ситуацията в този 
регион или населено място. Комисията взема решение за спирането и продължителността и 
обхвата на тази мярка до две седмици след получаване на подобно искане и уведомява 

Съвета за това решение. Всяка държава-членка може да поиска до две седмици след 
решението на Комисията Съветът да анулира или измени решението. Съветът заседава по 

такова искане до две седмици и взема решения с квалифицирано мнозинство. 
 
Малта може да спре прилагането на членове 1 - 6 от Регламент (ЕИО) № 1612/68 в 

неотложни или извънредни случаи, като уведоми впоследствие Комисията и предостави 
аргументи. 

 
3. За да разполага с предварителна информация за всяка ситуация, която би изисквала 
действия в съответствие с параграф 2 по-горе през седемгодишния период след датата на 

присъединяване, Малта може също така да запази системата си за разрешителни за работа за 
граждани на други държави-членки, за които се прилагат членове 1 - 6 от Регламент (ЕИО) 

№ 1612/68, но издава автоматично разрешителни за работа.  
 
4. Доколкото някои разпоредби на Директива 68/360/ЕИО са неотделими от тези на 

Регламент (ЕИО) № 1612/68, прилагането на които може да се отложи съгласно параграф 2,  
Малта може да дерогира тези разпоредби до степента, необходима за прилагането на 

параграф 2. 
  
4. ПОЛИТИКА В ОБЛАСТТА НА КОНКУРЕНЦИЯТА 

 
1. Договор за създаване на Европейската общност, дял VІ, глава 1: Правила на 

конкуренция 
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Без да се засяга действието на членове 87 и 88 на Договора за ЕО, Малта може да продължи 
да предоставя помощ за дейността съгласно фискалните схеми по наредби 4 и 6 на Закона за 

насърчаване на бизнеса до 31 декември 2008 г., при условие че са изпълнени следните 
условия:  

 
– годишният размер на помощи, предоставени на едно предприятие, не надвишава MTL 

7 200 на служител, или  

 
– изчислен въз основа на печалби, които отговарят на условията за помощ, годишният 

размер не надвишава MTL 25 000 за служител, ако се прилага намалена данъчна 
ставка от 5% (съгласно наредби 4 и 6) или MTL 28 000 за служител, ако се прилага 
намалена данъчна ставка от 10% или 15% (съгласно наредба 4 или 6).  

 
2. Договор за създаване на Европейската общност, дял VІ, глава 1: Правила на 

конкуренция. 
 
а) без да се засяга действието на членове 87 и 88 на Договора за ЕО, Малта може да 

продължи да предоставя данъчно освобождаване до 30 ноември 2000 г. въз основа на 
Закона за развитие на промишлеността и Закона за свободните пристанища на Малта, 

при следните условия:  
  

(i) за малки и средни предприятия, определени в съответствие с дефиницията на 

Общността1 за такива предприятия и в съответствие с практиката на Комисията, 
до 31 декември 2011 г. включително;  

 
 В случай на сливане, придобиване или друго подобно събитие, където  участва 

получателя на данъчна привилегия, предоставена съгласно гореспоменатото 

законодателство, освобождаването от корпоративен данък се преустановява.  
 

(ii) за други предприятия, при условие че са спазени следните ограничения за 
помощта, отпускана съгласно гореспоменатото законодателство: 

 

(аа) държавна помощ за регионални инвестиции: 
 

– общият размер на инвестиционна помощ не надхвърля максимум 
75% от приемливите инвестиционни разходи, ако предприятието 
е получило правото на освобождаване от данъци преди 1 януари 

2000 г. Ако предприятието получило правото на освобождаване 
от данъци през 2000 г., общият размер на помощта не надхвърля 

максимум 50% от приемливите инвестиционни разходи; 
 
– срокът за изчисляване на помощта, която се включва до 

гореспоменатите тавани от 75% и 50% започва да тече на 1 
януари 2001 г.; всички помощи, изискани и получени въз основа 

на печалби, които предшестват тази дата, се изключват от 
изчисленията; 

  

                                                 

1 
Препоръка 96/280/ЕО на Комисията от 3 април 1996 г. относно дефиницията за малки и средни 

предприятия (ОВ L 107, 30.4.1996 г., стр. 4).  
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– не съществува изискване за възстановяване на помощта, ако към 
датата на присъединяване предприятието вече е надхвърлило 
приложимите тавани;  

 
– за изчисляване на общия размер помощта се има предвид цялата 

помощ, предоставена безвъзмездно на получателя във връзка с 
приемливите разходи, включително помощ, предоставена 
съгласно други схеми и независимо от това дали помощта е 

предоставена от местни, регионални, национални или общностни 
източници; 

 
– приемливите разходи се определят въз основа на критериите, 

произтичащи от правилата на Общността за регионална 

инвестиционна помощ1; 
 

– приемливите разходи, които могат да се вземат предвид са тези, 
направени между 1 януари 1995 г. и 31 декември 2006 г. съгласно 
условията на инвестиционна програма, официално одобрена от 

получателя на помощта не по-късно от 31 декември 2002 г. и 
известена на Министерството на икономическите услуги на 

Република Малта до 31 март 2003 г.  
 

(бб) Държавна помощ за обучение, научноизследователска и развойна 

дейност, и инвестиции в околната среда: 
  

– помощта не надхвърля съответните тавани на интензивност на 
помощта, приложими за такива помощи; 

 

– срокът за изчисляване на помощта, която се включва съгласно 
гореспоменатите тавани започва да тече на 1 януари 2003 г.; 

всички помощи, изискани и получени въз основа на печалби, 
които предшестват тази дата, се изключват от изчисленията; 

 

– за изчисляване на общия размер помощ се има предвид цялата 
помощ, предоставена безвъзмездно на получателя във връзка с 

приемливи разходи, включително помощ, предоставена съгласно 
други схеми и независимо от това дали помощта е предоставена 
от местни, регионални, национални или общностни източници; 

 
– приемливите разходи се определят въз основа на критериите, 

произтичащи от правилата на Общността за съответния вид 
помощ; 

 

– не съществува изискване за възстановяване на помощта, ако към 
датата на присъединяване предприятието вече е надхвърлило 

приложимите тавани; 
  
– признатите разходи, които могат да се вземат предвид са тези, 

направени между 1 януари 1995 г. и 31 декември 2006 г. съгласно 

                                                 

1
  ОВ C 74, 10.3.1998 г., стр. 9.  
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условията на инвестиционна програма, официално одобрена от 
получателя на помощта не по-късно от 31 декември 2002 г. и 
известена на Министерството на икономическите услуги на 

Република Малта до 31 март 2003 г.  
 

б) помощ, предоставена съгласно гореспоменатите две схеми, която не е в съответствие 
с условията, определени в буква а) по-горе до датата на присъединяване, се приема за 
нова помощ съгласно съществуващия механизъм за помощи, постановен в 

приложение ІV, глава 3 на „Политиката в областта на конкуренцията‖ към настоящия 
Акт. 

 
в) Малта представя на Комисията: 

 

– информация за изпълнението на условията, определени в буква а) по-горе два 
месеца след датата на присъединяване; 

 
– информация за признатите инвестиционни разходи, ефективно направени от 

получателите съгласно гореспоменатото законодателство и за общия размер на 

помощи, получени от бенефициентите, до края на м. септември 2007 г. 
 

3. Договор за създаване на Европейската общност, дял VІ, глава 1: Правила на 
конкуренция. 
  

а) без да се засяга действието на членове 87 и 88 от Договора за ЕО и съгласно 
условията, постановени по-долу, Малта може да предоставя следните мерки като 

помощ за преструктуриране до максимален размер от MTL 419 491 000 на Mаltа 
Drydocks и на Mаltа Shipbuilding Compаny Limited, или на всеки от правоприемниците 
им (наричани по-долу „корабостроителници‖) за периода на преструктуриране от 

2002 г. до края на 2008 г., разпределени както следва: 
 

– отписване на дълг до MTL 300 000 000; 
 
– инвестиционна помощ до MTL 9 983 000 в съответствие с плана за капиталова 

инвестиция, включен в плана за преструктуриране; 
 

– безвъзмездна помощ за обучение до MTL 4 530 000; 
 
– компенсации за социални разходи за преструктуриране до MTL 32 024 000; 

 
– помощ за финансови разходи до MTL 17 312 000;  

 
– друга помощ, свързана с финансови разходи за обучение и субсидия за 

капиталова инвестиция до MTL 3 838 000; 

 
– субсидия за оборотен капитал до MTL 51 804 000. Този елемент на плана за 

помощ за функциониране намалява с времето, така че не повече от 25% от 
действително изплатената стойност може да се изплати през първите четири 
години на плана за преструктуриране.  

  
Помощта за всяка точка не надхвърля разходите, които помощта е предназначена да 

покрие и се ограничава до минимално необходимото за постигане целите на плана за 
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преструктуриране. 
 
 

б) Малта изпълнява преструктурирането на корабостроителниците въз основа на план за 
преструктуриране, който цели да постигне пълна жизнеспособност не по-късно от края на 

периода на преструктуриране, като се спазват следните условия: 
 
(i) помощта се предоставя еднократно. На компанията, притежаваща 

корабостроителниците, не се предоставя друга помощ след 31 декември 2008 
г.; 

 
(ii) човекодните, на разположение за планираната производителна работна сила за 

корабостроене, ремонти на кораби и преправяне на кораби от 1410 души (след 

преструктурирането) в рамките на корабостроителниците е 2,4 милиона 
човекодни годишно; 

 
(iii) броят на продадените човекодни за ремонти и преправяне на кораби не 

надвишава 2 035 000 за всяка от десетте години след началото на периода на 

преструктуриране; 
  

(iv) корабостроителството, съгласно определението в Регламент (ЕО) № 1504/98, 
постановяващ правила за помощ за корабостроителство 1, не надвишава 
максимална годишна продукция от 10 000 компенсиран брутен тонаж. 

Корабостроителниците могат да намалят отчетеното производство със 
следните дейности, които могат да удостоверяват, че са изнесени извън 

организацията: издигане на скели, вътрешен транспорт, предварителни услуги, 
охрана, изграждане на арматура и макети, почистване на кораби, изолация и 
ламиниране, система за трюмна вода и баласт, пожарогасителни и 

разпръсквателни системи, окабеляване (ако не е част от електрическата 
инсталация), електрическа инсталация (поради обичайно високия процент на 

материални разходи, които те включват, едва 40% от документираните разходи 
се вземат предвид за тези дейности), въжени съоръжения, шлосерски услуги, 
механична обработка, канализация (като се изключват санитарните клетки) и 

отопление; 
 

 Общият размер на компенсиран брутен тонаж в съответния договор за 
корабостроителство може да се намали с процента на гореизброените 
операции, изнесени извън компанията. 

 
(v) док 1 на Mаltа Drydocks се затваря за корабостроителство, преправяне и ремонт 

на кораби за най-малко десет години след началото на периода на 
преструктуриране. Ако затвореният док се използва отново за други дейности, 
то те трябва да са независими от компаниите, които понастоящем притежават 

корабостроителниците и трябва да не са свързани с корабостроителство, 
ремонт и преправяне на кораби; 

  
(vi) по отношение на изискванията за намаление на работната сила в 

корабостроителниците, Малта гарантира, че нивата на необходимото основно 

ядро работна сила с нужните умения се запазват;  

                                                 

1
  ОВ L 202, 18.7.1998 г., стр. 1.  
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(vii)  програмите за обучение, свързани с плана за преструктуриране, трябва да са 

съвместими с общоприложимите правила на Общността; 

 
(viii) всяка помощ, предоставена в нарушение на горните условия, се възстановява.  

 
в) ако не може да се постигне жизнеспособност на корабостроителниците поради 

изключителни обстоятелства, непредвидени по време на съставяне на плана за 

преструктуриране, Комисията може да разгледа условията, постановени в буква б) по-
горе в съответствие с процедурата, предвидена в член 88, параграф 1 от Договора за 

ЕО. Преди започване на процедурата Комисията взема предвид всички становища на 
държавите-членки за наличието на изключителни обстоятелства. Тези становища се 
изразяват въз основа на препоръка на Комисията, както и въз основа на съществуващи 

данни и обстоятелства. 
 

При никакви обстоятелства не се надхвърля общия размер на помощта, посочен в буква 
а) по-горе. 

 

(г) Малта сътрудничи при мерките за мониторинг, установени от Комисията, включително 
проверки на място от независими експерти по време на периода на преструктуриране.  

  
Малта представя на Комисията годишни доклади за изпълнението на плана. Докладите 
включват всички съответни данни, които позволяват на Комисията да оцени 

ситуацията по отношение изпълнението на програмата за преструктуриране, 
включително ценовото поведение на корабостроителниците за нови договори за 

ремонти на кораби и корабостроителство, сключени от корабостроителниците. 
Докладът за годишната продукция на корабостроителниците трябва да уточнява 
компенсирания брутен тонаж на признати дейности, изнесени извън компанията в 

съответствие с действителния срок от време, през който те са извършвани от трети 
страни и да включи това в изчисленията за компенсиран брутен тонаж на договора за 

корабостроителство. В случай на кораби, строителството на които се простира над две 
години, размерът на компенсирания брутен тонаж се замразява в края на годината, с 
цел де се предотвратят ретроспективни изменения. Корабостроителницата трябва също 

така да може да представи всички договори, свързани с изнесените извън компанията 
дейности, съдържащи се в списъка на буква б) (iv) за справка.  

 
Малта представя тези доклади в рамките на два месеца след края на всяка година, като 
първият е през март 2003 г. Последният доклад се представя до края на м. март 2009 г., 

освен ако Комисията и Малта не се договорят друго.  
 

4. ЗЕМЕДЕЛИЕ 
 
А. ЗАКОНОДАТЕЛСТВО В ОБЛАСТТА НА ЗЕМЕДЕЛИЕТО 

 
1. 31975 R 2759: Регламент (ЕИО) № 2759/75 на Съвета от 29 октомври 1975 г. за общата 

организация на пазара на свинско месо (ОВ L 282, 1.11.1975 г., стр. 1), последно изменен с: 
  
– 32000 R 1365: Регламент (ЕО) № 1365/2000 на Съвета от 19.6.2000 г. (ОВ L 156, 

29.6.2000 г., стр. 5);  
 

31975 R 2771: Регламент (ЕИО) № 2771/75 на Съвета от 29 октомври 1975 г. за общата 
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организация на пазара на яйца (ОВ L 282, 1.11.1975 г., стр. 49), последно изменен с: 
 
– 32002 R 0493 Регламент (ЕО) № 493/2002 на Комисията от 19.3.2002 г. (ОВ L 77, 

20.3.2002 г., стр. 7); 
 

31975 R 2777: Регламент (ЕИО) № 2777/75 на Съвета от 29 октомври 1975 г. за общата 
организация на пазара на птиче месо (ОВ L 282, 1.11.1975 г., стр. 77), последно изменен с: 
 

– 32002 R 0493 Регламент (ЕО) № 493/2002 на Комисията от 19.3.2002 г. (ОВ L 77, 
20.3.2002 г., стр. 7); 

 
31992 R 1766: Регламент (ЕИО) № 1766/92 на Съвета от 30 юни 1992 г. за общата 
организация на пазара на зърнени култури (ОВ L 181, 1.7.1992 г., стр. 21), последно изменен 

с: 
 

– 32000 R 1666: Регламент (ЕО) № 1666/2000 на Съвета от 17.7.2000 г. (ОВ L 193, 
29.7.2000 г., стр. 1); 

 

31995 R 3072: Регламент (ЕО) № 3072/95 на Съвета от 22 декември 1995 г. за общата 
организация на пазара на ориз (ОВ L 329, 30.12.1995 г., стр. 18), последно изменен с: 

  
– 32002 R 0411 Регламент (ЕО) № 411/2002 на Комисията от 4.3.2002 г. (ОВ L 62, 

5.3.2002 г., стр. 27); 

 
31996 R 2200: Регламент (ЕО) № 2200/96 на Съвета от 28 октомври 1996 г. за общата 

организация на пазара на плодове и зеленчуци (ОВ L 297, 21.11.1996 г., стр. 1), последно 
изменен с:  
 

– 32002 R 1881: Регламент (ЕО) № 1881/2002 на Съвета от 14.10.2002 г. (ОВ L 285, 
23.10.2002 г., стр. 13); 

 
31996 R 2201: Регламент (ЕО) № 2201/96 на Съвета от 28 октомври 1996 г. за общата 
организация на пазара на обработени плодови и зеленчукови продукти (ОВ L 297, 21.11.1996 

г., стр. 29), последно изменен с: 
 

– 32002 R 0453: Регламент (ЕО) № 453/2002 на Комисията от 13.3.2002 г. (ОВ L 72, 
14.3.2002 г., стр. 9); 

 

31999 R 1254: Регламент (ЕО) № 1254/1999 на Съвета от 17 май 1999 г. за общата 
организация на пазара на говеждо и телешко месо (ОВ L 160, 26.6.1999 г., стр. 21), последно 

изменен с: 
 
– 32001 R 2345: Регламент (ЕО) № 2345/2001 на Комисията от 30.11.2001 г. (ОВ L 315, 

1.12.2001 г., стр. 29); 
  

31999 R 1255: Регламент (ЕО) № 1255/1999 на Съвета от 17 май 1999 г. за общата 
организация на пазара на мляко и млечни продукти (ОВ L 160, 26.6.1999 г., стр. 48), 
последно изменен с: 

 
– 32002 R 0509: Регламент (ЕО) № 509/2002 на Комисията от 21.3.2002 г. (ОВ L 79, 

22.3.2002 г., стр. 15); 
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31999 R 1493: Регламент (ЕО) № 1493/1999 на Съвета от 17 май 1999 г. за общата 
организация на пазара на вино (ОВ L 179, 14.7.1999 г., стр. 1), последно изменен с: 

 
– 32001 R 2585: Регламент (ЕО) № 2585/2001 на Съвета от 19.12.2001 г. (ОВ L 345, 

29.12.2001 г., стр. 10); 
 
32001 R 1260: Регламент (ЕО) № 1260/2001 на Съвета от 19 юни 2001 г. за общата 

организация на пазара на захар и захарни изделия (ОВ L 178, 30.6.2001 г., стр. 1), последно 
изменен с: 

 
– 32002 R 0680: Регламент (ЕО) № 680/2002 на Комисията от 19.4.2002 г. (ОВ L 104, 

20.4.2002 г., стр. 26). 

 
Специална програма за пазарна политика за малтийското селско стопанство (SMPPMА)  

 
а) специална временна държавна помощ в подкрепа на земеделските производители 
  

Чрез дерогация от член 21 от Регламент (ЕИО) № 2759/75, член 19 от Регламент (ЕИО) № 
2771/75, член 19 от Регламент (ЕИО) № 2777/75, член 43 от Регламент (ЕО) № 2200/96, член 

23 от Регламент (ЕО) № 2201/96, член 38 параграф 1 от Регламент (ЕО) № 1255/1999 и член 
71 от Регламент (ЕО) № 1493/1999, Малта може да предоставя специална временна държавна 
помощ на производителите на домати за преработка, пресни плодове и зеленчуци, вино, 

свинско месо, мляко, птици и яйца. Тази подкрепа се определя за всеки сектор, като се взема 
предвид съществуващата помощ съгласно настоящите правила за обща селскостопанска 

политика.  
 
Тази помощ може да се предоставя за срок от седем години след датата на присъединяване за 

животински продукти и 11 години от датата на присъединяване за култури, в съответствие 
със следната схема за прогресивно намаляване:  

 
– За животински продукти: 1-ва година 100%, 2-ра година 95%, 3-та година 90%, 4-та 

година 72%, 5-та година 54%, 6-та година 36% и 7-ма година 18%;  

 
– За култури: 1-ва и 2-ра година 100%, 3-та – 4-та година 95%, 5-та – 6-та година 90%, 7-

ма година 75%, 8-ма година 60%, 9-та година 45%, 10-та година 30% и 11-та година 
15%.  

  

Тази помощ се ограничава до следните размери за всеки сектор:  

Програма за култури (EUR милиони ) 

Година Домати за 

преработка,  
включително 

допълнителна 
помощ 

Вино, 

включително 
допълнителна 

помощ  

Пресни плодове Пресни 

зеленчуци 

Общо култури  

2004 1,37 2,76 2,43 0,96 7,52 

2005 1,48 2,62 2,43 0,96 7,49 

2006 2,68 1,23 2,31 0,91 7,13 

2007 2,68 1,10 2,31 0,91 7,00 

2008 2,63 1,04 2,18 0,86 6,71 

2009 2,63 0,94 2,18 0,86 6,61 
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2010 2,15 0,83 1,82 0,72 5,52 

2011 1,46 0,83 1,46 0,57 4,32 

2012 0,85 0,76 1,10 0,43 3,14 

2013 0,42 0,51 0,73 0,29 1,95 

2014 0,18 0,36 0,37 0,15 1,06 

ВСИЧКО  18,53 12,98 19,32 7,62 58,45 

 

  

Програма за животински продукти (EUR милиони ) 

Година SMPPMА 
програма за 

млечни 
продукти, 
включително 

помощ за 
преструктурир

ане 

Свинско месо, 
включително 

помощ за 
преструктурира
не 

Яйца, 
включително 

помощ за 
преструктурира
не 

Птиче месо, 
включително 

помощ за 
преструктури
ране 

Общо 
животински 

продукти, 
включително 
помощ за 

преструктури
ране 

2004 2,50 5,40 2,30 1,80 12,0 

2005 2,45 5,17 2,18 1,70 11,5 

2006 2,40 4,94 2,03 1,63 11,0 

2007 1,97 4,15 1,70 1,38 9,20 

2008 1,63 3,28 1,34 1,15 7,40 

2009 1,28 2,46 0,99 0,87 5,60 

2010 0,94 1,65 0,59 0,62 3,80 

      

ВСИЧК

О 

13,17 27,05 11,13 9,15 60,5 

 

  
За всеки сектор държавната помощ може да се разпределя само до следните количествени 

тавани: 
 
Култури (годишни количества): 

Домати за преработка: 27 000 тона 
Пресни плодове: 19 400 тона 

Пресни зеленчуци: 38 200 тона 
Вино: 1000 hа 
Животински продукти (годишни количества): 

Млечни продукти: 45 000 тона  
Свинско месо: 125 200 глави 

Птици: 7 000 тона 
Яйца: 5 000 тона 
 

б) специална временна държавна помощ за подкрепа на преработватели и признати 
търговци на дребно на внесени земеделски продукти  

  
Чрез дерогация от член 21 от Регламент (ЕИО) № 2759/75, член 19 от Регламент (ЕИО) № 
1766/92, член 19 от Регламент (ЕО) № 3072/95, член 23 от Регламент (ЕО) № 2201/96, член 40 

от Регламент (ЕО) № 1254/1999, член 38, параграф 1 от Регламент (ЕО) № 1255/1999 и член 
45 от Регламент (ЕО) № 1260/2001, Малта може да предоставя специална временна държавна 
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помощ за подкрепа за закупуването на вносни земеделски продукти, които преди 
присъединяването са се ползвали от възстановявания при износ или които са били внасяни от 
трети страни без мита, при условие че Малта осигури механизъм, гарантиращ, че подкрепата 

ефективно достига до потребителите. Помощта се изчислява въз основа на ценовата разлика 
между ЕС цените (включително транспорта) и световните пазарни цени, като не я надвишава 

и взема предвид нивото на експортните субсидии.  
 
Тази държавна помощ се прилага с прогресивно намаляване за срок от седем години от 

датата на присъединяване: 1-ва година 1000%, 2-ра година 95%, 3-та година 90%, 4-та – 7-ма 
година 18% намаление за година.  

  
Тази помощ се ограничава до следните размери за всеки сектор:  
 

Мерки за доставка        
Милиони EUR         

Продукти  2004 2005 2006 2007 2008 2009 2010 Всичко 
Зърнени култури 3,0 2,9 2,7 2,2 1,6 1,1 0,5 14,0 
Захар 11,0 10,5 9,9 7,9 5,9 4,0 2,0 51,2 

Месни продукти  0,8 0,8 0,8 0,6 0,5 0,3 0,2 3,9 
Млечни продукти  1,0 1,0 0,9 0,7 0,5 0,4 0,2 4,7 

Продукти, 
получени при 
преработка на 

домати 

0,8 0,8 0,7 0,6 0,4 0,3 0,1 3,7 

Всичко        77,4 

 
За всеки сектор държавната помощ може да се предоставя само до следните количествени 
тавани: 

 

Захар 

Продукт 

Количество (тона 

годишно) 

Захар  35 000 

 
  

Зърнени култури 

Продукт 

Количество 

(тона годишно) 

Обикновена пшеница и смес между пшеница и ръж, семена  52 000 

Овес, включително овесени семена   61 000 

Царевица, без семена  62 000 

Ориз  3 000 

Малц или други зърнени култури, с изключение на пшенично 

брашно  

 2 500 

Грис (натрошено жито и едро брашно от твърда пшеница)  3 500 

 

 

Млечни продукти  

Продукт 
Количество 
(тона годишно) 
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Млечна сметана на прах или в друга твърда форма, 

съдържание на масленост <1,5%  521 

Естествено масло, съдържание на масленост ≤85% готова 
опаковка   250 

Друго масло, съдържание на масленост ≤85% готова 

опаковка  250 

Сирене чедър  1 200 

Сирене едам  1 000 

Други преработени сирена (Kefаlo-tyri, т.н..)  1 500 

 
  

Месни продукти  

Продукт 
Количество 
(тона годишно) 

Говежди бут с кост, замразен   4 200 

Нарязано замразено обезкостено говеждо месо врат, месо 

между шията и плешката, плешка, гърди  

 2 000 

Други приготвени преработени домашни свински продукти  
 500 

Осолено говеждо месо в херметически затворени опаковки   1 200 

 

 

Други продукти 

Продукт 

Количество 

(тона годишно) 

Приготвени домати, съдържащи тегловно сухо вещество 
>30% в опаковки >3 кг 

 5 500 

Консервирани домати цели или нарязани в опаковки >3 

кг 

 3 000 

 
 

в) по отношение на земеделски продукти, включени в програмата SMPPMА, общата 
икономическа предпазна клауза, определена в член 37 на настоящия акт, се прилага за Малта 
до пет години след датата на присъединяване. 

 
г) Малта представя на Комисията годишни доклади за изпълнението на мерките за 

държавна помощ, като посочва формата на помощта и размера за всеки сектор.  
  
2. 31992 R 3950: Регламент (ЕИО) № 3950/92 на Съвета от 28 декември 1992 г., 

постановяващ допълнителни такси за мляко и млечни продукти (ОВ L 405, 31.12.1992 г., стр. 
1), последно изменен с: 

 
– 32002 R 0582: Регламент (ЕО) № 582/2002 на Комисията от 4.4.2002 г. (ОВ L 89, 

5.4.2002 г., стр. 7).  

 
Чрез дерогация от член 11 от Регламент (ЕИО) № 3950/92, представителното съдържание на 

масленост в предадено мляко за Малта се определя след период от пет години след датата на 
присъединяване. 
 

До определяне на представителното съдържание на масленост, сравняването на съдържание 
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на масленост за изчисляване на допълнителната такса, постановена в членове 3 и 4 от 
Регламент (ЕО) № 1392/2001, установяващ подробни правила за прилагане на Регламент 
(ЕИО) № 3950/921, не се прилага в Малта. 

 
3. 31996 R 2201: Регламент (ЕО) № 2201/96 на Съвета от 28 октомври 1996 г. за общата 

организация на пазарите на преработени плодови и зеленчуци (ОВ L 297, 21.11.1996 г., стр. 
29), последно изменен с: 
 

– 32002 R 0453: Регламент (ЕО) № 453/2002 на Комисията от 13.3.2002 г. (ОВ L 72, 
14.3.2002 г., стр. 9). 

  
Чрез дерогация от член 3, параграф 1 от Регламент (ЕО) № 2201/96, през пазарните години 
2004/2005 до 2008/2009 договорите между преработватели и индивидуални производители 

имат право да участват в схемата, посочена в член 2 на този регламент. От цялото количество 
домати, договорени от преработвател, делът на количествата по договори между 

преработватели и индивидуални производители е максимум 75% през 2004/2005 пазарна 
година, 65% през 2005/2006 пазарна година, 55% през 2006/2007 пазарна година, 40% през 
2007/2008 пазарна година и 25% през 2008/2009 пазарна година. Съществуващите малтийски 

кооперации и други сдружения на производители, които не са признати като организации на 
производители съгласно законодателството на Общността, се приемат за „индивидуални 

производители‖.  
 
 

4. 31997 R 2597: Регламент (ЕО) № 2597/97 на Съвета от 18 декември 1997 г., 
постановяващ допълнителни правила за общата организация на пазара на мляко и млечни 

продукти за мляко за пиене (ОВ L 351, 23.12.1997 г., стр. 13), последно изменен с: 
 
– 31999 R 1602: Регламент (ЕО) № 1602/1999 на Съвета от 19.7.1999 г. (ОВ L 189, 

22.7.1999 г., стр. 43). 
 

Чрез дерогация от член 3, параграф 1б от Регламент (ЕО) № 2597/97, изискванията по 
отношение на съдържанието на масленост не се прилагат за мляко за пиене, произведено в 
Малта за период от пет години след датата на присъединяване. Мляко за пиене, което не 

отговаря на изискванията, свързани със съдържанието на масленост, може да се предлага на 
пазара единствено в Малта или да се изнася в трета страна.  

  
5. 31999 R 1254: Регламент (ЕО) № 1254/1999 на Съвета от 17 май 1999 г. за общата 
организация на пазара на говеждо и телешко месо (ОВ L 160, 26.6.1999 г., стр. 21), последно 

изменен с: 
 

– 32001 R 2345 Регламент (ЕО) № 2345/2001 на Комисията от 30.11.2001 г. (ОВ L 315, 
1.12.2001 г., стр. 29). 

 

Чрез дерогация от член 12, параграфи 1 и 2 от Регламент (ЕО) № 1254/1999, прилагането на 
гъстотата на животни в Малта постепенно ще се въведе на намаляващ принцип, от 4,5 живи 

единици за хектар през първата година след присъединяване до 1,8 живи единици на хектар 
на петата година след присъединяването. През този период за определяне гъстотата на 
животни на участък не се вземат предвид млечни крави, необходими за производството на 

общото референтно количество мляко, определено за този производител.  

                                                 

1
 ОВ L 187, 10.7.2001 г., стр. 19.  
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Малта представя на комисията доклад за изпълнението на тази мярка до 31 декември 2007 г.  
 

6. 31999 R 1493: Регламент (ЕО) № 1493/1999 на Съвета от 17 май 1999 г. за обща 
организация на пазара на вино (ОВ L 179, 14.7.1999 г., стр. 1), последно изменен с: 

 
– 32001 R 2585: Регламент (ЕО) № 2585/2001 на Съвета от 19.12.2001 г. (ОВ L 345, 

29.12.2001 г., стр. 10). 

  
Чрез дерогация от приложение V, точка В.3 към Регламент (ЕО) № 1493/1999, до 31 

декември 2008 г. Малта може да поддържа минималното естествено алкохолно съдържание 
на вино, произведено от местни сортове на лози Ġellewżа и Ghirgentinа от 8 обемни процента 
алкохол, с разрешено увеличение на естествено алкохолно съдържание (обогатяване) не 

надвишаващо 3 обемни процента алкохол.  
 

През този период Малта гарантира ефективното приспособяване на лозарски техники с цел 
производството на висококачествено грозде за вино от местни сортове до 31 декември 2008 
г. 

 
7. 32001 R 1260: Регламент (ЕО) № 1260/2001 на Съвета от 19 юни 2001 г. относно общата 

организация на пазарите на захар и захарни изделия (ОВ L 178, 30.6.2001 г., стр. 1), изменен 
с: 
 

– 32002 R 0680: Регламент (ЕО) № 680/2002 на Комисията от 19.4.2002 г. (ОВ L 104,  
20.4.2002 г., стр. 26). 

 
Чрез дерогация от член 45 от Регламент (ЕО) № 1260/2001 и съответните членове на други 
регламенти за общата организация на земеделски пазари, за срок от пет години след датата 

на присъединяване Малта може да предоставя държавна помощ за фериботен транспорт на 
земеделски продукти от Гозо на хоризонтална прогресивно намаляваща основа (20% 

намаление за година). 
 
Малта представя на Комисията годишни доклади за изпълнението на мерките за държавна 

помощ, като посочва формата на помощта и размера за всеки сектор.  
 

  
Б. ВЕТЕРИНАРНО И ФИТОСАНИТАРНО ЗАКОНОДАТЕЛСТВО  
 

I. ВЕТЕРИНАРНО ЗАКОНОДАТЕЛСТВО 
 

1. 31992 L 0046: Директива 92/46/ЕИО на Съвета от 16 юни 1992 г., постановяваща 
здравословни правила за производството и предлагането на пазара на сурово мляко, мляко 
след термична обработка и млечни продукти (ОВ L 268, 14.9.1992 г., стр. 1), последно 

изменена с: 
 

– 31996 L 0023: Директива 96/23/ЕО на Съвета от 29.4.1996 г. (ОВ L 125, 23.5.1996 г., 
стр. 10). 

 

а) до 31 декември 2009 г. млечните предприятия, изброени в допълнение Б към 
настоящото приложение могат да получават доставки на сурово мляко, което не 

съответства на приложение А, глава ІV от Директива 92/46/ЕИО или което 
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произхожда от мандри, които не съответстват на приложение А, глави І и ІІ на тази 
директива, при условие че тези млечни ферми са посочени в нарочен за целта списък, 
изготвен от малтийските власти.  

 
б) ако предприятията, посочени в буква а) по-горе се ползват от разпоредбите на тази 

алинея, продукти с произход от тези предприятия се предлагат единствено на 
националния пазар, независимо от датата на предлагане на пазара. Тези продукти 
трябва да носят специален здравен знак. 

  
в) Малта осигурява постепенно съответствие с приложение А към Директива 92/46/ЕИО 

в млечните ферми и представя на Комисията годишни доклади за напредъка, 
осъществен при осъвременяването и преструктурирането на всяка ферма, както и при 
контрола на мастит в стадата, за да изпълни изискванията по отношение на хигиена и 

качество на Директива 92/46/ЕИО.  
 

г) подробни правила за прилагане за осигуряване на безпрепятствено действие на 
посочения по-горе преходен режим се приемат в съответствие с член 31 от Директива 
92/46/ЕИО.  

 
2. 31999 L 0074: Директива 1999/74/ЕО на Съвета от 19 юли 1999 г., постановяваща 

минимални стандарти за защита на кокошки носачки (ОВ L 203, 3.8.1999 г., стр. 53).  
 
До 31 декември 2009 г. предприятия в Малта, изброени в допълнение В към настоящото 

приложение, могат да поддържат в обращение съществуващи клетки, които не отговарят на 
минималните изисквания за второстепенни елементи на конструкцията (единствено 

височина и наклон на пода, постановени в член 5, параграф 1, точки 4 и 5  от Директива 
1999/74/ЕО, при условие че най-малко 65% от повърхността на клетката е с височина над 36 
см., цялата клетка е с височина най-малко 33 см., а наклонът на пода е не по-голям от 16%. 

 
 

II. ФИТОСАНИТАРНО ЗАКОНОДАТЕЛСТВО  
 
32002 L 0053: Директива 2002/53/ЕО на Съвета от 13 юни 2002 г. относно общ каталог на 

сортовете растения (ОВ L 193, 20.7.2002 г., стр. 1); 
  

32002 L 0055: Директива 2002/55/ЕО на Съвета от 13 юни 2002 г. относно пускането на 
пазара на зеленчукови семена (ОВ L 193, 20.7.2002 г., стр. 33).  
 

Малта може да отложи за срок от пет години след датата на присъединяване прилагането на 
Директиви 2002/53/ЕО и 2002/55/ЕО по отношение пускането на пазара на своя територия на 

семена на разновидностите, изброени в съответните й национални каталози на 
разновидностите земеделски растителни видове и разновидностите зеленчукови растителни 
видове, които не са официално приети в съответствие с разпоредбите на тези директиви. 

През този период такива семена не се пускат на пазара на територията на останалите 
държави-членки.  

 
5. РИБАРСТВО  
 

31992 R 3760: Регламент (ЕИО) № 3760/92 на Съвета от 20 декември 1992 г. за създаване на 
система на Общността за рибарство и аквакултури (ОВ L 389, 31.12.1992 г., стр. 1), последно 

изменен с: 
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– 31998 R 1181: Регламент (ЕО) № 1181/98 на Съвета от 4.6.1998 г. (ОВ L 164, 9.6.1998 

г., стр. 1). 

 
Регламент (ЕИО) № 3760/92 се прилага спрямо Малта при следните специфични условия: 

 
Делът на Малта от възможностите за риболов в Общността на синьоперест тон се определя 
от Съвета с квалифицирано мнозинство по предложение на Комисията след признаване от 

страна на Международната комисия за опазване на риба тон в атлантически води (ICCАT) 
при присъединяване на Малта към Европейския съюз, че в съответствие с препоръка 94-11 на 

ICCАT към настоящите възможности за риболов в Общността е добавено ограничение в 
улова за Малта.  
  

6. ТРАНСПОРТНА ПОЛИТИКА 
 

1. 31992 L 0006: Директива 92/6/ЕИО на Съвета от 10 февруари 1992 г. за инсталирането 
и използването на устройства за ограничаване на скоростта на някои определени категории 
моторни превозни средства в Общността (ОВ L 57, 2.3.1992 г., стр. 27).  

 
Чрез дерогация от член 2 и член 3, параграф 1 от Директива 92/6/ЕИО, моторните превозни 

средства, извършващи изключително национална транспортна дейност в Малта, не трябва да 
се оборудват с устройства за ограничаване на скоростта до 31 декември 2005 г. 
 

2. 31996 L 0096: Директива 96/96/ЕО на Съвета от 20 декември 1996 г. за сближаване на 
законодателствата на държавите-членки по отношение на техническите прегледи на моторни 

превозни средства и техните ремаркета (ОВ L 46, 17.2.1997 г., стр. 1), последно изменена с: 
 
– 32001 L 0011: Директива 2001/11/ЕО на Комисията от 14.2.2001 г. (ОВ L 48, 17.2.2001 

г., стр. 20). 
 

Чрез дерогация от член 1 от Директива 96/96/ЕО, до 31 декември 2004 г. не се изследват 
следните параметри по отношение на следните категории моторни превозни средства, 
изброени в приложения І и ІІ към директивата, извършващи изключително вътрешно 

транспортна дейност в Малта:  
 

– точка 5.3 за превозни средства категории 1-6;  
 
– точки 6.1.6, 6.2, 7.1, 7.8, 7.9 и 7.10 за превозни средства категории 1-3; и  

 
– точки 6.2 и 7.5 за превозни средства категории 4-6. 

  
3. 31999 L 0062: Директива 1999/62/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 17 
юни 1999 г. относно начисляването на такси на тежкотоварни превозни средства при 

използването на някои инфраструктурни обекти (ОВ L 187, 20.7.1999 г., стр. 42).  
 

Чрез дерогация от член 6, параграф 1 от Директива 1999/62/ЕО, минималните данъчни 
ставки, постановени в приложение І към директивата, не се прилагат в Малта до 31 декември 
2004 г. по отношение на превозни средства, извършващи международна транспортна 

дейност. През този период спрямо тези превозни средства Малта прилага ставки не по-ниски 
от 80% от минималните, определени в приложение І към директивата. 
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Чрез дерогация от член 6, параграф 1 от Директива 1999/62/ЕО, минималните данъчни 
ставки, постановени в приложение І към директивата, не се прилагат в Малта до 31 декември 
2005 г. по отношение на превозни средства, извършващи изключително национална 

транспортна дейност. През този период спрямо тези превозни средства Малта прилага ставки 
не по-ниски от 65% от минималните, определени в приложение І към директивата.  

 
 
7. ДАНЪЧНА ПОЛИТИКА 

 
1. 31977 L 0388: Шеста директива 77/388/ЕИО на Съвета от 17 май 1977 г. относно 

хармонизиране на законодателствата на държавите-членки относно данъците върху оборота 
– обща система за данъка върху добавената стойност: единна данъчна основа (ОВ L 145, 
13.6.1977 г., стр. 1), последно изменена с:  

 
– 32002 L 0038: Директива 2002/38/ЕО на Съвета от 7.5.2002 г. (ОВ L 128, 15.5.2002 г., 

стр. 41). 
  
1. Чрез дерогация от член 12, параграф 3, буква а) от Директива 77/388/ЕИО, Малта 

може да продължи да освобождава чрез възстановяване на данъка, платен на предходния 
етап при доставката на хранителни продукти, предназначени за консумация от човека и на 

фармацевтични продукти до 1 януари 2010 г.  
 
2. За целите на прилагането на член 28, параграф 3, буква б) от Директива 77/388/ЕИО, 

Малта може да продължи да освобождава:  
 

а) от данък добавена стойност националния превоз на пътници, международния превоз 
на пътници и националния превоз на пътници между островите, упоменати в точка 17 
от приложение Е към директивата, до изпълнение на условията, посочени в член 28, 

параграф 4 от директивата или докато същото освобождаване се прилага от някоя от 
настоящите държави-членки, в зависимост от това кое от двете по-рано.  

 
б) от данък добавена стойност без кредит за ДДС върху суровини при доставката на вода 

от обществени органи, посочени в точка 12 на приложение Е към директивата, до 

изпълнение на условията, посочени в член 28, параграф 4 от директивата или докато 
същото освобождаване се прилага от някоя от настоящите държави-членки, която от 

двете дати е по-близка, 
 
в) от данък добавена стойност без право на данъчен кредит за суровини при 

предоставянето на сгради и земя за строителство на сгради, посочени в точка 16 на 
приложение Е към директивата, до изпълнение на условията, посочени в член 28, 

параграф 4 от директивата или докато същото освобождаване се прилага от някоя от 
настоящите държави-членки, в зависимост от това кое от двете по-рано. 

 

  
8. СОЦИАЛНА ПОЛИТИКА И ЗАЕТОСТ 

 
1. 31989 L 0655: Директива 89/655/ЕИО на Съвета от 30 ноември 1989 г. относно 
минималните изисквания за безопасни и здравословни условия на труд при използване на 

работно оборудване от работници при работа (Втора специална директива по смисъла на 
член 16, алинея 1 от Директива 89/391/ЕИО) (ОВ L 393, 30.12.1989 г., стр. 13), последно 

изменена с: 
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– 32001 L 0045: Директива 2001/45/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 

27.6.2001 г. (ОВ L 195, 19.7.2001 г., стр. 46). 

 
Директива 89/655/ЕИО не се прилага в Малта до 1 януари 2006 г. по отношение на работно 

оборудване в експлоатация към датата на присъединяване.  
 
От датата на присъединяване и до изтичане на посочения по-горе период, Малта продължава 

да предоставя на Комисията редовно осъвременявана информация за сроковете и мерките, 
предприети за осигуряване на съответствие с директивата. 

 
2. 31993 L 0104: Директива 93/104/ЕО на Съвета от 23 ноември 1993 г. относно някои 
аспекти на организацията на работното време (ОВ L 307, 13.12.1993 г., стр. 18), последно 

изменена с: 
 

– 32000 L 0034: Директива 2000/34/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
22.6.2000 г. (ОВ L 195, 1.8.2000 г., стр. 41).  

  

Член 6, параграф 2 от Директива 93/104/ЕО не се прилага в Малта до 31 юли 2004 г. в 
секторите за производство на храни и напитки, текстил, облекла и обувки, транспортно 

оборудване, електрически машини, съоръжения и захранване и мебели; и до 31 декември 
2004 г. по отношение на колективни споразумения, съществуващи към 12 декември 2001 г. в 
изброените по-горе сектори на производство, ако тези споразумения съдържат клаузи, 

съответстващи на член 6, параграф 2 и в сила след м. юли 2004 г. 
 

 
9. ЕНЕРГЕТИКА 
 

31968 L 0414: Директива на Съвета 68/414/ЕИО от 20 декември 1968 г., налагаща задължения 
върху държавите-членки на ЕС за поддържане на минимални запаси от нефт и/или петролни 

продукти (ОВ L 308, 23.12.1968 г., стр. 14), последно изменена с: 
 
– 31998 L 0093: Директива 98/93/ЕО на Съвета от 14.12.98 г. (ОВ L 358, 31.12.1998 г., 

стр. 100). 
 

Чрез дерогация от член 1, параграф 1 от Директива 68/414/ЕИО, до 31 декември 2009 г. 
минималните нива на запаси от петролни продукти не се прилагат в Малта. Малта гарантира, 
че минималните й запаси от петролни продукти отговарят, за всяка от кат егориите петролни 

продукти, изброени в член 2, най-малко на следните средни дневни стойности за вътрешно 
потребление, както са определени в член 1, параграф 1:  

  
– 40 дни за продукти от категорията „бензин и авиационно гориво‖ и 45 дни за 

останалите категории продукти до датата на присъединяване; 

– 55 дни за продукти от категорията „бензин и авиационно гориво‖ и 60 дни за 
останалите категории продукти до 31 декември 2004 г.;  

– 90 дни за всички категории продукти до 31 декември 2006 г. 
 
10. ОКОЛНА СРЕДА 

 
А. КАЧЕСТВО НА ВЪЗДУХА 
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31994 L 0063: Директива 94/63/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 20 декември 
1994 г. за контрола на емисиите на летливи органични съединения (ЛОС), изпускани при 
съхранението на бензини и превоза им от терминали до бензиностанции (ОВ L 365, 

31.12.1994 г., стр. 24).  
 

1. Чрез дерогация от член 4 и приложение ІІ от Директива 94/63/ЕО, до 31 декември 2004 г. 
изискванията за товарене и разтоварване в терминали не се прилагат в Малта за 4 товарни 
площадки в терминала на Енемалта с производителност над 25 000 тона/година. 

 
2. Чрез дерогация от член 5 от Директива 94/63/ЕО, до 31 декември 2008 г.изискванията за 

действащи подвижни цистерни в терминали не се прилагат в Малта за 25 автоцистерни. 
  
3. Чрез дерогация от член 6 и приложение ІІІ от Директива 94/63/ЕО, изискванията за 

товарене на действащи инсталации за съхранение в бензиностанции не се прилагат в Малта: 
 

– до 31 декември 2004 г. за 61 бензиностанции с производителност над 1 000 
куб.м./година; 

 

– до 31 декември 2004 г. за 13 бензиностанции с производителност над 500 куб.м./година; 
 

– до 31 декември 2004 г. за 8 бензиностанции с производителност по-малка или равна на 
500 куб.м./година. 

 

Б. УПРАВЛЕНИЕ НА ОТПАДЪЦИТЕ 
 

1. 31993 R 0259: Регламент (ЕИО) № 259/93 на Съвета от 1 февруари 1993 г. относно 
наблюдението и контрола на превози на отпадъци в рамките на, за и от Европейската 
общност (ОВ L 30, 6.2.1993 г., стр. 1), последно изменен с: 

 
– 32001 R 2557: Регламент (ЕО) № 2557/2001 на Комисията от 28.12.2001 г. (ОВ L 349, 

31.12.2001 г., стр. 1). 
 
а) До 31 декември 2005 г. компетентните органи се уведомяват за всички превози на 

отпадъци за Малта, изброени в приложения ІІ, ІІІ и ІV към Регламент (ЕИО) № 259/93, 
предназначени за оползотворяване, и за превози на отпадъци, неизброени в тези 

приложения, предназначени за оползотворяване, като се прилага процедурата по 
членове 6, 7 и 8 от Регламента. 

  

б) Чрез дерогиране от член 7, параграф 4 от Регламент (ЕИО) № 259/93, компетентните 
органи правят възражения за превози на отпадъци, изброени в приложения ІІ, ІІІ и ІV 

към регламента, предназначени за оползотворяване, и за превози на отпадъци, 
неизброени в тези приложения, предназначени за оползотворяване, които са 
предназначени за инсталация, която се ползва от временна дерогация от определени 

разпоредби на Директива 2001/80/ЕО на Европейския парламент и на Съвета относно 
ограничаването на емисиите на определени замърсители във въздуха, изпускани от 

големи горивни инсталации 1, през периода, през който временната дерогация се 
прилага за инсталацията по предназначение. 

 

2. 31994 L 0062: Директива 94/62/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 20 декември 
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1994 г. за опаковките и отпадъците от опаковки (ОВ L 365, 31.12.1994 г., стр. 10).  
 
а) Чрез дерогация от член 6, параграф 1 буква а) от Директива 94/62/ЕО, Малта достига 

общите цели за оползотворяване на следните опаковъчни материали до 31 декември 
2009 г. в съответствие със следните междинни цели: 

 
– рециклиране на отпадъци от опаковки от пластмаса: 5% тегловни до датата на 

присъединяване, 5% през 2004 г., 5% през 2005 г., 7% през 2006 г., 10% през 

2007 г. и 13% през 2008 г.;  
 

– обща цел за рециклиране: 18% тегловни до датата на присъединяване, 21% 
през 2004 г. и 25% през 2006 г. ; 

 

– обща цел за оползотворяване: 20% тегловни до датата на присъединяване, 27% 
през 2005 г., 34% през 2006 г., 41% през 2007 г. и 47% през 2008 г.  

  
б) Чрез дерогация от член 18 от Директива 94/62/ЕО, изискванията да не възпрепятства 

пускането на пазара на територията на Малта на опаковки, които отговарят на 

разпоредбите на директивата не се прилагат в Малта до 31 декември 2007 г. съгласно 
изискванията на малтийското национално законодателство, съгласно което опаковки 

за газирани напитки с алкохолно съдържание до 2% се продават в стъклени бутилки 
за многократна употреба или се предлагат от метални бурета.  

 

 
В. КАЧЕСТВО НА ВОДИТЕ 

 
1. 31983 L 0513: Директива 83/513/ЕИО на Съвета от 26 септември 1983 г. за пределно 
допустими норми и целите за качество за заустванията на кадмий (ОВ L 291, 24.10.1983 г., 

стр. 1), последно изменена с: 
 

– 31991 L 0692: Директива 91/692/ЕИО на Съвета от 23.12.1991 г. (ОВ L 377, 31.12.1991 
г., стр. 48). 

 

Чрез дерогация от член 3 и приложение І от Директива 83/513/ЕИО, относно пределно 
допустимите норми за заустванията на кадмий във водите, посочени в член 1 от  Директива 

76/464/ЕИО на Съвета относно замърсяването на водната околна среда на Общността, 
причинено от някои опасни вещества 2, не се прилагат до 31 декември 2004 г. за устието Rаs 
il-Ħobż, до 31 декември 2006 г. за устието Iċ-Ċumnijа и до 31 март 2007 г. за устието Wied 

Għаmmieq. 
  

2. 31986 L 0280: Директива 86/280/ЕИО на Съвета от 12 юни 1986 г. относно пределно 
допустимите норми и целите за качеството за заустванията на някои опасни вещества от 
списък І на приложението към Директива 76/464/ЕИО (ОВ L 181, 4.7.1986 г., стр. 16), 

последно изменена с: 
 

– 31991 L 0692: Директива 91/692/ЕИО на Съвета от 23.12.1991 г. (ОВ L 377, 31.12.1991 
г., стр. 48). 
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Чрез дерогация от член 3 и приложение ІІ от Директива 86/280/ЕИО, пределно допустимата 
норма за заустванията на хлороформ във водите, посочена в член 1 от Директива 76/464/ЕИО 
на Съвета относно замърсяването водната околна среда на Общността 3, причинено от някои 

опасни вещества, не се прилага в Малта до 30 септември 2004 г. за електроцентрали Mаrsа и 
Delimаrа, до 31 декември 2004 г. за устието Rаs il-Ħobż, до 31 декември 2006 г. за устието Iċ-

Ċumnijа и до 31 март 2007 г. за устието Wied Għаmmieq. В допълнение пределно 
допустимите норми за зауствания на трихлоретилен и перхлоретилен не се прилагат в Малта 
до 31 декември 2004 г. за устието Rаs il-Ħobż, до 31 декември 2006 г. за устието Iċ-Ċumnijа и 

до 31 март 2007 г. за устието Wied Għаmmieq.  
 

3. 31991 L 0271: Директива 91/271/ЕИО на Съвета от 21 май 1991 г. за пречистването на 
отпадъчните води от населените места (ОВ L 135, 30.5.1991 г., стр. 40), изменена с: 
 

– 31998 L 0015: Директива 98/15/ЕО на Комисията от 27.2.1998 г. (ОВ L 67, 7.3.1998 г., 
стр. 29).  

  
а) Чрез дерогация от член 3 от Директива 91/271/ЕИО, изискванията за канализационните 

мрежи и за пречистването на отпадъчни води от населените места не се прилагат 

напълно в Малта до 31 октомври 2006 г. в съответствие със следните междинни цели: 
 

– до датата на присъединяване се постига съответствие с директивата за Mаrsа Lаnd 
и Gozo-Mаin, представляващи 24% от общата маса биоразградим товар; 

 

– до 30 юни 2004 г. се постига съответствие с директивата за Малта юг, 
представляваща допълнителни 67% от общата маса биоразградим товар;  

 
– до 31 декември 2005 г. се постига съответствие с директивата за Ghаrb в Гозо и 

Nаdur в Гозо, представляващи допълнителен 1% от общата маса биоразградим 

товар. 
 

б) Чрез дерогация от член 4 от Директива 91/271/ЕИО, изискванията за пречистване на 
отпадъчни води от населените места не се прилагат изцяло в Малта до 31 март 2007 г. в 
съответствие със следните междинни цели: 

 
– до датата на присъединяване се постига съответствие с директивата за Mаrsа 

Lаnd, представляваща 19% от общата маса биоразградим товар;  
 
– до 31 октомври 2004 г. се постига съответствие с директивата за Gozo-Mаin, 

представляваща допълнителни 5% от общата маса биоразградим товар;  
  

– до 31 декември 2005 г. се постига съответствие с директивата за Ghаrb в Гозо и 
Nаdur в Гозо, представляващи допълнителен 1% от общата маса биоразградим 
товар. 

 
– до 31 октомври 2006 г. се постига съответствие с директивата за Малта север, 

представляваща допълнителни 8% от общата маса биоразградим товар. 
 
4. 31998 L 0083: Директива 98/83/ЕО на Съвета от 3 ноември 1998 г. относно качеството 
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на водите, предназначени за консумация от човека (ОВ L 330, 5.12.1998 г., стр. 32).  
 
Чрез дерогация от член 5, параграф 2 и член 8 и част Б на приложение І от Директива 

98/83/ЕО, стойностите, определени за индикативните параметри за флуориди и нитрати не се 
прилагат в Малта до 31 декември 2005 г.  

 
 
Г. ЗАЩИТА НА ПРИРОДАТА 

 
31979 L 0409: Директива 79/409/ЕИО на Съвета от 2 април 1979 г. за опазването на дивите 

птици (ОВ L 103, 25.4.1979 г., стр. 1), последно изменена с: 
 
– 31997 L 0049: Директива 97/49/ЕО на Комисията от 29.7.1997 г. (ОВ L 223, 13.8.1997 

г., стр. 9). 
  

Чрез дерогация от член 5, букви а) и д) и член 8, параграф 1 и приложение ІV(а) от 
Директива 79/409/ЕИО, Cаrduelis cаnnаbinа, Cаrduelis serinus, Cаrduelis chloris, Cаrduelis 
cаrduelis, Cаrduelis spinus, Fringillа coelebs и Coccothrаustes coccothrаustes могат умишлено да 

се улавят до 31 декември 2008 г. посредством традиционни мрежи, известни като мрежи за 
лов на птици в рамките на малтийските острови, изключително с цел да се държат в плен в 

съответствие със следните междинни цели: 
 
– най-късно до датата на присъединяване Малтийският комитет по орнитология ще е 

създаден, всички мрежи за лов на птици ще са регистрирани, ще е представено пилотно 
изследване за проект за размножаване в плен и изследване на смъртността на чинкови 

птици в плен, ще са оценени броя и видовете, държани и размножавани във волиери, 
както и ще е представена на Комисията информационна програма за прилагането на 
системата за размножаване в плен;  

 
– до 30 юни 2005 г. ще е въведена програма за размножаване в плен; 

 
– до 31 декември 2006 г. ще е оценен успеха на системата за размножаване в плен, 

както и смъртността на птици в създадената система за размножаване в плен;  

 
– до м. юни 2007 г. ще е оценен броя на уловените диви птици, необходими за 

поддържане на генетично разнообразие;  
 
– до 31 декември 2007 г. Малтийският комитет по орнитология ще е установил броя на 

диви екземпляри за всеки вид, които могат да се уловят в съответствие с директивата, 
за да осигурят достатъчно генетично разнообразие на видовете, държани в плен. 

  
Мерките, предприети по време на преходната мярка са в пълно съответствие с принципите, 
уреждащи ловните сезони за мигриращи птици, определени в Директива 79/409/ЕИО. Броят 

на уловените птици се очаква да бъде чувствително намален по време на преходната мярка. 
Малта докладва годишно на Комисията прилагането на тази преходна мярка и постигнатия 

напредък.  
 
Д. КОНТРОЛ НА ПРОМИШЛЕНОТО ЗАМЪРСЯВАНЕ И УПРАВЛЕНИЕ НА РИСКА  

 
32001 L 0080: Директива 2001/80/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 23 октомври 

2001 г. относно ограничаване на емисиите на определени замърсители във въздуха, 

../../../../clxint/cgi/sga_rqst?SESS=16056!CTXT=5!UNIQ=4!APPLIC=celex!FILE=VISU_viall_5_1_1!DGP=0!HYPLK&hyplink=397L0049&model=viall
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изпускани от големи горивни инсталации (ОВ L 309, 27.11.2001 г., стр. 1).  
 
Чрез дерогация от член 4, параграф 1 и част А на приложение VІІ от Директива 

2001/80/ЕИО, нормите за допустими емисии на прах не се прилагат в Малта до 31 декември 
2005 г. за фаза 1 на електроцентрала Delimаrа. 

 
 
11. МИТНИЧЕСКИ СЪЮЗ  

 
31987 R 2658: Регламент (ЕИО) № 2658/87 на Съвета от 23 юли 1987 г. за тарифата и 

статистическата номенклатура и за Общата митническа тарифа (ОВ L 256, 7.9.1987 г., стр. 1), 
изменен с: 
 

– 32002 R 0969: Регламент (ЕО) № 969/2002 на Комисията от 6.6.2002 г. (ОВ L 149, 
7.6.2002 г., стр. 20). 

  
а) чрез дерогация от член 5, параграф 1 от Регламент (ЕИО) № 2658/87, Малта може до 
края на петата година след датата на присъединяване или до 31 декември 2008 г., която от 

двете дати е по-близка, да открие годишни тарифни квоти за плетени тъкани от сресана 
вълна или от сресани фини животински косми (код по обща номенклатура 5112 11 10), деним 

(код по обща номенклатура 5209 42 00), плетени тъкани от изкуствени прежди (код по обща 
номенклатура 5408 22 10) и други конфекционни аксесоари за облекло (код по обща 
номенклатура 6217 10 00), в съответствие със следната схема:  

 
– нулева ставка за мито през първата и втората година; 

 
– една трета от преобладаващото адвалорно мито в ЕС през третата и четвъртата 

година; 

 
– две трети от преобладаващото адвалорно мито в ЕС през петата година; 

 
за следните количества: 
 

– за код по обща номенклатура 5112 11 10: максимум 20 000 кв. М. годишно; 
 

– за код по обща номенклатура 5209 42 00: максимум 1 200 000 кв.м. годишно; 
 
– за код по обща номенклатура 5408 22 10: максимум 110 000 кв. М. годишно; 

 
– за код по обща номенклатура 6217 10 00: максимум 5 000 килограма годишно,  

  
при условие, че въпросните стоки: 
 

– се използват на територията на Малта за производството на горни дрехи за мъже и 
момчета (неплетени) и  

 
– остават под митнически надзор съгласно съответните разпоредби на Общността 

относно крайната употреба, постановени в членове 21 и 82 от Регламент (ЕИО) № 

2913/921 на Съвета за приемане на Митническия кодекс на Общността. 

                                                 

1
  ОВ L 302, 19.10.1992 г., стр. 1. Регламент, последно изменен с Регламент (ЕО) № 2700/2000 на 
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б) постановените по-горе разпоредби се прилагат само ако в подкрепа на декларацията 

при влизане за освобождаване за свободно обращение се представи лиценз, издаден от 

съответните малтийски органи, удостоверяващ, че въпросните стоки попадат в 
обхвата на постановените по-горе разпоредби. 

 
в) Комисията и компетентните малтийски власти предприемат всички необходими 

мерки да гарантират, че въпросните стоки се използват за производството на горни 

дрехи за мъже и момчета (неплетени) на територията на Малта. 
  

 
Допълнение А 

По глава 1, точка 2 на приложение XI  

 
 

 
 

  
 

Допълнение Б 

по глава 4, раздел Б, подраздел I, точка 1 на приложение XI  
 

Списък на предприятия 
 

 

 

 

  

Допълнение В 

по глава 4, раздел 4, подраздел 1, точка 2 на приложение XI  
 

Списък на предприятия с неуголемени клетки, които са предмет на преходни договорености  
(Директива 1999/74/ЕО, член 5, параграфи 1 и 4 и 5. 

 

 

 

 
ПРИЛОЖЕНИЕ XII 

 

Списък по член 24 от Акта за присъединяване: Полша  
 

1. СВОБОДНО ДВИЖЕНИЕ НА СТОКИ 
 
1. 31990 L 0385: Директива 90/385/ЕИО на Съвета от 20 юни 1990 година за сближаване на 

                                                                                                                                                                  

Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 311, 12.12.2000 г., стр. 17).  

 
 

  ОВ С 227 Е, 23.9.2003 г., стр. 450. 


  OB С 227 Е, 23.9.2003 г., стр. 762.  


  OB C 227 Е, 23.9.2003 г., стр. 762.  
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законодателството на държавите-членки, отнасящо се до активните медицински средства за 
имплантиране (OВ L 189, 20.7.1990 г., стр. 17), последно изменен с:  
 

– 31993 L 0068: Директива 93/68/ЕИО на Съвета от 22.7.1993 г. (OВ L 220, 30.8.1993 г., 
стр. 1). 

 
Удостоверенията, издадени от Института по медицина (Instytut LekÛw) за тези медицински 
средства, определени като „медицински материали‖ по смисъла на закона от 10 октомври 

1991 г.: Ustаwа o środkаch fаrmаceutycznych, mаteriаłаch medycznych, аptekаch, hurtowniаch i 
Inspekcji Fаrmаceutycznej (Dz. U. 1991 Nr 105, poz. 452 ze zm.), и подзаконовите актове от 

6 април 1993 г.: Zаrządzenie Ministrа Zdrowiа w sprаwie wykаzu jednostek upowаżnionych do 
przeprowаdzeniа bаdаń lаborаtoryjnych i klinicznych orаz wаrunkÛw przeprowаdzeniа tych bаdаń 
(M. P. 1993 Nr 20, poz. 196), преди влизането в сила на законите от 27 юли 2001 г.: Ustаwа o 

wyrobаch medycznych (Dz. U. 2001 Nr 126, poz. 1380 ze zm.) и Ustаwа o UrzĊdzie Rejestrаcji 
ProduktÛw Leczniczych, WyrobÛw Medycznych i ProduktÛw BiobÛjczych (Dz. U. 2001 Nr 126, 

poz. 1379 ze zm.), които са влезли в сила на 1 октомври 2002 г., ще останат в сила до изтичане 
на техния срок или до 31 декември 2005 г., в зависимост от това кое настъпи първо. Чрез 
дерогация от член 5 от Директива 90/385/ЕИО, държавите-членки не са задължени да 

признават тези удостоверения.  
  

Държавите-членки могат да спрат пускането на своите пазари на полските медицински 
средства, когато те не съответстват на директивата с последното й изменение. 
 

2. 31993 L 0042: Директива 93/42/ЕИО на Съвета oт14 юни 1993 г. относно медицинските 
средства (OВ L 169, 12.7.1993 г., стр. 1 ), последно изменен с: 

 
– 32001 L 0104: Директива 2001/104/EО на Европейския парламент и на Съвета от 

7.12.2001 г. (OВ L 6, 10.1.2002 г., стр. 50). 

 
Удостоверенията, издадени от Института по медицина (Instytut LekÛw) за тези медицински 

средства, определени като „медицински материали‖ по смисъла на закона от 10 октомври 
1991 година: Ustаwа o środkаch fаrmаceutycznych, mаteriаłаch medycznych, аptekаch, 
hurtowniаch i Inspekcji Fаrmаceutycznej (Dz. U. 1991 Nr 105, poz. 452 ze zm.), и подзаконовите 

актове от 6 април 1993 година: Zаrządzenie Ministrа Zdrowiа w sprаwie wykаzu jednostek 
upowаżnionych do przeprowаdzeniа bаdаń lаborаtoryjnych i klinicznych orаz wаrunkÛw 

przeprowаdzeniа tych bаdаń (M. P. 1993 Nr 20, poz. 196), преди влизането в сила на законите 
от 27 юли 2001 година: Ustаwа o wyrobаch medycznych (Dz. U. 2001 Nr 126, poz. 130 ze zm.) и 
Ustаwа o UrzĊdzie Rejestrаcji ProduktÛw Leczniczych, WyrobÛw Medycznych i ProduktÛw 

BiobÛjczych (Dz. U. 2001 Nr 126, poz. 1379 ze zm.), които са влезли в сила на 1 октомври 2002 
г., ще продължат да действат до изтичане на техния срок или до 31 декември 2005 г., в 

зависимост от това кое настъпи първо. Чрез дерогация от член  5, параграф 1 от Директива 
93/42/ЕИО, държавите-членки не са задължени да признават тези удостоверения. .  
 

Държавите-членки могат да спрат пускането на своите пазари на полските медицински 
средства, когато те не съответстват на директивата с последното й изменение. 

  
3. 31998 L 0079: Директива 98/79/EО на Европейския парламент и на Съвета от 
27 октомври 1998 година за in vitro диагностичните медицински средства. (OВ L 331, 

7.12.1998 г., стр. 1). 
 

Удостоверенията, издадени от Института по медицина (Instytut LekÛw) за тези медицински 
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средства, определени като „медицински материали‖ по смисъла на закона от 10 октомври 
1991 г.: Ustаwа o środkаch fаrmаceutycznych, mаteriаłаch medycznych, аptekаch, hurtowniаch i 
Inspekcji Fаrmаceutycznej (Dz. U. 1991 Nr 105, poz. 452 ze zm.), и подзаконовите актове от 

6 април 1993 година: Zаrządzenie Ministrа Zdrowiа w sprаwie wykаzu jednostek upowаżnionych 
do przeprowаdzeniа bаdаń lаborаtoryjnych i klinicznych orаz wаrunkÛw przeprowаdzeniа tych 

bаdаń (M. P. 1993 Nr 20, poz. 196), преди влизането в сила на законите от 27 юли 2001 г.: 
Ustаwа o wyrobаch medycznych (Dz. U. 2001 Nr 126, poz. 1380 ze zm.) и Ustаwа o UrzĊdzie 
Rejestrаcji ProduktÛw Leczniczych, WyrobÛw Medycznych i ProduktÛw BiobÛjczych (Dz. U. 2001 

Nr 126, poz. 1379 ze zm.), които са влезли в сила на 1 октомври 2002 г., ще продължат да 
действат до изтичане на техния срок или до 31 декември 2005 г., в зависимост от това кое 

настъпи първо. Чрез дерогация от член 5, параграф 1 от Директива 98/79/ЕО, държавите-
членки не са задължени да признават тези удостоверения. 
 

Държавите-членки могат да не допускат до своя пазар полските медицински средства,  когато 
те не отговарят на директивата с последното й изменение.  

 
4. 32001 L 0082: Директива 2001/82/EО на Европейския парламент и на Съвета от 6 ноември 
2001 година за кодекса на Общността относно ветеринарните медицински продукти 

(OВ L 311, 28.11.2001 г., стр. 1). 
  

Чрез дерогация от изискванията за качество, безопасност и сила на въздействие, предвидени 
в Директива 2001/82/EО, разрешенията за разпространение на пазара за фармацевтичните 
продукти в списъка (в допълнение А към това приложение, както са предвидени от Полша на 

един език), издадени по силата на полското законодателство преди датата на 
присъединяването, остават валидни до подновяването им в съответствие с достиженията на 

правото на ЕС и в съответствие с времевата рамка, посочена в гореспоменатия списък, или 
до 31 декември 2008 г., в зависимост от това кое настъпи по-рано. Въпреки разпоредбите на 
дял III, глава 4, от директивата, разрешенията за разпространение на пазара, обхванати от 

това отклонение не се ползват от взаимно признаване в държавите-членки. 
 

5. 32001 L 0083: Директива 2001/83/EО на Европейския парламент и на Съвета от 6 ноември 
2001 година за кодекса на Общността относно медицинските продукти за употреба от човека 
(OВ L 311, 28.11.2001 г., стр. 67). 

 
Чрез дерогация от изискванията за качество, безопасност и сила на въздействие, предвидени 

в Директива 2001/83/EО, разрешенията за разпространение на пазара за фармацевтичните 
продукти в списъка (в допълнение А към това приложение, както са предвидени от Полша на 
един език), издадени по силата на полското законодателство преди датата на 

присъединяването, остават валидни до подновяването им в съответствие с достиженията на 
правото на ЕС и в съответствие с времевата рамка, посочена в гореспоменатия списък, или 

до 31 декември 2008г., в зависимост от това кое настъпи по-рано. Въпреки разпоредбите на 
дял III, глава 4, от директивата, разрешенията за разпространение на пазара, обхванати от 
това отклонение не се ползват от взаимното признаване в държавите-членки. 

 
  

2. СВОБОДНО ДВИЖЕНИЕ НА ХОРА 
 
Договор за създаване на Европейската общност;  

 
31968 L 0360: Директива 68/360/EИО на Съвета oт 15 октомври 1968 г. за премахването на 

ограниченията за придвижване и пребиваване в рамките на Общността за работници от 
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държавите-членки и техните семейства (OВ L 257, 19.10.1968 г., стр. 13), последно изменена 
с: 
 

– 11994 N: Акта, засягащ условията за присъединяване и промените в Договорите – 
присъединяването на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 

(OВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21); 
 
31968 R 1612: Регламент (EИО) №1612/68 на Съвета от 15 октомври 1968 г. за свободното 

движение на работници в рамките на Общността (OВ L 257, 19.10.1968 г., стр. 2),: последно 
изменен с: 

 
– 31992 R 2434: Регламент (EИО) № 2434/92 на Съвета от 27.7.1992 г. (OВ L 245, 

26.8.1992 г., стр. 1); 

 
31996 L 0071: Директива 96/71/EО на Европейския парламент и на Съвета от 16 декември 

1996 г. относно командироването на работници в рамките на предоставянето на услуги 
(OВ L 18, 21.1.1997 г., стр. 1). 
  

1. Член 39 и параграф първи на член 49 от Договора за ЕО ще се прилагат напълно само във 
връзка със свободното движение на работници и свободното предоставяне на услуги, 

включващо временното движение на работници, както е определено в член 1 от Директива 
96/71/EО между Полша, от една страна, и Беглия, Чешката република, Дания, Германия, 
Естония, Гърция, Испания, Франция, Ирландия, Италия, Латвия, Литва, Люксембург, 

Унгария, Нидерландия, Австрия, Португалската република, Словения, Словашката 
република, Финландия, Швеция и Обединеното кралство, от друга страна, при спазването на 

условията на преходните разпоредби, предвидени в параграфи 2 - 14. 
 
2. Чрез дерогация от членове 1 - 6 от Регламент (EИО) № 1612/68 и до изтичането на срок от 

две години, започващ от датата на присъединяването, настоящите държави -членки ще 
прилагат национални мерки, или онези, които произтичат от двустранните споразумения, 

регулиращи достъпа за граждани на Полша до техните пазари на труда. Настоящите 
държави-членки могат да продължат да прилагат тези мерки до края на петгодишния срок, 
следващ датата на присъединяването.  

 
Полските граждани, работещи на законно основание в настояща държава-членка към датата 

на присъединяването и допуснати до пазара на труда на тази държава-членка за непрекъснат 
срок от 12 месеца или повече, се ползват от достъп до на тази държава-членка, но не й от 
достъп до трудовия пазар на друга държава-членка, прилагаща национални мерки.  

 
Полските граждани допуснати до пазара на труда на настояща държава-членка след 

присъединяването за непрекъснат срок от 12 месеца или повече ще се ползват от същите 
права. 
  

Полските граждани, споменати във втора и трета алинея по-горе, също престават да се 
ползват от правата, съдържащи се в тези алинеи , ако доброволно напуснат пазара на труда 

на въпросната държава-членка. 
 
Полските граждани, работещи на законно основание в настояща държава-членка към датата 

на присъединяването, или по време на период, в който се прилагат националните мерки, и 
които са били допуснати до пазара на труда на тази държава-членка за срок по-кратък от 12 

месеца няма да се ползват от тези права. 
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3. Преди края на двегодишния период, следващ датата на присъединяването, Съветът 
разглежда действието на преходните разпоредби, предвидени в параграф 2 въз основа на 

доклад от Комисията.  
 

При завършването на този преглед и не по- късно от края на двегодишния период, следващ 
датата на присъединяването, настоящите държави-членки уведомяват Комисията, дали ще 
продължат да прилагат националните мерки или мерките, произтичащи от двустранните 

споразумения или ще прилагат членове 1 - 6 от Регламент (EИО) № 1612/68 за в бъдеще. При 
отсъствие на това уведомление ще се прилагат членове 1 - 6 от Регламент (EИО) № 1612/68. 

 
4. При поискване от страна на Полша може да се проведе допълнително проучване. 
Процедурата по смисъла на параграф 3 се прилага и приключва в рамките на шест месеца от  

получаването на искането от страна на Полша.  
  

5. Държава-членка, която поддържа национални мерки или мерки, произтичащи от 
двустранни споразумения в края на петгодишния период, посочен в параграф 2, може, в 
случай на сериозни затруднения на своя пазар на труда или на опасност от такива, след като 

уведоми Комисията, да продължи да прилага тези мерки до изтичането на седемгодишен 
период, започващ от датата на присъединяването. При липса на подобно уведомление, член 1 

- 6 от Регламент (EИО) № 1612/68 продължава да се прилага.  
 
6. По време на седемгодишния период след датата на присъединяването, тези държави-

членки, в които по силата на параграфи 3, 4, или 5 членове 1 - 6 от Регламент (EИО) 
№ 1612/68 се прилагат по отношение на гражданите на Полша, и които издават разрешения 

за работа на гражданите на Полша с цел мониторинг, ще извършват това автоматично. 
 
7. Тези държави-членки, в които по силата на параграфи 3, 4 или 5 , членове 1 - 6 от 

Регламент (EИО) № 1612/68 се прилагат по отношение на гражданите на Полша, могат да 
използват процедурите, предвидени в алинеите по-долу до края на седемгодишния период, 

след датата на присъединяването. 
 
Когато държава-членка по смисъла на алинея първа претърпи или предвижда настъпването 

на затруднения на своя пазар на труда, които могат сериозно да нарушат стандарта на живот 
или нивото на заетост в даден регион или професия, тази държава-членка информира 

Комисията и другите държави-членки за това и им предоставя съответните данни. Въз основа 
на тази информация, държавата-членка може да изиска Комисията да декларира, че 
приложението на членове 1 - 6 от Регламент (EИО) № 1612/68 да бъде напълно или частично 

спряно, за да се възстанови до нормалното положение в този регион или професия. 
Комисията приема решение за спирането, както и за неговата продължителност и обхват не 

по-късно от две седмици след получаването на това искане и уведомява Съвета за това 
решение. Държава-членка може в рамките на две седмици от Решението на Комисията да 
изиска Съветът да анулира или измени Решението. Съветът разглежда това искане в рамките 

на две седмици с квалифицирано мнозинство. 
  

Държава-членка по смисъла на алинея първа може в неотложни и изключителни случаи да 
спре прилагането на член 1 - 6 от Регламент (EИО) № 1612/68, последвано от мотивирано 
уведомление до Комисията. 

 
8. Доколкото приложението на членове 1 - 6 от Регламент (EИО) № 1612/68 е спряно по 

силата на параграфи 2 - 5 и 7 по-горе, член 11 от регламента се прилага в Полша по 
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отношение на гражданите на настоящите държави-членки и в настоящите държави-членки 
по отношение на гражданите на Полша при спазването на следните условия: 
 

– членовете на семейството на работник по смисъла на член  10, параграф 1, буква а) от 
регламента, които пребивават на правно основание на територията на държава-членка към 

датата на присъединяването придобиват към момента на присъединяването незабавен достъп 
до пазара на труда на тази държава-членка. Това не се отнася до членовете на семейството на 
работник, който е допуснат на правно основание до пазара на труда на тази държава-членка 

за период по-малък от 12 месеца; 
 

– членовете на семейството по смисъла на член 10, параграф 1, буква а) от регламента, 
пребиваващи на правно основание с работника на територията на държавата-членка от дата 
след датата на присъединяването, но по време на периода на прилагането на преходните 

разпоредби по-горе, ще имат достъп до пазара на труда на въпросната държава-членка след 
като са пребивавали във въпросната държава-членка най-малко осемнадесет месеца или от 

третата година, следваща датата на присъединяването, в зависимост от това кое настъпи по-
рано. 
 

Тези разпоредби не засягат по-благоприятните мерки независимо дали са национални или 
произтичащи от двустранни споразумения.  

  
9. Доколкото определени разпоредби от Директива 68/360/ЕИО не могат да бъдат отделени 
от тези на Регламент (EИО) № 1612/68, чието приложение е отложено по силата на 

параграфи 2 - 5 и 7 и 8, Полша и настоящите държави-членки могат да дерогират 
съответните разпоредби до степента, която е необходима за прилагането на параграфи 2 - 5 и 

7, и 8.  
 
10. Когато национални мерки или такива, произтичащи от двустранните споразумения, се 

прилагат от настояща държава-членка по силата на преходните разпоредби, предвидени по-
горе, Полша може да поддържа в сила еквивалентни мерки по отношение на гражданите на 

държавата–членка или държавите, които са засегнати от това. 
 
11. Ако приложението на членове 1 - 6 от Регламент (EИО) № 1612/68 е спряно от някои от 

настоящите държави-членки, Полша може да приложи процедурите, предвидени в параграф 
7 по отношение на Чешката република, Естония, Латвия, Литва, Унгария, Словения или 

Словашката република. По време на такъв период разрешенията за работа, издадени от 
Полша с цел мониторинг на гражданите на Чешката република, Естония, Латвия, Литва , 
Унгария, Словения или Словашката република се издават автоматично. 

 
12. Всяка настояща държава-членка, прилагаща национални мерки в съответствие с 

параграфи 2 - 5 и 7 - 9, може да въведе по силата на своето националното право, по-голяма 
свободно движение от тази, съществуваща към датата на присъединяването, включваща 
пълен достъп до пазара на труда.От третата година, следваща датата на присъединяването, 

всяка настояща държава-членка, прилагаща национални мерки, може по всяко време да реши 
да приложи членове 1 - 6 от Регламент (EИО) № 1612/68 вместо тях. Комисията се 

информира за всяко такова решение. 
  
13. За да предотвратят тежки затруднения или опасност от настъпването на такива в 

определени чувствителни сектори на услугите на техните пазари на труда, които могат да 
възникнат в определени региони от транснационалното предлагане на услуги, както е 

определено в член първи от Директива 96/71/EО, и доколкото прилагат по силата на 
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горепосочените разпоредби национални мерки или такива, които произтичат от 
двустранните споразумения за свободното движение на работници от Полша, Германия и 
Австрия могат, след като уведомят Комисията, могат да дерогират алинея първа на член 49 

от Договора за ЕО, с оглед намаляването, в контекста на предлагането на услуги от 
създадени в Полша дружества, на временното движение на работници, чието право да 

постъпват на работа в Германия и Австрия зависи от националните мерки. 
 
Списъкът на браншовете на услуги, които могат да бъдат обхванати от този отказ от 

прилагане е както следва: 
 

– в Германия: 
 

Бранш NАCE * код, освен ако не посочено 
друго 

Строителство, включително 
свързаните с него клонове 

45.1 - 4; 
Дейности, изброени в приложение към 
Директива 96/71/EО  

Индустриално почистване 74.70 Индустриално почистване 

Другите услуги 74.87 Само дейности на вътрешни 

декоратори  

 
  

– в Австрия: 
 

Бранш  NАCE * код, освен, ако друго не е 

посочено 

Градинарски услуги 01.41  

Рязане, обработване и производство 
на завършени продукти от камък 

26.7 

Производство на метални структури и 

части от структури 

28.11  

Строителство, включващо свързаните 
с него клонове 

45.1 - 4; 
Дейностите са изброени в приложението 
към Директива 96/71/ЕО  

Охранителни дейности  74.60  

Индустриално чистене 74.70  

Гледане на деца 85.14 

Социална работа и дейности, които не 
включват настаняване  

85.32  

 

       

* NАCE: виж 31990 R 3037: Регламент (EИО) № 3037/90 на Съвета от 9 октомври 1990 
година за статистическото класифициране на икономическите дейности в 

Европейската общност (OВ L 293, 24.10.1990 г., стр. 1), последно изменен с 32002 R 
0029: Регламент (EО) № 29/2002 на Комисията oт 19.12.2001 година (OВ L 6, 

10.1.2002 г., стр. 3). 
  
 В степента, в която Германия или Австрия дерогират алинея първа от член 49 от Договора за 

ЕО в съответствие с горните алинеи, Полша може да вземе еквивалентни мерки след като 
уведоми Комисията. 
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Ефектът от прилагането на тази алинея не променя условията за временно придвижване на 
работници в контекста на транснационалното предлагане на услуги между Германия или 
Австрия и Полша, които предвиждат по-големи ограничения от тези, които преобладават 

към датата на подписването на Договора за присъединяване. 
 

14. Действието на прилагането на параграфи 2 - 5 и от 7 - 12 не води до налагането на по-
ограничителни условия по отношение на достъпа на гражданите на Полша до трудовите 
пазари на настоящите държави-членки, които предвиждат по-големи ограничения, от тези 

които преобладават към датата на подписването на Договора за присъединяване.  
 

Въпреки приложението на разпоредбите, предвидени в параграфи  1 дo 13, настоящите 
държави-членки, по време на всеки период, в който се прилагат националните мерки или 
тези, които произтичат от двустранните споразумения, ще отдават предпочитание на 

работниците, които са граждани на държавите-членки пред работниците, които са граждани 
на трети страни що се отнася до достъпа до пазара на труда.  

 
Полските работници-мигранти и техните семейства, които законно пребивават и работят в 
друга държава-членка или работниците-мигранти от другите държави-членки и техните 

семейства, които законно пребивават и работят в Полша няма да се третират по по-
ограничителен начин, от този, по който се третират работниците от третите страни, които 

пребивават и работят в тази държава-членка или Полша съответно. В допълнение, при 
прилагане на принципа на преференциите на Общността, работниците-мигранти от трети 
страни, които работят и пребивават в Полша, няма да бъдат третирани по по-

облагодетелстващ начин от гражданите на Полша.  
  

3. СВОБОДНО ПРЕДОСТАВЯНЕ НА УСЛУГИ 
 
1. 31997 L 0009: Директива 97/9/EО на Европейския парламент и на Съвета от 3 март 1997 г. 

относно схемите за компенсиране на инвеститорите (ОВ L 84, 26.3.1997 г., p. 22). 
 

Чрез дерогация от член 4, параграф 1 oт Директива 97/9/EО, минималното ниво на 
компенсиране не се прилага в Полша до 31 декември 2007 г.. Полша гарантира, че нейната 
схема за компенсиране на инвеститорите предвижда покритие не по-малко от  

EUR 7 000 до 31 декември 2004 г., не по-малко от EUR 11 000 от 1 януари 2005 г. до 
31 декември 2005 г., на не по-малко от EUR 15 000 от 1 януари 2006 г. до 31 декември 2006 г. 

и не по-малко от EUR 19 000 от 1 януари 2007 г. до 31 декември 2007 г.  
 
По време на преходния период другите държави-членки ще запазят правото да не позволят 

на клон на полско инвестиционно дружество, установен на техните територии, да 
функционира, освен ако и докато такъв клон не се присъедини към официално призната 

схема за компенсиране на инвеститори в рамките на територията на съответната държава-
членка, с цел да бъде покрита разликата между полското ниво на компенсиране и 
минималното ниво по смисъла на член 4, параграф1.  

  
2. 32000 L 0012: Директива 2000/12/EО на Европейския парламент и на Съвета от 20 март 

2000 г. относно предприемането и осъществяването на стопанска дейност на кредитни 
институции (OВ L 126, 26.5.2000 г., стр. 1), с промените от: 
 

– 32000 L 0028: Директива 2000/28/EО на Европейския парламент и на Съвета от 
18.9.2000 година (OВ L 275, 27.10.2000 г., стр. 37). 
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По отношение на член 5 от Директива 2000/12/EО, изискването за първоначален капитал, 
предвиден в параграф 2, няма да се прилага до 31 декември 2007 г. към кооперативните 
кридитни институции, които вече са създаден в Полша към датата на присъединяване. 

Полша гарантира, че изискването за първоначален капитал за тези кооперативни кредитни 
институции е не по-малко от EUR 300 000 до 31 декември 2005 г. и не по-малко от EUR 

500 000 от 1 януари 2006 г. до 31 декември 2007 г.. 
 
По време на преходния период, по силата на член 5, параграф 4, собствените средства на тези 

предприятия не могат да падат под най-високото достигнато ниво в сила от датата на 
присъединяването. 

 
 
4. СВОБОДНО ДВИЖЕНИЕ НА КАПИТАЛИ 

 
Договор за Европейски съюз 

 
Договор за създаване на Европейската общност  
 

1. Независимо от задълженията, произтичащи от Учредителните договори, Полша може да 
запази в сила за срок от пет години от датата на присъединяването правилата относно 

придобиването на второ жилище, предвидени в Закона от 24 март 1920 г. за придобиването 
на недвижимо имущество от чужденци (Dz.U. 1996, Nr 54, poz. 245 с промените).  
  

Гражданите на държавите- членки и гражданите на държавите-страни по Споразумението за 
Европейското икономическо пространство, които са пребивавали законно в Полша в 

продължение на четири години, са изключени от обхвата на правилата по предходната 
алинея, както и каквито и да било процедури, които са различни от тези за гражданите на 
Полша. 

 
2. Независимо от задълженията, произтичащи от Учредителните договори, Полша може да 

запази в сила за дванадесет години от датата на присъединяването правилата, предвидени  в 
Закона от 24 март1920 г. за придобиване на право на собственост върху недвижимо от 
имущество от чужденци (Dz.U. 1996, Nr 54, poz. 245 с промените), по отношение на 

придобиването на право на собственост върху земя и гори. В никакъв случай, гражданите на 
държавите-членки или юридическите лица, учредени в съответствие със законите на друга 

държава-членка, не могат да бъдат третирани по-неблагоприятно по отношение на 
придобиването на земеделска земя или гори, отколкото към дата на подписването на 
Договора за присъединяване. 

  
Гражданите на друга държава-членка или на държава-страна по Споразумението за 

Европейско икономическо пространство, които искат да се установят като самостоятелно 
заети земеделски стопани и, които законно са пребивавали и са били арендатори на земя в 
Полша в качеството им на физически или юридически лица в продължение най -малко на три 

години,  
от датата на присъединяването са изключени от обхвата на разпоредбите на предходната 

алинея или на каквато и да е друга процедура, различна за граж даните на Полша, при 
покупката на земеделска земя и гори. Във Wаrmińsko-Mаzurskie, Pomorskie, 
Kujаwsko-Pomorskie, Zаchodniopomorskie, Lubuskie, Dolnośląskie, Opolskie аnd Wielkopolskie 

voivodships, периодът на пребиваване и срокът на договора за аренда, посочен в предходното 
изречение се удължават до седем години. Съответният срок на договора за аренда, 

предхождащ покупката на земята, се изчислява отделно за всеки гражданин на държава-
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членка, който е бил арендатор на земя в Полша от заверената дата на първоначалния договор 
за аренда. Самостоятелно заетите земеделски производители, които са били арендатори не в 
качеството им на физически лица, а като юридически лица, могат да прехвърлят правата на 

юридическото лице по договора за аренда, на себе си като физически лица. За изчисляването 
на срока на договора за аренда, предхождащ правото на закупуване, се отчита срока, през 

който земята е била предмет на договора за аренда, сключен от юридическо лице. 
Договорите за аренда, сключени от физически лица, могат да бъдат със заверена дата с 
обратно действие и в този случай целият срок на заверения договор ще се зачита. Не се 

определят срокове за самостоятелно заетите земеделски производители да трансформират 
настоящите си договори за аренда в такива на физически лица или в писмени договори със 

заверена дата. Процедурата за трансформиране на тези договори ще бъде прозрачна и във 
никакъв случай няма да представлява допълнителна административна пречка.  
  

На третата година след присъединяването ще се извърши общ преглед на тези преходни 
мерки. За тази цел, Комисията представя доклад на Съвета. Съветът, с единодушие по 

предложение на Комисията, може да реши да съкрати или прекрати преходния период, 
посочен в първа алинея. 
 

По време на преходния период, Полша прилага разрешителната процедура, предвидена от 
закона, която гарантира, че разрешенията за придобиване на право на собственост върху 

недвижимо имущество в Полша се основават на прозрачни, обективни, стабилни и 
общоизвестни критерии. Тези критерии се прилагат по недискриминационен начин и без 
разлика между гражданите на държавите-членки, пребиваващи в Полша.  

 
 

5. ПОЛИТИКА В ОБЛАСТТА НА КОНКУРЕНЦИЯ  
 
1. Договор за създаване на Европейската общност, дял VІ, глава 1: Правила на 

конкуренцията 
 

а) независимо от членове 87 и 88 от Договора за ЕО, Полша може да прилага 
освобождаване от корпоративно данъчно облагане, предоставено преди 1 януари 2001 г. 
на основание на Закона за особените икономически зони, при спазването на следните 

условия:  
 

(i) за малките предприятия, както са определени в съответствие с дефиницията на 
Общността1 за тези предприятия и в съответствие с практиката на Комисията до и 
включително 31 декември 2011 г.; 

  
 за средните предприятия, както са определени в съответствие с дефиницията на 

Общността 2 за тези предприятия в съответствие с практиката на Комисията до и 
включително 31 декември 2010 г.; 

 

 В случай на сливане, придобиване или друго сходно събитие, което се отнася до 
бенефициента на предоставеното данъчно освобождаване по силата на 

гореспоменатото законодателство, освобождаването по отношение на 

                                                 

1  Както е предвидено в Препоръката 96/280/EО на Комисията от 3 април 1996 година, засягаща 

определението на малки и средни предприятия (OВ L 107, 30.4.1996 г., стр.4).  
2
 Както е предвидено в Препоръката 96/280/EО на Комисията от 3 април 1996 година, засягаща 

определението на малки и средни предприятия (OВ L 107, 30.4.1996 г., стр.4).  
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корпоративния данък се прекратява.  
 

(ii) за други предприятия при условие, че се спазват следните ограничения по 

отношение на размера на помощите, предоставени по силата на гореспоменатото 
законодателство: 

 
(аа) държавна помощ за регионални инвестиции: 

 

– помощта не надхвърля максимума от 75% от приемливите 
инвестиционни разходи, ако предприятията са придобили разрешението 

за Особена икономическа зона (по нататък наричана ОИЗ) преди 1 
януари 2000 г. Ако предприятието е придобило разрешение за ОИЗ през 
2000 г., общата помощ няма да надхвърля максимум 50% от приемливите 

инвестиционни разходи, 
  

– ако предприятието действа в сектора на моторните превозни средства 1, 
общият размер на помощта не ще надхвърля максимум 30 % от 
приемливите инвестиционни разходи,  

 
– срокът за изчисляване на помощта, която се включва по силата на 

гореспоменатите тавани от 75% и 50% (30% в случая на сектора на 
моторните превозни средства) започва от 1 януари 2001 г.; цялата 
претендирана и получена помощ въз основа на печалбите, които 

предхождат тази дата, се изключват от изчислението, 
 

– не се предвижда изискване за възстановяване на помощта, ако към датата 
на присъединяването предприятието вече е надхвърлило приложимите 
тавани; 

 
– за целите на изчисляването на общата помощ, се отчита цялата 

предоставена помощ на бенефициента във връзка с одобрените разходи, 
включително помощта, предоставена по силата на други схеми 
независимо дали помощта е предоставена от местни, регионални или 

национални източници или от източници на Общността,  
 

– приемливите разходи се определят въз основа на указанията за 
националната регионална помощ 2, 

  

– приемливите разходи, които могат да се вземат предвид са тези, 
понесени за разрешението за ОИЗ или по силата на програма, която 

официално е приета от компанията до 31 декември 2002 г. Тези разходи 
могат да се вземат предвид само при условие, че са действително 
понесени между влизането в сила на схемата по силата на Закона за 

особените икономически зони от 1994 година и 31 декември 2006 г. 
 

(бб) Държавна помощ за обучение, изследвания, разработване и инвестиране в 
околната среда: 

                                                 

1
 По смисъла на приложение В от многосекторната рамка на Общността за регионална помощ за  големи 

инвестиционни проекти (OВ C 70, 19.3.2002 г., стр.8).  
2
  OВ C 74, 10.3.1998 г., стр. 9.  
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– помощта не може да надхвърля съответните тавани, приложими към 

целите на тези помощи по силата на членове 87 и 88 от Договора за ЕО 

или както е предвидено по друг начин в настоящия акт,  
 

– срокът за изчисляване на помощта, която ще се включи към 
приложимите тавани започва на 1 януари 2001 г.; целият размер на 
помощта, която е поискана и отпусната въз основа на печалбите, които 

предхождат тази дата, се изключват от изчисляването, 
 

– за целите на изчисляването на общата помощ, се отчита цялата 
предоставена помощ на бенефициент във връзка с признатите разходи, 
включващи предоставената помощ по други схеми независимо дали 

помощта е отпусната от местни, регионални и национални източници или 
източници на общността, 

  
– признатите разходи се определят въз основа на правилата на Общността, 

приложими към целта на въпросната помощ, 

 
– не се изисква възстановяването на помощта, ако към датата на 

присъединяването предприятието вече е надхвърлило приложимите 
тавани, 

 

– приемливите разходи, които могат да се вземат предвид са тези понесени 
за разрешението за ОИЗ или по силата на програма, която официално е 

приета от компанията до 31 декември 2002 г. Тези разходи могат да се 
вземат предвид само при условие, че са действително понесени между 
влизането в сила на схемата по силата на Закона за особените 

икономически зони от 1994 година и 31 декември 2006 г.; 
 

б) преходните разпоредби, предвидени в буква а), по-горе, влизат в сила само, ако Полша 
измени Закона за особените икономически зони като въведе гореспоменатите условия в 
полза както на малките и средните предприятия, така и на големите предприятия, 

предоставени по силата на Закона за особените икономически зони до 31 декември 
2000 г., и ако приведе в съответствие всички отделни привилегии в съответствие с 

гореспоменатите разпоредби до присъединяването. Всяка помощ, отпусната по силата 
на Закона за особените икономически зони от 1994 година, която не е в съответствие  с 
условията, предвидени в буква а) по-горе, до датата на присъединяването се приемат за 

нова помощ, по смисъла на съществуващия механизъм за помощите, предвиден в 
приложение IV, глава 3 за политиката на конкуренция към този акт.  

  
в) Полша предоставя на Комисията: 

 

– два месеца след датата на присъединяване, информация за изпълнение на 
условията, предвидени в буква а) по-горе, 

 
– до края на февруари 2007 г., информацията за приемливите инвестиционни 

разходи, реално понесени от бенефициентите по силата на гореспоменатото 

законодателство, и за общия размер на помощите, получени от бенефициентите, 
и 

 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

– шестмесечни доклади за наблюдение на помощта, предоставена на 
бенефициентите в сектора на моторните превозни средства. 

 

2. Договор за създаване на Европейската общност, дял VI, глава 1: Правила на 
конкуренцията. 

 
Въпреки разпоредбите на членове 87 и 88 от Договора за ЕО, Полша може да предостави 
помощ за опазване на околната среда при спазването на следните условия: 

  
а) за инвестиции, насочени към адаптирането на стандартите по смисъла на 

Директиви 76/464/EИО на Съвета 1, 82/176/ EИО 2, 83/513/ EИО 3, 84/156/ EИО 4 
и 86/280/ EИО 5, до 31 декември 2007 година, при условие, че интензитетът на помощта 
е ограничен до приложимия таван за регионалните помощи. В случай на малки и 

средни предприятия, както са определени, съгласно дефиницията на Общността 6, 
интензитетът може да се увеличи с 15 процентни точки; 

 
б) за инвестиции в околната среда, насочени към адаптиране на стандартите по силата на 

Директива 91/271/ЕИО на Съвета 7 и1999/31/EО 8, до датите, определени в приложение 

приложение XII, глава 13 за Околната среда, раздел Б, точка 2, и раздел Б, точка 3, към 
този акт, при условие, че интензитетът на помощта е ограничен до приложимия 

регионален таван на помощта. В случай на малки и средни предприятия, както са 
определени, съгласно дефиницията на Общността 9, интензитетът може да се увеличи с 
с 15 процентни точки; 

  
в) за инвестиции в околната среда, насочени към адаптиране към стандартите по силата 

на Директива 96/61/EО на Съвета 10, за съществуващите инсталации и до датите, 
определени в приложение XII, глава 13 за околната среда, раздел Г, точка 1, към този 
акт, при условие, че интензитетът на помощта е ограничен до 30% от признатите 

разходи за инвестиции; 
 

г) за инвестиции в околната среда, насочени към адаптиране на стандартите по силата на 
Директива 96/61/EО на Съвета до 31 октомври 2007 година, за съществуващите 

                                                 

1
  Директива 76/464/ЕИО на Съвета за замърсяването, причинено от определени опасни вещества, отделяни 

във водното пространство на Общността (OВ L 129, 18.5.1976 г., стр. 23) така, както е изменена.  
2
  Директива 82/176/ EИО на Съвета за допустимите норми и качествените цели за отделянето на живак от 

хлор-алкалната електролиза (OВ L 81, 27.3.1982 г., стр. 29) така, както е изменена.  
3
  Директива 83/513/ EИО на Съвета  за допустимите норми и качествените цели при изпускането на кадмий 

(OВ L 291, 24.10.1983 г., стр. 1) така, както е изменена.  
4
  Директива 84/156/ EИО на Съвета за допустимите норми и качествените цели за отделянето на живак от 

секторите, различни от хлорно-алкалната електролитна индустрия (OВ L 99, 11.4.1984 г., стр. 38) така, 

както е изменена.  
5
  Директива 86/280/ EИО на Съвета за допустимите норми и качествените цели за отделянето на 

определени опасни вещества, включени в списък І на приложението към Директива 76/464/ EИО (OВ L 

181, 4.7.1986 г., стр. 16) така, както е изменена. 
6
  Препоръка 96/280/EО на Комисията oт 3 април1996 г. относно определението на малки и средни 

предприятия (OВ L 107, 30.4.1996 г., стр. 4) .  
7
  Директива 91/271/EИО на Съвета  относно третирането на отпадъчни води от населените места (OВ L 

135, 30.5.1991 г., стр. 40). Директивата с промените от Директивата 98/15/EC на Комисията (OВ L 67, 

7.3.1998 г., стр. 29). 
8
  Директива 1999/31/EО на Съвета за сметищата (OВ L 182, 16.7.1999 г., стр. 1). 

9
  Препоръка 96/280/EО на Комисията oт 3  април 1996 г. относно определението на малки и средни 

предприятия (OВ L 107, 30.4.1996 г., стр. 4).  
10

  Директива 96/61/EО на Съвета относно цялостния контрол и предотвратяване на замърсяването  

(OВL 257, 10.10.1996 г., стр. 26).  
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инсталации, които не са предмет на разпоредбите, предвидени в приложение XII, 
глава 13 за околната среда, раздел Г, точка 1 към този акт при условие, че интензитетът 
на помощта е ограничена до 30% от признатите разходи за инвестиции; 

 
д) за инвестиции в околната среда, насочени към адаптиране на стандартите по силата на 

Директива 2001/80/EО 1, за съществуващите инсталации и до датите, определени в 
приложение ХII, глава 13 за околната среда, раздел Г, точка 2 към този акт, при 
условие, че интензитетът на помощта е ограничен до 50% от признатите разходи за 

инвестиции; 
 

е) приемливите разходи за инвестиции в околната среда се определят в съответствие с 
раздел E.1.7. от указанията на Общността относно Държавната помощ за опазване на 
околната среда2, или в съответствие с последващите правила, заменящи 

съществуващите указания; 
 

ж) преходните разпоредби предвидени в букви а) до е) по горе влизат в сила само, ако 
Полша предостави помощ в съответствие с условията, предвидени горе. 

 

  
6. ЗЕМЕДЕЛИЕ 

 
А. ЗАКОНОДАТЕЛСТВО В ОБЛАСТТА НА ЗЕМЕДЕЛИЕТО  
 

1. 31997 R 0478: Регламент (EО) № 478/97 на Комисията от14 март 1997 година, 
предвиждащ подробните правила за прилагането на Регламент (EО) № 2200/96 на Съвета 

отнасящ се до предварителното признаване на организациите на производителите (OВ L 75, 
15.3.1997 г., стр. 4), с последното му изменение от:  
 

– 31999 R 0243: Регламент (EО) № 243/1999 на Комисията от 1.2.1999 година (OВ L 27, 
2.2.1999 г., стр. 8). 

 
Чрез дерогация от член 3 от Регламент (EО) № 478/97, на Полша се предоставя тригодишен 
преходен период от датата на присъединяването, по време на който минималните изисквания 

за предварителното признаване на организациите на производителите се определя на пет 
производителя и EUR 1 00 000 . Продължителността на предварителното признаване не може 

да надхвърля петгодишен период, който започва от датата на приемане от компетентния 
национален орган.  
 

В края на тригодишния преходен период, особените изисквания, прилагани към 
предварителното признаване, както са предвидени в член 3 от Регламент (EО) № 478/97,  т.е. 

половината от броя на минималните изисквания, предвидени за признаването на 
организациите на производителите приложения I и II към Регламент (EО) № 412/97 3 ще се 
прилагат.  

  

                                                 

1
  Директива 2001/80/EО на Европейския парламент и на Съвета за ограничаването на емисиите на 

определени замърсители на въздуха от големите горивни инсталации (OВ L 309, 27.11.2001 г., стр. 3).  
2
  OВ C 37, 3.2.2001 г., стр. 3.  

3
  Регламент (EО) № 412/97 на Комисията, предвиждащ подробните правила за приложението на Регламент 

(EО) № 2200/96 на Съвета по отношение признаването на организациите на производителите (OВ L 62, 

4.3.1997 г., стр. 16). Регламентът с последното му изменение с Регламент (EО) № 1120/2001 на Комисията 

(OВ L 153, 8.6.2001 г., стр. 10).  
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Ако в края на тригодишния период, организацията на производителя не достигне 
минималните изисквания, предвидени в Регламент (EО) № 478/97, предварителното 
признаване се отменя. 

 
2. 31997 R 2597: Регламент (EО) № 2597/97 на Съвета от 18 декември 1997 г., предвиждащ 

допълнителните правила за общата организация на пазара на мляко и млечни продукти за 
мляко за пиене (OВ L 351, 23.12.1997 г., стр. 13), последно изменен с: 
 

– 31999 R 1602: Регламент (EО) № 1602/1999 на Съвета oт 19.7.1999 г. (OВ L 189, 
22.7.1999 г., стр. 43). 

 
Чрез дерогация от член 3, параграф 1, букви б), в) и г) от Регламент (EО) № 2597/97, 
изискванията, отнасящи се до съдържанието на мазнини няма да се прилагат към млякото за 

пиене, произведено в Полша за срок от пет години от датата на присъединяването. Млякото 
за пиене, което не съответства на изискванията, отнасящи се до съдържанието на мазнини 

може да се разпространява само в Полша или да се изнася за трети страни. 
 
3. 31998 R 2848: Регламент (EО) № 2848/98 на Комисията от 22 декември 1998 г., 

предвиждащ подробните правила за прилагането на Регламент (EИО) № 2075/92 на Съвета за 
схемата за отпускане на премии, производствените квоти и особената помощ, която се 

предоставя на групите на производителите в сектора на суровия тютюн.  
(OВ L 358, 31.12.1998 г., стр. 17), последно изменен с: 
 

– 32002 R 1983: Регламент (EО) № 1983/2002 на Комисията от 7.11.2002 г.(OВ L 306, 
8.11.2002 г., стр. 8).  

  
Чрез дерогация от разпоредбата на приложение I oт Регламент (EО) № 2848/98, прагът за 
признаване за група производители се определя на ниво от 1% от гаранционния праг за 

всички производствени региони в Полша за период от пет години от датата на 
присъединяването. 

 
4. 31999 R 1254: Регламент (EО) № 1254/1999 на Съвета oт 17 май1999 г. за общата 
организация на пазара на телешко и говеждо (OВ L 160, 26.6.1999 г., стр. 21), последното 

изменен с: 
 

– 32001 R 2345: Регламент (EО) № 2345/2001 на Комисията от 30.11.2001 г. (OВ L 315, 
1.12.2001 г., стр. 29).  

 

Чрез дерогация от член 3, буква е) от Регламент (EО) № 1254/1999, Полша може до края на 
2006 г. да разглежда кравите от породите, изброени в приложение І към Регламент (ЕО) 

№ 2342/1999 на Комисията, предвиждащ подробните правила за прилагането на регламента 
на Съвета (EО) № 1254/1999 за общата организация на пазара на телешко и говеждо по 
отношение на схемите на отпускане на премии1, приложими за премията за кравите с 

бозаещи телета по силата на подраздел 3 от Регламент (EО) № 1254/1999, при условие, че са 
били оплодени от бикове от порода за месо. 

 
B. ВЕТЕРИНАРНО И ФИТОСАНИТАРНО ЗАКОНОДАТЕЛСТВО  
 

                                                 

1
  ОВ L 281, 4.11.1999 г.,стр. 30. Регламент, последно изменен с Регламент (EО) № 1830/2002 на Комисията 

(OВ L 277, 15.10.2002 г., стр. 15.)  
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I. ВЕТЕРИНАРНО ЗАКОНОДАТЕЛСТВО 
  
1. 31964 L 0433: Директива 64/433/EИО на Съвета за здравословните условия за 

производството и разпространението на пазара на прясно месо (OВ P 121, 29.7.1964 г., 
стр. 2012 по-късно изменена и консолидирана в OВ L 268, 29.6.1991 г., стр. 71), последното  

изменена с: 
 
– 31995 L 0023: Директива 95/23/EО на Съвета от 22.6.1995 г. (OВ L 243, 11.10.1995 г., 

стр. 7); 
 

31971 L 0118: Директива 71/118/EИО на Съвета от 15 февруари 1971 г. за здравословните 
проблеми, засягащи производството и пускането на пазара на прясно пилешко месо (OВ 
L 55, 8.3.1971 г., стр. 23 и по-късно изменена и актуализирана в OВ L 62, 15.3.1993 г., стр. 6), 

последно изменена с: 
 

– 31997 L 0079: Директива 97/79/EC на Съвета от 18.12.1997 г. (OВ L 24, 30.1.1998 г., 
стр. 31); 

 

31977 L 0099: Директива 77/99/EИО на Съвета от 21 декември1976 г. за здравословните 
проблеми, засягащи производството и разпространението на пазара на продукти от месо и 

други продукти от животински произход (OВ L 26, 31.1.1977 г., стр. 85 и по-късно изменена 
и актуализирана в OВ L 57, 2.3.1992 г., стр. 4), последно изменена с: 
 

– 31997 L 0076: Директива 97/76/EО на Съвета от 16.12.1997 г. (OВ L 10, 16.1.1998 г., 
стр. 25); 

  
31991 L 0493: Директива 91/493/EИО на Съвета от 22 юли 1991 г., определяща здравните 
условия за производството и предлагането на пазара на рибни продукти (OВ L 268, 24.9.1991 

г., стр. 15), последно изменена с: 
 

– 31997 L 0079: Директива 97/79/EО на Съвета от 18.12.1997 г. (OВ L 24, 30.1.1998 г., 
стр. 31); 

 

31992 L 0046: Директива 92/46/EИО на Съвета от 16 юни 1992 г., регламентираща 
здравословните правила за производството и пускането на пазара на сурово мляко, термично 

обработено млечни и производни на млякото продукти (OВ L 268, 14.9.1992 г., стр. 1), 
последно изменена с: 
 

– 31996 L 0023: Директива 96/23/EО на Съвета от 29.4.1996 година (OВ L 125, 23.5.1996 
г., стр. 10); 

 
31994 L 0065: Директива 94/65/EC на Съвета от 14 декември 1994 г., предвиждаща 
изискванията за производството и пускането на пазара на мляно месо и месни заготовки 

(OВ L 368, 31.12.1994 г., стр. 10). 
 

а) структурните изисквания, предвидени в приложение I към Директива 64/433/EИО, 
приложение I към Директива 71/118/EИО, приложения А и Б към Директива 
77/99/EИО и приложение I към Директива 94/65/EО няма да се прилагат за 

предприятия в Полша, изброени в допълнение Б към това приложение до 31 декември 
2007 г. и структурните изисквания, предвидени в приложение Б към 

Директива 92/46/EИО и приложението към Директива 91/493/EИО няма да се прилагат 
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към предприятия в Полша, изброени в допълнение Б, до 31 декември 2006 г., при 
спазване на условията, предвидени по-долу. 

  

б) доколкото предприятията по смисъла на буква а) по-горе се ползват от разпоредбите на  
тази точка, продуктите, произведени от тези предприятия, ще се пускат на единствено 

на националния пазар или ще се използват за по-нататъшна обработка в местните 
предприятия, също попадащи в обхвата на разпоредбата на буква а), независимо от 
датата на пускане на пазара. Тези продукти трябва да носят специална здравна марка. 

 
В случай на пресни, приготвени или обработени рибни продукти, те се пускат само на 

националния пазар или се съхраняват или дообработват в същото предприятие, 
независимо от датата на пускане на пазара. Пресните, приготвените или обработените 
рибни продукти трябва да са опаковани или пакетирани в търговски единици и да 

носят специална идентификационна марка. Прясната неопакована риба няма да се  
разпространява на пазара освен пряко на крайния потребител в рамките на Рoviаt 

(района), където е разположен рибният завод. В този случай, контейнерите с риба, 
превозвани до точката на разпространение, трябва да носят гореспоменатата специална 
идентификационна марка. 

 
Първа алинея също се прилага към всички продукти, произхождащи от интегрираните 

месни предприятия, където част от предприятието е предмет на разпоредбите на буква 
а). Предприятията за обработка на мляко, изброени в допълнение Б, могат да получават 
доставки на сурово мляко, които не отговарят на приложение А, глава IV, точка А.1, 

към Директива 92/46/EИО или които идват от ферми за мляко, които не съответстват 
на приложение А, глава II, на тази директива при условие, че тези ферми са включени в 

списъка, поддържан за тази цел от полските власти. 
  
в) 56-те предприятия за производство на мляко, изброени в допълнение Б, могат да 

произвеждат мляко на различни производствени линии, съответстващо на 
изискванията на ЕС и мляко, което не съответства на изискванията на ЕС. Това 

разрешение се предоставя на предприятията за производство на мляко до: 
 
– 30 юни 2005 г. за 29-те предприятия, изброени в част I, 

 
– 31 декември 2005 г. за 14-те предприятия, изброени в част II, 

 
– 31 декември 2006 г. за 13-те предприятия, изброени в част III. 

 

В този контекст, млякото, което не съответства на изискванията на ЕС се счита за 
доставка на сурово мляко, което не отговаря на приложение А, глава IV, точка А.1 към 

Директива 92/46/EИО или, което идва от млечни ферми, които не съответстват на 
приложение А, глава II на тази директива, при условие, че тези ферми са посочени в 
списъка, поддържан за тази цел от полските власти.  

 
Такива предприятия трябва напълно да съответстват на изискванията на ЕС за 

предприятия, включително за прилагането на системата за анализ на риска и контрол в 
критичната точка (HАCCP) (по смисъла на член 14 от Директива 92/46/EИО  1), и 

                                                 

1
  Дирeктива 92/46/EО на Съвета, предвиждаща здравословните правила при производството и пускането  

на пазара на сурово мляко, термично обработени млечни и производни на млякото продукти (OВ L 268, 

14.9.1992 г., стр.  1). Директива, последно й изменена с Директива 94/71/EО на Съвета (OВ L 368, 

31.12.1994 г., стр. 33). 
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трябва да докажат своята способност напълно да спазят следните условия, включващи 
определянето на съответните им производствени линии: 
  

– вземането на всички необходими мерки, които да позволят правилното 
наблюдение на вътрешните процедури за разделянето на млякото от фазата на 

събирането до крайната производствена фаза, включваща пътищата за събиране 
на млякото, отделното съхраняване и преработване на съобразеното с 
изискванията на ЕС и несъобразеното с изискванията на ЕС мляко, особеното 

опаковане и етикетиране на продуктите, основани на млякото, което не отговаря 
на изискванията на ЕС, както и отделното съхраняване на тези  продукти,  

 
– създаване на процедура за проследяването на суровия продукт, включваща 

необходимото документално доказване на движенията на продукта и 

отговорността за продукта и съгласуване на съответстващите и 
несъотвестващите сурови продукти с произведените категории продукти, 

 
– третиране на суровото мляко на температурна обработка от минимум 71,7°C за 

15 секунди, и 

 
– вземане на всички необходими мерки за гарантиране, че със здравните марки не 

се злоупотребява.  
 
Полските власти: 

 
– гарантират, че операторът или управителят на всяко от съответните 

предприятия взема всички необходими мерки, които позволяват подходящото 
наблюдение на вътрешните процедури за разделянето на млякото,  

 

– взема проби и осъществява внезапни проверки за проверка на разделянето на  
млякото и  

  
– провежда тестове в одобрени лаборатории за всички сурови и готови продукти 

за проверка на съответствието им с изискванията на приложение В към 

Директива 92/46/EИО, включващи микробиологичните критерии за базираните 
на мляко продукти.  

 
Млякото и/или производните на млеко продукти, произхождащи от отделни линии за 
обработване на мляко, произвеждащи несъобразено с изискванията на ЕС сурово мляко в 

одобрени от ЕС предприятия за производство на мляко, могат да бъдат разпространявани 
само на националния пазар, независимо от дата на разпространението. Ако поради по-

нататъшна преработка, млякото и/или производните не мляко продукти не трябва да се 
смесват с мляко, отговарящо на изискванията на ЕС или с продукти, производни на мляко, 
съответстващо на изискванията на ЕС, нито да влизат в друго предприятие, което не е 

предмет на преходните мерки. Тези продукти ще носят специална здравна марка, независимо 
от датата на разпространение. 

 
На млякото и млечните продукти, произведени в Полша по силата на горните разпоредби се 
предоставя подкрепа по смисъла на дял I, глави II и III, освен член 11 от него, и дял II от 

Регламент (EО) № 1255/1999 на Съвета, само ако те носят овалната здравна марка по 
смисъла на приложение В, глава IV1, точка А, към Директива 92/46/EИО на Съвета. 
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г) Полша осигурява постепенното съобразяване със структурните изисквания по смисъла 
на а) в съответствие със сроковете за коригиране на съществуващите несъответния, 
предвидени в допълнение Б. Полските власти ще наблюдават постоянно и въз основа 

на уеднаквени критерии осъществяването на официално одобрените индивидуални 
планове за развитие на предприятията. . Полша гарантира, че само месо 

преработвателните предприятия, които напълно се съобразят с тези изисквания до 31 
декември 2007 г. и само тези млекопреработвателни и рибни предприятия, които 
напълно ги възприемат до 31 декември 2006 г. могат да продължат да работят. Полша 

ще представя годишни доклади до Комисията за напредъка, постигнат във всяко от 
предприятията, изброени в допълнение Б, включително списък на предприятията, 

които са завършили плановете за развитие през въпросната година. Що се отнася до 
млекопреработвателните предприятия по смисъла на буква в), докладването ще се 
извършва на всеки шест месеца с начало ноември 2004 година. 

 
д) Комисията може да актуализира допълнение Б към това приложение преди 

присъединяването или до края на преходния период. В този контекст Комисията може 
да добави в ограничена степен отделни предприятия по смисъла на буква а) или да 
заличи отделни предприятия по смисъла на букви а) и в), в светлината на постигнатия 

напредък в отстраняването на съществуващите недостатъци, както и на 
мониторинговия процес и приетото постепенно намаляване на предприятията за 

производство на мляко, на които е разрешено да произвеждат мляко, отговарящо на 
изискванията на ЕС и неотговарящо на изискванията на ЕС по смисъла на буква в).  

 

Подробните правила за прилагане, гарантиращи несмущаваното действие на горния 
преходен режим се приемат в съответствие с член 16 от Директива 64/433/EИО, член 

21 от Директива 71/118/EИО, член 15 от Директива 91/493/ЕИО, член 20 от Директива 
77/99/ЕИО, член 31 от Директива 92/46/EИО и член 20 от Директива 94/65/EО.  

  

2. 31999 L 0074: Директива 1999/74/EО на Съвета от 19 юли 1999 г., предвиждаща 
минималните стандарти за закрила на кокошки носачки (OВ L 203, 3.8.1999 г., стр. 53). 

 
До 31 декември 2009 г. 44-те предприятия в Полша, изброени в допълнение В към това 
приложение, могат да запазят съществуващите клетки, които не отговарят на изискванията 

на член 5, параграфи 1 и 4 и член 5, параграфи 1 и 5 от Директива 1999/74/EО за 
незначителните елементи от конструкцията (само височина и наклон на пода), при условие, 

че височината на клетките е най-малко 36 cm над 65% от площта на клетката и навсякъде 
другаде най-малко 33 cm, и има наклон на пода не по-голям от 16% и са влезли в употреба 
преди 2000 година. 

 
 

II. ФИТОСАНИТАРНО ЗАКОНОДАТЕЛСТВО  
 
1. 31969 L 0464: Директива 69/464/EИО на Съвета от 8 декември 1969 година за контрола на 

рака по картофите (OВ L 323, 24.12.1969 г., стр. 1). 
  

а) за срок от 10 години от датата на присъединяването Полша ще ограничи 
разнообразието от сортове картофи, отглеждани в Полша до видовете, които са 
напълно резистентни (лабораторно и полево) на Synchytrium endobioticum (Schilbersky) 

Percivаl, причиняващ рака по картофите.  През този период Полша ще вземе 
допълнителни мерки за закрила, които да гарантират осъществяването на търговия със 

семена и картофен посадъчен материал и с растения за засаждане, с полски произход, 
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както в рамките на Полша, така и в другите държави-членки, докато не се установи, че 
старите полета, причиняващи заразата не съдържат повече жизнеспособната спора 
Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percivаl, или че полетата са ясно обозначени, т.е. 

изолирани са като заразени с Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percivаl, и до 
приемането на допълнителни или по-строги разпоредби в съответствие с член 9 от 

Директива 69/464/ЕИО не е необходимо предприемането на други действия. 
Възстановяването на земята за използване се извършва в съответствие със стандарта на 
ЕСОЗР PM 3/59(1) „SYNCHYTRIUM ENDOBIOTICUM: тестове на почвата и 

възстановяване на предходно заразени парцели‖. 
 

б) допълнителните мерки, като отчитат утвърдените научни принципи, биологията на 
въпросния вреден организъм и възможните пътища за неговото разпространение и 
особено системата за производство, разпространение на пазара и обработка на 

растението приемник на този организъм в Полша, ще включват следното: 
  

(i) За семенни картофи: в допълнение към изискванията на точка 18, параграф 1 от 
приложение IV.А.II от Директива 2000/29/EО 1, съответствието с член 4 от 
Директива 69/464/EИО се осигурява посредством официална проверка на нивото 

на отделния парцел, на който са произведени семената за картофи. В допълнение, 
областите, в които е известно, че патологичните типове 2 и 3 настъпват, се 

изключват като области, от които посадъчният материал може да се придвижва в 
областите в Полша, където Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percivаl е 
известно, че не настъпва или в други държави-членки. „Област‖ се определя на 

ниво район (Powiаt); 
 

(ii) За посадъчния материал: 
 
(аа) областите, в които е известно, че патологичните типове 2 и 3 възникват, 

се изключват като области, от които тези картофи отговарят на 
изискванията за придвижване в Полша, където е известно, че Synchytrium 

endobioticum (Schilbersky) Percivаl не настъпва или в другите държави-
членки; 

 

(бб) що се отнася до картофите, произхождащи в други области, различни от 
тези споменати в буква аа), те или: 

 
– произхождат от област, в кoято е известно, че Synchytrium 

endobioticum (Schilbersky) Percivаl не настъпва. „Област‖ се 

определя на ниво район (Powiаt), 
  

или 
 
– произхождат от място на производство, за което е известно, че 

Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percivаl не настъпва, 
 

или 
 

                                                 

1
  Директива 2000/29/EО на Съвета за мерките на закрила срещу внасянето в Общността на вредни за 

растенията или за продуктите на растенията организми и срещу тяхното разпространение в рамките на 

Общността (OВ L 169, 10.7.2000 г., стр. 1). Директива, последно изменена с Директивата 2002/36/EО на 

Комисията (OВ L 116, 3.5.2002 г., стр. 16).  
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– са от вид, който е резистентен най-малко на патологичен тип 1 от 
Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percivаl и, ако се пренесат в 
област в Полша, определена след преглед като свободна от 

Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percivаl или в друга 
държава-членка, са измити или са почистени по друг начин и по 

тях няма почва. 
 

(iii) За растения с корени, засадени или предназначени за засаждане, израснали на 

открито: в допълнение към изискванията на точка 24 от приложение IV точка 
А.II към Директива 2000/29/EО, съответствието с член  4 от Директива 

69/464/EИО се осигурява посредством официалната проверка, извършвана за 
всеки отделен имот, на който се произвеждат растенията. В допълнение, 
областите, за които е известно, че възникват патологичните типове 2 и 3 се 

изключват като области, от които тези растения отговарят на изискванията за 
придвижване в области в Полша, и за които Synchytrium endobioticum 

(Schilbersky) Percivаl е известно, че не настъпва или в други държави-членки. 
„Област‖ се определя на ниво район (Powiаt); 

  

в) определянето на резистентните видове картофи се извършва въз основа на тестове, 
основани на Протокола за идентифициране на Quаrаntine Fungi на Европейската и 

средиземноморската организация за растителна защита(ЕСОЗР). Официалното 
признаване на областите или местата за производство като свободни от Synchytrium 
endobioticum (Schilbersky) Percivаl, се извършва в съответствие с Международните 

стандарти на Организацията за храни и земеделие за Фитосанитарни мерки №4 за 
„Изискванията за създаването на места за производство, свободни от вредители‖ или 

Мерки № 10 относно „Изискванията за създаването на места за производство, свободни 
от вредители и земи за производство, свободни от вредители‖; 

 

г) на местата за производство, за които Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percivаl е 
известно, че не настъпва, по смисъла на второ тире от букви б), ii), бб), Комисията 

може да разреши сключването на отделни споразумения с компетентните полски  
власти за производството на не-резистентни видове; 

  

д) Полша гарантира, посредством регистрацията на всички производитeли на картофи, 
складове и центрове за разпространение, че всички наличности на картофи могат да 

бъдат проследени обратно до мястото на произхода им. За тази цел, регистрационният 
номер на тези производители, складове и центрове за отправяне съдържа обозначение 
на районите, от които картофите са произведени, складирани, класифицирани или 

опаковани. Този регистрационен номер се поставя на всеки товар от картофи, 
произхождащи от Полша и транспортирани в Полша или в други държави-членки. 

  
е) Полша изготвя годишни доклади за резултатите от проучванията, извършени по 

отношение на разпространението на Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percivаl на 

своята територия. До края на периода от 10 години, проучванията трябва да бъдат 
завършени и всички остатъчни или вероятно новозаразени земи, заедно с техните 

обезопасителни зони, които ще бъдат достатъчно големи да гарантират закрилата на 
околните области, ще бъдат планирани. Годишните доклади ще включват списъци на 
областите и местата на производство, за които е известно, че Synchytrium endobioticum 

(Schilbersky) Percivаl не настъпва по смисъла на първо и второ тире на букви б), ii), бб).  
 

ж) Преди края на 10 годишния период, Комисията, в сътрудничество с полските власти, 
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извършва преглед на ситуацията в светлината на последните развития и взема решение 
дали са необходими по-нататъшни мерки. Тези мерки се вземат в съответствие с 
процедурата, предвидена в член 18 от Директива 2000/29/EC. 

 
2. 31991 L 0414: Директива 91/414/EИО на Съвета от 15 юли 1991 г.относно пускането на 

пазара на продукти за растителна защита (OВ L 230 от 19.8.1991 г., стр. 1), с последното й 
изменение с: 
 

– 32002 L 0081: Директива 2002/81/EО на Комисията от 10.10.2002 г. (OВ L 276, 
12.10.2002 г., стр. 28). 

  
Чрез дерогация от член 13, параграф 1 от Директива 91/414/EИО, Полша може да отложи 
най-късно до 31 декември 2006 г.сроковете за предоставянето на информацията по смисъла 

на приложение ІІ и приложение ІІІ към Директива 91/414/EИО за продуктите за закрила на 
растенията, произведени в Полша и разпространявани изключително на територията на 

Полша и съдържащи 2,4-D, MCPА, cаrbendаzim или Mecoprop (MCPP), при условие, че тези 
съставки към този момент са включени в приложение І на тази директива, и че компаниите 
молителки са започнали ефективно да работят за създаването или придобиването на тези 

данни преди 1 януари 2003 г..  
 

3. 31999 L 0105: Директива 1999/105/EО на Съвета от 22 декември 1999 година за 
разпространението на пазара на горски репродуктивен материал (OВ L 11, 15.01.2000 г., стр. 
17).  

 
Чрез дерогация от член 28, параграф 3 от Директива 1999/105/EО, Полша може да разреши 

разпространението на пазара до изчерпването на наличностите от горски репродуктивен 
материал, натрупан преди 1 януари 2004 г., който не отговаря на разпоредбите на 
директивата. 

 

 

7. РИБАРСТВО  
 
31992 R 3760: Регламент (EИО) № 3760/92 на Съвета от 20 декември 1992 г.за създаването на 

система на Общността за рибарство и аквакултури (OВ L 389, 31.12.1992 г., стр. 1), последно 
изменен с: 

  
– 31998 R 1181: Регламент (EО) № 1181/98 на Съвета от 4.6.1998 г. (OВ L 164, 9.6.1998 г., 

стр. 1). 

 
Регламент (EИО) № 3760/92 се прилага по отношение на Полша, при спазването на следните 

особени разпоредби: 
 
Делът от риболовните възможности за Общността, който се предоставя на Полша, за 

пасажите, които се регулират посредством ограничение на улова се определят както следва, 
по видове и зони: 

 

Видове 

МСЕМ /МЕЖДУНАРОДЕН СЪВЕТ ЗА 
ЕКСПЛОАТАЦИЯ НА МОРЕТАТА/ или МКРБМ 
/МЕЖДУНАРОДНА КОМИСИЯ ПО РИБОЛОВА В 

БАЛТИЙСКО МОРЕ/ Област  

Дялове за 
Полша 

(%) 

Херинга I,II 1,734  
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Херинга III б, в, г 1, освен Отдел за управление 3 на МКРБМ 

/МЕЖДУНАРОДНА КОМИСИЯ ПО РИБОЛОВА В 
БАЛТИЙСКО МОРЕ/ 

21,373  

шпрот III б, в, г 1  29,359  

Сьомга  III б, в, г 1, с изключение на подразделение 32 от МКРБМ 

/МЕЖДУНАРОДНА КОМИСИЯ ПО РИБОЛОВА В 
БАЛТИЙСКО МОРЕ/ 

6,286  

Писия III б, в, г 1  15,017  

Треска I, II б 8,223  

Треска III б, в, г 1  22,211  

Скумрия IIа (извън водите на ЕС), Vb (води на ЕС), VI, VII, VIIIа, 

б, г, д, XII, XIV 

0,448  

Бибан  V, XII, XIV 2  4,144  
 

(1) 
Води на Общността

 

(2) 
Води на Общността и области извън риболовната юрисдикция на други брегови държави  

  
Тези дялове ще се използват при първото предоставяне на възможности за риболов на Полша 

в съответствие с процедурите, предвидени в член 8, параграф 4 от Регламент (EИО) № 
3760/92. 
 

В допълнение, делът на Полша във възможностите за риболов на Общността в  Регулираната 
област на КМСРСА /КОНВЕНЦИЯ ЗА МНОГОСТРАННО СЪТРУДНИЧЕСТВО ПО 

РИБОЛОВА В СЕВЕРОЗАПАДНИЯ АТЛАНТИК/ се определя от Съвета с квалифицирано 
мнозинство по предложение на Комисията, въз основа на равносметката в сила в рамките на 
КМСРСА /КОНВЕНЦИЯ ЗА МНОГОСТРАННО СЪТРУДНИЧЕСТВО ПО РИБОЛОВА В 

СЕВЕРОЗАПАДНИЯ АТЛАНТИК/ в периода непосредствено, предхождащ датата на 
присъединяването. 

 
 
8. ТРАНСПОРТНА ПОЛИТИКА 

 
1. 31991 L 0440: Директива 91/440/EИО на Съвета от 29 юли 1991 г. за развитието на 

железниците в Общността (OВ L 237, 24.8.1991 г., стр. 25), последно изменена с: 
 
– 32001 L 0012: Директива 2001/12/EО на Европейския парламент и на Съвета от 

26.2.2001 г. (OВ L 75, 15.3.2001 г., стр. 1). 
 

До 31 декември 2006 г., член 10, параграф 3 от Директива 91/440/EИО на Съвета се прилага в 
Полша само при спазването на следните условия: 
  

Полските държавни железници (в частност Polskie Koleje Pаństwowe (PKP) CАRGO S.А.) си 
сътрудничат с железопътните предприятия за осигуряването на международен железопътен 

превоз на внос, износ и транзит през Полша по недискриминационен начин.  Правата на 
достъп, предвидени в член 10, параграфи 1 и  2 от директивата се предоставят без 
ограничение, най-малко 20% от годишния общ капацитет на трансевропейската мрежа за 

железопътен пренос на товари в Полша се запазват за железопътни предприятия, различни от 
Полските държавни железници, като всички първоначални дестинации ще позволят 

постигането на времена по маршрутите, сравними с тези, които се ползват от PKP  CАRGO 
S.А. Действителният капацитет на всяка железопътна линия се обозначава от управителя на 
инфраструктурата в изявление за мрежата. Горните 20% от годишния общ капацитет, 
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покриват правата на достъп, предвидени в член 10, параграфи 1, 2 и 3 от директивата. 
 
2. 31993 R 3118: Регламент № 3118/93 на Съвета от 25 октомври 1993 г., предвиждащ 

условията, по силата, на които чужди превозвачи могат да извършват национални пътни 
транспортни услуги в рамките на държавите-членки (OВ L 279, 12.11.1993 г., стр. 1), 

последно изменена с: 
 
– 32002 R 0484: Регламент (EО) № 484/2002 на Европейския парламент и на Съвета от  

1.3.2002 година (OВ L 76, 19.3.2002 г., стр. 1). 
 

а) чрез дерогация от член 1 от Регламент (EИО) № 3118/93 и до края на третата година 
след датата на присъединяването, транспортните предприятия създадени в Полша се 
изключват от предлагането на национални транспортни услуги в други държави-

членки и транспортните предприятия създадени в други държави-членки се изключват 
от осъществяване на национални пътни транспортни услуги в Полша.  

  
б) преди края на третата година, следваща датата на присъединяването, държавите-

членки уведомяват Комисията, дали ще удължат този срок с най-много още две години 

или ще прилагат напълно член 1 от регламента занапред. При липса на такова 
уведомление член първи от регламента ще се прилага напълно. Само транспортните 

фирми, създадени в тези държави-членки, в които член 1 от регламента се прилага, 
могат да осъществяват национални пътни транспортни услуги в другите държави -
членки, в които член 1 също се прилага.  

 
в) тези държави-членки, в които по силата на буква б) по-горе, член 1 от регламента се 

прилага, могат да прилагат процедурата, предвидена по-долу до края на петата година, 
следваща датата на присъединяването. 

 

 Когато държава-членка по смисъла на предходната алинея претърпи сериозно 
затруднение на своя национален пазар или на части от него, причинено от или 

задълбочено вследствие на каботаж, изразяващо се в сериозно надхвърляне на 
предлагането над търсенето или в заплаха за финансовата стабилност или оцеляването 
на значителен брой пътни транспортни предприятия, тази държава-членка информира 

Комисията и другите държави-членки за това и им предоставя всички подробности в 
тази връзка. Въз основа на тази информация държавата-членка може да изиска от 

Комисията да спре напълно или частично прилагането на член 1 от регламента, за да 
възстанови нормалното положение.  

 

 Комисията разглежда ситуацията въз основа на данните, предоставени от държавата-
членка и взема решение в рамките на един месец от получаването на искането за 

вземането на мерки за закрила. Ще се прилага процедурата, предвидена във втора, 
трета и четвърта алинея на параграф 3, както и в параграфи 4, 5 и 6 на член 7 от този 
регламент.  

  
 Държавата-членка по смисъла на алинея първа по-горе може, в изключителни и 

спешни случаи да спре прилагането на член 1 от регламента, последвано от 
мотивирано ex-post уведомление до Комисията. 

 

г) когато член 1 от регламента не се прилага по силата на точки а) и б) по-горе, 
държавите-членки могат да регулират достъпа до техните национални пътни 

транспортни услуги посредством постепенната размяна на разрешения за каботаж въз 
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основа на двустранни споразумения. Това може да включва възможността за пълна 
либерализация. 

 

д) ефектът от прилагането на точки а) до в) не трябва да води до по-ограничен достъп до 
националните пътни транспортни услуги от тези, преобладаващи към датата на 

подписването на Договора за присъединяване. 
 
3. 31996 L 0053: Директива 96/53/EО на Съвета от 25 юли 1996 г., предвиждаща максимално 

допустимите измерения за определени пътни превозни средства, движещи се в Общността и 
осъществяващи национален и международен превоз, както и максимално разрешените тегла 

в международния превоз (OВ L 235, 17.9.1996 г., стр. 59), последното изменена с: 
 
– 32002 L 0007: Директива 2002/7/EО на Европейския парламент и на Съвета от 

18.2.2002 година (OВ L 67, 9.3.2002 г., стр. 47). 
  

Чрез дерогация от член 3, параграф 1 от Директива 96/53/EО, превозните средства, 
отговарящи на граничните стойности на точка 3.4) от приложение 1 към тази директива 
могат да използват само немодернизираната част от полската пътна мрежа до 31 декември 

2010 г., ако отговорят на полските лимити за натоварване на ос. От датата на 
присъединяването не могат да се налагат ограничения за използването от превозни средства, 

отговарящи на изискванията на Директива 96/53/ЕО на главните транзитни пътища, 
предвидени в приложение І към Решение 1692/96/EО на Европейския парламент и на Съвета 
от 23 юли 1996 година за указанията на Общността за развитието на Трансевропейската 

транспортна мрежа 1. 
 

Полша се придържа към разписанието, предвидено в таблиците по-долу за развитието на 
своята главна пътна мрежа, както се съдържа в приложение I към Решение1692/96/EО. Всяка 
инфраструктурна инвестиция, включваща средства от бюджета на Общността гарантира, че 

артериите, се строят или се доразвиват, за да могат да понесат товар от 11.5 тона на ос.  
 

В съответствие със завършването на модернизирането се извършва постепенното отваряне на 
полската пътна мрежа, включително на мрежата, упомената в приложение І към 
Решение 1692/96/EC, за превозните средства в международния трафик, които отговарят на 

граничните стойности на директивата. За целите на товаренето и разтоварването, когато е 
технически възможно, използването на немодернизираната част от вторичната пътна мрежа 

се разрешава по времето на целия преходен период. 
 
От 1 януари 2009 г., всички превозни средства по международния превоз, които отговарят на 

граничните стойности на директивата, не подлежат на начисляване на каквито и да е такси 
(свръхтегло) по главните транзитни пътища така, както е предвидено в приложение І към 

Решение 1692/96/EО.  
  
Временните допълнителни такси за използването на немодернизираната част от мрежата от 

превозни средства по международен трафик, които отговарят на граничните стойности на 
директивата, се начисляват по недискриминационен начин, особено като се отчита 

наличието или отсъствието на въздушно окачване, като при това превозните средства, 
снабдени с пневматично окачване заплащат по-ниски такси (най-малко 25% по-малко). 
Начисляването на таксите ще се извършва прозрачно, и заплащането им няма да 

представлява несправедливо административно бреме или забава за ползвателя, нито 

                                                 

1
 OВ L 228, 9.9.1996 г., стр. 1. 
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заплащането на тези такси ще води до систематични проверки на границата на осовото 
натоварване. Прилагането на осовите ограничения се извършва по недискриминационен 
начин на цялата територия и ще бъде ефективно също по отношение на регистрираните в 

Полша превозни средства. 
 

 
Състояние към 1 януари 2004 г.  
 

Път № Обща дължина в км Товароносимост от 

115 kN на ос 
Дължина в км 

Товароносимост от 

100 kN на ос 
Дължина в км 

1  539,8   539,8 

 2 (50 – 

околовръстен 
път около 
Варшава) 

 653,5  166,5  487,0 

3  437,7  11,4  426,3 

4 и 18  699,6  344,0  355,6 

6  21,6  21,0  0,6 

8  654,5  8,2  646,3 

  3 006,7  551,1  2 455,6 

 
  
Състояние към 1 януари 2005 г. 

 

Път № Обща дължина в км Товароносимост от 
115 kN на ос 

Дължина в км 

Товароносимост от 
100 kN на ос 

Дължина в км 

1  539,8  62,2  477,6 

 2 (50 – 

околовръстен 
път около 

Варшава) 

 653,5  201,2  452,3 

3  437,7  32,4  405,3 

4 и 18  699,6  425,0  274,6 

6  21,6  21,6  

8  654,5  37,6  616,9 

  3 006,7  780,0  2 226,7 

 

 
Състояние към 1 януари 2006 г. 
 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

Път № Обща дължина в км Товароносимост от 

115 kN на ос 
Дължина в км 

Товароносимост от 

100 kN на ос 
Дължина в км 

1  539,8  124,4  415,4 

 2 (50 – 
околовръстен 

път около 
Варшава) 

 653,5  266,0  387,5 

3  437,7  53,1  384,6 

4 и 18  699,6  504,4  195,2 

6  21,6  21,6   

8  654,5  69,3   585,2 

  3 006,7  1 038,8  1 967,9 

 

  
 
Състояние към 1 януари 2007 г. 

Път № Обща дължина в км Товароносимост от 

115 kN на ос 
Дължина в км 

Товароносимост от 

100 kN на ос 
Дължина в км 

1  539,8  161,0  378,8 

 2 (50 – 

околовръстен 
път около 
Варшава) 

 653,5  302,0  351,5 

3  437,7  74,3  363,4 

4 и18  699,6  621,0  78,6 

6  21,6  21,6  – 

8  654,5  112,0  542,5 

  3 006,7  1 291,9  1 714,8 

 
 
 Състояние към 1 януари 2008 г.  

Път № Обща дължина в км Товароносимост от 

115 kN на ос 
Дължина в км 

Товароносимост от 

100 kN на ос 
Дължина в км 

1  539,8  261,2  278,6 

 2 (50 – 

околовръстен 
път около 
Варшава) 

 653,5  401,4  252,1 
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3  437,7  123,5  314,2 

4 и 18  699,6  669,2  30,4 

6  21,6  21,6  

8  654,5  173,4  481,1 

  3 006,7  1 650,3  1 356,4 

 

  
Състояние към 1 януари 2009 г. 

Път № Обща дължина в км Товароносимост от 

115 kN на ос 
Дължина в км 

Товароносимост от 

100 kN на ос 
Дължина в км 

1  539,8  377,9  161,9 

 2 (50 – 
околовръстен 

път около 
Варшава) 

 653,5  450,0  203,5 

3  437,7  177,3  260,4 

4 и 18  699,6  699,6  

6  21,6  21,6  

8  654,5  249,0  405,5 

  3 006,7  1 975,4  1 031,3 

 

Състояние към 1януари 2010 г.  

Път № Обща дължина в км Товароносимост от 
115 kN на ос 

Дължина в км 

Товароносимост от 
100 kN на ос 

Дължина в км 

1  539,8  448,3  91,5 

 2 (50 – 
околовръстен 
път около 

Варшава) 

 653,5  500,2  153,3 

3  437,7  226,5  211,2 

4 и 18  699,6  699,6  

6  21,6  21,6  

8  654,5  320,3  334,2 

  3 006,7  2 216,5  790,2 

 

 Състояние към 1 януари 2011 г. 
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Път № Обща дължина в км Товароносимост от 

115 kN на ос 
Дължина в км 

Товароносимост от 

100 kN на ос 
Дължина в км 

1  539,8  539,8  

 2 (50 – 
околовръстен 

път около 
Варшава) 

 653,5  553,4  100,1 

3  437,7  287,7  50,0 

4 и18  699,6  699,6  

6  21,6  21,6  

8  654,5  400,7  253,8 

  3 006,7  2 502,8  503,9 

 

 
9. ДАНЪЧНA ПОЛИТИКА  

 
1. 31977 L 0388: Шеста директива 77/388/EИО на Съвета от 17 май 1977 г. относно 
хармонизиране на законодателствата на държавите-членки, относно данъците върху оборота 

– Обща система за данъка върху добавената стойност: единна данъчна основа (OВ L 145, 
13.6.1977 г., стр. 1), последно изменен с:  

 
– 32002 L 0038: Директива 2002/38/EО на Съвета от 7.5.2002 г. (OВ L 128, 15.5.2002 г., 

стр. 41).  

  
а) чрез дерогация от член 12, параграф 3 буква а) от Директива 77/388/EИО, Полша може  

(i) да прилага освобождаване чрез възстановяването на платения данък на предходната 
фаза при предлагането на определени книги и специализирани периодични издания до 
31 декември 2007 г., и (ii) да прилага намалена ставка на данък добавена стойност не 

по-ниска от 7% за предлагането на ресторантьорски услуги до 31 декември 2007 г. или 
до края на преходния период по смисъла на член  28 л от директивата, в зависимост от 

това кое от двете настъпи по-рано. 
 
б) чрез дерогация от член 12, параграф 3, буква а) от Директива 77/388/EИО, Полша може 

да прилага (i) намалена ставка на данък добавена стойност не по-ниска от 3% върху 
храните (включително напитките, но с изключение на алкохолните напитки) за 

човешка или животинска употреба; живи животни, семена, растения и съставки, 
обикновено предназначени за приготвяне на храни; продукти обичайно, предназначени 
за добавяне или заменяне на храните; и за доставките на стоки и услуги, които 

обикновено са предназначени за използване в земеделското производство, но с 
изключение на оборудване като машини или сгради, по смисъла на точки 1 и 10 от 

приложение З към директивата до 30 април 2008 г., (ii) намалена ставка на данък 
добавена стойност не по-ниска от 7% за предоставянето на услуги, които не са 
включени като част от социалната политика за строителство, подновяване и изменение 

на жилищни сгради, с изключение на строителните материали, и за доставката преди 
първото настаняване в жилищните сгради или частите от жилищните сгради по 

смисъла на член 4, параграф 3а от директивата до 31 декември 2007 г.  
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в) За целите на прилагането на член 28, параграф 3б от Директива 77/388/EИО, Полша 
може да продължи да освобождава от данък добавена стойност международния превоз 
на пътници по смисъла на точка 17 от приложение Е към тази директива, до 

изпълнение на условията в член 28, параграф 4 от директивата или докато същото 
освобождаване се прилага от някоя от настоящите държави-членки, в зависимост от 

това кое от двете настъпи по-рано. 
 
2. 31992 L 0079: Директива 92/79/ЕИО на Съвета от 19 октомври 1992 г. за сближаването на 

данъците върху цигарите (OВ L 316, 31.10.1992 г., стр. 8) последно изменена с : 
 

– 32002 L 0010: Директива 2002/10/EО на Съвета от 12.2.2002 година (OВ L 46, 16.2.2002 
г., стр. 26). 

 

Чрез дерогация от член 2, параграф 1 от Директива 92/79/EИО, Полша може да отложи 
прилагането на общия минимален акциз върху продажната цена на дребно (включваща 

всички данъци) за цигарите от най-търсената ценова категория, до 31 декември 2008 г., при 
условие, че през този период Полша постепенно ще хармонизира акцизните си ставки  с 
общия минимален акциз, предвиден в директивата. 

 
Без да се засягат разпоредбите на член 8 от Директива 92/12/EИО на Съвета относно общите 

условия за стоките, които се облагат с акциз и складирането, движението и контрола на тези 
стоки 1, и след като са информирали Комисията, държавите-членки могат, докато се прилага 
горепосочената дерогация, да поддържат същите количествени ограничения за цигарите, 

които могат да се внесат на техните територии от Полша, без да се заплаща допълнителен 
акциз като този, който се прилага към внос от трети страни. Като се възползват от тази 

възможност, държавите-членки могат да извършват необходимите проверки при условие, че 
тези проверки не засягат правилното функциониране на вътрешния пазар.  
  

3. 31992 L 0081: Директива 92/81/EИО на Съвета от 19 октомври 1992 г. за хармонизиране 
структурата на акцизите върху минералните масла (OВ L 316, 31.10.1992 г., стр. 12), 

последното изменена с: 
 
– 31994 L 0074: Директива 94/74/EО на Съвета от 22.12.1994 г. (OВ L 365, 31.12.1994 г., 

стр. 46) . 
 

Без да се засяга официалното решение, което трябва да се приеме в съответствие с 
процедурата, предвидена в член 8, параграф 4 от Директива 92/81/EИО, или оценяването на 
тази мярка по силата на член 87 от Договора за ЕО, Полша може да прилага намалена  

акцизна ставка върху бензина, произведен с анхидриран алкохол, газьолът с ниско 
съдържание на сяра и бензина, съдържащ етил бутилов алкохолен етер до една година след 

присъединяването. 
 
 

10. СОЦИАЛНА ПОЛИТИКА И ТРУДОВИ ОТНОШЕНИЯ 
 

31989 L 0655: Директива 89/655/EИО на Съвета от 30 ноември 1989 г., засягаща 
минималните здравословни и безопасни условия при използването на работното оборудване 
по време на работа (Втора отделна Директива по смисъла на член 16, параграф 1 от 

                                                 

1
 OВ L 76, 23.3.1992 г., стр. 1. Директива, последно изменена с Директива 2000/47/EC (OВ L 193, 29.7.2000 

г., стр. 73). 
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Директива 89/391/EИО) (O L 393, 30.12.1989 г., стр. 13), последно изменена с: 
 
– 32001 L 0045: Директива 2001/45/EО на Европейския парламент и на Съвета от 

27.6.2001 г. (OВ L 195, 19.7.2001 г., стр. 46). 
  

В Полша, Директива 89/655/EИО няма да се прилага до 31 декември 2005 г. по отношение на 
работното оборудване, инсталирано преди 31 декември 2002 г.. 
 

От датата на присъединяването и до края на срока, посочен по-горе, Полша ще продължи да 
предоставя на Комисията редовно актуализирана информация за разписанието и мерките, 

които са взети за осигуряването на хармонизирането с директивата. 
 
 

11. ЕНЕРГЕТИКА 
 

31968 L 0414: Директива 68/414/EИО на Съвета т 20 декември  1968 г., задължаваща 
държавите-членки на ЕИО да поддържат минимални запаси от нефт /или петролни продукти 
(OВ L 308, 23.12.1968 г., стр. 14), последното изменена с 

 
– 31998 L 0093: Директива 98/93/EО на Съвета от 14.12.1998 г. (OВ L 358, 31.12.1998 г., 

стр. 100). 
 
Чрез дерогация от член 1, параграф 1 от Директива 68/414/EИО, минималните нива на 

запасите от петролни продукти няма да се прилагат за Полша до 31 декември 2008 г. Полша 
гарантира, че минималното ниво на запасите й на петролни продукти отговаря, за всяка от 

категориите петролни продукти, изброени в член 2, на най-малко следния брой дни на 
средната дневна вътрешна консумация, както е определена в член 1, параграф 1:  
  

– 58 дни до датата на присъединяването, 
– 65 дни до 31 декември 2004 г., 

– 72 дни до 31 декември 2005 г., 
– 80 дни до 31 декември 2006 г.,  
– 87 дни до 31 декември 2007 г.,  

– 90 дни до 31 декември 2008 г. 
 

 
12. ТЕЛЕКОМУНИКАЦИИ И ИНФОРМАЦИОННИ ТЕХНОЛОГИИ  
 

31997 L 0067: Директива 97/67/EО на Европейския парламент и на Съвета от 15 декември 
1997 г. за общите правила за развитието на вътрешния пазар на пощенските услуги на 

Общността и подобряването на качеството на услугата (OВ L 15, 21.1.1998 г., стр. 14), 
последно изменена с: 
 

– 32002 L 0039: Директива 2002/39/EО на Европейския парламент и на Съвета от 
10.6.2002 г. (OВ L 176, 5.7.2002 г., стр. 21). 

 
Чрез дерогация от алинея втора от член 7, параграф 1 от Директива 97/67/EО, Полша може да 
прилага ограничение на теглото от 350 грама за запазването на услугите за предлагащите 

универсална услуга до 31 декември 2005 година. През този период, това ограничение на 
теглото няма да се прилага, ако цената е равна на или е повече от три пъти по-висока от 

обществената тарифа за писмо в първото тегловно стъпало на най-бързата категория.  
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 13. ОКОЛНА СРЕДА 
 
А. КАЧЕСТВО НА ВЪЗДУХА 

 
1. 31994 L 0063: Директива 94/63/EО на Европейския парламент и на Съвета  от 

20 декември 1994 г. за контрола на емисиите на летливите органични съединения (ЛОС), 
изпускани при съхранение на бензини и превоза им от терминали до бензиностанции (OВ L 
365, 31.12.1994 г., стр. 24).  

 
Чрез дерогация от член 3, 4, 5, 6 и приложения I - III към Директива 94/63/EО, изискванията 

за действащи инсталации за съхранение в терминали, за товарене и разтоварване на 
действащи подвижни цистерни в терминали, за действащите подвижни цистерни и за 
товарене на действащи инсталации за съхранение в бензиностанции не се прилагат в Полша 

до 31 декември 2005 г. На терминалите с производителност над 150 000 тона/година 
изискванията за товарене и разтоварване на действащи подвижни цистерни се прилагат от 1 

януари 2005 г. 
 
2. 31999 L 0032: Директива 1999/32/EО на Съвета от 26 април 1999 г. за намаляване на 

съдържанието на сяра на определени течни горива и за изменение на Директива  93/12/EИО 
(OВ L 121, 11.5.1999 г., стр. 13). 

 
Чрез дерогация от член 3, параграф 1 от Директива 1999/32/EО, изискванията за 
съдържанието на сяра в котелните горива не се прилагат в Полша до 31 декември 2006 г.  От 

1 януари 2005 г на територията на Полша. не се използват котелни горива със съдържание на 
сяра, надвишаващо 1.00% на маса, произведена в рафинерията Глимар.  

 
  
Б. УПРАВЛЕНИЕ НА ОТПАДЪЦИТЕ 

 
1. 31993 R 0259: Регламент (EИО) № 259/93 на Съвета от 1 февруари  1993 г. за наблюдението 

и контрола на превоза на отпадъци в рамките на, за и от Европейската общност (OВ L 30, 
6.2.1993 г., стр.1), последно изменена с : 
 

– 32001 R 2557: Регламент (EО) № 2557/2001 на Комисията oт 28.12.2001 г. (OВ L 349, 
31.12.2001 г., стр. 1).  

 
а) до 31 декември 2012 г. компетентните органи се уведомяват за всички превози на 

отпадъци за Полша, изброени в приложение II към Регламент (EИО) № 259/93, 

предназначени за оползотворяване, като се прилага процедурата по членове 6, 7 и 8 от 
регламента. 

 
б) чрез дерогация от член 7, параграф 4 от Регламент (EИО) № 259/93, до 31 декември 

2007 г. компетентните органи могат да направят възражения за превози за Полша на 

следните предназначени за оползотворяване отпадъци, съобразно основанията за 
възразяване, определени в член 4, параграф 3 от регламента. За такива превози се 

прилага процедурата на член 10 от регламента.  
 
 – GE 010 – GE 020   стъкло 

 – GH 010 – GH 015   пластмаса 
 – GI 010 – GI 014   хартия 

 – GK 020    излезли от употреба пневматични гуми 
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АА. Отпадъци, съдържащи метал: 
 

– АА 090 ex 2804 80 Отпадъци и остатъци от арсен  
– АА 100 ex 2805 40 Отпадъци и остатъци от живак 

– АА 130 Отпадъчни разтвори от химическо почистване на металите 
 
АB. Отпадъци, съдържащи основно неорганични компоненти, които могат да съдържат 

метали и органични материали 
 

АC. Отпадъци, съдържащи основно органични компоненти, които могат да съдържат 
метали и неорганични материали: 
 

– АC 040 Утайки от оловен бензин  
– АC 050 Топлоносители, течни 

– АC 060 Хидравлични течности 
– АC 070 Спирачни течности 
– АC 080 Антифризни течности 

– АC 110 Феноли, фенолни съединения, включително хлорфенол под формата на 
течности  или утайки 

– АC 120 Полихлорирани нафталини 
 – АC 150 Хлорфлуорвъглероди 
– АC 160 Халони 

– АC 190 Лека прахообразна фракция от раздробяване/смилане на автомобили 
– АC 200 Органични фосфорни съединения 

– АC 230 Халогенирани или нехалогенирани неводни дестилатни остатъци, 
 произхождащи от операции по оползотворяване на органични разтворители 
– АC 240 Остатъци от производството на алифатни халогенирани въглеводороди 

(хлорметани, дихлоретан, винилхлорид, винилиденхлорид, алилхлорид и 
епихлорхидрин) 

– АC 260 Течен свински тор и фекална маса  
 
АD. Отпадъци, които могат да съдържат или неорганични или органични съединения: 

 
– АD 010 Отпадъци от производството и приготвянето на фармацевтични продукти  

– АD 040 Неорганични цианиди с изключение на остатъците в твърда форма, 
съдържащи следи от неорганични цианиди 

– АD 050 Органични цианиди 

– АD 060 Отпадъчни смеси от масла/вода, въглеводороди и вода, емулсии 
– АD 070 Отпадъци от производството, приготвянето и употребата на мастила,  бои, 

пигменти, оцветители, лакове и политури  
 – АD 150 Природни органични материали, използван като филтърни среди (като 

биофилтри) 

– АD 160 Битови отпадъци 
 

С изключение на стъклото, хартията и употребяваните автомобилни гуми, този период може 
да бъде продължен най-късно до 31 декември 2012 г. чрез прилагане на процедурата, 
определена в член 18 от Директива 75/442/EИО 1 на Съвета за отпадъците, изменена с 

                                                 

1
  OВ L 194, 25.7.1975 г., стр. 39. Директива, последно изменена с Решение 96/350 на Комисията (OВ L 135, 

6.6.1996 г., стр. 32). 
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Директива 91/156/EИО 1. 
 
в) чрез дерогация от член 7, параграф 4 от Регламент (EИО) № 259/93, до 

31 декември 2012 г. компетентните власти могат да направят възражение относно 
превози за Полша на отпадъци, предназначени за оползотворяване, изброени в 

приложение IV към регламента, и относно превози на отпадъци, предназначени за 
оползотворяване, които не са изброени в приложенията към регламента, в съответствие 
с основанията за възразяване, определени в член 4, параграф 3 от Регламент (EИО) № 

259/93; 
 

г) чрез дерогация на разпоредбата на член 7, параграф 4 от Регламент (EИО) № 259/93, 
компетентните власти правят възражения за превози на отпадъци , изброени в 
приложения II, III и IV към регламента, предназначени за оползотворяване, и за 

превози на отпадъци, които не са изброени в тези приложения, предназначени за 
оползотворяване,които са предназначени за инсталация, ползваща се от временната 

дерогация на определени разпоредби от Директива 96/61/EО 2 относно комплексно 
предотвратяване и контрол на замърсяването, през периода, през който временната 
дерогация се прилага за инсталацията по предназначения. 

  
2. 31994 L 0062: Директива 94/62/EО на Европейския парламент и на Съвета от 20  декември 

1994 г. за опаковките и отпадъците от опаковки (OВ L 365, 31.12.1994 г., стр. 10).  
 
Чрез дерогация от член 6, параграфи 1 букви а) и б) от Директива 94/62/EО, Полша постига 

целите за оползотворяване и рециклиране на следните опаковъчни материали до 31  декември 
2007 г. в съответствие със следните междинни цели: 

 
– рециклиране на отпадъци от опаковки от пластмаса: 10% тегловни до датата на 

присъединяването, 14% през 2004 г. и минимум 15% през 2005 г., 

– рециклиране на отпадъци от опаковки от метали: 11% тегловни до датата на 
присъединяването, 14% през 2004 г. и минимум 15% през 2005 г., 

– обща цел за преработване: 32% тегловни до датата на присъединяване, 32% през 2004 
г., 37% през 2005 г. и 43 % през 2006 г.  

 

3. 31999 L 0031: Директива 1999/31/EО на Съвета от 26 април 1999 г. за депониране на 
отпадъци (OВ L 182, 16.7.1999 г., стр. 1). 

 
Чрез дерогация от член 14, буква в) и точки 2, 3, 4 и 6 от приложение I към 
Директива 1999/31/EО и без да се засяга Директива 75/442/EИО на Съвета за отпадъците 3, и 

Директива 91/689/EИО на Съвета за опасните отпадъци 4, изискванията, свързани с контрола 
на водите и управлението на инфилтрата, с опазването на почвите и водите, с контрола върху 

емисиите от газове и със стабилността на депото не се прилагат за депа за битови отпадъци в 
Полша до 1 юли 2012 г., при спазването на следните междинни цели:  
  

– до датата на присъединяването: 11 200 000 тона депонирани не в съответствие с 
Директивата, т.е. 85% от общо13 200 000 тона депонирани, 

                                                 

1
  OВ L 78, 26.3.1991 г., стр.  32. 

2
  OВ L 275, 10.10.1996 г., стр. 26.  

3
 OВ L 194, 25.7.1975 г., стр. 39. Директива, последно изменена с Решение 96/350/EО на Комисията (OВ 

L 135, 6.6.1996 г., стр.  32). 
4
 OВ L 377, 31.12.1991 г., стр. 20. Директива, последно  изменена с Директива 94/31/EО (OВ L 168, 2.7.1994 

г., стр. 28). 
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– до 31 декември 2004 г.: 10 300 000 тона сметища депонирани не в съответствие с 

Директивата, т.е. 77,5% от общо13 300 000 тона депонирани, 

 
– до 31 декември 2005 г.: 9 350 000 тона депонирани не в съответствие с директивата, т.е. 

70% от общо 13 350 000 тона депонирани, 
 
– до 31 декември 2006 г.: 7 900 000 тона депонирани не в съответствие с директивата,  

– т.е. 59% от общо 13 400 000 тона депонирани, 
 

– до 31 декември 2007 г.: 4 600 000 тона депонирани не в съответствие с директивата,  
– т.е. 36% от общо 12 800 000 тона депонирани, 
 

– до 31 декември 2008 г.: 4 000 000 тона депонирани не в съответствие с директивата,  
– т.е. 32% от общо 12 500 000 тона депонирани, 

 
– до 31 декември 2009 г.: 3 200 000 тона депонирани не в съответствие с директивата,  
– т.е. 26% от общо 12 200 000 тона депонирани, 

 
– до 31 декември 2010 г.: 2 000 000 тона депонирани не в съответствие с директивата,  

– т.е. 17% от общо 12 000 000 тона депонирани, 
  
– до 31 декември 2011 г.: 1 200 000 тона депонирани не в съответствие с директивата,  

 
– т.е. 10% от общо 11 700 000 тона депонирани, 

 
Тази разпоредба няма да се прилага по отношение на опасните отпадъци или 
производствените отпадъци. 

 
Полша предоставя на Комисията до 30 юни всяка година след годината на присъединяването 

доклад за постепенното изпълнение на директивата и за постигането на съответствие с 
междинните цели. 
 

 
В. КАЧЕСТВО НА ВОДИТЕ 

 
1. 31982 L 0176: Директива 82/176/EИО на Съвета от 22 март 1982 г. за пределно 
допустимите норми и целите за качество за заустванията на живак от хлор-алкалната 

електролизна промишленост (OВ L 81, 27.3.1982 г., стр. 29), последно изменена с: 
 

– 31991 L 0692: Директива 91/692/EИО на Съвета от 23.12.1991 г. (OВ L 377, 31.12.1991 
г., стр. 48); 

 

31983 L 0513: Директива 83/513/EИО на Съвета от 26 септември 1983 г. за пределно 
допустимите норми и целите за качество за заустванията на кадмий (OВ L 291, 24.10.1983 г., 

стр. 1), последно изменена с: 
 
– 31991 L 0692: Директива 91/692/EИО на Съвета oт 23.12.1991 г. (OВ L 377, 31.12.1991 

г., стр. 48); 
  

31984 L 0156: Директива 84/156/EИО на Съвета от 8 март 1984 г. за пределно допустимите 
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норми и целите за качество за заустванията на живак от секторите, които са различни от 
хлор-алкалната електролизна промишленост (OВ L 74, 17.3.1984 г., стр. 49), последното 
изменена с: 

 
– 31991 L 0692: Директива 91/692/EИО на Съвета от 23.12.1991 г. (OВ L 377, 31.12.1991 

г., стр. 48); 
 
31986 L 0280: Директива 86/280/EИО на Съвета от 12 юни 1986 г. за пределно допустимите 

норми и целите за качество за заустванията на някои опасни вещества, включени в списък І 
от приложението към Директива 76/464/ЕИО (OВ L 181, 4.7.1986 г., стр. 16), с последно 

изменена с: 
 
– 31991 L 0692: Директива 91/692/EИО на Съвета от 23.12.1991 г. (OВ L 377, 31.12.1991 

г., стр. 48). 
 

Чрез дерогация от член 3 и приложение I към Директива 82/176/EИО, от член 3 и 
приложение I към Директива 83/513/EИО, член 3 и приложение I към 
Директива 84/156/EИО, и член 3 и приложение II към Директива 86/280/EИО, граничните 

стойности за изпускането във водите, по смисъла на член  1 към Директива 76/464/EИО 1 за 
замърсяването на водната среда на Общността, причинено от определени опасни вещества, 

не се прилагат за Полша до 31 декември 2007 г.  
  
Допустимите норми, предвидени в приложение ІІ към Директива 86/280/EИО, с изменението 

й, отнасящи се до DDT, алдрин, диелдрин, ендрин и изодрин, се прилагат от датата на 
присъединяването. 

 
2. 31991 L 0271: Директива 91/271/EИО на Съвета от 21 май 1991 г. относно третирането на 
отпадъчните води от населените места (OВ L 135, 30.5.1991 г., стр. 40), последно изменена с: 

 
– 31998 L 0015: Директива 98/15/EО на Съвета на 27.2.1998 г. (OВ L 67, 7.3.1998 г., 

стр. 29).  
 
Чрез дерогация от член 3, 4, 5, параграф 2 и член 7 от Директива 91/271/EИО, изискванията 

за канализационни мрежи и за пречистването на отпадъчните води от населените места не се 
прилагат напълно в Полша до 31 декември 2015 г. в съответствие със следните междинни 

цели: 
 

– до 31 декември 2005 г., се постига съответствие с директивата в 674 агломерации, 

представляващи 69% от общия биоразградим товар,  
 

– до 31 декември 2010 г., се постига съответствие с директивата в 1069 
агломерации, представляващи 86% от общия биоразградим товар, 

 

– до 31 декември 2013 г., се постига съответствие с директивата в 1165 
агломерации, представляващи 91% от общия биоразградим товар. 

  
б) чрез дерогация от на член 13 от Директива 91/271/EИО изискванията за 

биоразградимите промишлени отпадъчни води няма да се прилага в Полша до 31 

                                                 

1
  OВ L 129, 18.5.1976 г., стр. 23. Директива, последно изменена с Директива 2000/60/EО (OВ L 327, 

22.12.2000 г., стр. 1). 
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декември 2010 г. в съответствие с таблицата по-долу: 
 

  

сек
тор 

 

Име на сектора 

Предвиждания на органичен 

биоразградим товар, измерено за 
ЕЖ. в отпадъчните води, отвеждани 

до пречиствателните станции  

 
№. 

 Общо: Включително за ЕЖ, 
доставени от 

пречиствателните 
станции с най-малко 

биологичен или еднакъв 
ефект на въздействие 

1 Преработка на мляко  801,200 600, 000 

2  
4 

Производство на продукти от 
плодове и зеленчуци, включително 

преработката на картофите  

500,000 450, 000 

 
 

3 
 

6 
7 
 

10 

Производство на напитки, 
включително бира: 

Производство и бутилиране на 
безалкохолни напитки 

Пивоварни 
Производство на алкохол и 
алкохолни напитки  

Производство на малц 

183,300 144,000 

5 Месопреработвателна индустрия 230,160 108,240 

11 Рибопреработвателна индустрия 0 0 

Общо: 1,714,660 1,302,240 

 

  
Г. КОНТРОЛ НА ПРОМИШЛЕНОТО ЗАМЪРСЯВАНЕ И УПРАВЛЕНИЕ НА РИСКА  

 
1. 31996 L 0061: Директива 96/61/EО на Съвета от 24 септември1996 г. относно комплексно 
предотвратяване и контрол на замърсяването (OВ L 257, 10.10.1996 г., стр. 26). 

 
а) чрез дерогация от член 5, параграф 1 от Директива 96/61/EО, изискванията за издаване 

на разрешителни за действащите инсталации не се прилагат в Полша за следните 
инсталации до 31 декември 2010 г., доколкото се засяга задължението за експлоатация 
на тези инсталации в съответствие с нормите за допустими емисии, равнозначни 

параметри или технически мерки, основаващи се на най-добрите налични техники по 
смисъла на член 9, параграфи 3 и 4. Напълно съгласуваните разрешителни за тези 

инсталации се издават за тези инсталации преди 30 октомври 2007 г., съдържащи 
индивидуални задължителни графици за постигането на пълно съответствие. Тези 
разрешителни гарантират съответствие с общите принципи, определящи основните 

задължения на операторите по член 3 от директивата до 30 октомври  2007 г. 
 

Енергийно стопанство, категория 1.1 от приложение I към Директива 96/61/EО: горивни 
инсталации с номинална мощност, надхвърляща 50 MW  
 

1. Аsprа-Sefаko S.А., SĊdziszÛw 
2. Cаrbon Blаck Polskа Sp. z o.o., Jаsło  

3. Ciepłowniа „Bielszowice‖, Rudа Śląskа 
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 4. Ciepłowniа „ Mikołаj‖, Rudа Śląskа 
5. Ciepłowniа „Nowy Wirek‖, Rudа Śląskа 
6. Ciepłowniа C II SpÛłdzielni Mieszkаniowej „Świt‖, Ełk 

7. Ciepłowniа Huty CEDLER S.А., Sosnowiec  
8. Ciepłowniа KАZIMIERZ (ZEC w Kаtowicаch), Kаtowice  

9. Ciepłowniа NIWKА (ZEC w Kаtowicаch), Kаtowice  
10. COWiK Bаrtoszyce Sp. z o.o. – kotłowniа rejonowа, Bаrtoszyce  
11. Dolnośląski Zаkłаd Termoenergetyczny S.А., DzierżoniÛw  

12. Elektrociepłowniа Bydgoszcz I, Bydgoszcz 
13. Elektrociepłowniа GIGА Sp. z o.o., Świdnik  

14. Elektrociepłowniа Gorlice, Gorlice  
15. Elektrociepłowniа WSK RzeszÛw, RzeszÛw 
16. Elektrociepłowniа Zduńskа Wolа Sp. z o.o., Zduńskа Wolа  

17. ENERGOPON Sp. z o.o., Poniаtowа 
18. Komunаlne PrzedsiĊbiorstwo Energetyki Cieplnej, Bydgoszcz 

19. Kotłowniа Miejskа w Myszkowie, MyszkÛw 
20. Miejskа Energetykа Cieplnа Sp. z o.o., Ostrowiec ŚwiĊtokrzyski  
 21. Miejskie PrzedsiĊbiorstwo Energetyki Cieplnej Sp. z o.o., Włocłаwek  

22. Mifаmа S.А., MikołÛw 
23. MPEC Sp. z o.o., Leszno 

24. MPGK Włodаwа, Włodаwа 
25. MZEC Sp. z o.o., ChОВnice  
26. Nаdwiślаńskа SpÛłkа Energetycznа Sp. z o.o., Bieruń 

27. PEC Sp. z o.o., Jаrocin  
28. PrzedsiĊbiorstwo Energetyczne Megаwаt Sp. z o.o. Z-1 DĊbieńsko, Czerwionkа – 

Leszczyny 
29. PrzedsiĊbiorstwo Energetyki Cieplnej, Kаtowice  
30. PrzedsiĊbiorstwo Energetyczne MEGАWАT Sp. z o.o. Zаkłаd Z-2 KnurÛw, 

Czerwionkа –Leszczyny 
31. PrzedsiĊbiorstwo Energetyczne MEGАWАT Sp. z o.o. Zаkłаd Z-3 Szczygłowice, 

Czerwionkа – Leszczyny 
32. PrzedsiĊbiorstwo Energetyczne Systemy Ciepłownicze S.А., CzĊstochowа  
33. PrzedsiĊbiorstwo Energetyki Cieplnej „Legionowo‖ Sp. z o.o., Legionowo 

34. PrzedsiĊbiorstwo Energetyki Cieplnej, HаjnÛwkа  
35. PrzedsiĊbiorstwo Energetyki Cieplne j, Oborniki  

36. PrzedsiĊbiorstwo Energetyki Cieplnej Sp. z o.o. w Ełku, Ełk  
 37. PrzedsiĊbiorstwo Energetyki Cieplnej Sp. z o.o., Pułtusk  
38. PrzedsiĊbiorstwo Energetyki Cieplnej w Goleniowie Sp. z o.o., GoleniÛw  

39. PrzedsiĊbiorstwo Wielobrаnżowe АTEX Sp. z o.o., Zаmość 
40. RSW S.А. – Ciepłowniа Ignаcy, Rybnik  

41. RSW S.А. – Ciepłowniа Jаnkowice, Rybnik  
42. RSW S.А. – Ciepłowniа Rymer, Rybnik  
43. RSW S.А. Elektrociepłowniа Chwаłowice, Rybnik  

44. SpÛłdzielniа Mieszkаniowа „Zаzаmcze‖, Włocłаwek 
45. VT ENERGO Sp. z o.o., Dobre Miаsto  

46. Zаkłаd Energetyczny CzĊstochowа S.А., CzĊstochowа  
47. Zаkłаd Energetyczny w Sokołowie Podlаskim, SokołÛw Podlаski 
48. Zаkłаd Energetyki Cieplnej, Wołomin  

49. Zаkłаd Energetyki Cieplnej Sp. z o.o., Bolesłаwiec  
50. Zаkłаd Energetyki Cieplnej Sp. z o.o., Nowy DwÛr Mаzowiecki  

51. Zаkłаd Gospodаrki Ciepłowniczej Sp. z o.o., TomаszÛw Mаzowiecki 
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52. Zаkłаd Produkcji Ciepłа Żory, Żory 
53. Zаkłаdy Energetyki Cieplnej, Kаtowice  
54. Zаkłаdy Tworzyw Sztucznych Gаmrаt w Jаśle, Jаsło  

55. Zаkłаd Energetyki Cieplnej Sp. z o.o., Tczew  
 

 Управление на отпадъците, категория 5.4 от приложение I към Директива 96/61/EО: депа, 
приемащи на 10 тона отпадъци на денонощие или с общ капацитет над 25 000 тона, с 
изключение на депата за инертни отпадъци 

 

Номер Категория в 

съответствие 
с приложение 
І към 

директивата 

Район на 

управление  

Община Град 

1 5.4 Dolnośląskie SycÛw SycÛw 

2 5.4 Dolnośląskie ŻаrÛw ŻаrÛw 

3 5.4 Dolnośląskie ChОВnÛw Biаłа 

4 5.4 Dolnośląskie Mirsk Mirsk 

5 5.4 Dolnośląskie LwÛwek Śląski PłÛczki Dolne 

6 5.4 Dolnośląskie WiązÛw St. WiązÛw 

7 5.4 Dolnośląskie Osiecznicа ŚwiĊtoszÛw 

8 5.4 Dolnośląskie Lądek – ZdrÛj Lądek – ZdrÛj 

9 5.4 Dolnośląskie Bystrzycа Kłodzkа Bystrzycа Kłodzkа 

10 5.4 Dolnośląskie ZiĊbice ZiĊbice 

11 5.4 Dolnośląskie Strzelin Wąwolnicа 

12 5.4 Kujаwsko-
Pomorskie 

Golub – Dobrzyń Biаłkowo 

13 5.4 Kujаwsko-

Pomorskie 

SĊpÛlno Krаjeńskie Włościborek 

14 5.4 Kujаwsko-

Pomorskie 

Chełmno Osnowo 

15 5.4 Kujаwsko-
Pomorskie 

Tucholа Blаdowo 

16 5.4 Kujаwsko-
Pomorskie 

Pielgrzymkа Pielgrzymkа 

  

17 5.4 Lubelskie Pаrczew KrÛlewski DwÛr 

18 5.4 Lubelskie Terespol Lebiedziew 

19 5.4 Lubelskie Ryki Ryki 

20 5.4 Lubelskie KurÛw SzumÛw 

21 5.4 Lubelskie Włodаwа Włodаwа 

22 5.4 Lubelskie HrubieszÛw HrubieszÛw 

23 5.4 Lubelskie Krаsnystаw WincentÛw 

24 5.4 Lubuskie Słubice Kunowice 

25 5.4 Lubuskie Lubsko Lubsko 

26 5.4 Lubuskie Żаry Sieniаwа Żаrskа 

27 5.4 Lubuskie KożuchÛw StypułÛw 

28 5.4 Lubuskie Iłowа CzyżÛwek 

29 5.4 Lubuskie NowogrÛd 
Bobrzаński 

KlĊpin 
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30 5.4 ŁÛdzkie Rаwа Mаzowieckа Pukinin 

31 5.4 ŁÛdzkie Dziаłoszyn Dziаłoszyn 

32 5.4 Mаłopolskie Słopnice Słopnice Szlаcheckie 

33 5.4 Mаłopolskie Proszowice ŻĊbocin 

34 5.4 Mаzowieckie Tłuszcz WÛlkа Kozłowskа 

35 5.4 Mаzowieckie MszczonÛw MаrkÛw Świnice 

36 5.4 Mаzowieckie Biаłobrzegi Suchа 

37 5.4 Mаzowieckie Rаdziejowice KrzyżÛwkа 

38 5.4 Mаzowieckie Teresin Topołowа 

39 5.4 Mаzowieckie Płońsk DаlаnÛwek 

40 5.4 Mаzowieckie Żuromin Brudnice 

41 5.4 Opolskie NаmysłÛw Ziemiełowice 

42 5.4 Opolskie Kietrz Dzierzysłаw 

43 5.4 Opolskie Łubniаny KĊpа 

44 5.4 Opolskie Zаwаdzkie Kielczа 

  

45 5.4 Opolskie GłogÛwek Nowe Kotkowice – 
RozłochÛw 

46 5.4 Opolskie Komprаchcice Domecko 

47 5.4 Opolskie PаczkÛw Ujeździec 

48 5.4 Opolskie Olesno Świercze 

49 5.4 Opolskie Leśnicа Leśnicа 

50 5.4 Podlаskie Mońki Świerzbienie 

51 5.4 Podlаskie Wysokie 
Mаzowieckie 

Wysokie 
Mаzowieckie 

52 5.4 Podlаskie Suwаłki Sobolewo 

53 5.4 Podlаskie ZаmbrÛw Czerwony BÛr 

54 5.4 Podlаskie Sejny KonstаtynÛwkа 

55 5.4 Pomorskie BytÛw Sierżno 

56 5.4 Pomorskie Czаrne Nаdziejewo 

57 5.4 Pomorskie Miаstko Gаtkа 

58 5.4 Pomorskie CzłuchÛw Kiełpin 

59 5.4 Pomorskie Pelpin Ropuchy 

60 5.4 Pomorskie Wicko Lucin 

61 5.4 Pomorskie Sztum Nowа Wieś 

62 5.4 Śląskie Wilkowice Wilkowice 

63 5.4 Śląskie Krzyżаnowice TworkÛw 

64 5.4 ŚwiĊtokrzyskie Mаłogoszcz Mieronice 

65 5.4 ŚwiĊtokrzyskie OżаrÛw JuliаnÛw 

66 5.4 ŚwiĊtokrzyskie Połаniec Luszycа 

67 5.4 ŚwiĊtokrzyskie Busko ZdrÛj Dobrowodа 

68 5.4 ŚwiĊtokrzyskie Włoszczowа Włoszczowа „KĊpny 
Ług‖ 

  

69 5.4 ŚwiĊtokrzyskie Strаwczyn Promnik 

70 5.4 Wаrmińsko-
Mаzurskie 

Mikołаjki Zełwągi 

71 5.4 Wаrmińsko-

Mаzurskie 

Dziаłdowo Zаkrzewo 
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72 5.4 Wаrmińsko-
Mаzurskie 

PаsłĊk PаsłĊk 

73 5.4 Wаrmińsko-

Mаzurskie 

Biskupiec Аdаmowo 

74 5.4 Wаrmińsko-

Mаzurskie 

Reszel Worpłаwki 

75 5.4 Wаrmińsko-
Mаzurskie 

Lidzbаrk Wаrmiński 

76 5.4 Wаrmińsko-
Mаzurskie 

Ryn Knis 

77 5.4 Wаrmińsko-
Mаzurskie 

Reszel Pudwаgi 

78 5.4 Wielkopolskie Grodzisk Wlkp. Czаrnа Wieś 

79 5.4 Wielkopolskie ZłotÛw MiĊdzybłocie 

80 5.4 Wielkopolskie Rogoźno Studzeniec 

81 5.4 Wielkopolskie Trzciаnkа Trzciаnkа 

82 5.4 Wielkopolskie Gostyń Dаlаbuszki 

83 5.4 Wielkopolskie Opаlenicа JаstrzĊbniki 

84 5.4 Wielkopolskie OstrzeszÛw OstrzeszÛw 

85 5.4 Wielkopolskie Jutrosin Jutrosin 

86 5.4 Zаchodniopomorsk
ie 

Słаwno Gwiаzdowo 

  

87 5.4 Zаchodniopomorsk
ie 

Świdwin Świdwinek 2 

88 5.4 Zаchodniopomorsk
ie 

Gryfice SmolĊcin 

89 5.4 Zаchodniopomorsk

ie 

DziwnÛw MiĊdzywodzie 

90 5.4 Zаchodniopomorsk

ie 

Drаwsko Pomorskie Mielenko Drаwskie 

91 5.4 Zаchodniopomorsk
ie 

Mаriаnowo Mаriаnowo 

             ; 
  

б) чрез дерогация от член 5, параграф 1 от Директива 96/61/EО, изискванията за издаване 
на разрешителни за действащи инсталации не се прилагат в Полша към следните 
инсталации до датата, указана за всяка инсталация, доколкото се засяга задължението за 

експлоатация на тези инсталации в съответствие с нормите за допустими емисии, 
равнозначни параметри или техническите мерки, основаващи се на най -добрите налични 

техники по смисъла на член 9, параграфи 3 и 4. Напълно съгласуваните разрешителни за 
тези инсталации се издават преди 30 октомври 2007 г., съдържащи индивидуални 
задължителни графици за постигане на пълно съответствие. Тези разрешителни 

гарантират съответствие с общите принципи, определящи основните задължения на 
операторите по член 3 от директивата до 30 октомври 2007 г. 

 
 

1. Zаkłаdy Chemiczne „WizÛw S.А.‖, Bolesłаwiec Śląski до 30.6.2010  

2. „ENERGOTOR-TORUŃ S.А.‖  до 30.6.2010  
3. ZespÛł Elektrociepłowni „Bydgoszcz S.А. EC II‖   до 31.12.2010  
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4. ZespÛł Elektrociepłowni „Bydgoszcz S.А. EC I‖  до31.12.2010  
5. Zаkłаdy Chemiczne „Nitro-Chem S.А.‖, Bydgoszcz  до31.12.2010  
6. Zаkłаdy Chemiczne „Orgаnikа-Zаchem‖, Bydgoszcz  до 31.12.2010  

7. Inowrocłаwskie Zаkłаdy Chemiczne „Sodа Mątwy S.А.‖   до31.12.2010  
8. Jаnikowskie Zаkłаdy Sodowe „Jаnikosodа S.А.‖   до31.12.2010  

9. Miejskie PrzedsiĊbiorstwo Oczyszczаniа, Wysypisko Miejskie, 
 Toruń 

до 31.12.2009  

10. ELАNА S.А., Toruń  до30.6.2010  

11. SpÛłkа Prаcowniczа Rolmil Mileszewy „Rolmil Sp. z o.o., 
 Jаbłonowo Pomorskie  

 до31.12.2010  

12. ŁĊczyńskа Energetykа Sp. z o.o. w Bogdаnce, PuchаczÛw   до31.12.2010  
13. MEGАTEM EC Lublin  до 31.12.2010  
14. SpÛłdzielniа Prаcy ChemikÛw XENON Zаkłаd w Rąbieniu   до31.12.2010  

  
15. Tomаszowskie Zаkłаdy Drobiаrskie „ROLDROB‖ S.А., 

 TomаszÛw Mаzowiecki  

 до31.12.2010  

16. Kutnowskie Zаkłаdy Drobiаrskie EXDROB S.А. w Kutnie   до30.10.2010  
17. Hutа im. T. Sendzimirа S.А. w Krаkowie – Piece koksownicze до 31.12.2010  

18. PrzedsiĊbiorstwo MаteriаłÛw Ogniotrwаłych, KrаkÛw до 31.12.2010  
19. Cementowniа Nowа Hutа S.А., KrаkÛw до 31.12.2010  

20. Bolesłаw- Recycling w Bukownie  до31.12.2010  
21. Elektrociepłowniа PruszkÛw I (Elektrociepłownie 
Wаrszаwskie S.А.), PruszkÛw  

до 31.12.2010  

22. Ciepłowniа Wolа (Elektrociepłownie Wаrszаwskie S.А.), 
 Wаrszаwа 

 до31.12.2010  

23. URSUS – MEDIА Sp. z o.o., Wаrszаwа  до 31.12.2010  
24. KERАMZYT PrzedsiĊbiorstwo Kruszyw Lekkich Sp. z o.o., 
 MszczonÛw 

до 30.11.2010  

25. Metsа Tissue S.А. (former Wаrszаwskie Zаkłаdy Pаpiernicze w 
 Konstаncinie Jeziornej), Konstаncin Jeziornа  

 до31.12.2009 

26. Reckitt Benckiser (Polаnd) S.А., DwÛr Mаzowiecki до 31.12.2010  
27. Tаrchomińskie Zаkłаdy Fаrmаceutyczne POLFА S.А., 
Wаrszаwа 

 до31.12.2010  

28. Elektrowniа Blаchowniа, KĊdzierzyn Koźle  до 31.12.2010  
29. Południowe Zаkłаdy Rаfineryjne NАFTOPOL S.А. – Oddziаł w  

 KĊdzierzyn Koźle 

 до31.12.2009  

30. Hutа „Аndrzej‖, Zаwаdzkie  до31.12.2010 
31. Hutа Mаłаpаnew w Ozimku – presently: Mаłаpаnew 

 Zаkłаdy Odlewnicze Sp. z o.o.  

 до31.12.2010  

32. Visteon Corporаtion – Visteon Polаnd S.А., Prаszkа   до31.12.2010  

33. Zаkłаdy Аzotowe „KĊdzierzyn‖ S.А., KĊdzierzyn – Koźle до 31.12.2010  
  

34. Petro Cаrbo Chem S.А. – divided into two compаnies: 

„Syntezа‖ S.А., Zаkłаd KĊdzierzyn-Koźle  

 до30.6.2010  

35. Zаkłаd Utylizаcyjny WĉGRY, WĊgry   до31.12.2010  

36. Opolskie Zаkłаdy Drobiаrskie Continentаl Grаin Compаny S.А., 
 Opole 

до 31.12.2009  

37. PrzedsiĊbiorstwo Produkcyjno Hаndlowe „Fermа-Pol‖ 

Sp. z o.o. w Zаlesiu  

 до31.12.2010  

38. Zаkłаd Usług Technicznych FАSTY Sp. z o.o., Biаłystok   до31.12.2010  

39. Zаkłаd Produkcji Pаsz „KEMOS‖, Suwаłki  до31.12.2010  
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40. PrzedsiĊbiorstwo Trаnsportowe NECKO Sp. z o.o., АugustÛw до 31.12.2010  
41. Zаkłаd Utylizаcji Sp. z o.o., Gdаńsk  до 31.12.2010  
42. POLDАNOR S.А., Przechlewo   до31.12.2010  

43. Elektrociepłowniа ZАBRZE, Zаbrze   до31.12.2010  
44. Elektrowniа EC1, Bielsko – Biаłа  до31.12.2010  

45. Elektrociepłowniа SZOMBIERKI, Bytom  до31.12.2010  
46. Hutа CZĉSTOCHOWА  до31.12.2010  
47. Kombinаt Koksowniczy „Zаbrze‖ – Koksowniа DĊbieńsko, 

 Czerwionkа – Leszczyny 

 до31.12.2009  

48. KK ZАBRZE S.А. Koksowniа RАDLIN, Rаdlin   до31.12.2009  

49. KK ZАBRZE S.А. Koksowniа JАDWIGА, Zаbrze  до 31.12.2009  
50. Hutа Bаtory S. А., ChorzÛw до 31.12.2010  
51. Hutа JEDNOŚĆ, Siemiаnowice Śląskie   до31.12.2010  

52. Zаkłаdy Mechаniczne BYTOM, Bytom  до31.12.2010  
53. Hutа Łаziskа S.А., Łаziskа GÛrne   до31.12.2010 

54. Kombinаt Koksochemiczny ZАBRZE S.А. – Zаkłаd Destylаcji 
Smoły, Zаbrze 

 до31.12.2010 

55. POLIFАRB Cieszyn – Wrocłаw, Oddziаł Cieszyn  до 31.12.2009  

56. Zаkłаdy Chemiczne ORGАNIKА-АZOT S.А., Jаworzno   до31.12.2010  
  

57. АGROB EKO, Zаbrze  до31.12.2010  
58. Miejskie PrzedsiĊbiorstwo Gospodаrki Komunаlnej, 
 ŚwiĊtochłowice 

 до31.12.2010 

59. INDYKPOL S.А., Olsztyn  до31.12.2010  
60. Gospodаrstwo Rolne Skаrbu Pаństwа Rаszewy, ŻerkÛw  до31.12.2010  

61. Gospodаrstwo SpÛłdzielcze АGROFIRMА, Wroniаwy  до31.12.2010  
62. Kombinаt rolniczo-przemysłowy „Mаnieczki‖ Sp. z o.o., 
Brodnicа  

до 31.12.2010  

63. Ośrodek Hodowli Zаrodowej „Gаrzyń‖ Sp. z o.o., Krzemieniewo  до31.12.2010  
64. АGRO-MEАT, Koszаlin  до31.12.2010  

65. SpÛłdzielniа АGROFIRMА Witkowo, Stаrgаrd Szczeciński до31.12.2010  
66. Instytut Zootechniki – fermа Kołbаcz, Stаre Czаrnowo  до31.12.2010  

 

  
2. 32001 L 0080: Директива 2001/80/EО на Европейския парламент и на Съвета от 

23 октомври 2001 г. относно ограничаване на емисиите на определени замърсители във 
въздуха, изпускани от големи горивни инсталации (OВ L 309, 27.11.2001 г., стр. 1).  
 

а) чрез дерогация от член 4, параграф 3 и част А от приложения III и IV към 
Директива 2001/80/EО, нормите за допустими емисии на серен диоксид не се прилагат 

до най-късно 31 декември 2015 г. по отношение на следните инсталации: 
 

1. EL. BEŁCHАTÓW, 2 x BB-1150 енергийни котли 

2. EL. TURÓW, 1 x OP 650 b енергиен котел – 2012, 1 x OP 650 b енергиен 
котел – 2013 

3. EL. KOZIENICE, 5 x OP-650 енергийни котли 
4. EL. DOLNА ODRА, 1 x OP-650 енергийни котли 
5. El. POMORZАNY, 2 x Benson OP-206 енергийни котли, 1 x WP – 120 

енергиен котел 
6. EL. SZCZECIN, 2 x OP-130 енергийни котли 

7. Elektrowniа im. T. Kościuszki S.А. w Połаńcu, 2 x EP-650 енергийни котли 
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8. Elektrowniа Rybnik S.А., 3 x OP-650 енергийни котли 
9. ZespÛł Elektrowni OstrołĊkа S.А., EL. OSTROŁĉKА „B‖, 2 x OP- 650 
енергийни котли 

10. Południowy Koncern Energetyczny S.А., Elektrowniа „Łаgiszа‖, 3 x OP-380k 
енергийни котли 

11. Elektrowniа „Skаwinа‖ S.А., 4 x OP-230 енергийни котли, 4 x OP-210 
енергийни котли 
12. Elektrowniа „Stаlowа Wolа‖ S.А., 4 x OP-150 енергийни котли, 2 x OP-380k 

енергийни котли 
13. Elektrociepłownie Wаrszаwskie S.А., EC „Siekierki‖, 2 x OP-230 енергийни 

котли, 1 x OP-380 енергиен котел, 3 х OP-430 енергийни котли, 1 x WP-200 
енергиен котел, 3 х WP-120 енергийни котли 
14. Elektrociepłownie Wаrszаwskie S.А., EC „Żerаń‖, 5 x OP 230 енергийни 

котли, 4 x WP 120 енергийни котли 
15. Elektrociepłowniа nr 2, ŁÛdź, 1 x OP 130 енергиен котел, 1 x OP 130 

енергиен котел - 2014, 1 x OP 140 енергиен котел  
16. Elektrociepłowniа nr 3, ŁÛdź, 1 x OP 230 енергийни котли, 1 x OP 230 
енергиен котел - 2014 

  
17. Elektrociepłowniа nr 4, ŁÛdź, 4 x WP 120 енергийни котли 

18. KOGENERАCJА S.А., Wrocłаw, Elektrociepłowniа Czechnicа, 4 x OP 130 
енергийни котли 
19. KOGENERАCJА S.А., Wrocłаw, Elektrociepłowniа Wrocłаw, 2 x OP 430 

енергийни котли, 1 x WP 70 енергийни котли, 1 x WP 120 енергиен котел 
20. Elektrociepłownie Wybrzeże S.А., Elektrociepłowniа Gdаńskа, 2 x OP 70C 

енергийни котли, 1 x OP 230 енергиен котел – 2012, 1 x OP 230 енергиен котел  
21. Elektrociepłownie Wybrzeże S.А., Elektrociepłowniа Gdyńskа, 1 x WP 120 
енергиен котел 

22. ZespÛł Elektrociepłowni Bydgoszcz S.А., Elektrociepłowniа Bydgoszcz II, 
2 x OP 230 енергийни котли 

23. Elektrociepłowniа Biаłystok S.А., 2 x OP 140 енергийни котли, 1 x OP 230 
енергиен котел 
24. Elektrociepłowniа Zаbrze S.А., 2 x WP 120 енергийни котли 

25. Elektrociepłowniа BĊdzin S.А., 2 x OP 140 енергийни котли  
26. Elektrociepłowniа GorzÛw S.А., 2 x OP 140 енергийни котли  

27. Elektrociepłowniа Elbląg S.А., 3 x OP 130 енергийни котли, 1 x WP 120 
енергиен котел 
28. Elektrociepłowniа Toruń S.А., 2 x WP 120 енергийни котли 

29. EC Lublin WrotkÛw, 2 x WP 70 енергийни котли 
30. Zаkłаd Elektrociepłowni, Polskiego Koncernu Nаftowego „Orlen‖ S.А., 

1 x OO 220 енергийни котли, 3 x OO-320 енергийни котли, 4 x OO-420 енергийни 
котли 
31. Energetykа Dwory Sp. z o.o., 1 x OP- 140 енергиен котел – 2012 

32. EC АNWIL S.А, Włocłаwek, 1 x OO-230 енергийни котли, 2 x OO-260 
енергийни котли 

33. Zаkłаdy Аzotowe „PUŁАWY‖ S.А., Zаkłаd Elektrociepłowni, Pułаwy, 
2 x OP-215 енергийни котли 
34. Hutа im. T. Sendzimirа S.А., 4 x TP-230 енергийни котли, 1 x OP-230 

енергиен котел 
35. EC Rаfinerii Gdаńskiej, 2 x OOP-160 енергийни котли 

36. EC II Elаnа S.А., Toruń, 4 x OO-120 енергийни котли 
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По време на преходния период, емисиите на серен диоксид от всички горивни инсталации в 
съответствие с Директива 2001/80/EО не трябва да превишават следните тавани:  

  
– 2008 г.: 454 000 тона / годишно 

– 2010 г.: 426 000 тона / годишно 
– 2012 г.: 358 000 тона / годишно; 

 

б) чрез дерогация от член 4, параграф 3 и част А от приложение VI към Директива 
2001/80/EО, нормите на допустими емисии на азотен оксид, приложими от 1 януари 

2016 г. за централите с номинална топлинна мощност по-голяма от 500 MWth не се 
прилагат до 31 декември 2017 г. за следните инсталации:  
 

1. ZespÛł Elektrowni PАK, EL. АDАMÓW, 3 x OP 380 b енергийни котли, 2 x OP 
380 b енергийни котли 

2. EL. KOZIENICE, 3 x OP-650 енергийни котли, 2 x АP-1650 енергийни котли 
3. EL. DOLNА ODRА, 5 x OP-650 енергийни котли  
4. Elektrowniа im. T. Kościuszki S.А., Połаniec, 6 x EP-650 енергийни котли 

5. Elektrowniа Rybnik S.А., 5 x OP-650 енергийни котли 
6. ZespÛł Elektrowni OstrołĊkа S.А, EL. OSTROŁĉKА „B‖, 1 x OP-650 енергиен 

котел 
7. Południowy Koncern Energetyczny S.А., Elektrowniа Jаworzno III, 6 x OP-650 

енергийни котли 

8. Południowy Koncern Energetyczny S.А., Elektrowniа Łаziskа, 2 x OP-380 
енергийни котли, 4 x OP-650 енергийни котли,  

  
9. Południowy Koncern Energetyczny S.А., Elektrowniа Łаgiszа, 2 x OP-380k 

енергийни котли 

10. Elektrowniа „Opole‖ S.А., 4 x BP-1150 енергийни котли 
11. Elektrociepłownie Wаrszаwskie S.А., EC „Siekierki‖, 2 x OP-230 енергийни котли 

12. Elektrociepłownie Wаrszаwskie S.А., EC „KаwĊczyn‖, 1 x WP-120 енергиен котел, 
2 x WP-200 енергийни котли 

13. Elektrociepłowniа nr 3, ŁÛdź, 2 x OP 130 енергийни котли, 1 x OP 230 енергиен 

котел 
14. Elektrociepłowniа nr 4, ŁÛdź, 2 x OP 230 енергийни котли 

15. Elektrociepłowniа „KrаkÛw‖ S.А., 2 x BC-90 енергийни котли, 2 x BC-100 
енергийни котли, 4 x WP 120 енергийни котли 

16. Elektrociepłownie Wybrzeże S.А., Elektrociepłowniа Gdyńskа, 2 x OP 230 

енергийни котли 
17. ZespÛł Elektrociepłowni Bydgoszcz S.А., Elektrociepłowniа Bydgoszcz II, 2 x OP 

230 енергийни котли  
18. ZespÛł Elektrociepłowni Poznаńskich S.А., EC II Poznаń Kаrolin, 2 x OP 140 

енергийни котли, 2 x OP 430 енергийни котли 

19. EC Nowа Sp. z o.o., Dąbrowа GÛrniczа, 1 x OPG-230 енергиен котел, 4 x OPG-230 
енергийни котли, 1 x OPG-430 енергиен котел 

20. Zаkłаdy Аzotowe „PUŁАWY‖ S.А., Zаkłаd Elektrociepłowni, Pułаwy, 3 x OP-215 
енергийни котли 

21. INTERNАTIONАL PАPER-KWIDZYN S.А., Wydziаł Energetyczny, 4 x OP-140 

енергийни котли 
  

По време на този преходен период, емисиите на азотен оксид от всички горивни инсталации 
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в съответствие с Директива 2001/80/EО не трябва да превишават следните тавани:  
 

–  2008 г.: 254 000 тона / година 

–  2010 г.: 251 000 тона / година 
– 2012 г.: 239 000 тона / година; 

 
в) чрез дерогация от член 4, параграф 3 и част А от приложение VII към Директива 

2001/80/EО, нормите на допустими емисии на прах не се прилагат до 31 декември 2017 

г. за емисиите на прах от следните общински топлоелектрически централи: 
 

1. Ciepłowniа Miejskа Łomżа, 3 x WR-25 водогрейни котли 
2. Miejskie PrzedsiĊbiorstwo Energetyki Cieplnej SpÛłkа z o.o., Ciepłowniа „Zаtorze‖, 

Leszno, 3 x WR-25 водогрейни котли 

3. Miejskie PrzedsiĊbiorstwo Energetyki Cieplnej SpÛłkа z o.o., Chełm, 2 x WR-25 
водогрейни котли, 1 x WR-10 водогреен котел 

4. Ciepłowniа Miejskа Sierаdz, 2 x WR-25 водогрейни котли 
5. LUBREM S.C., Centrаlnа Ciepłowniа w DĊblinie, 3 x WR-25 водогрейни котли 
6. Miejskie PrzedsiĊbiorstwo Energetyki Cieplnej SpÛłkа z o.o., Ciepłowniа „ZаchÛd‖, 

Biаłystok, 3 x WR-25 водогрейни котли 
  

7. Komunаlne PrzedsiĊbiorstwo Energetyki Cieplnej Sp. z o.o., Kаrczew, 3 x WR-25 
водогрейни котли 

8. Ciepłowniа C III Ełk, 3 x WR-25 водогрейни котли 

9. Ciepłowniа-Zаsаnie Przemyśl, 3 x WR-25 водогрейни котли 
10. PrzedsiĊbiorstwo Energetyki Cieplnej SpÛłkа z o.o., Biаłа Podlаskа, 2 x WR-25 

водогрейни котли 
11. Ciepłowniа „Rejtаn‖ CzĊstochowа, 3 x WR-25 водогрейни котли 
12. Centrаlnа Ciepłowniа w Ciechаnowie, PEC Sp. z o.o., CiechаnÛw, 3 x WR-25 

водогрейни котли, 3 x OR-10 парогенератори 
13. WОВewÛdzkie PrzedsiĊbiorstwo Energetyki Cieplnej w Legnicy S.А., 1 x WR-46 

водогреен котел, 2 x OR 32 парогенератори  
14. OPEC Grudziądz, 2 x WR-25 водогрейни котли, 3 x OR-32 парогенератори  
15. Ciepłowniа Miejskа Mаlbork, 2 x WR-10 водогрейни котли 

16. АTEX Sp. z o.o PrzedsiĊbiorstwo Wielobrаnżowe Zаmość, 3 x WR-25 водогрейни 
котли 

17. Miejskie PrzedsiĊbiorstwo Gospodаrki Komunаlnej Sp. z o.o., Krosno, 2 x WR-10 
водогрейни котли – 2015, 2 x WR – 10 водогрейни котли 

18. Miejskie PrzedsiĊbiorstwo Energetyki Cieplnej Sp. z o.o., Tаrnowskie GÛry, 2 x WR-

25 водогрейни котли 
  

19. Zаkłаd Energetyki Cieplnej Tczew Sp. z o.o., 2 x WR – 25 водогрейни котли  
20. Elektrociepłowniа „Zduńskа Wolа‖ Sp. z o.o., 3 x OR-32 парогенератори, 1 x WR-25 

водогреен котел  

21. Miejskа Energetykа Cieplnа Sp. z o.o., Kotłowniа ZаchÛd, Piłа, 2 x WR-25 
водогрейни котли 

22. PrzedsiĊbiorstwo Energetyki Cieplnej, Gniezno, 2 x WR-25 водогрейни котли, 
1 x WLM-5 водогреен котел – 2015  

23. Szczecińskа Energetykа Cieplnа Sp. z o.o., 2 x WR-25 водогрейни котли 

24. PrzedsiĊbiorstwo Energetyki Cieplnej „Legionowo‖ Sp. z o.o., 3 x WR-25 водогрейни 
котли 

25. Kаlisz -Piwonice S.А., 3 x WR25 водогрейни котли, 1 x OSR-32 парогенератор  
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26. PrzedsiĊbiorstwo Energetyki Cieplnej, Ciepłowniа GłÛwnа, Suwаłki, 4 x WR-25 
водогрейни котли  

27. Rаdomskie PrzedsiĊbiorstwo Energetyki Cieplnej „RАDPEC‖ S.А., 3 x WR-25 

водогрейни котли 
28. Miejski Zаkłаd Gospodаrki Komunаlnej PiotrkÛw Trybunаlski, 2 x WR-25 

водогрейни котли 
29. Zаkłаd Gospodаrki Komunаlnej i Mieszkаniowej, Ciepłowniа Miejskа, Pаbiаnice, 

4 x WR-25 водогрейни котли. 

  
В допълнение, процентният дял на централите, изброени по-горе не трябва да превишаве 

следното: 
 
– емисии на серен диоксид:  

 
 2008 г.: 20% от общата мощност на сектора към 2001 г.,  

 
 2013 г.: 19% от общата мощност на сектора към 2001 г.; 
 

– емисии на азотен оксид: 
 

2016 г.: 24% от общата мощност на енергийния сектор към 2001;  
 
– емисии на прах: 

 
През целия период: 2% от общата мощност на сектора към 2001 г.  

 
г) до 1 януари 2008 г., и отново до 1 януари 2012 г., Полша представя на Комисията 

актуализиран план, включващ инвестиционен план, за постепенното привеждане в 

съответствие на останалите инсталации, които не отговарят на изисквания, с ясно 
определени етапи за прилагането на съответните достижения на правото на ЕС. И двата 

плана ще осигурят по-нататъшното намаляване на емисиите по силата на междинните 
цели и са насочени към намаляването на емисиите под 400 000 тона през 2010 г. и 
300 000 тона през 2012 г.  

  
Ако Комисията като вземе предвид, последиците върху околната среда и 

необходимостта да се намалят нарушенията в конкуренцията във вътрешния пазар, 
причинени от преходните мерки, счете, че тези планове не са достатъчни да постигнат 
тези цели, тя информира Полша за това. В рамките на следващите три месеца, Полша 

предоставя информация за мерките, които е взела за постигането на тези цели. Ако 
впоследствие Комисията, след консултиране с държавите-членки, счете, че тези мерки 

не са достатъчни, за осъществяване на горните цели, тя възбужда процедура за 
нарушение по силата на член 226 от Договора за ЕО. 

 

 
Д. ЯДРЕНА БЕЗОПАСНОСТ И РАДИАЦИОННА ЗАЩИТА  

 
31997 L 0043: Директива 97/43/Евратом на Съвета от 30 юни 1997 г. за защита на човешкото 
здраве от опасностите от йонизиращата радиация в медицината, отменяща 

Директива 84/466/Евратом (OВ L 180, 9.7.1997 г., стр. 22). 
 

Чрез дерогация от 8 от Директива 97/43/Евратом, разпоредбите за радиологичното 
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оборудване не се прилагат в Полша до 31 декември 2006 г.  Това оборудване няма да се пуска 
на пазара на другите държави-членки. 
 

ПРИЛОЖЕНИЕ XIII 
 

Списък по член 24 от Акта за присъединяване: Словения 
 

1. СВОБОДНО ДВИЖЕНИЕ НА СТОКИ 

 
32001 L 0083: Директива 2001/83/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 6 ноември 

2001 г. за код на Общността за лекарствени продукти, предназначени за употреба от човека 
(ОВ L 311, 28.11.2001 г., стр. 67).  
 

Чрез дерогация от изискванията за качество, безопасност и ефикасност, постановени в 
Директива 2001/83/ЕО, разрешения за търговия за фармацевтичните продукти, изброени в 

списъците (предоставени от Словения на един език и поместени в допълнение А към 
настоящото приложение), издадени съгласно словенското законодателство преди датата на 
присъединяване, остават валидни до подновяването им в съответствие с достиженията на 

правото на ЕС и съгласно сроковете, указани в гореспоменатите списъци, или до 31 декември 
2007 г., която от двете дати е по-ранна. Без да се засягат разпоредбите на дял ІІІ, глава 4 от 

директивата, разрешения за търговия, попадащи под тази дерогация, не се ползват от 
взаимно признаване в държавите-членки, докато не получат разрешение съгласно 
законодателството на ЕС.  

 
2. СВОБОДНО ДВИЖЕНИЕ НА ХОРА 

 
Договор за създаване на Европейската общност;  
  

31968 L 0360: Директива 68/360/ЕИО на Съвета от 15 октомври 1968 г. относно 
премахването на ограниченията за придвижване и пребиваване в рамките на Общността на 

работниците на държавите-членки и на техните семейства (OВ L 257, 19.10.1968 г., стр. 13), 
последно изменена с: 
 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяване и промените в Договорите – 
Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 

(OВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21); 
 
31968 R 1612: Регламент (ЕИО) № 1612/68 на Съвета от 15 октомври 1968 г. относно 

свободно движение на работници в рамките на Общността (ОВ L 257, 19.10.1968 г., стр. 2), 
последно изменен с:  

 
– 31992 R 2434: Регламент (ЕИО) № 2434/92 на Съвета от 27.7.1992 г. (ОВ L 245, 

26.8.1992 г., стр. 1); 

 
31996 L 0071: Директива 96/71/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 16 декември 

1996 г. относно командироването на работници в рамките на предоставянето на услуги (ОВ L 
18, 21.1.1997 г., стр. 1).  
 

1. По отношение на свободното движение на работници и свободното предоставяне на 
услуги, включващи временно движение на работници съгласно определението на член 1 от 

Директива 96/71/ЕО между Словения, от една страна, и Белгия, Чешка република, Дания, 
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Германия, Естония, Гърция, Испания, Франция, Ирландия, Италия, Латвия, Литва, 
Люксембург, Унгария, Нидерландия, Австрия, Полша, Португалската република, 
Словашката република, Финландия, Швеция и Обединеното кралство, от друга, член 39 и 

първият параграф от член 49 на Договора за ЕО се прилагат изцяло при условията на 
преходните разпоредби, постановени в параграфи 2 - 14.  

  
2. Чрез дерогация от членове 1 - 6 от Регламент (ЕИО) № 1612/68 и до изтичане на 
двугодишния срок след датата на присъединяване, настоящите държави-членки ще прилагат 

национални мерки или такива, произтичащи от двустранни споразумения, за регулиране 
достъпа на словенски граждани до пазарите си на труда. Настоящите държави -членки могат 

да продължат да прилагат такива мерки до края на петгодишния период след датата на 
присъединяване. 
 

Словенски граждани, законно работещи в настояща държава-членка към датата на 
присъединяване и допуснати до пазара на труда на тази държава-членка за непрекъснат срок 

от 12 месеца или по-дълъг, имат достъп до пазара на труда на тази държава-членка, но не и 
до пазара на труда на други държави-членки, които прилагат национални мерки. 
 

Словенски граждани, допуснати до пазара на труда на настояща държава-членка след 
присъединяването за непрекъснат срок от 12 месеца или по-дълъг, имат същите права. 

 
Словенските граждани, упоменати във втория и третия параграф по-горе, прекратяват 
ползването на правата, съдържащи се в тези параграфи, ако доброволно напуснат пазара на 

труда на съответната държава-членка. 
 

Словенските граждани, упоменати във втория и третия параграф по-горе, прекратяват 
ползването на правата, съдържащи се в тези параграфи, ако доброволно напуснат пазара на 
труда на съответната държава-членка. 

 
Словенски граждани, работещи законно в настояща държава-членка към датата на 

присъединяване или по време на прилагане на национални мерки, които са били допуснати 
до пазара на труда на тази държава-членка за срок до 12 месеца, не се ползват с тези права. 
  

3. Преди изтичане на двугодишния срок след датата на присъединяване, Съветът ще разгледа 
функционирането на преходните разпоредби, постановени в алинея 2, въз основа на доклад 

от Комисията. 
 
След този преглед и не по-късно от края на двугодишния срок след датата на 

присъединяване, настоящите държави-членки уведомяват Комисията дали ще продължат да 
прилагат национални мерки или мерки, произтичащи от двустранни споразумения, или 

занапред ще прилагат членове 1 - 6 от Регламент (ЕИО) № 1612/68. При отсъствието на 
такова уведомление, се прилагат членове 1 - 6 от Регламент (ЕИО) № 1612/68.  
 

4. По молба на Словения може да се извърши един допълнителен преглед. Прилага се 
процедурата, посочена в параграф 3, като прегледът се завършва до шест месеца от 

получаване на молбата от страна на Словения. 
 
5. В края на петгодишния период, посочен в параграф 2 държава-членка, прилагаща 

национални мерки или мерки, произтичащи от двустранни споразумения, при сериозни 
затруднения на пазара на труда или опасност от такива и след уведомяване на Комисията, 

може да продължи да прилага тези мерки до изтичане на седемгодишния срок след датата на 
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присъединяване. При отсъствието на такова уведомление се прилагат член 1 - 6 от Регламент 
(ЕИО) № 1612/68.  
 

6. По време на седемгодишния период от датата на присъединяване тези държави -членки, в 
които по силата на параграфи 3, 4 или 5 се прилагат членове от 1 - 6 от Регламент (ЕИО) № 

1612/68 по отношение на словенски граждани, и които през този период издават 
разрешителни за работа на граждани на Словения с цел мониторинг, издават тези 
разрешителни автоматично. 

  
7. Тези държави-членки, в които по силата на параграфи 3, 4 или 5 се прилагат членове от 1 - 

6 от Регламент (ЕИО) № 1612/68 по отношение на словенски граждани, могат да прибягнат 
до процедурите, описани в алинеите по-долу до изтичане на седемгодишния срок от датата 
на присъединяване.  

 
Когато държава-членка, посочена в първия параграф изпитва или предвижда затруднения на 

своя пазара на труда, които биха могли сериозно да застрашат стандарта на живот или 
нивото на заетост в даден регион или населено място, то тази държава-членка уведомява 
Комисията и останалите държави-членки за това и им предоставя всички съответни данни. 

Въз основа на тази информация държавите-членки могат да поискат Комисията да обяви, че 
се спира прилагането на членове 1 - 6 от Регламент (ЕИО) № 1612/68 изцяло или частично, за 

да се възстанови до нормалното ситуацията в този регион или населено място. Комисията 
взема решение за спирането и продължителността и обхвата на тази мярка до две седмици 
след получаване на подобна молба и уведомява Съвета за такова решение. Всяка държава-

членка може да поиска до две седмици след решението на Комисията Съветът да анулира 
или измени решението. Съветът заседава по такова искане до две седмици и взема решения с 

квалифицирано мнозинство. 
 
Държава-членка, посочена в първата алинея може да спре прилагането на членове 1 - 6 от 

Регламент (ЕИО) № 1612/68 в неотложни или извънредни случаи, като уведоми 
впоследствие Комисията и предостави аргументи. 

 
8. В случаите, когато прилагането на членове 1 - 6 от Регламент (ЕИО) № 1612/68 е спряно 
по силата на параграфи 2 - 5 и 7 по-горе, по отношение на граждани на настоящите държави-

членки в Словения и по отношение на словенски граждани в настоящите държави -членки се 
прилага член 11 от регламента при следните условия: 

  
– членовете на семейството на работник, посочени в член 10, параграф 1, буква а) от 

регламента, законно пребиваващи с работника на територията на държава-членка към 

датата на присъединяване, при присъединяване получават незабавен достъп до пазара 
на труда на тази държава-членка. Това не важи за членове на семейството на работник, 

който е законно допуснат до пазара на труда на тази държава-членка за срок до 12 
месеца; 

 

– членовете на семейството на работник, упоменати в член 10, параграф 1, буква а) от 
регламента, законно пребиваващи с работника на територията на държава-членка от 

дата след датата на присъединяване, но по време на срока на прилагане на преходните 
разпоредби постановени по-горе, имат достъп до пазара на труда на съответната 
държава-членка след като са пребивавали в тази държава-членка най-малко 

осемнадесет месеца или от третата година след присъединяването, която от двете дати 
е по-близка. 
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Настоящите разпоредби не засягат по-благоприятни мерки, независимо дали са национални 
или произтичащи от двустранни споразумения.  
 

9. Доколкото някои разпоредби на Директива 68/360/ЕИО не могат да се отделят от тези на 
Регламент (ЕИО) № 1612/68, прилагането на които е отложено съгласно параграфи 2 - 5 и 7 и 

8, Словения и настоящите държави-членки могат да дерогират тези разпоредби до степента, 
необходима за прилагането на параграфи 2 - 5 и 7 и 8. 
 

10. В случаите, когато държави-членки прилагат по силата на преходните разпоредби, 
постановени по-горе национални мерки или такива, произтичащи от двустранни 

споразумения, Словения може да поддържа в сила еквивалентни мерки по отношение на 
гражданите на съответната държава-членка или членки. 
  

11. Ако някоя от настоящите държави-членки прекрати прилагането на членове 1 - 6 от 
Регламент (ЕИО) №1612/68, Словения може да прибегне до процедурите, постановени в 

параграф 7 по отношение на Чешка република, Естония, Латвия, Литва, Унгария, Полша, или 
Словашката република. През такъв период Словения издава автоматично разрешителни за 
работа с цел мониторинг на граждани на Чехия, Естония, Латвия, Литва, Полша, Словения 

или Словашката република.  
 

12. Всяка настояща държава-членка, която прилага национални мерки в съответствие с 
параграфи 2 - 5 и 7 - 9, може да въведе в националното законодателство по-голяма свободно 
движение в сравнение със съществуващата в момента на присъединяване, включително 

пълен достъп до пазара на труда. След третата година от присъединяването всяка настояща 
държава-членка, прилагаща национални мерки, може по всяко време да реши да ги замени 

като приложи членове 1 - 6 от Регламент (ЕИО) № 1612/68. Комисията се уведомява за 
такова решение. 
 

13. За да избегнат сериозни затруднения или опасност от такива в специфични сектори на 
услугите на своите пазари на труда, които могат да възникнат в определени региони 

вследствие от транснационалното предоставяне на услуги, определено в член 1 от Директива 
96/71/ЕО, и докато прилагат по силата на горепосочените транснационалните разпоредби, 
национални мерки или такива, произтичащи от двустранни споразумения относно 

свободното движение на словенски работници, Германия и Австрия могат след като 
уведомят Комисията да дерогират от член 49, параграф първи от Договора за ЕО с оглед да 

ограничат в контекста на предоставянето на услуги от компании, установени в Словения, 
временното движение на работници, чието право да постъпват на работа в Германия и 
Австрия е предмет на национални мерки. 

  
Списъкът на браншовете на услуги, които могат да бъдат предмет на такава дерогация, е 

както следва:  
 
– в Германия: 

 

Бранш Код по NАCE (*), освен ако не е посочено 
друго  

Строителство, включително свързани 

с него отрасли 

45.1 до 4; 

Дейности, изброени в приложението към 
Директива 96/71/ЕО  

Промишлено почистване 74.70 Промишлено почистване 

Други услуги 74.87 Единствено дейности на вътрешни 
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декоратори  

 

– в Австрия: 
 

Бранш Код по NАCE (*), освен ако не е посочено 

друго 

Градинарски услуги 01.41  

Шлифоване, оформяне и изглаждане 
на камък  

26.7 

Производство на метални 

конструкции и части от конструкции 

28.11  

Строителство, включително свързани 
с него отрасли 

45.1 до 4; 
Дейности, изброени в приложението към 
Директива 96/71/ЕО  

Охранителни дейности  74.60  

Промишлено почистване 74.70  

Грижи по домовете 85.14 

Социална работа и дейности без 
настаняване  

85.32  

 

  

(*)  NАCE (единна индустриална класификация на икономическите дейности в ЕС): вж. 
31990 R 3037: Регламент (ЕИО) № 3037/90 на Съвета от 9 октомври 1990 г. относно 

статистическата класификация икономически дейности в Европейските общности (ОВ 
L 293, 24.10.1990 г., стр. 1), последно изменен с 32002 R 0029: Регламент (ЕО) № 

29/2002 на Комисията т 19.12.2001 г. (ОВ L 6, 10.1.2002 г., стр. 3).  
 
В случай, че Германия или Австрия дерогират първия параграф на член 49 от Договора за ЕО 

в съответствие с предходните алинеи, Словения може след като уведоми Комисията да 
приеме еквивалентни мерки. 

 
Действието на прилагането на този параграф не води до условия за временното движение на 
работници в контекста на транснационалното предоставяне на услуги между Германия или 

Австрия и Словения, които са по-ограничителни от тези, преобладаващи към датата на 
подписване на Договора за присъединяване. 

 
14. Действието на прилагането на параграфи 2 - 5 и 7 - 12 не води до условия за достъп на 
словенски граждани до пазарите на труда на настоящите държави-членки, които са по-

ограничителни от тези, преобладаващи към датата на подписване на Договора за 
присъединяване. 

  
Без да се засяга прилагането на разпоредбите, постановени в параграфи 1 - 13, за срока на 
прилагане на национални мерки или такива, произтичащи от двустранни споразумения, 

настоящите държави-членки дават предимство на работници, граждани на държавите-членки 
пред работници, граждани на трети страни по отношение достъп до пазарите си на труда.  

Словенски работници - мигранти и техните семейства, които пребивават законно и работят в 
друга държава-членка, или работници - мигранти от други държави-членки и техните 
семейства, пребиваващи законно и работещи в Словения, се третират не по-ограничително от 

тези от трети страни, които пребивават и работят в тази държава-членка или Словения 
съответно. В допълнение, при прилагането на принципа на преференцията на Общността, 

работници - мигранти от трети страни, които пребиват и работят в Словения, не се третират 
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по-благоприятно от граждани на Словения. 
 
 

3. СВОБОДНО ПРЕДОСТАВЯНЕ НА УСЛУГИ 
 

1. 31986 L 0635: Директива 86/635/ЕИО на Съвета 8 декември 1986 г. за годишните 
счетоводни отчети и консолидирани счетовнодни отчети на банки и други финансови 
институции (ОВ L 372, 31.12.1986 г., стр. 1), изменена с: 

 
– 32001 L 0065: Директива 2001/65/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 

27.9.2001 г. (ОВ L 283, 27.10.2001 г., стр. 28).  
 
Директива 86/635/ЕИО не се прилага в Словения до 31 декември 2004 г. по отношение на 

спестовни и кредитни предприятия, установени преди 20 февруари 1999 г.  
  

2. 31994 L 0019: Директива 94/19/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 30 май 1994 
г. относно схемите за гарантиране на депозити (ОВ L 135, 31.5.1994 г., стр. 5).  
 

Директива 94/19/ЕО не се прилага в Словения до 31 декември 2004 г. по отношение на 
спестовни и кредитни предприятия, установени преди 20 февруари 1999 г.  

 
До 31 декември 2005 г. равнището и обхвата на покритието, предоставени в Словения от 
кредитна институция от друга държава-членка, не могат да надхвърлят равнището или 

обхвата на гаранцията, предоставена от съответната схема за гарантиране в Словения.  
 

3. 31997 L 0009: Директива 97/9/ЕО на Еворпейския парламент и на Съвета от 3 март 1997 г. 
относно схемите за компенсиране на инвеститорите (ОВ L 84, 26.3.1997 г., стр. 22).  
 

Чрез дерогация от Директива 97/9/ЕО, до 31 декември 2005 г. равнището и обхватът на 
компенсиране, предоставени в Словения от инвестиционно дружество от друга държава-

членка, не могат да надхвърлят равнището и обхвата на компенсиране, предоставени от 
съответната схема за обезщетение в Словения. 
 

4. 32000 L 0012: Директива 2000/12/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 20  март 
2000 г. относно приемането и осъществяването на кредитни институции, (ОВ L 126, 

26.5.2000 г., стр. 1), изменен,а с:  
 
– 32000 L 0028: Директива 2000/28/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 

18.9.2000 г. (ОВ L 275, 27.10.2000 г., стр. 37).  
 

Директива 2000/12/ЕО не се прилага в Словения до 31 декември 2004 г. по отношение на 
спестовни и кредитни предприятия, установени преди 20 февруари 1999 г.  
  

 
4. СВОБОДНО ДВИЖЕНИЕ НА КАПИТАЛИ 

 
Договор за Европейския съюз; 
 

Договор за създаване на Европейската общност. 
 

Що се отнася до пазара на недвижими имоти, Словения може да прибегне до общата 
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предпазна клауза, предвидена в член 37 на настоящия акт, за срок до максимум седем години 
след датата на присъединяване.  
 

 
5. ЗЕМЕДЕЛИЕ 

 
А. ЗАКОНОДАТЕЛСТВО В ОБЛАСТТА НА ЗЕМЕДЕЛИЕТО 
 

1. 31966 R 0136: Регламент № 136/66/ЕИО на Съвета от 22 септември 1966 г. за създаването 
на обща организация на пазара на масла и мазнини (ОВ P 172, 30.9.1966 г., стр. 3025), 

последно изменен с: 
 
– 32001 R 1513: Регламент (ЕО) № 1513/2001 на Съвета от 23.7.2001 г. (ОВ L 201, 

26.7.2001 г., стр. 4). 
 

Чрез дерогация от член 33 от Регламент № 136/66/ЕИО, Словения може за срок от пет 
години след датата на присъединяване да предоставя държавна помощ за производството на 
маслени тикви, като прилага следните прогресивно намаляващи ставки: 100% през първите 

три години, 80% през четвъртата година, 50% през петата година.  
  

Словения представя на Комисията годишен доклад за изпълнението на мерките за държавна 
помощ, като посочва формата и размерите на помощта. 
 

2. 31999 R 1493: Регламент (ЕО) № 1493/1999 на Съвета от 17 май 1999 г. за обща 
организация на пазара на вино (ОВ L 179, 14.7.1999 г., стр. 1), последно изменен с: 

 
– 32001 R 2585: Регламент (ЕО) № 2585/2001 на Съвета от 19.12.2001 г. (ОВ L 345,  

29.12.2001 г., стр. 10). 

 
а) чрез дерогация от приложение V, точка В(2)(д) и приложение VІ, точка Д(3)(д) към 

Регламент (ЕО) № 1493/1999, може да се дерогира минималното естествено 
алкохолно съдържание в обемни проценти, определено за зона СІІ за трапезни  вина и 
качествени вина от определени географски райони  през трите последователни винени 

години 2004/2005, 2005/2006 и 2006/2007 за винена област Primorskа, в случаите, 
когато климатичните условия или условията за отглеждане на лозя са изключително 

неблагоприятни и не позволяват достигането на минималното естествено алкохолно 
съдържание, което се изисква в зона СІІ. При все това обаче минималното естествено 
алкохолно съдържание не може да е по-ниско от това, определено за зона СІа за 

трапезни вина и вина от определени географски райони. 
 

б) Словения представя на Комисията подробен доклад за минималното естествено 
алкохолно съдържание на лозята, използвани в област Primorskа не по-късно от три 
месеца преди края на третата винена година, 2006/2007. Въз основа на този доклад 

преди края на третата винена година 2006/2007 Комисията оценява готовността на 
винена област Primorskа да отговори на изискванията за минимално естествено 

алкохолно съдържание за зона СІІ и ако е необходимо взема подходящи мерки.  
  
в) Комисията може да удължи срока на мерките, постановени в параграф а) с още две 

винени години, особено ако срокът е недостатъчно дълъг за набавяне на 
представителни данни относно изпълнението на изискванията за зона СІІ.  
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г) що се отнася до Terаn PTP Krаs, Комисията изготвя специална оценка за готовността 
на областите, засадени за производство на Terаn PTP Krаs да отговорят на 
изискванията за минимално естествено алкохолно съдържание за зона СІІ от 9,5% vol.  

 
д) Словения представя на Комисията подробен доклад за минималното естествено 

алкохолно съдържание на лозята, използвани за производство на Terаn PTP Krаs не 
по-късно от три месеца преди края на третата винена година, 2006/2007. Въз основа на 
този доклад преди края на третата винена година 2006/2007 Комисията оценява 

готовността на Terаn PTP Krаs да отговори на изискванията за минимално естествено 
алкохолно съдържание за зона СІІ и ако е необходимо взема подходящи мерки. 

 
е) Комисията прилага обективни критерии по отношение на помощта за 

преструктуриране на лозя във винена област Primorskа в Република Словения, 

предвидени в член 14 от Регламент (ЕО) № 1493/1999, като взема предвид особени 
ситуации и нужди. Словения получава такава помощ за преструктуриране след винена 

година 2004/2005.  
 
 

 Б. ВЕТЕРИНАРНО И ФИТОСАНИТАРНО ЗАКОНОДАТЕЛСТВО  
 

I. ВЕТЕРИНАРНО ЗАКОНОДАТЕЛСТВО 
 
31999 L 0074: Директива 1999/74/ЕО на Съвета от 19 юли 1999 г., постановяваща минимални 

стандарти за защита на кокошки носачки (ОВ L 203, 3.8.1999 г., стр. 53).  
 

До 31 декември 2009 г. предприятия в Словения, изброени в допълнение Б към настоящото 
приложение могат да поддържат в обръщение клетки, които не отговарят на минималните 
изисквания за височина, постановени в член 5, параграф 1, алинея 4 и член 5, параграф 1, 

алинея 5 от Директива 1999/74/ЕО, при условие, че най-малко 65% от повърхността на 
клетката е с височина над 37 см, цялата клетка е с височина най-малко 31 см., а наклонът на 

пода не надхвърля 16%.  
 
Кокошки-носачки, които към датата на присъединяване снасят, могат да бъдат държани в 

клетки, които не отговарят на структурните изисквания, постановени в член 5, параграф 1, 
алинея 1, при условие че разполагат с поне 450 кв.см. на кокошка пространство на пода. 

Словения гарантира, че минималното пространство на пода напълно отговаря на член 5,  
параграф 1, алинея 1 в началото на новия цикъл на производство и не по-късно от 1 декември 
2004 г.  

 
 

II. ФИТОСАНИТАРНО ЗАКОНОДАТЕЛСТВО  
 
32002 L 0053: Директива 2002/53/ЕО на Съвета т 13 юни 2002 г. относно общ каталог на 

разновидностите на земеделски растителни видове (ОВ L 193, 20.7.2002 г., стр. 1); 
  

32002 L 0055: Директива 2002/55/ЕО на Съвета от 13 юни 2002 г. относно пускането на 
пазара на зеленчукови семена (ОВ L 193, 20.7.2002 г., стр. 33).  
 

Словения може да отложи за срок от пет години след датата на присъединяване прилагането 
на Директиви 2002/53/ЕО и 2002/55/ЕО по отношение пускането на пазара на своя територия 

на семена на разновидностите, изброени в съответните й национални каталози на 
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разновидностите земеделски растителни видове и разновидностите зеленчукови растителни 
видове, които не са официално приети в съответствие с разпоредбите на тези директиви. 
През този период такива семена не се пускат на пазара на територията на останалите 

държави-членки.  
 

 
6. ДАНЪЧНА ПОЛИТИКА 
 

1. 31977 L 0388: Шеста директива 77/388/ЕИО на Съвета от 17 май 1977 г. относно 
хармонизиране на законодателствата на държави-членки относно данъците върху оборота – 

обща система за данък върху добавената стойност: единна данъчна основа (ОВ L 145, 
13.6.1977 г., стр. 1), последно изменена с:  
 

– 32002 L 0038: Директива 2002/38/ЕО на Съвета от 7.5.2002 г. (ОВ L 128, 15.5.2002 г., 
стр. 41). 

  
а) Чрез дерогация от член 12, параграф 3, буква а) от Директива 77/388/ЕИО, Словения 

може да запази (i) намалена ставка на данък добавена стойност не по-ниска от 8.5% 

върху приготвянето на храни до 31 декември 2007 г. или до края на преходния период, 
посочен в член 28л от директивата, в зависимост от това, кое от двете настъпи по-рано 

и (ii) намалена ставка на данък добавена стойност не по-ниска от 5% върху 
предоставянето на строителни, възстановителни и поддържащи услуги за жилищни 
сгради, които не са част от социална политика, като се изключват строителните 

материали, до 31 декември 2007 г.  
 

б) За целите на прилагане на член 28, параграф 3, буква б) от Директива 77/388/ЕИО, 
Словения може да продължи да освобождава от данък добавена стойност 
международния превоз на пътници, упоменат в точка 17 на приложение Е към 

директивата до изпълнение на условията, посочени в член 28, параграф 4 от 
директивата или докато същото освобождаване се прилага от някоя от настоящите 

държави-членки, в зависимост от това, кое от двете настъпи по-рано . 
 
2. 31992 L 0079: Директива 92/79/ЕИО на Съвета от 19 октомври 1992 г. за сближаването 

на данъците върху цигари (ОВ L 316, 31.10.1992 г., стр. 8), последно изменена с: 
 

– 32002 L 0010: Директива 2002/10/ЕО на Съвета от 12.2.2002 г. (ОВ L 46, 16.2.2002 г., 
стр. 26).  

  

Чрез дерогация от член 2, параграф 1 от Директива 92/79/ЕИО, Словения може да отложи 
прилагането на общия минимален акциз от EUR 60 и EUR 64 за 1 000 цигари за цигарите от 

най-търсената ценова категория до 31 декември 2007 г., при условие че през този период 
Словения постепенно хармонизира акцизните си ставки  с общия минимален акциз, 
предвиден в директивата.  

 
Без да се засягат разпоредбите на член 8 от Директива 92/12/ЕИО на Съвета относно общите 

условия за стоките, които се облагат с акциз и складирането, движението и контрола на 
такива стоки1, и след като уведомят Комисията, държавите-членки могат, докато се прилага 
горепосочената дерогация е, да поддържат същите количествени ограничения за цигари, 

                                                 

1
  ОВ L 76, 23.3.1992 г., стр. 1. Директива, последно  изменена с Директива 2000/47/ЕО (ОВ L 193, 29.7.2000 

г., стр. 73). 
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които могат да се внесат на техните територии от Словения без допълнително заплащане на 
акциз, каквито ограничения се прилагат за внос от трети страни. Държавите-членки, които се 
възползват от тази възможност, могат да извършват необходимите проверки, при условие че 

тези проверки не засягат правилното функциониране на вътрешния пазар.  
 

 
7. СОЦИАЛНА ПОЛИТИКА И ЗАЕТОСТ 
 

1. 31986 L 0188: Директива 86/188/ЕИО на Съвета от 12 май 1986 г. за защита на работници 
от рискове, свързани с излагането на шум на работното място (ОВ L 137, 24.5.1986 г., стр. 

28), последно изменена с: 
 
– 31998 L 0024: Директива 98/24/ЕО на Съвета от 7.4.1998 г. (ОВ L 131, 5.5.1998 г., стр. 

11). 
  

Директива 86/1888/ЕИО не се прилага в Словения до 31 декември 2005 г.  
 
След датата на присъединяване и до изтичане на указания по-горе срок Словения 

продължава да представя на Комисията редовно осъвременена информация за сроковете и 
предприетите мерки за осигуряване на съответствие с директивата. 

 
2. 31991 L 0322: Директива 91/322/ЕИО на Комисията от 29 май 1991 г. за установяване на 
примерни пределно допустими норми в приложение към Директива 80/1107/ЕИО на Съвета 

за защита на работниците от рискове, свързани с излагане на въздействието на химични, 
физични и биологични агенти по време на работа (ОВ L 177, 5.7.1991 г., стр. 22).  

 
Директива 91/322/ЕИО не се прилага в Словения до 31 декември 2005 г.  
 

След датата на присъединяване и до изтичане на указания по-горе срок Словения 
продължава да представя на Комисията редовно осъвременена информация за сроковете и 

предприетите мерки за осигуряване на съответствие с директивата. 
 
3. 31998 L 0024: Директива 98/24/ЕО на Съвета от 7 април 1998 г. за опазване здравето и 

безопасността на работниците от рискове, свързани с химични агенти на работното място 
(Четиринадесета специална директива по смисъла на член 16, алинея 1 от Директива 

89/391/ЕИО) (ОВ L 131, 5.5.1998 г., стр. 11).  
 
Директива 98/24/ЕО не се прилага в Словения до 31 декември 2005 г. 

  
След датата на присъединяване и до изтичане на указания по-горе срок Словения 

продължава да представя на Комисията редовно осъвременена информация за сроковете и 
предприетите мерки за осигуряване на съответствие с директивата. 
 

4. 32000 L 0039: Директива 2000/39/ЕО на Комисията от 8 юни 2000 г. за изготвяне на първи 
списък на ориентировъчни пределно допустими норми при излагане на въздействие в 

работна среда в приложение към Директива 98/24/ЕО на Съвета за опазване на здравето и 
безопасността на работниците от рискове, свързани с химични агенти на работното място 
(ОВ L 142, 16.6.2000 г., стр. 47).  

 
Директива 2000/39/ЕО не се прилага в Словения до 31 декември 2005 г. 
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След датата на присъединяване и до изтичане на указания по-горе срок Словения 
продължава да представя на Комисията редовно осъвременена информация за сроковете и 
предприетите мерки за осигуряване на съответствие с директивата. 

 
5. 32000 L 0054: Директива 2000/54/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 18 

септември 2000 г. за защита на работниците от рисковете, свързани с излагането им на 
въздействието на биологични агенти в работната среда (Седма специална директива по 
смисъла на член 16, алинея 1 от Директива 89/391/ЕИО) (ОВ L 262, 17.10.2000 г., стр. 21).  

 
Директива 2000/54/ЕО не се прилага в Словения до 31 декември 2005 г. 

 
След датата на присъединяване и до изтичане на указания по-горе срок Словения 
продължава да представя на Комисията редовно осъвременена информация за сроковете и 

предприетите мерки за осигуряване на съответствие с директивата. 
 

 
  
8. ЕНЕРГЕТИКА 

 
1. 31968 L 0414: Директива 68/414/ЕИО на Съвета от 20 декември 1968 г., налагаща 

задължения върху държавите-членки на ЕС за поддържане на минимални запаси от нефт 
и/или петролни продукти (ОВ L 308, 23.12.1968 г., стр. 14), последно изменена с: 
 

– 31998 L 0093: Директива 98/93/ЕО на Съвета от 14.12.98 г. (ОВ L 358, 31.12.1998 г., 
стр. 100). 

 
Чрез дерогация от член 1, параграф 1 от Директива 68/414/ЕИО, минималните нива на запаси 
от петролни продукти не се прилагат в Словения до 31 декември 2005 г. Словения гарантира, 

че минималните й запаси от петролни продукти отговарят, за всяка от категориите петролни 
продукти, изброени в член 2, най-малко на следните средни дневни стойности за вътрешно 

потребление, както са определени в член 1, параграф 1: 
 
– 66 дни до датата на присъединяване;  

– 75 дни до 31 декември 2004 г.;  
– 90 дни до 31 декември 2005 г.; 

 
 
 

9. ОКОЛНА СРЕДА 
 

А. УПРАВЛЕНИЕ НА ОТПАДЪЦИТЕ 
 
31994 L 0062: Директива 94/62/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 20 декември 

1994 г. за опаковките и отпадъците от опаковки (ОВ L 365, 31.12.1994 г., стр. 10).  
  

Чрез дерогация от член 6, параграф 1, буква а) от Директива 94/62/ЕО, Словения достига 
общите цели за оползотворяване и рециклиране на следните опаковъчни материали до 31 
декември 2007 г. в съответствие със следните междинни цели: 

 
– рециклиране на отпадъци от опаковки от пластмаса: 9% тегловни до датата на 

присъединяване, 12% през 2004 г., 13% през 2005 г. и 14% през 2006 г.;  
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– обща цел за оползотворяване: 36% тегловни до датата на присъединяване, 40% през 

2004 г., 44% през 2005 г. и 48% през 2006 г.  

 
Б. КАЧЕСТВО НА ВОДИТЕ 

 
31991 L 0271: Директива 91/271/ЕИО на Съвета от 21 май 1991 г. за пречистването на 
отпадъчните води от населените места (ОВ L 135, 30.5.1991 г., стр. 40), изменена с: 

 
– 31998 L 0015: Директива 98/15/ЕО на Комисията т 27.2.1998 г. (ОВ L 67, 7.3.1998 г., 

стр. 29).  
 
Чрез дерогация от членове 3, 4 и 5, параграф 2 от Директива 91/271/ЕИО, изискванията за 

канализационните мрежи и за пречистването на отпадъчните води от населените места не се 
прилагат напълно в Словения до 31 декември 2015 г. в съответствие със следните междинни 

цели:  
 
– до 31 декември 2008 г. се постига съответствие с директивата в чувствителни зони за 

агломерации с население повече от 10 000 еквивалентни жители; 
 

– до 31 декември 2010 г. се постига съответствие с директивата за агломерации с 
население повече от 15 000 еквивалентни жители. 

 

  
В. КОНТРОЛ НА ПРОМИШЛЕНОТО ЗАМЪРСЯВАНЕ 

И УПРАВЛЕНИЕ НА РИСКА  
 
31996 L 0061: Директива 96/61/ЕО на Съвета от 24 септември 1996 г. относно комплексно 

предотвратяване и контрол на замърсяването (ОВ L 257, 10.10.1996 г., стр. 26).  
 

Чрез дерогация от член 5, параграф 1 от Директива 96/61/ЕО на Съвета, изискванията за 
издаване на разрешителни за действащи инсталации не се прилагат в Словения за следните 
инсталации до датата, указана за всяка инсталация, доколкото се засяга задължението за 

експлоатация на тези инсталации в съответствие с нормите за допустими емисии, 
равнозначни параметри или технически мерки, основаващи се на най-добрите налични 

техники по смисъла на член 9, параграфи 3 и 4: 
 
– SŅ Аcroni, Jesenice, 30 октомври 2010 г.; 

– SŅ Metаl Rаvne, Korońkem, 30 октомври 2011 г.; 
– IMP Livаr, Ivаnĉnа Goricа, 30 октомври 2008 г.; 

– Mаriborskа livаrnа, Mаribor, 30 октомври 2011 г.; 
– IGM Zаgorje, Zаgorje, 30 октомври 2011 г.; 
– Steklаrnа Rogаńkа, Rogаńkа, 30 октомври 2010 г.; 

– Komunаlа Novа Goricа, Novа Goricа, 30 октомври 2008 г.; 
 – Komunаlа Trbovlje, Trbovlje, 30 октомври 2008 г.; 

– Rаdeĉe pаpir, Rаdeĉe, 30 октомври 2010 г.; 
– Industrijа usnjа Vrhnikа, Vrhnikа, 30 октомври 2010 г.; 
– Ljubljаnske mlekаrne, Ljubljаnа, 30 октомври 2011 г.; 

– Kmetijski kombinаt Ptuj, Ptuj, 30 октомври 2010 г.; 
– Fаrmа Ihаn, Domņаle, 30 октомври 2010 г.; 

– Fаrmа Stiĉnа, Stiĉnа, 30 октомври 2010 г.; 
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– Ljutomerĉаn Cven, Cven, 30 октомври 2010 г.  
 
До 30 октомври 2007 г. за тези инсталации се издават напълно съгласувани разрешителни, 

съдържащи индивидуални задължителни графици за постигане на пълно съответствие. Тези 
разрешителни гарантират съответствие с общите принципи, определящи основните 

задължения на операторите по член 3 от директивата до 30 октомври 2007 г. 
 

 

 Допълнение А 
 

По глава 1 на приложение XIII  
 

 
 

 Допълнение Б 

 

По глава 5, раздел Б, подраздел 1 на приложение XIII  

 
Cписък на предприятия, включително на клетки, които не отговарят на изискванията  

 
 

 

Допълнение А 
 

по глава 1, точки 4 и 5 на приложение ХII  
 

 
 

 Допълнение Б 

 

По глава 6, раздел Б, подраздел I, точка 1 на приложение XII  

 
Списък на месни предприятия, които преработват червено месо и за които важат преходни 

правила, включително на техните недостатъци и на сроковете за отстраняването им 
 

 

 
 

 
  

Допълнение В 

 

По глава 6, раздел Б, подраздел I, точка 2 на приложение XII   

 
Списък на предприятия със система от необзаведени клетки, за които важат преходни 

                                                 


  ОВ С 227 Е, 23.9.2003 г., стр. 1488.  


  OB C 227 E, 23.9.2003 г., стр.  1652. 


  ОВ С 227 Е, 23.9.2003 г., стр. 763. 


  ОВ С 227 Е, 23.9.2003 г., стр. 1392.  


  ОВ С 227 Е, 23.9.2003 г., стр.1485.  
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правила ( Директива 1999/74/ЕО, член 5, параграфи 1, 4 и 5) 
 
 

 
ПРИЛОЖЕНИЕ XIV 

 
 

Списък по в член 24 от Акта за присъединяване: Словашка република  

 
1. СВОБОДНО ДВИЖЕНИЕ НА ХОРА 

 
Договор за създаване на Европейската общност; 
 

31968 L 0360: Директива 68/360/ЕИО на Съвета от 15 октомври 1968 г. относно  

 

 премахването на ограниченията за придвижване и пребиваване на територията на  

 

Общността на работници от държавите-членки и техните семейства 

 

 (OВ L 257, 19.10.1968 г., стр. 13), последно изменена с: 

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяване и промените в Договорите – 

Присъединяване на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 

(OВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21); 
 

31968 R 1612: Регламент (ЕИО) № 1612/68 на Съвета от 15 октомври 1968 г. относно 
свободно движение на работници в рамките на Общността (ОВ L 257, 19.10.1968 г., стр. 2), 
последно изменен с:  

 
– 31992 R 2434: Регламент (ЕИО) № 2434/92 на Съвета от 27.7.1992 г. (ОВ L 245, 

26.8.1992 г., стр. 1); 
  
31996 L 0071: Директива 96/71/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 16 декември 

1996 г. относно командироването на работници в рамките на предоставянето на услуги (ОВ L 
18, 21.1.1997 г., стр. 1).  

 
1. По отношение на свободното движение на работници и свободното предоставяне на 
услуги, включващи временно движение на работници съгласно определението на член 1 от 

Директива 96/71/ЕО между Словашката република, от една страна, и Белгия, Чешката 
република, Дания, Германия, Естония, Гърция, Испания, Франция, Ирландия, Италия, 

Латвия, Литва, Люксембург, Унгария, Нидерландия, Австрия, Полша, Португалската 
република, Словения, Финландия, Швеция и Обединеното кралство, от друга, член 39 и 
първият параграф от член 49 на Договора за ЕО се прилагат изцяло при условията на 

преходните разпоредби, постановени в параграфи 2 - 14.  
 

2. Чрез дерогация от членове 1 -6 от Регламент (ЕИО) № 1612/68 и до изтичане на 
двугодишния период след датата на присъединяване, настоящите държави -членки ще 
прилагат национални мерки или такива, произтичащи от двустранни споразумения, за 

регулиране достъпа на словашки граждани до пазарите си на работна сила. Настоящите 
държави-членки могат да продължат да прилагат такива мерки до края на петгодишния 

период след датата на присъединяване. 
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Словашки граждани, законно работещи в настояща държава-членка към датата на 
присъединяване и допуснати до пазара на труда на тази държава-членка за непрекъснат срок 

от 12 месеца или по-дълъг, имат достъп до пазара на труда на тази държава-членка, но не и 
до пазара на труда на други държави-членки, които прилагат национални мерки. 

 
 Словашки граждани, допуснати до пазара на труда на настояща държава-членка след 
присъединяването за непрекъснат срок от 12 месеца или по-дълъг, имат същите права. 

 
Словашките граждани, посочени във втората и третата алинея по-горе, прекратяват 

ползването на правата, съдържащи се в тези параграфи, ако доброволно напуснат пазара на 
труда на съответната държава-членка. 
 

Словашки граждани, работещи законно в настояща държава-членка към датата на 
присъединяване или по време на прилагане на национални мерки, които са били допуснати 

до пазара на труда на тази държава-членка за срок до 12 месеца, не се ползват с тези права. 
 
3. Преди изтичане на двугодишния период след датата на присъединяване, Съветът ще 

разгледа функционирането на преходните разпоредби, постановени в параграф 2, въз основа 
на доклад от Комисията.  

 
След този преглед и не по-късно от края на двугодишния период след датата на 
присъединяване, настоящите държави-членки уведомяват Комисията дали ще продължат да 

прилагат национални мерки или мерки, произтичащи от двустранни споразумения, или 
занапред ще прилагат членове 1 - 6 от Регламент (ЕИО) № 1612/68. При отсъствието на 

такова уведомление, се прилагат членове 1 - 6 от Регламент (ЕИО) № 1612/68.  
 
4. По искане на Словашката република може да се извърши един допълнителен преглед. 

Прилага се процедурата, посочена в параграф 3, като прегледът се завършва до шест месеца 
от получаване на искането от страна на Словашката република.  

 
 5. В края на петгодишния период, посочен в параграф 2 държава-членка, прилагаща 
национални мерки или мерки, произтичащи от двустранни споразумения, при сериозни 

затруднения на пазара на труда или опасност от такива и след уведомяване на Комисията, 
може да продължи да прилага тези мерки до изтичане на седемгодишния период след датата 

на присъединяване. При отсъствието на такова уведомление се прилагат членове 1 - 6 от 
Регламент (ЕИО) № 1612/68.  
 

6. По време на седемгодишния период от датата на присъединяване тези държави-членки, в 
които по силата на параграфи 3, 4 или 5 се прилагат членове 1 - 6 от Регламент (ЕИО) № 

1612/68 по отношение на словашки граждани, и които през този период издават 
разрешителни за работа на граждани на Словашката република с цел мониторинг, издават 
тези разрешителни автоматично. 

 
7. Тези държави-членки, в които по силата на параграфи 3, 4 или 5 се прилагат членове 1 - 6 

от Регламент (ЕИО) № 1612/68 по отношение на словашки граждани, могат да прибягнат до 
процедурите, описани в параграфите по-долу до изтичане на седемгодишния срок от датата 
на присъединяване.  

 
Когато държава-членка, посочена в първа алинея изпитва или предвижда затруднения на 

своя пазар на труда, които биха могли сериозно да застрашат стандарта на живот или нивото 
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на заетост в даден регион или населено място, то тази държава-членка уведомява Комисията 
и останалите държави-членки за това и им предоставя всички съответни данни. Въз основа 
на тази информация държавите-членки могат да поискат Комисията да обяви, че се спира 

прилагането на членове 1 - 6 от Регламент (ЕИО) № 1612/68 изцяло или частично, за да се 
възстанови до нормалното ситуацията в този регион или населено място. Комисията взема 

решение за спирането и продължителността и обхвата на тази мярка до две седмици след 
получаване на подобно искане и уведомява Съвета за такова решение. Всяка държава-членка 
може да поиска до две седмици след решението на Комисията, Съветът да анулира или 

измени решението. Съветът заседава по такова искане до две седмици и взема решения с 
квалифицирано мнозинство. 

  
Държава-членка, посочена в първа алинея може да спре прилагането на членове 1 - 6 от 
Регламент (ЕИО) № 1612/68 в неотложни или извънредни случаи, като уведоми 

впоследствие Комисията и предостави аргументи. 
 

8. В случаите, когато прилагането на членове 1 - 6 от Регламент (ЕИО) № 1612/68 е спряно 
по силата на параграфи 2 - 5 и 7 по-горе, по отношение на граждани на настоящите държави-
членки в Словашката република и по отношение на словашки граждани в настоящите 

държави-членки се прилага член 11 от регламента при следните условия: 
 

– членовете на семейството на работник, посочени в член 10, параграф 1, буква а) от 
регламента, законно пребиваващи с работника на територията на държава-членка към 
датата на присъединяване, при присъединяване получават незабавен достъп до пазара 

на труда на тази държава-членка. Това не важи за членове на семейството на работник, 
който е законно допуснат до пазара на труда на тази държава-членка за срок до 12 

месеца; 
 
– членовете на семейството на работник, посочени в член 10, параграф 1, буква а) от 

регламента, законно пребиваващи с работника на територията на държава-членка от 
дата след датата на присъединяване, но по време на срока на прилагане на преходните 

разпоредби постановени по-горе, имат достъп до пазара на труда на съответната 
държава-членка след като са пребивавали в тази държава-членка най-малко 
осемнадесет месеца или от третата година след присъединяването, която от двете дати 

е по-близка. 
 

Настоящите разпоредби не засягат по-благоприятни мерки, независимо дали са национални 
или произтичащи от двустранни споразумения.  
  

9. Доколкото някои разпоредби на Директива 68/360/ЕИО са неотделими от тези на 
Регламент (ЕИО) № 1612/68, прилагането на които е отложено съгласно параграфи 2 - 5 и 7 и 

8, Унгария и настоящите държави-членки могат да дерогират от тези разпоредби до степента, 
необходима за прилагането на параграфи 2 - 5 и 7 и 8. 
 

10. В случаите, когато държави-членки прилагат по силата на горепосочените преходните 
разпоредби, национални мерки или такива, произтичащи от двустранни споразумения, 

Словашката република може да поддържа в сила еквивалентни мерки по отношение на 
гражданите на съответната държава-членка или членки. 
 

11. Ако някоя от настоящите държави-членки прекрати прилагането на членове 1 - 6 от 
Регламент (ЕИО) №1612/68, Словашката република може да прибегне до процедурите, 

постановени в параграф 7 по отношение на Чешката република, Естония, Латвия, Литва, 
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Унгария, Полша или Словения. През такъв период Словашката република издава 
автоматично разрешителни за работа с цел мониторинг на граждани на Чешката република, 
Естония, Латвия, Литва, Унгария, Полша или Словения. 

 
12. Всяка настояща държава-членка, която прилага национални мерки в съответствие с 

параграфи 2 - 5 и 7 - 9, може да въведе в националното законодателство по-голяма свободно 
движение в сравнение със съществуващата в момента на присъединяване, включително 
пълен достъп до пазара на работна сила. След третата година от присъединяването всяка 

настояща държава-членка, прилагаща национални мерки, може по всяко време да реши да ги 
замени като приложи членове 1 - 6 от Регламент (ЕИО) № 1612/68. Комисията се уведомява 

за такова решение. 
  
13. За да избегнат сериозни затруднения или опасност от такива в специфични сектори на 

услугите на своите пазари на труда, които могат да възникнат в определени региони 
вследствие от транснационалното предоставяне на услуги, определено в член 1 от Директива 

96/71/ЕО, и докато прилагат по силата на горепосочените транснационалните разпоредби, 
национални мерки или такива, произтичащи от двустранни споразумения относно 
свободното движение на унгарски работници, Германия и Австрия могат след като уведомят 

Комисията да дерогират от член 49, параграф първи от Договора за ЕО с оглед да ограничат 
в контекста на предоставянето на услуги от компании, установени в Унгария, временното 

движение на работници, чието право да постъпят на работа в Германия и Австрия е предмет 
на национални мерки. 
 

Списъкът на браншовете на услуги, които могат да бъдат предмет на такава дерогация, е 
както следва:  

 
– в Германия: 
 

Бранш Код по NАCE (*), освен ако не е посочено 

друго  

Строителство, включително свързани 
с него отрасли 

45.1 до 4; 
Дейности, изброени в приложението към 

Директива 96/71/ЕО  

Промишлено почистване 74.70 Промишлено почистване 

Други услуги 74.87 Единствено дейности на вътрешни 
декоратори  

 

  
– в Австрия: 
 

Бранш Код по NАCE (*), освен ако не е посочено 
друго 

Градинарски услуги 01.41  

Шлифоване, оформяне и изглаждане 
на камък  

26.7 

Производство на метални 
конструкции и части от конструкции 

28.11  

Строителство, включително свързани 
с него отрасли 

45.1 до 4; 
Дейности, изброени в приложението към 

Директива 96/71/ЕО  

Охранителни дейности  74.60  
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Промишлено почистване 74.70  

Грижи по домовете 85.14 

Социална работа и дейности без 

настаняване  

85.32  

 

(*)  NАCE (единна индустриална класификация на икономическите дейности в ЕС): вж. 

31990 R 3037: Регламент (ЕИО) № 3037/90 на Съвета от 9 октомври 1990 г. относно 
статистическата класификация икономически дейности в Европейските общности (ОВ 
L 293, 24.10.1990 г., стр. 1), последно изменен с 32002 R 0029: Регламент (ЕО) № 

29/2002 на Комисията от 19.12.2001 г. (ОВ L 6, 10.1.2002 г., стр. 3).  
 

 В случай, че Германия или Австрия дерогират първия параграф на член 49 от Договора за 
ЕО в съответствие с предходните алинеи, Словашката република може след като уведоми 
Комисията да приеме еквивалентни мерки. 

 
Действието от прилагането на този параграф не води до условия за временното движение на 

работници в контекста на транснационалното предоставяне на услуги между Германия или 
Австрия и Словашката република, които са по-ограничителни от тези, преобладаващи към 
датата на подписване на Договора за присъединяване. 

 
14. Действието на прилагането на параграфи 2 - 5 и 7 - 12 не води до условия за достъп на 

словашки граждани до пазарите на труда на настоящите държави-членки, които са по-
ограничителни от тези, преобладаващи към датата на подписване на Договора за 
присъединяване. 

 
Без да се засяга прилагането на разпоредбите, постановени в параграфи 1 -13, за срока на 

прилагане на национални мерки или такива, произтичащи от двустранни споразумения, 
настоящите държави-членки дават предимство на работници, граждани на държавите-членки 
пред работници, граждани на трети страни по отношение достъп до пазарите си на работна 

сила. 
 

Словашки работници - мигранти и техните семейства, които пребивават законно и работят в 
друга държава-членка, или работници - мигранти от други държави-членки и техните 
семейства, пребиваващи законно и работещи в Словашката република, се третират не по-

ограничително от тези от трети страни, които пребивават и работят в тази държава-членка 
или Словашката република съответно. В допълнение, при прилагането на принципа на 

преференция на Общността , работници - мигранти от трети страни, които пребиват и 
работят в Словашката република, не се третират по-благоприятно от граждани на 
Словашката република.  

 
  

2. СВОБОДНО ПРЕОСТАВЯНЕ НА УСЛУГИ 
 
1. 31997 L 0009: Директива 97/9/ЕО на Еворпейския парламент и на Съвета от 3 март 1997 г. 

относно схемите за компенсиране на инвеститорите (ОВ L 84, 26.3.1997 г., стр. 22).  
 

Чрез дерогация от член 4, параграф 1 от Директива 97/9/ЕО, минималното ниво на 
компенсиране не се прилага в Словашката република до 31 декември 2006 г. Словашката 
република гарантира, че схемата й за компенсиране на инвеститорите покрива най-малко 

EUR 10 000 до 31 декември 2004 г. и най-малко EUR 13 000 от 1 януари 2005 г. до 31 
декември 2005 г., и най-малко EUR 16 000 от 1 януари 2006 г. до 31 декември 2006 г. 
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По време на преходния период останалите държави-членки запазват правото си да спрат 
действието на клон на словашко инвестиционно дружество, установено на тяхната 

територия, освен ако и докато съответният клон не се присъедини към официално призната 
схема за компенсиране на инвеститорите в рамките на територията на съответната държава-

членка с цел да покрие разликата между нивото на компенсиране на Словашката република и 
минималното ниво, посочено в член 4, параграф 1.  
 

 
3. СВОБОДНО ДВИЖЕНИЕ НА КАПИТАЛИ 

 
Договор за Европейския съюз; 
 

Договор за създаване на Европейската общност.  
  

Независимо от задълженията, произтичащи от Учредителните договори, Словашката 
република може да поддържа в сила за срок от седем години от датата на присъединяване 
правилата относно придобиване на право на собственост върху земеделска земя и гори от 

лица, които не пребивават постоянно в Словашката република, както е постановено във 
Валутния закон № 202/1995 Coll. и Закон № 229/1991 Coll. за собствеността върху земята и 

земеделското имущество, както е изменен. В никакъв случай гражданин на държава-членка 
не може да бъде третиран по-неблагоприятно по отношение придобиването на право на 
собственост върху земеделска земя и гори отколкото към датата на подписване на Договора 

за присъединяване или да бъде третиран по-ограничително в сравнение с гражданин на трета 
страна. 

 
Граждани на друга държава-членка, които желаят да се установят като самостоятелно заети 
земеделски производители и, които са пребивавали на законно основание и са работили в 

областта на земеделието в Словашката република в продължение най-малко на три години, 
са изключени от обхвата на разпоредбите на предходния параграф или на други правила и 

процедури, различни от тези, които се прилагат за граждани на Словашката република. 
 
На третата година след присъединяването ще се извърши общ преглед на настоящите 

преходни разпоредби. За тази цел Комисията представя доклад на Съвета. Съветът може с 
единодушие и по предложение на Комисията да реши да съкрати или прекрати преходния 

период, обозначен в първия параграф.  
 
В случай, че Словашката република въведе разрешителни процедури за придобиване на 

недвижими имоти в Словашката република през преходния период от лица, които не 
пребивават постоянно в Словашката република, тези процедури се основават на обективни, 

стабилни, прозрачни и общоизвестни критерии. Тези критерии се прилагат 
недискриминационно и не правят разлика между граждани на други държави -членки и 
граждани на Словашката република.  

  
Ако налице са достатъчно данни, че при изтичане на преходния период ще настъпят 

сериозни затруднения или ще възникне заплаха от такива затруднения на пазара на 
земеделска земя в Словашката република, Комисията, по молба на Словашката република, 
може да удължи преходния период с максимум три години. 

 
 

4. ПОЛИТИКА В ОБЛАСТТА НА КОНКУРЕНЦИЯТА 
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1. Договор за създаване на Европейската общност, дял VІ, глава 1: Правила на 
конкуренцията  

 
а) без да се засяга действието на членове 87 и 88 на Договора за ЕО и ако посочените по-

долу условия са изпълнени, Словашката република може да прилага до края на 
фискалната 2008 г. освобождаване от данък печалба, предоставено въз основа на 
Наредба на правителството № 192/1998 Coll. на един бенефициент от автомобилната 

промишленост, при условие че общата стойност на помощта съгласно това данъчно 
освобождаване не надхвърля 30% от признатите инвестиционни разходи за 

съответния проект, направени от 1998 г. 
 

За целите на настоящата алинея, приемливите разходи се определят въз основа на 

Наръчника за национални регионални помощи1. 
 

б) Словашката република предоставя на Комисията мониторинг доклади, съдържащи 
следната информация:  
  

– шестмесечни, информация за приемливите инвестиции, предприети от 
бенефициента, и, 

 
– годишни, информация за помощта, предоставена на бенефициента на помощта 

съгласно схемата за предоставяне на помощ, посочена по-горе.  

 
Словашката република предоставя доклади до четири месеца след края на всяко 

шестмесечие или година, като започва от края на април 2003 г. Първите доклади 
включват данните, свързани с годините 1998 – 2002. Последният доклад се предава до 
края на август 2009 г., освен ако Комисията и Словашката република не се договорят 

друго.  
 

в) без да се засяга действието на предходния параграф се прилагат разпоредбите относно 
мониторинга, съдържащи се в Регламент (ЕО) № 659/1999 на Съвета постановяващ 
подробни правила за прилагането на член 93 на Договора за ЕО.  

 
г) ако общата сума на помощи достигне преди края на фискалната 2008 г. максимално 

допустимото ниво, посочено в буква а), освобождаването от данък се преустановява и 
бенефициентът дължи обичайния данък печалба за тази част от печалбите на 
дружествата, освобождаването от данък на които би довело до надвишаване на 

максимално допустимото ниво.  
 

2. Договор за създаване на Европейската общност, дял VІ, глава 1: Правила на 
конкуренцията  
  

а) без да се засяга действието на членове 87 и 88 на Договора за ЕО, Словашката 
република може да прилага до края на фискалната 2009 г. освобождаване от данък 

печалба въз основа на Закон № 366/1999 Coll. за данък печалба спрямо един 
бенефициент в стоманодобивната промишленост, ако са изпълнени следните условия: 

 

(i) получателят на помощта определи таван на производството си на плоски 

                                                 

1
  ОВ C 74, 10.3.1998 г., стр 9.  
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изделия и продажбата на плоски изделия (горещо валцувани, студено валцувани 
и покрити) в разширения ЕС. Тези тавани се определят въз основа на цифрите 
по отношение на 2001 г. От 2002 г. получателят на помощта може да увеличава 

тавана на производство с 3% годишно и тавана на продажби с 2% годишно. 
Таванът на продажбите влиза в сила от датата на присъединяване. 

Производството на определени видове изделия може да варира при условие, че 
общата продукция не надхвърля определените тавани; 

 

(ii) получателят на помощта не разширява диапазона на групи от готови изделия, 
съществуващ към 13 декември 2002 г.;  

 
(iii) общата стойност на помощта, отпусната на получателя въз основа на Закон № 

366/1999 Z. z. за данък печалба не надвишава 500 милиона щ.д. Тази помощ 

може да се предоставя само веднъж и не може да се удължава или подновява 
при никакви обстоятелства. Общата сума на всички помощи, предоставени на 

един и същ получател през преходния период трябва да е до размера на 500 
милион щ.д. 

 

(iv) получателят на помощта изпълнява условията на приватизационния договор по 
отношение поддържането на нива на заетост.  

  
В случай, че данъчната отстъпка за получателя на помощта се адаптира по такъв 
начин, че да гарантира чувствително намаление на общия размер на помощта, като 

при това не се застрашава жизнеспособността, Комисията може да разгледа 
гореспоменатите условия в съответствие с процедурата, предвидена в член 88, 

параграф 1 на Договора за ЕО. Преди започването на тази процедура Комисията взема 
предвид в пълна степен становищата на държавите-членки по отношение на това дали 
намалението на помощта е чувствително. Тези становища се изразяват въз основа на 

препоръка на Комисията, както и въз основа на налична информация. 
 

б) Словашката република представя на Комисията и на Съвета шестмесечни мониторинг 
доклади, съдържащи следната информация по отношение на получателя на помощта:  
 

– производство (в тона) на всяко от следните изделия: горещовалцувана намотка, 
студено валцувана ламарина, галванизирани ламарина, бяла ламарина, 

електрическа ламарина, ламарина с органично покритие, заварени тръби, както 
и каквито е да било други изделия (които се уточняват);  

 

– продажби (в тонове) на гореизброените изделия в разширения ЕС;  
 

– развитие на заетостта в предприятието и региона, както и напредък в 
подготовката за методично назначаване на допълнителен персонал; 

 

– веднъж годишно, разходите за персонал през годината и от момента на 
приватизация; 

  
– веднъж годишно, печалбата преди облагане с данъци за фискалната годна и 

уточнения общ размер на помощта.  

 
 Словашката република представя тези доклади в рамките на четири месеца 

след края на всяко шестмесечие с начало края на април 2003 г. Първият доклад 
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включва данни, свързани с годините 2000, 2001 и 2002. Последният доклад се 
представя в края на април 2010 г., освен ако Комисията, Съветът и Словашката 
република не се договорят друго.  

 
в) без да се засяга действието на предходния параграф се прилагат разпоредбите относно 

мониторинга, съдържащи се в Регламент (ЕО) № 659/1999на Съвета, постановяващ 
подробни правила за прилагането на член 93 от Договора за ЕО.  

 

г) ако общият размер на помощта достигне максимално допустимото ниво, определено в 
буква а)(iii) преди края на фискалната 2009 г., освобождаването от данък се 

преустановява и получателят дължи обичайния корпоративен данък за тази част от 
печалбите на дружеството, освобождаването от данък на които ще доведе до 
надхвърляне на максимално допустимото ниво. 

 
д) ако получателят не изпълни условията на приватизационния договор по отношение 

поддържане нивата на заетост, помощта се преустановява незабавно и се прилагат 
неустойките, предвидени в приватизационния договор.  

 

 
5. ЗЕМЕДЕЛИЕ 

 
А. ЗАКОНОДАТЕЛСТВО В ОБЛАСТТА НА ЗЕМЕДЕЛИЕТО  
  

32001 R 1260: Регламент (ЕО) № 1260/2001 на Съвета т 19 юни 2001 г. относно общата 
организация на пазарите на захар и захарни изделия (ОВ L 178, 30.6.2001 г., стр. 1), изменен 

с: 
 
– 32002 R 0680: Регламент (ЕО) № 680/2002 на Комисията от 19.4.2002 г. (ОВ L 104, 

20.4.2002 г., стр. 26). 
 

Чрез дерогация от член 45 от Регламент (ЕО) № 1260/2001 и съответните членове на други 
регламенти за общата организация на земеделски пазари, Словашката република може до 31 
декември 2006 г. да продължи да предоставя държавна помощ, с цел да гарантира 

функционирането на системата за получаване на складови и стокови разписки, постановена в 
Закон № 144/1998 Z. z. За складовите и стокови разписки, в сила от 1 юни 1998 г.  

 
Словашката република представя годишен отчет на Комисията за прилагането на тази мярка 
за държавна помощ, като посочва формата и размера на помощта.  

 
 

Б. ВЕТЕРИНАРНО ЗАКОНОДАТЕЛСТВО 
 
31964 L 0433: Директива 64/433/ЕИО на Съвета за здравните условия за производството и 

пускането на пазара на прясно месо (ОВ P 121, 29.7.1964 г., стр. 2012, по-късно изменена и 
консолидирана в ОВ № L 268, 29.6.1991 г., стр. 71), последно изменена с: 

 
– 31995 L 0023: Директива 95/23/ЕО на Съвета от 22.6.1995 г. (ОВ L 243, 11.10.1995 г., 

стр. 7); 

  
31977 L 0099: Директива 77/99/ЕИО на Съвета т 21 декември 1976 г. за здравните проблеми, 

оказващи влияние върху производството и пускането на пазара на месни продукти и някои 
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други продукти от животински произход (ОВ L 26, 31.1.1977 г., стр. 85, по-късно изменена и 
консолидирана в L 57, 2.3.1992 г., стр. 4), последно изменена с: 
 

– 31997 L 0076: Директива 97/76/ЕО на Съвета от 16.12.1997 г. (ОВ L 10, 16.1.1998 г., 
стр. 25); 

 
31991 L 0493: Директива 91/493/ЕИО на Съвета от 22 юли 1991 г., определяща здравните 
условия за производството и предлагането на пазара на рибни продукти (ОВ L 268, 24.9.1991 

г., стр. 15), последно изменена с: 
 

– 31997 L 0079: Директива 97/79/ЕО на Съвета от 18.12.1997 г. (ОВ L 24, 30.1.1998 г., 
стр. 31).  

 

а) структурните изисквания, постановени в приложение І към Директива 64/433/ЕИО, в 
приложения А и Б към Директива 77/99/ЕИО и в приложението към Директива 

91/493/ЕИО не се прилагат за предприятията в Словашката република, изброени в 
допълнението към настоящото приложение до 31 декември 2006 г., съгласно 
условията постановени по-долу.  

 
б) ако предприятията, посочени в буква а) по-горе се ползват от разпоредбите на тази 

алинея, продукти с произход от тези предприятия се предлагат единствено на 
националния пазар или се използват за по-нататъшна преработка в същото 
предприятие, независимо от датата на пускане на пазара. Тези продукти трябва да 

носят специален идентификационен знак. 
  

Предишната алинея също така се прилага за всички продукти с произход от 
интегрирани месни предприятия, където част от предприятието попада под 
разпоредбите на буква а).  

 
в) Словашката република осигурява постепенно спазване на структурните изисквания, 

посочени в буква а) в съответствие с крайните срокове за отстраняване на 
съществуващи неизправности, определени в допълнението към настоящото 
приложение. Словашката република гарантира, че единствено тези предприятия, 

които напълно отговарят на тези изисквания до 31 декември 2006 г. могат да 
продължат да действат. Словашката република представя на Комисията годишни 

доклади за напредъка, осъществен от всяко предприятие, изброено в допълнението, 
включително списък на предприятията, които са отстранили съществуващите 
неизправности през съответната година.  

 
г) Комисията може да актуализира допълнението към настоящото приложение преди 

присъединяването и до 31 декември 2006 г. и в този контекст може в определена 
степен да добавя или да отстранява отделни предприятия в светлината на напредъка, 
осъществен при отстраняване на съществуващи неизправности и изхода от процеса на 

мониторинг. 
 

Подробни правила за прилагане за осигуряване на безпрепятствено действие на 
посочения по-горе преходен режим се приемат в съответствие с член 16 от Директива 
64/433/ЕИО, член 20 от Директива 77/99/ЕИО и член 15 от Директива 91/493/ЕИО.  

 
  

6. ТРАНСПОРТНА ПОЛИТИКА 
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31993 R 3118: Регламент (ЕИО) № 3118 на Съвета от 25 октомври 1993 г. относно условията, 
при които превозвачи, които не са се установили, могат да извършват автомобилни  

транспортни услуги на територията на една държава-членка (ОВ L 279, 12.11.1993 г., стр. 1), 
последно изменен с: 

 
– 32002 R 0484: Регламент (ЕО) № 484/2002 на Европейския парламент и на Съвета от 

1.3.2002 г. (ОВ L 76, 19.3.2002 г., стр. 1).  

 
а) чрез дерогация от член 1 от Регламент (ЕИО) № 3118/93 и до края на втората година 

след датата на присъединяване, превозвачи, установени в Словашката република се 
изключват от извършване на автомобилни транспортни услуги в другите държави -
членки, а превозвачи, установени в останалите държави-членки се изключват от 

извършване на автомобилни транспортни услуги в Словашката република.  
 

б) преди края на втората година след датата на присъединяване, държавите-членки 
уведомяват Комисията дали ще удължат този срок с максимум две години или 
занапред ще прилагат изцяло член 1 от регламента. При липсата на такова 

уведомление се прилага член 1 от регламента. Само превозвачи, установени в тези 
държави-членки, в които член 1 от регламента се прилага, могат да извършват 

автомобилни транспортни услуги в тези държави-членки, в които член 1 също се 
прилага; 

  

в) преди края на четвъртата година след датата на присъединяване, при сериозни 
затруднения или опасност от такива на националния пазар на автомобилни 

транспортни услуги, държавите-членки, в които член 1 от регламента не се прилага по 
силата на буква б) по-горе, уведомяват Комисията дали ще удължат този срок с 
максимум една година или занапред ще прилагат член 1 от регламента. Само 

превозвачи, установени в тези държави-членки, в които член 1 от регламента се 
прилага, могат да извършват автомобилни транспортни услуги в тези държави-

членки, в които член 1 също се прилага.  
 
г) докато член 1 от регламента не се прилага изцяло във всички държави-членки, тези 

държави-членки, в които член 1 от регламента се прилага по силата на букви б) или в) 
по-горе могат да прибягнат до процедурата, описана по-долу. 

 
Когато държава-членка, посочена в предходната алинея, изпитва сериозни затруднения 
на националния си пазар или части от него вследствие на каботаж или каботажът 

допринася за такива затруднения като сериозен излишък на предлагане спрямо търсене 
или заплаха за финансовата стабилност или оцеляване на значителен брой предприятия 

за автомобилни транспортни услуги, тази държава-членка уведомява Комисията и 
останалите държави-членки за това и им предоставя всички релевантни данни. Въз 
основа на тази информация държавата-членка може да поиска Комисията да спре 

изцяло или частично прилагането на член 1 от регламента с цел възстановяване на 
ситуацията до обичайни нива. 

 
Комисията разглежда ситуацията въз основа на данните, предоставени от съответната 
държава-членка и решава до един месец след получаване на молбата за 

необходимостта от приемането на защитни мерки. Прилага се процедурата, 
постановена във втората, третата и четвъртата алинея на параграф 3, както и параграфи 

4, 5 и 6 на член 7 от регламента.  
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В извънредни и изключителни случаи държава-членка, посочена в първа алинея по-
горе, може да прекрати прилагането на член 1 от регламента, след което да изпрати 

обосновано уведомление до Комисията. 
 

д) докато член 1 от регламента не се прилага по силата на букви а) до в) по-горе, 
държавите-членки могат да регулират достъпа до автомобилните си транспортни 
услуги чрез прогресивна размяна на разрешителни за каботаж въз основа на 

двустранни споразумения. Това може да включва и възможност за пълна 
либерализация.  

 
е) действието от прилагането на букви а) до г) не води до по-ограничителен достъп до 

автомобилни транспортни услуги в сравнение с този, преобладаващ към датата на 

подписване на Договора за присъединяване. 
 

 
7. ДАНЪЧНО ОБЛАГАНЕ 
 

1. 31977 L 0388: Шеста директива 77/388/ЕИО на Съвета от 17 май 1977 г. относно 
хармонизиране на законодателствата на държавите-членки относно данъците върху оборота 

– обща система за данъка върху добавената стойност: единна данъчна основа (ОВ L 145, 
13.6.1977 г., стр. 1), последно изменена с:  
 

– 32002 L 0038: Директива 2002/38/ЕО на Съвета от 7.5.2002 г. (ОВ L 128, 15.5.2002 г., 
стр. 41).  

  
Чрез дерогация от член 12, параграф 3, буква а) от Директива 77/388/ЕИО, до 31 декември 
2004 г. Словашката република може да продължи да прилага: а) намалена ставка на данък 

добавена стойност не по-ниска от 5% върху доставката на топлинна енергия за домакинства 
и дребни предприемачи, които не са регистрирани по ДДС за отопление и производство на 

топла вода, с изключение на суровини, използвани за производство на топлинна енергия, до 
31 декември 2008 г., и б) намалена ставка на данък добавена стойност не по-ниска от 5% 
върху предоставянето на строителни работи за жилища, които не се предоставят като част от 

социална политика и с изключение на строителни материали до 31 декември 2007 г.  
 

Без да се засяга официално решение, което се приема в съответствие с процедурата, 
постановена в член 12, параграф 3, букви б) от Директива 77/3888/ЕИО, Словашката 
република може да продължи да прилага намалена ставка на данък добавена стойност не по-

ниска от 5% върху доставката на природен газ и електричество до една година след датата на 
присъединяване. 

 
За целите на прилагане на член 28, параграф 3, буква б) от Директива 77/388/ЕИО, Чешката 
република може да продължи да освобождава от данък добавена стойност международния 

превоз на пътници, посочен в точка 17 от приложение Е към директивата до изпълнение на 
условията, посочени в член 28, параграф 4 от директивата или докато същото освобождаване 

се прилага от някоя от настоящите държави-членки, в зависимост от това кое от двете 
настъпи по-рано. 
 

2. 31992 L 0079: Директива 92/79/ЕИО на Съвета от 19 октомври 1992 г. за сближаването 
на данъците върху цигари (ОВ L 316, 31.10.1992 г., стр. 8), последно изменена с: 
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– 32002 L 0010: Директива 2002/10/ЕО на Съвета от 12.2.2002 г. (ОВ L 46, 16.2.2002 г., 
стр. 26).  

  

Чрез дерогация от член 2, параграфи 1 от Директива 92/79/ЕИО, Словашката република 
може да отложи прилагането на общия минимален акциз върху продажната цена на дребно 

(включваща всички данъци) за цигарите от най-търсената ценова категория до 31 декември 
2008 г., при условие че през този период Словашката република постепенно хармонизира 
акцизните си ставки с общия минимален акциз, предвиден в директивата. 

 
Без да се засягат разпоредбите на член 8 от Директива 92/12/ЕИО на Съвета относно общите 

условия за стоките, които се облагат с акциз и складирането, движението и контрола на 
такива стоки1, и след като уведомят Комисията, държавите-членки могат, докато се прилага 
горепосочената дерогация, да поддържат същите количествени ограничения за цигари, които 

могат да се внесат на техните територии от Словашката република без допълнително 
заплащане на акциз, каквито ограничения се прилагат за внос от трети страни. Държавите-

членки, които се възползват от тази възможност, могат да извършват необходимите 
проверки, при условие че тези проверки не засягат правилното функциониране на вътрешния 
пазар. 

 
 

8. ЕНЕРГЕТИКА 
 
1. 31968 L 0414: Директива 68/414/ЕИО на Съвета от 20 декември 1968 г., налагаща 

задължения върху държавите-членки на ЕС за поддържане на минимални запаси от нефт 
и/или петролни продукти (ОВ L 308, 23.12.1968 г., стр. 14), последно изменена с: 

 
– 31998 L 0093: Директива 98/93/ЕО на Съвета от 14.12.98 г. (ОВ L 358, 31.12.1998 г., 

стр. 100). 

  
Чрез дерогация от член 1, параграф 1 от Директива 68/414/ЕИО, минималните нива на запаси 

от петролни продукти не се прилагат в Словашката република до 31 декември 2008 г. 
Словашката република гарантира, че минималните й запаси от петролни продукти отговарят, 
за всяка от категориите петролни продукти, изброени в член 2, най-малко на следните средни 

дневни стойности за вътрешно потребление, както са определени в член 1, параграф 1: 
 

– 47 дни до датата на присъединяване;  
– 55 дни до 31 декември 2004 г.;  
– 64 дни до 31 декември 2005 г.; 

– 73 дни до 31 декември 2006 г.; 
– 82 дни до 31 декември 2007 г.; 

– 90 дни до 31 декември 2008 г. 
 
9. ОКОЛНА СРЕДА 

 
А. КАЧЕСТВО НА ВЪЗДУХА 

 
31994 L 0063: Директива 94/63/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 20 декември 
1994 г. за контрола на емисиите на летливи органични съединения (ЛОС), изпускани при 

                                                 

1
 ОВ L 76, 23.3.1992 г., стр. 1. Директива, последно  изменена с Директива 2000/47/ЕО (ОВ L 193, 29.7.2000 

г., стр. 73). 
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съхранението на бензини и превоза им от терминали до бензиностанции (ОВ L 365, 
31.12.1994 г., стр. 24).  
  

1. Чрез дерогация от член 3 и приложение І към Директива 94/63/ЕО, изискванията за 
действащи инсталации за съхранение в терминали не се прилагат в Словашката република:  

 
– до 31 декември 2004 г. за 41 инсталации за съхранение с производителност над 50 000 

тона годишно;  

 
– до 31 декември 2007 г. за 26 инсталации за съхранение с производителност по-малка от 

25 000 тона годишно.  
 
2. Чрез дерогация от член 4 и приложение ІІ към Директива 94/63/ЕО, изискванията за 

инсталации за товарене и разтоварване в терминали не се прилагат в Словашката република: 
 

– до 31 декември 2004 г. за 3 терминала с производителност над 150 000 тона годишно;  
 
– до 31 декември 2007 г. за 5 терминала с производителност по-малка от 150 000 тона 

годишно. 
 

3. Чрез дерогация от член 5 от Директива 94/63/ЕО, изискванията за действащи подвижни 
цистерни в терминали не се прилагат в Словашката република до 31 декември 2007 г. за 74 
автоцистерни. 

 
4. Чрез дерогация от член 6 и приложение ІІІ към Директива 94/63/ЕО, изискванията за 

товарене на действащи инсталации за съхранение в бензиностанции не се прилагат в 
Словашката република:  
  

– до 31 декември 2004 г. за 226 бензиностанции с производителност над 1000 куб.м. 
годишно;  

 
– до 31 декември 2007 г. за допълнителни 116 бензиностанции с производителност над 

500 куб.м. годишно;  

 
– до 31 декември 2007 г. за допълнителни 24 бензиностанции с производителност по-

малка или равна на 500 куб.м. годишно.  
 
 

Б. УПРАВЛЕНИЕ НА ОТПАДЪЦИТЕ 
 

1. 31993 R 0259: Регламент (ЕИО) № 259/93 на Съвета от 1 февруари 1993 г. относно 
наблюдението и контрола на превозите на отпадъци в рамките на, за и от Европейската 
общност (ОВ L 30, 6.2.1993 г., стр. 1), последно изменен с: 

 
32001 R 2557: Регламент (ЕО) № 2557/2001 на Комисията от 28.12.2001 г. (ОВ L 349, 

31.12.2001 г., стр. 1). 
 
а) До 31 декември 2011 г. компетентните органи се уведомяват за всички превози на 

отпадъци за Словашката република, изброени в приложения ІІ, ІІІ и ІV към Регламент 
(ЕИО) № 259/93, предназначени за оползотворяване, и за превози на отпадъци , 

неизброени в тези приложения, предназначени за оползотворяване, като се прилага 
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процедурата по членове 6, 7 и 8 от регламента. 
  
б) Чрез дерогация от член 7, параграф 4 от Регламент (ЕИО) № 259/93, компетентните 

органи правят възражения за превози на отпадъци, изброени в приложения ІІ, ІІІ и ІV 
към регламента, предназначени за оползотворяване, и за превози на отпадъци за 

преработване, неизброени в тези приложения, предназначени за оползотворяване, 
които са предназначени за инсталация, която се ползва от временна дерогация на 
някои разпоредби на Директиви 94/67/ЕО 1 относно изгарянето на опасни отпадъци, 

96/61/ЕО 2 относно комплексно предотвратяване и контрол на замърсяването, 
2000/76/ЕО 3 относно изгарянето на отпадъци и 2001/80/ЕО 4 относно ограничаването 

на емисии на определени замърсители във въздуха, изпускани от големи горивни 
инсталации, през периода, през който временната дерогация се прилага за 
инсталацията по предназначение. 

 
 

2. 31994 L 0062: Директива 94/62/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 20 декември 
1994 г. за опаковките и отпадъците от опаковки (ОВ L 365, 31.12.1994 г., стр. 10).  
 

Чрез дерогация от член 6, параграф 1 буква а) от Директива 94/62/ЕО, Словашката република 
достига общите цели за оползотворяване на следните опаковъчни материали до 31 декември 

2007 г. в съответствие със следните междинни цели: 
 
– рециклиране на отпадъци от опаковки от метали: 7% тегловни до датата на 

присъединяване, 9% през 2004 г., 11% през 2005 г. и 13% през 2006 г.;  
 

– обща цел за оползотворяване: 34% тегловни до датата на присъединяване, 39% през 
2004 г., 43% през 2005 г. и 47% през 2006 г.  

 

  
В. КАЧЕСТВО НА ВОДИТЕ 

 
1. 31984 L 0156: Директива 84/156/ЕИО на Съвета от 8 март 1984 г. относно пределно 
допустимите норми и целите за качество на заустванията на живак от промишлени дейности, 

различни от тези, използващи хлор-алкална електролиза (ОВ L 74, 17.3.1984 г., стр. 49), 
последно изменена с: 

 
– 31991 L 0692: Директива 91/692/ЕИО на Съвета от 23.12.1991 г. (ОВ L 377, 31.12.1991 

г., стр. 48). 

 
Чрез дерогация от член 3 и приложение І към Директива 84/156/ЕИО, пределно допустимите 

норми на заустванията на живак и бензопирен във водите, посочени в член 1 от Директива 
76/464/ЕИО 5 относно замърсяването на водната околна среда на Общността, причинено от 
някои опасни вещества, не се прилагат до 31 декември 2006 г. за NovËcke chemickÒ zËvody, в 

NovËky, Словашка република.  
 

                                                 

1
  ОВ L 365, 31.12.1994 г., стр. 34.  

2
  ОВ L 257, 10.10.1996 г., стр. 26.  

3
  ОВ L 332, 28.12.2000 г., стр. 91.  

4
  ОВ L 309, 27.11.2001 г., стр. 1.  

5
  ОВ L 129, 18.5.1976 г., стр. 23. Директива, последно изменена с Директива 2000/60/ЕО (ОВ L 327, 

22.12.2000 г., стр. 1).  
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2. 31986 L 0280: Директива 86/280/ЕИО на Съвета от 12 юни 1986 г. за пределно 
допустимите норми и целите за качеството на заустванията на някои опасни вещества от 
списък І на приложението към Директива 76/464/ЕИО (ОВ L 181, 4.7.1986 г., стр. 16), 

последно изменена с: 
 

– 31991 L 0692: Директива 91/692/ЕИО на Съвета от 23.12.1991 г. (ОВ L 377, 31.12.1991 
г., стр. 48). 

  

Чрез дерогация от член 3 и приложение ІІ към Директива 86/280/ЕИО, пределно 
допустимите норми за заустванията на тетрахлоретилен, трихлоретилен и тетрахлорметан 

във водите, посочени в член 1 от Директива 76/464/ЕИО 1 относно замърсяването на водната 
околна среда на Общността, причинено от някои опасни вещества, не се прилагат до 31 
декември 2006 г. за Duslo, в Ńаľа, Словашка република.  

 
3. 31991 L 0271: Директива 91/271/ЕИО на Съвета от 21 май 1991 г. за пречистването на 

отпадъчните води от населените места (ОВ L 135, 30.5.1991 г., стр. 40), изменена с: 
 
– 31998 L 0015: Директива 98/15/ЕО на Комисията от 27.2.1998 г. (ОВ L 67, 7.3.1998 г., 

стр. 29).  
 

Чрез дерогация от членове 3, 4 и 5, параграф 2 от Директива 91/271/ЕИО, изискванията за 
канализационните мрежи и за пречистването на отпадъчните води от населените места не се 
прилагат напълно в Словашката република до 31 декември 2015 г. в съответствие със 

следните междинни цели: 
 

– до 31 декември 2004 г. се постига съответствие с директивата за 83% от общата маса 
биоразградим товар; 

 

– до 31 декември 2008 г. се постига съответствие с директивата за 91% от общата маса 
биоразградим товар; 

 
– до 31 декември 2010 г. се постига съответствие с директивата за агломерации с 

населения повече от 10 000 еквивалентни жители; 

  
– до 31 декември 2012 г. се постига съответствие с Директивата за 97% от общата маса 

биоразградим товар. 
 
 

Г. КОНТРОЛ НА ПРОМИШЛЕНОТО ЗАМЪРСЯВАНЕ И УПРАВЛЕНИЕ НА РИСКА  
 

1. 31994 L 0067: Директива 94/67/ЕО на Съвета от 16 декември 1994 г. за изгарянето на 
опасни отпадъци (ОВ L 365, 31.12.1994 г., стр. 34); 
 

– 32000 L 0076: Директива 2000/76/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 4 
декември 2000 г. за изгарянето на отпадъци (ОВ L 332, 28.12.2000 г., стр. 91).  

 
Чрез дерогация от членове 7 и 11 и от приложение ІІІ към Директива 94/67/ЕО и чрез 
дерогация от членове 6, 7, параграфи 1 и 11 от Директива 2000/76/ЕО, нормите за допустими 

                                                 

1
  ОВ L 129, 18.5.1976 г., стр. 23. Директива, последно изменена с Директива 2000/60/ЕО (ОВ L 327, 

22.12.2000 г., стр. 1).  
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емисии и изискванията за измервания не се прилагат за следните горивни инсталации в 
Словашката република до 31 декември 2006 г.:  
 

Инсталации за изгаряне на болнични отпадъци 
 

– NsP SvidnÖk 
– NsP Trebińov 
– NsP Końice 

– NsP Roņňаvа 
 – NsP Poprаd 

– NsP Luĉenec 
– NsP Ņilinа 
– NsP Levice 

– NsP Prievidzа-BОВnice 
– NsP Trnаvа 

– NsP Senicа 
 
Инсталации за изгаряне на опасни отпадъци 

 
– Slovnаft, а. s., Brаtislаvа (1978) 

– Slovnаft, а. s., Brаtislаvа (1984) 
– №vËcke chemickÒ zËvody, а. s., №vËky (1974) 
– Duslo, а. s., Ńаľа (1982) 

– Petrochemа, а. s., DubovË (1977) 
– Petrochemа, а. s., DubovË (1988) 

– Chemko, а. s., StrËņske (1984).  
  
2. 31996 L 0061: Директива 96/61/ЕО на Съвета от 24 септември 1996 г. относно комплексно 

предотвратяване и контрол на замърсяването (ОВ L 257, 10.10.1996 г., стр. 26).  
 

Чрез дерогация от член 5, параграф 1 от Директива 96/61/ЕО на Съвета, изискванията за 
издаване на разрешителни за действащи инсталации не се прилагат в Словашката република 
за следните инсталации до датата, указана за всяка инсталация, доколкото се засяга 

задължението за експлоатация на тези инсталации в съответствие с нормите за допустими 
емисии, равнозначни параметри или технически мерки, основани на най-добрите налични 

техники в съответствие с член 9, параграфи 3 и 4: 
 
– PovаņskË cementËreň, а. s., Lаdce : 31 декември 2011 г.; 

– Slovenský hodvËb, а. s., Senicа: 31 декември 2011 г.; 
– Istrochem, а. s., Brаtislаvа: 31 декември 2011 г.; 

– NCHZ, а. s., NoËky: 31 декември 2011 г.  
– SLZ ChÒmiа а. s. Hnàńťа: 31 декември 2011 г.; 
– Duslo, а. s. Ńаľа: 31 декември 2010 г.; 

– ŅOS Trnаvа, а.s.: 31 декември 2010 г.; 
– Bukocel, а. s.: 31 декември 2009 г.; 

– U.S. Steel: 31 декември 2010 г.; 
– Mаtаdor, а. s. Pàchov: 31 декември 2010 г. 
  

До 30 октомври 2007 г. на тези инсталации се издават напълно съгласувани разрешителни, 
съдържащи индивидуални задължителни графици за постигане на пълно съответствие. Тези 

разрешителни гарантират съответствие с общите принципи, определящи основните 
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задължения на операторите по член 3 от директивата до 30 октомври 2007 г. 
 
3. 32001 L 0080: Директива 2001/80/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 23 

октомври 2001 г. относно ограничаване на емисиите на определени замърсители във въздуха, 
изпускани от големи горивни инсталации (ОВ L 309, 27.11.2001 г., стр. 1).  

 
Чрез дерогация от член 4, параграф 1 и част А на приложения ІІІ - VІІ към Директива 
2001/80/ЕИО, нормите за допустими емисии на серен диоксид, на азотни оксиди и на прах не 

се прилагат до 31 декември 2007 г. в следните заводи в Словашката република:  
 

– SSE, Ņilinа, топлоелектрическа централа Zvolen (котли K1 и K2); 
– SSE, Ņilinа, топлоелектрическа централа Ņilinа (котли K1 и K2); 
– SSE, Ņilinа, топлоелектрическа централа Mаrtin (котли K4, К5, К6 и K7). 

 
  

Допълнение, 
По глава 5, част Б на приложение XIV 

 

Списък на предприятията, включително неизправностите и крайните срокове за 

тяхното отстраняване 

 

 

№ Вет. № 
Име на 
предприятието 

Неизправност 

Дата за 

пълно 
съответствие 

1 GА 6-2 Serećský MP а.s.,  
BrаtislаvskË 385, 
Sereć 

Директива 64/433/ЕИО на Съвета: 
Приложение I, глава I, точка 1, 
букви а), б) и ж)  

Приложение I, глава I, точка 11  
Приложение I, глава II, точка 14, а) 

 
Директива 77/99/ЕИО на Съвета: 
Приложение А, глава I, точка 2, 

буква а), б) и в)  
Приложение А, глава I, точка 11  

  

2 PB 5-6-1 Slovryb а.s.,  

PrÖbovce HospodËrske 
stredisko PovаņskË 
Bystricа-RybnÖky, 

ŅilinskË 776/3, 017 01  

Директива 91/493/ЕИО на Съвета 

Приложение, глава III.I точка 1  
Приложение, глава III.I точка 2, 
букви а), б), в), г), д) и ж) 

Приложение, глава III.I точка 9  

30.11.2006 
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ПРИЛОЖЕНИЕ XV 

 

Максимален размер на допълнително отпуснатите средства по смисъла на член 32, параграф 
1 от акта за присъединяване 

 
С оглед присъединяването на 10 нови държави-членки до 1 май 2004 г., максималните 
свързани с разширяването допълнителни бюджетни ангажименти за земеделието, 

структурните операции, вътрешни политики и администрация, както са приети в 
заключенията на Европейския съвет от Копенхаген, са в размера, посочен в таблицата по-

долу: 
  

Размер на максималните свързани с разширяването допълнителни бюджетни 
ангажименти (EUR милиона по цени през1999 г.) 2004-2006 г. (за 10 нови държави-

членки) 

 2004 г. 2005 г. 2006 г. 

Раздел 1: Земеделие 
От които: 

1а – Обща селскостопанска политика 
1б – Развитие на селските райони 

1,897 
 

327 
1,570 

3,747 
 

2,032 
1,715 

4,147 
 

2,322 
1,825 

Раздел 2: Структурни действия след определяне на 

максималния размер  
От които: 
Структурен фонд 

Кохезионен фонд 

6,070 

 
3,453 
2,617 

6,907 

 
4,755 
2,152 

8,770 

 
5,948 
2,822 

Раздел 3: Вътрешни политики и допълнителни 
преходни разходи, 

От които: 
Съществуващи политики: 
Преходни мерки за ядрена безопасност 

Преходни мерки за институционално изграждане 
 Преходни мерки по Шенген 

1,457 
846 

125 
200 
286 

1,428 
881 

125 
120 
 302 

1,372 
916 

125 
60 
271 

Раздел 5: Администрация 503 558 612 

Общ максимален размер на отпуснатите суми за 

финансови ангажименти 
(раздели 1, 2, 3 и 5) 

9,927 

 

12,640 

 

 14,901 

 

 

Това не нарушава тавана ЕС-25 за категория 1а за 2007-2013 г., предвиден в решение на 
Представителите на правителствата на държавите-членки на заседанието им в рамките на 
Съвета на 18 ноември 2002 г., относно заключенията от заседанието на Европейския съвет в 

Брюксел на 24 и 25 октомври 2002 г.  
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ПРИЛОЖЕНИЕ XVI 
 

Списък по член 52, параграф 1 от акта за присъединяване 

 
1. Икономически и финансов комитет: 

 
Създаден с член 114 от Договора за ЕО, с 31998 D 0743: Решение 98/743/EО на Съвета 
от 21 декември 1998 година (OВ L 358, 31.12.1998 г., стр. 109), и с 31999 D 0008: 

Решение 1999/8/EО на Съвета от 31 декември 1998 година (OВ L 5, 9.1.1999 г., стр. 71) 
 

2. Комитет за икономическа политика: 
 

Създаден с 31974 D 0074: Решение 74/122/EИО на Съвета от 18 февруари1974 година 

(OВ L 63, 5.3. 1974 г., стр. 21) и с 32000 D 0604: Решение 2000/604/EО на Съвета от 29 
септември 2000 година (OВ L 257, 11.10.2000 г., стр. 28) 

 
3. Съвет по туризма: 
 

Създаден с 31986 D 0664: Решение 86/664/EИО на Съвета oт 22 декември 1986 година 
(OВ L 384, 31.12.1986 г., стр. 52) 

 
4. Фармацевтичен комитет: 
  

Създаден с 31975 D 0320: Решение 75/320/EИО на Съвета от 20 май 1975 година 
(OВ L 147, 9.6.1975 г., стр. 23) 

 
 5. Консултативен комитет за изпълнение на Директива 89/105/EИО, отнасяща се до 

прозрачността на мерките за регулиране на цените на медицинските продукти за 

човешка употреба и тяхното включване в обхвата на националните здравно-
осигурителни системи: 

 
Създаден с 31989 L 0105: Директива 89/105/EИО на Съвета от 21 декември 1988 
година (OВ L 40, 11.2.1989 г., стр. 8) 

 
6. Консултативен комитет за ограничителните практики и господстващите положения: 

 
– Създаден с 32003 R 0001: Регламент (EО) № 1/2003 на Съвета oт 

16 декември 2002 година (OB L 1, 4.1.2003 г., стр. 1) 

 
и с 31971 R 2821: Регламент (EИО) 2821/1971 на Съвета от 20 декември 1971 година 

(OВ L 285, 29.12.1971 г., стр. 46), последно изменен с: 
 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяването и произтичащите от това 

поправки в Договорите – Присъединяването на Република Австрия, Република 
Финландия и Кралство Швеция (OВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21).  

 
7. Консултативен комитет по концентрациите: 
 

Създаден с 31989 R 4064: Регламент (EИО) № 4064/89 на Съвета от 21 декември 1989 
година (OВ L 395, 30.12.1989 г., стр. 1), последно изменен с: 
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– 31997 R 1310: Регламент (EО) № 1310/97 на Съвета oт 30.6.1997 година 

(OВ L 180, 9.7.1997 г., стр. 1) 

  
8. Консултативен комитет по споразуменията и господстващото положение във 

въздушния транспорт: 
 

Създаден с 31987 R 3975: Регламент (EИО) № 3975/87 на Съвета от 14 декември 1987 

година (OВ L 374, 31.12.1987 г., стр. 1), последно изменен с: 
 

– 31992 R 2410: Регламент (EИО) № 2410/92 на Съвета oт 23.7.1992 година (OВ 
L 240, 24.8.1992 г., стр. 18) 

 

9. Консултативен комитет по споразуменията и господстващото положение в морския 
транспорт: 

 
Създаден с 31986 R 4056: Регламент (EИО) № 4056/86 на Съвета oт 22 декември 1986 
година (OВ L 378, 31.12.1986 г., стр. 4), последно изменен с: 

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяването и произтичащите от това 

поправки в Договорите – Присъединяването на Република Австрия, Република 
Финландия и Кралство Швеция (OВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21).  

 

10. Консултативен комитет за ограничителните практики и монопола в транспортната 
индустрия: 

 
Създаден с 31968 R 1017: Регламент (EИО) 1017/68 на Съвета oт 19 юли 1968 година 
(OВ L 175, 23.7.1968 г., стр. 1), последно изменен с: 

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяването и произтичащите от това 

промени в Договорите – Присъединяването на Република Австрия, Република 
Финландия и Кралство Швеция (OВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21).  

  

11. Комитет по трудови отношения: 
 

Създаден по силата на член 130 от Договора за ЕО и с 32000 D 0098: Решение 
2000/98/EО на Съвета oт 24 януари 2000 година (OВ L 29, 4.2.2000 г., стр. 21) 

 

12. Комитет по социална закрила: 
 

Създаден с член 144 от Договора за ЕО и с 32000 D 0436: Решение 2000/436/EО на 
Съвета oт 29 юни 2000 година (OВ L 172, 12.7.2000 г., стр. 26) 

 

13. Консултативен комитет по социално осигуряване на работниците - мигранти: 
 

Създаден с 31971 R 1408: Регламент (EИО) № 1408/71 на Съвета от 14 юни 1971 
година (OВ L 149, 5.7.1971 г., стр. 2), последно изменен с: 

 

– 32001 R 1386: Регламент (EО) № 1386/2001 на Европейския парламент и на 
Съвета от 5.6.2001 година (OВ L 187, 10.7.2001 г., стр. 1) 
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14. Консултативен комитет за свободното движение на работници: 
 

Създаден с 31968 R 1612: Регламент (EИО) 1612/68 на Съвета oт 15 октомври1968 
година (OВ L 257, 19.10.1968 г., стр. 2), последно изменен с: 

 
– 31992 R 2434: Регламент (EИО) № 2434/92 на Съвета oт 27.7.1992 година (OВ 

L 245, 26.8.1992 г., стр. 1) 

  
15. Технически комитет за свободно движение на работници: 

 
Създаден с 31968 R 1612: Регламент (EИО) 1612/68 на Съвета oт 15 октомври 1968 
година (OВ L 257, 19.10.1968 г., стр. 2), последно изменен с: 

 
– 31992 R 2434: Регламент (EИО) № 2434/92 на Съвета oт 27.7.1992 година (OВ L 

245, 26.8.1992 г., стр. 1) 
 
16. Консултативен комитет по безопасността, хигиената и защитата на здравето по време 

на работа: 
 

Създаден с 31974 D 0325: Решение 74/325/EИО на Съвета oт 27 юни 1974 година 
(OВ L 185, 9.7.1974 г., стр. 15), последно изменен с: 

 

– 11994 N: Акт относно условията на присъединяването и произтичащите от това 
промени в Договорите – Присъединяването на Република Австрия, Република 

Финландия и Кралство Швеция (OВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21).  
 

17. Консултативен комитет по транспорта: 

 
Създаден по силата на член 79 от Договора за ЕО 

 
18. Комитет по трансевропейската пътна мрежа: 
 

Създаден с 31996 D 1692: Решение № 1692/96/EО на Европейския парламент и на 
Съвета от 23 юли 1996 година (OВ L 228, 9.9.1996 г., стр. 1), последно изменен с: 

  
– 32001 D 1346: Решение № 1346/2001/EО на Европейския парламент и на Съвета 

от 22.5.2001 година (OВ L 185, 6.7.2001 г., стр. 1) 

 
19. Комитет за системата за заплащане на използването на транспортната 

инфраструктура: 
 

Създаден с 31965 D 0270: Решение на Съвета oт 13 май1965 година (OВ 88, 24.5.1965 

г., стр. 1473), с изменението му с: 
 

– 31970 D 0108: Решение 70/108/EИО на Съвета oт 27.1.1970 година (OВ L 23, 
30.1.1970 г., стр. 24) 

 

20. Консултативен комитет по програмата за управление и съхраняване на радиоактивни 
отпадъци: 
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Създадена с 31977 Y 0811(01): Резолюция на Съвета от 18 юли 1997 година (OВ C 
192, 11.8.1977 г., стр. 1), последно изменен с: 

 
– 31984 D 0338: Решение на Съвета 84/338/Евратом, ЕОВС, EИО oт 29.6.1984 

година (OВ L 177, 4.7.1984 г., стр. 25) 
 
21. Консултативен комитет по помощите в железопътния, пътния и вътрешния воден 

транспорт: 
 

Създаден с 31970 R 1107: Регламент (EИО) № 1107/70 на Съвета oт 4 юни 1970 година 
(OВ L 130, 15.6.1970 г., стр. 1), последно изменен с: 
 

– 31997 R 0543: Регламент (EО) № 543/97 на Съвета oт 17.3.1997 година 
(OВ L 84, 26.3.1997 г., стр. 6) 

  
22. Съвет на европейската общност енергийна звезда (СЕОЕЗ): 
 

Създаден с 32001 R 2422: Регламент (EО) № 2422/2001 на Европейския парламент и 
на Съвета от 6 ноември 2001 година (OВ L 332, 15.12.2001 г., стр. 1) 

 
23. Експертна група, назначена от техническия и научен комитет на Евратом за създаване 
на Основни стандарти: 

 
Създаден по силата на член 31 от Договора за Евратом 

 
24. Експертна група, назначена от техническия и научен комитет на Евратом за решаване 
на проблемите с радиоактивните отпадни води: 

 
Създаден по силата на член 37 от Договора за Евратом. 

 
25. Консултативен комитет за изпълнението на Особената програма за изследване и 
обучение по ядрена безопасност (2002-2006 г.): 

 
Създаден с 32002 D 0837: Решение 2002/837/Евратом на Съвета от 30 септември 2002 

година (OВ L 294, 29.10.2002 г., стр. 74), в съответствие с: 
 

– 31984 D 0338: Решение 84/338/ Евратом на Съвета, ЕОВС, ЕИО от 29.6.1984 г. 

(OВ L 177, 4.7.1984 г., стр. 25) (за аспектите на ядреното делене),  
 

– Решение на Съвета от 16.12.1980 година (документ на Съвета 4151/81 (АTO 103) 
от 8.1.1981 г., не е обнародван) (за аспектите на ядрения синтез) 

  

26. Комитет за научно и техническо изследване: 
 

Създаден с 31974 Y 0129(01): Резолюция на Съвета от 14 януари 1974 година (OВ C 7, 
29.1.1974 г., стр. 2), заменен с: 

 

– 31995 Y 1011(02): Резолюция на Съвета от 28.9.1995 година (OВ C 264, 
11.10.1995 г., стр. 4) 



 

 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

 
27. Координационен комитет за бързи реактори: 
 

Създаден с 31980 Y 0229(04): Резолюция на Съвета от 18 февруари 1980 година (OВ 
C 51, 29.2.1980 г., стр. 5) 

 
28. Консултативен комитет по договори за обществени работи: 
 

Създаден с 31971 D 0306: Решение 71/306/EEC на Съвета от 26 юли 1971 година 
(OB L 185, 16.8.1971 г., стр. 15), последно изменен с: 

 
– 31977 D 0063: Решение 77/63/EИО на Съвета от 21.12.1976 година (OB L 13, 

15.1.1977 г., стр. 15) 

 
29. Консултативен комитет по банките: 

 
Създаден с 31977 L 0780: Първа директива 77/780/ЕИО на Съвета от 12 декември 1977 
година (OB L 322, 17.12.1977 г., стр. 30), с последното й изменение с: 

  
– 32000 L 0012: Директива 2000/12/EО на Европейския парламент и Съвета от 

20.3.2000 година (OB L 126, 26.5.2000 г., стр. 1) 
 
30. Комитет за контакти за предотвратяването на използването на финансовата система за 

целите на прането на пари: 
 

Създаден с 31991 L 0308: Директива 91/308/EИО на Съвета oт10 юни 1991 година 
(OB L 166, 28.6.1991 г., стр. 77), с последното й изменение с: 
 

– 32001 L 0097: Директива 2001/97/EО на Европейския парламент и Съвета oт 
4.12.2001 година (OB L 344, 28.12.2001 г., стр. 76) 

 
31. Комитет за контакти по координирането на законите, подзаконовите актове и 
административни разпоредби относно предприятия за колективно инвестиране и ценни 

книжа (ПКИЦК): 
 

Създаден с 31985 L 0611: Директива 85/611/EEC на Съвета от 20 декември 1985 
година (OB L 375, 31.12.1985 г., стр. 3), с последното й изменение с: 

 

– 32001 L 0108: Директива 2001/108/EО на Европейския парламент и Съвета 
от21.1.2002 година (OB L 41, 13.2.2002 г., стр. 35) 

 
32. Контактен комитет за Европейското икономическо групиране по интереси (ЕИГИ);  
 

Създаден с 31985 R 2137: Регламент (EИО) № 2137/85 на Съвета oт 25 юли 1985 
година (OB L 199, 31.7.1985 г., стр. 1)  

  
33. Контактен комитет за годишните счетоводни отчети на определени видове компании: 
 

Създаден с 31978 L 0660: Четвърта директива 78/660/EИО на Съвета oт 25 юли 1978 
година (OB L 222, 14.8.1978 г., стр. 11), с последното й изменение с: 
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– 32001 L 0065: Директива 2001/65/EО на Европейския парламент и Съвета oт 

27.09. 2001 година (OB L 283, 27.10.2001 г., стр. 28) 

 
34. Консултативен комитет по обучение по медицина: 

 
Създаден с 31975 D 0364: Решение 75/364/EИО на Съвета oт16 юни 1975 година 
(OB L 167, 30.6.1975 г., стр. 17) 

 
35. Консултативен комитет за обучение на медицински сестри: 

 
Създаден с 31977 D 0454: Решение 77/454/EИО на Съвета от 27 юни 1977 година 
(OB L 176, 15.7.1977 г., стр. 11) 

 
36. Консултативен комитет за обучение на акушерки: 

 
Създаден с 31980 D 0156: Решение 80/156/EИО на Съвета oт 21 януари 1980 година 
(OB L 33, 11.2.1980 г., стр. 13) 

 
37. Консултативен комитет за обучение на зъболекари: 

 
Създаден с 31978 D 0688: Решение 78/688/ЕИО на Съвета от 25 юли 1978 година 
(OB L 233, 24.8.1978 г., стр. 15) 

  
38. Консултативен комитет за обучение на фармацевти: 

 
Създаден с 31985 D 0434: Решение 85/434/EИО на Съвета oт 16 септември 1985 
година (OB L 253, 24.9.1985 г., стр. 43) 

 
39. Консултативен комитет по ветеринарно обучение: 

 
Създаден с 31978 D 1028: Решение 78/1028/EИО на Съвета oт 18 декември 1978 
година (OB L 362, 23.12.1978 г., стр. 10) 

 
40. Консултативен комитет по обучение и практика в областта на архитектурата: 

 
Създаден с 31985 D 0385: Решение 85/385/EИО на Съвета от 10 юни 1985 година 
(OB L 223, 21.8.1985 г., стр. 26) 

 
41. Консултативен комитет по данък добавена стойност: 

 
Създаден с 31977 L 0388: Шеста директива 77/388/EИО на Съвета oт17 май 1977 
година (OB L 145, 13.6.1977 г., стр. 1), с последното й изменение с: 

 
– 32002 L 0092: Директива 2002/92/EО на Съвета oт 3.12.2002 година (OB L 331, 

7.12.2002 г., стр. 27) 
  
42. Контактен комитет за телевизия без граници: 

 
Създаден с 31997 L 0036: Директива 97/36/EО на Европейския парламент и Съвета oт 
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30 юни 1997 година (OB L 202, 30.7.1997 г., стр. 60) 
 
43. Комитет по монетарна, финансова и бюджетна статистика: 

 
Създаден с 31991 D 0115: Решение 91/115/EИО на Съвета oт 25 февруари 1991 година  

(OB L 59, 6.3.1991 г., стр. 19), последно изменен с: 
 

– 31996 D 0174: Решение 96/174/EО на Съвета oт 26.02.1996 година (OB L 51, 

1.3.1996 г., стр. 48) 
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ПРИЛОЖЕНИЕ XVII 
 
Списък по смисъла на член 52, параграф 2 от Договора за присъединяване 

 
1. Група за политиката на предприятието: 

 
Създадена с 32000 D 0690: Решение 2000/690/EО на Комисията от 8 ноември 2000 
година (OB L 285, 10.11.2000 г., стр. 24) 

 
2. Научен комитет за границите на излагане на химически агенти при упражняването на 

професия: 
 

Създаден с 31995 D 0320: Решение 95/320/EО на Комисията oт 12 юли 1995 година 

(OB L 188, 9.8.1995 г., стр. 14) 
 

3. Комитет на главните инспектори по труда: 
 

Създаден с 31995 D 0319: Решение 95/319/EО на Комисията oт 12 юли 1995 година 

(OB L 188, 9.8.1995 г., стр. 11): 
 

4. Консултативен комитет за равните възможности между мъжете и жените: 
 

Създаден с 31982 D 0043: Решение 82/43/EИО на Комисията oт 9 декември 1981 

година (OB L 20, 28.1.1982 г., стр. 35), последно изменен с: 
 

– 31995 D 0420: Решение 95/420/EО на Комисията oт 19.7.1995 година (OB L 249, 
17.10.1995 г., стр. 43) 

  

5. Комитет в областта на допълнителните пенсии (Пенсионен форум): 
 

Създаден с 32001 D 0548: Решение 2001/548/EО на Комисията oт 9 юли 2001 година 
(OB L 196, 20.7.2001 г., стр. 26) 

 

6. Комитет на експертите за пренос на природен газ посредством тръбопроводи: 
 

 Създаден с 31995 D 0539: Решение 95/539/EC на Комисията от 8 декември 1995 
 година (OB L 304, 16.12.1995 г., стр. 57), с изменението му: 

 

– 31998 D 0285: Решение 98/285/EО на Комисията oт 23.4.1998 година 
(OB L 128, 30.4.1998 г., стр. 70) 

 
7. Комитет на експертите за пренос на електричество между електрическите мрежи: 
 

Създаден с 31992 D 0167: Решение 92/167/EИО на Комисията oт 4 март 1992 година 
(OB L 74, 20.3.1992 г., стр. 43), последно изменен с : 

 
– 31997 D 0559: Решение 97/559/EО на Комисията oт 24.7.1997 година (OB L 230, 

21.8.1997 г., стр. 18) 

 
8. Комитет за управление на отпадъците: 
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Създаден с 31976 D 0431: Решение 76/431/EИО на Комисията oт 21 април 1976 година 
(OB L 115, 1.5.1976 г., стр. 73), с: 
  

– 11985 I: Акт относно условията за присъединяването и произтичащите от това 
промени в Договорите – присъединяването на Кралство Испания и Португалската 

република (OB L 302, 15.11.1985 г., стр. 23) 
 
9. Консултативен комитет за контрола и намаляването на замърсяването, причинено от 

нефт и други вредни вещества, изпуснати в морето: 
 

Създаден с 31980 D 0686: Решение 80/686/EИО на Комисията oт 25 юни 1980 година 
(OB L 188, 22.7.1980 г., стр. 11), последно изменен с : 

 

– 31987 D 0144: Решение 87/144/ЕИО на Комисията от 13.2.1987 година (OB L 57, 
27.2.1987 г., стр. 57) 

 
10. Консултативен комитет за закрилата на животните, използвани за експериментални и 
други научни цели: 

 
Създаден с 31990 D 0067: Решение 90/67/EИО на Комисията oт 9 февруари 1990 

година (OB L 44, 20.2.1990 г., стр. 30) 
 
11.  Консултативен комитет за координиране в областта на вътрешния пазар: 

 
Създаден с 31993 D 0072: Решение 93/72/EИО на Комисията oт 23 декември 1992 

година (OB L 26, 3.2.1993 г., стр. 18) 
 
12. Комитет на европейските регулатори на ценни книги: 

 
Създаден с 32001 D 0527: Решение 2001/527/EО на Комисията oт 6 юни 2001 година 

(OB L 191, 13.7.2001 г., стр. 43) 
  
13. Комитет на потребителите: 

 
Създаден с 32000 D 0323: Решение 2000/323/EО на Комисията от 4 май 2000 година 

(OB L 111, 9.5.2000 г., стр. 30) 
 
14. Консултативен комитет за координиране на предотвратяването на измамите: 

 
Създаден с 31994 D 0140: Решение 94/140/EО на Комисията oт 23 февруари 1994 

година (OB L 61, 4.3.1994 г., стр. 27) 
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ПРИЛОЖЕНИЕ XVIII 
 
Списък по смисъла на член 52, параграф 3 от акта за присъединяване 

 
1. Комитет за Европейския социален фонд: 

 
Създаден с член 147 от Договора за ЕО и с 31999 R 1260: Регламент (EО) № 1260/1999 
на Съвета oт 21 юни 1999 година (OB L 161, 26.6.1999 г., стр. 1), с изменението му: 

 
– 32001 R 1447: Регламент (EC) № 1447/2001 на Съвета oт 28.6.2001 година 

(OB L 198, 21.7.2001 г., стр. 1) 
 
2. Консултативен комитет за професионално обучение: 

 
Създаден с 31963 D 0266: Решение 63/266/EИО на Съвета oт 2 април 1963 година (OB 

63, 20.4.1963 г., стр. 1338) и 31963 Q 0688: 63/688/EИО Правилата на Консултативния 
комитет за професионално обучение (OB P 190, 30.12.1963 г., стр. 3090), последно 
изменен с: 

 
– 11994 N: Акт относно условията на присъединяването и произтичащите от това 

промени в Договорите – Присъединяването на Република Австрия, Република 
Финландия и Кралство Швеция (OВ C 241, 29.8.1994 г., стр. 21).  

 

3. Научен, технически и икономически комитет по рибарството: 
 

Създаден с 31993 D 0619: Решение 93/619/EО на Комисията oт 19 ноември 1993 
година (OB L 297, 2.12.1993 г., стр. 25) 

  

4. Консултативен комитет по рибарство и аквакултури: 
 

Създаден с 31999 D 0478: Решение 1999/478/EО на Комисията oт 14 юли 1999 година 
(OB L 187, 20.7.1999 г., стр. 70) 

 

5. Консултативен комитет за откриването на обществени поръчки в Общността: 
 

Създаден с 31987 D 0305: Решение 87/305/EИО на Комисията oт 26 май 1987 година 
(OB L 152, 12.6.1987 г., стр. 32), последно изменен с: 

 

– 31987 D 0560: Решение 87/560/ЕИО на Комисията от 17.7.1987 година (OB L 338, 
28.11.1987 г., стр. 37). 

 
6. Консултативен комитет за митниците и косвените данъци: 
 

Създаден с 31991 D 0453: Решение 91/453/EИО на Комисията oт 30 юли 1991 година 
(OB L 241, 30.8.1991 г., стр. 43) 

 
______________ 
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ПРОТОКОЛ №1 
 

За изменение на устава на Европейската инвестиционна банка 

 
 

ЧАСТ ПЪРВА 
 

ИЗМЕНЕНИЯ НА УСТАВА НА ЕВРОПЕЙСКАТА ИНВЕСТИЦИОННА БАНКА 

 
 

ЧЛЕН 1 
 
Протоколът за устава на Европейската инвестиционна банка се изменя както следва: 

 
– членове 3 и 4, параграф1, алинея първа, член 11, параграф 2, алинея първа, втора и 

трета , член 12, параграф 2 и член 13, параграф 1,алинея първа се заменят от следните 
текстове; 

 

– добавя се нова четвърта алинея след член 11, параграф 2, алинея трета; 
 

„Член 3 
 
В съответствие с член 266 от този договор, членове на банката са както следва: 

 
– Кралство Белгия, 

 
– Чешка република,  
  

– Кралство Дания, 
 

– Федерална република Германия, 
 
– Република Естония,  

 
– Република Гърция, 

 
– Кралство Испания, 
 

– Френската република,  
 

– Ирландия, 
 
– Италианската република,  

 
– Република Кипър, 

 
– Република Латвия,  
 

– Република Литва, 
 



 

 

AA2003/ACT/P1/bg 3 

 

– Великото херцогство Люксембург,  
 
– Република Унгария,  

 
– Република Малта,  

  
– Кралство Нидерландия, 
 

– Република Австрия, 
 

– Република Полша,  
 
– Португалската република,  

 
– Република Словения, 

 
– Словашката република,  
 

– Република Финландия, 
 

– Кралство Швеция, 
 
– Обединено кралство Великобритания и Северна Ирландия‖ 

 
Член 4, параграф 1, алинея първа 

 
„1. Капиталът на банката е EUR 163 727 670 000 , записан от държавите-членки както 
следва 1:  

  
Германия      26 649 532 500 

Франция      26 649 532 500 
Италия      26 649 532 500 
Обединеното кралство    26 649 532 500 

Испания      15 989 719 500 
Белгия       7 387 065 000 

Нидерландия       7 387 065 000 
Швеция       4 900 585 500 
Дания        3 740 283 000 

Австрия       3 666 973 500 
Полша       3 635 030 500 

Финландия       2 106 816 000 
Гърция       2 003 725 500 
Португалия       1 291 287 000 

Чешка република      1 212 590 000 
Унгария       1 121 583 000 

Ирландия        935 070 000 
Словакия       408 489 500 

                                                 

1
 Посочените цифри за новите държави -членки са индикативни и се основават на прогнозните данни от 

2002 г., обнародвани от Евростат (New Cronos). 
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Словения       379 429 000 
Литва         250 852 000 
Люксембург      187 015 500 

Кипър       180 747 000 
Латвия       156 192 500 

Естония       115 172 000 
Малта       73 849 000‖ 
 

  
Член 11, параграф 2, алинея първа, втора и трета  

 
„2. Съветът на Директорите се състои от двадесет и шест директори и шестнадесет 
алтернативни директори. 

 
Директорите се назначават от Съвета на гуверньорите за срок от пет години, един определен 

от всяка държава-членка и един определен от Комисията. 
 
Алтернативните директори се назначават от Съвета на гуверньорите за срок от пет години, 

както е посочено по-долу: 
 

–  двама алтернативни директори, определени от Федерална република Германия,  
 
– двама алтернативни директори, определени от Френската република,  

 
– двама алтернативни директори, определени от Италианската република,  

 
–  двама алтернативни директори, определени от Обединено кралство 

Великобритания и Северна Ирландия, 

 
–  един алтернативен директор, определен по общо съгласие от Кралство Испания и 

Португалската република,  
 
–  един алтернативен директор, определен по общо съгласие от Кралство Белгия, 

Великото херцогство Люксембург и Кралство Нидерландия, 
  

–  един алтернативен директор, определен по общо съгласие от Кралство Дания, 
Република Гърция и Ирландия, 

 

–  един алтернативен директор, определен по общо съгласие от Република Австрия, 
Република Финландия и Кралство Швеция, 

 
–  трима алтернативни директори, определени по общо съгласие от Чешката 

република, Република Естония, Република Кипър, Република Латвия, Република 

Литва, Република Унгария, Република Малта, Република Полша, Република 
Словения и Словашката република,  

 
– един алтернативен директор, определен от Комисията.‖ 
 

Член 11, параграф 2, алинея четвърта:  
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„Съветът на директорите избира в състава си шест експерти без право на глас: трима членове 
и трима алтернативни.‖ 
 

Член 12, параграф 2  
 

„2. Освен, ако друго не е предвидено в този устав, решенията на Съвета на директорите 
се вземат най-малко от една трета от членовете, които имат право на глас, представляващи 
най-малко петдесет процента от записания капитал. Квалифицираното мнозинство изисква 

осемнадесет гласа в полза на предложението и шестдесет и осем процента от записания 
капитал. Правилникът за дейността на банката урежда кворума, който се изисква, за да бъдат 

действителни решенията на Съвета на директорите.‖ 
  
Член 13, параграф 1, алинея първа  

 
„1. Управителният комитет се състои от председател и осем заместник-председатели, 

назначени за срок от шест години от Съвет на гуверньорите по предложение на Съвета на 
Директорите. 
 

Техните мандати им могат да бъдат подновявани .‖ 
 

 
ЧАСТ ВТОРА 

 

ПРЕХОДНИ РАЗПОРЕДБИ 
 

 
ЧЛЕН 2 

 

Кралство Испания внася EUR 309 686 775 като дял в капитала за записаното от него 
увеличение на капитала. Тази сума се внася на осем равни вноски падежът, на които 

настъпва на 30/09/2004, 30/09/2005, 30/09/2006, 31/03/2007, 30/09/2007, 31/03/2008, 
30/09/2008 и 31/03/2009 (1). 
  

Кралство Испания внася сумата на осем равни вноски с падеж, посочен на датите по-горе, 
към резервите и провизиите, определени за резерви, както и към сумите, които все още не са 

отнесени към резервите и провизиите, състоящи се от разликата в отчета за приходите и 
разходите, изготвен в края на месеца, предхождащ присъединяването, както са вписани в 
баланса на банката, в размер отговарящ на 4,1292% от резервите и провизиите. 

 
 

ЧЛЕН 3 
 
От датата на присъединяването, новите държави-членки внасят следните суми, 

съответстващи на дела им в записания капитал, както е определен в член 4 на този устав (2). 
 

                                                 

1
 Тези данни се основават на предположението, че ефективното присъединяване на новите държави -

членки ще се състои през последните два месеца преди 30/09/2004 г.  
2
 Посочените цифри за новите държави -членки са индикативни и се основават на прогнозните данни от 

2002 г., обнародвани от Евростат (New Cronos). 
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Полша     EUR  181 751 525 
Чешка република  EUR   60 629 500 
Унгария    EUR   56 079 150 

Словакия    EUR   20 424 475 
Словения    EUR   18 971 450 

Литва    EUR   12 542 600 
 Кипър     EUR   9 037 350 
Латвия     EUR   7 809 625 

Естония     EUR   5 758 600 
Малта     EUR   3 692 450 

Тези суми се внасят на осем равни вноски с падеж 30/09/2004, 30/09/2005, 30/09/2006, 
31/03/2007, 30/09/2007, 31/03/2008, 30/09/2008 и 31/03/2009 ( 1). 
 

 
ЧЛЕН 4 

 
Новите държави-членки внасят сумата на осем равни вноски с падеж, посочен на датите в 
член 3, към резервите и към провизиите, определени за резерви, както и към сумата, която 

трябва да се добави към резервите и провизиите, състояща се от разликата в отчета за 
приходите и разходите, установена в края на месеца, предхождащ присъединяването, както 

са записани в баланса на банката, в размерите, отговарящи на следните дялове от резервите и 
провизиите (2): 
 

Полша   2,4234% 
Чешка република  0,8084% 

Унгария    0,7477% 
Словакия    0,2723% 
 Словения    0,2530% 

Литва    0,1672% 
Кипър    0,1205% 

Латвия    0,1041% 
Естония    0,0768% 
Малта    0,0492% 

 
 

ЧЛЕН 5 
 
Капиталът и плащанията, предвидени в членове 2, 3 и 4 от този протокол се изплащат от 

Кралство Испания и новите държави-членки в брой в EUR освен, ако не е прието 
единодушно от Съвета на гуверньорите изключение от правилото. 

 
ЧЛЕН 6 

 

1. Към момента на присъединяването, Съветът на гуверньорите назначава директор за 
всяка нова държава-членка, както и алтернативни директори, както е посочено в член 11, 

                                                 

1
 Тези данни се основават на предположението, че ефективното присъединяване на новите държави -

членки ще се състои през последните два месеца преди 30/09/2004  г.  
2
 Посочените цифри за новите държави -членки са индикативни и се основават на прогнозните данни от 

2002 г., обнародвани от Евростат (New Cronos). 
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параграф 2 от устава.  
 
2. Мандатът на директорите и на алтернативните директори, назначени по този начин, 

изтича в края на годишното събрание на Съвета на гуверньорите, по време на което се 
приема годишния отчет за финансовата 2007 г. 

 
3. Към момента на присъединяването, Съветът на директорите избира експертите и 
алтернативните експерти. 
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ПРОТОКОЛ № 2 
 

ЗА ПРЕСТРУКТУРИРАНЕ НА 

НА ЧЕШКАТА СТОМАНОДОБИВНА ИНДУСТРИЯ  
 

 
1. Въпреки разпоредбите на членове 87 и 88 от Договора за Европейската общност, 
държавната помощ, предоставена от Чешката република за целите на преструктурирането на 

определени части от чешката стоманодобивна индустрия от 1997 до 2003 г., се приема, че е в 
съответствие с общия пазар при условие, че: 

 
– срокът, предвиден в член 8, параграф 4 от Протокол 2 за продуктите на ЕОВС към 

Европейското споразумение за асоцииране между Европейските общности и техните 

държави-членки, от една страна и Чешката република, от друга страна (1), е удължен до 
датата на присъединяване, 

 
– сроковете, предвидени в плана за преструктуриране, въз основа на които действието на 

гореспоменатия протокол бе удължено, се спазват в рамките на периода 2002 – 2006 г., 

 
– условията, предвидени в този протокол са спазени, и 

 
– няма да се отпуска държавна помощ за преструктуриране на чешката стоманодобивна 

индустрия след датата на присъединяването. 

  
2. Преструктурирането на чешкия стоманодобивен сектор, както е описано в отделните 

бизнес планове на дружествата, изброени в приложение 1, и в съответствие с условията, 
предвидени в този протокол, ще приключи не по-късно от 31 декември 2006 г. (по-нататък, 
наричан „края на периода на преструктуриране‖). 

 
3. Само дружествата, изброени в приложение 1 (по-нататък, наричани „дружествата 

бенефициенти‖) могат да отговарят на изискванията за предоставяне на държавна помощ в 
рамките на програмата за преструктуриране на чешката стоманодобивна индустрия.  
 

4. Дружеството - бенефициент не може: 
 

а) в случай на сливане с дружество, което не е включено в списъка в приложение 1, да 
предостави ползите от помощта, предоставени на дружеството бенефициент; 

 

б) да придобие активите, на която и да е компания, която не е включена в приложение 1, и 
която е обявена в банкрут в периода до 31 декември 2006 г. 

 
5. Всяка последваща приватизация, на която и  да е от дружествата бенефициенти ще 
спазва условията и принципите, отнасящи се до жизнеспособността, държавните помощи и 

намаляването на производствените мощности, определени в този протокол. 
  

6. Общата помощ за преструктуриране, която се отпуска на дружествата-бенефициенти, 
се определя от основанията, предвидени в одобрения план за преструктуриране на чешката 
стоманодобивна индустрия и в отделните бизнес планове, както са одобрени от Съвета. Но 

                                                 

1
 ОВ L 360, 31.12.1994 г., стр.2.  
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във всеки случай, помощта изплатена в периода 1997-2003 г., се ограничава до максималния 
размер от 14 147 425 201 CZK. От тази обща сума NovË Hut’ получава най -много 5 700 075 
201 CZK, VÖtkovice Steel получава най-много 8 155 350 000 CZKи VËlcovny Plechu Frýdek 

MÖstek получава най-много 292 000 000 CZK в зависимост от изискванията както са 
предвидени в одобрения план за преструктуриране. Помощта се предоставя само веднъж. 

Няма да се предоставят други държавни помощи от Чешката република за целите на 
преструктурирането на чешката стоманодобивна индустрия. 
 

7. Чистото намаляване на производствената мощност, което трябва да се постигне от 
Чешката република за готови продукти през периода 1997-2006 г., трябва да възлезе на 590 

000 тона.  
 
Намаляването на производствените мощности ще се измерва само въз основа на постоянно 

затворените средства за производство посредством тяхното физическо разрушаване, по такъв 
начин, че да не могат да бъдат отново възстановени. Обявяването в несъстоятелност на 

стоманодобивно предприятие не се приема за намаляване на производствена мощност.  
 
Горното ниво на чисто намаляване на производствената мощност, заедно с всички други 

намалявания на мощностите, посочени като необходими в програмите за преструктуриране, 
се завършва в съответствие с времевия график в приложение 2. 

 
8. Чешката република премахва търговските бариери на пазара на въглища в 
съответствие с достиженията на правото на ЕС до присъединяването, даващо възможност на 

чешките стоманодобивни предприятия да получат достъп до въглища на цените на 
международните пазари. 

  
9. Бизнес планът за дружеството - бенефициент NovË Hut’ ще се изпълни. В частност: 
 

а) заводът VysokÒ Pece Ostrаvа ще попадне в организационната рамка на NovË Hut’ чрез 
придобиването на пълната собственост. Определя се целева дата за това сливане, 

включващо определянето на отговорността за неговото осъществяване; 
 
б) усилията за преструктуриране се концентрират върху следното: 

 
– развиване на NovË Hut’ от ориентирано към производството предприятие към 

ориентирано към пазара и подобряващо ефикасността и ефективността на своето 
бизнес управление, включващо по-голяма яснота относно разходите, 

 

– NovË Hut’ преразглежда сбора от своите продукти и навлиза на пазарите с по-
висока добавена стойност, 

 
– NovË Hut’ извършва необходимите инвестиции, за да постигне по-високи нива на 

качество на готовата си продукция в кратък срок; 

 
в) извършва се преструктуриране на заетостта; нивата на продуктивност сравними с тези, 

постигнати от групировките в стоманодобивната индустрия на ЕС, се достигат до 31 
декември 2006 г. въз основа на консолидираните данни на засегнатите компании 
бенефициенти; 

  
г) съответствието с достиженията на правото на ЕС в областта на опазването на околната 
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среда трябва да се постигне до присъединяването, включително необходимите 
инвестиции, посочени в бизнес плана. В съответствие с бизнес плана необходимата 
бъдеща инвестиция, свързана с комплексното предотвратяване и контрол на 

замърсяването (КПКЗ) трябва също да се осъществи, за да се осигури съобразяването с 
Директива 96/61/ЕО относно комплексното предотвратяване и контрол на 

замърсяването(1) до 1 ноември 2007 г. 
 
10. Бизнес планът за дружеството бенефициент VÖtkovice Steel ще се изпълни. В частност: 

 
а) прокатният стан „Дуо‖ще бъде затворен за постоянно не по-късно от 31 декември 2006 

г. В случай на закупуване на дружеството от стратегически инвеститор, договорът за 
покупка се сключва при условие затваряне до тази дата;  

 

б) усилията за преструктуриране се съсредоточават върху следното: 
 

– увеличаване на преките продажби и по-голямото концентриране върху 
намаляването на разходите, като това е от основно значение за по-ефективното 
бизнес управление, 

 
– адаптиране към търсенето на пазара и преминаването към продукти с по-висока 

добавена стойност, 
  

– придвижване на предложената инвестиция във вторичния процес на 

производство на стомана от 2004 до 2003 г., за да се позволи на компанията 
да се конкурира по качество, по-скоро отколкото по цена; 

 
в) съответствието с достиженията на правото на ЕС в областта на опазването на околната 

среда трябва да се постигне до присъединяването, включително необходимите 

инвестиции, посочени в бизнес плана, който включва необходимостта от бъдеща 
инвестиция, свързана с (КПКЗ). 

 
11. Бизнес планът за дружеството бенефициент VËlcovny Plechu Frý 
dek MÖstek (VPFM) ще се изпълни. В частност: 

 
а) становете за горещо валцуване № 1 и 2 ще се затворят постоянно в края на 2004 г.;  

 
б) усилията за преструктуриране се съсредоточават върху следното: 
 

– извършване на необходимата инвестиция, за да се постигне по-високото качество 
на готови продукти краткосрочно,  

 
– отдаване на приоритет на изпълнението на ключовите възможности за 

подобряване на печалбата (включващи реструктуриране на заетостта, намаляване 

на разходите, подобряване на производителността и преориентиране на 
разпространението) 

  
12. Всяка последваща промяна на общия план за преструктуриране и отделните планове 
трябва да се приемат от Комисията, и когато е необходимо, от Съвета. 

                                                 

1
 ОВ L 257, 10.10.1996 г., стр.26.  
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13. Изпълнението на преструктурирането се осъществява в условията на пълна 
прозрачност и въз основа на утвърдените пазарни принципи. 

 
14. Комисията и Съвета наблюдават отблизо изпълнението на преструктурирането и 

изпълнението на условията, предвидени в този протокол относно жизнеспособността, 
държавната помощ и намаляването на производствените мощности преди и след 
присъединяването до края на срока за преструктуриране, в съответствие с точки от 15 до 18. 

За тази цел Комисията докладва на Съвета. 
 

15. Комисията и Съветът наблюдават степените на преструктуриране, предвидени в 
приложение 3. 
 

16. Мониторингът ще включва независима оценка, която ще се извърши през 2003, 2004, 
2005 и 2006 г. Тестът за жизнеспособност на Комисията ще бъде важен елемент, гарантиращ, 

че е постигната жизнеспособност. 
 
17. Чешката република сътрудничи напълно на разпоредбите за мониторинг. В частност: 

 
Чешката република предоставя на Комисията шестмесечни доклади, засягащи 

преструктурирането на дружествата бенефициенти, не по-късно от 15 март и 15 септември на 
всяка година до края на периода на преструктуриране, 
 Първият доклад се предоставя на Комисията до 15 март 2003 г., а последният до 15 март 

2007 г. освен, ако Комисията не реши друго,  
 

Докладите съдържат цялата необходима информация за наблюдение на процеса на 
преструктуриране и на намаляването и използването на производствените мощности и 
предоставят достатъчно финансови данни, позволяващи извършването на преценка дали 

условията и изискванията, които се съдържат в този протокол са били изпълнени. Докладите 
следва да съдържат поне информацията, установена в приложение 4, като Комисията си 

запазва правото да я измени съгласно своя опит в процеса на мониторинг. В допълнение към 
отделните бизнес доклади на дружествата, включени в приложение 1, също ще има доклад за 
цялостното положение в стоманодобивния сектор на Чехия, който включва последните 

макроикономически изменения, 
 

Чешката република задължава дружествата бенефициенти да оповестят всички относими 
данни, които могат, при други обстоятелства, да се считат за поверителни. В доклада си до 
Съвета, Комисията гарантира, че специалната поверителна информация за дружествата не е 

разкрита. 
 

18. Комисията може по всяко време да реши да възложи на независим консултант да 
оцени резултатите от мониторинга, да извърши необходимото изследване и да докладва на 
Комисията и Съвета. 

 
19. Ако Комисията установи, въз основа на докладите по смисъла на точка 16, че са 

настъпили значителни отклонения от финансовите данни, на които се основава преценката за 
жизнеспособността, тя може да изиска Чешката република да вземе подходящите мерки за 
усилване на мерките за преструктуриране на съответните дружества бенефициенти. 

  
20. Ако мониторингът покаже, че: 
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а) условията за преходните разпоредбите, съдържащи се в този протокол не са спазени, 

или, че 

 
б) ангажиментите, поети в рамката на удължаването на периода, по време на който 

Чешката република може по изключение да предостави държавна подкрепа за 
преструктуриране на своята стоманодобивна индустрия по смисъла на Европейското 
споразумение 1 не са били изпълнени или, че 

 
в) в хода на периода на преструктуриране Чешката република е предоставила 

допълнителна несъвместима държавна помощ на стоманодобивната индустрия и 
особено на дружествата бенефициенти, 

 

преходните разпоредби, съдържащи се в този протокол няма да произведат действие.  
 

Комисията предприема необходимите стъпки, които изискват всяко съответно  дружество да 
възстанови всяка безвъзмездна помощ, която й е предоставена в нарушение на условията, 
предвидени в този протокол. 

 
  

ПРИЛОЖЕНИЕ 1  
 

 

ДРУЖЕСТВА, КОИТО СЕ ПОЛЗВАТ ОТ ДЪРЖАВНА ПОМОЩ ПО СИЛАТА НА 
ПРОГРАМАТА ЗА ПРЕСТРУКТУРИРАНЕ НАЧЕШКАТА РЕПУБЛИКА  

 
 
NOVÁ HUŤ, а.s.  

VrаtimovskË 689 
707 02 Ostrаvа-Kunĉice 

Чешка република 
 
VÍTKOVICE STEEL, а.s.  

RuskË 2887/101 
706 02 Ostrаvа – VÖtkovice 

 Чешка република 
 
VÁLCOVNY PLECHU, а.s.  

KřiņÖkovа 1377  
Frýdek – MÖstek  

Чешка република 
 
  

 
ПРИЛОЖЕНИЕ 2  

 

ГРАФИК ЗА ПРОМЯНА В ПРОИЗВОДСТВЕНИЯ КАПАЦИТЕТ  

                                                 

1
  ОВ L 360, 31.12.1994 г., стр.2.  
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(НАМАЛЯВАНЕ И УВЕЛИЧАВАНЕ) (1) 
 

Дружество Съоръжение  Промяна в 
производ-

ствения 
капацитет 

(т./г.) 

Дата на 
промяна на 

продукцията 

Дата на 
постоянно 

затваряне 

Poldi Hãtte Прокатни станове V1-V8 -120 000 01.08.1999 г. 31.05.2000 г. 

VPFM Станове за горещо валцуване 
No 1 & 2 

-70 000 31.12.2004 г. 31.12.2005 г. 

VÖtkovice 

Steel 

Дуо прокатни станове -130 000 30.06.2006 г. 31.12.2006 г. 

NovË Huť  Тежко прокатни станове – HCC  -600 000 31.08.2006 г. 31.12.2006 г. 

NovË Huť  Секционен стан +330 000 01.01.2007 г. - 

 Нетна промяна в 
производствения капацитет  

-590 000   

 

 
  

ПРИЛОЖЕНИЕ 3 
 
 

КРИТЕРИИ НА ПРЕСТРУКТУРИРАНЕ И МОНИТОРИНГ  
 
1. Жизнеспособност 

 
Като се вземат предвид специалните правила за отчитане, прилагани от Комисията, 

всяка компания бенефициент достига минимален годишен оперативен резултат от 
оборот (10% за не-интегрираните стоманодобивни предприятия, 13,5% за 
интегрираните стоманодобивни пещи) и минимална възвращаемост от 1,5% от оборота 

върху собствения капитал не по-късно от 31 декември 2006 г. Това се проверява чрез 
независима оценка, извършвана годишно между 2003 и 2006 г., както е предвидено в 

алинея 16 от протокола. 
 
2. Продуктивност 

 
Обща продуктивност, сравнима с тази, която е постигната от стоманодобивната 

индустрия на ЕС ще се постигне постепенно до 31 декември 2006 г. Тя се удостоверява 
от независима оценка, извършвана годишно между 2003 и 2006 г., както е предвидено в 
параграф 16 от протокола.  

 
3. Намаляване на разходите  

 
Отдава се особена важност на намаляването на разходите като един от ключовите 
елементи на жизнеспособността. Това се осъществява, в съответствие с бизнес 

плановете на компаниите бенефициенти. 

                                                 

1
 Намаляванията на производствения капацитет ще бъдат постоянни, както е определено от Решение № 

3010/ЕОВС на Комисията (ОВ L 286, 16.10.1991 г., стр.20.) 
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 ПРИЛОЖЕНИЕ 4 

 

 
УКАЗАТЕЛЕН СПИСЪК ЗА ИЗИСКВАНАТА ИНФОРМАЦИЯ  

 

 
1. Продукция и пазарен ефект  

 
– месечното производство на сурова стомана, полуобработени продукти и 

готови продукти по категория, както и по асортимент, 
 
– продадените продукти, включително обемите, цените и пазарите, разбивка 

по асортимент. 
 

2. Инвестиции 
 

– подробности за извършените инвестиции, 

 
– дата на завършване, 

 
– разходите по инвестицията, източниците на финансиране и сумата на която 

и да е отнасяща се до това помощ,  

 
– датата на плащане на помощта, ако има такава.  

  
3. Намаляване на работната сила 
 

– брой и време на загуба на работа,  
 

– еволюиране на заетостта в компаниите бенефициенти (разлика между пряко 
и непряко наемане). 

 

4. Производствен капацитет (по отношение на целя стоманодобивен сектор в 
Чешката република) 

 
– дата или очаквана дата на прекратяване на производствените капацитети, 

посочени в МВП (МВП е максималната възможна годишна производителност, 

която може да се постигне в обикновени работни условия), които трябва да се 
закрият, и тяхното описание, 

 
– дата (или очаквана дата) на разглобяване, както е определено в Решение 

№3010/91/ЕОВС на Комисията за информацията, която се предоставя от 

стоманодобивните предприятия за техните инвестиции 1, на засегнатите 
инсталации и подробностите за разглобяването, 

 
– дата (или очаквана дата) на въвеждане на нови производствени капацитети и 

тяхното описание, 

                                                 

1
  ОВ L 286, 16.10.1991 г., стр.20.  
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– еволюция в общата производителност в Чешката република на сурова стомана и 

готови продукти по категории. 

  
5. Разходи  

 
– разбивка на разходите и тяхната съответна еволюция в миналото и бъдещето, 

особено спестяването на разходи за работна сила, консумирана енергия, 

спестяване на разходи за сурови материали, консумативи и намаляване на 
външните услуги. 

 
6. Финансов резултат  
 

– еволюция на подбрани ключови финансови съотношения за гарантиране на 
напредък за постигането на жизнеспособност (финансовите резултати и 

съотношения трябва да се предоставят по начин, позволяващ сравнения с 
финансовия план за преструктуриране на компанията и трябва да включват теста 
за жизнеспособност на Комисията). 

 
– ниво на таксите за уреждане на продължаване на финансирането, 

 
– подробности и време на отпускане на предоставената помощ,  

 

– подробности и време на изплащане на вече предоставената помощ,  
 

– срокове и условия на всички нови заеми (независимо от източника).  
  
7. Приватизация 

 
– продажни цени и разглеждане на съществуващите задължения,  

 
–  разпореждане с приходите от продажби,  
 

– дата на продажбата,  
 

– финансово положение на компанията към момента на продажбата,  
 
– стойност на компанията/активите към момента на продажбата и използвани 

методи за оценка.  
 

8. Създаване на нова компания или нови заводи, включващи увеличаване на 
производствения капацитет  

 

– самоличност на всеки участник от частния и публичния сектор,  
 

– източници на финансиране за създаването на нова компания или нови заводи,  
 
– срокове и условия за участието на публичните и частните притежатели на дялове,  

 
– структура на ръководството на новата компания.  
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ПРОТОКОЛ №3 
 

ЗА ЗОНИТЕ НА СУВЕРЕННИТЕ БАЗИ НА ОБЕДИНЕНОТО КРАЛСТВО 

ВЕЛИКОБРИТАНИЯ И СЕВЕРНА ИРЛАНДИЯ В КИПЪР  
 

ВИСОКОДОГОВАРЯЩИТЕ СТРАНИ,  
 
КАТО ПРИПОМНЯТ, че Съвместната декларация за зоните на суверенните бази на 

Обединеното кралство Великобритания и Северна Ирландия в Кипър, приложена към 
Заключителния акт от Договора за присъединяването на Обединеното кралство към 

Европейските общности, предвижда, че уговорките, приложими към отношенията между 
Европейската икономическа общност и зоните на суверенните бази се определят в контекста 
на всички споразумения между Общността и Република Кипър, 

 
КАТО ОТЧИТАТ разпоредбите относно зоните на суверенните бази, съдържащи се в 

Договора за създаването на Република Кипър (по-нататък, наричан „Договора за 
създаването‖) и свързаната с него размяна на ноти от дата 16 август 1960 г.,  
 

КАТО ОТБЕЛЯЗВАТ размяната на ноти между правителството на Обединеното кралство и 
правителството на Република Кипър относно управлението на зоните на суверенните бази с 

дата 16 август 1960 г., и приложената декларация от правителството на Обединеното 
кралство, че една от основните цели, която трябва да се постигне е закрилата на интересите 
на живеещите или работещите в зоните на суверенните бази, и като смята, че в този контекст 

тези лица трябва да бъдат третирани, доколкото е възможно, като всички останали работещи 
или живеещи в Република Кипър, 

  
КАТО ОТБЕЛЯЗВАТ ПО-НАТАТЪК разпоредбите на Договора за създаване относно 
митническите споразумения между зоните на суверенните бази и Република Кипър и 

особено тези от приложение Е към въпросния договор,  
 

КАТО ОТБЕЛЯЗВАТ СЪЩО ангажимента на Обединеното кралство да не създава 
митнически постове или други гранични бариери между зоните на суверенните бази и 
Република Кипър и споразуменията по силата на Договора за създаване, с които властите на 

Република Кипър ръководят широк кръг от обществени услуги в зоните на суверенните бази, 
включително в областите на земеделието, митниците, и облагането, 

 
КАТО ПОТВЪРЖДАВАТ, че присъединяването на Република Кипър към Европейския съюз 
не трябва да засяга правата и задълженията на страните по Договора за създаване, 

 
КАТО ЗА ТОВА ПРИЗНАВАТ нуждата от прилагане на определени разпоредби от  Договора 

за създаване на Европейската общност и свързаното с него право на ЕО към зоните на 
суверенните бази и да се приемат специални споразумения относно изпълнението на тези 
разпоредби в зоните на суверенните бази, 

 
ПРИЕХА СЛЕДНИТЕ РАЗПОРЕДБИ: 

 
 

ЧЛЕН 1 

 
Член 299, параграф 6,буква б)от Договора за създаването на Европейската общност се заменя 
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от следното: 
  
„б) Този договор няма да се прилага към зоните на суверенните бази на Обединеното 

кралство на Акротири и Декелия в Кипър освен в степента, която е необходима за 
осигуряването на изпълнението на ангажиментите, предвидени в протокола за зоните 

на суверенните бази на Обединеното кралство Великобритания и Северна Ирландия в 
Кипър, приложени към акта относно условията на присъединяването на Чешката 
република, Република Естония, Република Кипър, Република Латвия, Република Литва, 

Република Унгария, Република Малта, Република Полша, Република Словения и 
Словашката република към Европейския съюз и в съответствие с условията на този 

протокол.‖ 
 
 

ЧЛЕН 2 
 

 
1. Зоните на суверенните бази се включват в митническата територия на Общността и за 
тази цел, актовете на общата митническа и търговска политика, изброени в част първа на 

приложението към този протокол се прилагат към зоните на суверенните бази с промените, 
предвидени в това приложение. 

 
2. Актовете за данъците върху оборота, акцизите и другите форми на косвено облагане, 
изброени в част втора на това приложение се прилагат към зоните на суверенните бази с 

промените, предвидени в приложението, както и съответните разпоредби, които се прилагат 
за Кипър, както са предвидени в Акта относно условията на присъединяването на Чешката 

република, Република Естония, Република Кипър, Република Латвия, Република Литва, 
Република Унгария, Република Малта, Република Полша, Република Словения и Словашката 
република към Европейския съюз.  

  
3. Актовете, изброени в част трета от приложението към този протокол се изменят, както 

е предвидено в приложението, за да се даде възможност на Обединеното кралство да 
поддържа облекченията и изключенията от прилагането на митата и таксите върху 
доставките на своите сили и свързания с тях персонал, които са предоставени чрез Договора 

за създаване. 
 

 
ЧЛЕН 3 

 

Следните разпоредби на договора и свързаните с него разпоредби се прилагат към 
Суверенните зони: 

 
а) раздел ІІ от част трета от Договора за ЕО, относно земеделието, и разпоредбите, приети 

на това основание; 

 
б) мерки, приети по силата на член 152, параграф 4, буква б)от Договора за ЕО. 

 
 

ЧЛЕН 4 

 
Лицата, постоянно пребиваващи или заети на територията на зоните на суверенните бази, 
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които по силата на разпоредбите, приети по смисъла на Договора за създаване и свързаната с 
него размяна на ноти от 16 август 1960 г., са субекти на социално осигурителното 
законодателство на Република Кипър, се третират, за целите на Регламент (ЕИО) №1408/71 

на Съвета от 14 юни 1971 г. за прилагането на схемите на социално осигуряване към заетите 
лица, към самостоятелно заетите лица и към членовете на техните семейства, които се 

придвижват в Общността 1, като постоянно пребиваващи или заети на територията на 
Република Кипър. 
  

ЧЛЕН 5 
 

1. От Република Кипър не се изисква да извършва проверка на лицата, пресичащи 
нейните сухопътни и морски граници със зоните на суверенните бази и никое от 
ограниченията на Общността за пресичането на външните граници няма да се прилага по 

отношение на тези лица. 
 

2. Обединеното кралство упражнява контрол над лицата, пресичащи външните граници 
на зоните на суверенните бази в съответствие с ангажиментите, предвидени в част четвърта 
на приложението към този протокол.  

 
ЧЛЕН 6 

 
Съветът, като действа единодушно по предложение от Комисията, за да осигури ефективното 
изпълнение на целите на този протокол, може да измени членове 2 до 5 по-горе, 

включително приложението, или да приложи други разпоредби от Договора за ЕО и 
свързаното с него законодателство на Общността към зоните на суверенните бази, при 

такива условия и при спазването на такива изисквания, които той може да определи. Преди 
да внесе своето предложение, Комисията се консултира с Обединеното кралство и Република 
Кипър. 

 
 

ЧЛЕН 7 
 
1. При спазването на параграф 2, Обединеното кралство отговаря за изпълнението на 

протокола в зоните на суверенните бази. В частност: 
  

а) Обединеното кралство отговаря за прилагането на мерките на Общността, посочени  в 
този протокол в областта на митниците, косвените данъци и общата търговска 
политика във връзка със стоките, влизащи или напускащи остров Кипър от пристанище 

или летище в рамките на територията на зоните на суверенните бази; 
 

б) митническият контрол върху стоките, внесени в или изнесени от остров Кипър от 
силите на Обединеното кралство от пристанище или летище в Република Кипър може 
да се извърши в рамките на зоните на суверенните бази; 

 
в) Обединеното кралство отговаря за издаването на разрешителните, лицензите или 

удостоверенията, които могат да се изискат по силата, на която и да е приложима мярка 
на Общността по отношение на стоките, които се внасят или изнасят от остров Кипър 
от силите на Обединеното кралство. 

                                                 

1
  ОВ L 149, 5.7.1971, стр. 2.  
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2. Република Кипър отговаря за управлението и изплащането на всяко финансиране от 
Общността, на което имат право лицата в зоните на суверенните бази по силата на 

прилагането на общата земеделска политика в зоните на суверенните бази по силата на член 
3 от протокола и Република Кипър ще отговаря за тези разходи пред Комисията. 

 
3. Без да се нарушават разпоредбите на параграфи 1 и 2, Обединеното кралство може да 
делегира на компетентните власти на Република Кипър, в съответствие с уговорките, приети 

по силата на Договора за създаване, осъществяването на всички функции, наложени на 
държава-членка от или по силата на всяка разпоредба по смисъла на членове 2 до 5 по-горе. 

 
4. Обединеното кралство и Република Кипър си сътрудничат за осигуряването на 
ефективното прилагане на този протокол в зоните на суверенните бази и, когато е 

подходящо, сключват по-нататъшни уговорки, засягащи делегирането на изпълнението на 
която и да е от разпоредбите по смисъла на членове 2 до 5 по-горе. Копие от всяка такава 

уговорка се изпраща на Комисията. 
  
 

ЧЛЕН 8 
 

Уговорките, предвидени в този протокол имат единствената цел да регулират особеното 
положение на зоните на суверенните бази на Обединеното кралство в Кипър и няма да се 
прилагат към която и да е друга територия на Общността, нито да служат за прецедент, 

напълно или частично, за други специални уговорки, които или вече съществуват, или които 
могат да бъдат създадени в друга европейска територия, предвидена в член 299 от договора.  

 
 

ЧЛЕН 9 

 
Комисията докладва на Европейския парламент и на Съвета на всеки пет години за 

изпълнението на разпоредбите на този протокол. 
 
  

ПРИЛОЖЕНИЕ 
 

Препратките в този протокол към директиви и регламенти се разбират като препратки към 
тези директиви и регламенти така, както от време на време са изменени или заменени и 
актовете за тяхното прилагане. 

 
 

ЧАСТ ПЪРВА 
 
1. Регламент (ЕИО) № 2913/92 на Съвета от 12 октомври 1992 г. за създаването на 

Митническия кодекс на Общността, в който член 3, параграф 2 се заменя със следното: 
 

„2. Следните територии, намиращи се извън територията на държавите-членки, като се 
отчитат конвенциите и договорите, които се прилагат към тях, се считат за част от 
митническата територия на Общността: 

 
а) ФРАНЦИЯ 
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Територията на княжество Монако, както е определена в Митническата конвенция, 
подписана в Париж на 18 май 1963 г. (Държавен вестник на Република Франция от 27 

септември 1963 г., стр.8679) 
 

б) КИПЪР 
 

Територията на зоните на суверенните бази на Обединеното кралство в Акротири и 

Декелия, както са определени в Договора за създаването на Република Кипър, подписан 
в Никозия на 16 август 1960 г. (Поредица договори на Обединеното кралство № 4 (1961 

г.) Cmnd.1252)‖; 
  
 

2. Регламент (ЕИО) № 2658/87 на Съвета от 23 юли 1987 г. за тарифната и 
статистическата номенклатура и Общата митническа тарифа;  

 
3. Регламент (ЕИО) № 918 на Съвета от 28 март 1983 г., създаващ системата на 
Общността за облекчаване от мита; 

 
4. Регламент (ЕИО) № 2454/93 на Комисията от 2 юли 1993 г., предвиждащ 

разпоредбите за прилагането на Регламент (ЕИО) №2913/92 на Съвета за създаването на 
Митническия кодекс на Общността; 
 

5. Регламент (ЕИО) № 3677/90 на Съвета от 13 декември 1990 г., предвиждащ мерките, 
които трябва да се вземат за предотвратяване на отклоняването на определени вещества с 

цел незаконно производство на наркотични и психотропни вещества;  
 
6. Директива 92/109/ЕИО на Съвета от 14 декември 1992 г. за производството и 

разпространението на пазара на определени вещества, използвани в незаконното 
производство на наркотични и психотропни вещества;  

 
7. Директива (ЕИО) №3911/92 на Съвета от 9 декември 1992 г. за износа на културни 
продукти; 

 
8. Регламент (ЕО) №3295/94 на Съвета от 22 декември 1994 г. за мерките относно 

постъпването в Общността и износа и реекспорта от Общността на стоки, нарушаващи 
определени права на интелектуална собственост;  
  

9. Регламент (ЕО) №1367/95 на Комисията от 16 юни 1995 г. за прилагането на 
разпоредбите на Регламент (ЕО) №3295/94 на Съвета за мерките относно преминаването в 

Общността и износа и реекспорта от Общността на стоки, нарушаващи определени права на 
интелектуална собственост; 
 

10. Регламент (ЕО) №1334/2000 на Съвета от 22 юни 2000 г. относно режима на 
Общността за контрола на износа на стоки и технологии с двойна употреба. 

 
ЧАСТ ВТОРА 

 

1. Шеста Директива 77/388/ЕИО на Съвета от 17 май 1977 г. за хармонизирането на 
законодателствата на държавите-членки относно данъците върху оборота – Обща система за 



 

 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

данъка върху добавена стойност: единна данъчна основа е, от която: 
 
а) член 3, параграф 4, алинея първа, се заменя от следното: 

 
„Чрез дерогация от параграф 1, с оглед на: 

 
– конвенциите и договорите, които Княжество Монако и остров Ман са  сключили 

съответно с Френската република и Обединеното кралство Великобритания и 

Северна Ирландия, 
 

– Договора относно Създаването на Република Кипър, 
 

Княжество Монако, остров Ман и зоните на суверенните бази на Обединеното кралство 

в Акротири и Декелия няма да се третират за целите на прилагането на тази директива 
като трети територии.‖ 

  
б) член 3, параграф 4, алинея втора, се изменя с добавянето на трето тире, както следва: 
 

„– Зоните на суверенните бази Акротири и Декелия на Обединеното кралство се 
третират като сделки, произхождащи от или предназначени за Република Кипър.‖ 

 
2. Директива 92/12/ЕИО на Съвета от 25 февруари 1992 г. за общите разпоредби за 
продуктите, предмет на облагане с акциз и за държането, движението и наблюдаването на 

тези продукти: член 2, параграф 4 се изменя с добавянето на тире пето, както следва:  
 

„– Зоните на суверенните бази Акротири и Декелия на Обединеното кралство се 
третират като сделки, произхождащи от или предназначени за Република Кипър.‖ 

 

 
ЧАСТ ТРЕТА 

 
1. Член 135 от Регламент (ЕИО) №918/83 на Съвета от 28 март 1983 г. за създаване на 
системата на Общността за облекчаване от мита се изменя с добавянето на нова буква г), 

както следва: 
 

„г) от Обединеното кралство за облекченията при вноса на стоки за употреба от 
нейните сили или гражданския състав, който ги придружава или за доставките на 
техните мероприятия или столове, които произтичат от Договора за създаване, 

засягащ Република Кипър от дата 16 август 1960 г..‖ 
 

2. Шеста директива 77/388/ЕИО на Съвета от 17 май 1977 г. за хармонизирането на 
законодателствата на държавите-членки относно данъците върху оборота – Обща система за 
данъка върху добавената стойност: еднинна данъчна основа, се изменя: 

  
а) с добавянето на четвърто тире в член 14, параграф 1, буква ж), както следва: 

 
„– изключенията, предвидени в тире трето обхващат и вноса от и доставките на 

стоки и услуги на силите на Обединеното кралство, разположени на  остров 

Кипър, по силата на Договора за създаване за Република Кипър от 16 август 1960 
година, които са предназначени за използване от силите или гражданския състав, 
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който ги придружава или предназначени за местата за хранене на военни лица или 
столове.‖ 

 

б) със замяна на член 17, параграф 3, буква б) със следното: 
 

„б) сделките, които са освободени по силата на член 14, параграф 1, буква ж) и и) и 
по силата на членове 15 и 16, параграф 1, буква в) и  г) и параграф 2‖. 

 

3. Член 23, параграф 1, алинея първа от Директива 92/12/ЕИО на Съвета от 25 февруари 
1992 г. за общите разпоредби за продуктите, предмет на облагане с акциз и за държането, 

движението и наблюдаването на тези продукти се изменя с добавянето на ново тире, както 
следва: 
 

„– за въоръжените сили на Обединеното кралство, разположени на остров  Кипър по 
силата на Договора за създаване за Република Кипър от 16 август 1960 г., за 

използването от тези сили, за гражданския състав, който ги придружава или за 
снабдяването на местата за хранене на военни лица или столове.‖ 

 

  
ЧАСТ ЧЕТВЪРТА 

 
1. В този протокол: 
 

а) „външни граници на зоните на суверенните бази‖ означава техните морски граници и 
техните летища и морски пристанища, но не техните сухоземни или морски граници с 

Република Кипър; 
 
б) „пунктове за преминаване‖ означава всяка точка за преминаване, която е определена от 

компетентните власти на Обединеното кралство за пресичане на външните граници. 
 

2. Обединеното кралство разрешава преминаването на външните граници на зоните на 
суверенните бази да се извършва на местата за преминаване. 
 

3. (а) На гражданите на трети страни се позволява само да пресичат външните граници 
на зоните на суверенните бази ако – 

 
(i) притежават валиден пътнически документ;  
 

(ii) притежават валидна виза за Република Кипър, ако такава се изисква;  
 

(iii)  осъществяват отбранителна дейност или са членове на семейството на лице, 
което осъществява такава дейност; и  

 

(iv) не представляват заплаха за националната сигурност. 
  

б) Обединеното кралство може да се отклони от тези условия на хуманитарни основания, 
на основание национален интерес или за да се съобрази със своите международни 
задължения. 

 
в) За целите на задължението в буква а)(ii) членовете на силите, гражданските отдели и 
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роднините, както са определени в приложение В към Договора за създаване, се счита, 
че не следва да притежават виза за Република Кипър. 

 

4. Обединеното кралство проверява лицата, пресичащи външните граници на зоните на 
суверенните бази. Тези проверки включват проверката на пътническите документи. Всички 

лица преминават най-малко една такава проверка, за да се установи тяхната самоличност.  
 
5. Компетентните власти на Обединеното кралство използват мобилни единици за 

осъществяването на наблюдение над външните граници между местата за преминаване и на 
местата за преминаване извън нормалните работни часове. Това наблюдение ще се извършва 

по такъв начин, че да обезкуражи лицата да заобикалят проверките на местата за 
преминаване. Компетентните власти на Обединеното кралство разполагат с достатъчно 
квалифицирани офицери за извършването на проверките и наблюдението  по външните 

граници на зоните на суверенните бази. 
 

6. Властите на Обединеното кралство поддържат постоянно тясно сътрудничество с 
властите на Република Кипър с оглед ефективното извършване на проверките и 
наблюдението. 

  
7. а) Лице, търсещо убежище, от държава извън Европейската общност, което 

първоначално е влязло на остров Кипър през една от зоните на суверенните бази 
се връща или се допуска обратно до зоните на суверенните бази по искане на 
държавата-членка на Европейската общност, на чиято територия молителят се 

намира. 
 

б) Република Кипър, като отчита хуманитарните въпроси, работи с Обединеното 
кралство за намирането на практически пътища и средства за зачитане на правата 
и задоволяване на нуждите на търсещите убежище и нелегалните имигранти в 

зоните на суверенните бази, в съответствие със законодателството за Управление 
на зоните на суверенните бази. 

 
___________ 

 

  
ДЕКЛАРАЦИЯ НА ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ 

 
Европейската комисия потвърждава своето разбиране, че разпоредбите на правото на 
Общността, които се прилагат спрямо териториите на суверенните бази  на Обединеното 

кралство по силата на член 3, буква а) от този протокол включват: 
 

а) Регламент (ЕО) №3448/93 на Съвета от 6 декември 1993 г., предвиждащ разпоредбите в 
областта на търговията, които се прилагат към определени стоки, получавани от 
обработката на земеделски продукти; 

 
б) Регламент (ЕО) №1260/1999 на Съвета от 21 юни 1999 г., предвиждащ общите 

разпоредби за Структурните фондове, в степента, в която се изисква от Регламент (ЕО) 
№1257/1999 на Съвета от 17 май 1999 г. за подпомагане на развитието на селските 
райони от Европейския фонд за ориентиране и гарантиране на земеделието ( ФЕОГА), 

определя финансирането на мерките за земеделско развитие в териториите на 
суверенните бази на Обединеното кралство в компетентността на Секция Гарантиране 
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на ФЕОГА. 
 

___________ 
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ПРОТОКОЛ №4 

 

ЗА АЕЦ ИГНАЛИНА В ЛИТВА 
 

 
ВИСОКОДОГОВАРЯЩИТЕ СТРАНИ,  
 

КАТО ДЕКЛАРИРАТ готовността на Съюза да продължи да предоставя адекватно 
допълнително подпомагане от Общността на усилията на Литва за извеждане от 

експлоатация и след присъединяването на Литва към Европейския съюз за периода до 2006 г. 
и след това, и като отбелязва, че Литва, като отчита този израз на солидарност на Съюза, се е 
ангажирала да спре блок 1 на АЕЦ Игналина преди 2005 г. и блок 2 до 2009 г.,  

 
КАТО ПРИЗНАВА, че извеждането от експлоатация на АЕЦ Игналина с два ядрени реактора 

1500 МW тип RBMK, наследени от бившия Съветски съюз е от безпрецедентен характер и 
представлява изключително финансово бреме за Литва, което не е съизмеримо с размера и 
икономическата сила на страната и че това извеждане от експлоатация ще продължи извън 

настоящата финансова перспектива на Общността,  
 

КАТО ОТБЕЛЯЗВА необходимостта от приемането на разпоредби относно  допълнителното 
подпомагане на Общността за решаването на последиците от спирането и извеждането от 
експлоатация на АЕЦ Игналина,  

  
КАТО ОТБЕЛЯЗВА, че при използването на помощта на Общността Литва ще обърне 

необходимото внимание на нуждите на регионите, които са засегнати в най -висока степен от 
спирането на АЕЦ Игналина, 
 

КАТО ДЕКЛАРИРА, че определени мерки, които ще се подпомогнат посредством 
обществена помощ, ще се считат за съвместими с вътрешния пазар, такива като извеждането 

от експлоатация на АЕЦ Игналина, и осъвременяването на опазването на околната среда в 
съответствие с достиженията на правото на ЕС и модернизацията на мощностите за 
конвенционално производство на електроенергия, които са необходими за заместването на 

двата ядрени реактора в АЕЦ Игналина след тяхното спиране, 
 

СЕ СПОРАЗУМЯХА ЗА СЛЕДНОТО: 
 
 

ЧЛЕН 1 
 

Като признава готовността на Съюза да предостави адекватно допълнително подпомагане от 
страна на Общността на усилията на Литва да изведе от експлоатация АЕЦ Игналина и като 
подчертава този израз на солидарност, Литва се ангажира със спирането на блок 1 на АЕЦ 

Игналина преди 2005 г. и блок 2 от тази централа до 31 декември 2009 г. най-късно, и с 
последващото извеждане от експлоатация на тези блокове.  

 
  

ЧЛЕН 2 

 
1. През периода 2004-2006 г., Общността предоставя на Литва допълнително финансово 
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подпомагане в подкрепа на усилията за извеждане от експлоатация и за посрещане на 
последиците от спирането и извеждането от експлоатация на АЕЦ Игналина (по-нататък 
„програмата Игналина‖). 

 
2. Мерките, които се приемат по силата на програма Игналина се определят и 

изпълняват в съответствие с разпоредбите, предвидени в Регламент (ЕИО) №3906/89 на 
Съвета от 18 декември 1989 г. за икономическата помощ за определени страни от Централна 
и Източна Европа 1, с последните му изменения от Регламент (ЕО) №2500/2001 2. 

 
3. Програмата Игналина, inter аliа, обхваща: мерки за подпомагане на извеждането от 

експлоатация на АЕЦ Игналина; мерки за привеждане в съответствие с достиженията на 
правото на ЕС в областта на околната среда и мерки за модернизиране на конвенционалния 
производствен капацитет, който ще замени производствената мощност на двата реактора на 

АЕЦ Игналина; и други мерки, които произтичат от решението за спиране и извеждане от 
експлоатация на тази централа и които допринасят за необходимото преструктуриране, 

подобряване на околната среда и модернизирането в областта на производството, преноса и 
разпределението на енергия в Литва, както и за увеличаването на сигурността на 
енергийните доставки и подобряването на енергийната ефективност в  Литва. 

 
4. Програмата Игналина включва мерки за подпомагане на персонала на централата в 

поддържането на висока оперативна сигурност в АЕЦ Игналина в периодите преди 
спирането и по време на извеждането от експлоатация на въпросните реактори.  
  

5. За периода 2004-2006 г. програмата Игналина ще възлезе на 285 милиона EUR във вид 
на бюджетни ангажименти, отпускани на равни годишни траншове. 

 
6. Приносът по програма Игналина може, за определени мерки, да възлезе на 100% от 
общия разход. Трябва да се положат всички усилия за продължаването на практиката на 

съфинансиране, създадена по силата на предприсъединителното подпомагане на усилията на 
Литва за извеждане от експлоатация, както и за привличане на съфинансиране от други 

източници, когато е подходящо.  
 
7. Помощта по програма Игналина, или части от нея, може да се предоставя като вноска 

в Международния фонд за подпомагане на извеждането от експлоатация на АЕЦ Игналина, 
управляван от Европейската банка за възстановяване и развитие. 

 
8. Публичната помощ от национални, общностни и международни източници: 
 

– за привеждане в съответствие с достиженията на правото на ЕС в областта на околната 
среда и мерките за модернизиране на литовската топлоелектрическа централа в 

Електренай като ключов заместител на производствените мощности на двата ядрени 
реактора на АЕЦ Игналина; и 

 

– за извеждането от експлоатация на АЕЦ Игналина 
 

е съвместима с вътрешния пазар, както е определен в Договора за ЕО.  
  
9. Публичната помощ от национални, общностни и международни източници за 

подпомагане на усилията на Литва по предприемане на мерки за преодоляване на 
последиците от спирането и извеждането от експлоатация на АЕЦ Игналина може, за всеки 
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случай по отделно, да се счита за съвместима – по силата на Договора за ЕО – с вътрешния 
пазар, в частност публичната помощ, предвидена за повишаване сигурността на енергийните 
доставки. 

 
 

ЧЛЕН 3 
 
1. Като признава, че извеждането от експлоатация на АЕЦ Игналина има дългосрочен 

характер и представлява за Литва изключително финансово бреме, което е несъизмеримо с 
нейния размер и икономически потенциал, Съюзът, солидарен с Литва, предоставя адекватна 

допълнителна помощ от Общността за усилието за извеждане от експлоатация след 2006 г.  
 
2. За тази цел програма Игналина ще бъде продължена без прекъсване и ще обхване 

периода след 2006 г. Разпоредбите за изпълнение на удължената програма се приемат в 
съответствие с процедурата, предвидена в член 56 от Акта за присъединяване и влизат в 

сила, най-късно, до датата на изтичането на настоящата финансова перспектива. 
 
3. Програмата Игналина, както е удължена в съответствие с разпоредбите на член 3, 

параграф 2 от този протокол, се основава на същите елементи и принципи, както са описани 
в член 2 от този протокол. 

  
4. За периода на следващите финансови перспективи, общият среден размер на 
предвидените суми за удължената програма Игналина ще бъде подходящо определен. 

Програмирането на тези средства ще се основава на действителните нужди от плащания и 
капацитет за усвояване.  

 
 

ЧЛЕН 4 

 
Без да се нарушават разпоредбите на член 1, общата защитна клауза по смисъла на член 37 от 

Акта за присъединяване се прилага до 31 декември 2012 г., ако се наруши снабдяването с 
енергия в Литва. 
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ПРОТОКОЛ №5 

 

ЗА ПРЕМИНАВАНЕТО НА ХОРА ПО СУША МЕЖДУ КАЛИНИНГРАДСКА ОБЛАСТ И 
ДРУГИ ЧАСТИ НА РУСКАТА ФЕДЕРАЦИЯ  

 
 
 

ВИСОКОДОГОВАРЯЩИТЕ СТРАНИ,  
 

КАТО ОТЧИТАТ особеното положение на Калининградска област от Руската федерация в 
контекста на разширяването на Съюза, 
 

КАТО ПРИЗНАВАТ задълженията и ангажиментите на Литва по отношение на 
достиженията на правото на ЕС за създаването на зона на свобода, сигурност и правосъдие, 

 
КАТО ОТБЕЛЯЗВАТ, в частност, че Литва напълно ще прилага и изпълнява достиженията 
на правото на ЕС, относно списъка на страните, чиито граждани трябва да притежават виза, 

когато преминават външните граници и тези чиито граждани са освободени от това 
изискване, както и достиженията на правото на ЕС на ЕО относно уеднаквения визов формат 

най-късно към момента на присъединяването, 
 
КАТО ПРИЗНАВАТ, че преминаването на хора по суша между Калининградска област и 

други части на Руската федерация през територията на ЕО е въпрос, който засяга Съюза като 
цяло и трябва да се разглежда като такъв и не трябва да предвижда каквито и да са 

неблагоприятни последици за Литва, 
  
КАТО ОТЧИТАТ решението, което ще се приеме от Съвета за премахването на контрола на 

вътрешните граници, след като се увери, че необходимите условия за това са отчетени,  
 

РЕШЕНИ да подкрепят Литва в изпълняването на условията за пълно присъединяване към 
зоната на Шенген без вътрешни граници, когато това стане възможно, 
 

 
ПРИЕХА СЛЕДНИТЕ РАЗПОРЕДБИ: 

 
 
 

ЧЛЕН 1 
 

Правилата и разпоредбите на Общността за преминаването на лица по суша между 
Калининградска област и другите части на Руската федерация, и в частност регламента на 
Съвета за създаване на специален Облекчен транзитен документ (ОТД), Облекчен 

железопътен транзитен документ (ОЖТД), изменящ Общите консулски инструкции и Общия 
наръчник, сами по себе си няма да забавят или да попречат на пълното присъединяване на 

Литва към достиженията на правото на ЕС от Шенген, включително премахването на 
вътрешния граничен контрол.  
 

 
ЧЛЕН 2 
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Общността подпомага Литва при прилагането на правилата и разпоредбите за транзита на 
хора между Калининградска област и другите части на Руската федерация с оглед на пълното 

участие на Литва в зоната на Шенген, колкото е възможно по-скоро. 
  

Общността подпомага Литва в управлението на транзита на хора между Калининградска 
област и другите части на Руската федерация и най-вече, ще понесе всички допълнителни 
разходи, които са настъпили при изпълняването на специфичните разпоредби на 

достиженията на правото на ЕС, предвидени за такъв транзит. 
 

 
ЧЛЕН 3 

 

Без да се нарушават суверенните права на Литва, всяко последващо решение, отнасящо се до 
транзита на лица между Калининградска област и другите части на Руската федерация се 

приемат само след присъединяването на Литва от Съвета, който взема решения с 
единодушие по предложение от Комисията. 
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ПРОТОКОЛ №6 

 

ЗА ПРИДОБИВАНЕТО НА ВТОРО ЖИЛИЩЕ В МАЛТА  
 

 
ВИСОКОДОГОВАРЯЩИТЕ СТРАНИ,  
 

ПРИЕХА СЛЕДНОТО: 
 

Като отчита много ограничения брой жилища в Малта и много ограничената налична земя за 
целите на строителството, които могат да покрият само основните нужди, създадени от 
демографското развитие на настоящите жители, Малта може на недискриминационна основа 

да поддържа в сила правилата за придобиване и държане на недвижимо имущество за целите 
на второ жилище от гражданите на държавите-членки, които не пребивават законно в Малта 

от най-малко пет години, предвидени в Закона за недвижимото имущество (придобиване от 
лица, които не пребивават постоянно) от акта (глава 246)  
 

Малта прилага разрешителните процедури за придобиване на недвижимо имущество за 
целите на второ жилище в Малта, които се основават на обнародвани, обективни, стабилни и 

прозрачни критерии. Тези критерии се прилагат по недискриминационен начин и няма да се 
прави разлика между гражданите на Малта и на другите държави-членки. Малта гарантира, 
че гражданин на държава-членка няма да бъде третиран по по-ограничителен начин от 

гражданин на трета държава. 
 

В случай, че стойността на един такъв имот, закупен от гражданин на държава-членка 
надхвърля праговете, предвидени в законодателството на Малта, а именно 30 000 малтийски 
лири за апартаментите и 50 000 малтийски лири за всякакъв друг вид имот, различен от 

апартаментите и от имотите с историческо значение, се предоставя разрешение. Малта може 
да преразгледа установените прагове в своето законодателство, за да отрази промените в 

цените на пазара на имоти в Малта. 
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ПРОТОКОЛ №7 

 
ЗА АБОРТИТЕ В МАЛТА 

 
ВИСОКОДОГОВАРЯЩИТЕ СТРАНИ,  
 

ПРИЕХА СЛЕДНИТЕ РАЗПОРЕДБИ: 
 

Нищо в Договора за Европейския съюз или в Договорите за създаване на Европейските 
общности, или в договорите или актовете за тяхното изменение или допълнение, няма да 
засяга приложението на територията на Малта на националното законодателство, 

регламентиращо абортите. 
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ПРОТОКОЛ №8 

 
ЗА ПРЕСТРУКТУРИРАНЕТО НА 

ПОЛСКАТА СТОМАНОДОБИВНА ИНДУСТРИЯ  
 
 

1. Въпреки членове 87 и 88 от Договора за ЕО, Държавната помощ, предоставена от 
Полша за целите на преструктурирането на особени части от полската стоманодобивна 

индустрия се счита за съвместима с общия пазар при условие, че: 
 
– срокът, предвиден в член 8, параграф 4 от Протокол 2 за продуктите на ЕОВС към 

Европейското споразумение за асоцииране между Европейските общности и техните 
държави-членки, от една страна, и Полша, от друга страна 11, се удължава до датата на 

присъединяване, 
 
– сроковете, предвидени в плана за преструктуриране, въз основа на който 

гореспоменатият протокол бе удължен, се спазват през периода 2002-2006 г., 
 

– условията, предвидени в този протокол са спазени, и  
 
– няма да се изплащат държавни помощи на полската стоманодобивна индустрия след 

датата на присъединяването. 
  

2. Преструктурирането на полския стоманодобивен сектор, както е описан в отделните 
бизнес планове на компаниите, изброени в приложение 1, и в съответствие с условията, 
предвидени в този протокол, се завършват не по-късно от 31 декември 2006 г. (по-нататък, 

наричан „края на срока на преструктуриране‖). 
 

3. Само компаниите, изброени в приложение 1 (по-нататък наричани „компаниите 
бенефициенти‖), отговарят на изискванията за Държавна помощ в рамките на полската 
програма за преструктуриране на стоманодобива. 

 
4. Компанията бенефициент не може: 

 
а) в случаите на сливане с компания, която не е включена в приложение 1, да прехвърли 

ползата от предоставената помощ на компанията бенефициент; 

 
б) да придобие активите, на която и да е компания, която не е включена в приложение 1, 

която е обявена в несъстоятелност в периода до 31 декември 2006 г. 
 
5. Всяка последваща приватизация, на която и да е от компаниите бенефициенти се 

осъществява при зачитане на необходимостта от прозрачност и на спазването на условията и 
принципите относно жизнеспособността, държавните помощи и намаляването на капацитета, 

определени в този протокол. Няма да се предоставя по-нататъшна държавна помощ като част 
от продажбата, на която и да е компания или отделни активи. 
  

                                                 

1
 ОВ L 348, 31.12.1993 г. стр. 2.  
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6. Помощта за преструктуриране, предоставена на компаниите бенефициенти, се 
определя от основанията, предвидени в одобрения полски план за преструктуриране на 
стоманодобива и отделните бизнес планове, одобрени от Съвета. Но във всеки случай 

помощта, изплатена в периода 1997-2003 г. и нейния общ размер няма да надхвърля 3 387 
070 000 PLN. 

 
От този общ брой,  
 

– по отношение на Polskie Huty Stаli (по-нататък, наричани „PHS‖), помощта за 
преструктуриране, която вече е отпусната или ще бъде отпусната след 1997 г. до края 

на 2003 г. няма да надхвърля 3 140 360 000 PLN. PHS вече са получили 3 078 000 000 
PLN през 2002 г. и 2003 г. в зависимост от изискванията, предвидени в одобрения план 
за преструктуриране (следва да бъдат напълно изплатени през 2002 г., ако 

удължаването на гратисния период по силата на Протокол 2 от Европейското 
споразумение се предостави до края на 2002 г., или през 2003 г.); 

 
– по отношение на Hutа Аndrzej S.А., Hutа Bаnkowа Sp. z o.o., Hutа Bаtory S.А., Hutа 

Buczek S.А., Hutа L.W. Sp. z o.o., Hutа ŁаbĊdy S.А., и Hutа PokÛj S.А. (по-нататък 

наричани „други компании бенефициенти‖), помощта за преструктурирането на 
стоманодобива, която вече е предоставена или ще бъде предоставена от 1997 г. до края 

на 2003 г. няма да надхвърля 246 710 000 PLN. Тези фирми вече са получили помощ от 
37 160 000 PLN за преструктуриране в периода 1997-2001 г.; те ще получат по-
нататъшна помощ за преструктуриране от не повече от 210 210 000 PLN в зависимост 

от изискванията, предвидени в одобрения план за преструктуриране (от които 182 170 
000 PLN през 2002 г. и 27 380 000 PLN през 2003 г., ако удължаването на гратисния 

период по силата на Протокол 2 от Европейското споразумение се предостави до края 
на 2002 г., или в противен случай 210 210 000 PLN през 2003 г.).  

  

Няма да се предоставя по-нататъшна държавна помощ за целите на преструктурирането на 
Полската стоманодобивна индустрия. 

 
7. Нетното намаляване на производствения капацитет, което трябва да се постигне от 
Полша за готови продукти през периода 1997-2006 г., ще бъде минимум 1 231 000 тона. Този 

общ размер включва нетните намалявания на капацитетите от най-малко 715 000 тона 
годишно за горещо валцувани продукти и 716 000 тона годишно за студено валцувани 

продукти, както и увеличение от най-много 200 000 тона годишно за готови продукти.  
 
Намаляването на производствения капацитет се измерва само въз основа на постоянното 

затваряне на производствените съоръжения посредством физическото им разрушаване по 
такъв начин, че съоръженията да не могат отново да бъдат възстановени. Декларацията за 

несъстоятелност на стоманодобивната индустрия не се счита за намаляване на 
производствения капацитет. 
 

Нетните намалявания на капацитета, показани в приложение 2 са минимални и 
действителното нетно намаляване на капацитета, който трябва да се постигне и времевата 

рамка, в която това трябва да се осъществи се установяват въз основа на окончателната 
програма за преструктуриране на Полша и отделните бизнес планове по силата на 
Европейското споразумение, като се отчита целта за осигуряването на жизнеспособността на 

компаниите бенефициенти до 31 декември 2006 г. 
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8. Бизнес планът за компанията бенефициент PHS ще се приложи. В частност: 
  
а) усилията за преструктуриране се концентрират върху следното: 

 
– реорганизиране на средствата за производство на PHS въз основа на продуктите и 

осигуряването на хоризонтална организация по функции (покупки, производство, 
продажби), 

 

– създаване в PHS на уеднаквена управленска структура, даваща възможност за 
постигането на полезното взаимодействие при консолидирането, 

 
– развитие на стратегическия фокус на PHS от предприятие, ориентирано към 

производството към предприятие, ориентирано към разпространението на пазара, 

 
– подобряване на ефикасността и ефективността на PHS бизнес управлението и 

гарантиране също на по-добрия контрол върху директните продажби, 
 
– преглед на PHS, основаващ се на стабилните икономически аргументи , 

стратегията за дъщерните предприятия и когато е подходящо, реинтегрирането на 
услугите в компанията-майка, 

 
– преглед на PHS, за разглеждане на неговия подбор на продукти, намаляване на 

свръх-производството на дългите полуготови продукти и общо придвижване към 

пазара на продукти с по-висока добавена стойност, 
  

– PHS инвестира, за да постигне на по-високо качество на завършените продукти; 
специално внимание трябва да се отдаде на постигането до датата, предвидена в 
графика за изпълнението на програмата за преструктуриране на PHS и най-късно 

до края 2006 г. на 3-Сигма качественото производствено ниво в рамките на PHS в 
Краков. 

 
б) намаляването на разходите се увеличава в PHS през периода на преструктуриране 

посредством намаляване на разходите за енергия, подобряване на покупките и 

гарантирането на производителност, сравнима с нивата в Европейския съюз;  
 

в) извършва се преструктуриране на заетостта; нивата на производителност, сравними с 
тези постигнати от стоманодобивната група на индустрията на ЕС се достигат до 31 
декември 2006 г., въз основа на консолидираните цифри, включващи непряката заетост 

в напълно притежаваните компании за услуги;  
 

г) всяка приватизация ще се основава на спазването на прозрачността и напълно ще 
отчете търговската стойност на PHS. Няма да се предоставя допълнителна държавна 
помощ като част от продажбата.  

 
9. Бизнес планът за останалите компании бенефициенти се прилага. В частност: 

 
а) за всички останали компании бенефициенти, усилията за преструктуриране ще 
се съсредоточат върху следното: 

 
– развитието на стратегическия фокус от предприятия, ориентирани към 
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производството към предприятия, ориентирани към пазара,  
  
– подобряване на ефикасността и ефективността на управлението на компаниите и 

също осигуряване на по-добър контрол върху преките продажби, 
 

– преглед въз основа на стабилни икономически аргументи на стратегията на 
дъщерните компании, и когато е подходящо, реинтегриране на услугите в 
компаниите-родители; 

 
б) за Hutа Bаnkowа, изпълняване на програма за намаляване на разходите;  

 
в) за Hutа Buczek, получаване на необходимата финансова помощ от кредиторите и 

местните финансови институции и изпълнение на програмата за намаляване на 

разходите, включително намаляването на разходите за инвестиции посредством 
адаптирането на съществуващите производствени средства; 

 
г) за Hutа Lаbedy, изпълняване на програма за намаляване на разходите и намаляване на 

зависимостта от минната индустрия; 

 
д) за Hutа PokОВ, постигане на стандартите на международната производителност в 

клоновете, въвеждане на икономии на потреблението на енергия и отменяне на 
предлаганите инвестиции в отдела за обработка и строителство; 

  

е) за Hutа Bаtory, постигане на споразумение с кредиторите и финансовите институции за 
разсрочването на дълговете и инвестиционните заеми. Компанията също гарантира 

значителни допълнителни икономии на производствените разходи, свързани с 
преструктурирането на заетостта и подобряването на приходите;  

 

ж) за Hutа Аndrzej, осигуряване на стабилна финансова основа за нейното развитие чрез 
договарянето на споразумение между настоящите наематели на компанията, 

дългосрочните кредитори, търговските кредитори и финансовите институции. 
Допълнителните инвестиции в прокатен стан за горещо-валцувани тръби, както и 
изпълнението на програмата за намаляване на персонала трябва да се осъществят,  

 
з) за Hutа L.W., извършване на инвестициите във връзка с проекта на компанията за 

прокатните станове за горещо валцуване, крановото оборудване, и състоянието на 
околната среда. Тази компания също ще постигне по-високи нива на производителност, 
посредством преструктурирането на заетостта и намаляването на разходите за външни 

услуги. 
 

10. Всички последващи промени в общия план за преструктуриране и отделните планове 
трябва да се одобрят от Комисията и, когато е целесъобразно, от Съвета. 
 

11. Изпълнението на преструктурирането ще се извърши в условията на пълна 
прозрачност и въз основа на здрави пазарни принципи. 

 
12. Комисията и Съвета ще следят отблизо осъществяването на преструктурирането и 
изпълнението на условията, предвидени в този  протокол, отнасящи се до жизнеспособността, 

държавната помощ и намаляването на производствените капацитети преди и след 
присъединяването, до края на периода на преструктуриране, в съответствие с точки 13 до 18. 



 

 

AA2003/ACT/P8/bg 36 

 

За тази цел Комисията докладва на Съвета. 
  
13. В допълнение към мониторинга на държавната помощ, Комисията и Съветът 

наблюдават постигането на критериите за преструктуриране, предвидени в приложение 3. 
 

14. Наблюдението ще включва независимата оценка, която трябва да се осъществи през 
2003 г., 2004 г., 2005 г. и 2006 г. Тестът на Комисията за жизнеспособността ще се приложи и 
производителността ще се измери като част от оценката.  

 
15. Полша ще сътрудничи напълно на всички уговорки относно наблюдението. В 

частност: 
 
– Полша ще предоставя на Комисията 6-месечни доклади относно преструктурирането на 

компаниите бенефициенти, не по-късно от 15 март и 15 септември на всяка година до 
края на срока за преструктуриране, 

 
– първият доклад се предоставя на Комисията до 15 март 2003 г., а последният доклад до 

15 март 2007 г., освен ако Комисията не приеме друго решение, 

 
– докладите ще съдържат цялата информация необходима за наблюдение на процеса на 

преструктуриране, държавната помощ и намаляването и използването на капацитета и 
предоставя достатъчно финансови данни, които да позволят да се направи оценка дали 
условията и изискванията, съдържащи се в протокола са изпълнени. Докладите най-

малко ще съдържат информацията, предвидена в приложение 4, по отношение на която 
Комисията си запазва правото да изменя в съответствие със своя опит по време на 

процеса на наблюдение. В допълнение към отделните бизнес доклади на компаниите, 
изброени в приложение 1 ще се изготви доклад за цялостното положение на 
стоманодобивната индустрия в Полша, включващ последните макроикономически 

развития, 
  

– цялата необходима допълнителна информация за независимата оценка, предвидена в 
точка 14, трябва, в допълнение, да бъде предоставена от Полша, 

 

– Полша задължава компаниите бенефициенти да разкрият всички релевантни данни, 
които могат, при други обстоятелства, да се считат за конфиденциални. В доклада си до 

Съвета, Комисията гарантира, че специфичната за компаниите конфиденциална 
информация не е разкрита.  

 

16. Комисията може по всяко време да реши да възложи на независим консултант да 
оцени резултатите от наблюдението, да извърши всяко необходимо изследване и да докладва 

на Комисията и Съвета. 
 
17. Ако Комисията установи въз основа на наблюдението, че са настъпили значителни 

отклонения от финансовите данни, въз основа на които е извършена оценката за 
жизнеспособността, тя може да изиска от Полша да вземе необходимите по-здрави мерки 

или да измени мерките за преструктуриране на въпросните компании бенефициенти. 
 
18. Ако наблюдението покаже, че: 

 
а) условията за преходните уговорки, съдържащи се в протокола не са изпълнени, или че 
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б) ангажиментите, поети в рамката на удължаването на срока, по време на които Полша 

може по изключение да предостави държавна подкрепа за преструктурирането на 

стоманодобивната индустрия по силата на Европейското споразумение 1 не са 
изпълнени, или че 

  
в) Полша в хода на срока за преструктуриране е предоставила допълнителна 

несъвместима държавна помощ на стоманодобивната индустрия и на компаниите 

бенефициенти в частност, 
 

преходните уговорки, съдържащи се в този протокол нямат действие. 
 
Комисията предприема необходимите стъпки, които изискват всяка въпросна компания да 

възстанови предоставена й помощ в нарушение на условията, предвидени в този протокол. 
 

_________________ 
 
  

ПРИЛОЖЕНИЕ 1  
 

КОМПАНИИ БЕНЕФИЦИЕНТИ НА ДЪРЖАВНА 
ПОМОЩ ПО СИЛАТА НА ПОЛСКАТА ПРОГРАМА 

ЗА ПРЕСТРУКТУРИРАНЕ 

 
 

„Polskie Huty Stаli‖ S.А.  
Kаtowice 
 

Hutа Аndrzej S.А.  
Zаwаdzkie 

 
Hutа Bаnkowа Sp. z o.o.  
Dąbrowа GÛrniczа,  

 
Hutа Bаtory S.А.  

ChorzÛw 
 
Hutа Buczek S.А.  

Sosnowiec 
 

Hutа L.W. Sp. z o.o.  
Wаrszаwа 
 

Hutа ŁаbĊdy S.А.  
Gliwice 

 
Hutа PokÛj S.А.  
Rudа Śląskа. 

 
________________ 
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 ПРИЛОЖЕНИЕ 2  
 

ГРАФИК ЗА ПРОМЯНА НА ПРОИЗВОДСТВЕНИЯ КАПАЦИТЕТ (НАМАЛЯВАНЕ И 

УВЕЛИЧАВАНЕ) 1 

Компания  
Производствени 

съоръжения 

Минималн
а промяна 

в произв. 
капацитет 
(т./г.) 

Дата на 
промяна на 

производ-
ството 

Дата на 
постоянно 

затваряне 

PHS Завод за тънки и средни 
профили, ŚwiĊtochłowice  

-340 000 1997 г. 1997 г. 

ŁаbĊdy Завод за средни профили -90 000 2000 г. 2000 г. 

PHS Линия за поцинковане, 
ŚwiĊtochłowice 

+100 000 2000 г. - 

PHS Завод за горещо валцувани 
продукти, KrаkÛw 

-700 000 31.12.2002 г. 31.03.2005 г. 

PHS Студено валцовани 
продукти, ŚwiĊtochłowice  

-36 000 31.12.2002 г. 31.12.2005 г. 

L.W. Стан за изтеглени студено 

валцовани продукти 

-30 000 31.12.2002 г.  31.12.2004 г. 

ŁаbĊdy Стан за средни профили -90 000 30.09.2003 г. 30.09.2003 г. 

ŁаbĊdy Завод за универсални 
плоски продукти 

-35 000 31.12.2003 г. 31.12.2003 г. 

Bаnkowа Прокатен стан за средни 

профили 

-60 000 31.12.2004 г. 31.12.2006 г. 

PHS Завод за заготовки, 
Sosnowiec 

+200 000 01.01.2005 г. - 

PHS Orgаnic coаted sheet line,  +100 000 01.01.2005 - 

PHS Cold rolling strip mills, 

KrаkÛw (four-high reversing 
mill & five stаnd rolling mill)  

-650 000 31.12.2005 31.12.2006 

PHS Hot rolling sheet mill, KrаkÛw +400 000 01.01.2006 - 

 Net cаpаcity chаnges -1 231 000   

_______________ 

  
 

ПРИЛОЖЕНИЕ 3  
 

КРИТЕРИИ ЗА ПРЕСТРУКТУРИРАНЕТО И НАБЛЮДЕНИЕ 

 
 

1. Жизнеспособност 
 
Като се вземат предвид специалните правила за отчитане, прилагани от Комисията, всяка 

компания бенефициент постига минимален годишен брутен оперативен резултат от оборот 
(10% за неинтегрираните стоманодобивни предприятия, 13,5% за интегрираните 

стоманодобивни станове) и минимална възвращаемост от 1,5% от оборота върху собствения 
капитал не по-късно от 31 декември 2006 г. Това се проверява в независимата оценка, 
осъществявана годишно между 2003 г. и 2006 г., както е предвидено в точка 14 от протокола.  
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2. Производителност 
 

Общата производителност, основана на консолидираните разходи и цифрите за заетостта и 
цифрите на пряката заетост, сравними с тези постигнати от стоманодобивната индустрия на 

ЕС, се постигат постепенно до 31 декември 2006 г. Това се проверява с независимата оценка, 
извършвана годишно между 2003 г. и 2006 г., както е предвидена в точка 14 от протокола. 
 

 
3. Намаляване на разходите  

 
Придава се особена важност на намаляването на разходите като един от ключовите елементи 
на жизнеспособността. Същите се изпълняват напълно в съответствие с бизнес плановете на 

компаниите бенефициенти. Намаляването на разходите се осъществява в периода на 
преструктуриране с оглед достигането на нива на разходите, сравними с нивата на разходите 

в стоманодобивната индустрия на ЕС до края на срока на преструктуриране.  
______________ 

  

 
ПРИЛОЖЕНИЕ 4  

 

УКАЗАТЕЛЕН СПИСЪК НА ИНФОРМАЦИОННИТЕ ИЗИСКВАНИЯ  
 

 
1. Ефекти върху продукцията и пазара 

 
– месечното производство и прогнозата за производството за оставащия срок на 

преструктуриране на необработената стомана, полуобработените и завършените 

продукти по категория и по продуктов асортимент, 
 

– продадени продукти и прогноза за продажбите за оставащия срок на 
преструктуриране, включително обемите, цените и пазарите; разбивка по 
асортимента на продуктите.  

 
2. Инвестиции 

 
– подробности за осъществените инвестиции, 
 

– дата на завършване, 
 

– разходите за инвестицията, източници на финансиране и сумата на всяка, 
свързана с нея помощ,  

 

– датата на изплащане на помощта, ако има такава,  
 

– подробности за планираните инвестиции. 
  
3. Намаляване на работната сила 

 
– брой и момент на загубването на работни места, 
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– еволюиране на заетостта в компаниите бенефициенти (разграничаване на пряката 

от непряката заетост),  

 
– разбивка на разходите, свързани със заетостта и договорите за външни услуги. 

 
4. Капацитет (по отношение на целия сектор на стоманодобива в Полша)  
 

– дата или предполагаема дата на прекратяването на производствените капацитети, 
изразено в МВП (като МВП е максималната възможна годишна 

производителност, която може да се постигне в нормални работни условия), които 
ще бъдат затворени, и тяхното описание, 

 

– дата (или предполагаема дата) на разглобяването, както е определено в Решение 
№3010/91/ ЕОВС на Комисията за информацията, която се предоставя от 

стоманодобивните предприятия за техните инвестиции 1, на въпросната 
инсталация и подробностите за разглобяването, 

 

– дата (или предполагаема дата) за въвеждането на нови капацитети и тяхното 
описание, 

 
– еволюиране на общия капацитет в Полша на необработена стомана и завършени 

продукти по категория.  

  
5. Разходи  

 
– разбивка на разходите и съответното им еволюиране в миналото и бъдещето, в 

частност спестяванията на разходите за работна ръка, консумацията на енергия, 

спестявания от суровини, намаляване на спомагателните разходи и външните 
услуги. 

 
6. Финансов резултат  
 

– еволюиране на подбрани ключови финансови съотношения за осигуряването на 
постигането на напредък в жизнеспособността (финансовите съотношения и 

резултати трябва да се предоставят в такъв вид, който да позволява сравнение с 
финансовия план за преструктуриране и трябва да включва теста на Общността за 
жизнеспособността), 

 
– ниво на финансовите плащания,  

 
– подробности за и време на отпускане на предоставената помощ,  

 

– подробности за и време на изплащане на вече предоставената помощ, 
 

– срокове и условия на всеки нов заем (независимо от източника), 
 

– одитирани финансови отчети. 

  
7. Приватизация 
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– използвана процедура на приватизация, 
 

– продажна цена, приложими условия и третиране на съществуващите задължения,  
 

– разпореждане с приходите от продажбата, 
 
– дата на продажбата, 

 
– финансово положение на компанията към момента на продажбата,  

 
– стойност на продажбата/активи към момента на продажбата и използван метод за 

оценка. 

 
8. Създаване на нова компания или на нови заводи, включващи увеличаване на 

капацитета 
 

– самоличност на всеки частен участник и на участник от публичния сектор,  

 
– източниците на тяхното финансиране за създаването на новата компания или на 

новите заводи, 
 
– срокове и условия за участието на публичните и частните акционери, 

 
– управленска структура на новата компания, 

 
9. Всяка допълнителна информация, която се счита за необходима за независимата 

оценка, предвидена в точка 14 от протокола. 
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ПРОТОКОЛ № 9 

 

ЗА БЛОК 1 И БЛОК 2 НА АЕЦ БОХУНИЦЕ V1 В СЛОВАКИЯ 
 

 
ВИСОКОДОГОВАРЯЩИТЕ СТРАНИ,  
 

КАТО ОТБЕЛЯЗВАТ ангажимента на Словашката република да спре блок 1 и блок 2 на 
АЕЦ Бохунице V1 до 2006 г. и 2008 г. съответно и като декларират желанието на Съюза да 

продължи да предоставя до 2006 г. финансова помощ в продължение на 
предприсъединителната помощ, планирана по Програма ФАР за подпомагане на усилията на 
Словашката република за извеждане от експлоатация, 

 
КАТО ОТБЕЛЯЗВАТ необходимостта от приемане на прилагащи разпоредби по отношение 

на продължената помощ на Общността,  
 
ПРИЕХА СЛЕДНОТО: 

 
 

ЧЛЕН 1 
 
Словашката република се ангажира със спиране на блок 1 на АЕЦ Бохунице V1 до 31 

декември 2006 г. и блок 2 от  тази централа до 31 декември 2008 г. най-късно и с последващо 
извеждане от експлоатация на тези блокове. 

 
  

ЧЛЕН 2 

 
1. По време на периода 2004 – 2006 г., Общността предоставя на Словашката република  

финансова помощ в подкрепа на нейните усилия да изведе от експлоатация и да предприеме 
перки по преодоляване на последиците от спирането и извеждането от експлоатация на блок 
1 и блок 2 на АЕЦ Бохунице V1 (по-нататък, наричана „Помощта‖). 

 
2. Помощта се приема и изпълнява – също след присъединяването на Словашката 

република към Съюза – в съответствие с разпоредбите, предвидени в Регламент (ЕИО) 
№3906/89 на Съвета от 18 декември 1989 г. за икономическо подпомагане на определени 
страни от Централна и Източна Европа 1, с последните му изменения от Регламент (ЕО) 

№2500/2001 2. 
 

3. За периода 2004-2006 г. помощта ще възлезе на 90 милиона EUR във вид на бюджетни 
ангажименти, отпускани на равни годишни траншове. 
 

4. Помощта или част от нея може да се предоставя като вноска на Общността в 
Международни фонд за подпомагане на извеждането от експлоатация на Бохунице, 

управляван от Европейската банка за възстановяване и развитие. 
 

                                                 

1
 ОВ L 375, 23.12.1989 г., стр. 11.  

2
 ОВ L 342, 27.12.2001 г., стр. 1.  
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ЧЛЕН 3 

 

Европейският съюз признава, че извеждането от експлоатация на АЕЦ Бохунице V1 ще 
продължи и след настоящата финансова перспектива и че това усилие представлява за 

Словашката република значително финансово бреме. Решенията за продължаването на 
помощта на ЕС в тази област след 2006 г. ще отчетат актуалното състояние. 
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ПРОТОКОЛ №10 

 

ЗА КИПЪР  
 

 
ВИСОКОДОГОВАРЯЩИТЕ СТРАНИ,  
 

КАТО ПОТВЪРЖДАВАТ ОТНОВО своя ангажимент за пълното решаване на проблема на 
Кипър съгласно съответните резолюции на Съвета за сигурност на Обединените нации, и 

тяхната силна подкрепа на усилията на Генералния секретар на Обединените нации за 
постигането на тази цел, 
 

КАТО ОТЧИТАТ, че това пълно решаване на проблема в Кипър все още не е постигнато,  
 

КАТО ОТЧИТАТ, че за това е необходимо да се предвиди отменянето на прилагането на 
достиженията на правото на ЕС в тези райони в Република Кипър, в които Правителството 
на Република Кипър не упражнява ефективен контрол, 

 
КАТО ОТЧИТАТ, че в случай на решаване на проблема в Кипър това спиране на 

прилагането се отменя, 
 
КАТО ОТЧИТАТ, че Европейския съюз, е готов да пригоди условията на подобно решаване 

на проблема в съответствие с принципите, на които се основава ЕС, 
  

КАТО ОТЧИТАТ, че е необходимо да се предвидят условията по силата, на които 
съответните разпоредби на правото на ЕС ще се прилагат до границата между 
гореспоменатите зони и в двете зони, в които правителството на Република Кипър упражнява 

ефективен контрол и в Източната суверенна база на Обединеното кралство на 
Великобритания и Северна Ирландия, 

 
КАТО ЖЕЛАЯТ присъединяването на Кипър към Европейския съюз да има принос към 
всички граждани на Кипър и да поощри гражданския мир и помирението, 

 
КАТО ОТЧИТАТ, че за това, че нищо в този протокол няма да прекрати мерките, насочени 

към постигането на тази цел, 
 
КАТО ОТЧИТАТ, че тези мерки няма да засегнат прилагането на достиженията на правото 

на ЕС по силата на условията, предвидени в Договора за присъединяване, в която и да е 
друга част на Република Кипър, 

 
ПРИЕХА СЛЕДНИТЕ РАЗПОРЕДБИ: 
 

 
ЧЛЕН 1 

 
1. Прилагането на достиженията на правото на ЕС се спира в тези области на Република 
Кипър, в които Правителството на Република Кипър не упражнява ефективен контрол. 

 
2. Съветът единодушно въз основа на предложение от Комисията приема решение за 

оттегляне на спирането на прилагане по смисъла на параграф 1.  
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ЧЛЕН 2 

 

1. Съветът, като действа с единодушие въз основа на предложение от Комисията,  
определя условията, по силата на които правото на ЕС ще се прилага до линията между тези 

зони по смисъла на член 1 и тези зони, в които правителството на Република Кипър 
упражнява ефективен контрол. 
 

2. Границата между Източната суверенна база и зоните по смисъла на член 1 се третират 
като част от външните граници на зоните на суверенните бази за целите на част ІV от 

приложението към протокола за зоните на суверенните бази на Обединеното кралство 
Великобритания и Северна Ирландия в Кипър за периода на неприлагането на достиженията 
на правото на ЕС в съответствие с член 1. 

 
ЧЛЕН 3 

 
1. Нищо в този протокол няма да попречи на мерките, насочени към поощряването на 
икономическото развитие на зоните по смисъла на член 1. 

 
2. Тези мерки няма да засегнат прилагането на достиженията на правото на ЕС по силата 

на условията, предвидени в Договора за присъединяване, в която и да е част на 
Република Кипър. 

 

 
ЧЛЕН 4 

 
В случай на решаване на проблема, Съветът, като действа с единодушие, въз основа на 
предложение от Комисията, приема решение за приспособяването на условията, относно 

присъединяването на Кипър към Европейския съюз по отношение на турската кипърска 
общност. 

________________ 
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І. ТЕКСТ НА ЗАКЛЮЧИТЕЛНИЯ АКТ 
 
Пълномощните представители на: 

 
НЕГОВО ВЕЛИЧЕСТВО КРАЛЯТ НА БЕЛГИЙЦИТЕ,  

 
ПРЕЗИДЕНТЪТ НА ЧЕШКАТА РЕПУБЛИКА,  
 

НЕЙНО ВЕЛИЧЕСТВО КРАЛИЦАТА НА ДАНИЯ, 
 

ПРЕЗИДЕНТЪТ НА ФЕДЕРАЛНА РЕПУБЛИКА ГЕРМАНИЯ,  
 
ПРЕЗИДЕНТЪТ НА РЕПУБЛИКА ЕСТОНИЯ,  

 
ПРЕЗИДЕНТЪТ НА РЕПУБЛИКА ГЪРЦИЯ,  

 
НЕГОВО ВЕЛИЧЕСТВО КРАЛЯТ НА ИСПАНИЯ,  
 

ПРЕЗИДЕНТЪТ НА ФРЕНСКАТА РЕПУБЛИКА,  
 

ПРЕЗИДЕНТЪТ НА ИРЛАНДИЯ,  
 
ПРЕЗИДЕНТЪТ НА ИТАЛИАНСКАТА РЕПУБЛИКА,  

 
ПРЕЗИДЕНТЪТ НА РЕПУБЛИКА КИПЪР, 

 
ПРЕЗИДЕНТЪТ НА РЕПУБЛИКА ЛАТВИЯ,  
  

ПРЕЗИДЕНТЪТ НА РЕПУБЛИКА ЛИТВА,  
 

НЕГОВО КРАЛСКО ВИСОЧЕСТВО ВЕЛИКИЯТ ХЕРЦОГ НА ЛЮКСЕМБУРГ,  
 
ПРЕЗИДЕНТЪТ НА РЕПУБЛИКА УНГАРИЯ, 

 
ПРЕЗИДЕНТЪТ НА МАЛТА,  

 
НЕЙНО ВЕЛИЧЕСТВО КРАЛИЦАТА НА НИДЕРЛАНДИЯ,  
 

ФЕДЕРАЛНИЯТ ПРЕЗИДЕНТ НА РЕПУБЛИКА АВСТРИЯ, 
 

ПРЕЗИДЕНТЪТ НА РЕПУБЛИКА ПОЛША,  
 
ПРЕЗИДЕНТЪТ НА ПОРТУГАЛСКАТА РЕПУБЛИКА,  

 
ПРЕЗИДЕНТЪТ НА РЕПУБЛИКА СЛОВЕНИЯ,  

 
ПРЕЗИДЕНТЪТ НА СЛОВАШКАТА РЕПУБЛИКА,  
 

ПРЕЗИДЕНТЪТ НА РЕПУБЛИКА ФИНЛАНДИЯ, 
 

ПРАВИТЕЛСТВОТО НА КРАЛСТВО ШВЕЦИЯ,  
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НЕЙНО ВЕЛИЧЕСТВО КРАЛИЦАТА НА ОБЕДИНЕНОТО  КРАЛСТВО  
ВЕЛИКОБРИТАНИЯ И СЕВЕРНА ИРЛАНДИЯ.  

  
Събрани в Атина на шестнадесетия ден от април през две хиляди и трета година по повод 

подписването на Договора между Кралство Белгия, Кралство Дания, Федерална република 
Германия, Република Гърция, Кралство Испания, Френската република, Ирландия, 
Италианската република, Великото херцогство Люксембург, Кралство Нидерландия, 

Република Австрия, Португалската република, Република Финландия, Кралство Швеция, 
Обединеното кралство Великобритания и Северна Ирландия, (Държавите-членки на 

Европейския съюз) и Чешката република, Република Естония, Република Кипър, Република 
Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, Република Полша, 
Република Словения, Словашката република, който се отнася се до присъединяването на  

Чешката република, Република Естония, Република Кипър, Република Латвия, Република 
Литва, Република Унгария, Република Малта, Република Полша, Република Словения,  

Словашката република към Европейския съюз.  
 
Отбелязват факта, че следните текстове са били изготвени и приети в рамките на 

Конференцията между държавите-членки на Европейския съюз и Чешката република, 
Република Естония, Република Кипър, Република Латвия, Република Литва, Република 

Унгария, Република Малта, Република Полша, Република Словения, Словашката република, 
които се отнасят до присъединяването на Чешката република, Република Естония, Република 
Кипър, Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, 

Република Полша, Република Словения, Словашката република към Европейския съюз.  
  

І. Договорът между Кралство Белгия, Кралство Дания, Федерална република 
Германия, Република Гърция, Кралство Испания, Френската република, Ирландия,  
Италианската република, Великото херцогство Люксембург, Кралство Нидерландия, 

Република Австрия, Португалската република, Република Финландия, Кралство 
Швеция, Обединеното кралство Великобритания и Северна Ирландия, (Държавите-

членки на Европейския съюз) и Чешката република, Република Естония, Република 
Кипър, Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, 
Република Полша, Република Словения, Словашката република, който се отнася се до 

присъединяването на Чешката република, Република Естония, Република Кипър, 
Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, 

Република Полша, Република Словения, Словашката република към Европейския 
съюз. 

 

ІІ. Актът относно условията на присъединяването на Чешката република, 
Република Естония, Република Кипър, Република Латвия, Република Литва, 

Република Унгария, Република Малта, Република Полша, Република Словения, 
Словашката република и промените в договорите, на които се основава Европейския 
съюз; 

 
ІІІ. изброените по-долу текстове, които са приложени към акта относно условията 

на присъединяването на Чешката република, Република Естония, Република  Кипър, 
Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, 
Република Полша, Република Словения, Словашката република и промените в 

договорите, на които се основава Европейския съюз: 
  

А. Приложение І: Списък от разпоредбите на достиженията на правото на ЕС от 
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Шенген, както са включени в рамката на Европейския съюз и на 
актовете, които се основават на тях или които по друг начин са 
свързани с тях, които са задължителни и се прилагат в новите 

държави-членки от присъединяването (по смисъла на член 3 от 
Договора за присъединяване) 

 
  Приложение ІІ: Списък по член 20 от Договора за присъединяване 
 

  Приложение ІІІ: Списък по член 21 от Договора за присъединяване 
 

Приложение ІV: Списък по член 22 от Договора за присъединяване; допълнение 
 

Приложение V: Списък по член 24 от Договора за присъединяване: Чешка 

република; допълнения А и Б 
 

Приложение VІ: Списък по член 24 от Договора за присъединяване: Естония;  
Приложение VІІ: Списък по член 24 от Договора за присъединяване: Кипър; 

допълнение 

 
Приложение VІІІ: Списък по член 24 от Договора за присъединяване: Латвия; 

допълнения А и Б 
 
Приложение ІХ: Списък по член 24 от Договора за присъединяване: Литва; 

допълнения А и Б 
  

Приложение Х: Списък по член 24 от Договора за присъединяване: Унгария; 
допълнения А и Б 

 

Приложение ХІ: Списък по член 24 от Договора за присъединяване: Малта;  
допълнения А, Б и В 

 
Приложение ХІІ: Приложение V: Списък по член 24 от Договора за 

присъединяване: Полша; допълнения А, Б и В 

 
Приложение ХІІІ: Списък по член 24 от Договора за присъединяване: Словения; 

допълнения А и Б 
 
Приложение ХІV: Списък по член 24 от Договора за присъединяване: Словашка 

република; допълнение  
 

Приложение ХV: Списък по член 32, параграф 1 от Договора за присъединяване 
 
Приложение ХVІ: Списък по член 52, параграф 1 от Договора за присъединяване 

 
Приложение ХVІІ: Списък по член 52, параграф 2 от Договора за присъединяване 

 
Приложение ХVІІІ: Списък по член 52, параграф 3 от Договора за присъединяване 

 

  
 Б.  Протокол № 1 за промените на устава на Европейската инвестиционна банка 
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 Протокол №2 за преструктуриране на чешката стоманодобивна индустрия 
 
 Протокол №3 за Суверенните бази на Обединеното кралство Великобритания и 

Северна Ирландия в Кипър 
 

 Протокол №4 за АЕЦ Игналина в Литва 
 
 Протокол №5 за преминаването на лица по суша между. Калининградска област и 

други части на Руската федерация 
 

 Протокол №6 за придобиването на второ жилище в Малта 
 
 Протокол № 7 за аборта в Малта  

 
 Протокол №8 за преструктурирането на полската стоманодобивна индустрия  

 
 Протокол №9 за блок 1 и блок 2 на АЕЦ Бохунице V1 в Словашката република  
 

 Протокол №10 за Кипър 
 

  
В. Текстовете на Договора за Европейския съюз, Договора за създаването на 

Европейската общност и на Договора за създаването на Европейската общност за 

атомна енергия, заедно с Договорите за тяхното изменение и допълнение, включително 
Договора относно присъединяването на Кралство Дания, Ирландия и Обединеното 

кралство Великобритания и Северна Ирландия към Европейската икономическа 
общност и Европейската общност за атомна енергия, Договора относно 
присъединяването на Република Гърция към Европейската икономическа общност и 

Европейската общност за атомна енергия, Договора относно присъединяването на 
Кралство Испания и Португалската република към Европейската икономическа 

общност и Европейската общност за атомна енергия, и Договорът относно 
присъединяването на Република Австрия, Република Финландия и Кралство Швеция 
към Европейския съюз на чешки, естонски, унгарски латвийски, литовски, малтийски, 

полски, словашки и словенски език. 
 

Високодоговарящите страни се задължават да предоставят на Комисията и  помежду си 
цялата необходима информация, която се изисква за прилагането на акта относно 
присъединяването и промените в договорите. Когато е необходимо, тази информация се 

предоставя в необходимия срок преди датата на присъединяването, особено що се отнася до 
функционирането на вътрешния пазар. Комисията може да информира новите договарящи 

страни за времето, с изтичането на което счита, че е подходящо да получи или да предостави 
особената информация. Преди деня на подписване, на договарящите страни беше 
предоставен списък със задълженията за информиране в областта на ветеринарната 

медицина. 
 

 
 ІІ. ДЕКЛАРАЦИИ, ПРИЕТИ ОТ УПЪЛНОМОЩЕНИТЕ ПРЕДСТАВИТЕЛИ  
 

В допълнение, упълномощените представители приеха декларациите, изброени по-долу, 
приложени към този Заключителен акт.  
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1. Съвместна декларация: Една Европа 
 
2. Съвместна декларация за Съда на Европейските общности  

 
1. Съвместна декларация: Eдна Европа 

 
Днешният ден представлява голямо събитие за Европа. Днес завършихме преговорите за 
присъединяване между Европейския съюз и Кипър, Чешката република, Естония, Унгария, 

Латвия, Литва, Малта, Полша, Словашката република и Словения. 75 милиона души са 
приветствани като нови членове на Европейския съюз. 

 
Ние, настоящите и присъединяващите се държави-членки, подкрепяме напълно постоянния, 
широкия и необратим процес на разширяване. Преговорите за присъединяване на България и 

Румъния ще продължат, като се основават на същите принципи, които са ръководили 
преговорите до сега. Вече постигнатите резултати в тези преговори няма да се поставят под 

въпрос. В зависимост от по- нататъшния напредък в отговарянето на критериите за членство, 
целта е България и Румъния да бъдат приветствани за членове на Европейския съюз през 
2007 г. Ние също приветстваме важното решение, взето днес, засягащо следващата фаза на 

кандидатурата на Турция за членство в Европейския съюз.  
 

Нашето общо желание е да превърнем Европа в континент на демокрацията, свободата, мира 
и напредъка. Съюзът остава решен да избегне новите разделителни линии в Европа и да 
поощри стабилността и просперитета в и извън новите граници на Съюза. Ние очакваме да 

работим заедно в съвместното ни усилие да постигнем тези цели. 
  

Нашата цел е: Една Европа. 
 
Белгия   Чешката република   Дания 

 
Германия   Естония    Гърция 

 
Испания   Франция    Ирландия 
 

Италия   Кипър     Латвия 
 

Литва    Люксембург    Унгария 
 
Малта    Нидерландия    Австрия 

 
Полша   Португалия    Словения 

 
Словашка република Финландия    Швеция 
 

Обединеното кралство 
 

____________ 
 
 

  
2. Съвместна декларация за Съда на Европейските общности 
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Ако Съдът на Европейските общности поиска, Съветът единодушно, може да увеличи броя 
на Главните адвокати в съответствие с член 222 от Договора за ЕО и член 138 от Договора за 
Евратом. Иначе, новите държави-членки се интегрират в съществуващата система за 

назначаването им. 
 

____________ 
 
 

 ІІІ. ДРУГИ ДЕКЛАРАЦИИ 
 

Упълномощените представители взеха под внимание следните Декларации, които са 
направени и са приложени към този Заключителния акт: 
 

А. Съвместни декларации: настоящите държави-членки/Естония 
 

3. Съвместна декларация за лова на кафявите мечки в Естония. 
 
Б Съвместни декларации: Различни настоящи държави-членки/различни нови държави-

членки 
 

4. Съвместна декларация на Чешката република и Република Австрия, засягаща 
тяхното двустранно споразумение относно атомната електрическа централа 
Темелин 

 
В. Съвместни декларации от настоящите държави-членки 

 
5. Декларация за развитието на селските райони 
 

6. Декларация за свободното движение на работници: Чешка република 
 

7. Декларация за свободното движение на работници: Естония 
 
8. Декларация за нефтоносните шисти, вътрешния пазар на електричество и 

Директива 96/92/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 19 декември 1996 
г., засягаща общите правила на вътрешния пазар на електричество (директивата за 

електричеството): Естония 
  
9. Декларация по отношение на риболова на Естония и Литва в зоната Свабалд 

 
10. Декларация за свободното движение на работници: Латвия 

 
11. Декларация за свободното движение на работници: Литва 

 

12. Декларация за преминаването на лица по суша между Калининградска област и 
другите части на Руската федерация 

 
13. Декларация за свободното движение на работници: Унгария  
 

14. Декларация за свободното движение на работници: Малта  
 

15. Декларация за свободното движение на работници: Полша  
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16. Декларация за свободното движение на работници: Словения 
 

17. Декларация за развитието на трансевропейската мрежа в Словения 
 

18. Декларация за свободното движение на работници: Словашка република  
 
Г. Съвместни декларации от различните настоящи държави-членки 

  
19. Съвместна декларация на Федерална република Германия и Република Австрия за 

свободното движение на работници: Чешка република, Естония, Унгария, Латвия, 
Литва, Полша, Словения и Словашката република  

 

20. Съвместна декларация на Федерална република Германия и Република Австрия за 
наблюдаването на ядрената безопасност 

 
Д. Обща съвместна декларация на настоящите държави-членки 
 

21. Обща съвместна декларация 
 

Е. Съвместни декларации на различните нови държави-членки 
 

22. Съвместна декларация на Чешката република, Република Естония, Република 

Литва, Република Полша, Република Словения и Република Словашката 
република относно член 38 от Акта за присъединяване 

 
 

23. Съвместна декларация на Република Унгария и Република Словения за 

приложение Х, глава 7, точка 1, буква а)(ii), и приложение ХІІІ, глава 6, точка 1, 
буква а)(i), към Акта за присъединяване 

  
Ж. Декларации на Чешката република  
 

 24. Декларация на Чешката република за транспортната политика 
 

 25. Декларация на Чешката република за работниците 
 
 26. Декларация на Чешката република за член 35 от Договора за ЕС. 

 
З. Декларации на Република Естония  

 
 27. Декларация на Република Естония за стоманата  
 

 28. Декларация на Република Естония относно риболова  
 

29. Декларация на Република Естония за Североизточната атлантическа комисия за 
риболов (СИАРК) 

 

 30. Декларация на Република Естония за безопасността на храните 
 

И. Декларации на Република Латвия 
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 31. Декларация на Република Латвия за оценяването на гласовете в Съвета 
 

 32. Декларация на Република Латвия относно риболова 
 

33. Декларация на Република Латвия за член 142а от Регламент (ЕС) №40/94 на 
Съвета от 20 декември 1993 г. за Търговската марка на общността 

  

Й. Декларации на Република Литва 
 

34. Декларация на Република Литва относно риболовните дейности на Литва в 
регулаторната зона на Североизточната атлантическа комисия за риболов 
(СИАРК) 

 
К. Декларации на Република Малта  

 
 35. Декларация на Република Малта за неутралитета 
 

 36. Декларация на Република Малта за островния район на Гозо 
 

 37. Декларация на Република Малта за нулевата ставка на ДДС  
 
Л. Декларации на Република Полша  

 
38. Декларация на Република Полша относно конкурентноспособността на полското 

производство на някои плодове 
 
39. Декларация на Правителството на Република Полша относно обществения морал  

 
40. Декларация на Правителството на Република Полша за тълкуване на 

отклонението от изискванията, предвидени в Директива 2001/82/ЕО и в 
Директива 2001/83/ЕО.  

  

М. Декларации на Република Словения 
 

41. Декларация на Република Словения за бъдещето регионално деление на 
Република Словения 

 

42. Декларация на Република Словения за словенската автохтонна пчела Аpis 
melliferа Cаrnicа (krаnjskа ĉebelа) 

 
Н. Декларации на Комисията на Европейските общности  
 

43. Декларация на Комисията на Европейските общности относно общата 
икономическа предпазна клауза, предпазната клауза на вътрешния пазар и 

предпазната клауза за правосъдие и вътрешни работи  
 
44. Декларация на Комисията на Европейските общности към заключенията от 

Конференцията за присъединяването на Латвия 
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 А. СЪВМЕСТНИ ДЕКЛАРАЦИИ: НАСТОЯЩИ ДЪРЖАВИ-ЧЛЕНКИ/ЕСТОНИЯ 
 

3. Съвместна Декларация за лова на кафяви мечки в Естония 

 
По отношение на кафявите мечки, Естония напълно ще се съобрази с изискванията на 

Директива 92/43/ЕИО за запазването на естествените местообитания и на дивата флора и 
фауна (директивата за местообитанията). Най-късно към момента на присъединяването, 
Естония трябва да създаде система на стриктна закрила, която ще съответства на член 12 от 

въпросната директива. 
 

Тъй като лова на кафяви мечки по принцип не се разрешава, Конференцията отбелязва, че по 
силата на член 16, параграф 1 от директивата за местообитанията , Естония може да разреши 
лова на кафяви мечки при определени обстоятелства и при спазване на процедурите, 

предвидени в член 16, параграфи 2 и 3.  
 

____________ 
 
 

Б. СЪВМЕСТНИ ДЕКЛАРАЦИИ: РАЗЛИЧНИ НАСТОЯЩИ ДЪРЖАВИ-
ЧЛЕНКИ/РАЗЛИЧНИ НОВИ ДЪРЖАВИ-ЧЛЕНКИ 

 
4. Съвместна Декларация на Чешката република и Република Австрия относно 

двустранното споразумение за АЕЦ Темелин 

 
Чешката република и Република Австрия изпълняват своите двустранни задължения по 

силата на взаимно приетите „Заключения от процеса от Мелк и неговото проследяване‖ от 29 
ноември 2001 г. 
 

____________ 
  

 
 

В. СЪВМЕСТНИ ДЕКЛАРАЦИИ НА НАСТОЯЩИТЕ ДЪРЖАВИ-ЧЛЕНКИ 

 
5. Декларация за развитието на селските райони 

 
 
По отношение на политиката за развитие на селските райони за новите държави -членки по 

силата на временните допълнителни мерки за развитие на селските райони, финансиран от 
ФЕОГА, Секция „Гарантиране‖, Съюзът отбелязва, че следните първоначални средства се 

предвиждат за всяка от държавите-членки: 
 
 

Първоначални средства (EUR милиона) 

 

 2004 2005 2006 2004-2006 

Чешка република 147,9 161,6 172,0 481,5 

Естония 41,0 44,8 47,7 133,5 

Кипър 20,3 22,2 23,9 66,4 

Латвия 89,4 97,7 103,9 291,0 

Литва 133,4 145,7 155,1 434,2 
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Унгария 164,2 179,4 190,8 534,4 

Малта 7,3 8,0 8,5 23,8 

Полша 781,2 853,6 908,2 2 543,0 

Словения 76,7 83,9 89,2 249,8 

Словакия 108,2 118,3 125,8 352,3 

     

Общо 1 570,0 1 715,0 1 825,0 5 110,0 

 
  

6. Декларация за свободното движение на работници: Чешка република  
 
ЕС подчертава значимостта на разграничаването и гъвкавостта в уреждането на свободното 

движение на работници. Държавите-членки се стремят да предоставят разширен достъп до 
пазара на гражданите на Чехия по силата на националното законодателство, с оглед на 

ускоряването на сближаването с Като последица от това, възможностите за наемане в ЕС на 
граждани на Чехия трябва да се подобрят значително след присъединяването на Чешката 
република. В допълнение към това, държавите-членки ще се възползват по най-добрия начин 

от предложената договореност да се премине, колкото е възможно по-бързо, към пълното 
прилагане на достиженията на правото на ЕС в областта на свободното движение на 

работници. 
 
 

____________ 
 
 

7. Декларация за свободното движение на работници: Естония  
 

ЕС подчертава значимостта на разграничаването и гъвкавостта в уреждането на свободното 
движение на работници. Държавите-членки се стремят да предоставят разширен достъп до 
пазара на гражданите на Естония по силата на националното законодателство, с оглед на 

ускоряването на сближаването с достиженията на правото на ЕС. Като последица от това, 
възможностите за наемане в ЕС на граждани на Естония трябва да се подобрят значително 

след присъединяването на Естония. В допълнение към това, държавите-членки ще се 
възползват по най-добрия начин от предложената договореност да се премине, колкото е 
възможно по-бързо към пълното прилагане на достиженията на правото на ЕС в областта на 

свободното движение на работници. 
 

 
____________ 

 

  
 

8. Декларация за нефтоносните шисти, вътрешния пазар на електричество и Директива 
96/92/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 19 декември 1996 година относно общите 

правила за вътрешния пазар на електричество (директивата за електричеството): Естония 

 
 

Съюзът ще следи отблизо дали Естония изпълнява своите ангажименти особено по 
отношение на бъдещата си подготовка за вътрешния пазар на енергия (преструктуриране на 
нефтоносните шисти, преструктуриране на сектора за електрическа енергия, 

законодателство, укрепване на Инспектората за енергийния пазар, и т.н.) 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

 
Съюзът обръща внимание на Естония за заключенията на Европейския съвет от Лисабон и 
Барселона, отнасящи се до ускореното отваряне на пазара на – сред другите – газовия и 

електрическия сектор, с цел постигането на напълно оперативен вътрешен пазар в тези 
области, и отбелязва по-ранните изявления на Естония, направени в тази връзка на 27 май 

2002 г. в контекста на преговорите за присъединяване. Въпреки необходимостта от ранното 
въвеждане на работещ вътрешен пазар на електричество, Съюзът отбелязва, че Естония 
запазва позицията си по отношение на бъдещите законодателни развития в тази област. 

Съюзът признава в тази връзка особеното положение, свързано с преструктурирането на 
сектора на нефтоносните шисти, което ще изисква особени усилия до края на 2012 г., и 

необходимостта от постепенното отваряне до тази дата на естонския пазар на електричество 
за потребителите, които не представляват домакинства. 
 

Съюзът отбелязва, че с оглед на ограничаването на възможното нарушаване на 
конкуренцията във вътрешния пазар на електричество, би могло да се приложат защитни 

механизми, такива като разпоредбата за реципрочност от Директива 96/92/ЕО. 
  
Комисията ще следи отблизо развитието на производството на електричество и възможните 

промени в пазара на електричество в Естония и съседните страни. 
 

Без да се нарушава горното, всяка държава-членка може от 2009 г. нататък да изиска 
Комисията да оцени развитието на пазарите на електричество в областта на Балтийско море. 
Въз основа на тази оценка, при пълно отчитане на уникалния характер на  нефтоносните 

шисти и социалните и икономически съображения, свързани с добива, производството и 
използването на нефтоносните шисти в Естония и като се вземат предвид целите на 

Общността по отношение на пазара на електричество, Комисията докладва на Съвета като 
отправя подходящите препоръки.  
 

______________ 
 

 
9. Декларация по отношение на риболовните дейности на Естония и Литва в зоната Свалбард 
 

Европейската общност е ангажирана с поддържането на стабилно управление, основано на 
устойчивото запазване и оптималното използване на рибните ята около Свалбард и 

декларира своята готовност да продължи настоящата система на управление, прилагана от 
Европейската общност и от Естония и Литва. 
 

______________ 
 

  
10. Декларация за свободното движение на работници: Латвия 

 

ЕС подчертава значимостта на разграничаването и гъвкавостта в уреждането на свободното 
движение на работници. Държавите-членки се стремят да предоставят разширен достъп до 

пазара на гражданите на Латвия по силата на националното си  законодателство, с оглед на 
ускоряването на сближаването с достиженията на правото на ЕС. Като последица от това, 
възможностите за наемане в ЕС на граждани на Латвия трябва да се подобрят значително 

след присъединяването на Латвия. В допълнение към това, държавите-членки ще се 
възползват по най-добрия начин от предложената договореност да се премине, колкото е 

възможно по-бързо, към пълното прилагане на достиженията на правото на ЕС в областта на 
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свободното движение на работници. 
 
 

______________ 
 

 
11. Декларация за свободното движение на работници: Литва 

 

ЕС подчертава значимостта на разграничаването и гъвкавостта в уреждането на свободното 
движение на работници. Държавите-членки се стремят да предоставят разширен достъп до 

пазара на гражданите на Литва по силата на националното си законодателство, с оглед на 
ускоряването на сближаването с достиженията на правото на ЕС. Като последица, 
възможностите за наемане в ЕС на граждани на Литва трябва да се подобри значително след 

присъединяването на Литва. В допълнение към това, държавите-членки ще се възползват по 
най-добрия начин от предложената договореност да се премине, колкото е възможно по-

бързо към пълното прилагане на достиженията на правото на ЕС в областта на свободното 
движение на работници. 
 

______________ 
 

  
12. Декларация за преминаването на лица по суша между Калининградска област и другите 

части на Руската федерация 

 
Общността подпомага Литва да изпълни условията за пълно присъединяване към 

достиженията на правото на ЕС от Шенген колкото е възможно по-бързо, за да се гарантира, 
че Литва ще бъде включена в първата група нови държави-членки, които ще се присъединят 
напълно към достиженията на правото на ЕС от Шенген. Пълното участие зависи от 

обективната оценка, че всички необходими условия са изпълнени в съответствие с 
достиженията на правото на ЕС от Шенген.  

 
 

______________ 

 
 

13. Декларация за свободното движение на работници: Унгария  
 
ЕС подчертава значимостта на разграничаването и гъвкавостта в уреждането на свободното 

движение на работници. Държавите-членки се стремят да предоставят разширен достъп до 
пазара на гражданите на Унгария по силата на националното си законодателство, с оглед на 

ускоряването на сближаването с достиженията на правото на ЕС. Като последица от това, 
възможностите за наемане в ЕС на граждани на Унгария трябва да се подобрят значително 
след присъединяването на Република Унгария. В допълнение към това, държавите-членки ще 

се възползват по най-добрия начин от предложената уговорка да се премине, колкото е 
възможно по-бързо към пълното прилагане на достиженията на правото на ЕС в областта на 

свободното движение на работници. 
 
 

______________ 
  

14. Декларация за свободното движение на работници: Малта  
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Ако присъединяването на Малта предизвика затруднения, отнасящи се до свободното 
движение на работници, въпросът може да се отнесе пред институциите на Съюза, за да се 

разреши този въпрос. Това решение ще съответства строго на разпоредбите на договорите 
(включително на тези от Договора за Европейския съюз) и разпоредбите, приети за тяхното 

прилагане, особено на онези, които се отнасят до свободното движение на работници. 
 

______________ 

 
15. Декларация за свободното движение на работници: Полша  

 
ЕС подчертава значимостта на разграничаването и гъвкавостта в уреждането на свободното 
движение на работници. Държавите-членки се стремят да предоставят разширен достъп до 

пазара на гражданите на Полша по силата на националното си законодателство, с оглед на 
ускоряването на сближаването с достиженията на правото на ЕС. Като последица от това, 

възможностите за наемане в ЕС на граждани на Полша трябва да се подобрят значително 
след присъединяването на Република Полша. В допълнение към това, държавите-членки ще 
се възползват по най-добрия начин от предложената договореност да се премине, колкото е 

възможно по-бързо към пълното прилагане на достиженията на правото на ЕС в областта на 
свободното движение на работници. 

 
______________ 

 

 
  

16. Декларация за свободното движение на работници: Словения 
 
ЕС подчертава значимостта на разграничаването и гъвкавостта в уреждането на свободното 

движение на работници. Държавите-членки се стремят да предоставят разширен достъп до 
пазара на гражданите на Словения по силата на националното законодателство, с оглед на 

ускоряването на сближаването с достиженията на правото на ЕС. Като последица от това, 
възможностите за наемане в ЕС на граждани на Словения трябва да се подобрят значително 
след присъединяването на Република Словения. В допълнение към това, държавите-членки 

ще се възползват по най-добрия начин от предложената договореност да се премине, колкото 
е възможно по-бързо, към пълното прилагане на достиженията на правото на ЕС в областта 

на свободното движение на работници. 
 

______________ 

 
 

17. Декларация за развитието на Трансевропейската мрежа в Словения 
 
Съюзът припомня важността на транспортната инфраструктура в Словения за развитието на 

Трансевропейската транспортна мрежа и отчита този факт при установяването на проекти от 
общ интерес в съответствие с член 155 от Договора за ЕО.  

 
 

______________ 

 
  

18. Декларация за свободното движение на работници: Словашка република  
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ЕС подчертава значимостта на разграничаването и гъвкавостта в уреждането на свободното 
движение на работници. Държавите-членки се стремят да предоставят разширен достъп до 

пазара на гражданите на Словашката република по силата на националното законодателство, 
с оглед на ускоряването на сближаването с достиженията на правото на ЕС. Като последица 

от това, възможностите за наемане в ЕС на граждани на Словашката република трябва да се 
подобрят значително след присъединяването на Словашката република. В допълнение към 
това, държавите-членки ще се възползват по най-добрия начин от предложената 

договореност да се премине, колкото е възможно по-бързо, към пълното прилагане на 
достиженията на правото на ЕС в областта на свободното движение на работници. 

 
 

______________ 

 
 

Г. ОБЩИ СЪВМЕСТНИ ДЕКЛАРАЦИИ ОТ РАЗЛИЧНИ НАСТОЯЩИ ДЪРЖАВИ-
ЧЛЕНКИ 

 

 
19. Съвместна декларация на Федерална република Германия и на Република Австрия за 

свободното движение на работници: Чешка република, Естония, Унгария, Латвия, Литва, 
Полша, Словения и Словашка република  

 

Текстът на точка от преходните мерки за свободното движение на работници според 
Директива 96/71/ЕО в приложения V, VI, VIII, IX, X, XII, XIII и XIV се разбира, съгласувано 

с Федерална република Германия и Република Австрия и Комисията, в смисъл че 
„определени райони‖ могат, когато това е целесъобразно, да обхващат цяла национална 
територия. 

 
______________ 

  
 

20. Съвместна декларация на Федерална република Германия и на Република Австрия за 

мониторинга на ядрената безопасност 
 

Федерална република Германия и Република Австрия подчертават важността на 
продължаването на мониторинговия процес при прилагане на препоръките за подобряване на 
ядрената безопасност в присъединяващите се страни до постигане на резултат, който въпрос 

бе повдигнат от Съвета по общи въпроси и външни отношения от 10 декември 2002 г.  
 

______________ 
 
 

Д. ОБЩА СЪВМЕСТНА ДЕКЛАРАЦИЯ НА НАСТОЯЩИТЕ ДЪРЖАВИ-ЧЛЕНКИ 
 

21. Обща съвместна декларация 
 
Настоящите държави-членки подчертават, че декларациите, приложени към този 

Заключителен акт не могат да се тълкуват или прилагат по начин, който противоречи на 
задълженията на държавите-членки, произтичащи от Договора и Акта за присъединяването 

им. 
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Настоящите държави-членки отбелязват, че Комисията напълно ще се придържа към 
горното.  

 
______________ 

  
Е. СЪВМЕСТНИ ДЕКЛАРАЦИИ НА РАЗЛИЧНИ НОВИ ДЪРЖАВИ-ЧЛЕНКИ 

 

22. Съвместна декларация на Чешката република, Република Естония, Република Литва, 
Република Полша, Република Словения и Република Словашката република относно ЧЛЕН 

38 от Акта за присъединяване 
 
1. Чешката република, Република Естония, Република Литва, Република Полша, 

Република Словения и Словашката република се съгласяват, че изразът „не е успяла да 
изпълни ангажиментите, поети в контекста на преговорите за присъединяване‖ 

обхваща само задълженията, които произтичат от първоначалните договори, които се 
прилагат за Чешката република, Република Естония, Република Литва, Република 
Полша, Република Словения и Словашката република при условията, предвидени в 

Акта за присъединяване и задълженията, определени в този акт. 
 

Затова Чешката република, Република Естония, Република Литва, Република Полша, 
Република Словения и Словашката република приемат, че Комисията ще разглежда 
прилагането на член 38 само в случаите на вероятни нарушения на задълженията по 

смисъла на предходната алинея. 
 

2. Чешка република, Република Естония, Република Литва, Република Полша, 
Република Словения и Словашката република се съгласяват, че член 38 не 
засяга компетентността на Съда, така както е определена в член 230 на 

Договора за ЕО по делата, образувани от Комисията в съответствие с член 38. 
  

3. Чешката република, Република Естония, Република Литва, Република Полша, 
Република Словения и Словашката република се съгласяват, че Комисията 
преди да реши дали да приложи мерките, предвидени в член 38 срещу тях, ще 

предостави възможността на Чешката република, Република Естония, 
Република Литва, Република Полша, Република Словения и Словашката 

република да изразят своята гледна точка и позиция в съответствие с 
декларацията на Комисията на Европейските общности за общата предпазна 
клауза, предпазната клауза относно вътрешния пазар и предпазната клауза 

относно правосъдието и вътрешните работи, приложени към този 
Заключителен акт.  

_______________ 
 
 

23. Съвместна декларация н Република Унгария и Република Словения относно 
приложение X, глава 7, точка 1, буква a)(ii) и приложение XIII, глава 6, точка 1, буква a)(i) 

към Акта за присъединяване 
 
Ако преходният период по смисъла на член 28, параграф l от Шестата директива за ДДС не 

се замени от дефинитивната система до средата на 2007 г. и предложението за нейната 
замяна не е на такава фаза, която да позволи замяната й до края на 2007, Република Унгария 

и Словашката република ще изискат доклад от Комисията до Съвета за действието на 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

преходната разпоредба, предвидена в приложение X, глава 7, точка 1, буква a)(ii) и 
приложение XIII, глава 6, точка 1, буква a)(i) към Акта за присъединяване, който ще се 
изготви в необходимия срок. Този доклад ще отчита правилното функциониране на 

вътрешния пазар и възможните негативни последствия за сектора на ресторантите в 
Република Унгария и Република Словения, особено в загуба на работни места, увеличаване 

на сивата заетост, и увеличаване на цените на услугите в сектора за крайния потребител. 
 

_______________ 

  
 

Ж.. ДЕКЛАРАЦИЯ НА РЕПУБЛИКА ЧЕХИЯ  
 

24. Декларация на Чешката република по транспортната политика 

 
В съответствие с Общата позиция на ЕС в главата относно транспортната политика 

настоящите и новите държави-членки могат прогресивно да разменят каботажни разрешения 
въз основа на двустранни споразумения, включващи възможността за пълна либерализация. 
В светлината на горното, Чешката република очаква двустранните разговори с държавите-

членки да продължат в хода на 2003 г., за да се постигне или двустранно споразумение за 
пълната либерализация на каботажа или за прогресивната размяна на разрешения за каботаж 

в случай, че се изиска преходен период.  
 
Чешка република. Чешката република приветства постигането на споразумение с Германия 

за разработване на анализ на структурата на разходите въз основа на, които двустранните 
каботажни квоти могат да бъдат приети от 2004 г. нататък.. на член 35, параграф 1 от 

Договора за Европейския съюз е повдигнат по дело, висящо пред национален съд или 
трибунал срещу, чието решение е необжалваемо по смисъла на националното право, този съд 
или трибунал е задължен да повдигне въпроса пред Съда на ЕО.  

 
З. ДЕКЛАРАЦИИ НА РЕПУБЛИКА ЕСТОНИЯ  

 
27. Декларация на Република Естония относно стоманата  

 

Стоманодобивната индустрия в Естония се намира в динамична фаза на развитие. 
 

При преговарянето на необходимите изменения в количествените ограничения, предвидени в 
двустранните споразумения относно стоманодобива между Общността и Руската федерация, 
Украйна и Казахстан, или приемането на всякакви други уговорки в този смисъл, нуждите от 

внос, произтичащи от очакваното разширяване на естонската стоманодобивна индустрия в 
близко бъдеще трябва да се отчете. Естония подчертава, че очакваните й нужди от внос са 

предоставени на Конференцията по присъединяването.  
 

________________ 

 
 

28. Декларация на Република Естония относно риболова 
 
Естония съзнава, че ръководството на Споразумението между правителството на Република 

Естония и правителството на Руската федерация за сътрудничеството за запазването и 
управлението на рибните пасажи в Пейпси, Леми и областта на езерото Пивка се гарантират 

от Естония в тясно сътрудничество с Комисията, доколкото Общността е приела или ще е 
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приела вторично законодателство относно вътрешните рибни ресурси.  
 

________________ 

 
  

25. Декларация на Чешката република относно работниците  

 
Чешката република декларира, че очаква, намерението на настояща държава –членка да 

либерализира достъпа на чешките работници до своя трудов пазар в отделни сектори и 
професии ще бъде предмет на двустранни консултации между заинтересованата държава и 

Чешката република.  
 

________________ 

 
 

26. Декларация на Чешката република относно член 35 от Договора за ЕС  
 
Чешката република приема юрисдикцията на Съда на Европейските общности в 

съответствие с разпоредбите, предвидени в член 35 параграфи 2 и 3, буква б) от Договора за 
Европейския съюз. Чешката република си запазва правото да приеме разпоредба в 

националното си право, че когато въпрос, който се отнася до валидността или тълкуването на 
акт по смисъла 
 

________________ 
 

 
29. Декларация на Република Естония за Североизточната атлантическа комисия по 

риболова (САРК)  

 
Според принципа на изключителната компетентност на Общността, интересите на Естония в 

САРК ще се представляват от Общността от датата на присъединяването. В случай, че 
Естония не е член САРК до датата на присъединяване, Естония разчита на усилията на 
Общността да присъедини в дела на Общността „квотата на сътрудничество за 

недоговарящата страна‖, използвана от Естония и както е записана от САРК.  
 

30. Декларация на Република Естония за хранителната безопасност  
 
По отношение на трети страни, Естония напълно ще се съобрази с изискванията на 

Регламент (ЕО) № 178/2002 на Европейския парламент и на Съвета от 28 януари 2002 г., 
предвиждаща общите принципи и изисквания на законодателството за безопасност на 

храните, създаващо Европейската агенция за безопасност на храните и предвиждащо 
процедурите по въпросите на безопасността на храните.  
 

________________ 
 

 
И. ДЕКЛАРАЦИИ НА РЕПУБЛИКА ЛАТВИЯ  

 

31. Декларация на Република Латвия за преброяване на гласовете в Съвета  
 

Декларация № 20 към Договора от Ница, предвижда, че на Република Латвия се предоставят 
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четири гласа от общо 345 гласа в Съвета от 1 януари 2005 г. като се предвижда участието на 
27 държави-членки.  
 

Като има предвид нуждата да се осигури адекватно, сравнимо и равно представителство на 
държавите-членки в Съвета в съответствие с броя на населението им, Република Латвия 

декларира, че запазва правото си да обсъжда въпроса за преброяването на гласовете в Съвета 
на следващата междуправителствена конференция. 
 

________________ 
 

  
32. Декларация на Република Латвия относно риболова  

 

По отношение на Регламент (ЕИО) № 3760/92, определящ дела на възможността за улов на 
Общността, който се предоставя на държавите-членки за ятата, които се регулират 

посредством ограничение на улова, Латвия се съгласява, че особените разпоредби на акта, 
отнасящи се до риболовните възможности, които ще се предоставят на Латвия за Балтийско 
море се отнасят до съществуващата система за управление в рамките на МКРБМ, тъй както е 

изчислена за ЕС - 15 и Естония, Латвия, Литва и Полша.  
 

По отношение на риболовните възможности в рамките на Североизточната атлантическа 
комисия по риболова (САРК), Латвия декларира своя интерес да осъществява риболов в тази 
област, въпреки че не притежава достатъчен улов през последния период. Латвия като страна 

на сътрудничество към, като зачита всички решения и регламенти, приети от тази Комисия, 
очаква, че нейните интереси ще бъдат съответно взети предвид, при разпределянето на 

възможностите за риболов за Латвия и другите държави-членки.  
 

________________ 

 
 

33. Декларация на Република Латвия относно член 142a от Регламент (EО) № 40/94 на 
Съвета от 20 декември 1993 за Търговската марка на Общността  

 

Република Латвия счита, че прилагането на член 142a, параграф 5 от Регламент (EО) № 40/94 
на Съвета от 20 декември 1993 за търговската марка на Общността не отменя забраната за 

използване на търговската марка на Общността на територията на Република Латвия в 
съответствие с член 106, параграф 2 от регламента.  
 

________________ 
  

Й ДЕКЛАРАЦИЯ НА РЕПУБЛИКА ЛИТВА 
 
34. Декларация на Република Литва относно риболовната дейност в регулативната област на 

Североизточната атлантическа риболовна комисия (СИАРК)  
 

Литва заявява своя интерес за продължаването на традиционния риболов в Регулираната 
област на Североизточната атлантическа комисия (СИАРК) след присъединяването към 
Европейския съюз. Литва разчита на подкрепата на ЕС за присъединяването й към СИАРК. 

Литва очаква, че след присъединяването към ЕС, нейните риболовни дейности в областта, 
регулирана от СИАРК ще бъдат продължени и ще й бъдат предоставени адекватни квоти в 

тази Област в съответствие с принципа на относителната стабилност. 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

 
____________ 

 

К. ДЕКЛАРАЦИИ НА РЕПУБЛИКА МАЛТА 
 

Декларация за неутралитет от Република Малта  
 
Малта потвърждава своя ангажимент към общата външна политика и политиката на 

сигурност на Европейския съюз както е предвидена в Договора за Европейския съюз.  
 

Малта потвърждава, че нейното участие в общата външна политика и политиката на 
сигурност на Европейския съюз не накърнява нейния неутралитет. Договорът за 
Европейския съюз предвижда, че всяко решение на Съюза да премине към обща отбрана 

трябва да се приеме с единодушно решение на Европейския съвет, прието  от държавите-
членки в съответствие с техните съответни конституционни изисквания. 

 
____________ 

 

  
36. Декларация на Република Малта за района на остров Гозо 

 
Правителството на Малта, 
 

Като отбелязва, че региона на остров Гозо притежава икономически и социални особености, 
както и затруднения, произтичащи от съчетанието на неговия двоен островен характер, 

уязвимостта на околната среда, ниския размер на населението, съчетан с високата 
населеност, както и вътрешноограничените му ресурси,  
 

Като отбелязва, че брутният вътрешен продукт на глава от населението на региона на остров 
Гозо е значително по-нисък от този на Малта като цяло,  

 
Като отбелязва, че преследва специфични икономически и социални политики по отношение 
на региона на остров Гозо, целта на които е преодоляването на постоянните структурни 

затруднения, от които той страда, 
 

Като признава, че при присъединяването на Малта към Европейския съюз, в резултат на 
споразумението за съответствието на Малта с изискванията на Целите на Структурните 
фондове и на Кохезионния фонд за подпомагане, както на споразуменията за нулева ставка 

на ДДС за вътрешно островния пътнически транспорт и преходния период за вътрешния 
транспорт на земеделски стоки, Гозо ще спечели от мерките, които конкретно се отнасят до 

неговите структурни затруднения, в допълнение към участието в мерките, от които ще 
извлече по-обща икономическа и социална полза, 
 

Като признава по нататък, че определянето на острова в категорията NUTS 3 не може от само 
себе си да гарантира прилагането на заявения от Европейския съюз ангажимент да вземе 

мерки от полза на регионите в по-неблагоприятно положение, 
  
Декларира, че преди края на всеки бюджетен период на Общността, който съдържа ново 

определяне на регионалната политика на Общността, Малта ще изиска Комисията да 
докладва на Съвета за икономическото и социалното положение на Гозо, и особено, за 

разликите в нивата на социалното и икономическото развитие между Гозо и Малта. 
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Комисията ще бъде помолена да предложи подходящите мерки, както се изисква, в рамките 
на регионалната политика на Общността или другите съответни политики на Общността, за 
гарантирането на продължаването на намаляването на разликите между Гозо и Малта, както 

и за по-нататъшното интегриране на Гозо във вътрешния пазар при справедливи условия. В 
частност, в случай че Малта, като цяло престане да отговаря на изискванията за прилагане 

към нея на определени мерки на регионалната политика, докладът ще направи оценка дали 
особената икономическа ситуация на Гозо оправдава продължаването на прилагането  на тези 
мерки и по силата на кои условия, по време на съответния период. 

 
____________ 

 
 

37. Декларация на Република Малта за запазването на нулевата ставка на ДДС  

 
Приетият от страна на Малта преходен период до 1 януари 2010 г. за запазването на нулевата  

ставка на ДДС вместо стандартната ставка от 5% върху доставките на хранителни продукти 
и лекарства се основава на схващането, че преходният период по смисъла на член 28, 
параграф 1 от Шестата директива за ДДС изтича на този ден. 

 
____________ 

 
  

Л. ДЕКЛАРАЦИИ НА РЕПУБЛИКА ПОЛША 

 
38. Декларация на Република Полша за конкуентноспособността на производството на някои 

плодове в Полша 
 
Полша отбелязва, че прилагането към Полша на общата митническа тарифа на ЕС може да 

има необратим и незабавен вреден резултат за конкурентноспособността на полските 
производители на меки плодове, вишни и ябълки. Ако след присъединяването възникнат  

трудности, които имат сериозен и продължителен характер в тези сектори, Полша ще изиска 
незабавното прилагане на общата предпазна клауза и ще изиска приемането на инструменти, 
които да позволят постоянното премахване на нарушаването на конкуренцията в сектора на 

меките плодове, вишните и ябълките.  
 

____________ 
 
 

39. Декларация на правителството на Република Полша относно обществения морал 
 

Правителството на Република Полша приема, че никоя от разпоредбите на Договора за 
Европейския съюз, на Договорите за създаването на европейските общности и разпоредбите 
на договорите за изменението и допълнението към тези договори не пречи на Полската 

държава да регламентира въпросите, които имат морална значимост, както и тези, които се 
отнасят до закрилата на човешкия живот. 

 
____________ 

  

40. Декларация на Правителството на Република Полша относно тълкуването на 
изключването на прилагането на изискванията, предвидени в  

Директива 2001/82/ЕО и в Директива 2001/83/ЕО  
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Полша счита, че фармацевтичните продукти, включени в списъка на допълнение А към 
приложение ХІІ към този акт, които имат разрешение за разпространение на пазара, могат да 

бъдат продавани в Полша. 
 

 
М. ДЕКЛАРАЦИИ НА РЕПУБЛИКА СЛОВЕНИЯ  

 

41. Декларация на Република Словения относно бъдещото регионално деление на Република 
Словения 

 
Република Словения подчертава важността, която придава на балансираното регионално 
развитие и на нуждата от намаляване на социално-икономическите различия между нейните 

региони. 
 

Република Словения отбелязва, че компетентността за приемането на решенията за нейното 
териториално деление принадлежи изключително на Република Словения. Изключение от 
това представлява регионалното деление на Словения за целите на общата регионална 

класификация на териториалните единици (NUTS).  
  

В контекста на преговорите за присъединяване въпросът за регионалното деление на 
Словения на ниво NUTS 2 е било условно прието на деветнадесетата среща на 
Конференцията на ниво заместници от 29 юли 2002 г., по смисъла на условията, приети в 

Заключенията от Конференцията. Тези Заключения бяха потвърдени на срещата на 
Министрите на Конференцията по присъединяването на 1 октомври 2002 г. 

 
Декларация на Република Словения, на която не възрази никоя от държавите-членки, на 
която и да е било фаза, беше включена в Заключенията на Конференцията и съответната част 

от нея гласи: 
 

„Словения с удовлетворение отбелязва, че ЕС посочи, че цялата територия на Словения ще 
се счита за единен регион на ниво NUTS 2 за срок до края на 2006 г., че Словения 
възнамерява да въведе един Единен документ за програмиране, който обхваща цялата 

територия на Словения за срока на програмиране до края на 2006 г. и че Словения ще 
продължи дискусиите за териториалното деление, което да осигурява балансираното 

регионално развитие с Комисията, за да се преразгледа, вече като държава-членка, нейното 
класифициране в NUTS най-късно към края на 2006 г..  
 

Ако предложението за регламент на Европейския парламент и Съвета за създаването на общ 
класификатор на Териториалните единици за статистически нужди (NUTS), се приеме и 

влезе в сила преди присъединяването на Словения, Словения, ако е необходимо, ще договори 
с ЕС прилагането му към териториалното деление на Словения. 
 

Въз основа на това Словения можа да приеме предложението на ЕС и да се съгласи, че на 
тази фаза тази глава не изисква продължаване на преговорите.‖ 

 
  

42. Декларация на Република Словения за автохтонната словенска пчела  

Аpis melliferа Cаrnicа (krаnjskа ĉebelа) 
 

Като отчита факта, че словенския подвид медоносна пчела Аpis melliferа Cаrnicа (известна 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

също с името „krаnjskа ĉebelа‖, „Cаrniolаn Bee” „Krаiner Biene”, „Cаrnicа” и „Kärtner 
Biene”) e автохтонна животинска популация в Република Словения, 
 

Като отчита стотиците години постоянни усилия за поддържането и селектирането на 
местната пчела на територията на настояща Словения, насочени също към нейното запазване 

като автохтонен генетичен материал, което е довело до медоносна популация, която е 
генетично стабилизирана и балансирана, 
 

Като отчита безусловната необходимост да се запази тази автохтонна популация медоносни 
пчели с отличителните й характеристики така да се допринесе за запазването на 

биологичното разнообразие, 
 
Република Словения декларира, че възнамерява да прилага всички подходящи мерки, които 

гарантират запазването на уникалната Аpis melliferа Cаrnicа на територията на Република 
Словения. 

 
Република Словения припомня, че е повдигала този въпрос в преговорите за присъединяване 
и че Европейският съюз е подчертал, че национални мерки могат да се вземат въз основа на 

член 30 от договора, при условие, че се спазва принципът на пропорционалност, и че 
включването на този въпрос в преговорите не е необходимо. 

 
  

Н. ДЕКЛАРАЦИИ НА КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ 

 
Високодоговарящите страни отбелязват следните декларации на Комисията на Европейските 

общности: 
 
 

43. Декларация на Комисията на Европейските общности относно общата икономическа 
предпазна клауза, предпазната клауза за вътрешния пазар и предпазната клауза в областта на 

правосъдието и вътрешните работи 
 
Преди да реши дали да приложи предпазните клаузи в областта на вътрешния пазар и 

правосъдие и вътрешни работи, Комисията на Европейските общности изслушва 
становището(та) и позициите на държавата-членка(и), които ще бъдат пряко засегнати от 

тези мерки и съответно отчита тези становища и позиции. 
 
Общата икономическа предпазна клауза обхваща също и земеделието. Тя може да бъде 

приведена в действие, когато в определени сектори на земеделието възникнат трудности, 
които са сериозни и имат траен характер, или които могат да доведат до сериозно 

нарушаване на икономическото положение в дадена област. Като отчита специфичните 
проблеми в сектора на земеделието в Полша, мерките, които Комисията взема за 
предотвратяване на смущения на пазара по силата на общата икономическа предпазна 

разпоредба могат да включват системи за наблюдение на търговските потоци между Полша 
и другите държави-членки. 

 
_____________ 

 

  
44. ДЕКЛАРАЦИЯ НА КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ КЪМ 

ЗАКЛЮЧЕНИЯТА ОТ КОНФЕРЕНЦИЯТА ПО ПРИСЪЕДИНЯВАНЕ С ЛАТВИЯ  
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Обработването на земята под угар, например връщането на земята към традиционните 
природни условия и/или предотвратяване разрушаването на ландшафта, може да бъде 

подпомогнато като мярка по силата на член 33 от Регламент (ЕО) №1257/1999 в Единния 
документ за програмиране по смисъла на Цел І. 

 
 
член 33 предлага различни възможности в това отношение; например, по силата на тире 8 за 

управлението на водните ресурси в земеделието, но в частност по силата на тире единадесет, 
което предвижда, че може да бъде оказана подкрепа за закрила на околната среда във връзка 

със запазването на земеделските земи, горите и ландшафта, както и във връзка с 
подобряването на състоянието на животните. Тази подкрепа може да бъде под формата на 
компенсаторно плащане за природосъобразно третиране на изоставената земя.  

 
Предложената мярка не трябва да включва като своя специфична цел връщането на земята 

към производството на земеделски продукти, обхванато от Общите пазарни организации или 
оставянето й без последствие. Въпреки това, земята притежавана от фермери и третирана по 
гореописания начин, би трябвало да се използва от тези фермери  заедно с тяхната 

съществуваща обработваема земя, за да се модифицират техните настоящи земеделски  
методи на производство по начините, предвидени за защита на околната среда и 

поддържането на селските области. В този случай може да бъде възможна последваща 
помощ по силата на мярката за земеделски дейности, целящи опазване на околната среда по 
смисъла на член 22 от Регламент (ЕО) №1257/1999.  

 
 

 ІV. РАЗМЯНА НА ПИСМА 
 
Упълномощените представители отбелязват Размяната на писма между Европейския съюз и  

Чешката република, Република Естония, Република Кипър, Република Латвия, Република 
Литва, Република Унгария, Република Малта, Република Полша, Република Словения,  

Словашката република относно процедура по уведомяване и съгласуване за приемането на 
някои решения и другите мерки, които трябва да се вземат по време на периода, предхождащ 
присъединяването, и които са приложени към настоящия заключителен акт.  

 
Размяна на писма между Европейския съюз и  Чешката република, Република Естония, 

Република Кипър, Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република 
Малта, Република Полша, Република Словения, Словашката република относно процедура 
по уведомяване и съгласуване за приемането на някои решения и другите мерки, които 

трябва да се вземат по време на периода, предхождащ присъединяването  
 

  
Писмо №1 
 

Господине, 
 

Имам честта да разгледам въпроса, относно процедура по уведомяване и съгласуване за 
приемането на някои решения и другите мерки, които трябва да се вземат по време на 
периода, предхождащ присъединяването на вашата страна към Европейския съюз, който 

въпрос беше повдигнат в рамките на преговорите по присъединяването. 
 

С настоящото потвърждавам, че Европейският съюз е в състояние да приеме такава 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

процедура, при условията, предвидени в приложението към това писмо, които могат да се 
приложат от датата, на която нашата Конференция по преговорите обяви, че преговорите са 
окончателно приключили. 

 
Ще ви бъда задължен, ако потвърдите, че вашето Правителство е съгласно със съдържанието 

на това писмо. 
 
 

Искрено ваш, 
  

 
Писмо №2 
 

Господине, 
 

Имам честа да потвърдя получаването на вашето писмо, което гласи следното: 
 
„Имам честа да разгледам въпроса, относно процедура по уведомяване и съгласуване за 

приемането на някои решения и другите мерки, които трябва да се вземат по време на 
периода, предхождащ присъединяването на вашата страна към Европейския съюз, който 

беше повдигнат в рамките на преговорите по присъединяване. 
 
С настоящото потвърждавам, че Европейския съюз е в състояние да приеме такава 

процедура, при условията, предвидени в приложението към това писмо, които могат да се 
приложат от датата, на която нашата Конференция по преговорите обяви, че преговорите са 

окончателно приключили. 
 
Ще ви бъда задължен, ако потвърдите, че вашето Правителство е съгласно със съдържанието 

на това писмо.‖ 
 

Имам честа да потвърдя, че моето Правителство приема съдържанието на това писмо. 
 
Искрено ваш, 
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 ПРИЛОЖЕНИЕ 
 
Процедура по уведомяване и съгласуване за приемането на определени решения и мерки, 

които трябва да се вземат в периода, предхождащ присъединяването 
 

І. 
 
1. За да се гарантира, че Чешката република, Република Естония, Република Кипър, 

Република Латвия, Република Литва, Република Унгария, Република Малта, Република 
Полша, Република Словения, Словашката република, по-нататък наричани 

„присъединяващите се страни‖ са информирани по съответния начин, всяко предложение, 
съобщение, препоръка или инициатива, които могат до доведат до приемането на решения от 
институциите или органите на Европейския съюз се свежда до знанието на 

присъединяващите се страни след като е изпратено на Съвета. 
 

2. Извършват се консултации в съответствие с мотивирано искане, отправено от 
присъединяващата се страна, която в него изрично изразява своя интерес като бъдещ член на 
Съюза, както и своите бележки.  

 
3. Административните решения, като общо правило, не дават право за започване на 

консултации. 
 
4. Съгласуването се извършват в рамките на Временния комитет, съставен от 

представители на Съюза и на присъединяващите се страни. 
 

5. От страна на Съюза, членовете на Междинния комитет са членовете на Комитета на 
постоянните представители или лица, определени от тях за тази цел.  
Комисията е поканена да бъде представлявана в тази работа. 

  
6. Междинният комитет се подпомага от Секретариат, който е този на Конференцията, 

която за тази цел е продължила дейността си. 
 
7. Съгласуването ще се провежда обикновено след като подготвителната работа, 

осъществена на нивото на Съюза с оглед приемането на решения от Съвета е произвела общи 
указания, които да дадат възможност тези консултации да бъдат организирани подходящо.  

 
8. Ако след консултациите останат сериозни затруднения, въпросът може да се отнесе на 
ниво министри по искане на присъединяващата се страна. 

 
9. Горните разпоредби се прилагат mutаtis mutаndis към решенията на Съвета на 

управителите на Европейската инвестиционна банка. 
 
10. Процедурата, предвидена в горните точки също се прилага и към всяко решение, 

което ще се приеме от присъединяващите се страни, което може да засегне ангажиментите, 
които произтичат от тяхното качество на бъдещи членове на Съюза. 

 
 

ІІ. 

 
1. Процедурата, предвидена по силата на І, се прилага mutаtis mutаndis към проектите на 

общи стратегии на Съвета по смисъла на член 13 от ДЕС, проектите на съвместните действия 
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на Съвета по смисъла на член 14 от ДЕС и към проектите на общи позиции на Съвета по 
смисъла на член 15 от ДЕС, при спазването на следните разпоредби. 
 

2. Председателството представя на вниманието на присъединяващите се страни тези 
проекти, когато предложението или съобщението за тях произхожда от държава-членка. 

  
3. При условията на мотивирано възражение от присъединяваща се страна 
консултациите могат да се осъществят под формата на размяна на съобщения посредством 

електронни средства. 
 

4. Ако съгласуването се осъществи в рамките на Междинния комитет, членовете на този 
Комитет, принадлежащи на Съюза могат,  когато е подходящо, да бъдат членовете на 
Комитета по сигурност и политика. 

 
 

ІІІ. 
 
1. Процедурата, предвидена по силата на І, ще се прилага mutаtis mutаndis към проектите 

на общи позиции на Съвета, рамковите решения и решенията по смисъла на член 34 от ДЕС 
и също към изготвянето на конвенции както се предвижда по силата на този член, при 

спазване на следните разпоредби. 
 
2. Председателството представя на вниманието на присъединяващите се страни тези 

проекти, когато предложението или съобщението за тях произхожда от държава-членка. 
 

3. Ако съгласуването се осъществят в рамките на Временния комитет, членовете на този 
Комитет, принадлежащи към Съюза, могат, когато е целесъобразно, да бъдат членовете на 
Комитета по смисъла на член 36 от ДЕС. 

 
  

ІV. 
 
Чешката република, Република Естония, Република Кипър, Република Латвия, Република 

Литва, Република Унгария, Република Малта, Република Полша, Република Словения, 
Словашката република вземат необходимите мерки, за да гарантират, че тяхното 

присъединяване към споразуменията или конвенциите по смисъла на член 3, параграф 4, 
второто изречение на член 5, параграф 1, член 5, параграф 2, първа алинея от член 6, 
параграф 2 и член 6, параграф 5 от акта относно условията на присъединяване и промените в 

договорите съвпадат с, доколкото е възможно, влизането в сила на Договора за 
присъединяване и съобразно условията, предвидени в този акт. 

 
Дотолкова, доколкото споразуменията или конвенциите по смисъла на член 3, параграф 4, 
второто изречение от член 5, параграф 1 и в член 5, параграф 2 съществуват само като 

проект, и не са все още подписани и вероятно няма да бъдат подписани в периода преди 
присъединяването, присъединяващите се страни ще бъдат покани да бъдат асоциирани, след 

подписването на Договора за присъединяване и в съответствие с подходящите процедури, с 
подготовката на тези проекти в положителен дух и по начин, способстващ тяхното 
сключване. 

 
  

V. 



 

AA2003T-ЦПР-редактиран 

 

 
По отношение на преговорите на протоколите за прехода и промените със съдоговорящите 
страни по смисъла на член 6, параграф 2 и член 6, параграф 6 от договора за условията на 

присъединяване, представителите на присъединяващите се страни се привличат в работата 
като наблюдатели, заедно с представителите на настоящите държави-членки. 

 
Определени не-преференциални споразумения, сключени от Общността, които остават в 
сила след датата на присъединяването, могат да бъдат предмет на адаптации или  промени, за 

да се отчете разширяването на Съюза. Тези адаптации или промени се договарят от 
Общността заедно с представителите на присъединяващите се страни в съответствие с 

процедурата по смисъла на предходната алинея.  
 
 

VІ. 
 

Институциите, в съответния срок, изготвят текстовете по смисъла на членове 58 и 61 от акта 
относно условията на присъединяване и на промените към договорите.  
 

___________________ 
 

 
 


